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1. Luku. 
Chriſtuxen polwilukn Joſephin puo: 
lelda Abrahamiſta ruweten 3. 
kertaa 14 polwea Joſephille il⸗ 


moitetan uneſa, Chriſtuxen ſiki⸗ 


minen ja ſyndymys neitzyeſtaͤ 
Mariaſta. M 
GN Suran Chriſtuxen ſyndy⸗ 
— Dawidin Po⸗ 
| jan, : brabamin pojan. 
ue, 3:93. 


2, Abraham fiitti Iſaachin. 


Mutta Haady fiitti Jacobin. 
Jacob fiitti Sudan ja hänen 
weljenſaͤ. | 


3. Juda fiitti Phareren ja 


Garamin Thamarifta, Pha⸗ 


rez ſiitti Hezronin. Hegron ſiitti 
Aramin. 

4. Aram ſiitti Aminadabin. 
Aminadab fiitti Nahaſſonin. 
Nahaſſoen ſiitti Salmonin. 

5. Salmon ſütti Boaxen 
Rahabiſta. Boas ſiitti Obe⸗ 
Din Ruthiſta. Obed fiitti Jeſſen. 

6. Jeſſe ſiitti Kuningas Das 
midin, Kuningas Dawid ſiitti 
Galomonin Urian emännäftä. 

7. Galomon fiitti Roboas 


min, Roboam fiitti Abian. | 


Abia fiitti Affan. 
8. Affa fiitti Jofaphatin, 


Jofaphat kiitti Joramin. Io 
ram fiitti Ofian. 

9. Ofia fiitti Jothamin. Jo 
tham fiitti Achaxen. Achas ſiitti 
Ezechian. | 

10. Ezechia kiitti Manaffen. 
Manaffe jiitti Amonin. Amon 


ſiitti Joſian. 


11. Joſia ſiitti (Jojakimin. 
Jojakim ſiitti) Jechonian ja 
haͤnen weljenſaͤ, Babelin Fan⸗ 
geudeſa. 

12. Mutta Babelin Fan⸗ 
geuden jaͤlkeen, fiitti Jechonia 
Sealthielin. Sealthiel ſiitti Zo⸗ 
robabelin. — 

13. Zorobabel ſiitti Abiudin. 
Abiud fiitti Eliachimin. Elia⸗ 
chim ſiitti Aſorin. | 

14. Aſor fiitti Sadodin. 
— ſütti Achimin. Achim 
hitti Eliudin. 

15. Eliud ſiitti Eleazarin. 
Eleazar fiitti Mathanin. Ma⸗ 
than ſiitti Jacobin, 

16. Jacob ſiitti Joſephin, 
Marian miehen, jokka (Mas 
riafta) on ſyndynyt JEſus, jo: 
fa kutzutan Chriſtus. 

17. Niim omat kaikki polwet 
neljätoiftakymmendä polwea: 
Abrahamiſta LHM afti, = 


E = | Mattheuxen 


Dawidiſta Babelin Fangeu⸗ 
teen, myös neljaͤtoiſtakymmen⸗ 
da polimea: Ja Babelin Fan 
geudelta Chriſtuxeen akti, neljäs 
toiftatymmendki pe 

- 18. JEſuxen ChrifPWten ſyn⸗ 
dymys oli näin: koffa Marin 
haͤnen ditinfä oli Joſephiin 
kihlattu, ennen Puin Ge yöteen 
tulit, löyttin än raſtaxi Ph- 
Kättä Hengeſtaͤ 






19. Mutkaekiä Jofepp hd 
aa van yhty ja ei 
onut on taa, 
ajatteli hän ſalaiſeſti Hyljaͤtaͤ 


20. Kofda hän näitä ajat: 
teli, katzo, niin HENRvan Enge⸗ 
[i ilmeſthi änelle uneja, ja 
fanoi; Joſeph Dawidin poika, 
alaͤ peltä ottares Mariota puo: 
Eee tygoͤs: ſillaͤ fe kuin haͤne⸗ 
f EA fiinnyt, on Pyhaͤſtaͤ Hen⸗ 
ge 

21. Sa hänen pitä fynnyt⸗ 

tämän Pojan, jonga nimen 
finna pitä Tupuman JEſus; 
KH Pän on mapahtama Kanc 
ſanſa heidän ſynneiſtaͤnſaͤ. 
Luc. 1: 31, 22 ar. Up. T. 4:12. 10:43. 13:38,39. 
20. Mutta taͤmaͤ on kaikri 
tapahtunut, että täytetäifin kum 
HERralda on fanottu Pro 
phetan kautta, joka fanoo: 

23. Kato, Yleisen pitä rafz 
Tari tuleman, ja fhnnhttämän 
pojan ja hänen nimenfä pitä 

usuttaman CmmanuCl: fe on 
niin paljo fanottu: Jumala 
"meidän kanfamme, «7: va. 


g, 1, 2, 


24. Kofka Joſeph unefta he⸗ 
väis, niin Pän teki kuin HER⸗ 
tan Cngeli hänen kaͤſti: Ja 
otti puohfonfa tygoͤnſaͤ. 

25. In gi hmdenut Pändä, 
fiihen afti kuin än Poikanfa 

iſenſa (hnnytti, ja kutzui Pas 
nen nimenfä JEſus. 


2. Luku. 

Vietäjät tulemat idäifeldä maalta, 
oppimaan Piltiä FEfufka, JEſus 
— —— 

yptiin. Herodes anda 
—2 poikaiſet. IEI us pas 
lajaa ECgyptiftä, ja afuu Naza⸗ 

rethifaͤ. 

Goofka ſiis IEſus ſyndynyt 

K oli Bethlehemiſaͤ Judan 

maalla, Kuningas Heroderen 

aikaan, taso, tietäjät ti ida⸗ 
ftä Jerufalemiin, ja fanvit: 
6. 2:17, 2 41 0. MW, N 

2. Kufa on fe ſyndynyt Ju⸗ 

Dalaiften Kuningas? KA me 

näimme Panen Tähtenfä idafa, 

ja tulimma haͤndaͤ kumarten 
rukoilemaan. | 

3. Koſta Kuningas Hero⸗ 
des (en Emili, haͤmmaͤſtyi haͤn, 
ja kaikki Jeruſalem haͤnen kans⸗ 
ſanſa. | 

4. Sa kokois kaikki ylimmäis= 

fet Papit, ja Kirjanoppenet 

Kanſan feafa, ja kyfeli Peildä 

ae Ehrifturen ſyndymaͤn pi⸗ 

W. 


5. Sa Be fansit hänelle: 
Pethlehemifä Sudan maalla : - 
fillä niin on Prophetan kautta 


Tirjoitettu : 





8. 2. 





6. Da find Bethlebem Gus 
dan maafa, ot find le (wingan 
waͤhin Sudan PÄ uhtinalte 
— illaͤ ſinuſta on tulewa 
ab/ jona minun Kan⸗ 
hart voe 1 piä 4 
7. Gilloin Yuki Herodes 
tietäjät Jaloa, ja tutkisteli wie 
juti henda, millä ajalla Tähs | jä 
i ilm 
8. Ja Vähetti Heidän Beth⸗ 
nj JA Hemi: mengaͤt ja 
wiſuſti lapſeſta: ja v 
& — niin ilmoittaka 


minulle, että minäkin kuin | S | 


ja Kumarraifin Phändä. 
9. Kofka he olit Kuningan 
—— he opera 
9, Taͤhti, jonga De oli 
ni nt ala, kaͤwi eidän edel⸗ 
(4 Ok -siinkauman fum Eo 


— Ja me itöuonefren 
Wit lapſen maj Marian 
ußa: maahan langeifit ja tus 
Pannä;; ja ; awaiſit tawa⸗ 
* ja lahjoitit haͤnelle Kul⸗ 
daa, ja Pybuſaumun, ja Mirr⸗ 


ga, Ya: Bumala fielfi Heitä 
anda MOerodepen tygo palajas 


maita: Kahe menit toiſta tietä | 


omalle maattenfa, 


23. "Muttokofka Pe vit mene | 


net .poid, Tag, niin HER 





N |: 


Halligeman. 


| 1 ja poi 


haſtui haͤn ſangen kowin: 


1, Gilloin fe: kttt oi 
| phetald 





pakene 
Egyptiin, ja ole fiellä fiiben si 
fuin minä NN aN ſue 


Nin 


7. noufi att 
—* Atine 
15. Ja 


SX k JN 
jan 5 
——— i: Tt E 


Ruin ſanottu Pup 


Jann kautta, jet o: 


Egypüſtaͤ kupuin minä poi⸗ 


Toni. 2Moſ.q: -220-33. - Pafeotti 1. 

16. Koſta Herodes näki. ba⸗ 
nenſaͤ tietäildä wietellyri, wi⸗ 
ja 
laͤhetti tappamaan kaikki pois 
Falapfet Dethlchemifd ja Tais 


U -Eifa (en Aärifä, jotka kariwuo⸗ 
tiot olit :taikka nueremmat fen 


ajan jatkeen, Tuin :Han oli tar⸗ 
? | kalti tietäjildä tutkinut. 


ſa⸗ 


— ruuti malitus, lu jai 
parku: Rachel itkee — ** 
ja ci tahtonut Pändänfä anda 
johdutetta, ettei Pe ole. 
1Moſ 35:19. ofta: Herokeb 
-19. Mutta to 
eli kuollut, ago, niin HER: 
tan Engeli ilmekkyi Ioſephille 
unefa Egyptifaͤ- ja ſanoi:? 
20. Nouſc ja ota lapſi Ai 
tinen fh.ja. men Iſraelin maal⸗ 


4 M Mattheuxen 


le: ſillaͤ ne owat kuollet, joika 
lapſen hengeaͤ waͤjyit. 
21. Nim haͤn nouſi ja otti 


lapſen Aitinenſaͤ, ja meni Sf |. 


vaelin maalle. 
22, Mutta koſta Pan Luuli 
että Ardelaus oli Kuningas 


Judeaſa, Ifänfä Heroderen fias 


(a, pelkaͤis haͤn finne mennä. Ja 
än fai Jumalalda käfkyn unes 
fa, ja poitkeis Oalilcan ääriin. 
= 23. Ja tuli ja afui Kaus 
pungifa, joka kututan Naza⸗ 
reth, että täytetäijin kuin Pro: 
phetain kautta fanottu oli: Pan 
pitä Nazareuxexi tuguttaman. 


3:5, Ef. 4:23. 11: 1. 
j 335" 906,3: 8. 


3. Luku, 


Yohannes Kaftajan Sarnawirau als 
= Pu, jo elämän muoto. Haͤn kaſta 
katuwaiſia: nuhtelee ulkokullatuis 
ta, ja todiſta Chriſtuxeſta. Chris 
ſtus kaſtetan Johannerelda Jor: 
Danin mwirrafa. | 
Syvin päiminä tuli Johannes 
Kaſtaja, ja (aarnais Jus 
dean korweſa. Parc. 1:4. Luc. 3:3. 
2. Sa fansi: Tehlät pa⸗ 
rannus: fillä taiman walda⸗ 
kunda on laͤheſtynyt. | 
(. 4? 17. Marc. 1:15. b 
3. Gillä tämä on fe, jofta 
fanottu on Eſaialda, Prophe: 
talda joka fanoo: Puutaman 
ääni on korweſa, walmiſtakat 
HERran tietä, tepkät Panen 
pollunfa oikiari, 30.1.23 
Ef. 40: 3. Marc1: 3. Luc. 3: 4. 
4. Mutta Yohannerella oli 
maate Kamelin Parmwoifta, ja 


%, 2, 3. 


hihnainen myö haͤnen wyoͤllaͤn⸗ 
ſaͤ, ja haͤnen ruokanſa oli hei⸗ 
naͤſirkat ja nebaͤhunaja. 
v. 1: 0, N 

5. Gilloin meni Panen ty⸗ 
gönfä Jeruſalem, ja koko Ju⸗ 
Dea, ja kaikki maakunda Jors- 
danin Hymbärildä. | 

6. Ja Be kafkettin Päneldä 
Yordanifa, ja tunnuktit hei⸗ 
dän ſyndinſaͤ. — mars:s. - 

7. Mutta koſta Pdn monda 
Pharifeurifka ja Gadduceurifta 
näli tuleman haͤnen kaſtenſa 
tygä, fanvi Pan Beille: Te 
Myhtarmetten (itidt, kuka teitä 
neuwoi pakenemaan tulemaifta 
wihaa? | 

[. 13:34. 23: 33, 284.327. 1 Theß. 12 10. 
8. Tehkät ſiis parannuren 
ſoweliaita Hedelmitä. ue. 3: 8 

9. Ja aͤlkaͤt ajatelko itzel⸗ 
laͤnne fanva: Abrabam on 
meidän Iſaͤmme. Sillä mi-- 
nä fanon teille: Jumala woi 


| näiftä kiwiſtaͤ Abrahamille lap⸗ 


(et herättä. Jop. 8: 39. Up. L. 13:26. 

10. Mutta jo myös on Lirz 
wes pandu puiden juurelle: 
ſentaͤhden jokainen puu, joka 
ei tee hywaͤaͤ hedelmätä, haka⸗ 
tan pois, ja tuleen heitetaͤn. 

[. 7: 19. 240. 13:27. Job. 15:46. , 

11. Minä tofin kaſtan teitä 
wedellaͤ parannureen: mutta fe 
joka minun jälkeeni tulee, on 
waͤkewaͤmbi minua, jonga Fen: 
giä en minä ole kelwollinen 
kandamaan, hän kaſtaa teitä 
Pyhällä Hengellä ja tulella. 


Parc, x: 8. Luc. 3: 16. Joh.s: 26. Ap. 
12 5. L,03 45 [3051263 196Mb 











2. 3, 4. 
- 12, Jonga wiſtin on Pänen 
kaͤdeſaͤnſaͤ, ja haͤn perkaa riihen: 
(4, ja Fokso niſunſa aittaanja,. 


mutta ruumenet poltta «än fams | 


mumattomalla tulella. 
1. 13: 30, Luc. 3: 17. 

13. Gillsin tuli JEſus Oa: 
lileafta Jordaniin Johannexen 
tygoͤ, kaſtetta Päneldä. 

Marc,1: g. Luc. 3: 21. 

14. Mutta Johannes kielfi 
haͤneldaͤ, ſanoden: minä tarmits 
(en finuldo kaſtetta, ja finä tu: 
let minun tygyöni? 
= 15. Niin wafkais JEfus, 
ja fanoi Pänelle: falli nyt, fitlä 
näin meidän (opi kaikkea wan⸗ 
hurſtautta täyttä: Ja hän ſal⸗ 
kei haͤnen. OON 

16. Kofka: JEfus kaſtettu 
oli, aſtui haͤn kohta yloͤs we⸗ 
deſtaͤr ja katzo, taiwat auke⸗ 
nit haͤnelle, ja haͤn naͤki Ju: 
malan hengen tulewan alas, 
niinkuin kyhkyiſen, ja tulewan 

haͤnen paͤaͤllenſaͤ. 
WMarc. x:10. Luc.3:22. Job. 1: 32. 33. 

17. Ja katzo, aͤaͤni taiwaaſta 
(anoi: tämä on fc minun ra⸗ 


kas poikani, johonga minä 
mielifiyin. Matth. 19:18. 1725. Luc. 9x 


35. Gol, 1: 13,19. 2Pel.1:17. 


4. Luku. 


JEſus kinſatan perkeleldä. Kuula 
tuonfa Johannexen fangiuden, 
waelda Salileaan ja aſun Capers 
naumifa. Saarnaa, varannusta, 
ja Puhuu 4 Opetuslafta. Waelda 
ymbaͤrins Galilean opettaden, Ja 
paranda fairaita. 


Ewangeliumi. 


$ 


CA mietin IEſus Bengels 
DA korpeen, kiufatta perles 
leldaͤ. 3 Foto 5 ah 1. 

2. Sa koſta fan oli paass 
tonut neljäktymmendä päimää 
ja neljäkymmendä vyötä, (itte 
haͤn ifois, 

3. Ja kiufaja tuli Pänen 
ysin! ja (anoi: Jos find olet 

malan poika, niin fano, että 
nämät kiwet leitvigi tulemat: - 


4. Mutta Pän waſtais ja 
(anoi: Kirjoitettu on, ei ihmis 


nen elä ainvafti leimäftä; mutta 


jokaitzeſta fanafta, kuin Juma⸗ 
lan juutta lähte. 
S Mof. 8: 3, Luc. a: 4. . 

5. Gilloin otti Perkele haͤ⸗ 
nen kanßanſa pyhään Kaupuns 
giin, ja afetti Panen Templin 
farjalle, 

6. Ja fanvi Pänelle: Jo 
finä olet Jumalan poika, niin 
lafke finud alaspäin: fillä 
kirjoiteitu on: hän anda kaͤf⸗ 

n Engeleillenfä finutta, ja he 
kaͤſiſaͤ kandawat finun, ettes 


jofkus jallaa? kiween loukka. 
. 91211. 


7. Niin JEſus (anoi haͤ⸗ 
nelle: taas on kirjoitettu: ei fis 
nun pidä kiufaman HENRraa 
finun Jumalatas. | 


5 Mof. 6: 16. 

8. Taas mei Pänen Per⸗ 
tele fangen korkialle muorelle, 
ja ofotti hänelle kaikki mail: 
man waldakunnat, ja niiden 
kunnian. 


Matthuireti 
weli Galflean että 


p (anoi haͤnelle: Rd 
iti minaͤ annan finvfit; 
g inä langet maahan, ja 
rukdilet mira. 

16. Niit Roi RI 

nelle: tienä pois Gatan; 
at! e — —* 


ſinun moi 
v ja ol pi aindata pat: 
weleman. 


n S Mof. 6:13. 10:20. 

11; Gillin jätti pd nen Pere 
Fele: Ja Faso, Engelit tulit ja 
palimelit kände, 

12. Mutta Fofka IEſus kuu⸗ 
li, että. Johannes oli fängiuteeti 
annettu ylön, poikkeis haͤn Ga⸗ 
lilegan Marc. 1:14. Luc. 3: 20. 4: 14. 

N Joh. 4:43. 

13. JA 


jätti Nazʒatethin/ 
tuli ja alt 


YY —— — ſe kuin - 
fanottu ali. Eſaian Ptophetaii | 


n a fanoo: 
— maa ja Nar 


mga, 


mia, jota pimiäfä 
—R naͤki ſuuren walkeuden, 
ja niike, jotka. kuoleman maa 
fa ja warjoſa iſtuit, 
walkeus. — 
17. Sittaͤ ajalta rupeis JE⸗ 
(19 loormantaan, ja (anomaan: 
tehkät parannus: Hl taiwan 
waldakunda laͤl 


L. 3: 4, 10: 7. J 1:35. 


18, Mutta koſka geſu⸗ tä 


Ni Cäperhaun iſa, joka 
on —— Zebulonin ja 


koitti 


ty Bnaͤ 
naͤki haͤn tari metteftä; PD 
nin, joka kutzutan Petati i"; ja 


Andreaxen hänen wehenſaͤ kaf2 


kewan werkkoa meren? (itä 
dä | he olit. yalamiet) 

19. Ta ia (o e (ei 
ratkat minua, ja mi teen 


teidän i miften talamiehiri.. 
50, jen he jän tadkn wer⸗ 


kot, ja ſeurai | 
ni. Sa H —5 — mäet n | 
mä kaͤwi, Sia haͤn fe 


teljeftä, Jaͤcob a 

pojän, äi jin 
weljenſaͤ, Kat nfä e 
Sebeupen n, paran ytyä 
werkk Eojanfa: ja kd n kutui itä. 


. Yli pt ta jätit 
— ja — jet ik 


3. Ha FEſut warlſt hus 
sari taiket —28 jä opetti 
heidän Synagogiſanſa ja ſaar⸗ 
1018 waldafunnan Ewange⸗ 
liumia, ja paranfi i 
taudit ja kaiken ſairauden Katt: 
ja Kaa Marc 1:43, Luc. 41 16, —— 

24. Ja ſanoma kuului haͤ⸗ 
neſtaͤ kaikkeen Syrian maa⸗ 
han. Jo he toit haͤnen Mgönjä 
kaikkinaiſia ſairaita, moninai⸗ 
ſilla taudeilla ja Awuilla wai⸗ 


watuita, ja Piruilda riiwatni⸗ 
| = ja kuittautifia, ja halwakni⸗ 


(as Ja haͤn paranji ne. 
a, Ja haͤndaͤ ſeurais pal⸗ 











% & S. 


jam. mätä. Cofikalia, ja mit 
tä —R—— 


Jerufalemiſta ja Judeaſta, ja 


Emangeliuni. 7 


10, Auhunt aivot ) ä $ 
hurſtauden tähden — 
ſillaͤ heidoͤn on taiwan alda 


niiltä maakunuikka fillä puolella kunda 


Jordan (x 


A 3:79. Luc. 6: 17. | 


5. Lukin. 


Chrifkus faarnaa muorella oikiafka 
— ja Opotuslaſtenſa ii 


ä G. N 
täfkyä. X ifta kaͤſtyẽ. Taas miin 
dettä kähtyö. — 

jutta koſta haͤn naͤli Kan 
fan, aſtui haͤn yloͤs wuo⸗ 
relle: ja kuin Ban oli iftunut, 
tulit Panen opetuslapſenſa Pas 
2. iin haͤn awais ſuun⸗ 
fa, opetti heitä, ja ſandi: 
3. Autuat omat Bengellifefki 
waiwaiſet: ſillaͤ Heidän on tais 
wan waldakunda. 20. 6: x. 


Autuat omat murhellijet: 


fillaͤ he ſaawat lohduturen. 
5. Autuat owat ſiwiaͤt: ſilla 
Ge ſaawat maan periaͤ. 
6. Autuat omat, jotka iſo⸗ 
wat ja janowat wanhurſta⸗ 
utta: ſillaͤ he rawitan. 
tth. 11: a48. Jod. 6: 35. 
7 Autuot owat laupiat: ſil⸗ 
laͤ he (aaivat laupiuden. 
Ac. 2: 3 
8. Autuat omat puhtat 
daͤmeſta: fillä Ke ſaawat näh; 
s G. 43£ 19. 1 Soh. 323, Ebx.is: 
3 ukuat viat rauhan tes 
kiaͤl ſillaͤ ne pitä Sumalan pss 


jixi uhutiaman. 





noua. 2 Tim, a: 12. s Pet. 3234. 
Be pilkkamat ja wainammat tai 


td, ja puhumat kaikkinailta pa: 
hutta teitä waſtan, walhe⸗ 
tellen minun taͤhteni. 


Luc. 6: 22. 1 Pet, 4: 14. 


12, Yloitkat ja riemyitkat, 


filä. teidän palkkanne on ſuuri 
taimaifa. Gihd näin he * 
noifit Prophetaita, jotka, teidän 


edellänne olit, Sac.x:2. Smc. 0:93. 


Matth. 23:34. Up T. 7:58. 


13. Te oletta maan fuola: 


jos fiiö fuola tulee mauttomari, 
millä fitte fuolatan? et fc ed 
kelpa mipingän, mutta heitetta 


pois, ja ihmifildä tallatta. 
Marc. 9: So. Luc. 14: 33. 
= 14, Ze oletko mailman wal⸗ 
keuß. Gi fitä Kaupungita taita 
peitettä, joka muorella. am. 
2 Cor. 4:6. Phil 2:15. | 
15. Eikä Pyntilätä ſythytetaͤ, 
ja peri wakan ala, mutta Ins 
tiläjalkaan, walaiſemaan kaik⸗ 
kia jotka huoneſa owat. 
Mart. 4: 21. Sue, 8: 16. 11; 
16. Naͤin waliſtakon teido 
walkeudenne ihmiſten eetä, et 
he naͤkiſit teidaͤn jäi 







ja Tunnivitaifit teidän Sfännne 
joka on N ry:n 1 Yet. 2:18. 
17. Al 


tät luulko, etä " 
tulin Lakia ja Prophelaita pää 
tämään: en minä tullut pääts 
tämään, mutta täytfjämään. 


8 | Mattheuxen 


18. Sillaͤ totiſeſti ſanon mi⸗ 
naͤ teille: ſiihenaſti kuin taiwas 
ja maa katoo, ei pidaͤ waͤhingaͤn 
piirto, eikä joku rahtu Laiſta 


fatoman, fiikenakki kuin kaikki |. : 
| ja8 Altarin eteen, ja mene enfin 


tapahtuivat. 
Luc. 162 17. 21:33. 

19. Kuka ſiis jongun naͤiſ⸗ 
tä waͤhimmiſtaͤ käjkyiktä pääf: 
td, ja näin ihmiftä opetta, 
Pin pitä taiman maldakunnafa 
mahimmärikukuttaman: mutta 
— joka fen teke ja opetta, fe pitä 


fuureri taiman maldakunnafa | 


— fukuttaman. 


Jac. 2: 10. 


20. Gillä minä ſanon teil 


le: ellei teidän wanhurſkau⸗ 
denne ole paljo enämbi kuin 
firjanoppenuitten ja Pharifeufz 
ten, niin et te tule taiman wal⸗ 
Dakundaan, (23: 25. Sic. 193: 39 
, 21. Te kuulitta mitä faz 
nottu oli manhoille: ei finim 
pidä tappaman:' mutta jokai: 
nen joka tappa, hänen pitä 
duomiohon ivikapää oleman. 
. 2Mof. 20: 13. 5 Mof. 5: 17. 
22. Waan minaͤ ſanon teil⸗ 
le: ettaͤ jokainen joka tyhmaͤſti 
wihaſtun weljellenſaͤ, haͤnen pitaͤ 


duomiohon mikapää oleman: 


Mutta jokainen hun janso wel⸗ 
jellenfä,  Rhaka, hänen pitä 
neuwon ala mwikapdä oleman: 


Mutta jokainen joka (anoo: 


ſinaͤ tyhmä, hänen pitä helwe⸗ 
tin tuleen mikapää oleman. 
. Epb.4:26. 190).3'11,13. 


23. Gentähden jos find 


£. 5. 


ubrat lahjas Altarilla, ja fiellä 
muiftat, että weljellaͤs on jotaa 
tin finua waſtan: 

1.6;14. Marce.1r: 35. 


24. Niin jätä finne lah⸗ 


ſopimaan meljes Fanfa, ja tule 
itte lahjas uhramaan. 
25. Sowi nopiafti rütawel⸗ 


jes kanßa, koſtas mielä haͤnen 


kanßanſa tiellaͤ olet: ettei riita⸗ 
weljes ſinua anna joſtus Duo⸗ 
marille, ja Duomari anda ⸗ 
nun palwelialle, ja ſinaͤ heitetaͤn 
torniin, 2uc. 12. 58. Eph. 4:06. 

26. Totiſeſti (anon minä 
finulle: et find ſuingan pääle 
(ieldä ulos, ſiihenaſti kuin fis 
na marat tviimeifen ropoin. — 

27. Te Fuulitta fanoturi 
wanhoille: ei finun pidä Puorin 
tekemän. 230 20: 14. Smof. 5: 18. 

28. Mutta minä fanon keila 
e: jokainen joka kagoo maimon 
päälle Bimoitarenfa Pändä, niin 
haͤn teki jo huorin hänen kans⸗ 
(anfa (ydämefänfä. | 

29. ' Jos finun oikia filmäs 
pahenda finun; niin puhkaife fe 
ulos, ja heitä pois tääs : fidä 
parambi on finulle, että -Hri 
ſinun jaͤſeniſtaͤs pukutetan, kuin 
koko finun ruumis pidäis hei 
tettämän helwettiin. 

, 18: 8. Marc. 9: 437 20. 

36. Ja jos finun oikia kätes 
pahenda fimim, niin Pakka fe 
poikki, ja heitä pois tykääs:. 
Sillaͤ parambi on finulle, että 


yri finun jäfeniktäs pukutetan, 


= a 











2. 5. 
kum Poko finun ruumis pidäis 
helwettiin Peitettämän. 

31, On myös fanottu: jo: 
tainen joka emändänjä hylkaͤ, 
hän andakan hänelle erofirjan. 
5 Mof. 2421. Mattb 19: 7. War. 1094. 

32, Mutta minä (anon teil 
le: että joka emändänjä hylkaͤ, 
muutoin kuin Puoruden tähden, 
kin faatta Pänen Puorin teke: 
mään: ja joka nai (en Gyljätyn, 
haͤn teke huorin. 1. 19: 9. Marc. 

10211. Suc. 16: 18, 16or. 7: 10. 

33. Taas te kuulitta fano: 
tuxi wanhoille: aͤlaͤ manno 
waͤaͤrin, mutta pidaͤ walas 
HExXralle. 2 Moſ. 20:7. 3 Mof. 19: 
13. 4%8R0f30:3. 5 Moſ. 5: 11. Ef. 65:16. 

34. Waan minä ſanon teil 
le: aͤlkaͤt enfingän mannoko: ei 
taian Fautta, fillä. (e on Jus 
malan iftuin; = —Sac. 5: 12. 

35. Eikä maan kautta, fillä 
fe on haͤnen aftinlautonfa: ei 
myös Jeruſalemin kautta, fillä 
fe on fuuren Kuningan Kau⸗ 
pungi : an 

36. Ei finun .myös. pidä 
mannoman pääs. kautta, fillä 
et find moi yhtään hiuſta wal⸗ 
kiaxi eli muftari tehdä... - 

37. Maan teidän puhen: 
ne pitä oleman, On, On Ei, 
Ci: mutta mitä fiihen tifätän, 
ſe on pahafta. (Jac. 5! 12, 

38. Te kuulitta ſanotuxi: ſil⸗ 
mä filmäftä, ja hammas ham⸗ 
b ja 2 Mof. 21:24. 3Mof. 24:20. 

5 Mof. 19: 21. 


39. Plutta minä janon teille: 


kanßanſa 


Ewangeliumi. K | 


aͤlkaͤt olklo pahaa maltan: maat. 
joka finuo 1168 oikialle pofkelle, 
niin Cäännä myös Hänelle tois 
yrs 6" 29. . x Theh. S: 15. 1 Prt.3:9. 
40. Ja joka ſinua tahtoo 
oikeuden eteen, : ja ot Pnun 
hames, niin ſalli myös Pänelle 


muulin waate. 


Nom. 12: 17.8. 1 Got. 6: 9, 

41. Ja joka ſinua maakii 
penilulman, niin mene Pa 
tori. , sat an 

42. Anna fe joka finulda 
anoo: ja älä käännä ſinuas 
ſildaͤ pois, joka lainan pyytä. 

43. Ze kuulitta fanoturi: 
rakaſta lähimmäiftää, ja wi⸗ 
haa mihokkijtas. : | 


2 Moſ. 34:12. SMof. 7:2. Oal. 6: 10. 

44. VSaan minä fanon teils 
le: rakaſtakat mihollifianne, (ius 
natfat niitä, jotka teitä ſadatta⸗ 
wat : tehkät niille hywin, jotka 
teitä mwihaimat: Ja -rukoillat 
niiden edeltä, jotka teitä mais 
nomwat ja imahingoittamat.: 


Luc. 6: 27,35. 23:34. 
12! 14, 20, 1 Cor, 42.12. > 


45- Että te olifitta teidän 
Iſaͤnne pojat joka on taiwai⸗ 
fa; fillä hän ſaldi Auringons 
fa koitta niin pahain ylitze kuin . 
hymäingin, ja anda jataa niin 
määrille kuin manhurfkaillekkin. 

46. Gillä jos te rakaitatte 
niitä, jotka teitäkin :rakaftaivat, 
mitä teidän fiitä palkkaa .on? 
eikoͤ Publilanit niin myös tee? 

Luc, 6: 3a. 


47. In jos te ainvafka melo - 


Ap, T. 7:60. Rom. 


48. Dlfat [iik fe täydelli- 
(hz mänkyin: teidän taiwallinen 
etiydellinet m. —2XRRX 





6. Luku 


G 
ena (1 — 
Joſn här myös, & 


rutouren, opetta. Pah —— 
niin aͤlkaͤt mg paljas puhu⸗ 
waiſet, niinkuin pokanat: [lä 
he luulemot heitaͤnſaͤ paljon pu⸗ 


SO mimmi -etkt t anna! 
Almnanne hmiften a | 


a 1ämoroim kkomijes: 
. Ahmeudert ja fapinsattoman 
| — murhen wältämifeftä. 


että te heildaͤ näHvääin: niin et 
te ſaa palkkaa teidän ——— 
ne, ön Kin waiſa | 


2. Kofäk fiiö S 


niin aͤlaͤ edellaͤs torwelſa fork, 

ninktrin — Synago⸗ 

min OT lla tekemät, että A 
| Amniditetnifin 

Ari ſanon minä keille: i 

mbat ſaanet palkka 
3. Mutta Pa 


nia. 
find almua | 
annet, nin aͤlkoͤn finun mafen | 


£. 55 6 
rlslenaä 
ya KEN näin * 


i Sama 
6. (e ia fi a rukoilet, 
nün mene (tuun — ja 
än Hn rukoile 
— W Tf jaos 
A, ] 


, maan fi —R jaska 
Ap. X. 10% 9.. 
* aa Eoftn.. te rukoiletta, 


henſa taͤhden kuultawan. 

8. Sentaͤhden aͤlkaͤt olko 
heidän faltaifenfa: (id teidän 
Iſaͤnne tietä Eylä mitä & tova 

etta, annan uin te haͤnelbaͤ 

g. Mädin teidän fiiö pitä tu: 
koiſeman: Iſaͤ meidän, joka olet 


taimaifat Pyhitetty olkon ſinun 
nim. 


Huc. 11? 2. 


10. Läheltykön finux wal⸗ 


— n ſinun tahtos 





kaͤtes tietkö, mitä oikia kaͤtes me. 


teke. 

4. Että finun almus olis 
ſalaiſudeſa, ja ſinun Yas, joka 
ſalaiſudeſa näk, marais ſinulle 
— Duc, 14: 14. 

.Ja kotkad vutoilet, nin 
ei jk pidä vleman niinkuin 
ulletullatut: ſillaͤ he mielellänjä 





12. Xa anne meille. mets 
daͤn welkamme andmi niin 
Tuin mekin anderi annamme 
meidän. mehvolliitemute. 
13. Ja älä johdata mei⸗ 
tä kiuſauxeen. Mutta 
meitaͤ pahaſta. Sillaͤ ſinun 
on waldakunda, ja weima⸗ ja 








26 Ewangeliumi. 


kanmia, : ijnnkaikäijelti s. Apart 


Tim. 6: 16. 2 Lim. 4:18. 


14. Eikä jol - anderi 
annalie hmifike heidaͤn Fi 


korenfa, niin myös teidän tai⸗ 


mallinen Zfanne anda teillen 


i. 
1. 5: s mareari 25. 601,3: 13. 


15. Waan jollei te andegi |. 


anna ihmijölle heidän. rikexitqn⸗ 
ſa, min ei myös teidän Jfänne 


andexi anna teidän Nie 


[. 18; 35, Jac. 2: 13. 


16. Mutta koſta & poaſtot⸗ 
tay niin aͤlkaͤt olko fuvulli 


— — —8z8 jä palwella 


muuttatvat —— etta 
ihmifildä näydäijin paaſtowa 
Tetifestä — minaͤ teille: s 
saat faanet fanſa. — 
17. —8 finaͤ koſtas poe 
tot, niin min pääs, ja peſe 


18. iie ibmiudä nä deß 
; mutta ſinun Iſuͤl⸗ 
M, ja fa on aija ja ſi⸗ 
mdf» fa pimein nd» 
inulle julkifest 
ya ät kamasata. hell⸗ 
maanpäällä, kuſa koi ja vutfte 
vaifkatvat, ja kuja wartat Pais 
wawat ja waraſtawat. 
20. pod piti] 
— ei ke 
kaͤ vuvik tnifka, ja tufa ti 
artat kaita, eikä marafta, 


L 19! n. . 12: 3$ 1 Tit. 0: E 9,18. 19. 












:23 6. kann ja —— — 
on pabq, niin doko ſinun ruu⸗ 
mi$ on pimiaͤ. Jos ſiis 
waſteus - joka ſinuſa sn on p 


42* 













mets? buc. 11: 1:34. PE 
94. Fi a 
k — F v yhti jän | 
i 
n sän ( — 


| iie ankea Ef; 
malata ja ' 
— (a, 2uc. 463 13. 
ESgmlaͤhden (anon J 
tills aͤſtaͤt murhehtiko teidäi 
hengenne tähden, mitä te foi 
ja mitä: & juntta: «i 
ruuminue tahden; mi (N 
taͤnnq marhptta., Ei jm 
enämbi ok Puin ruoka? ja vuus 


mis parembi kuin 1mante? - 
Lue. 12.2 22. 34. % —— 1 Yet, 






2, r 
ja, ti Be Pylhyt, € ; A 
myös kokoo tiibeem; ja — 
taiwallinen Ylänne ruokki hei⸗ 
daͤn. te paljo enaͤmbi 
ok han yi 


, k ++ 


vi —— —* vi Birn 

rän — pitudellenſa 

28. Ja mitaͤ (e — waat⸗ 
otat Kes 


21. Gill tuja teidän ta» ieikn? 


me Sn, Petkkä on 
teidän ſydaͤmenne. 


myös | della, kui on tmm i 


he * tre, 


12 
29. Kuikengint 
teille: ettei Golomon kaikeſa 


kunniaſanſa ollut niin tuaates | Rom. 23 12. 1001. 4: 3. 


36. Jos Jumala näin waa⸗ 
tettä: pellon ruohon, joka tänä: 
pänä feifoo, ja huomena päsiin 
Peitetän, eikö hän paljo enaͤm⸗ 
min teidän fitä tee, 'te waͤhaͤus⸗ 
koiſet? — ⸗ 5 

31. Alkaͤt ſiis ſurulliſet olko, 
ſanoden: «mitä me ſyoͤmme, 
taika mitä me juomme? eli 
millä re meitämme werhoi⸗ 
tamme? < Nt 

32. Gillä kaikkia näitä: pa: 
kanat ckimät: Oil teidän 
taiwallinen Iſaͤnne yllä tietä 
teidän kaikkia näitä tarwitze⸗ 


man. 
33. Waan epikät enfin Jus 


malan waldakundaa, ja Gänen | fi 


wanhurſlauttanſa, ja niin kaikki 
nämät teille annetan. .' 


34. Alkaͤt fentähden fureko| 


buomenifefta paͤiwaͤſtaͤ: ſillaͤ 
uomenifella paͤiwaͤllaͤ on ſuru 
itzeſtaͤnſaͤr Tytykaͤn kukin paͤi⸗ 
waͤ ſurullenſa. 


7. Luku, 


Wielaͤ mwaroitta Chriſtus täfä ſaar⸗ 
naſa Laͤhimmaͤiſen duomitzemiſta 
ja parjamiſta waltämään ; ja ettei 
pyhiä kappaleita halpana pide: 


täifi. Oikein rukoilemaan, lä: | 


himmäiftä rakaftamaan, ja ah⸗ 
taſta portifta fifälle pyrkimään. 
Wääriä Prophetaita kartelemaan. 

-Päättä tämän faarnanfa, opetus 
xella Sananfa kuulemifefta. 


Mattheuxen 


kiwen? 


£. 6 7. 


fanon minä Sy rrät duomitko, ' ettei teitä 
Duomitaifi: = — Bic. 6:37 x. 
Jat. 421. 3 - 


2. Gillä millä duomiolla te 
duomitzetta, pitä teitä duomit⸗ 
taman: Ja fillä mitalla, jolla 
te mittatta, pitä teile jäken 


mitattaman. | 


Marc. 4: 24. Luc. 6:38. ; 

3. Mixis ſiis näet. raiſtan, 
joka on weljes ſilmaͤſaͤ, ja et 
aͤkkaͤ malfaa omafa ſilmaͤſaͤs: 

uc. 6: 41. 

4. Taikka, kuinga finä (anot 
teljelles: pidäs, minä otan raise 
fan ſilmaͤſtaͤs: dn katzo, malta 
on omaſa filmäfäs? Wa 

= 5. Gind ulkohullattu, hei⸗ 
tä enfin malla ulos finun fil 
mäftäs, ja kato fitte, kuingas 
fo raiſtan ulos finun wehjes 


6. Alkaͤt andako koirille py⸗ 
haͤaͤ, ja aͤlkaͤt teidän Paͤrlyjaͤnne 
Peittäkö ſikain eteen, ettei Pe niis 
tä: jofkus talla jalmoillanja, ja 
kaͤͤnnaͤ isiänfä, ja repele teitä. 
7. Anolat, niin teille annes 
tan: etzikaͤt, niin te löydätte: 
Tolkuttakat, niin teille awatan. 


2] 0.21; 32. Marc. 11:24. Luc, 11: g: Jo. 
+ 22. 


'14: 13. 15: 7. 16:23. 1 Joh. 


8. Gillä jokainen joka ansa, 
än faa, ja joka esi, Pän loͤy⸗ 
tä, ja kolkuttawalle awatan. 


Jac. 1: 5, 6. 


9. Eli ongo keiftä joku ihmis 


nen, jolda hänen poikanfa anois 


leipää, annaifko hän haͤnelle 


LI 
Lue. 11: 11. E 





€. 4. 
Eli jos haͤn kalaa anois, 
annaifko 
11.Mos fiis (e, jotka pahat 
otetta, taidatte hywiaͤ lahjoja 
anda teidän topfillenne, kuinga 
paljo enä, teidän Iſaͤnne joka 
on taitvaifa, anda niille hywiaͤ, 
jotka Päneldä ansmat? 

12. Kaikki ſüs mitä te tah⸗ 
dotta, että ihmiften pitä teille 
tekemän, niin te myös heille 
tehkät: filä tämä on Laki ja 
Prophetat. 2uc.6: 3x. Matra. 22:39, 
4. Rom. 13:8, 10. Gal. 5: 14. 1Tim. 1: 3. 

13. Mengaͤt ahtaſta por⸗ 
tiſta ſiſaͤlle; ſillaͤ ſe portti on 
lawia ja awara tie, joka wie 
kadotuxeen, ja niitä on monda, 
jotka Kiitä hijätle menevät. 

W. 13: 84. 

14. Ja (€ portti on ahdas, 
ja tie kaita, joka mie elämä: 
haͤn, ja Barat ovat, jotka ſen 
löytävät. ja 

15. Mutta kawahtakat teis 
tänne määritä Prophetaifka, 
jotka teidän tygönne lammaften 
waatteilla tulevat, mutta fifäl: 
dA Be omat taateletvaifet ſudet. 
: 2 n. 5: I. 


16. Heidän Pedelmifkänfä te 
tunnetta heidän: Hakeko joku 
mWiinamarjoja orjantappurvifta, 
taikka fikunita opdakkeikta? 
17. Niin jokainen hywaͤ 
puu kaſwa hywaͤt hedelmät: 
mutta mädännyt puu kaſwa 
haͤijht hedelmaͤt. 1.12:33. su. 6:43, 
18. Hywaͤ puu ei taida haͤi⸗ 
Jyjä hedelmitaͤ kaſwao, eikä maͤ⸗ 


v 6 
Ewangelumi. N 


n haͤnelle Cärmen? | 


13 
dännyt puu Pymiä Hedelmitä 
taftwaa. 


19. Jokainen puu, kuin ci 
kaſwa hywaͤaͤ Pedelmdtd, ha⸗ 


katan pois, ja tuleen heitetaͤn. 


(. 3: 10. Joh. 15: 8, 6. 


20. entäPden tundekat Peis 


| td Gedelmifkänfä. 


21. Ci jokainen kuin fanoo 
minulle: HERra, HERra, 
pidä tuleman Taiwan walda⸗ 
fundaan: mutta joka teke mi: 


nun Iſaͤni tahdon, kuin on 


taiwaiſa. | N 
Luc. 6: 46. Rom. 2: 13. Jac 1: 22. 
22. Moni (anoo. minulle fi- 
nä päitvänä: HERra, HENs 
ta, emmekä: me finun nimes 
kautta ennufkanet, ja finun ni⸗ 


mellä$ ajanet ulos Perkeleitä, - 


ja olemma finun nimes kautta 
— waͤkewaͤtaͤ tyoͤtaͤ teh⸗ 
net? | 
23. Ja filloin minä Beille 
tunnufkan, en minä teitä ikänä 
tundenut; mengät pois minun 
tykdäni te waͤaͤrintekiaͤt. | 
(. 25: 12, 41. Luc. 13: 26, 27. | 
24. Sentaͤhden jokaisen, kuin 
minulda nämät puhet kuu: 


lee ja ne teke, wertan minä tois 


mellifeen mieheen, joka Puonenfa 
kalliolle rakenſi. 2uc. 6: 47. 48. 
25. Ja fade langeis, ja wir⸗ 
tat tulit, ja tuulet puhalfit, ja 
fitä Puonetta ſyſaͤiſit, joka ei 
kuitengan kukiſtunut: ſillaͤ fe 
oli kalliolle peruſtettu. | 
. 26. Ja jokainen kuin kuulee 
minulla nämät puhet, ja ci 





14 
tee niitä, Pän mämtan 
mään mitheen, joka puonenja 
ſannalle — 
29, ti, ja mir: 
voi hiit, ja tumtet puholfit, ja |. 
fitä huonetta: 5 joka ku⸗ 
Pifteä, ja fn angetius oli 
hie 
Yöus % rc yli tyt 
n 
put, että — —* 


— S pä — 


—— ja ei niitin a 


janoppenet. 
24: 22. Rave. 4: A Joh. 7:46. 


8 Luku. 
* —— Moitaliſen. Pa: 


— — — 


| KA ietarin Ymopin ja monda 
muiita fairasta. Puhuu (eurajisa 
tanja. Afetta tuulen ja meren. 
—— riiwaitua, ja ſallii pera 

et mennä malaumaan. 
[Ja haͤn aftui alas 10403 
velda, ſeurais dhaͤnda vu 

jo Kanfaa, 

2, Ja Case, nim tuli ri 
"pitalinen mies, kumarſi häntä, 
— ja ſandi: PERra; jos fiatä 
tahdot, niin finä mot minän 
puhdiitua. Marc. 1:40. Luc. 5: 42. 

3. RNiin JEſus vjenfi kaͤ⸗ 
tenfä, ja rupeis Päneen, fan: 
den: Minä tahdon, ole puhdas. 
Ja Pän puhdifkettin kobta ſpi⸗ 
taliftani a. 

4. Ja JEſus (onni haͤnelle: 
ta etteb Venellotkän Fou: 


Tuuli, ihmotteli 


L. 7. s. 
mutta. mene: = mäntä itzes MPa⸗ 
pitk, ly 


va Mhjat : jonga 
Yes em k Vſtenyt belle todis⸗ 
v — ota I NTI N 
Yyefus E 
mi a dont arki « 
dompääimies Hänen tygimki, ja 
N, Pändä, — muss 18 - 
6. Ja (anoi: HEKra, mis 
vun palweliaui foisaitaa hos 
eta 1 ja kowin woi⸗ 





PIN kaen" 


7. hus hanoi Hänelle: mi⸗ 

— "tuen ja parannan Panen. 
Niin Sadanpäämieb was⸗ 

— (anoi: HEMra, es5:sle 
minä mahdollinen, että rfinä 
tuki mimm Pattoni ala: maan 
(ano ainonſti ona, niin mimin 


paltveliani parane. 


9. Sillaͤ minä plen myös 
lpminen toifen wallan ala; j ja 
minun alinni on K 
ja fänon tälle, mene, ja pin 





| menee: Ja toifeke, tule, ja Pan 


tulee: Ja mimm paltveliaikasi : 
tee tänä, ja Pan teke. 

10. Koſta Ens :tämän 
Pin, ja fanoi 
heille jotka ſeuraiſit: totiſeſti 
ſanon minuaͤ toille: on ole minaͤ 


Vu (entaltailta mioa If⸗ 


11. Mutta minä ſanon tells 
K: monda tulevat idäfktä ja 
Tänneitä, ja pitä Abrahamin, 
FJaachin ja Jacobin Hanka 
taiman taldakunnafa tuman. 

c. 19:29. 


12. Mutta waldakunnanap⸗ 


Ewangeliumi. 


aa nen en Ha Ru 


a | Ja JEfus [= Se |» 
miehelle: — ja niin⸗ 





15. Piin dn tarttui 6 hänen 
(4, ja wilutauti — 
— M Hän nouſi ja pot: 


A — koſta 


ehto tuli 
t 
nin he toit Panen ygoͤnſ⸗ tublapſenfa ja heraͤtit Hänen, 


monda Pirulta viimattua: ja 
Pdn ajoi ulss ſanalla henget, 
jo teli baikkinaifia ſairaita ter⸗ 
meri, 


fanottu oli Eſaian Prophetan 
kautta, joka ſanoo: haͤn on 
oltanut meidän heikloudemme, 
ja ma meidän Joutisame. 


, ofta gefue näti pal: 
jon: —— ymboͤrillaͤnſaͤ, kaͤſti 
han - toifelle publeile 


10. da Yi Kirjanoppenut 
tuli ja Janoi hänelle: Meſtari, 
minä tahdon [mua feurata ku⸗ 
hunga ikänä 5 find menet, 


20, Niin — ſanodi haͤ⸗ 
Welles ketuilln omat luotat, ja 


nouſi mereltä, 
adfloilta peitettm: mutta haͤn 


— 


hãnen Oprius⸗ 
ja ſemdi N — 
ſalli minun enſin men 
ns (ääni, 
2. Piin JEfus jandi pä 


tuli nelle: feuta minua, ja anna 
U Puollet Gaudata 


vllutanſa. 
baͤn ohi Pub 


23. Ja Tuin 
- haͤndaͤ 


24. Mutta Tako, Muut ilma 
in että Poari 


makais. 
25. Niin tukit haͤnen Ope⸗ 


ja fanoit: HERra, auta mei⸗ 
tä, me hukümme. 
26. Ya haͤn ſanoi heille: te 


17. tiä Täyletäifin, Puin Ka i ak yo 


it? Ylim Hän noufi ja afetti 
tuulen ja meren: Ja tuli juus 
ri tywennexi. 

27. Niin ihmifet ihmettelit, 
ſanoden: millinen tämävn?fillä 
tuulet ja meri omat myös haͤ⸗ 


nelle Fuuliaifet, 


28. Ja Tuin hän tuli fille 


puolelle merta, Oergefenein maa: 


kundaan, niin chaͤndaͤ waſtan 
juoxi kaxi Pirulta riiwattua, 
jotka olit haudoiſta laͤhtenet, 
ja olit ſangen hirmuiſet, niin 


ettei kengaͤn tainnut ſitaͤ tietä 


waelta. — ar. S: 1.x. Luc. 8: 26.2. 


29. Sa katzo, he huuſit, fas 


16 Madttheuxen 


noden: IEſu Jumalan Poika, 
mitaͤ meidaͤn on ſinun kanßas? 
Oletkos tullut taͤnne meitaͤ wai⸗ 
wamaan ennen aikaa? : 

30. Ja kaukana heiltä kätvi 
fangen juuri fikalauma laitus 
mella. > 
= 31, Niin Perkelet rukoilit 

haͤndaͤ, ja fanoit: jos finä ajat 
meidän ulos, niin ſalli meidän 
mennä fikalaumaan. 

32. Ja hän fanoi BFeille: 
mengät, Niin he laͤxit ulos 
ja menit fikalaumaan: ja katzo 
toko fikalauma fHyöri äinä itzen⸗ 
ſaͤ jyrkaͤldaͤ mereen ja uppoiſit. 

33. Mutta paimenet pale: 
nit, ja menit Kaupungiin, ja 
ilmoitit Paikki ja kuinga pi: 
W riitatuille oli tapahtu: 
nu : 

34. Ja Faso, koko Kaupun⸗ 
gi meni ulos JEſuſta waftan. 
Sa koſta Pe Pänen näit, ru: 
koilit ke Pändä menemään pois 
heidaͤn maan ääriftänfä. 


g. Luku. 


= JEfus paranda halmwatun. Kutzuu 


Mattheuren; ja atrioikee hänen 
huonefanfa. Waſta Sohanneren 
opetus lapfia paaftomifefta. Aut; 
ta waimon punaifefta taudiſta ja 
herättä päämiehen tyttären kuol: 
luifta. Anda (fokialle näkönfä 
YUja ulos perkelen ihmifeftä. Saars 
naa, paranda, ja puhu Saarna: 
mwiran tarpellijudefta. 


a hän aftui Kahteen, meni 
jällen yligen, ja tuli omaan 
Kaupungiinja, 


8. 8. 0. 


2. Ja Lago, Be tait Panen 
eteenfä Palmatun, joka makais 
muotella: Ja koſta JEſus naͤ⸗ 
ti heidän ufkonfa, ſandi hän 
Balmatulle: poikani, ole hywaͤ⸗ 
(4 turivafa, finun ſyndis an⸗ 
netan anderi finulle. — 


a 2:3, Euc. 5 18. 

3. Ja katzo, muutamat Kir⸗ 
janoppenuifka fanoit keſtenaͤn⸗ 
fd: tämä pilkkaa (Jumalata,) 

4. Sa koſta JEſus näki heis 
dän ajaturenja, fanvi Pan: 
Miri te ajattktte pahaa teis 
dän ſydaͤmiſaͤnne? | 

5. (Sillä kumbi on kewi⸗ 
ämbi fanoa: fynnit onneton 
anderi (inulle: taikka ſanoa: 
noufe ja kaͤy? 

6. Mutta että teidän pitä 
tietämän ihmifen Pojalla ole: 
wan wallan maan päällä ſyn⸗ 
nit andexi anda, (niin ſanoi 
haͤn halwatulle) nouſe ja ota 
wuotees, ja mene kotias. 

7. Ja han nouſi, ja meni 
totianfa. J 

8. Ja koſta Kanfa (en naͤ⸗ 
ti, ihmettelit Be, ja kunnioitit 
Jumalata, joka oli ihmifille ans 
danut fenkaltaifen. wallan, 

9. Ja luin JeEſus fieldä 
kaͤwi ohitze, näki Pän ihmifen 
iltuman tullihuonefa, nimeldä 
Matthews: Ja fanvi Pänelle: 
(eura minua, iin Pän nous 
fi, ja feurais händä. 

are. 2:14. LuU6. 5:. 27. 

10. Ja tapahtui, koſta Pän 
atrioitzi huoneſa, katzo, niin tuli 
mondo Publikania ja ſyndiſtaͤ, 

















2: 9. 
ja atrivikit JEſuxen ja pänen 
a peti Sloterja tanfa, 

11. Ja koſta Pharifeuret 
fen näit, fanoit Pe Panen Ope⸗ 
tuslapfillenfa: Miri teidän Me: 
ſtarinne ſyoͤ Publilanein ja ſyn⸗ 
diſten idä toita 96 

12. Mu us (en 
Puuli, ſanoi Pän Beille: ei ter: 
we tarvike parandajata, maan 
ſairat. | | 

13. Mutta mengät ja oppi: 
tat mikä (e on: laupiutta minä 
tahdon, ja en uhria: filä en 
minä tullut iwanhurfkaita kut: 


jumaan, maan fiyndifitä pa⸗ 


rannuxeen. v605. 6: 6. Matth. 12: 7. 

14. Oilloin tulit Joanne: 
pen Opetuslapfet Pänen tygön- 
(8, ja ſandit: mingätähden me 
ja Phariſeuxet niin paljo paas- 
tomma, mutta ei finun Opez 
tuslapſes paaſto? — 

Mare. 2: 18. Luc. 5: 33. 

15. Niin Jeu, (anoi heil⸗ 
le: Taitako hääjoukko niinkau- 
an murhehtia, kuin ykä on 
Peidän fanfanfa? mutta päi: 
mät tulemwat, että ylkä otetan 
heildaͤ pois, ja fikkoin eidän 
pitä ipaaftoman. -—. | 
+ 16. Mutta ei kengän paikkaa 
wanhaa maatetta uuden we⸗ 
ran tilalla: filä ſe paikka re⸗ 
waͤiſee pänenfä pois maattefta, 
ja läpi tulee pahemmari. 

17. Ci myös pane kengän 
nuorta miinaa wanhoin leileis 
Pin: muutoin; leilit pakahtu: 


wat, ja miina wuotaa pois, ja. 


Ewangeliumi. 


17 
leilit turmellan: mutta nuori 
wiina laſketan uufiin leileihin, 
ja niin be molemmat tähdellä 


oivat, | 

18. Kofka hän nämät heille 
puhunut oli, katzo, niin Yri 
Päämies tuli ja kumarſi Pän: 
dA, fanoden: Nyt on minun 
tyttäreni tuolemallanfa: mutta 
tule, ja pane kätes Pänen pääl: 
lenfä, niin Pdn mwirkoo. 

Marc. S: sa. Luc. 8: 41. 

19. iin JEfus noufi ja 
(eurais Pändä, ja Pänen Ope⸗ 
tuslapfenja, - e | 

20. Ja Faks, maimo, joka 
oli karitoistakymmendä ajattai: 
kaa punaifta tautia ſairaſtanut, 
kaͤwi takana, ja tarttui hänen 
maattenja liepefeen : | 

21. Sillaͤ Pan oli itzellaͤnſaͤ 
ſanonut: jos minä ainvaftaan 
tupen hänen waattefeenfa, niin 
minä tulen termeri. , 

22. Niin JEfus Fäänfi haͤ⸗ 
nenfä, näfi haͤnen ja fanoi: ole 
hywaͤſaͤ turwaſa tyttäreni: fi- 
nun ufkos on finun terwexi teh 
nyt. Ja waimo tuli fillä het⸗ 
kellä termeri. | 

23. Ja koſta JEſus tuli 
Paͤaͤmiehen Puonefeen, ja näki - 
Puiluin fvittajat, ja Kanfan hy⸗ 
mifemän: a 

24. Sanoi Pän Peille: men⸗ 


| gät pois: Gillä ei piika ole 


kuollut, maan Pän makaa, Sa 
e nauroit haͤndaͤ. J 

25. Mutta koſta Kanſa oli 
ajettu ulos, - haͤn ſiſaͤlle 


18 
= ja tasttui hänen Päteenfä, ja 
pitä nufh, eI 
26. Sa fe fanoma kuului 
kaikkeen fiiken maahan. 

27. Ja kboſta JEſus fieldä 
läri, (eurais Bändä kari ſokia⸗ 
ta, huutain ja fanoden; Da⸗ 
widin poika, armahda meitä. 

28. Ja koſta Pan tuli huone⸗ 
ſeen, tulit (okiat kdnen tygoͤnſaͤ, 
ja JEſus fanoi heille: ufkots 
tafo minin fen woiwan teille 
tehdä? he fanvit Pänelle: HER⸗ 
va, me ulkomme. | 
= 29. Miin haͤn rupeis hei⸗ 
dän filmiinfä, fanoden: tapahz 
tukon teille teidän ufkonne jäl: 
Fen, 

' 30, a Peidän filmänfä au: 

kenit: Niin JEfus haakki Peitä, 
ſanoden: kagokat, ettei kengän 
tätä fan tietä, 

31. Maan koſka Pe menit 


pois, niin he juliſtit Pänen faz| 


nomanja Faikefa fiinä maaſa. 

32. Koſka nämät olit men: 
net ulos, katzo, niin be toit 
mykaͤn ja pirulta riiwatun ih⸗ 
mifen haͤnen eteenfä, Luc. 11:14. 

33. Ja foffa Perkele oli 
ajettu ulos, niin mykkä pu: 
hui: Ja Kanfa ihmetteli, ja 
ſanoi: ei fenvaltaifta ole ikänä. 
Iſraeliſa nähty. 

34, Mutta Pharifeuret ſa⸗ 
noit: Pan ajaa 1133 Prrkeket 
Perkelitten Pääruhtinan Fautz 
ta, 1.12;24. Marc. 3:22. Luc. 11 15. 
35 Ja JEſus kaͤwi kaikkia 
Kaupungeita ja kyliaͤ ymbaͤri, 


Mattbeuren 


g, 0, I O, 


ja opetti Peidän Synagogiſan⸗ 
fa, ja ſaarnais waldakunnan 
Emangeliumia, ja paranfi kait: 
linaifia tauteja, ja Faikkea (ai: 
rautta Kanjafa. 

l. 4: 23. Mare, 6; 


:6. 

36. Ja koſka hän näki Kan: 
(at, armahti än heidän pääl 
lenfä, että Be olit niin nään: 
dynet ja Pajotetut kuin lampat, 
joilla ei ole paimenda. 

(. 14: 14. Marc, 6:34. - 

37. Gilloin Pän fanvi Opez 
tuslapfillenfa: eloa on tojin pal 
jo, mutta työmäkeä on mahd: 

Etic, 10: 2. Job. 4: 35. 

38. Rukoilkat fentähden elon 
HERraa, että haͤn tyämäkeä 
lähetäis hänen eloonfa. 


0 10, Luku. 


Kahdentoiftakymmenen Apoſtolin 
nimet; jotka Chriſtus täfä ulos 
lähettä, neuwolla, kuinga heidän 
fiinä lähetyvefä piti isenfä meneta 
tämän. Opetta ja rohmaifee heitä 
ſiinaͤ, hänen jälkeenfä, heitä koh⸗ 
tawaſa mwainofa, wahwana py: 
(ymään haͤnen tunnufkurefanfa. 

Lupaa armon riftinkandaille, ja 

Jumalan Taften holhojille. 

Na hän tusui tygoͤnſaͤ kaxi⸗ 
| toiftakymmendä Opetus⸗ 
laitanfa, ja andoi heille wallan 
riettoifita hengejaͤ wafkan, niitä 
ajaa ulos, ja paranda koitki 
naifia tauteja jo Faikkea ſairaut⸗ 

ta. Marc. 3:13. 6: 7. Luc. 9! 1. 

= 2. Mutta nämät oivat kah⸗ 


dentoiſtakymmenen — Apokolin 


nimet: enfimmäinen Simon, 
joka Prtariri kugutan, ja And⸗ 








2, 14 


Zebrdeugen poiku, ja 


R Publikani: 
peuren paiko, ji 
jalda nimeldä Taddeust 
4. Gimon Eänaieis, a a Jus 
— s dj joka — 


— Naͤmaͤt 


a Yht reijät pot K 
kadotettuin lammafken tod $ 
väelin ustiefta, 

0. 15: 44. Ko, x. 13: 45. 

7. Nim mingät ja fdatttat 


fat, ſansden? Caiman walda⸗ 


kunda oi laͤheſtynyt. 


[. 3:12. 4:.17. £tc. J: 1. 0395. 

8. OalraitaPatandakat, (piz 
teifia puvviktatat, kuolleita he: 
vättäkät, Perkelettä ajakat miss. 
Lahjayt te - niin mhoͤs lah⸗ 
jati ã 

9. Ei N N wariis⸗ 
taman itziaͤune illalla; eitä 
hopialla, cikaͤ, wafkella, teidän 
w $llen ne. 


10, Cirä evä opätilä a ts 


kalle, eitä kahdella hamella, eihä: 
kengillä, eikä fanmalla; ſillaͤ 
tyoͤmies on ruokanſa aͤnſom⸗ 


0 . 


duc. 103 4 7. 1 Er, 907. Timi S: 16. 


—28*— (ie |. 


mettä laͤhet A pr 
haͤn oli unia ſanoden: Ja 


Ewanheitunl. R 
reus p dun weljdnfi Jacvbud j 
Yohanneo 
hänen tweljenfä : KULTIN 


41, Waan Ribuiaa Mw 
: Kaupungiin taikka Kilään k 
ſiſaͤlle menette, aikti Eyferkät Pata 
fiinä on mähdöllinen: ja olkat 
ſlihenaſti kun te 166. 

Pik. 19: &. 
Pa Mutta koſfta te hubnb⸗ 


fifa lie itlenvtta; niin. terweh⸗ 


LA fitä; (ja Pohti Rauha 


olkon tälle huonelle.) 
13. % 
dollinen niin H te1öä * 
mahdollinen, nn teidän vau: 
W 71 sae jää,. 
ja ei kengaͤn ota 
keitä? 4 eitä kuule teidän 
ſanojanne, niin mengaͤt ulos 
⸗ſiitaͤ huoneſta taikka fiitä Kai: 
| hungia, ja pudiftakat tomu 


| teidän jalivoi anne. 


Marc. 6: 11. Luc. 9: 5. 1ö: 11. Ap. z. 
18s 6 


13: Sr. 

I 5; Tetifefti fanon minä 
ille, Duofembi pitä oleman 
odoman ja Gomorran maal | 


[e Duomis päimänä; küin fille 


Kaͤupungille. 


L. 11: 24. LÖK 104 | 
16. Kakö; mini ähetän tei⸗ 
DÄR, nii lambat ſutten 
keſtelle: olkat ſentaͤhden taita: 
vat niinkum rmet ja waat 
nintuik - 


Lut. 10$ 3. —* ' 96! x 
17. Mutta kama Btafat ibmiz 
ſtaͤ: ſillaͤ he yloͤnanduwat teidän 
heidän Raaſtupiinſa, ja heidun 
Shnagogiſanſa ze hofuwat toiv 


tÄ, = 1:24:95. Suti aii 186: JÖRLIÖInS! 


18; Te wiedaͤn MYI Yridv! 
Bo 
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mieſten ja Kuningaften eteen 
minun tähteni, Heille ja pakas 
noille todiſtuxexi. 
Mp. &. 19: 11. 25: 33. | 
19. Kofka Ge keitä yloͤnan⸗ 
Daivat, aͤlkaͤt murhettiko, kuinga 
eli mitä teidän pitä puhuman; 
ſillaͤ teille annetan fillä hetke 
mitä teidän pitä puuman, 


Marc, 1232 12. Lue. 12: 11. SI 14. 
s Tim. 4: 17. 


20. Siloaͤ et te ole, jotka 
puhutta, waan teidän Iſaͤnne 
Hengi, joka teiſaͤ puhuu. 

21. Mutta weli anda yloͤn 
weljenſaͤ kuolemaan, ja Jſaͤ po⸗ 
jan: ja lapſet karkawat wan⸗ 
hembita waſtan, ja andawat 
tappa heitaͤ. Sue. ar: 16. 

22. Ja k tuletta mihattas 
waxi Paifiloa minun nimeni 
tähden: Mutta joka loppuun 
aſti wahwana pyſyy, Pän tulee 
autuaxi. euc. 2i: 17. Matty. 24: 13. 

Marc. 13: 13. 

23. Mutta Eofka Ge teitä fiinä 
Kaupungifa wainowat, niin 
paetkat toifeen, Totifefti (anon 
minä teille: et te ehdi Faikkia 
Ylraelin Kaupungeita toimitta, 
Rijenoti luin ihmifen Poika 


04. Ei ole Opekuslapfi pas 
rembi Opettajatanfa, eikä pal- 
welia parembi Iſaͤndaͤtaͤnſaͤ. 

Rue, 6: 40. Joh. 13:.16. 15:20. 


25, Giind on Opetuslapfelle 


yllä, että Pan on niinkuin haͤ⸗ 


nen Opettajanfa, ja palmelia 


niinkuin Panen Yfändänfä. os 


Pe omat itze Ifännän Beelze⸗ 


Mattbeuren 


£. 10 
bubixi kusunet, kuinga palio 
emämmin he Panen perhenjä 

uwat? (. 13: 24. 

26. AME (entähden heitä 
peljättö: Gilld ei ole mitään 
peitetty, joka ei pidä ilmoitetta⸗ 
man; ja falattu, joka ei tule 
tiettaͤwaͤxi. 

MAW, 4: 22. Suc,. 8! 17. 12: 2 

27. Jota minä teille pimeifä 
fanon, fitä fanokat malkeudefa : 
ja mitä te Pormifanne kuuletta, 
(itä faarnatkat fattoin — 

28. Ja aͤlkaͤt peljätkä niitaͤ, 
jotka ruumin tappawat, ja ei 
woi ſielua tappa: mutta peljaͤt⸗ 
kaͤt enaͤmmin ſitaͤ, joka woi 
ſekaͤ ſielun ettaͤ ruumin helwe⸗ 
tiſaͤ hukutta. 

29. Eikd kaxi warpuiſta yh⸗ 
teen ropoin myydä? ja yxi 
heiftä ei putoo maan päälle, 
ilman teidän Sfätänne. 

30, Piin omat myös kaikki 
teidän päänne Piuret luetut. 
Luc. 81: 18. Ap. Z. 87: 34. , 

31. Alkaͤt fiis pelätkö: te 
oletta paremmat, kuin monda 
marpuilta. . Luc, 19224. * 

32, Sentaͤhden jokainen kuin 
minun tunnufka ihmiſten edefä, 
fen tunnuſtan myös minä mis 
nuin Iſaͤni edefä, joka on tais 
maija. Luc. 12: 8. 

33. Mutta joka minun Fieltä 


ihmiſten edefä, Pänen minä 


myös kiellaͤn minun Hfäni edes 

fd, joka on taiwaiſa. 

Marc. 8: 38. Luc. 9: 26. 2 Tim, 2! 12. 
34. Alkaͤt luulko; että minä 

olen tullut rauhaa lähettämään 





2, 10. 11. 
maan päälle: en ole minä tul: 
lut rauhaa, mutta miekkaa laͤ⸗ 
hettaͤmaͤaͤn. Luc. 132 40. 51. 

. 35. Oild minätylin ihmifs 
tä Sfdänfä waſtan riitaiferi 


tekemään, ja tytärtä äitiänfä. 


waſtan, ja miniätä anoppianfa 
maftan. | 

36. Sa ihmifen wihamiehet 
on hänen perhenfä. 

37. Joka rakaftaa Yläänfä 
taikka Aitiänfä enä kuin minua, ei 
(€ ole minulle ſowelias: Ja joka 
rakaſtaa poikaanfa, taikka ts 

tänfä enä kuin minua, ei fe 
ole minulle ſowelias. 2uc. 14: 26. 
38. Ja kuka ci ota riftiänfä, 
ja ſeura minua, ci fe ole mis 


nulle ſowelias. 
( 16: 24. Marc. 8: 34. Luc. 9: 23. 


Ewangeliumi. 
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(anon minä teille, ei haͤnen pis 
daͤ palkata sleman. , 


[. 25: 40. Marc. 9: 41. 


11. Luku. 


Chriſtus ſaarnaa Kaupungeifa. Andaa 
Johannexen opetuslapſille waſtau⸗ 
xen, että hän tbiſtaͤ taitan tuta 
Mesftari. Yliftäa Johannefka Kane 
fan edefä. Walitta Judalaifken 
epäufkoa, ja foima muutamia 
Kaupungeita. Kiittä Jfää Cwans 
K ilmoituren edeftä, ja 

utzuu murhellifia lepyiſeſti tys 
goͤnſaͤ. | 

Gta fe tapahtui, koſta JEſus 

lakkais fenkaldaifia kahdelle 
toittakymmenelle Opetuslapfels 
lenfa Fäjtemäftä, meni Pan ſiel⸗ 

DA edemmä opettamaan ja ſaar⸗ 

namaan heitän Kaupungeihins 


39. Joka löytä hengenſaͤ, | fa, 


Panen pitä (en Gukuttaman: ja 
joka Pengenfä hukutta minun 
tähteni, Panen pitä (en löytä: 
män, Luc, 17:33. Job. 12: 35. 

40. Ska teitä holhoo, Pän 
holhoo minua: ja joka minua 
bolkoo, haͤn holhoo fitä, joka 
minun lähetti. | 

L. 18: 5. Euc. 10: 16. Job. 13: 20. 
* 41. Sotka Prophetata holhoo 
Prophetan nimellä, Pän faa 
Prophetan palkan: a joka 
wanhurſtkaſta holhoo manhurf: 
kan nimellaͤ, haͤn ſaa wanhurſ⸗ 
kan palkan. esr. 6: vo. 

42. Ja kuka ikänä juotta 
yhden näiltä waͤhimmiſtaͤ kyl⸗ 
mällä mefipikarilla ainoaſtaan, 
Opetuslapſen nimellä, totiſeſti 


2. Mutta koſta Johannes 
fangeudeſa kuuli Chriſtuxen 
työt, lähetti haͤn Pari opetuslafs 
tanja, Luc. 7:18, 19. 

3. Ganomaan haͤnelle: Olets 
to find fc tulema, eli pitäkä 
meidän toifta odottaman? 

4. Niin JEſus maltais, ja 


| fanoi heille: mengät ja fanofat 


jällen Johannerelle, ne kuin te 
kuuletta ja näettä: | 

5. Sokiat faaivat näkönjä, 
ja ondumwat käymät, fpitalifet 
puhdiftetan, ja Puuroit kuules 
tat, kuollet Perätetän, ja koy⸗ 
Pille faarnatan Ewangeliumia. 

6. Ja autuas on fe, joka ei 
pahene minutta; — 

7. Kofka Pe menit pois, ru⸗ 


korpeen katzomaan? ruokoo, 
joka tuulelta haͤaͤlytetaͤn? 
U, 73 24. 


3. Taikka mitä te lÄiritte 
katzomaay? imitäkö waate⸗ 
tetiua pehmeillä tw 
Katzo, jotka pehmeitä kanda⸗ 
wat, ne owat Kuuingakken huo⸗ 


neiſa. 

9. Taikka mitä te lärit: 
fe i Prophetatako? 
totifeiti fanon minä teille: 
tämä on jalombi kuin Proc 


pheta. 

10. Sillaͤ tämä on fe, joſt 
ta Pirjoitettu on: Lago, minä 
lähetän minun Engelini i 
nun kaſwois eten, joko on 
walmifkapa ſinun ties finun 


etees, | 
Mal, 3: 1, Marc. 1: 2. 


11. Totiſeſti fanon minä 
teille, Faikkein niiden (eafa, jotda 


waimoiſta fhndynet omat ceil fo 


ole yhtaͤkaͤn (uurembata kuin os 
hannes Kaſtaja tullut: Mut: 
ta Fuitengin (€ kuin main. on 
taitvan waldakunnaſa, on hän: 
daͤ ſuurembi. Suc.7: 28. 
12. Mutta hamaſta Johan⸗ 
nes Kastajan paͤiwiſtaͤ, niin 
tähän aſti, kaͤrſii taiwan mal: 


dakunda waͤkiwaldaa, ja wdz | 


kewaͤt repimät ſen heillenſaͤ. 
13. Oilld Paitti Prophetat 
ja Kaki owat Johannexcen aſti 
ennuſtanet. = Sue. 168 16. 
14. Ja jot te tahdotta otta 


| Mattheuxen 
is FEſus ſanomaan Kanfalle 
— Mitaͤ te ldritke 


waatteilla? 


£. 11. 
waſtan, haͤn on ſe Elind, jokh 


tuleima on, = Gena: Metthr7: 
22. Marc. 0: 13. Luc, 1! 17. 

15. Jolla sn Privat kuulla, 
ft luulkan. 1. 1829 

16. Maan mingä werraxi 
mind tämän fulukunnon we⸗ 
dän? Pdn on niiden lafkon wer 
tainen, jotka turulla iſtuwat, ja 
huutawat kumpponaillenfa. 

Buse, 72 31. 

17. a fanswat; Me (vis 
tmma huiluo teidän edefaͤnne 
ja et te Phpdnset: mc olemma 
weiſannet teille murhewirfiaͤ, ja 
et te itkenet, | 

18. Gilld Johannes tuki ei 
ſyoͤden, eikä juoden: ja he fanos 
mat: haͤnellaͤ on Perketa, 

19. Jhmifen Poika tuli ſhoͤ⸗ 
Den ja juoden, ja he (anamaf: 
katzo ihmiftä (yömÄritä: ja mit 
nan juomatita, Pudhidoneitn ja 
(yndifken yftämätä. Mulla wii⸗ 
ſaus manhurjkautelan lapſiltan⸗ 


20. Gilloin haͤn rupeis fois 
mamaan niitä Kaupungeita, 
joiſa olit tehdyt uſiammat haͤnen 
waͤkewaͤt tyoͤnſaͤ, ettei he heitaͤn⸗ 


ſaͤ parantanet. 


21. Woi ſinuas Chorazin, 
woi ſinuas ——— 
kaldaiſet waͤkewaͤt työtolifit. teh⸗ 
dyt Dyroſa ja Zidoniſa, Puin 
teifä tehdyt oivat, niin Ge olijit 
aikaa fäkijä: ja tuhwaſa tehuet 
parannuxen. Lue. i0: i2. 
22. Jonga: tähden. ſanon 
minä: teille: Tyvola: ja. Ib 








9. 11 , 12, 
donille pitä oleman Pudkiam: 
v Duomiopalmänä, kuin teil 
e. 

23. Ja ſinaͤ Capernaum, 
joka olet korotettn taiwaſeen aſti, 

pitä hamaan Helwettiin 


inä pitä 
fyjättämän: fidä jos Sodo⸗ 


mafa olifit fenkaltaifet waͤkewaͤt 
työt tehdyt, Luin finufa, niin Pe 
wielaͤ tänäpänä feifoifit. 

24. Jonga tähden fanon mi⸗ 
nä teille: Sodoman maalle pi: 
td huokiamman dleman duo⸗ 
miopäimänä kuin finulle. 


[. 10? 15. : 
25. Gilläajatla waſtais JE⸗ 


(us, ja ſandi: Mina kiitän 
(nua Yf&, Taiwan ja maan 
HERra, ettäd olet Fätkenyt 
nämät wiiſailda ja toimelli: 
filda, ja olet ne ilmoittanut 
pienille, 856. 10: 41. , 

26, Tofin fa, fikä niin 
oli finun hywaͤ tahtos. 

27. Kaikki owat mirtulle anz 
netut mimm Afäldäni: ja ei 
kengaͤn tunne poikaa mutta Iſaͤ: 
eikä Jſaͤaͤ tunne yxikaͤn, mutta 
Poika, ja kenelle ikaͤnaͤ Poika 
tahtoo jen ilmoitta. 


Matth. 28: 18. Job. 3:35. 17:2. Joh. 1: 18. 
6: 46. 10: 15. 
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28. Tulkaf minun tygöni 
kaikki, jotka työtä teette ja oketta 
raſtautetut, ja minä tahdon tei 
tä mirmotta, 

26. Ottakat minun ikeni teis 
dän päällenne, ja oppikat mi: 
nufta, että minä olen ſiwiaͤ ja 
nöyrä ſydaͤmeſtaͤ: ja te löyvätte 
lewon teidän ſieluillenne. 


Ewangeliumi. 
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30; Sillaͤ minun ikeni on 
ſowelias, ja minun knormani 
on kemia, 


12. Luku. 


Chriſtus waſtaa ifowaifteri tähtiä 
noukkimiſen Sabbathina. Pärans 
da Sabbathina Luimettunen As 
den, Pakenee Pharifenften mäjys 
miftä, Autta riimatun, ja ofotta 
Wharifeuften pilkan perufkamats 
tomari. Puhuu fynniftä P. Hins 

ee mastan, ja Pharifeuften pas 
Pudefta, Mafkaa merkin anomie 
fee. Puhuu mafkudefia fyndii 

langemifen wahingoſta. Henge 

liſeſtaͤ Chriſtuxen ſuguſta. 

Coy4 aikaan kaͤwi JEſus 

Sabbathina laihoin Id 

pise: Niin hänen Opetus⸗ 

Inpfenfa = ifoifit, ja rupeifit 

tähtäpäitä noukkimaan ja ſyd 

mään, Marc. 2: 23. Luc. 6:1. ja 
2. Mutta koſta Phariſeuxet 

(en näit, ſanoit be Kanelle: Fago, 

finun opetuslapies tekemät fitd; 

tuin ei (oivi Sabbathina tehdä; 

3. Mutta hän fanvi heille: 
ettekö te ole lukenet mitä Dawid 
teki, Fofka Kän ifois, ja ne jotka 
haͤnen kanßanſa olit? 

1 Gam. 21: 6. IN 

4. Kuinga hän meni Jus 
malan Puonefeen, ja fdi näe 
kyleiwaͤt, joita ei Panen ſopi⸗ 
nut ſyoͤdaͤ, ei niidengän, jotka 
haͤnen kanßanſa olit, mutta 
ainsaftaan Pappein? 

2 of. 25: 30. 29:33. 3 Mef. 8: 31. 


4. 0. , 
5. Taikka ettekä te Laija ole 


lukenet, että Sabbathina rikko» 
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mat Papit templifä Sabbathin, 
ja omat kuitengin nuhtettomat; 

4 . 28! 9,11. 

6. Mutta minä (anon teille: 
täfä on fc, joka on ſuurembi kuin 
Templi. 

7. Mutta jos te tiedaͤiſitte 
mikä fe on: laupiutta minaͤ 
tahdon, ja en uhria, fitteet te 
ſuingan duomigifi miattomia, 

Hof. 6:6. Matth. 9: 13. 

8. Sillä ihmifen Poika on 
myös Sabbathin HERra. 

9. Sa han läri fieldä, ja tuli 
eidän Synagogaanſa. 

10. Ja katzo, ſiellaͤ oli ihmi⸗ 
nen, jolla oli kuiwettu kaͤſi: Ja 

he kyſyit haͤneldaͤ, ſanoden: ſopiko 

Sabbathina paranda? että he 

ſaanet Panda hänen pääl: 
nfä. 


Ruc. 13: 14. 14:3. Joh. 9: 16. 
11. Piin hän fanoi Beille : 


Tula on teiftä ihminen, jolla olis | £ 


Hri lamma$, ja jos fe Sabbathi⸗ 
na putois kaimoon, eikö Pän tars 
tuiji fiihen, ja wedaͤiſi Hlös? 

12. Kuinga paljo jalombi on 
ihminen kuin lammas? Sentaͤh⸗ 
den fopi e Sabbathina 
hywaͤaͤ tehdä. 

13. Niin haͤn ſanoi Fille 
ihmiſelle: ojenna kaͤtes: ja Bän 
ojenſi: Ja fetuli terwexi niinkuin 
toinengin. 

14. Mutta Pharifeuret menit 
ja neuvoa v Pändä waſtan, 
tuinga Be Pänen hukutaifit, 
Marc. 3: 6. Joh. 10: 39. 11: 53. 

15. Mutta koſta JEſus fen 
Hmm aͤrfi, meni Pan fieldä pois: 


jo 


Mattheuxen 


L 
ja paljo Kanfaa (eurais Pändä, 
ja haͤn teki kaikki termeri. 

16. Ja haͤn haaſti Peitä haͤn⸗ 
daͤnſaͤ ilmoittamaſta. | 

17. Että täytetäilin, kuin 
fanottu oli Efaian Prophetan 
lautta, jaka fanso: ⸗ 

18. Kako, minun Palwelja⸗ 
ni, jonga minä maligin: minun 
rakkaani, johonga minun fieluni 
mieliſthi: minä panen hänen 
päällenjä minun Hengeni, ja 
Pänen pitä Duomion pakansille 


| juliftaman, 


Ef. 42: 1. Matth. 3: 17. 19: 5. 

19. Cipänriitele, eikä huuda, 
eikä yh dengaͤn pidä kuuleman 
Pänen äändänfä kujilla, 

20. Oärjettyä ruokoa ei hä: 
nen pidä murendaman, ja fuike: 
waiſta Fyntilän fhdändä ei känen 
pidä fammuttaman; ſiihenaſti 
tuin Pän faatta Vuomion tuois 
oxi. €. 42: 3. 

21. Ja haͤnen nimenfä päälle 
pitä pakanat toimoman.. 

22. Giloin tuotin Pänen ty: 
gönfä Pirulda riitvattu, fokia ja 
mykkä: ja hän paranfi hänen, 
niinettä (ofia ja myöTÄ (eFd puhui, 
ett n fi, Matth. 9: 33. Luc. 11: 140 

23. Ja kaikki Kanfa häm: 
maͤſtyi, ja (anoi: olleko tämä ſe 
Dawidin poika? 

24. Mutta Fofka Pharifeuret 
(en kuulit, fanoit he: ei täm 
aja ulos perkeleitä, maan Beclzce 
bubin ertelitten päämiehen 
kautta. 


Matth. 9: 34. Marc, 8: 22 


+ 42, Luc. 11: 15. 
25. Mutta koſka JEſus tii 











2, 12. 


eidän ajaturenfa, fanoi Hän 
heille: jokainen maldakunda 
itziaͤnſaͤ waſtan erinnyt tulee kyl⸗ 
mille: ja jokainen Kaupungi 
taika Puone itziaͤnſaͤ waſtan e⸗ 
rinnyt, ei ſeiſo. 

26. Jajos Satan ajaa ulos 

Satanan, niin Pdn on erinnyt 
isiänfä waſtan: kuinga fiis haͤ⸗ 
nen waldakundanſa ſeiſois? 

27. Jajosminä Beelzebubin 
kautta ajaifin Perkeleitaͤ ulos, 
kenengaͤ kautta fiid teidän poi: 
kanne gjawat niitä ul0$? ſentaͤh⸗ 
den pitaͤ heidaͤn oleman teidaͤn 
duomarinne. 

28. Mutta jos minaͤ ajan 
ulos Perkeleitaͤ Jumalan Hen⸗ 
gellaͤ, niin Jumalan waldakun⸗ 
da tuli teidaͤn tygoͤnne. 

29. Taikka kuinga joku taita 

jongun waͤkewaͤn huoneſeen men⸗ 
nä, ja haͤnen kaluanſa ryoͤſtaͤaͤ, 
ellei haͤn enſin ſido waͤkewaͤtaͤ, ja 
ſitte ryoͤſtaͤͤ haͤnen huoneltan⸗ 
ſa? £ic. 11: 22. 
30. Joka ei ole minun kans⸗ 
(ani, Pän on minua twafkan: ja 
jola ei minun kansſani kokoo, 
haͤn hajotta. | 

31, Oentähden fanon minä 
teille: Kaikki ſynnit ja pilkka 
annetan imifille anderi: mutta 


pilkta Hengeä waſtan ei andegi. 


anneta ihmiſille. | 

Marc. 3: 28, 29. Luc. 12: 10. Ebr. 6: 4. 
10:26. 1 Job. 5: 16. 

= 32. Ja kuka ikänä fanoo 

jongun janan ihmifen Poikaa 


waftan, fe Pänelle anderi anne: | 


tan: mutta joka fanoo jotakin 


AN 
a 


Ewangeliumi. 


| Bhmäri; taikka tehkaͤt vem 
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Pyhää Henged waſtan, ei fitä 
Pänelle anderi anneta, eikä taͤ⸗ 
(4, eitä tulemaifeja mailmafa. 
33. Taikkatehkät hywaͤ puu, 
niin Pänen hedelmaͤnſaͤ tulee 


puu, niin Panen Pedelmänjä 
tulee mädänneri: fillä Bedelz 
mäftä puu tutan. 

34. Te kyykaͤrmetten fikiät, 


kuinga te taidatte ymää puhua, 


koſta te iske pahat oletta? fillä 
fydämen ylydettä fuu puhuu. 


35. Hywaͤ ihminen tuo edes 

hymäftä fydämen tawaraſta 

Pymiä: Ja paha ihminen tuo 

edes pahalta. tawaraſta pahoja. 
ue. 0: 49. 


36. Mutta minä janon teille: 
jokaitzeſta turhafka fanafta, kuin 
ihmilet puhumat, pitä heidän 
luivun = tekemän duomiopaͤi⸗ 
waͤnaͤ. 

37.. Sillaͤ ſanoiſtas find hurſ⸗ 
tari tehdaͤn, ja ſanoiſtas find 
Duomitai, : 

38, illoin maftaifit muu: 
tamat Kirjanoppeneifta ja Pha⸗ 
rifeurifta, (anoden: Meftari, me 
tahdomma nähdä finulda merk⸗ 
— 1. Marc, 8: 11. 160r. 1: a42. 
39. Niin haͤn waſtais ja 
ſanoi heille: tämä haͤijy ja 
huorintekiaͤ ſuku etzii merkkiä: Fa 
ei haͤnelle pidaͤ merkkiaͤ annet⸗ 
taman, waan Jonan Prophetan 
merkki. [. 162 4. LUC. 11: 29. 

40. Gillä niinkuin Sonas 
oli malaskalan watzaſa kolme 


96 ⸗ 
päimää ja kolme hoͤta: niin pitä 
m ihmifet Pojan maan 
ſydaͤmeſaͤ kolme päitvää ja kolme 
Hätä oleman. Jon. a: 1, &. 

41. Minien miehet pitä 
noufeman duomiste tämän. ſu⸗ 
mun kanfa, ja haͤnen duomitze⸗ 
man: fillaͤ Be paranfit Peitänfä 
Jonaxen ſaarnaſta: Ja Paso, 
Aſaäͤ on enaͤmbi kuin Jonas, 


Jon. 3: S. 5 5 
42. Drokningin ekeläfkä pitä 


nonfeman Duomiolle tämän fu- 
mun Lanka, ja haͤnen duomitze⸗ 
man : fillä haͤn tuli maan äärijtä 
tuulemaan Salomonin miifas 
utta: Ya katzo, täfä on enämbi 
Tuin Salomon, * 


Kun. 10: 1. 2. Wika K. 9: 1. LUC. 11: 31. 


43. Mutta koſka rietas Pengi 
on lähtenyt ihmifeltä, niin Pan 
waelda läpise kuimia paikkoja, 
etzein lepoa, ja ei löydä. 


€. 17: 24. 

44. Silloin Pän fanoo: minä 
palajan jällen minun huonefeeni, 
kuſta mind lärin, Sa kuin 
haͤn tulee, niin haͤn löytä fen 
tyhjäri, kewaͤiſtyxi, ja kauniſte⸗ 
tuxi. 

45. Silloin haͤn menee, ja 
otta kanßanſa ſeitzemaͤn muuta 
hengeaͤ, itziaͤnſaͤ pahembata, ja 
ne ſiſaͤlle menewaͤt ja aſuwat 
fiellä: Fa fen ihmiſen miimeifet 
tulemat pademmari kuin enſim⸗ 
mäifet, Yäin myös tapahtu 
tälle pahalle fukukunnalle, 

2 Pet. 2: 20, 
46. Koſta Pan mielä Kan: 
(alle puhui, Paso, haͤnen äitin 
haͤ ja mweljenfä feifoit ulkona 


Maltheuxen 


x 12, 13. 


ja phyyfi! Pändä puhutesa 

47. iin Hri (anoi Pärekke 
- finun äitis ja finun weljes 
ſeiſowot ulkona, ja tahtemat 
ſinua puhutella. 

48. Niin haͤn waſtais, ja 
(anoi fille, joka Pänelle fitä ſanbi: 
kuka on minun Äitini, ja tutka 
oivat minun meljeni? 

49. Ja hän ojenfi kätenfä 
opetuslastenfa puoleen, ja ſanoi: 


Togo minun äitini, ja minun 
meljeni. 


[. 13: 55, Marc, 3: 31, Lue. S: 19." 
jo, illä jotainen tuin teke 
minun Iſaͤni tahdon, kuin ok 
taimaifa, haͤn on minun veljeni 
ja fifareni ja äitini, | 
13. Luku. 


Chrifkus edestuo meren tykönä wer⸗ 
tauret, kylwaͤjaͤſta, (elityren kanßa: 
ohdalkeifka nifuin feafa, Sinapik 
fienreneftä, ja hapaturefta. Kotid 
tultuanfa felittäwertanren 
keiſta, ja panee edes toifet mertua 
xet, kaͤtketyſto tawaraſta, Kaup⸗ 
pamieheſtaͤ, Pärlyftä, werkofta, ja 
perhen Yfännäftä. Opetta Iſaͤns 
maalla ja ylönfakotan. 

9) finä päimänä loͤxi 

JEſus huoneſta, ja ifkut 

meren työnä. = mar. s:n 
2. Ja hänen tygoͤnſaͤ kokons 

dui paljo Kanfaa, niin että haͤn 

meni hahteen, ja iftui: ja kai 

Kanfa feifoi rannalla. 

3. Ja hän puhui Feille paljo 
wertaurilla, fanodeni Taso, 
kylwaͤjaͤ meni kylwaͤmaͤaͤn. 


4 Ja Pänen kylkdifänft 





g, I 3. 
langeifit muutamat tien obeen, 
ja linnut tulit, ja (dit ne. 


5. Muutamat taas langeifit: 


kimikvökön, kuſa ei heillaͤ ollut 
paljo maata, ja noufit pian pääl; 
le, ettei Peilä ollut fymää 


maata. 

6. Mutta Pafka Auringo nou: 
fi, niin Be pouditkin: ja ettei 
Beillä ollut juurta, niin Pe kui: 
mwetuit, | 

7. Mutta muutamat langei: 
fit orjantappusoihin, ja orjans 
tappurat kaͤwit yloͤs, ja tuka⸗ 
Putit ne. - | 

8. Muutamat taas langeifit 
hywaͤaͤn maahan, ja teit hedel⸗ 
män, muutama .jatakertaifen, 
muutama Fuudenkymmenen ker⸗ 
taijen, ja muutama kolmenkym⸗ 
menen kertaiſen. | 

9. Jolla on Format kuulla, 
fe kuulkan. L. 11! 15. 


Ewangellumi. 
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14. Ja heiſaͤ täytytän Efaian 
ennuſtus, joka ſaneo: korwillan⸗ 
ne pitä- teidän kuuleman, ja ei 
mmärtämän: ja nähden naͤ⸗ 
män, ja ei aͤkkaͤmaͤn. 


Ef. 6: 9. 1. 39: 10. Marc. 4: 
10. Joh. 12:40. Yp: : Om. 17: 8 


T. 28:46. :8. 
15. Gillä tdmän Kanſan 
(ydän on koettu, ja Pe korwil⸗ 
lanfa työkkäfti kuulit, ja ſilmaͤn⸗ 
f& panit umbeen: i he 
jolkud näkifi filmillaͤnſaͤ, ja tuus 


lift korwillanſa, ja Ymmärräifi 


(ydämellänfä, ja polajaiit, ja 
minä parannaiin Peitä, 
16. Mutta autuot owat ie 
daͤn ſilmaͤnne, ſillaͤ be täkemät : 
ja teidän korwanne, fikä he 
fuulemat, 6: 17. Suc. 10:43 
17. Sillaͤ totiſeſti (anon mis 
naͤ teille: monda Prophetata 
ja wanhurſtaſta pyyſit nähdä, 
joita te näettä, ja ei nähnet: ja 
kuulla, joita: te kuuletta, ja ei 


10, Niin Opetuslapfet tulit, | Rnllet, 


ja. ſanoit haͤnelle: miri find pu⸗ 
but, heille wertauxilla? marc. 4: ro. 


11. Mutta Pan makkais, ja. 


(anoi heille: teille on annettu 

tuta taitvan waldakunnan falai: 

ſudet, waan ei beille ole annettu. 
1 Gor. 2: 10. 1 Job. 2* 27. 

12. Gillä jolla on, hänelle 
pitäannettaman, ja haͤnellaͤ pitä 
kyllaͤ oleman: Mutta filtä, jolla 
ei ole, pitä ſekin otettaman pois, 


kuin Pänellä on. / 
I. 35:29. Marc.4:25. Luc. 8: 18. (. 19:26. 


13, Gentähden minä puhun 


heille wertauxilla ettei ke nähden | 


näe, eitä kuullen tuule, ci myös 
ymmaͤrvaͤ. | 


u 

18. Niinkuulkat ſiis te kylwaͤ⸗ 
jaͤn wertaus Bic, 8: xx. Marc. 4: 3, 14. 

19. Kofka joku kuulee wal⸗ 
dakunnanfanan, jaei ymmärrä, 
niin tulee pahus, ja temma pois 
(et kuin haͤnen ſydaͤmehenſaͤ 
kylwettin: Taͤmaͤ on ſe, joka 
tien oheen oli kylwetty. 

20. Mutta kiwiſtoͤhoͤn kyl⸗ 
wetty on ſe, joka kuulee ſanan, 
ja kohta ilolla (en waſtan otta. 

21. Mutta ei ok hänellä 
juurta isefänfä, waan ajar ps 
ſyy: Pofka: ſiis waiwa eli waino 
tulee ſanan tähden, miin haͤn 
kohta pahena, 


22. Mutta orjantappurain 
(ekaan kylwetth, on (e, joka fa: 
nan tuulee: ja tämän mailman 
ſuru ja rilkauden petos tuka: 
Butta fanan, ja Pan tulee hedel⸗ 
mättömäri. | 

23. Mutta hywaͤaͤn maahan 
kylwetty, on fe, joka kuulee ſanan, 
ja ymmärtä: joka tofin tuotta 
Pedelmän ja tele, muutama fata 
kertaifen, muutama kuudenkym⸗ 
menen kertaifen, muutama kol⸗ 
menkymmenen kertaiſen. 

24. Toiſen wertauxen pani 
haͤn heidaͤn eteenſaͤ, ſanoden: 
Taiwan waldakunda on ihmiſen 
wertainen, joka kylwi hywaͤn 
ſiemenen peldoonſa. 

25. Mutta ihmiſten maateſa 
tuli haͤnen wiholliſenſa, ja kylwi 
ohdakkeita niſuin ſekaan, ja me⸗ 
ni pois. 

26. Mutta koſta oras rupeis 
kaſwamqan, ja hedelmaͤn kandoi, 
ſilloin näyit myös ohdakket. 

27. Mutta — perhenjfännän 
palmeliat tulit, ja ſanoit Pänelle: 


. Herra, etkds hywaͤaͤ fiemendä 


kylwaͤnyt peldovs? kufta fiis fille 
on ohdakket? 

28. iin fanvi Pän heille: 
wihamies fen teki. Mutta pal: 
meliat fanoit änelle: tahdotkos 
että me menemme, ja kokom⸗ 
me me? 

29. Mutta Pan fanvi, en: et⸗ 
tet teohdakkeita Footefanne myös 
temmaifi ynnä Peidän Panfanfa 
niluja pois, : 

30, Sallikat kaſwaa molem. 


Mattheuxen 


g. 13, 


mat elon aikaan afti: ja elon 
ajalla fanon minä elomiehille » 
kootkat enfin ohdakket, ja fitokat 
Peitä lyhteiſiin poltetta: mutta 
nifut kootkat minun aittaani, 


31. Toiſen wertauxen pani 
haͤn heidaͤn ceteenfä, fanoden: 
Zaitvan maldakunda on Sinas 
pin fiemenen wertainen, jonga 
ihminen otti ja kylwi peldosnfa. 

Marc, 4: Jo, 31. Luc. 13. 18, 192 

32. Joka on pienin kaikkia 
fiemenitä: Mutta koſta fe kaſ⸗ 
tvanut oh, niin Pdn on fuurin 
Paalein feafa : ja tulee puuri, niin 
että taiman linnut tulemat, ja 
tekemät pefänfä fen orille. 

33. Toiſen mwertauren fanvi 
haͤn heille: Taiwan waldakun⸗ 
da on hapatoxen wertainen, jon⸗ 
ga waimo otti, ja ſekoitti kol⸗ 
meen wakkaan jauhoja, ſiihen 
aſti kuin kaikki happani. 


Luc. 13: 20, 91. 

34. Nämät kaikki puhui JE⸗ 
(18 Kanfalle mwertaurilla, ja 
ilman wertauxita ei haͤn mitän 
puhunut heille: Marc.4: 33.34. 

35, Että täytetäifin kuin oli 
Propbetan kautta fanottu, joka 
(anoo: Minä aman (uuni mers 
tauriin: ja puhun ulos falatut 
mailman alufta, = %. 78: a. 

36. Gilloin laſti JEſus 
Kanfan, ja tuli Fotia, Ja haͤnen 
Opetuslapfenfa tulit Panen ty⸗ 
gönfä, fanoden: felitä meille fe 
wertaus pellon ohdakkeita. 

37. Niin Pän waſtais, ja 
ſanoi heille: joka Kylmää hy 





8. 13. 


ohdakket owat pahan lapfet. 


Sop. 8: 44. Ap. L, 13:10, 1.30). 3:8. 


39. Wihollinen joka ne kyl⸗ 


mi, on Perkele: elonaika on 
mailman loppu: mutta elomiehet- 


omat Engelit. 


40. Niinkuin ſiis ohdakket 


Baetan kokoon, ja tulella poltetan, 
niin pitä myös tämän mailman 
lopulla oleman. 

41. Ihmiſen Poika lähettä 
Engelinfä, ja Peidän pitä koko 
man haͤnen mwaldakunnaftanfa 
kaikki pahennuret, ja ne jot 
määryttä tekemät. , 

42. Ja — Feittämät heidän 
tulifeen päsiin: fielä pitä ole⸗ 
man itku ja hammaſten kiriſtys. 


1. 8. 12. 

43. Gilloin pitä manhuritat 
Fiildämän, niinkuin Auringo 
heidän Iſaͤnſaͤ makdakunnaja. 
Jolla on korwat Puulla, fe kuul: 
fan, 1 Cor. 15:41. 

44. Taas on kaiman walda⸗ 
Punda tavaran mwertainen, joka 
on peldoon Fätketty : jonga ihmi: 
nen loͤyfi, ja kaͤtti ſen: ja ilon 
tähden, Puin Pänellä fiitä oli, 
meni Pan pois, ja myi kaikki 
mitä Pänellä oli, ja ofti fen pellon. 

Phil. 3: 7. 

45. Taas on Taitvan mal: 
Dakunda kauppamiehen wertai⸗ 
nen, joka ekei hymiä pärlyjä: 

46, Ja koſta Pän loͤyſi ypden 


Pallin pärlyn, meni haͤn pois, 


Ewangeliumi. 
lemmen, fe on ihmiſen poika. 

38, Mutta peldo on mailma: 
maan Pymä fiemen, ne omat 
maldakunnan . lapfet: Mutta 
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myi kaikki mitä Pänellä oli, ja 
ofti (en. 

47. Taas on taiman malda- 
kunda merkon mertainen, joka 
on mereen peitetty, ja kaikenlaifia 
kokoiſi: 

48. Koſta ſe taͤhteen tuli, 
wedit he ſen rannalle, ja iſtuit ja 
eroitit hywaͤt aſtioihinſa, mutta 
maͤdaͤnnet he heitit peis. 

49. Näin on tapahtuwa 
mailman lopulla: Engelit ulos 
menemät, ja ervistamat pahat 
mandurffofen Pedä: 

— 50, Sa Feittämät eidän tu⸗ 
lifeen päsiin? fiellä: pitä oleman 


tn | itku jä haͤmmaͤſten kiriſtys. 


51. Ganon JEſus heille: 
ymmärfittäkö te nämät kaikki? 
He ſanoit Pänelle: ymmaͤrſim⸗ 
me, HENRra, 

52. Mutta Pän (anoi Peille: 
fentähden jokainen Kirjanopz 
penuf, joka on Taiman malda- 


Tundaan oppenut, fe on per 


Genifännän wertainen, joka haͤ⸗ 
nen tamaraftanfa tuo edes uufia 
ja wanhoja. | 
53. Ja tapahtui kofka JEs 
(u8 lopetti nämät mwertauret, 
läri haͤn ſieldaͤ. | 
54. Sua kuin Pän tuli Iſaͤn⸗ 
(4 maalle, opetti Pan Peitä Peiz 
daͤn Synagogaſanſa: niin että 
he kämmäftyit, ja (anvit: Kulta 
tällä on tämä miifaus, ja nä« 
mät waͤkewaͤt työt? 
Marc. 6: 1, Luc. 4 16. 5 
55. Cifd tämä ole fe fepän 
poika? Eikö haͤnen Äitinfä kutzu⸗ 
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ta Mariari, ja haͤnen weljenſaͤ 
Jacob, ja Joſes, ja Simon, ja 
Judas s 4. k 6:42. N. 

56. mn ſiſarenſa, € 
ne Paitti olemeidän tykoͤnaͤmme! 
kuſta ſiis tälä on naͤmaͤt baikkil 

57. Ja Je pahenit mi 
Niin ſanoi JEſus heille: E 

— kuſakan —— 
— , kuin Jſaͤnſaͤ waalla ja 


1 AN 


KR ei haͤn i Riellä. monda 
wäkeo (d työtä * heidaͤn 
epaͤuſtonſa tähden 


14. ent 


Herodes kuultuanfa ſanoman Chri⸗ 
ſtuxeſta, luule Johannexen ylbs⸗ 
noſnexi, jonga Panulan hän andoi 
wiatoinna leikata. JEſus ruokki 
erämaafa Sooo. mieſtaͤ, 5. lei⸗ 
mällä ja 2. kalalla. Kay weden pääl: 
lä, ja autta Petoriu, joka rupoid 
wajomaan, Paranta fairaita Ge⸗ 
nezaretin maalla, 

A aitaan kuuli Herodes 

Tetrarcha JEſuxen ſa⸗ 
via 
2 X (anvi J— 

Tämä on Johannes Kaſtaja: 

haͤn on noſnut kuolluiſta, ja 

ſentaͤhden teke ſenkaltaiſia 
waͤlewita täit 


3. Gill — oli ottanut 
——— Pinni, ſitenut ja 
fangiuteen pannut, Herodiaxen 
— Philippuxen — 


hden. 
I. 4. 14. Marge, 6: 17. Luc. 3: 


4 illa Johannes oli n 


Pette 


$£. 23. 14. 


nelle uy ai py ole lu⸗ 
v ndä N 
tuin p n tapdoi haͤnen 
— 5* Kanſan: ſilluͤ 
Pe pidit haͤnen Yhrophetana, 

f. 2r: 26. Lte. 20: 6, 

6. Mutta koſta Heroderen 
i| fyndymä Juhlaa — byp⸗ 
paͤis Herodian tytaͤr heibaͤn 
Dr ja (€ Felpai& Hero⸗ 

Marc. &: 21. 

ja Gentäpden lupais haͤn 
hancu wannotulla — 
mitä ikaͤnaͤ hän ansid N 

8. Mutta niinkuin än aͤitil⸗ 
dänfä ennen — efi, anna 
minulle, fanvi haͤn, täfd fatifa 
Johannes Kaſtajan pää. 

9. Ja Kimingas tuli mut: 
helliſexi: Mutta kuitengin wa⸗ 
[an tähden, ja niiden jotka Ynrä 
atrioitzit, kaͤſti Ban anda hänelle. 

10. Ja lähetti leikkamaan 
-Johanneren kaukaa torniſa. 

11. Jo hänen päänfä kan⸗ 
nettin fatifa, ja annettin piikolle; 
ja Pän wei ſen aͤitillenſaͤ. 

12. Ja hänen Opetuslapfen- 
fa tulit, ja otit pois Panen 
ruuminſa, ja hautaiſit aj ja 
menit ja ilmoitit —— 

13. Ja koſta 
kuuli, meni haͤn n ittä 19 Nw | 
della erämaahan Hrinänfä. Fa 
tofka Kanfa fen kuuli, noudatit 
Gehändä jalkaifin Kaupungaſta. 

14. Ja JEſus meni. ulos, 
ja näki: N Kanfaa; ja ar⸗ 
mahti Pidän päälkenjä, ja pas 
panfi heidaͤn ſairaitanſa. 39.62. 





8. 14. 

15. Mutta koſta ehto tuli, 
tulit haͤnen Opetuslapſenſa haͤ⸗ 
nen tygoͤnſaͤ, ja ſanoit: taͤmaͤ on 
erämaa, ja aika on jo kulunut, 


lafke Kanſa, että Pe menifit ky⸗ 


liin, eillenfä ruokaa oſtamaan. 
Par. 6: 35 


. Lc. 9: 14. 
16. Niin JEſus ſanoi heil⸗ 
le: ei tarwita heidaͤn mene: 
— pois: andakat te heidaͤn 


17. Mutta Be ſanoit haͤnelle: 
ei meillä ole täjä enä kuin wiiſi 


18, Hän fanvi; tuokat mis 
nulle ne tänne. 

19. Ja Täfti Kanfan iſtua 
vushon pääle, ja otti ne wiiſi 
leipää, ja kaxi Palaa, katzahti 

8 toitvafeen, Kiitti, ja murfi, 
ja andoi leimät Opetuslapfille, 
ja Opetuslapfetannoit Kanfalle. 

z Tim. 4:3. 6: 17. Matth. 15: 36. 

20. Sa Be (vit, kaikki, ja 
raivittin. iin he kokoifit taͤh⸗ 
teiltä muruja, kaxitoiſtakym⸗ 
mendä Poria täyteen. 

21. Mutta niitä, kuin olit 
Moͤnet, oli lähes miifi tuhatta 
mieftä, ilman waimoita ja lap: 


22. Sa kohta waati JEſus 
Opetuslapfianfa hahteen aſtu⸗ 


maan, ja menemään hänen e» | 


Dellänjä toifelle rannalle, niin- 
kauwan kuin haͤn Kanfan olis 
tyköaͤnſaͤ lafkenut. 


n a kofin Pn (i & n" 
23. ta han oli Kanjan 
lafkenut, aitui haͤn yxinaͤnſaͤ 


Ewangeliumi. 
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wuorelle rukoilemaan. Jo koſta 
ehto joudui, oli haͤn ſiellaͤ yris 
naͤnſaͤ. 

24. Mutta haaxi oli jo keſ⸗ 
kellaͤ merta, ja ahdiſtettin aallo⸗ 
ilda: ſillaͤ waſtatuuli oli, 

25. Mutta HÄlä neljaͤnneſaͤ 
— tuli JEſus Heidän 
tygoͤnſaͤ, käyden merellä 

26. Ja koſta Opetuslapfet 
näit haͤnen merellä kaͤhwaͤn, 
peljäftyit Pe, ja ſanoit: Koͤpeli 
fe on: ja huufit pelwon tähden. 

27. Niin JEfus puhui koh⸗ 
ta Peille, jafanvi: olkat hy waͤſaͤ 
turtvafa: minä olen: ͤlkaͤt pels 
jältykö. 

28. Niin waſtais Pelari 
Bändä, ja ſanoi: HERra, jos 
find olet, niin kaͤſte minun tulla 
90% wetten päällä. . 

29. Miin än fanvi, tule. Ja 
Petari askui ulos Pahdelta, ja 
Tami vetten päällä, että Ban 
menis JEſuxen tygoͤ. 

30. Jo koſta haͤn naͤki anga⸗ 
van tuulen, niin haͤn pelhjaͤſtyi: 
Ja rypeiö wajomaan, huufi 
fanoden : HERra, auta minua. 

31, Niin JEſus ojonji kohta 
kaͤtenſaͤ, ja tartui häneen, ja (anoi 
haͤnelle: o ſinaͤ heikkouſtoinen, 
mixis epaͤilit? E 

32, Kolka he aſtuit Pahteen, 
niin tuuli tyweni. 

33. Mutta ne, jotka olit hah⸗ 
Defa, tulit ja kumarſit Pändä, 
ja ſanoit: totifekti olet find Jus 
malan Poika. 

34. Ja koſta he olitmennet lis 
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tze, tulit Pe Genezaretin maal. 
€. Marc. 6; 53. | 

35. Jakofka [en paikan mie: 
Bet tunfit Pänen, lähetit Pe ym⸗ 
bäri kaikkea fitä maata, ja toit 
haͤnen tygoͤnſaͤ kaikkinaifia fai 
= raita. | 

36. Ja rukoilit haͤndaͤ, että 
he ainvaltan hänen tmaatteinfa 
— paltefeen faifit rueta. Jakaikki 
jotka fiihen rupeifit, tulit terwexi. 


(. 9: 21. Marc, 3: 10. Luc. 6: 19. 


15. Luku. 

Chriftu8 waſtaa Pharifeuria ifäin 
fäädyiftä. Ofotta mikä ihmiſen 
faaftutta. Koettelee Cananean wai⸗ 
moa ja anda hänelle amun. Paz 
randa monda fairafta. Ruokki 
4000 mieftä 7. leimällä ja muu: 

— tamilla kalaiftlla. 


Gain tulit JEſuxen tygoͤ 
Kirjanoppenet ja Phari⸗ 
ſeuxet Jeruſalemiſta, ja ſanoit: 

2. Mixi ſinun Opetuslapſes 
rikkowat wanhinden ſaͤaͤdyn? 
ſillaͤ ei Be peſe kaͤſiaͤnſaͤ leipää 
ſhoͤdeſaͤnſaͤ. 

3. Niin haͤn waſtaten ſanoi 
heille: Miri myös te rikotte Ju⸗ 


malan kaͤſthn, teidän fäätynne 


tähden? 

4. Gillä Jumala Päfki, fa 
noden: kunnioita ifäds ja äitis : 
ja joka Piroilee ifäd eli äitiä, haͤ⸗ 


nen pitä kuolemalla kuoleman. 
s Moſ. 20: 12. 5 Moj. 5: 16. Ep 6:a. 
2 Mof. 21 yl7. 3 Mof. 20: g. San. 1. 20:20. 


= 5. Muttatefanotte: jokainen 
ſanokan ifälle taikka Aitille: fe 
on uhrattu, jolla finua piti mi- 


Mattheuren 





8. 14; 15. 


nulda autettaman : ja ei enfins 
gaͤn kunnioitaiſi ifäänfä eikä äis 
tiänfä. 


' Mar 7: 11. 


6. Sa fe oletta rikkonet Su: 


malan fäfkyn teidän fäätynn 
tähde 


n. 
7. Ze ulkokullatut, Cfaias 


ennufti teiftä oikein, ſanoden: 


8. Tämä Kanfa laͤheſtyy 


minua fuullanfa, ja kunnioitta 


minua Guulilanfa: mutta eidän 


fydämenfä on kaukana minulta. 


Ef. 29! 13. Marc. 7: 6. 

9. Vaan turhaan Pe minua 
palmelemat, opettain niitä ope: 
turia, jotta otvat ihmiſten kaͤſtht. 

Arc. 7: 14. 

10. Ja än kutzui Kanfan 
tygoͤnſaͤ, ja fanoi Geille : kuulkat 
ja ymmärtäkät. = 

11. Ci ſe ihmiftä faaftuta 


Puin ſuuſta menee fifälle, mutta 





(e kuin ſuuſta tulee ulos, ſaaſtut⸗ 


ta ihmifen. 

12. iin tulit känen Opez 
tuskapfenfa, ja fanoit Pänelle: 
tiefitköö että Pharifeutet pahe: 
nit, koſta Be tämän puhen kuulit? 

13. Mutta haͤn waſtais ja 
fanoi: jokainen iltutus, jota ei 


minun taiwallinen Hfäni ole 


iltuttanut, pitä juurinenfa rewit⸗ 
tämän loͤs. Joh. 15:2. 

14. Andakat heidaͤn olla: he 
oivat ſokiat ſokiain taluttajat: 
jos ſokia ſokiata talutta, niin he 


molemmat kuoppaan langewat. 
[. 23: 18. Lue, 6: 


39. . 
15. Niin maftais Petari ja 
fanoi Bänelle: (eitä meille tämä 
wertaus. = Mare 7! 17. 








£. 15. 


1088 fe myös: oletta ymmaͤrtaͤ⸗ 
mättömät? , 

17. Ettaͤkoͤ te wielaͤ ymmär: 
vä, että kaikki mitä ſuuhun fifäls 
[e menee, (€ menee watzaan ja 
filä' on luonnollinen uloskaͤh⸗ 
minen, 

18, Mutta jotka ſuuſta tus 


letvat ulos, ne lähtemät ſydaͤ⸗ 


meftä ulos, ja faaftuttaivat 


ihmiſen: 

19. Sillaͤ ſydaͤmeſtaͤ tulewat 
ulos pahat ajatuxet, murhat, 
ſalawuoteudet, huorudet, war⸗ 
kaudet, waͤaͤraͤt todiſtuxet, pilkat. 
20. Naͤmaͤt owat ne jotka 
ſaaſtuttawat ihmiſen: mutta 
peſemaͤttoͤmillaͤ kaͤſillaͤ ſyoͤdaͤ, ci 
ſaaſtuta ihmiſtaͤ. 

21. Ja JEſus laͤxi ſieldaͤ ja 
poikkeis Tyrin ja- Sidonin 
maan aͤaͤriin. mar. 7:94. 

22. Jakaso, Canancan mais 
mo, joka miiltä maan aͤaͤriſtaͤ 
oli tullut, huuſi Bändä fanoden : 

ERra, Dawidin poika, ars 
mahda minun päälleni, minun 
tyttäreni waiwatan hirmuiſeſti 

keleldaͤ. NE | 

23. Mutta ei Pän fanakan 
haͤndaͤ waſtannut. Niin Pänen 


Ewangeliumi. 
16. Niin JEſus ſanoi: wie⸗ 
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25. Mutta ſe tuli ja kumarſi 


haͤndaͤ, ſanoden: HERra auta 


, 


minua. 
26. Niin Pän mwaftaten ſa⸗ 
noi: ei ole fomelias, otta laſten 
leipää, ja Keittä penikoille. 
27. Niin fe mwafkais: totta 


| HERra, ſhoͤwaͤt kuitengin pe 


nikatkin niiſtaͤ muruikka, jotka 


heidaͤn herrainfa pöydältä pu: 


toivat. , 

28. Gilloin JEſus waſtaten 
(anoi Pänelle: O waimo, fuuri . 
on finun uſtos, tapahtukon 
(inulle niinkuin find tahdot. Ja 
Panen tyttkrenſaͤ tuli ſillaͤ Pets 
kellaͤ terwexi. 

29. Ja YEfus läri ſieldaͤ, 
ja tuli Oalilcan meren työ: ja 
aſtui Mwuorelle, ja iſtui ſühen. 

Are. 7: 31. 

30. Ja paljo Kanfaa tuli 
haͤnen tygoͤnſaͤ, ja toit kanßanſa 
ohdumita, ſokioita, mykkiä, raa⸗ 
jarikkoja, ja paljo muita: ja laſ⸗ 
kit JEſuxen jalkain eteen: ja 
haͤn paranſi heidaͤn. marc. 7: 32. 

31. Niin että Kanſa ihmet⸗ 
teli, koſta he naͤit mykaͤt puhu⸗ 
wan, raajarikot terwenaͤ, ondu⸗ 
wat kaͤhwaͤn, ja ſokiat näkemän: 
ja Punnioikit Jfraelin Juma⸗ 


Opetuslapfenfa tulit, ja rukoilit | [aka 


Pändä fanoden: eroita pändä. 


ſinuſtas: filä haͤn huuta meidän 
jaͤl keemme. — 
24. Niin haͤn waſtaten ſanoi: 
en ole minaͤ laͤhetetty, waan ka⸗ 
dotettuin lammaſten tygoͤ Iſra⸗ 
elin huoneſta. L 10:5,6. %p. %. 13:46. 





ata. | 
32. Ja JEſus kusui Ope⸗ 


tuslapfenja tygoͤnſaͤ, ja ſanodi: 


| minä armahdan Kanfaa, että 


Be omat jo kolme päimää minun 
tykönäni wiipynet, jaeisle heillä 
mitän fyötämätä: ja en minä — 
tahdo ——— ſhoͤmaͤtaͤ laſ⸗ 
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Ga poid, ettei Pe tiellä mais 
puifi. Mare S x 

33. Niin fanvit Panen Ope⸗ 
tuslapfenfa hänelle: Fufta me 
ſaamme tafe eraͤmaaſa niin 
monda leipää. Euim me rawit⸗ 
zemma gin Kanſaa. 


3 ſanoi heille: 
monboto leipää teillä. om? Se 
— (eipamän, ja mähd fo 

0. 


ta | 
35. vit A mph Kanfan 
maan päät atrioitzemaan. 

36. Ja haͤn etkä ne emän 
leipää, ja kalat, Fiitti, murfi, ja 
andoei Opetuslapfillenſa: ja 
Opetuslapiet annoit Kanſalle. 

[. 14* 19. 

37. Ja he (dit kaikki, ja ras 
wittin: ja otit ylös mitä lijari 
jäi, feisemän täyfinäiktä koria 
mutuja. | 

38.. Mutta niitä Luin ſdi, 
oli neljä tuhatta mieltä, ilman 
iwaimoita ja kapſita. 





39. Ja kuin haͤn oli Kanſan 
n 


tykdaͤnſa loftennt, aftui ha 


hahteen, ja tuli Magdalan 


rajoille. 
16. Luku, 


Chriftu8 nuhtelee merkin pyytäitä. 
harifeuria ja Sadduceuxia. 


aroitta opetuslapfianfa heidän 
hapatureftanfa. Petari teke tuna 


nufturen Chrifkurefta, ja Chriſtus 


perufta Seurakundan fa (en päälle. 
Chriſtus rupe ilmoittamaan kaͤr⸗ 
fimistänfä, ja nuhtelee Petarita. 


Puhu itzend Tieldämifefkä, ja ihmis 


(en pojan tulemifefta. 


Yotihearren 


5. Ja aͤnen 
| lapfenfa olit tullet ylise 


| ceuften Dapatureita. 
ſaͤ, ſanoden: S 


7 1 $, 16, 
syon tulit haͤnen tygoͤnſaͤ 

Mhariſeuxet ja Gadduce⸗ 
uxet ja kiuſaten anoit haͤneldaͤ, 
että Pan me rkin Taiwaaſta oſo⸗ 
tais heille. 


[. 18738, Mare. 8. 11. 

2. Nin hän wafkaid ja (anvi 
Grille: koſta ehto tulee, niin te 
ſanotta: ſeijcs tulee; ſillaͤ taiwas 

3. Ja huomemeldain: tänä 
pänä tulee —* ilma; ſillaͤ 
taiwas ruſtotia, ja om walju. 
Te ulkokullatuk. te taidatte tais 
wan muodon duomita, mutta 
aikain merkejä et te taido duo⸗ 
"a, Tämä haͤh/ ja Puorinte 

4. ; ), ja uorin ⸗ 
tä Ki merkkiä: jo 
ei Pänelle' pidä merkkiä annet 
taman, maan Jonan Prophe⸗ 
tan merkki. Ja haͤn jästi Belo 
DAN, ja meni poid. | 

Jon. 2: 1, Matth. m: 3. 
Zyetus⸗ 
toiſelle 
rannalle, olit he unhottanet otta 
leipiaͤ myötänjä. —mox. & m. 

5, Mutta JEſus fanvi heil⸗ 
le: katzokat ja kawahtakat teiz 
tänne Pharifeuften ja Saddu⸗ 
Lac. 12: 1. 
7. Riin Pe ajattelit igelän- 
(Se on, etten me 
ottanet leipiä myoͤtaͤmme. 

8. Mutta koſta JEſus fen 
ymmaͤrſi, fanoi än Heille: te 


waͤhaͤuſkoiſet, mitä te ajatteletta 


Tefkenänne, ettette leipiä mhyötän: 
neottanet? | 
9. Ettekoͤ mielä ymmärrä, 





£. 16. 


— 


ſitta? 
1a. Min m 
dä leipää neljä 


- (. 143 27, 20. Joh 6: 
niitä fit 
tuhannelle 


hunga monda toria. to de 


, Ctatth. 13: 34% i 
11. nd 190 ette — 

elten minä teille fi 
ſanenut, v jän 
wahtaman —— 
dadruouften 


ten a hapatu⸗ 
peftu?. 


m OM x. ymmär 
i eitä. itztaͤnß 
— paTOL TA 


— —— ja (S. 







ariſeuſ⸗ 









mira mb 


nun iSmifen "Pojan elmian? 
Marc. oh 92:18. J 


s Niin Na —F — 


—* miu jun: i e 


tamat: 
saksilla. kigra - 


jongun * 
15. anoi An heille mutta 


ke Eenengd te ſanotta minun zle⸗ 


Wafkaig Simon 7 
Pi Janis du ok 1 a 


oika 
elää: s 59 K 


noi LENE —* olet —* 






ibäi$ ha 


: talivaif ja. 


dena päivänä 





di 
van: Poika, fillaei 


Gim Jounn 
x [ [ipa eikä meri- ilmoittamat: (iti 
ja kuinga myydä: * ale | 


ju minun Yhini joka 
mW- A. 2 6 $,3 X y 

18, —A— mykä janon 
alet Petari, ja 


* Öop. 23 49. 1 On . 8! 4 
10 Sn mihä anon ſinulle 
taiwan waldakunnan awaimet: 
ja. mitä find maarpääljä ſidot⸗ 


tai 5 
pi v —E—— 
ſen pitä Tmi pä tekn 


318 —* — 
20. Piin 


k mak että-pän 0 sn * 


8,037! 9. MogeB=30 up 9:0n 
21, Giitä ojalka rupeis JE⸗ 


| (us juliftomaan Opetyslapfil- 


lenfa, että haͤnen piti. Jerufales 


miin enemän, ja paljon mana 


himmilda ja P Paipein aͤm ie⸗ 
Kildä ja Kirjanoppeneilöa kaͤr⸗ 
; | (imän, ja tpektämanyj ja folmäns 
yl oon ouſeman. 


I. 202 17, 18. Marc, 


22, Ja Prtari: otti "hänen 
erinänfä, eupeit händä nuhte⸗ 
O ſanoͤde Mitn.fim K itzi⸗ 

raz Allkon ſinulle 
— 


23. Piin sän Pään hän: 


i M'nmbä vi ja fanvi — 
— pois minun tykääni Ga: 


kaita; find oloi minulle pahe 
murarit etkö vinmässä niltdn 





M 
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jotka ihmikken omat. 


24. Gilloin JEſus fani ſaͤ 


Opetuslapfillenſa: jos joku ta 
fo minun peräfärni tulla, Ban 
Keldaͤkaͤn isenfä, ja ottakan 
riktinfä, ja: (euratkan minua. 
(6. 10: 38. Marc. 8: 34. Luc. 9: 23. 14327. 

25. Gilld jota tahto hengen» 
(& wapahta, Kän hukutta (en: 
mutta joka Bengenfä bukutta 
minun tähteni, pan löytä ſen. 
3. 10: 39. kur BA n Lue. fr: 33. 

26. Gilld mitä fe autta 
ihmiſtaͤ, joshän kaiken mailman 
mwoittais, ja fieluklenfa fais wa⸗ 
* Bingon? taikka mitä anda ihmi: 
nen fielunfa lunaſtuxexi? 


27. Sillaͤ ihmifen' Poika on ybd 


tukema Sfänfä kunniaſa, Enge⸗ 


littenſaͤ kanßa: ja filoin Pan 


maxaa kullekkin täidenfä jälkeen. 
Matth, 25: 31. 26: 64. Marr. 8: 38. 
Jud. Ep. -v. 14. Rom. 226. i 
28. Totifefti minä fanon teil 
le: muutamat feifsmat tafä, 


joiden ei fuingan pidä kuolemata 


maiſtaman, fihenafti kuin Pe 


näkevät ihmiſen Pojan tule 


man Panen waldakunnafanfa. 


Mate. 9: 1. Lue, 93 427. ' 

: 17. Luku, 
Chriſtus Kirkafketan wuorella. Waſ⸗ 
taa DOpetuslaften kyſymyreen, 


= Eliafka, Paranda kuutaudil⸗ 
lien, jota ti opetuslapfet wois 


net paranda. Puhuu piinafkanfa. 


Maraa meron Palan funfta otetulla 
rahalla. . N — 


X" uuden päivän peräitä | 
* RIS ſen Poika kuolluiſta nonfee, 1. 10: 40. 


IEßis Petarin, ja 


Mattweuren 
jotka Jumalan omat, mutta ne [ Jocobin ja Idhannexen 


. 2.16; 17 
Hänen 
weljenſaͤ: ja mei heidän erinaͤn⸗ 
ortialle muorelle. 

. Marc, g: 2. Lux. 9:08. 


2 Ja kirkaſtettin Peidän ede- 
ſaͤnſaͤ, ja Panen kaſwonſa paiſ⸗ 
tit niinkuin Auringo: ja haͤnen 
waattenſa tulit walkiaxi niinkuin 


3. Ja katzo, heille naͤwyit 
Moſes ja Elias, jotka puhuit 
haͤnen kanßanſa. | 
ansi JEſuxelle: HERra, meis 
Dän on täfä hywaͤ olla? jos finä 
tahdot, niin me teemme tähän 


kolme majaa, finulle yPden, ja 


Moſexelle yhden, ja CliaWle 


en, W | 
= 5. Wielaͤ haͤnen puhuifanfa, 
katzo, paiſtawa pilwi ymbäri 
warjois heidän: ja Lago, däni 
pilmeftä ſanoi: Taͤmaͤ on fe 
minun vakas paikani, johonga 
minä mieliftyin: kuulkat kända. 
[L 3: 17. —— — 92 7. 30. 1:34. 

6. Ja kuin Opetuslapfet fen 
kuulit, langeifit Be kaftvoillenja, 
ja peljäftyit ſangen kowin. 

* 7. Ja JEſus tuli, ja rupeis: 
heihin, ja (anoi: nofkat, ja aͤlkaͤt 
prtjättö. RAK 

8, Mutta koſta Be filmänfä 
noftit, ei fe ketän nähnet, maan 


JeEſuxen hrinänfä, 


* 9. a luin e menit wuorel⸗ 
Da alas, Paatti JEſus heitaͤ, 
fanoden raͤlkaͤt kellektaͤn tätä naͤ⸗ 
khaͤ ſanoko, fiikenafti uin ihmi⸗ 





£:n. 

10. Piin Pänen Opetuslap: 
fenfa yhä haͤneldaͤ, fansden: 
Miri füs Kirjanoppenet fano: 
wat, että Elian pitä ennen 
tuleman? | 

11. iin JEſus waſtaten 
fanvi Geille: Elias tofin fulee 
ennen, ja kohenta kaikki, 
Mal. 4: 5. Math. 11:14. Marc, 92 11, 18. 

12. Mutta minä fanon teils 
lc: Elias on jo tullut: ja ei he 
tundenet Pändä, mutta teit haͤ⸗ 
nelle mitä he tahdoit: Niin 
myös ihmiſen Poika on heildä 
kaͤrſiwaͤ | 


A. , 

13. Gilloin ymmärfit Ope⸗ 
tuslapſet Pdnen Johannes Ka: 
ſtajaſta ſanonen heille, 

14. Ja kuin he Kanſan 8 
tulit, tuli Hyi mies haͤnen tygoͤn⸗ 
fa, ja langeis polivillenfa haͤnen 
eteenfä. Marc. 9: 17. Luc. 9:38. 

15. Ja ſandi: HERta, 
armahda minun poikaani, fillä 
hän on kuutaudillinen, ja komin 
waimwatan; fidä hän langee, 
ufein tyleen, ja ufein meteen. 

16. Sa minä toin hänen ſi⸗ 
nun opetuslafkes tygö, ja ci he 
woinet haͤndaͤ paranda. 

17. Niin JEſus waſtaten 
ſanoi: O epäufkoinen ja nurja 
ſukukunda, Puinga kauwan mi: 
nun pitä teidän kanßanne oles 
man? kuinga kauwan minun 
. pitä teitä Kärfimän? tuolat hän: 
Da minulle ar, ja nä 

18. Ja us rangaift (itä, 
ja Perkele meni Gänetä ulos: 
ja poika parani fikä hetkellä. 


Ewangeliumi. 
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19. Oilloin menit Opetus- 
lapfet JEſuxen tygoͤ erinänfä, 
ja ſanoit: Miren me woinet fitä 
ajaa ulos? IEI 
20. iin JEſus fanvi eile 
le: teidän epäufkonne tähden. 
Sillaͤ totifekti minä fanon teille : 
jos teillä olis ufko niinkuin finae 
pin fiemen, niin te taidaifitte 
ſanoa tälle wuorelle: ſiirraͤ ſinub 
taͤſtaͤ ſinne, niin fe fiirtyis: ja ei 
teille mitän oliſi mahdotoinda. 


[. 20:91. Marc. 11: 23. Luc. 17: 6. 1. Cor. 13:83. 
21, Maan tämä ſuku ci 
mene muutoin ulos kuin rukous 
xella, ja paaſtolla. 
22. Koſta he aſuit Galilea⸗ 
ſa, ſanoi JEſus heille: tapah⸗ 
tuwa on, etta ihmiſen Poika 


annetan yloͤn ihmiſten kaͤſiin. 
(, 16: 2r. 20:18, Marc. 9: 3r. Luc. 93 
32, 44. 18:31, 24! 26. 


= 23. Ja he tappaivat hänen, 
ja tolmandena päivänä haͤn 


noufee 1108. Ja he tulit jangen 


murhelliſexi. | 
24. Mutta koſta Be menit 
Capernaumiin, tulit werorahan 
ottajat Petarin tygoͤ, ja fanoit: 
eikä teidän Meftarinne ole tots 
tunut erorahaa maramaan?. 
25. Sanoi hän: On, Sa 


tuin Pan tuli Puonefeen, ennätti 


pänen JEſus, ja ſanoi: mitäs 
luulet Simon? kuikda maan 
Kuningat ottamat tullin eli we⸗ 
von? omilda lapfildanfa, taikka 
wicrailda? 1. 2: ar. Rom, 13- 7. 
26. Petari ſanoi Hänelle: 
mierailda. Sanoi JEfus has 


nelle; Niin lapfet owat mapat 


* ad 1. a e vas 


18. Luku. 


8 opetta karttamaan ykpepit 
DHA a 
0 ojendamaan. Mielui⸗ 
ſeſti anderi andamaan; jonga hän 
+ mertnurella, Noe" - pals 
weliaſta, ſeliittaͤ. 
Cor illaͤ hetkellaͤ tuli Opetuks | R 
lapiet JEfuren tygoͤ, fa» 
noden: kuka fiid on juurin 
taiman waldakunnaſa. 
Marc. 9: 33, 34. Luc. 9: 46. 
2. Ja JEſus kutzni tygönjä 
* ja aſetti (en heidaͤn keſtel⸗ 


(anoi: P-N minä 
— ellet.te Gännt, ju 
kr pakan 
gan tule fifälle voiman walda⸗ 
kundaan. < 19:14. 1. Cor. 14: 20. 
4. Sentaͤhden — itzenfaͤ 
alenda niin kuin taͤmaͤ lapfi, ſe 


— — — VO ja 


na" 


den näitä —— — * 

kowat minun p ih pavembi | j 

nen. olis, ettaͤ 4 Vitvi 
vipuhtektaifin 





N g, 17. 18, 

n jän tettaifin 'mereä 
myin * * Rue, 17: i” 
oi mailktaa pahenituf: 
ten" tä den, [ikä pahennuxet 
s) Pummingin tulevat! Woi kui: 
Kai in jiä a mikä, jonga kaut: 
1. Cor di: k 
— ſinun tät, 
tai — enda ſi ry niin 
Hn I r —* äs 

[n ſinun e 
mään ſifaͤlle menna onduwa⸗ 


hä, tain vaajarilkonn, Puin 


että finulla olis Tari Pätkä eli 
Tari v join, ja O ja beitetäifin njan⸗ 


I. Ct. 3: $. 


9. Ja jos finun Nimiä pa⸗ 


| Penda finun, niin puhkaife fe 


1866, ja Peitä pols % : Pa⸗ 
rembi on nun fuͤmßpudlia rlaͤ⸗ 
maͤaͤn fiſaͤlle mennaͤ, kuin ettaͤ 
ſinulla olis Tari filmää, ja heite⸗ 
täifin helwetin tuleen. 
10, Katzokat, :tktet W Pako 
i yhtaͤkaͤn näiftä pienimmif 
; PIlä mmä joron teille: Pei 
Mn Engelinfe tet näke: 


* a Ea Turin ſwot, 
joka o 
11. —E—— imi oika 


tuli dutuari Lemdä v. kiin 
kadbnut oli. bux. ry io. 
12. Mitä ie luuletta? jos 


| jottakin —— vis fatä fn: 
sän VALA votes — * 


Ji 


, ja menis —— 
Who 19: A W 


8:hitä: 7 
ja jo :hhfin Kijäihtirti, 


Mc 











£. 18. 
että Pän löytä fen, totifefti (as 
non minä teille: Pan iloikee 

mm (itä, tuin Yhderäftä= 
kymmeneſtaͤ ja yPderätki, jotka 
ei exynet. 

14. Piin ei ole myöd teidän 


Iſaͤnne tahto, joka on taimaifa, |: 


että joku näitä pienimmiſtaͤ 
a js finun weljes 


finua m | 
ja nuhtele Pändä kohden kefkan 


hrinänfä: Jos Pan ſinua kuulre, (€ 


niin ſinaͤ okt weljes woit⸗ 
tanut. 


Luc. 1733. x Eor. 9: 19. Jac. S: 19. 20. 

16. Mutta jos ei Pän finua 
Tuuk, niin ota wielaͤ yri eli Pari 
kanßas: että kaikki ajia kahden 
= tolmen todiſtajan fuufa 
EC %: 17. 2. Got. 13: 1. Ebr. 10: 28/ 


19. Mutta ellei Gän niitä 
- tahdo kuulla, niin fano feuras 
Tunnalle : ellei Gän feurakundaa 
tottele, niin pidä haͤndaͤ pakana: 
a ". Pudlikanina, 2. Theß. 3: 
19. 2. Joh. v: 10, j | 
= 18. Totiſeſti ſanon minä 
teille: Kalkki mitä te maan 
päällä fidotta, pitä myös oleman 
fidotut taiwaſa: Ja kaikki mitä 
te paͤaͤſtaͤttaͤ maan päällä, 
pitä myös oleman päätktetyt 
taimaja. | 
= [. 26: 19. 0. 40: 23. 


Taas (anon minä teille: 


(a 
mifä ikänä afiafa Pari teiltä 


fopimat maan päällä, jota Pe 


rukoileivat, fen heidän pitä ſaa⸗ 


Ewangeliumi. 


man 


; 30 
minun Ifäldäni, joka on 
G, = (21:38. 1. Joh. 3: 
22. 5: 14, Jac 413. 
20. 4 tuja kori tnilka 
kolme tulevat Fokoon minun 
nimeeni, fiinä minä olen eidän 


21. Gilloin Petari tuli haͤ⸗ 
nen tygönfä, ja ſanoi: HERra, 
kuinga uſcin minun pitä weljel⸗ 
leni, joka rikko minua waſtan, 
andaman andexi? ongo ſeitzemaͤ⸗ 
a kerraſa ykä? Luc. 1754. 

22. Ganoi JEſus haͤnelle: 
en minä ſano ſinulle ainoaſta 


ſeitzemaͤn kertaa, mutta feipemäns -. 


kymmendaͤ kertaan feikemän, 

23. Sentaͤhden on taiwan 
mwaldahmda Kuningahan mer: 
rattu, joka tahdoi lukua laſkea 
paliveliainja kanßa. | 

24. Ja kuin Pän rupeis lafz 
kemaan, tuli Hri Panen eteen⸗ 
(4, joka oli haͤnelle melaa bym⸗ 
menen tuhatta kimiftätä.. 

25. Mutta ettei Pänellä okkut 
maraa maraa, kaͤſti Bänen Hers 
N hänen myytä, ja Panen 
emänvdänfä, ja lapfenfa, ja kaik 
ti mitä haͤnellaͤ olis ja ma: 
yetta. | / 
26. Niin fe pakvelia langeid 
maahan ja rukoili PÄndä, ſanb⸗ 
den: Herra, -ole kaͤrſiwaͤllinen 
minun Panfani, ja minä maxan 
kaikki ſinulle. | 

27. Niin armahti Herra fitä 
paleliata, päälti panen, ja ans 
Doi Hänelle welan anderi. 

28. Piin ſe palwelia meni 


—- 
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welioiftanfa, joka Pänelle oli 
welkaa fata penningitä: ja Pän 
tartui Päneen, ja kiriſti pändä 
kurkuſta, fanoden : mara minul: 
le welkas. 

29. iin hänen kanßapal⸗ 
welianſa langeis maahan hänen 
jalkainfa juureen ja rukoili haͤn⸗ 
dä, fanoden: ole kaͤrſiwaͤllinen 
minun kanßani, ja minä maran 
Poikki. finulle, 


30. Mutta ei Pän tahtonut: 


maan meni ja peitti Pänen tor: 
niin, ſiihenaſti kuin hän welan 
marais. | 

31. Mutta kofka muut hänen 
Tanfapalvelianfa näit mitä teh⸗ 
tin, murehdit he (angen koiin, 
tulit ja ilmoitit Herrallenfa 
kaiken mitä. tehty oli. 

32, Gilloin kusui Herra 
Pänen eteenfä, ja (anoi Pänelle: 
find paha palvelia, minäannoin 
finulle andexi kaiken (en welan, 

minua rukoilit: 

33. ES myös finun pitänyt 
armahtaman finun kanßapal⸗ 
weliatas, niinkuin minäkin ar: 
= mahdin finua? 

34. Ja haͤnen Herranfa 
wihaſtui, ja annoi hänen poͤ⸗ 
meleille, ſiihenaſti kuin Bän ma⸗ 
xais Paitti mitä Pdn oli hänelle 
welkaa. 

35. Niin myoͤs minun tai⸗ 
wallinen Jſaͤni teke teille, jollet 
te kukin weljellenſaͤ teidän ſydaͤ⸗ 
miſtaͤnne anna andexi heidaͤn 
rikoxitan o 1. 6: 14. Marc, 11: 26. 


Mattheuxen 
ulos, ja loͤyſi yhden kanßapal⸗ | 


hyljaͤtaͤ Pänen. 


, | 
€. 18, 19. 


19. Luku, 

Sefus paranda Kanſaa. Puhuu 
awioparin erofka ja awiofaädyftä, 
Siunaa lapfia. Neuwoo yhtä 
rikaſta nuorukaifka, ja puhun rik⸗ 
Tauden maarallijudefka. Lohdutta 
niitä, jotka Cwangeliumin tähden 
jotalin kaͤrſiwaͤt. 

Ga tapahtui, kofka a yk oli 
Y lopettanut nämät puhet, 
ri hän Galileaſta, ja tuli Su: 

Dean maan rajoille, (ille puolelle 

Jordanin. Marc. 10. 1. 

2. Na paljo Kanſaa feurais 

Pändä: ja Pän paranfi heitä 

ſiellaͤ. J 
3. Ja — tulit haͤ⸗ 

nen tygoͤnſaͤ, kiuſaiſit haͤndaͤ, ja 

ſanoit haͤnelle: ſaako mies eritä 
waimoſtanſa kaikkinaiſen fyyn 
taͤhden? 

4. Niin haͤn waſtais, ja 
(anoi heille: ettätö te ole luke⸗ 
net, joka aluſta ihmifen teki, mies 
Peri ja waimoxi haͤn eidän teki? 

1.Mof. 1:27. 5:42. Mal, 2: 14. 

5. Ja fanoi: fentähden pitä 
ihmifen luopuman — 5 ja 
aͤitiſtaͤnſaͤ, ja waimoonſa ſidot⸗ 
tu oleman: ja ne kaxi tulewat 
yhdexi lihaxi: 1. Moſ. 2:24. Marc. 


10:37. 1.6Gor. 6: 16. 7310 11. Eph. 5: 31. 


6. Niin ettei Pe ole enä kari 
mutta yri liha, Jonga fiis 
Jumala yhteen fomitti, ei pi 
dA ihmifen fitä eroittaman. 

7. He fanvit Pänelle: Miri 
Moſes kaͤſki anda erokirjan, ja 
[. 51: 31. 

8. Sanoi Pän heille: teidän 
(ydämenne Foivuden tähden fals 





$£. 10. 


ki Mofes eritä teitä teidän 
waimoiſtanne: Vaan ei alufz 
ta niin ollut: 

9. Mutta minä fanon teille: 
kuka ikänä' Pylkä maimonfa 
muutoin uin buoruden tähden, 
ja nai toifen, Pan teke huorin ; 
ja joka ſen Pyljätyn otta, hän teke 
UOTIN, 15:32 Mare. 10: 11. Luc. 16: 18. 

10, Dänen Opetuslapfenfa 
fanoit Pänelle: jos miehen afia 
niin on maimon kanßa, ei fitte 
ole hywaͤ naida. 

11. Niin hän ſanoi Heille: 


ei tätä ſanaa kaikki Käfitä, mut⸗ 


ta me joille (e annettu on. 
1. € 08. 7: 3, 71 9: 17. : 

12, Gillä muutamat: oivat 
tuohitut, jotka ditinfä Pohdufta 
niin (yndtynet omat: ja oivat 
kuofitut, jotka ihmifildä kuo: 
Jitut omat: ja omat kuohitut, 
jotka taian waldakunnan täh: 
den itze Beitänfä kuohinnet 


ovat. Joka ſen taita kaͤſittaͤ, 


(e kaͤſittaͤkaͤn. 1. €or. 72 32, 34. 9:5. 

13. Gilloin mietin Pänen 
tygoͤnſaͤ lapfia, etta Pän laſtis 
tätenfä Heidän pääklenfä ja 
tulsilig: mutta Opetuslap: 
(et nuhtelit Keitä, 


Marc. 10: 13. Luc. 18: 15. 


14. Baan JEfus (anoi: 
jallikat laſten olla, ja aͤlkaͤt 
Tieldätä heitaͤ tulemaſta minun 
tygoͤni; ſillaͤ ſenkaltaiſten on 
taiwan waldakunda. = 1.18;3. 

15. Ja kuin haͤn oli pan⸗ 


nut kaͤtenſaͤ heidän päällenfä, |. 


meni hän fieldä pois. 


16. Ja Faso, yri tuli ja ſa⸗ 


Ewangeliumi. | 41 
noi Pänelle: hywaͤ Meſtari mitä 


hywaͤaͤ minun pitä tekemän, että 
mind faifin ijankaitkifen eläniän? 
Marc. 10! 17, U. 18: 39, 
= 17. Niin hän fanoi Pänelle: 
miri find kukut minun hywaͤ⸗ 
ri? Ei ole kengän hywaͤ, 
maan yri Jumala. Mutta jos 
find tahdot elämään fifälle tuls 


a, niin pidä kaͤſtyt. 

18, Hän fanvi haͤnelle: 
tutka? JEſus fanoi: ei finun 
pidä tappaman: ei finun pidä 


huorin tekemän: ei finun pidä: 


waraſtaman: ei finun pidä 
väärin todiftaman, 


2. Mof. 202 13, 26. 5 Mof, 5: 17, x. 
-19. Kunnioita Jſaͤaͤs ja dis 
tiä$: ja finun pitä rakaſtaman 
lähimmäiftä$ niinkuin ige fis 
NUAS, 0. 15:4. Eph.6:2. 3 PMof. 19: & 
Matth. 22: 39. Mom. 13: g. Gal. S: 14. 
Jac. 2:38, 


20, Oanvi nuorukainen 54s 
nelle: kaikki nämät olen minä 
pitänyt — nuorudefkani: mitä 
wielaͤ minulda puuttu? 

- 21, Ganoi JFElus hänelle 
jos find tahdot olla täydellinen, 
niin mene ja myy mitä finulla 
01, ja anna maimaifille:. ja 
finun pitä faaman tawaran 
Taiwaiſa: ja tule ja feura 
MINUA. = 1.6; 20. Luc. 121 33. 

22. Mutta koſta nuorukai: 
nen kuuli fen puhen, meni hän 
pois murehifanfa ; fillä haͤnellaͤ 
oli palja tamarata, | 
23. Mutta JEſus fanoi 
Opetuslapfillenfa: totiſeſti ſa⸗ 
non minä teille: Rikas tus 


| 
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Matthenxen 


£. 19, 20, 


MU taitwan waldakun⸗ jordan elämän perimän. 


Marx. 10: 23. 1. Zi, 6: 9, 10. 


24. Ja taas ſanon minä teils 
le: Puokiambi on Komelin TÄH: 
DA neulan filmän läpise, & 

rikkan tulla Jumalan waldas 
Tundaan. 

25. Rutta koſta Pänen Opes 
ai. fen kunlit, petjäftyit 
be fangen tomin, fanoden: kuka 
füs taita autuari tu 
26. Niin JEfus iatzahti 

heidaͤn — ja ſanoi heille: 

Ihmiſten tykoͤnaͤ on ſe - 
dokoin, mutta Jumalan tt) 
nä owat kaikki mahdollifet. 

Luc. 1: 37. 18: 27. 

29. Gilloin waſtais Petari, 
ja fanoi haͤnelle: katzo, me luo 
muimma kaikilta, ja ſeuramma 
finua: mitä ſiis meidän fiitä 
on ? Marc. 10: 58. Luc. 18: 48, 


22. iin fanvi JEſus Pelle | 


le: totifefti fanon minä ikke, 
i — — 
inä uudeja ſyndymiſeſaͤ, koſ⸗ 
ka ihmiſen Poa iſtuu haͤnen 
kunnianſa iſtuimella, pitä ki 
= teidän — bahdellatoiſta⸗ 
kymmenellaͤ iſtuimella, duomiten 
kaxitoiſtakymmendaͤ Icraelin 
ſu kukundan. "Luc, 22: 29. 30. 


29. Sa jokaimen Luin Mopui teitä, ja 


huoneiſta, taikka weljiſtaͤ, taik⸗ 
ta ſiſariſta, taikka iſaͤſtaͤ, taikka 
aͤitiſtaͤ, taikka emännäftä, taik⸗ 
ta lapfiſta, taikka pelota, mis 
nuin nimeni tähden, Hänen 
pitä jatalertaiſeſti ſaaman, ja 


IN 


30. Mutta "monda enfim: 
mäihtä tukee wiimeiferi, ja wii: 


meifdä enfinräikeri. 
L 20: v6. Marc. 10; 31, Lue. 23: 30. 


20. Lulu, 
u8 panee edes wertauxen 2 
Käly wiinamaͤeſaͤ. Puhuu K 
mifeftänfä. Nuhtelee Jededeuren 
peilia kunnian pyynn — 
ja neuwoo kaikkia opetusla 
nöyryteen. Paranda 2. N ohieta 
Jerichon tylönä. 
E taian waldakunda 
ol Perhenifännän wertai⸗ 
nen, joka warhain Buomenels 
tain li ulos paitkamaan työ: 
wäkeä miinamäteenfä. ' 
a kuin Kan oli fopinut 


tyhmien Tanfa paͤiwaͤpennin⸗ 


giſtaͤ, lähetti haͤn heidaͤn wii⸗ 
namätkeenfä, 

3. Ja hän meni ulos liki 
kolmannella BFetkellä, ja mari 
muita feifoman tutulla jouti: 
laſna: 

4. Sa fanoi heille: Mengdt 
myös te wiinamakeen: ja mitä 
Tohtullinen on, niin minä annon 
teille. Niin e menit. | 

5. Tans Pan meni ulos (iti | 
Tuudennella ja yhderännellä Pets — | 
teli myös nim. 

6. Mutta ybh dellaͤtoiſtakym⸗ 
menennellaͤ hetkellaͤ läri hän 
ulos, ja loͤhſi muita joutilaſna 
feomalta: ja fani Heille: miri 
te täfä kaiken päivän joutikojaa 
vita 





4 20. 
He 


7. ſanvit haͤnelle: ſillaͤ 
ei dbe ———— palkannut. 


Hän ſandi heille: mengät te 


myös minun wiünamaͤkecni, ja 


mikä kohtus on, pitä teidän 
ſaaman. | 

8. Mutta koſta ehto tuli, 
fanoi wiinamaͤen Iſaͤndaͤ Pera 
Benfä Baldialle: Pusu työmsäti, 
ja mara eidän palkkanſa, ru- 
a wiimeiſiſtaͤ enſimaͤiſiin 
a o 


[ii yhdelkkätoiktatymmenennellä 
hetkellä tullet olit, fait He kuki 


11. Sa luin Be fait, napifit 
he Perhenifändätä — 


12. Sanoden: Naͤmaͤt wii⸗ 


meiſct omat yhden hetken woͤtaͤ 
Kbnet, ja find teit eidän mei 
daͤn werraxemme, jotka olemma 


kandanct päivän kuorman ja 


helden. | 

13. Niin hän waſtais ja 
fandi yhdelle heiltä: Yrkämäni, 
en te minä ſinulle wääryttä: 
ettdd fopinut minun kanßani 
määrätyfkkä penningiftä? 

14. Ota fe kuin finun tulle 
ja mene matfaas: mutta minä 
taidon tälle wiimeiſelle anda 
niinkuin finulkengin. 

215. Wai engd minä faa teh⸗ 
DA minun kaluſtani mitä minä 


hiven? taikka katzotkos ſentaͤh den 


Ewangelmumi. 


9. Ja Puin ne tukit, jotka 
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karſaſti, että minä hywaͤ olen? 
16. Niin iimeifet tulewat 
enfimäikiri- ja enfimääet mii: 
meiſixi. ei monda mat 
tuputut, mutta Partvat walitut 


1, 19: 30. Marc. 10: 3 01 
Mattb. 22: 14. 


17. Ja JEſus meni yloͤs 
Yerufalemiin, ja otti kaxitoiſta⸗ 
kymmendaͤ Opetuslaſtanſa eri: 
yr tiellä tygoͤnſaͤ: ja fanoi 

eille: i W 

18, Kaho, me menemmä yloͤs 
Yerufalemiin, ja ihmiſen Poika 
hlönanneton Pappein päämies 
hille, ja Kirjanoppenuille: ja he 
duomitzewat Panen kuolemaan: 

(. 16: 21. Marc. 10: 32, Luc. 182: 31. - 

19. Ja andatvat ylön känen 
pakanoille pilkatta, E ruoftitta, 
ja rihtinnaulitta : ja totmandena 
päiivänä on dän nouſewa ylös. 


20. Gilloin tuli Pänen ty 


goͤnſaͤ Zebedeuxen poikain äiti 


poikinenfa, kumarſi ja onoi jo 
tain häneldä. 42 21. Mame. 10:35 

21. Maan hän ſanoi pänelle: 
mitäs tahdot? GSanoi Pan Has 
nelle: fano, että mämät kari 
minun porkaaniifkuifit, yyi Ainun 
oikialla Tädellä$, ja toinen «n: 
A finun waldakunna⸗ 

as. 

22. Nün JEſus waſtaten 
ſanoi: ette tiedaͤ mitä te anotta. 
Woittako juoda ſen Kalkin, 
jonga minun pitä juoman, ja 
koftetta filä Kaftella, jolla minä 
kaſtetan? He ſanoit Pänelle: me 
ivoimma, — 1. 86239 42. Joh. 18211. 


- mäifillä 
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23. Ja hän ſandi heille: 
Minun Kalkkini tofin tejuotta, 
ja filä Kaftella, jola minä 
aftetan, te kaſtetan: Mutta 
itua minun oikialla kaͤdellaͤni, 
taikka mafemmalla, ei ole mi: 
min andamifellani, waan joille 


ſe on walmiſtettu minun Iſaͤl⸗ 


UN 


24. Sa koſta ne kymmenen 


ſen Puulit, närkäfkyit Ge niiftä 


kahdelta weljereftä. 


ATC. 10: 41. Luc. 22: 24, | 

25. Mutta JEſus kutzui 
eidän tygoͤnſaͤ, ja fanoi: te 
tiedätte, että Kanfain Päämie- 
Pet mallisemat heitä, ja ylim⸗ 
on walda eidän 
ylitzenſaͤ. Marc. 10: 42. Luc. 22:95. 
26. Vaan ei niin pidä ole 


"man teidän kefkenänne: mutta 
joka tahto teidän feafanne ſuu⸗ 


rin olla, (e olkan teidän pal 
welianne. 

27. Ja joka tahto teidaͤn 
ſeaſanne enſimaͤinen olla, ſe ol⸗ 
kan teidaͤn palwelianne. 

28. Niinkuin ei ihmiſen poi⸗ 
ka tullut ettaͤ haͤndaͤ piti pal⸗ 
weldaman, mutta ettaͤ haͤn 
palwelis, ja andais hengenſaͤ 


lunaſtuxexi monen edeſtaͤ. 
Luc. 22: 87. Marc. 9: 12. Phil. 3. 9. 


. x Zim, 22 6. Tit. a: 14. x Pet. 1: 19, 21. 


29. Ja heidän lähteifänjä 


| KO feurais Pändä paljo 


anfaa, 
30, Ja Faso, Pari fokiata 


iſtuit tien oheſa: koſta Pe kuulit, 
että JEſus Päivi ohitze, Puufit 
Pe fanoden: HERra Das] 


g, 90, 21, 


widin Poika armahda meitä, 

31. Niin Kanfa torui heitä 
mwaikenemaan, Mutta he huu 
fit enämmin, fanoden: HERra 
Daldidin . Poika armahda 


meitä. 

32. Ja JEſus ſeiſahti, ja 
kutzui Peidän tygoͤnſaͤ, ja fanvi: 
Mitä te tahdotta, että minun 
pitä teille tekemän. M 

33. (Sanoit he haͤnelle: 
HERra, että meidän filmämme 
aukeniſit. | 

34. Niin JEſus armahti 
Keitä, ja tartui heidaͤn ſilmünſaͤ: 
Ja Be fait kohta näkänfä, ja 
feuraifit pändä. 


21. Luku. 

Jeſus ajan Serufalemiin, Karkotta 
kaupantekiaͤt Templiftä, ja paran 
da wirhillifiä. Kiroofikunapuun. 
Puhu uylimmäifken pappein kanfa 
wiraftanfa, ja nuhtelee heitä wer⸗ 

= taurilla, i 
a Puin he laͤheſtyit Icruſa⸗ 
lemita, ja tulit Betphagen 

Mymaͤen tygoͤ, lähetti JEſus 

kaxi Opetuslaſta. 

Mare. 112 1. Luc. 19. 29. 
2. Sanoden heille: Mengät 
kylaͤaͤn joka on teidän edefänne: 


ja te löydätte kohta aafintam: 


man fidottuna, ja marjan hänen 
kanßanſa: paͤaͤſtaͤkaͤt ne, ja tuos 
tat minulle. , 
3. Ja jos joku teille jotakin 
(anoo, niin fanokat: HERra 
niitä tarmikee: ja kohta haͤn 
lafkee heidän. 

4. Mutta tämä kaikki tapah: 





£, 21. Ewangeliumi. | 45: 
(i, että täytefin, täikuin (anots | tettu on: minun Puoneni pitä 
tu oli Prophetan kautta, joka | rukous huonexi kutzuttaman: 
ſanoo: | mutta fe oletta (en tehnet ryoͤ⸗ 

5. Ganskat Dionin tykkäs | wäritten luolari. 
velle: ago, finun Kuningas tus €. 5: 7. Dem 7iN 
le finulle ſiwiaͤ, iſtuin aafins | 14. Ja haͤnen tyyänfä tulit 
tamman päällä, ja iken alaifen | ſokiat ja ondutvat Zemplifä; ja 
odfin orjan , päällä. | än PE jen * | 

. 08 — 9. ol. 12: 19. . N 5. u a sita ppein 
6. Niin —— menit | päämiehet ja kirjanoppenet näit 
ja teit niinkuin JEſus Heille | ne ipmet, kuin haͤn teki, ja lapfet 
täjtenyt oli, templifä kuutawan, ja ſanowan: 
= 7. Ja talutit aafintamman | Hofianna Dawidin Pojalle, 
ja Pn — E — naͤrkaͤſtyit he. 

e heidän waattenſa, ja iſtuti 16. 4 hänelle: Kuus 
haͤnen niiden päälle. - i Sa fanoit Gdnelle: Suu 

8. Niin enin ofa Kanfafka 
Gojotti waattenſa tielle: Ja ne 
muut karfeit oxia puita, ja ha⸗ 
jotit tielle, Job. 12:15. 

g. Mutta Kanfa, joka edellä. 
Tätvi, ja jotka ſeuraiſit, huuſit 
vun Hofianna Datvidin 

ojalle! Fiitet olton ſe joka 
tulee HERran nimeen! Hofis | 18. Mutta — Guomeneldain 
i orkindeſar — Kaupungihin palaiteſanſa, iſois 
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(i haͤn. 

10. i 5 , 
i taho. Raupumsi — 19. Sa Pofka haͤn näki ypden 
jansden : Fuka on tämä? fitunapuun tien oheſa meni Pan 

11, Niin Kanfa fanvi: taͤ⸗ (en tygä, ja ei löynnyt inä miz 
mi m JEfus e Propheta tän muuta kuin lepdet ainoa ⸗ 
Galilean Nazarethiſtaͤ. 12:33. taan; jahänfanvifille:ä'tön taͤ⸗ 
19. Ja Jus meni fifäkke nä täitäkän edeb ſinuſta hedel⸗ 
Jumalan Templiin, ja ajoi us mätä kaſwako. Ja fikunapuu 
los taitki jotka myit ja oftit tohta air Opetust , 
Templifä, ja maihettajain pdh Ja kuin Opetuslapfe 
dät ja. Pyhkhiften kaupikiain 
iſtuimet haͤn Lukikti. 


Marc. 11: 15. Bnc. 19:45. Job. 2 13 14. 
13. Ja (anoi Heille: kirjoi⸗ 
















Niin JEfus fänoi heille: Kuu⸗ 
len kyllä, -Ettekd te kofkan ole 
| tukenet, Laſten ja imewaͤiſten 
fuufta olet finä kiitoxen walmiſ⸗ 
tanut? ==. 8:3. | 


jameni ulos Kaupungilta Pethz 
aniaan, ja oli fiellä ystä. 


kuinga fe fitunapuu niin kopla 
Puiivettin? | 
21. JEſus maftaten fanoi 





letfos :mitä nämät ſanowat? 


17. Ja fan luomui Beiftä, 


— 


20. 
(en näit, ihmettelit Be, fanoden: . 
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heille: totiſeſti fanpu minä teille: 
jos teillä olis ulko, ja ette epäili 
ji, niin ette aindaſtaan tätä 
tekifi, Puin fitunapuulle tapahe 
tui, mutta myös jaa te fanoifitta 
taͤlle musrelle: ßirraͤ ſinuas, ja 
kukiſtu mereen, niin je topahtuit ; 


(. 17:30 Su. 17 


22. Ja kaikki mitä % anotte 
tukourefa, ), ultoden, (en te Vaatte. 


18: 19. Marr. 11:24. kLuc. 1: 
3 904. 18! 7. 1 Jeb 3: 21. 


| 23. Ja kuin hän meni Temp⸗ 
liin, tulit hänen opettaijanta 
Hänen tygoͤnſaͤ Pappein päämies 
Bet ja Konfan mwankimmat, ſa⸗ 
noden ; millä woinakla find 
näitä teet? taikka Eukn; ſinulle 
andoi ſen woiman: KE 


Mate, 11: 27, 28. EM. Pp 

24. Wiin IEſus Moanaten 
(anoi heille: minä tahdon myös 
teildaͤ Fyfyd vy 0 ſanan: jos te 
fen minulle ſanotte, niin minä 
myös teille janon, millä woi 
malla minä näitä teen: : 

25. Kukka Johanneren kafte 
oli, Taiwaaſta, taikka im miftä? 
Niin Pe ajattelit igeUänfä fanv- 
Den: jos mefanomme Taitvaafs 
ta: niin Pan (anso meille: Mix⸗ 
ette ſiis haͤndaͤ uſkonct? 

26. Mutta jos meſanomme: 
oli ihmiſiſtaͤ, niin me pelkaͤmme 

Kanfaa: ſillaͤ kaikki pidit Fo: 
hanneren Prophetana. 


Marc. 6: 20. Luc. 20: 6 
2. Sa Pe maftatei fanit 
IJEſuxelle: Cn me tiedä. ansi 
Pan Heille: Cn minä myös jano 
teille, millä mwoimalla minä 
taͤ teeri, 


omiaa 


teidän tygoͤnne wanhur 


9, — 


(a? 3 JUN Tha oli: yr 


ma ja Ja meni — 


——— Äitin 


2 tin pin ng Kas 


noi: 


— hin, ja < — 


Miin Hän meni toifen 
ma, ja (ansi myös niin, Mul 
ta hän waſtaten fanei: kyllaͤ 
vä menen jae men⸗ 


mir 
nyitd 

31. mti nÄikä: kahdeſta 
teki Iſaͤnſaͤ tahdon? He ſaniit 
Gänelle: (e enſimaͤinen. anoi 
——— —— 
min e: i a 
tot kaͤhwaͤt teidän pi mai 
Jumalan tvaldahundaan. 


32. Sillä Säjane tuli - 
tiedä, ja et fe haͤnda 
Tis « jot a 


Oli yri — Perenifänvä joka ifint- 
ti wiinamäen, ja pani aidan 
fem ymbaͤrinſaͤ, ja Faimoi fiihen 


wiinakurnan, ja vofenji. tomin, 


ja pani jen muorolle peldomiehil⸗ 
le, ja n vaelfi muille maille. 


34. Tutta tolta Vedelmäin 


aifa f b lähett haͤn p 
mdmja Mumin tyod, 











S: 21, 22. 
ottamaan ſen — Gevdelmitä. 

35. Ja peldomiehet otit kiin⸗ 
ni Panen palmelianta, ja yhden 
Be pierit, toifen Ge tapoit, kol⸗ 
mannen Be kimitit, 

36. Saad hän lähetti toifet 
palimeliat, ufiammat kuin enft 
mäifet, ja beteit heille myösniin, 

39. tta miimein lähetti 
fan heidaͤn tygoͤnſaͤ poikanja, 
fanoden: He karttaivat minun 
poikaani. | 

38. Mutta koſta peldomiehet 
näit pojan, ſanoit he keſtenaͤnſaͤ: 
tämä on perillinen, tulkat, tap: 


pakamme BPändä, ja niin me 


faamme Panen perindönfä. 
[L 26: 3, 4. 27:71. Soh. tr: 83. - 
39. Ja Pe otit haͤnen kiinni, 
ſyſaͤifit ulos miinamdeftä, ja 
tapoit. | 
40. Kofka [lid wiinamaͤen 
ifändä tulee, mitä haͤn niiden 
peldomieiten teke? 8 
41. K fanoit Gänelle: Ne 
pahat Pän pahaſti hukutta: ja 
anda tviinamätkenfä toifille wii⸗ 
namäm miehille, jotka hänen 
— —— — 
42. Sanoi us heille: 
Ette) te ikaͤnaͤ Raamatuiſa 
ole lukenet: jonga kiwen raken⸗ 
dajat hylkaͤifit, ſe on tullut kul⸗ 
makiwexi. HERralda on fe 
tapahtunut, ja on ihmellinen 
meidaͤn ſilmaͤimme edeſaͤ. 
€. 8214. 28: 16. rii 
Gentäjden ſanon minä 


43. 
| Jumalan waldalunda 


toilie: 


Ewangeliumi. 





haͤm murenda. 
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pitä teiſdaͤ otettaman pois, ja 
annettaman pakanoille, jutta. 
fen hedelmaͤn E - 


jonga pdälle Pän langee, fen 
Pue. 20:18. 

45. Ja luin pappein päde 
miekat, ja. Pharikeuret kuunlit 
haͤnen wertauxenſa, ymmärfit 
he, ettaͤ haͤn heiſtaͤ ſanoi. 

46. Ja kuin he pyyſit haͤndaͤ 
otta Binni, pelkaͤiſit ke Kanſaa, 
ſillaͤ he pidit Panen Prophetana, — 


22. Luku. 
Jefus (anoo wertamxen Kuningon 


pojan häikkä.  Opetta Phari⸗ 
fenria = weron andamiſeſta. 
Sabdduceuria, kuolluitten yloͤs⸗ 


nouſemifſeſta. Daas Pharifeuria, 


ylimmäifeftä kaͤſtyſtaz fa Kuin: 
— on Dawidin poika ja 
ra. 


a ZEſus waſtaten puhui 
taas heille wertauxilla, 

An oden: 

a, Taiwan waldakunda on 

Kuningan mertainen, joka teli 

Gäitä Pojallenfa. ae 1411. 

3. Ja lähetti palwelianſa 
smaan kutzutuita Päihin, ja 

ei Be tohtonet tulla. > - 

4. Taas haͤn Lähetti toifet 
paliveljat, (anoden : ſanokat ku⸗ 
tzutuille, Vaho, minä mwalmikkin 
minun atriani, minun härkäni 
ja Mötkikäni sivat tapetut, ja 
kaikki owat malmiftetut: tulkaf 
haͤihin. aI 


5. Mutta Ge Koit ylön, ja 


Vo 
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menit pois, yri pellollenfa, toinen 
taupallenja. 

6. Mutta munt otit Piinni 
Panen palmelianfa, ja pilkkai 
fit Keitä, ja tapoit. 

7. Mutta koſta Kuningas 
(en kuuli, wihaſtui Pän: lähetti 
ſotawaͤkenſaͤ, ja Bukutti ne mur⸗ 
Pamichet, ja Peidän kaupun 
ginja poltti, 

8. Gilloin än fanoi pal: 
melioillnfa: Päät tofin omat 
walmifketut, mutta kutzutut ei 
ollet mahdollifet. | 

9. Mengät fiis teiden haa⸗ 
toin, ja Faikki jotka te löydätte, 
kutukat Gäipin. | 
10. Sa ne palmeliat menit 
ulos teille, ja kokoifit kaikki kum 
Be loͤyſit, pahat ja hywaͤt: ja 
haͤaͤhuone täytettin wieraiſta. 


11. Niin Kuningas meni 


katzomaan wieraita, ja näfi 
iellä yhden ihmiſen, joka ei ole 
lut maatetettu haͤaͤwaatteil⸗ 
la. Eph. 4: 24. Gol. 3: 10 12. 
12. Piin hän fanoi Pänelle: 
yſtaͤwaͤni, kuingas tänne tulit, 
ja ei finulla ele haͤaͤwaatteita? 
Mutta än waikeni. 

13. Silloin fanoi Kuningas 
palwelioillen: fitokat haͤnen kaͤ⸗ 
tenſaͤ ja jalkanſa, ottakat ja 
heittäkät haͤndaͤ ulkoiſeen pimeys 


teen: ſiellaͤ pitaͤ oleman itku ja 


hammaſten kiriſtyhs. 


822 13! 41,42. 25: 30. 
= 14. Sillaͤ monda on kukuttu, 
mutta Parmat omat valitut. 


[. 20! 16. 
15. Gilloin Phavifeuret me: 


Matteuren 


= ' 24. Ganoden: 


g, 292, 


nit pitämään neuvoa, kuinga 
Be haͤnen fanvifa ſolmeiſit. 
Ar. 12 18. uc. 202 20, 

16. Ja he laͤhetit haͤnen 

goͤnſaͤ heidaͤn Opetuslapſenſa 

erodianein kanßa, ſanoden: 
Meſtari, me tiedaͤmme ſinun 
totiſexi: ja ſinaͤ opetat Su 
malan tien totudefa, et myös 
tottele ketän: fillä et find katzo 
ihmiſten muotea. 

17. (Sano fiis meille, kuin 
gas luulet? ſopiko Keifarille an: 
Da veroa taikka ei? 

18. Mutta kofka FO fus ym: 
maͤrſi eidän pahudenfa, fanvi 
hän: mitä te ulkokullatut Fiufat: 
ta minua? | 

19. Ofottafat minulle mero: 
raha. Niin he annoit Pänelle 
twerorahan. : | 

20, p haͤn fansi Beille: 
Kenengä on tämä kuwa ja pääl: 
lefirjoitus ? 

21, He fanoit hänelle: Keis 
ſarin. Niin Pän ſanoi heille: 
Andakat Keiſarille, kuin Keifas 
rin owat, ja Jumalallce, kuin 
Jumalan owat. Rom. 13: .. 

22. Sa koſta Pe naͤmaͤt kuu⸗ 
lit, ihmettelit he, ja luowuit 
haͤneſtaͤ, ja menit pois. 

23. Sinaͤ paͤiwaͤnaͤ tulit 
Sadduceuxet haͤnen tygoͤnſaͤ, 
jotka ſanowat ettei yloͤſnouſe⸗ 
muſta ele; ja kyſpyit haͤneldaͤ, 
Marc. 12: 18. Luc, 20: 27, Ap X. 23: 8. 

| Meſtari, 
Moſes ſanoi: jos joku kuolee 
lapſitoinna, niin haͤnen weljenſaͤ 
pitaͤ haͤnen emaͤndaͤnſaͤ naiman, 








£. 22. | Eangeliumi, | 49. 
ja herättämän weljellenſaͤ fie⸗ ceukken fuun tukinnut, kokonnuit 
S Mof. 25: S, N 


menen, 
25. Niin olit meidän feas 
ſamme fcigemän meljeftä, ja 


koſta enſimaͤinen nai, niin fe 


tuoli: Ja ettei Pänellä ollut fics 
mendä, jätti haͤn emändänjä 
weljellenfä, == 


26. Yliin myös toinen ja 


O Pamaan feikemändeen 
afti.. | 
27. Mutta kaikkein wiimein 
Puoli myös (€ maimo. 

28. Kenengä emännän fiis 
miſtaͤ feikemäkä pitä hänen 
Yhänonfemifela oleman? Sillä 
ailfi omat Pändä pitänet. 

29. Niin JEfus waſtaten 


jansi heille: te exytte, ja ette|f 
tiedä Raamatuita, eikä Suma: 
fan moimaa, | 


30. GGilä yläsnoufemifefa | 


ei naida eitä huolla, mutta Pe 


E niinfuin Sumalan Engelit | P 


iwaſa. | 

31, Mutta ettekö te ole lus 
kenet kuolluitten yloͤsnouſemiſeſ⸗ 
ta, jota teille on Jumalalda 
ſanottu, joka ſanoo: 

32. Minaͤ olen Abrahamin 
Jumala, ja Iſaakin Jumala, 
ja Jacobin Jumala? Ei ole 


Jumala kuolluitten Jumala, 


mutta elaͤwitten. 
s Moſ. 3: 6, 16. Marc. — Ap. T. 
— 


7: 33. Ebr 11: 16. 
33. Ja kuin Kanfa (en kuu: 


li, Pämmäftyit Pe Pänen op: p 


pianfa, *, L. 7: 28, 


34. Mitta koſta Pharifeuret 


(en kuulit, että Pän oli. Saddu⸗ 





Pf. 110:1. Ap X. 
N Ebr. 1: 


he yhteen. O. 

35. Ja yri lain opettaja 
Peiktä ofvi häneldä, tiufaten 
Pändä, ja fanvi: 

36. Melkari, kuka on fuurin 
(E Saifa? Marc. 12:48. Lime. 10:35. 

37. iin JEfus fanoi Pd- 
nelle: Ginun pitä rakaftaman 

ERraa finun Jumalatas, 
aikeita finun ſydaͤmeſtaͤs, ja kais 
keſta ſinun fieluftas, ja kaikeſta 
ſinun m — Fe 

38. Taͤmaͤ on enfimäinen 
ja fuurin kaͤſty. 

39. Toinen on tämän kal⸗ 
dainen: Sinun pitä rakaftaman 
(imun läpimmäiftät niinkuin iee 
inuas. Matth. 19: 19. Marc. 12:31, 


Luc. 10: a7. -Mom. 13: 9. Gal. 5: 14. 
1 Tim. 1: 5. Jac. 2: 8. . 


40, Näifä kahdeſa Fäfkyjä 

kaikki lati ja Prophetat rip⸗ 

— ſta F n (1 N. 

1, KW ariſeuxel tooſa 
ky i heildaͤ JEſus, 


4 
olit, b. 
anoden: Mita teille 


42, 


nähy Chriſtuxeſta, kenengaͤ Pois 


fa hän on? Be (anvit hänelle, 
Dawidin. Marc. 12; 38. Luc. — qu. 
43. Hän fanvi heille: Kuin⸗ 
ga fii$ Dawid kutzuu hengeſaͤ 
Pänen HERragi? fanoden: 
44. HERra fanvi minun 
HERra leni: iſtu minun oikial⸗ 
le Fädelleni, fiihenafki kuin mina 
anen finun mihollijes finun 


jalkais aftinlaudari, 
T. 2:34. 1 Cor. 15:45 
Br. 1: 13. 10; 14; 23. 


45, 308 ii Dawn kutzun 


jo 
Pänen HEKRrari, kuingafta haͤn 
on hänen poikanja? | 

46. Ja ei kengän tainnut 
haͤndaͤ mitaͤn waſtata: ei myös 
yxikaͤn rohjenuut ſen päimän 
peraͤſtaͤ haͤneldaͤ enä kyſhaͤ. 


23. Luku. 

Jeſus opetta Kanſaa kuulemaan 
Phariſeuſten oppia; waan ei ſeu⸗ 
ramaan heitä elänräjä. Hunta kah⸗ 
deran kertaa malitufka heidän y⸗ 
ligenfä. CnnuftaaFNerufalemin ja 

Templin häwvityfkä. 
| (hin JEſus puhui Kan 
(alle, ja Panen Opetuss 


lapfillenja, 

2. — Moſexen iſtui⸗ 
mella iſtuwat Kirjanoppenet, 
ja Pharifeuret : 

3. Kaikki ſüs mitä Be kei 
dän kaͤſtewaͤt pitaͤ, ſe pitaͤkaͤt, 
ja tehkaͤt; mutta heidän kdid enſaͤ 
jaͤlkeen aͤlkaͤt te tehkoͤ: ſillaͤ he 
ſanowat, ja ei tee: — e 8: 4. 

4. Sillaͤ be fitoivat rafkat 
kuormat, joita ci oida kanda, 
ja panewat ihmiſten olille, mutta 
ei De ſormellanſakan itze tahdo 
niitä likutta. ru: 46... Ap. T. 

15: 10. al, 6: 


) 132; 
5. Mutta Faikki eidän tyoͤnſaͤ 


tekemät he, ettäne ihmifildä naͤh⸗ 


Däifiu. He lewittelewaͤt heidän 

mniftokirjanfa, ja tekemät ſuu⸗ 

rexi heidän waattenſa liepet. 
I. 62 1, 2, 9. 16.. 

6. Sa rakaſtawat ylim⸗ 
mäifiä fioja pidoik, ja hlim⸗ 
maͤiſiaͤ iſtuimita Synagogiſa. 
Marc. 12: 38, 39. Lue 113 43. 20: 46 


7. Ja terivetyriä turulla, ja 


Mattheuxen 


L. 22, 23. 


tahtoivat kutzutta ihmifildä, 
Rabbi, Rabbi. 

8. Mutta aͤlkaͤt te andako 
teitaͤnne kutzutta Rabbixi: ſillaͤ 
yxi on teidän Meſtarinne, joka 
on Chriftus: mutta te oletta 
kaikki weljexet. Sec s:n 

9. Ja aͤlkaͤt ketäkän kutzuke 
Iſaͤrenne maan päällä: fillä 
yxi on teidän Iſaͤnne, joka on 
taiwaiſa. | 5 

10. Ja Alfat andako teitaͤn⸗ 
ne kutzutta Meſtarixi: fillä yri 
on teidän Meftarinne, joka on 
Chriſtus. 

11. Jofa teiltä ſuurin on, 
(e olkan teidän. paltvelianne. 
l. 26 27. 

12. Mutta joka itzenſaͤ ylen⸗ 
dä, fe aleta: ja joka itzenſaͤ 


alenda, ſe yletaͤn. Job. 22: 29. Eur. 
- 14? 11. 18: 14. 1 Pet. 5: S. - 


13. Mutta woi teitä Kirjan: 
oppenet ja Pharifeuret, te ul; 
kokullatut! jotka (uljette Taiwan 
waldafunnan ihmiljen cdeſtaͤ 
filä et te ise finne mene, et 
tetä (alli nienemäifiä finne 
mennä, = =. Bucm115a. 

14. Woi teitä Kirjanoppe: 
net ja Pharifeuret, te ulkokul⸗ 


latut! jotka ſyoͤtte leſtein huonet, 
ja muodori pidätte pitkät rukou⸗ 


ret: fentähden te faatte fitä ko⸗ 
wemman kadotuxen. 


Marc. 12: 40. Luc. 20: 47. 

15. YBei teitä Kirjanoppe: 
net ja Pharifeuret,  ulkokul 
latut! jotka merta ja manneria 
Hmbäri waellatte tehdärenne 
Hhtaͤ uutta Judalaifka : Ja koſta 








£. 23. 
ſe lehto H, Hin & haͤneſtaͤ 
teette kaxikertaa enämmän Belo 
wetin lapfen, Puiit te ike olett 
16. Woi keitänne te ſokiat 
taluttajat, jatka fanotte: Joka 
wannoo Templin kautta, ei fe 
mitän ole: mutta joka wan⸗ 
noo Templin kullan kautta, fe 
on welwollinen. L 15:14. 5:33,%. 
17. Se hullut ja ſokiat: filä 
kumbi on fuurembi, kulda, eli 


Templi joka kullan pyittä? | 


18. Ja joka wannoo Atarin 
tautta, ei fe mitän le: mutta 
joka wannoo fen lapjan kautta, 
luin (en p 
wollinen. 
NI Ze hullut ja ſokiat, ſillaͤ 
zwbi on funrembi, lapja, eli 
Altari joka labjan pyhittä?. 

20. Jola ſiis wannoo Alta⸗ 
tin kautta, Ban mannoo ſen kaut⸗ 
la, ja kaikkein kuin fen päälläon. 

21. Ja 
piin kautta, (e wannoo haͤnen 
auttanſa, ja ſen kautta, joka 
inä aſnu. s. 

22. Na joka wannoo Tai: 


man Foutta, ſe wanndo Sumas | rytt 


lan iltyimen kautta, ja Pänen 
kauttanſa, joka fen päällä iſtuu. 
23. Woi keitä Kirjanoppes 
net ja Phorifeuret, te ulkokuls 
latut! jotka Enmmeneret teette 
minduifta, tilleiſta, ja kumi⸗ 
noilta, ja jätätte pais ne raſ⸗ 
tammat Ldifta, duomion, lau 
piuden, ja ufkon: näitä piti 
teytaͤmaͤn, ja toifia ei jätets 
tämän, Spee. 11: 42. 182 15. 


VEwaͤngeliumi. 


Hä on, ſe on wel⸗tul 


joka wannoo Tems | tautta 


Sa 
24. Le fokiat kaluttajat, te 
kuurnitzette hyttyifen, ja Kaz 
25. Woi keitä Kirjanoppe- 
net ja Pharifeuret, te ulkokul⸗ 
latut! jotka puhdikkatte juomas 
aftian ja tuokasaftian ulkoifelda 
puslelta, mutta fifäldä omat ne 
put + raatelemifta, ja tyty: 
mattämyttä. 1 15:20. mWar.7: 4 
a 1:39. DT 
26. Gina ſokia Pharifeus, 
puhdiſta enſin —* ja 
ruoka⸗aſtia ſiſaͤldaͤ, että myös 
voit puoli puhtari 
(9. VU | 
27. Woi keitä Kirjanoppes 
net ja Hki te ulkokul- 
Jatut! ſillaͤ te oletta walkiaxi 
fiwuttuin hautain kaldaiſet, 
jotka ulkoa kauntt owat, mutta 
fifäldä omat he täynnä kuol 
kuitten luita, ja kaikkea rietz - 
TIA . Luc. 11: 44. ja 
. 28. Niin myös. te oletta 
ulkoa tefin näsdä ihmiſten edefä 
hurſtat, mutta fijälda te oletta 
täynnä ulkokullaifutta ja wää- 


= 29. Woi keitä Kirjanoppe: 
net ja Pharifeuret, te ulkokul- 
latut! jotka rakennatte Pro⸗ 
phetain autoja, ja Fauniftatte 
——— hautoja. 
30. Ja ſanotte: Jos me 
oliſimme ollet meidaͤn Iſaͤim⸗ 
me aikoina, en me oliſi ollet 
in — kanßanſa Pro⸗ 
phetain wereſaͤàẽ. 
an ſüs itze teidaͤn 
2 


31. 
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oletta niiden lapjet, jotka tapoit 
Prophetat. | 

32. 
dän Yfäimne määrä, 


33. Te Pärmet, te kyykaͤr⸗ 
metten fitiät, kuinga te väl: 


daͤtte Helwetin kadotuxen? 
l. 3: 7. 19:34. 

34. Sentaͤhden, katzo, minaͤ 
laͤhetaͤn teille Prophetat, ja 
wiiſat, ja Kirjanoppenet: ja 
niitä te muutamat tapatte, ja 


riftinnauligetta, ja muutamat: 


te pierette teiän Synagogi⸗ 
fanne, ja wainotta Kaupungifta 
Kaupungihin, Luc. 11: 49. Ap. X. 


22: 19. 4 Eor. 11: 24; 2. 


: 40. 

35. Että teidän päällenne 
pitä tuleman kaikki manhurfkas 
meri, joka muodatettu on maan 

aͤaͤlle hamaſta wanhurſtan 
belin wereſtaͤ, niin Zacharian 
Barachian pojan wereen aſti, 
jonga te tapoitta Templin ja 
Altarin waihela. Ebr. 11: 4. 
1 Mof. 4: 8. 2 Nita. K, 24: 21, 92. 
36, Sotiferti (anon minä 
teille: kaikki nämät pitä tule: 
man fämän fumun päälle, 
37. Jerufalem, Nerufalem, 
find joka tapat Prophetat, ja 
kiwillaͤ furmat ne, jotka finun 
tygoͤs lähetetyt omat, kuinga 
ufein minä tahdoin koota finun 
lapſes, niinkuin Pana kokoo poi: 


Fanſa fiipeinjä ala? ja ette 


tahtonet, £uc. 13: 34. - 

= 38, Kaso, teidän huonenne 

pitä teille jäämän kylmille. 
39. Oillä minä (anon teille: 


| Mattheuxen 
päällenne tunnuſtatte, että te 


g. 23, 24. 
et te (uingan minua täftedes näe. 
fiibenafti Luin te ſanotte: Liitetty 


| : | olfon fe, joka tulee HERrar 
Yiin tekin täyttäkät teis 


nimeen! Matth. a1: 9. 


24. Lulu. 


Jeſus faarnaa Vemplin ja olo 
- Yerufalemin haͤwityxeſtaͤ ja fen 


= edelläkäymäififtä merkeiftä. Maila 


man: lopufta, ja Duomiopäimän 
edellä — hamaittamifka merkeiſtaͤ. 
Puhun wiimeiſten aikain ſurut⸗ 
tomudefka ja neumoo walwomi⸗ 
(een. | 


Ma JEfus meni ulos, ja läsi 
N pois Templiftä: ja hänen 
petuolapfenfa tulit: ofotta 
maan hänelle Templin raken 
nuxia. Marc. 13: 1. Luc. 21! 5. 
2. iin fanvi JEſus heille: 
ettäkö te Faikkia näitä näe! 
Totifefti (anon minä teille;ei 
pidä täjä jätettämän Fimea lis 
wen päälle, jota ei maahan 
jaoteta, 2uc. 19: 44. 

3. Mutta koſta haͤn iſtui 
oͤljymaͤellaͤ, menit Opetuslapſet 
— tygoͤnſaͤ erinänfä ja fan 
noit: Sano meille: Fofka tämä 
tapahtuu, ja mikä finun tulemi: 
fe$, ja mailman lopun mertti 
ölle? - a. 
+ 4. Ja JEſus maltais, ja 
(anoi heille; katzokat, ettei ken⸗ 
gän teitä miettele. 

Marc. 13:. 5... 55 

5. Sillaͤ monda tulevat 
minun nimeeni, ſanoden: minä 
olen Chriſtus: ja mietteleivät 
monda. E | 


. 22 8 





£e 24. 

6. Niin te (aattekuulla ſotia, 
ja fjanomita ſodiſta. Katzokat 
ettet te peljäkty: Sillä kaikki 
nämät pitä tapahtuman : mutta 
ei vielä ole loppu. - 

7. Sillaͤ Kanfan pitä Kans 
faa maftan noufeman, ja mal: 
Dakunnan mwmaldafundaa waſ⸗ 
fan; ja tulee ruttotauti ja nälkä 
ja maan järifttyö moneen paik⸗ 
aan. 


8. Mutta kaikki nämät omat 


murhetten alku. 
9. Gilloin e ylänandatvat 
teitä waiwaan, ja tappatvat 


Hä 1 tappatvat 
teidän: ja te tulette mihattamari 
kaililda pakanoilda, minun ni: 
meni tähden. [. 10: 17, Marc. 13. 9. 

Puc 21: 12. Joh. 15: 20. 16: 2. 

10. Ja filloin monda pahes 
newat: ja kefkenänfä pettämät 
toimen toifenfa, ja wihatvat tois 
nen toiſtanſa kefkenänfä. 

II. Ja monda määrää 
PropBetata noufemat, ja wiet⸗ 
telmät monda. . | 

12, Ja että waͤaͤrys faa 
vallan, niin rakkaus moneſa 

lmenee, 

13. Mutta joka wahwana 
phſyy loppuun afti, (e tulee 
autuaxi. 


14. Ja taͤmaͤ waldakunnan 
Ewangeliumi pitaͤ ſaarnatta⸗ 
man kaikeſa mailmaſa, kaikille 
pakanoille todiſtuxexi ja ſilloin 


tulee loppu 
15. Koſta te ſiis näette haͤ⸗ 


wityren kauhiſtuxen, jokka fa: 
noh on Daniel: Prophetkan 


Ewangeliumi 
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kautta, feifoman fiinä pyhää 
ſiaſa: (joka tämän lufe hän 
Hmmärtäfön,) Marc. 13: 14. 


Luc. 21: 20. Dau.'9! 27. 13:11. 
- 16. Giloin ne Euin Judeaſa 
owat, paetkan muorille; : 
17. Sa jofa Faton päällä on, 


aͤlkoͤn aftufo alas ottamaan 


jotakin huoneftanfa. 

18. Sa joka pellolla on, äls 
fön palaitko maatteitanja ots 
tamaan. 

19. Voi rafkaita ja imet⸗ 
tämäifiä niinä. päivinä! 

20. Mutta —ruksilkat, ettei. 
teidän pakonna tapahduifi tals 
mella, xikä Sabbathina. 

21. Gillä filoin pitä fuuren 
waiwan oleman, jonga Faldaifz 
ta eiole ollut mailman alufta 
niin tähän afti, ei myös 
tule. 

22. Ja ellei ne päimät olifi 
lyhetyt, niin ei yxikaͤn liha tulifi 
autuari: mutta malittuin taͤh⸗ 
Den pitä ne päivät lyhettämän 

23. Gilloin jos joku teille 
ſanois: Pao, täjä on Chriſtus, 
taikka field: alkat uſtoko. 

Marc. 13: av. Luc. 17: 23. 21:8. 

24. Gilä väärät Chrifs 
turet, ja määrät Prophetat 
noufemwat, ja tekemät fuuria 
ihmeitä ja merkkejä: niin että 
myös, jos taidais tapahtua, wa⸗ 


litutkinerttettäifin. Marc. 13: 23. 


25. Kaso, minä olen teille 


fen ennen (anonut. 


26. Jos Pe fiid teille ſano⸗ 
wat: Faso, Ban on Eorivefa ruin 


54 
aͤllaͤt mengoͤ ulos: Pato, haͤn on 
— aͤlkaͤt uſtoko. | 

27. Sillaͤ niinkuin pitkäifen 
tuli leimahta idäftä ja näty 
hamaan ländeen, niin on myös 
ihmifen Pojan tulemus. . 

28. illä tuja raato on, 
liiken kotkat kokonduwat. | 

= Bob. 39:33, Luc. 17: 37. 

29. * Mutta ofta fen ajan 
waiwan jälkeen Auringo pimes 
nee, ja Kuu eianna maloanfa, 
N — putowat Taitvaasta, 
ja 


aiwan woimat pitä liikus 


tettaman. mar. 13: 9. Luc. ax: 
25. Ap. 1. 22 20. 


30. Ja ſilloin naͤkyy ihmi⸗ 
(en Pojan merkki taiwaaſa: Ja 
ſilloin kaikki fukukunnat maafa 


parkumat, ja ſaawat nähdä 


iömifen Pojan tuleivan taiman 
pilmifä, ſuurella moimalla ja 
Funnialla, 1. 25: 31. Marc. 13: 26. 


31. Ja haͤn lähettä Engelins' 


ſaͤ fuurella Bafunan äänellä, 
ja Be kokowat Panen malittunfa 
neljäftä tuuleſta, yhdeſtaͤ tai: 
waſten ääreltä niin toifeen. 


I, 13: 41. s Cor. 15: 52. 1 Theſſ. 4: 16.. 


32, Mutta oppikat Fiku⸗ 
napuufta wertaus: koſta fen ora 
on tuore, ja lehdet puhkewat, 


niin te tiedätte ſuwen läfnä 


oleman: 
= 33. Niin myös te, koſta te 
näette nämät Poikki, tietkät että 
(e on läfnä owen edeſaͤ. 

ac. S: 9. 


teille: Ei ſuingan tämän fukus 


kunnan pidä Pulkuman, ennen 


Mattfeuren 


| 2 24 
kuin taitti nämä! tapahtuvat 


35. Taitvas ja maa pitä 
hukkuman, mutta minun janani 
ei pidä fumgan hukkanduman. 
Mary, 13: I. A 


. Bhe. 21: 3. 

36. Vaan fiitä paͤiwaͤſtaͤ 
ja hetkeſtaͤ ei tiedä kengaͤn, ei 
talman Engelitkän, maan mis 
nun Iſaͤni yrinänfä, marc. 13: 3. 

37. Mutta niinkuin Noahn 


ajat olit, niin pitä myös ihmifen 


ojan tulemus oleman. 
Luc. 17: 26. 1 Pet. 3: 20. 2 
38. Sillaͤ niinkuin he niin 


päivinä medenpaifumifen edellä 


olit, (dit ja joit, nait ja huolit, 
Pamaan jiiken päivään afti, 
jona Noah Arkkiin fifälle meni. 

39. Sa ei tiennet ennen kuin 
wedenpaiſumus tuli, ja otti pois 
kaikki: Niin pitä myös ihmiſen 
pojan tulemus oleman, 

40. Oilloin on kari kedolla: 
yxi otetan yoͤs, ja toinen jätetän. 

U 17: . 

41. Kari jauhamat myllyjä: 
yxi otetan yloͤs, ja toinen jätetän. 

42. Walwokat fiis, fillä et 
te ticdä millä hetkellä teidän 
HERranne on tulema. 


= (25; 13: Marc. 13: 33. 35, 

43. Mutta fe tietäkät, jos 
Perhenifändä —tiedäis, millä 
Fetkellä varas on tulewa, kai⸗ 
keti Bän walwois, ja ei faleifi 
kaiwaa  Puonettanfa. 


| Luc. 12! Genie u ffemyös 
= 866. 5: 9. | 44. en olkat temyös 
34. Tokifefti ſanon minä 


malmit: filä millä petkeljä et te 
luulekkan, tulee ihmifen Poika. 
45. Kuka fiid on uſtollinen 





8. 24, 25. 
ja toimellinen palivelia, jonga 
HERra- pani perhenfä päälle, 
andamaan Beille ruokaa ajala 
lanfu ? | Lc 12:42. 

46. Autuas on fe palmwelia, 


jomga HERra löytä niin tehz | E 


neri, koſta hän tulee. 

47. Lokifekti (anon minä 
teille: Hän panee hänen kaiken 
hyvydenjä — päälle. | 

(, 25: 21, 23. Luc. 22* 29; Jo, 

48. Mutta jos fe paha pal: 
melia ſanoo fydärniefänfä: minun 
HEÄrani wiipyy tulemafta. 

49. Ja rupee pieremään 
leipämeljiänfä, niin myös ſyoͤ⸗ 
mään ja juomaan juomaritten 
tanka: - 

50, Niin 
Herra tulee fiinä päivänä, jona 
ti Pan luulektan, ja fillä hetkellaͤ, 
jolla ei kän tiedä: | 

51. Sa Pän eroitta hänen, j 
anda haͤnclle ofan ulkokullattuin 
lanfa : fiellä pitä oleman itku ja 
hammaſten kiriſtys. 


f. 8: 12, 13: 42. 25: 30. 


25. Kuku. 


Chriſtus edespane wertauxen 10 
neitzyeſtaͤ, joiſta 5 oli taitawata 
Ja 5 tyhmää. Palwelioiſta, joille 
heidän HENranfa jakoi tawaran⸗ 
(a kaſwolle. Opetta mwiimeifen 
Duomion menvfta. 


(loin pitä taiman malda: 
wi kunda oleman hymmenen 
netken kaldainen, jotka otit lama 


punfa, ja menit ulos ylkaͤaͤ 
waſta — 


n. 
2. Mukka wiiſi heiſtaͤ oli 


Ewangeliumi. 


ſen — palmelian | 


! / 
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taitawata, ja wiiſi tyhmää, 
3. Ne tyhmät okit laͤmpun⸗ 
(a; ja ei ottanet Mjyä myötänfä.. 
4. Mutta taitawat otit oͤljyaͤ 
aftivinfa, ynnä lampuinja kans 
n | 


5. Kofka ylkä wiiwyi, tulit 
be kaikki uneliari, ja makaifit, 
6. Mutta puoli yoͤnaͤ tuli 
huuto: Faso, ylkä tulee, mengät 
ulos händä waſtan. 
7. Niin noufit kaikki nämät 
neitet, ja walmiftit lampunfa. 
8. Mutta tyhmät fanoit tais 
taiville: Andakat meille teidän 
Kljykkänne: iUlä meidän lam⸗ 
pumme ſammuwat. | 
9. Niin maltaifit taitawat, 
fanoden : Ci ſuingan, ettei meile 
daͤ ja teildä puuttuifi: mutta 
mengät parammin niiden tygoͤ, 


| jotta myywaͤt, ja oftakat itzel⸗ 


(enne. E | 
10. Mutta koſka he menit 
oftamaan, tuli ylkä: Sa jotka 
walmit olit, ne menit hänen 
kanßanſa hä ihin, ja owi ſuljettin. 
duc. 13: 25. 


11. Wiimein tulit nekin 
toiſet neitzet, ja ſanoit: HERra, 
HERra, awa meidän eteemme. 

12. Mutta' hän maltais, ja 
ſanoi: Totifefti fanon minä 
teille: en tunne minä teitä. 

4. 7: 25. 

13. Walwokat ſentaͤhden, 
ſillaͤ et te tiedä päimää eikä bets 
Fed, jona ihmiſen Poika tulee, 


[. 24 + 42. 44, Marc. 13: 33, 35, Luc, 21: 30, 
r Cor. 162 13. 1 Pet. 5:8. Gim. K. 162: 


14. Sillaͤ niinkuin ihminen = 
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matkufki kauwas ja kutzui pals 
welianſa, ja andoi Peille taas 
: ranfa. Luc. 19:13. * 

15. Ja niin yhdelle andoi 
wiiſi leimikätä, toifele kari, ja 
tolmannelle Hyden :ja jokaiselle 
maranfa jälkeen: ja meni kohta 
matkaanſa. 

16. Niin meni fe, joka wiiſi 
leiwiſtaͤtaͤ oli ottanut, teki niillaͤ 
kauppaa, ja woitti toiſet wiifi 
leimifRitä. 

17. Niin myoͤs fc, joka kaxi 
oli ottanut. moitti myös toifet 


tari. 

18. Mutta joka yhden oli 
ottanut, haͤn meni pois ja kaiwoi 
maahan, ja kaͤtki Herranfa 
radan, | N 

19. Niin pitkän ajan peräfs 
tä tuli niiden palmweliain Herra, 
ja laſti lukua heidän kanßanſa. 

20. Ja tuli fe, joka oli ot: 
tanut miifi leimifkätä, ja toi 
toilet wiiſt leimifkätä, fanoden: 
Herra, wiiſi leimikkätä find 
annoit minulle, Faso, minä olen 
toifet miifi leimifkätä niillä woit⸗ 
tanut. - 

21. Sanoi hänen Herranfa 
haͤnelle: Pymin, finä hywaͤ ja uf: 
tollinen palmelia: vähän päällä 
[inä olit ufkollinen, minä panen 
ſinun paljon päälle: mene finun 
Herras iloon. 1. 24:47. £1tc. 22:29.30. 

22. iin tuli fe, joka oli Fari 
leitvifkätä ottanut, ja fani: 
Kerta, Pari leimifkätä finä an: 


noit minulle, katzo, toifet kari | - 


— olen minä niillä woittanut. 


| Mattheuxen 


.. men 


8. 25. 


23. Ganpi Pänen Herranfa 
Bänelle: hywin, find Pytwä E 
ufkollinen palwelia: mähän 
päällä find olit ufkollinen, minä 
panen finun paljon päälle: mene 
finun Herras iloon. 

24. iin myös fe tuli joka 
den leiwiſtaͤn oli ottanut, ja 
anoi: Herra, minä tiefin finun 

kowaxi mieheri, (inä niität Piitä 
kuhungas et kylwaͤnyt, ja fiitä 
find kokot, kuhunga finä et hajots 
tanut: 

25. Ja minä peljäten menin 
pois ja Fätkin finun leiwiſtaͤ 
maahan: Kaso, täjä on finun 


omas. 

26. Mutta haͤnen Herranſa 
waſtais, ja ſanoi haͤnelle: Sinaͤ 
paha ja laiſka palwelja, tiefitkös 
minun fiitä niittämän, Fuhunga 
en minä kylwaͤnyt, ja fieldä 
kokowan, johonga en minä ole 
Pajottanut. 

27. Piin finun ſiis lis 
tullut anda minun rahani vai: 
Pettajille* ja minä tulduani 
olifin omani jällen faanut Faf: 
woin kanßa. N 

28..Ottafat fiis Käneldä fe 
leimifkä, ja andakat fille jolla on 
kymmenen leimifkätä. 

29. (Oillä jokaikelle, jolla 
on, pitä annettaman, ja Pänellä 
pitä Pyllä oleman. Mutta jolla 

'ci ole, (ekin kuin hänellä on 
pitä häneldä otettaman pois. ) 
[. 13: 12, * Marc. 4:25 Lua 8:18, 19:26. 
30, Ya heittäkät ſe kelwotoin 
palmelia ulkonaifeen pimeyteen: 





— ——— 


£. 25. 
fiellä pitä olenian itku ja Pam: 
maſten kiriſtys. [. 8:12. 22: 13. 24: 51. 

31. Mutta koſta ihmiſen 
sa tulee Funniafanfa, ja 
aikti pyhät Engelit Pänen kan⸗ 
ßanſa, (illoin Ban iftuu kunnian⸗ 
fa iftuimella. matty. 16: 27. 1 Tbeſ. 
4:16. 2 Zbeff. 1: 7. Jud. Evif. v. 14. 

32. Sa hänen eteenfä Footan 
kaikki Kanfat: Ja Pän eroitta 
toiſet toiſiſtanſa, niinkuin pai: 
men eroitta lambat wuohiſta. 


Rom. 14. 10. 2 Cor. 5:10. . 
33. a afetta lambat tofin 
oikialle puolellenja, mutta wuo⸗ 
het mafemallenja. 
34. illoin fanoo Kuningas. 


niille, jotka Panen vikialla puo: |- 


lellanfa omat: Tulkat minun 
Jſaͤni fiunatut, omiſtakat fe 
waldakunda, joka teille on wal⸗ 
miltettu mailman alufta. 

35. OGild minä ifoifin, ja 
te ruolitte minun: minä janoi: 
fin, ja te juotitte minun : minä 


= olin outo, ja te minun huonefeen 


olitte, 

36. Alafti, ja te waatetitte 
minun: ſairaſna, ja te opitte 
minua: minä olin fangina, ja te 
tulitta minun tygoͤni. Jac. 1:27. 
37. Silloin wanhurfkat hän: 
dä waſtawat, ja ſanowat: 

ERra, koſka menäimmefinun 
Woman, ja ruokimme finun? 
lailla janoman, ja annoimme 
ſinun juoda? 

38, Mutta koſka me näimme 


imun outona, ja huoneſeen otim⸗ 


me finun? taikka alaftoinna, ja 
Waatetimme —finua? 
Pi ! 


N 


Ewangeliumi. 
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39. Eli koſta me näimme 
finun fairafna, taikka fangina, 
ja tulimme finun tygoͤs? 
40. Niin makkaa Kuningas, 
ja fanoo heille: Totifekti (anon 


minä teille: Cen kuin te oletta 


tehnet yhdelle näiltä waͤhimmiſ⸗ 
tä minun weljiftäni, fen te teitte 
minulle, Ebr. 6:10. 

41. Gilloin Pän myös fanvo 
niille, jotka mafemalla omat: 
mengaͤt pois minun tyksäni te 
kirotut fiihen ijankaikkijeen tus 
leen, joka walmiftettu on perke: 
lelle ja hänen Engeleillenſaͤ. 

Matth. 7: 23. Lnc. 13: 27. 

42. Gillä minä ifoifin, ja et 
te minua ruokkinet: Minä jas 
noijin, ja et te minua juottanet: 

43. Minä olin outo, ja et te 
minua Puonefeen ottanet: alaſ⸗ 
toin, ja et te minua waatettanet: 
ſairas ja fangina, ja et te minua 
oppinet. | 

44. Gilloin nekin Pandä 
waftamwat, fanoden: HERra, 
koſka me näimme finun ifoman, 
taikka janoman, taikka outona, 
eli alaftoinna, eli fairafna, taikka 
fangina, ja en me finua pals 
wellet? | 

45. Silloin kän waſtaa Peitä 
ſanoden: Totifekti (anon minä 
teille, mitä ette tehnet yhdelle 
näitä waͤhimmiſtaͤ, fitä et te — 
tehnet minulle, : 

46. Ja niiden pitä menemän. 
ijankaikkiſeen waiwaan: mutta 
manhurfkat ijankaikkiſeen elaͤ⸗ 
mään. 9ob. 5: 29. 
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26. Luku, 


Jeſus puhuu Färfimifeftänfä, ja Ju⸗ 
Daalifet pitämät nemmvoa händä 
tapparenja, Woidellan yhdeltä 
waimolta ; mutta myydän Ju⸗ 
Dalta. JEſus yö Pääfiäi 
lamban, puhuu ettäjäftänfä, ja 
afetta Ehtolliſen. Matkuſtaa Oljy= 
mäelle, ennuftaa Opetuslapfifkans 
ja, alfa Färfimifenfä Gethfemane⸗ 
fa. Kiinni otetan, wiedän hen⸗ 
gellifen oikeuden eteen, duomitan, 
ja pilkatan. Pietarin langemus 
ja kaͤaͤndymys. 


a ſe tapahtui koſta JEſus 

N oli lopettanut kaikki nämät 

pubet, ſanoi Pän Opetuslapfil⸗ 
lenſa. 

2. Te tiedaͤtte, ettaͤ kahden 
paͤiwaͤn peräftä tulce Pääfidiz 
nen, ja ihmiſen Joika yloͤnan⸗ 
netan riſtinnaulitta. 


Arc. 14: 1. Luc. 222 1. 


3. Silloin kokonnuit Pap⸗ 


pein päämiehet ja Kirjanop⸗ 
penet, ja Kanfan wanhimmat 
Hlimmäifen Papin faliin, joka 
kutzuttin Coiphas. 

4. Ja neuwoa pidit kuinga 
Pe JEſuxen kawaludella kiin 
niottaifit, ja tappaifit, 90. 11: 47. 
= 5. Mutta he fanvit: ei Juh⸗ 
laspäitvänä, ettei Kanfafa tulifi 
meteli, - 

6. Kolla JEſus oli Bethani⸗ 
aſa, ſpitaliſen Simonin huoneſa; 

7. Tuli Hri waimo hänen 
tygoͤnſaͤ, jolla oli Klafi kalliſta 
woidetta, ja Faafi fen hänen 
päänjä päälle hänen atrioites 
| ſanſa. Marc, 14: 3. Joh. 11: 2. 12: 3. 


Mattpeuren 


kian 


| 8 26. 
8. Mutta -kofka haͤnen O: 


| petuslapfenfa (en näit, närkäf: 


tit be, ja 
paa tämä 
9. Oillä tämä woide olis 
kalliſti taittu myytä, ja annetta 
waiwaiſille. | 
10, Mutta koſta JEſus fen 


ſanoit: mihingä els 
haafkaus? 


ymmaͤrſi, ſanoi hän heille: mitä 


te waiwatte tätä maimoa? Sillaͤ 
haͤn teki hywaͤn työn minun 
tohtani, 

11. Sillaͤ teidän tykönänne 
owat aina mwaimwaifet : muttä en 
minä teillä aina ole. Sop. 12: 8. 

12. ikä että haͤn kaaſi fen 
woiten minun ruumini päälle, 
(en on haͤn tehnyt minun hau⸗ 
tamiſexeni. 

13. Totiſeſti ſanon minaͤ 
teille: kuſa ikaͤnaͤ taͤmaͤ Ewan⸗ 
geliumi ſaarnatan kaikeſa mail⸗ 
maſa, niin tämä myös kuin 
Pän teki, pitä mainittaman haͤ⸗ 
nen muittorenfa, ä 

14. Gilloin läri pois yri 
tahdeftatoistakymmenetä, jota 
kutzuttin Judas Iſcharioth, 
Pappein päämieten tygö: 

[. 10: 4. Marc, 14: 10. Suc. 23:34. 
= 15. Na fanoi: Mitä te tah⸗ 
Dotte minulle anda, ja minä 
keille haͤnen ſaatan? Fa he määs 
räifit hänelle kolmekymmendaͤ 
Popiapenningitä. 

16. Ja fiitä ajalta eei haͤn 
kv aitaa pettärenjä haͤn⸗ 


17. Mutta enfimmäifnä mas 
leimän päimänä tulit 





£, 26, 


opetuslapfet IEſuxen tygoͤ, 
ſqaͤnoden haͤnelle: kuſas tahdot 
että meidän pitä ſinulle walmiſ⸗ 
taman Pääfiäis lamban (yötä? 
Are. 14: 12. (. 22! To 

18. Niin haͤn fanvi: mengät 
Kaupunaiin yhden tygoͤ, ja ſa⸗ 
nokat haͤnelle: Meſtari ſanoo: 
minun aikani on laͤſnaͤ, ſinun 
tykoͤnaͤs tahdon minä Paͤaͤſiaͤiſ⸗ 
tä pitä minun Opeluslaſteni 


Tanga. 
19. Ja Opeluslapfet teit 


niinkuin JEſus oli peitä kaͤſ⸗ 


tent: ja malmiftit Pääfiäis 
lamban. 
20. Mutta koſta ehto tuli, 
iltui Pän pöydän tykoͤnaͤ kah⸗ 
dentoiltakhmmenen kanßa. 

21. Ja heidän ſyoͤdeſaͤnſaͤ 
ſanoi haͤn: Totiſeſti ſanon minaͤ 


teille: hxi teiſtaͤ minun pettaͤ. 


Marc. 14: 18. Luc. 22 214,21. Joh. 13221. 
22. ja De tulit (angen murz 
helliferi, ja vupeis jokainen heiſ⸗ 


t& (anomaan Hänelle: HERra, |. 


limengd minä ſe? 

23. Mutta hän maftais, ja 
(anoi: joka minun kanßani piftä 
kaͤtenſaͤ fatiin, (e pettä mi: 
min, Marc. 14: 20. 

24. Ihmiſen poika tofin mes 
ne, niinkuin Päneftä on kirſoi⸗ 
* tettu: Mutta mwoi-fitä ihmiltä, 
jonga kautta ihmilen Poika 
petetän! parembi olis fille ih⸗ 
mifelle ollut, jos ei hän olifi 
ſyndynyt. Yf. 41! 10. ! 
= 25. Yilin waſtais Judas 
joka haͤnen petti, ja (anoi: Meſ⸗ 


tari, olengo : minä (e? Hän. 


— 


Ewangeliumi. 
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ſanoi Panelle: finäpä fen fanvit. 

26. Mutta Fofka he ſdit, otti 
JEſus leimän, ja Fiitti, murfi, 
jaandoi Opetuslapfille, ja fanvi: 
ottakat, ſhoͤkoͤt: tämä sn minun 
ruumini. —arc. 14: 22. Luc, 22: 19. 

1 Cor. 11:23." 

27. a hän otti Kalkin, ja 
kiitti, andoi Heille, ja fanvi: 
juokat täftä kaikki: 

58. Gillä tämä on minun 
vereni, (en uuden Teftamentin, 
joka monen tähden muodatetan 
ſyndein anderi andamiferi, 

Matth. 20: 28. Rom, 5: 15. 

29. Mutta minä fanon keille : 

en (uingan minä fillen juo täftä 


wiinapuun hedelmäftä, fiihen 


päimään afti, Euin minä juon 
teidän kanßanne fitä uutta mis 
nin Iſaͤni waldakunnaſa. 
Marc. 19: 25. Luc. 22? 18. 

30. a koſtka Be olit kiitos 
wirren weifannet, menit he ulos 
oͤliymaͤelle. 

31. Silloin ſanoi JEſus 


heille: tänä vänä te kaikki pahe⸗ 


nette minuſa; fillaͤ kirjoitettu on: 
Minaͤ lyoͤn paimenda, ja lambat 
laumaſta pitaͤ hajotettaman. 
Marc, 14: 127. Joh. 16: 32. Sad. 13:7, 

32. Mutta ſitte kuin minä 
noufen ylös, kaͤhn minä teidän 
edellänne Galileaan. 

[. 28: 6, 7. Marc. 14: 28. 16:7. 

33. iin waſtais Petkari ja 
(anoi Pänelle: jos mielä kaikki 
finufa pahenifit, en minä ikinä 


pahene. 


34. JEſus fanvi  Pänelle:. 
Totifekti (anon minä finule: 
tänä yönä ennen Puin Kukko 
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laulaa, kolmaſti find minun 
Tiell Luc. 22: 34. Joh. 13:38. 

35. Pekari fanvi Pänelle: ja 
waikka minun pidäis finun kans⸗ 
(48 kuoleman, en Piellä minä 
finna. Niin fanvit myös kaikki 
Opetuslapfet. | 

36. illoin tuli JEſus hei⸗ 
dän kansſanſa Fhlään, joka 
kutzutan Gethſemanexi: ja fanoi 
Opetuslapfillenfa: iſtukat täjä, 


niinkauwan kuin minä menen ja 


rukoilen tuolla. — Parc. 14: 32. Luc. 


22: 39. Joh. 18:11. 
37. In Hän otti tygoͤnſaͤ 

Pelarin, ja kaxi Zebedeuxen 
poikaa, rupeis murehtimaan ja 
mapifemaan, (4:21. 

38. iin fanoi JEſus Keille: 
minun fieluni on ſuureſti mur: 
heifanfa kuolemaan afti; Olkat 
täfä, ja mwalwokat minun kans⸗ 
(ani. Joh. 12: 27. 

39. Ja Hän meni mäkää 
taamma, langeis tkafivoillenfa, 
rukoillen ja fanoden: Minun 
Yfäni, jos mahdollinen on, niin 
mengän pois minulda tämä 
Palkki: eikuitengan niinkuin minä 
tahdon, mutta niinkuin find. 

t. J. 7, & 

40. Ja hän tuli Opetus: 
laften tngs, ja loͤyſi heidän 
makamaſta, ja janvi Petkarille ; 
Niin et te moinet HÄtä Ketked 
walwoa minun Fanfani? — 

41. Walwokat ja rukoilkat, 
ettet te kiuſauxeen langeifi. 
Hengi tdfin on aldis, mutta liha 
on heikko. 1 Yet. 4: 7. 

= 42. Taas meni hän toifen 


Mattheuren 


2. 26. 


Ferran, ja rukoili fanoden: minun 
Yäni, ellei tämä Talkki taida 
mennä pois minulda, muutoin. 
jos en minä fitä juo, niin to 
pahtukon finun tahtos. 

43. Ja Pän tuli ja läyfä taas ' 
eidän makamaſta; ſillaͤ heidän 
ſilmaͤnſaͤ olit rafkat. | 

44. Jahan jätti eidän, meni 
taas, ja rukoili Folmannen ke: 
tan, ja ſanoi endifen fanan. 

45. Gilloin hän tuli Ope⸗ 
tuslaſtenſa tod, ja (ansi Feille: 
maatkat mielä ja lewaͤtkaͤt: katzo: 
hetki on laͤheſtynyt, ja 
Poika annetan yloͤn ſyndi 


aͤſiin. | 
46. Noſtat, Fäykämme : kats 
30, (€ laͤheſthi joka minun pettä. 
47. Ja vielä Panen puhut 
fanfa, Paso, Judas Hri kahdeſ⸗ 
tatoiftakymmeneftä tuli, ja hänen 
Fanfanfa paljo mäkeä miekoil: 
[a ja feipäillä, Pappein päämie 
hildä ja Kanfan manhimmilda. - 
Marc. 14: 43. Lue. 22:47. Job 18: 3. 
43. Muttafejoka hänen petti, 
oli andanut heille merkin fanos 
Den: Fenengä minä fuutaannan, 
(e on: Fiinniottakat haͤndaͤ. 
49. Ja hän aftui Fohta 
JEſuxen tygoͤ, ja ſanoi: terine 
Rabbi! Ja ſuuta andgi Pänen. 
50, iin ſanoi JEſus haͤ—⸗ 
nelle: Yftätäni, mitä warten 
(inä tulit? Oiloin ne aftuit 
edes, ja lafkit kaͤtenſaͤ JEſuxen 
päälle, ja otit Pänen Liinni. 
51. 3 Faso, Hri niiftä jotka 
olit JEſuxen kanßa, vienſi 


5 


n 


£ 26. 
kaͤtenſaͤ, weti mietkanfa: ja löi 
ylimmäifen Papin palmeliata, 
ja hakkais pois haͤnen korwanſa. 


Joh. 18: 10. 
52. Niin JEſus fanvi käs 


nelle: piftä miekkaa fiallenfa; 
= filä kaikki jotka miekkaan ru: 
pewat, ne s miettaan hukkuwat. 

53. Taikka luuletkos, etten 
minä woifi wielaͤ rukoilla minun 
ääni, lähettämään. minulle 
emämmän kuin Faritoiftakpm: 
mendä Leginta Engeleitä? 

54. Kuinga fii$ Raamatut 


täytetän, että niin pitä tapah: | Hlö 


tuman? eſ. 53:78 10. 

55. Gillä hetkellä fanvi JE⸗ 
ſus joukolle: niinkuin ryoͤwaͤrin 

8 te läyitte miekoilla ja feiz 
päilä minua Piinniottamaan: 
minä iltuin teidän tykönänne 
johpäitvä opettain Templifä, 
ja et te minua Fiinniot 
tanet. 

56. Mutta tämä on kaikki 
tapahtunut, että Prophetain 
Kaa täytetäijin. Silloin 
kaitki Opetuslapjet jätit pänen, 
ja pakenit, . at w. 4: 20. 
= 57. Mutta ne jotka JEſuxen 
olit tiinniottanet, weit Panen 


Caiphan — ylimmäifen Papin 
tygä, kuſa Kirjanoppenet ja |: 


wanhimmat olit Peitänfä koon⸗ 
Net, Marc, 14: 53. Luc. 22:54. Job. 18: 24. 

58, Mutta Petari feurais 
haͤndaͤ taampana, Pamaan ylim⸗ 
mäifen kien (alin porftuaan. 
Ya meni fifälle, ja iſtui -palive: 
lain (ekaan, näkemään loppua. 


Ewangeliumi. 
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59. Mutta Pappein pääs 
miehet ja manhimmat, ja kaikki 
KRaadi eseit määrää todiſtuſta 
JEſuſta mafkan, faadarenfa 
haͤndaͤ tappa: — Marc. 14; 55. 

60, Ja ei loͤhnnet. Ja waikka 
monda määrää todiftajaa tulit, 
niin ethefittekän läynnet. Mutta 
wiimein tulit kaxi määrää to 
viftajaa, | 

61. Ja fanvit: Tämä on 
fanonut, minä möin maahan 
jaotta Jumalan Templin, ja 
kolmena päimänä fen rakendo 
A [. 27:40. Joh. 2: 19. 

62, Ja Pappein päämies 
noufi, ja fanoi Panelle: etkös 
mitän waſtaa? Mitä nämät 
finua waſtan todiftaivat? 

= 63, Mutta JEſus oli ääneti, 
Ja Pappein päämies waſtais, 
ja (anoi haͤnelle: minä wannotan 
finua fen elämän Jumalan 
kautta, ettäs fanot meille. jos 
find olet (e Chriſtus, Jumalan 


vika. 

64. Sanoi JEſus haͤnelle: 
finäpä fen fanoit: Kuitengin 
(anon minä teille: tästedes pitä 
teidän näkemän ihmifen Pojan 
iftuivan woiman oikialla puolela 
la, ja tuleman taiman pilmifä. 
Matth. 16: 27. 24:30, 25: Jr, Mom. 14: 

'bhef. 4: 16. Ilm. K. 1: 


10. 1 : 4 1: 7. 
65. Gilloin remäis Pappein 
päämies maattenfa, fanoden: 
Han on pilkannut (Jumalata); 
mitä me fillen todikkajita tar: 
witzemma? Katzo, nyt te kuulitz 
ta hänen piltkanfa. 

66. Mitä te luuletta? mutta 
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Be waſtaiſit, ja ſanoit: Pän on 


mwikapää kuolemaan. 

67. Gilloin he fyljefkelit haͤ⸗ 
nen kaswoillenſa, ja loit Gans 
dä pofkelle; Ja muutamat pie 
rit haͤndaͤ fautosillanfa, 

atth. 27: 30. — 

68. Sanoden: arwa meille 

34 kuka on joka ſinua 
Di 


60. Mutta Petari iftui ul: 
kona falifta: ja Pänen tygoͤnſaͤ 
tuli Hri piika, ja ſanoi: find 
olit myös JEfuren kanfa Ga⸗ 


lileafta, Marc. 14: 66. Luc. 23: 55. 


ob. 18: m, 25. 
jo. Mutka Gan kieli kaik⸗ 
61 ivsa JEſuſta waſtan, haͤndaͤ 


kein edeſaͤ, ja ſanoi; en min 
tiedaͤ mitäs ſanot. 

71. Koſta haͤn läri ulos 
oweſta, näki Pänen toinen pii: 
fa, ja ſanoi niille, jotka fiellä 
olit: ja tämä vli IEſuxen Na⸗ 
zarenin kanßq. | 

72. Sa haͤn Kielfi taas wan⸗ 
notlulla walalla: en tunne. mi: 
nä fitä ihmiſtaͤ. 

73. Mutta wähän Fetken 
peräftä tulit ne, jotka ficlä ſei⸗ 
ſoit, ja janvit Petarille : totifefti 
olet find myoͤs yxi Keiktä; ſillaͤ 
ſinun puhefkin ilmoitta finun. 

74. Niin hän rupeis itziaͤn⸗ 
fa fadattelemaan, ja wanno⸗ 
maan: en tunne minä (itä 162 


miſtaͤ. Ja kohta Kukko laus | 


loi, | | 
75. Niin Petari muiſti JE⸗ 
ſuxen ſanan, jota oli haͤnelle 


ſanonut; ennen kuin Kukko lau⸗ 


Mattheuxen 


£. 26, 27. 


laa; Folmafti (inä mimi kiel⸗ 
lät. Sa hän meni ulos, ja 
itki fatkerdfti, Marc. 14:30. Luc. a2: bi. 


27. Luku. 


JEſus annetan maallifen Eſiwallan 
haltuun, ja Judas hirttä [1 $ 
epäilyreftä. JEſus tutkitan Pilas 
tuxelda, ja loͤytaͤn wiattomari, kuis 
tengin ruofkitan, ja Duomitan kuo⸗ 
lemaan. Pilkatan, wicdän Solgas 
thaan, riftinnaulitan kuolee: ihmet 


tapahtuvat. Haudatan ja hauta .. 


lukitan ja waruftetan mwartioilla: 


Yydutta kofka aamu tuli, pidit 
JN koitti Pappein päämies 
Get ja Kanfan wanhimmat neus 


Tuslettarenfa. | 
Parc. 15: 1. Lue, 22: 66. 
— 2. Jafidoit Pänen, meit pois. 
ja tlönannoit Pänen Maar 
herralle Pontius Pilaturele. 
Luc, 2321. Soh. 18: 48. 

3. Kofka Judas, joka hänen 
etti, näki hänen kuolemaan 
uomituri, Fatui Pan ja toi 

jällen ne kolmckymmendaͤ ho⸗ 
piapenningitä Pappein pää: 
miehille ja manhimmille. 

4. Ganoden: Minä pahaſti 
tein, että minä petin wiatto⸗ 
man meren, Mutta he fanvit; 
Mitä meidän fiihen tulee? katzo 
itziaͤs. e 

5. Ja hän Feitti ne hopios 
penningit Templiin: läri fieldä, 
menipois ja hirtti gtzenaͤ. 

| Mp. X. 1:18. = 

6. Mutta Pappein päämies 
Get otit ne hopiapenningit. ja 


* 











L. 27. 


uhriarkkuun, ſillaͤ ſe on meren 
hinda. 

7. Niin Pe pidit neuwoq, ja 
oftit niillä famenmwalajan pellon, 
wieraſten Bautamiferi. 

8. Sentaͤhden je peldo on 
kutzuttu tähän päimään afti 

E Ap, TZ. 1: 19. 

9. Silloin täytettin fe kuin 
fanottu oli Jeremialda, Pro⸗ 
phetalda, joka fanov: Ja Ke otit 
kolmekymmendaͤ hopiapennins 
aita, (en armatun Pinnan, jonga 
he arwaifit itaelin lapfilda : 

10. Ja annsit ne ſawenwa⸗ 
lajan pellofta, niinkuin HERra 
on. minun kaͤſtenyt. | 

11, Mutta JEſus feifoi 
Maanferran edefä : niin Maan- 


herra kyſyi Päneldä ſanoden: 


oletkos ſinaͤ Judalaiſten Kunin⸗ 

gas? JEſus ſanoi haͤnelle: ſinaͤ⸗ 

PÄ (en ſanot. Marc. 15: 2. Luc. 23: 3. 
Joh. 18: 33,37. 1 Tim. 6: 13. 

12. Ja kuin Kanen päällen. 
(4 kannettin Pappein päämies 
hildä ja wanhimmilda, ei hän 
mitän maftannut. — 

13. Silloin ſanoi Pilatus 
haͤnelle: etkoͤs kuule, kuinga pal 
ja » finua waftan todiſta⸗ 

a 


14. Ja ei hän waſtannut haͤn⸗ 
| mitäftä haͤn pahaa teki? Mutta 


DA yhtaͤkaͤn fanaa; niin että 
Maanherra fuurekti ihmetteli. 

15. Mutta Juhlana oli 
MaanGerra tottunut päältä: 


Cmangeliumi, 
(anoit: ei näitä ſowi panna: 
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mään Kanfalle jongun fangin 
irralle, jonga Be tahdoit. 
Marc, 15: 6, Luc, 23: 17. Joh. 18: 39, 

16. Yliin oli Peillä illoin Hri 
kuuluiſa fangi fidottuna, joka 
kutzuttin Barabbas. 

17. Koſta Be ſiis kooſa olit, 
ſanoi Pilatus heille: kumman 
te tahdotte, että minä pääftän 
teille? Barabban, taikka IJEſu⸗ 
pen joka kutzutan Chriftus ? 

18, Gillä hän tiefi, että Ge 
haͤnen kateuden tähden olit ans 
Danet hlön. — 

19. Mutta kuin hän Duo: 
miosiftuimelle iktui, lähetti haͤ⸗ 
ven emändänjä hänen tygönfä, 


fanoden: älä finä mitän tee fille 


wanhurfkalle: filä minä olen 
paljo kaͤrſinyt tänäpänä une⸗ 
fani haͤnen tähtenfa. 

20, Mutta Pappein pääs 
miehet ja manhimmat yllytit 
Kanfaa anomaan Barabbalta, 


mutta JEſuſta hukkamaan. 
Marc. 15: 11. Luc. a3: 18. Joh. 18: 40. 


21. iin waſtais Maanher⸗ 


| ra, ja fanoi heille: fumman 


näittä kahdeſta te tahdotte, että 
minä pääftän teille? Mutta he ' 
fanvit: Barabban, — %v. x. 3: 4 

22. Pilatus fanvi heille: mis 


| tätä fiis minun pitä tekemän 


JEſuxelle, joka kutzutan Chris 
ſtus? Sanoit Be Paitti Hänelle: 


| Riltinnaulittakan. 


23. Yiinfanoi Maanherra: 


Be huuſit fitä enämmin, ja ſa⸗ 
noit: Riktinnaulittakan. 
24. Koſta Pilatus näki, ettei 
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Pan mitän autta tainnut, mutta 
enä pauhina tuli, otti haͤn wettä 
ja peſi kaͤtenſaͤ Kanfan edefä, 
fanoden: wiatoin olen minä 
tämän wanhurſkan 
katzokaͤt teitänne, 
25. Ja kaikki Kanſa mwaf: 
tais, ja fanoi: Pänen twerenfä 
tulkan meidän päällemme ja 
meidän laftemme — 
26. Silloin paͤaͤſti haͤn heille 
Barabban: mutta JEfuxen, 
koſta haͤn haͤnen ruoſtinut oli, 
andoi haͤn yloͤn riſtinnaulitta. 
Marc, 15: 15. Le. 23: 24.25. Job. 19:16. 
27. Silloin Maanherran 
Puomit iveit JEſuxen Raaſtu⸗ 
paan, ja kokoiſit Pänen tygoͤnſaͤ 
faiken joukon. — 
= 28, Ja kuin he olit hänen 
eiifunet, puetit Pe hänen pur: 
puraileen Kaapuun, — . | 
29. Ja teit orjantäppurvif: 
ta Kruunun ja panit hänen 
päähänjä, ja ruowon hänen 
vikiaan Fäteenfä; ja kumarſit 
olwianſa haͤnen edefänfä, pilk⸗ 
aiſit haͤndaͤ, ja (ansit: Terwe 
Judalaiſten Kuningas! 
30. Ja kuin he olit ſylkenet 
haͤnen paͤaͤllenſaͤ, otit he ruo: 
won, ja [dit händä päähän. 
Matth. 26: 67. 
31. Na fittekuin Keolit Kändä 
. pilkannet, riiſuit Ke haͤneldaͤ 


wereen: 


Kaapun, ja puetit Pänen omiin | t 


maatteifinfa : ja weit Pänen riſ⸗ 

tinnaulitta, | | 
32, Mutta koſta Pe menit 

ulos, loͤyſit Pe Hpden miehen 


U 


Mattheuxen 


2 27. 


Kyreniſtaͤ, nimeldaͤ Simon: 

ſen he waadeit haͤnen riſtiaͤnſaͤ 

kandamaan. 8. 
Marc. 15: 21. Luc. 23: 26. 

33. Xa tulit fiiken paikkaan, 
joka kutzutan Oolgatha, 'fe on 
Päätalon paikka, | 
Marc. 15: 22. Luc. 23: 33. Job. 19* 17. 

34. € annoit hänelle etik⸗ 
tata juva fapella fekoitettua: 
ja tuin hän maifti, niin ei Bän 
tahtonut juoda. 

35. Mutta fitte kuin Ge olit 
hänen riftinnaulinnet, javit he 
hänen waattenfa, ja Heitit arpaa : 
että täytetäifin, kuin fanottu oli 
Prophetan kautta : he owat heil⸗ 
lenfä minun mwaatfeni jakanet, 
ja minun waatteiſtani vivat he 


beittänet atpaa, Marc. 15: 24. 
Luc. 23:34. Job. 19: 23.24. PW. 22: 19. 


36. Ja iltuden he wartioit⸗ 


sit händä ſiinaͤ. 

37. Jabe ponit Pänen pääns 
(i päälle haͤnen fhynjä kir⸗ 
joitetun: TÄ! ON JE: 
US JUDALAIJSTEN 
KUNINGAS. J 
Marc. 15. 26. Luc. 23: 38. Job. 19: 19. 

38. Gilloin riftinnaulittin 
kari ryömäritä haͤnen kanfanfa: 
yxi oikialle puolelle, ja toinen 
wafemalle, Luc. 23: 32. 

39. Mutta ohitzekaͤhwaͤiſet 
pilkkaifit haͤndaͤ, määndelit pdä= 
aͤnſaͤt | 
- 40. Ja fanoit: Gind joka 
maahan jaotat Jumalan Temp⸗ 
(in, ja folmena päimänä fen 


rakennat, auta igiäs: jos fina 








! L. 27. E 


ala$ riſtiſtaͤ. 1.6: 61. 905.12: 19. 

41. Niin myös Pappein 
Päämiehet, Kirjanoppenuitten 
ja wanhimmitten Fanfa, pilk⸗ 
kaiſit Pändä, ja ſanoit: 

42. Muita on hän autta: 
nut, igiänfä ei Pän ot autta. 
J hän on Hfraelir Kunin: 
gab, niin aftukan nyt ak: tiltifz 
td, niin me ulkomme Hänen. 
= 43. Hän kurmais Yuma: 
laan: pääftäkön nyt haͤnen, 
jos haͤn mielityy päneen. Sil⸗ 
lä fan (anoi? Jumalan Poika 
minä olen. 


44. Sitaͤ myösrystvärit Pä- 


nelle (oimaifit, jotka olit riſtin⸗ 


naulitut Hänen kanßanſa 
Luc. 23: 39. | 

45. Mutta Fuudennefta Pet: 
ketä Bamaan yhderändeen aſti, 
oli pimiä kaikeſa maafa. 

46. Ja liki Yhderättä Petkeä 
huufi JEſus fuurella äänellä, 
ſanoden: ET, Eli, lama ſabach⸗ 
tani? ſe on, minun Jumalani, 
minun Jumalani, miris minun 
hlönannoit? Pf. 22: 2. 
= 47 Mutta muutamat niiftä 
Jotka ſünaͤ feifoit, koſta Be fen 
H, ſanoit: Eliafta Pdn Puu: 
(0 s 


| 248. Ja kohta juori yxi heiſ⸗ 


la, ja otti ſienen, ja täytti ſen 
etilalla, pani (en ruowon pää: 
han, ja andoi Pänen juoda. 
Marc. 15: 36. Joh. 19: 29. 
49. Mutta muut fanvit: 
pidä, . fagokamme, jos Elias 
S a | 


Ewangeliumi. 
olet Jumalan Poika, niin aſtu 


6 5 
tulee Pändä päältämään, 

= 50. Niin JEſus taas huu⸗ 
fi fuurella äänellä, ja andoi 
Pengenfd. | 


Marc. 15: 37. Lue. 23: 46. ob. 19 Jo. : 


51. a taso, Templin cfi- 
maate repeis. Pahtia mlhäldä 


hamaan alas: ja maa järifi, - 


ja kalliot Palkeifit, | 
52; Ja haudat aukenit: ja 


monda pyhaͤin ruumifka, jotka 


maannet olit, noufit Hlös. 
53. Sa lärit ulos haudoiſta, 
hänen ylösnoufemifenfa jälkeen, 


tulit phPään Kaupungiin, ja il - 


meftyit monelle, 

54. Mutta koſka Sadan: 
päämies, ja ne jotka hänen 
Fanfanfa olit mwartioisemafa 
JEſuſta, näit maan järinän, 
ja ne Puin tapahduit, pelkäifit 


Pe fuurefki, ja fanoit: totifekki 


oli tämä Jumalan Poika, 
Marc, 15: 39. Luc. 83: 47.. 
55. Mutta fielä oli paljo 
waimoja taambana Fagelema- 


(a, jotka JEſuſta olit ſeurannet 


Galileafta, palmellen Pändä. 
Mare, 15: 40. Luc. 8: 2. . 

56. Joiden feafa oli Maria 
Magdalena, ja Maria ſe az 
cobin ja Joſen äiti, ja Bebe: 
deuxen poikain äiti. | 
57. Mutta koſta ehto tuli, 
tuli yri rikas mies Arimathiaz 


fta, jonga nimi oli Joſeph, 


joka myös ise oli JEfuren 
Opetuslapfi. : 


Mara 15: 42. Suc. 23: So, * Job. 19: 38. 


58. Tämä — Pilatuxen 
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S, Ci uxen < | | 
S Jin Pilat Eä täfti 28. Luku. 
amnetta ruumis, Whattaot  mentyinjä woitelewaan 


Jelufta, fanwut Cngeltitä kuulla 
hänen ylösnofneri, ja kohtawat 
hänen. rtiat juttelewat mitä 
tapahtui, ja lahjoitan maikene: 
maan. JE aitta igenfä 
SE — uslapfillenſa, ja 

ftefta ja Opetus⸗ 
— tk 


Mu Gabbafin päimän 
loptilla, joka rupeis ma: 
mihi to Sabbathia, 
tuki Matla Magdalenq/ ja toi 
net Maria, batzomaan houtas. 


' Marc. 16: 2. Luc. 24: 1. Hdb. 2 


59. Ja Fofta Joſeph oli vuus 
min ottanut, rei Hän fen 
puhtafeen liinaan. 

Go, Ja patti omaan unteen 

laanfa, jonga Pän oli has 

nnut fallioom: ja mietitti 
fuuven kiwen haudan owelle, 
ja meni pois. | 

61. — olit fk Das 
ria ja toinen Mas 
a ut: mudan koh⸗ 


2. Sn kuu, ſuuri maan jä 

| ty tapahtuit ſillaͤ HERran 

Engeli aſtui alas talwaaſta, 

| "i R — I owelda, 

en e. 0. 

3. Ja Hän seli naͤßhdaͤ niin» 

päis | Puin pitkäifen tuli, ja haͤnen 

HU olit walliat niinkuin 
umi. 

4. Rutta haͤnen pelwoſtan⸗ 
ſa haͤmmaͤſthit wartiat, ja tu⸗ 
16 niinkuin be olifit Ruot. 
a 5. Mutta Engeli mafkois, 

— — ** ja niin n ja k timmdi- ja fandi waimoifle: aͤlkaͤt te 
nen willichs tulee paheammari | peljäkkö, [idä minä tiedän tei⸗ 
Win enfimmäinen, daͤn epimän riſtinnanlittuo 

65. Pilatus Fanwt heile: Jofufta. 
teittä 6. Ei sän ole Wfä: Sillaͤ 


on martiat: — mengät 

warlioittat niinkuin & HedDäte hoͤn Hlösnoufi, ninkuin Gan fa 

(e. noi. Tulkat, katzokat fina Ew 
66. Mutta De menit poi, hunga HExRra pandu oli. 

ja wahwiſtit haudan matkaa 0 12: 40. 16: 21. 172 33. 

| Vn ja lytigit Fiven ſinetn⸗ 





%. ja At piem ja — | 
1 tot Hänen POP fa: 








£. 28. 
että Pan noufi kuolluiſta. Yo 
taso, haͤn menee teidän edel 
länne Galilegan: ſiellaͤ teidän 
pitä Pänen näkemän, 
nä fon teille ſanoin. 1.06: 32. 

8. Fa Heimenit nopiaſti hau⸗ 
dalda ſuurella petmolla ja ilot 
la, ja juopit ilmoittamaan haͤ⸗ 
nen Opetuslapſillenſa. 

9. tta heidän menneſaͤn⸗ 
(& ilmoittamaan hänen Ope⸗ 

tuslapfillenfa, Pago, miin tuli 
| us Peitä makkari, ja fanvi: 

€ teille! Niin he tulit ja 
rupeifit haͤnen jalksihinfa, ja 
kumarten vukoilit haͤndaͤ. 
Marc, 18: 9. 

10, Oilloin fanvi JEſus 
heille: AIBÄt peljätkä: mengät, 
ilmoittakat minun 'veljilleni, 
että Ge menifit Galileaan, fiels 
lä Be ſaawat minun nähdä. — 
Jv). 10: 17. Up. z J 13. 13: 3 1 Cor. 

11, Mutta koſta he menit 
pois, Faso, niin tulit muuta: 
mat wartioiſta Kaupungihin, 
ja ilmoitit ylimmäifille Papeil⸗ 
[e Poikki. mitä tapahtunut oli. 

12. Nün Be Pokounnuit man- 
Pimbain kanßa, ja nama pi⸗ 
bit, ja annoit ſotamiebille pals 
— den Sanolat, et⸗ 

13. Dei: Sanokat, € 
th hänen Opetuslapſenſa tulit 


Ewangeliumi. 


katzo, mi: herran 


67 - 
hoͤllaͤ, ja 
daͤn ſamme. 

14. Ja jos ſe tulee Maan⸗ 
korwille, niin me tah⸗ 
domme haͤnen lepyttaͤ, ja ſaat⸗ 
ta teidaͤn ſuruttomaxi. | 

15. a he otit rahan ja teit 
niinkuin Be olit — Ja 
tämä puhe on aͤaͤnexi otettu 
Judalaiften ſeaſa hamaan tä: 
hän päimään aſti. 

16. Mutta ne Dritoikkakym: 
mendä Opetuslaſta menit (Sas 
lileaan, (ille mäelle, jonga JE⸗ 
(148 oli Peile madrännyt. 

17, Ja koſta Pe näit Hänen, 
kumarſit $e kända; mutta muu 


| tamat apailit, 


18. Ja JEſus tuli ja pus 
hutteli Keitä, (aneden : Miz 
mille on annettu Taiki moima 
taitvaaja ja maan päällä. 
Matth. 11: 27. ob. 3: IS, 13:3. 17:72. 

Cyh s: 32. Mr, x: 2. 1.2: 

D Mengdt Piis ja opettakat 
kaikkea Kanjaa, ja Taitakat Pei- 
tä nimem Iſaͤn ja Pojan ja 

hän Hengen. 

Parc, 16:15. Lue. 44: 47. 
17 


20. Ja — heitä 
in — — olen 
ille kaͤſtenyt: atzo, minaͤ 
olen teidaͤn —— jo päitvä, 


mailman loppuun afti. Amen. 





waraſtit haͤnen mein 


e 


& 
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N Marcuren Ewangeliumi. 





1. Luku. 

Johannes Kaſtajan wiraſta. JEſus 
kaſtetan, kiuſatan, ſaarnaa, kutzuu 
4. Opetuslaſta, opetta Synago⸗ 
ala. Paranda fairaita monen: 
aldaiſiſta taudeifta. 


XEſuxen Ehrifturen, Juma⸗ 
lan Pojan Ewangeliumin 


a 

2. Niinkuin Prophetaiſa kir⸗ 
joitettu on : katzo, minä laͤhe⸗ 
taͤn minun Engelini ſinun kaſ⸗ 
wois eteen, joka on walmiſtapa 
finun tied finun etees. 


Mal, 3: 1. Matth. 11: 10. Luc. 7:27. 
3. Huutaman ääni on kor⸗ 
weſa: malmiftakat HERran 
tietaͤ, tehkaͤt haͤnen polkunſa 
vikingi, €I. 40: 3. Watty. 3: 3. 
. Sc. 3: 4. Joh. 1: 18, 33. j 
4. Johannes kaſti korweſa, 
ja ſaarnais parannuxen Kaſtet⸗ 
ta ſyndein anderi andamiſexi. 
| .MWatth, I: 1. Luc. 323. 
5. Ja hänen tygoͤnſaͤ meni 
— ulos Pofo Sudean maakunda, 
N ja Jeruſalemin afumaifet, ja 
ſteltin Poikki. Päneldä Jorda⸗ 
nin wirraſa, tunnuftain eidän 
fyndinfä, Matth. 3: S. 
< 6. Sa Johannes oli puetets 


tu Kamelin Farmoilla, ja yms. 


bäri Panen fuolianfa oli hih⸗ 
nainen myö, ja ſdi heinäfirkko- 
ja ja. megähunajata. 

AD. 34. 


7, Ja faarnais, fanoden: 
Ge tulee minun jälkeeni, joka 
on minua mwmäkimämbi, jonga 
en minä ole Felmollinen lu: 
marruxiſa kengaͤin rihmaapää(: 
taͤmaͤaͤn. AVAIN 
Matth. 3: 11. Luc. 3: 16. Joh. 1: 26, 27. 

8. Mind tofin kafkan teitä 
medellä; mutta haͤn Faktaa kei: 
tä Pyhällä Hengellä. | 

Hp. T. 1: 5. 224.11; 16. 19:4. 

9. Sa fe tapahtui niinä päi: 
wind, että JEſus tuli Oali: 
[can INazaretpittä, ja kalkettin 


Johannexelda Jordaniſa. 
M 3 3 


atth. 3: 13, Luc. 3: 21. 

10. Ja kohta kuin haͤn aſtui 
wedeſtaͤ yloͤs, naͤki haͤn taiwat 
aukenewan, ja Vea tuleman 
alas hänen päällenjä niinkuin 
kyhkyiſen. = S00. 1:38. 

11; Ja ääni tuli taimaafta: 
Ginä olet ſe minun rakas Poiz 


Fani, johonga minä mieliftyin. 


Matth. 3:17. 17: 5. Marc. 9:7. 2 Vel. 1:17. 
12, Ja Hengi ajoi hänen 
kohta korpeen. n 
Matth. 4: Luc. 4? 1. 
13. Ja haͤn oli fiellaͤ kor: 
weſa neljäkymmendä päitvää, 
ja Piufattin Perkeleldä, ja oli 
petoin feafa: ja Engelit pal 
welit Pändä. 
14. Mutta fitte Tuin Johan: 
nes oli fangiuteen annettu yloͤn, 
tuli JEſus Galileaan, ſaarna⸗ 


VON 





£un : 


ten . Jumalan paldalunnan 


Ewangeliumia. 
Matt. 4* 12. 2uc 4; 14. = 90b. 


15; Ja fansi: aika on PT 
ja a Jumälan waldakunda 


v, | ja uftofat Ewangeliumi. 


16 Ja: tolta. Jan tätveli | la 
— meren -tykönä, näki 
hän Simonin ja AndDrearen | 2 
vd maljenfä lafkeman werk⸗ 
koa mereen: (fiflä Pe vlit kala⸗ 
miehet) Matty. 4: 18. Lac. 5: 2. 
17. Ja JCfus ſanoi heille: 
aitotkat' minua, ja minä teen 
tidän, että te: tuletta ihmiſten 
kalamiehixi. AN 
-18;: Ja he jät tt werk⸗ 
toja ja ſeuraiſit Pändä. 

9 Ja Tuin Pän fieldä waͤ⸗ 
sää vammäri käivi, näki Pan 
Jacbin Zebedeuxen pojan ja 
Johanneren Panen weljenfd, 
parandatvan wenbeſaͤ heidaͤn 
werkfojaaſa. Mata gin - 
20. Ja: än apu J lohta hei⸗ 
taͤre Joa: in 
v mai pat pa olfi 

ja (euvaifit pandä + 

— he menit :fifälle Ca⸗ 
pernaumiin: jd han meni boh⸗ 
ta lepopäitvinä : Synagogaan, 
ja: opetti; matta. 13,23. duc. 45 31. 

22. Ja Pe Hämmältyit: haͤs 
nen opetusfanfixs ſillaͤ Hän vpete 
ti Ka toimaktifetti, j ja: ei niine 

tuin Sirjanoppenet: v 

80 pei An Oiunaangaa [. 

23. 
ſanſq .sli. yri Kin viitattu 


nyt tehkaͤt paran! 


Ewangeliumi. 
ſaaſtaiſelda. Sengeldä; ja Gan 


N ' 


69 


w 4 Ga 9 Luc. 4:23 
— * k 
mei on finun fan Pu 
ſus dan jin Tulitkos mei⸗ 
tä hukuitamaan? Mind tune 
E ſmun kukas olet, Juma⸗ 
n. pyhä: Matty. 8- 29%, 
25. Ja JEfus us nuhteli. haͤn⸗ 
daͤ ſanoden maikene, ja mene 

ulos haͤneſtaͤ. 

26. Ja kuin (€ Hetzun 
hengi xewaͤiſi daͤndoͤ jo, huuſi 
fuurell — niin hän läyi 
i nettä. = - 

7. Sa he haͤmmoͤſthit kaik⸗ 
E, iin että Be yſelit Jaite 
nänfä, fanoden: "mikä tämä 
on? mitä uu m. tämä. on? 
Sillaͤ Pän kaͤſtee myös woi⸗ 
malla. niitä, taaftaifita herigiä, 
ja Ge — pändä? — 
+288. Ja, Panen; mi 
Ri a M sew ri 
—E nnan. 
29. Ja Be x menit kohta, ulos 


| Synagogaſia, ja tulit Simo⸗ 


nim ja Andreaxen huoneſeen, 
Samba ——— 


"30. ” Mutta onin annppi 
matois a nj 4 far 
mit Pänettä kohſa panel, 

a. shen ja, if 
jäi ja 10 Mana 

njä: ja milutauti 
vi tohta: ja ään, "pale 


2. Mutta ehfanä ofta Au⸗ 
non laſti vh hoaͤnen ja 


| Pei ia. 


Mareuxen 
N (aivotta ja 


erteleilde ilda viitvatuita. 


83. va too — w 
kokvon — — N 

34. n par mon a, 
jotka foivofit monitaife nules 
j — ajoi ulos EN 
iee kaͤ fallinut 
. Nfhrt bug: Gilld he * 
hänen, Site. 4:41. Ny, E. 162 17, 38: 

34.'a Pusineneldain fan 
ge warhain enmen päinää, 
Pulk HÄN Kötifi, meni Pan 18087 
Ja e, meni evinäifeen 
l ſiellaͤ. Luc. 4* 42. 
Siion rienfi hänen 


ne jätkä Hänen 


| it haͤnen⸗ 
—*8 in Yo ninen i 


finua. 


liin, että: mä Kiel 
fin 5 (MÄÄ 


tullut. + Gucaiad 


"95. Ja haͤn fäarnail dee 


dän ' —— € 

lileafa, ja ajoi ulos Pa 
40. Ja hänen tp 

yxi fpitalinen, rukvlſi PHättdä, 


langels poltvillenja Pänen eteens | 


(8, ja (anoi haͤnelle: os find 
tahdot, niin find mit riidan 
puhdi Matth, 8: a. Sur. $+ 12. 


haͤneen, JA 


tahdon, 6 N pujbas as. 





han janoi peite: | | 
(e. — ämmä Dys | 


ti warten vlen minä 


Sa JEſus armahli Pane | 
—* — tent — Bina | | 


- £& 12% 
= 42% Ja Kin här eli 

nonut, niin (pitali Aes 

lohta pois, j 43 tuli puhtari. 


Za, 
A AA E v —— i 


a Ja oi pä: g 


n fa: 


mann ja ilmoittamaan ſita a - 
ta, niin ettei haͤn fitte tainnut 
julkiſeſti —— mennä; 


mutta oli ulkona evinäifijä paiv 
koiſa, ja jo taholta tuhdin 
hänen. ta nſaͤ. Sue. 5: 5. 


2 utu. 


geſus paranta halwatuu. + Phan 


Lewin, ——— ſyn — 
— 


kut 
* 
Täytäpäitä tä po —— . 


a taaf muulamain päitvain 
lo — n € —— Cap 


a hänen thyänfä tulit 
otta toit yhtaͤ halwaktua, JA 
neljälöä — auc· 8:18. 
4. Ya kuin el he fn han⸗ 


— 
J 








& % 






da Kemfan 
—A huonen katon, 


joſa haͤn M: ja kniwoit laͤpize, tu 


ja laſtit —*8* alas, joſa haͤl⸗ 
v hota fort geſn nä 
S. : - Nna 
heiddn uflonfa, fani tän hal⸗ 
vikani, fimin ſyndib 
onnetan lle anderi, 


6. Miih: kellä olit muutas m 
anoppenuiſta, jotka f N 


st K NÄYTÄN (ydämifäd 
it ja aja miſaͤn 
1. Mitä tämä —* pilkkaa 
mh? Kuka woi ſynnit 
— paisi ainoata Jumas 


lohta in Mhus 
K) k dä, TA mn | 
* it, fanni 
* N ma & : aitä aj⸗ attelette 





teidän ne? 
= onn on t Fiambi, (= | tö 


nnit anne 
n Pau and 4. 
o un $ 

te, ja k — — ja 


o, Mutta että (dän pitä 
tiet » yi — —8 jalla | 
wan wallan maan v Älä n 
KL anderi ande, Hanobi daͤn 


tulle; 

11. Minaͤ ſanon ſtnulle: 
nouſe jo: ota wuotees. ja mane 
kotias 

12. Ja haͤn naufi test; 1, 
otti muoteen ja m uloz Foif 
fcin nähden: estä he kaiki. boͤm⸗ 
maͤſtyit ja kunnivigit 
lata, ſanoden: En me sle ide | 
nä ſen muotoikka naͤhnet. 


— — 


A ky ſa⸗ ln? 


Cwangellumi. 
tähden | 







meren an I J oe 


Kauf 
veti vyitä; — 
a tuin bin meni ohi: 
haͤn Lemin Alphein 
Tullihuoneſa 
eura mis 

, ja ſeu⸗ 


fanoi haͤnelle: 
8 haͤn mo 


E f ta n toin 
15. ja U 
dan atrisisi A miä uoneanja, 


ottloigi m 66 monda Publitaz 
anda | nia ja ea iftä 


xen ka Ji 


nen Opetuslafkenfa £ 


niitä oli paljo tuin $ D W 
ſeurannet. 


16. Ja kuin ai mia 
Pharifeuret näit pänen ij 
* Publifanein o 100 n 
fa, — he — 
enſa: miri be ja 
lilanein ja f(Snudihen 


a Pafto JET Eſuß (an luu⸗ 
li ansi — Meil: yr tai 

rwitze fa, mutta 
— en vire 7* Rut butzu⸗ 
maan wanhurſkata, mutta ſhn⸗ 
diſita zarannuxeen. 


Natt. 9: 12 13. Auc. Fi: Ir, 32. « Timm 2: 15. 


18. 10 nA Soban A asta 


F —S ja ast 


Pänelle: miri 






A yhatmeren. ja ja 
N — Dpeuklanlet pani: 





ap mu — 6 fi 


yi vä Sue S: 33 
19. - JEſus fanvi heille: 


$ 


no 
Kuinga Pääjoukko taita paaſto⸗ 
fa, niinfaumwan kuin ylkä on 
eidän kanßanſa? Niinkauwan 
kuin yllä on heidän tanfaafa, 
ei e moi paaftota. - 

20. Mutta ne päimät tules 
mat, että ylkaͤ —** otetan 
pois, ja niinä paͤiwinaͤ pitä 
heidän paaltoman. 

21 Ja ei umbele kengaͤn 
uutta paikkaa wanhaan waͤat⸗ 


teſeen, ſillaͤ uuſi paikka remäifee | 


isenfä Euitengin ſiitaͤ wanhaſta, 


ja läpi tulee pahemmari. 
Matth. 9! 16. Luc. S: 


22. Ja ei pane ing nuor⸗ 
ta wiinaa wanhoin leileihin: 
muutoin nuori wiina ſaͤrke lei⸗ 
lit, ja niin wiina wuotaa pois, 
ja leilit turmellan; mutta nuo⸗ 
ri wiina pitä uufiin leileihin 
pandaman. - 
| 23. Sa fe tapahtui, että Pan 

— Päi Sabbathina laihoin laͤ⸗ 
pitze, niin haͤnen Opetyslapfen- 
fa vupeifit Päydejänjä tähtä- 
päitä fatkomaan. ' 

Matth, 122 1, Lyö Ga. sti 


* 24. Sa. Pharifairet jansit 
haͤnelle: Kato, miri Be. — 
Saee ei — 


0.90 


nen ranpanla olit? W 
Eat. 21: 6. Matth. 12! a 

6 Kuinga än: meni 
matkan huonefeen, hlimmäifen. 
Papin Abjatharin - aitona, ja 
To nätyleimät, joila ei ſopinut 


Warcuxen 


23. Ha Pai ſanoi 
(elle, jolla. —— oli: 


1 9 


a] N 





2. 2; 3. 


(yödä, tvaan ainvalti Pappein, 
ja haͤn andsi myös niille, jotka 
hänen kansjanfa. otit, I 
2 Mof. 29 32. 3 Mof. 8: 31. a: 9, 9. 

27. Ja hän ſanoi heille: 
Gabbathi on : ihmikä warten 
tehty, ja ci. ihminen. Ga bba— 
thia warten. 

28. Niin on myös Ihmi⸗ 
ſen Poika Sabbathin HER⸗ 


ta. Matto: 12: 8. — 8. 


3. Luku. — 


Jeſus paranta — tiden, 
Ajaa ulo8 perkeleitä. Malikee 12. 
Apofkolita, ja anta heille nimet. 
Ofotta Pirjanoppenuitten pilkan 

pernfkamattomari. Puhtin Her 
gellifeftä Kupuftanfa. = =. 
a 'Pän mimi ih jällen 
Shiagogaati, ja fielä oli 
—— ihminen, jolla ori kuiwettu 
walix 14: 9. s JA | 
2. Ja Ke otik'Päitestä waa⸗ 
rin, jos haͤn hänen Sabbatyhi⸗ 


na parannais landarenſa haͤ⸗ 


nen — 
e ihmi⸗ 


aſtu edes. 
4. Sa hän ſanoi hrille: 
Sabbathina Pyrhää tehd 


pahaa tehdä? henged * 


ar | Sai taikka tappa? Mutka fe 
waikenit. 


5. Niin haͤn Paloi peivän 


a | päällenfä mwihaifekki; j ja oli mut 


heifanfa heidän (hdämenfä ko⸗ 


wuden tähden; 4 (anoi ihmi: 


ſelle; ojerina kqͤtet ja hoͤn o 





L. 3. 
jenfi, ja (e kaͤſi tuli terwexi, niin 
tuin toinengin, 


av ao n 


10, (Sild hän oli monda 


parandanut, niin että Faikki| pg 


joita maitvattin, tungit Pänen 
päällenjä rupemaan häneen, 
11. Sa kuin ſaaſtaiſet Benz 
get näit Pänen, langeifit Ke haͤ⸗ 
nen eteenfä maahan, huuſit 
— ſinaͤ olet Jumalan 


i2ga hän haaſti heitaͤ 
Jr haͤndaͤnſaͤ ilmoittamaf: 

N I. 1: 25. 

IJZ. a hän aſtui yloͤs wuo⸗ 
tell, ja kutzui tyyönfä, jotka haͤn 
ise tahdoi: ja be tulit Panen 

gänfä, 


JU Luc. F 12. (, 9. 
14: Ja Pämfääfine taritoifa: 


tahhmmendaͤ olemaan tykoͤ⸗ 


Cmangeliumi. 


Matth. 10: 1. Marc. 6: 7. 


| 73 
naͤnſaͤ, että Pan: heitaͤ laͤhetaͤis 
ſaarnamaan. F 
15. Ja että heillä piti woi⸗ 
ma oleman taudit parata, ja 
Perkeleitä ajaa ulos. 
16. Ja pani Simonille far 
Nunn en FI Soh. z: av. 
. 17. Ja Jacobille Zebedeu⸗ 
pen pojalle, ja Sobannerelle 
Jacobin weljelle: (ja andoi 
heille nimet Boanerges, fe on, 
pitkäijen pojat.) | | 
18. Ja HAndrearen, ja Phi: 
lippuren, ja DBarkholomeuren, 
ja Mattheuren, ja Thomaxen, 
ja Jacobin Alphein pojan, ja 
Taddeuren, ja Gimonin Gaz 
naneuren, | | 
19. Ja das Iſchario⸗ 
thin, joka myoͤs Pänen petti, 
20. Ja he tulit huoneſcen: 
ja Kanfa: taas kokounnui, niin 
ettei heillä ollut tilaa ſyoͤdaͤk⸗ 
n 


21. Ja koſta Pänen omai: 
ſenſa ſen kuulit, menit Be ulos 
ottamaan Känvdä kiini: fillä Ge 
ſanoit: Pän on mielettömäri 
tullut: : 
= 22, Mutta Kirjanoppenet, 
jotka Serufalemifta olit tullet 
alas, ſanoit: Pänellä on Beel⸗ 
zebub, ja Perkelitten Paͤaͤruh⸗ 
tinan kautta han ajaa ulos 
YPerkeleitä, matty. 9:34. Job. 7:20. 

F 8: 48, 52, 10: 20. 

23. Ja haͤn kutzui heidaͤn 
tygoͤnſaͤ, ja fanvi heille wertau⸗ 
xilla: Kuinga taita Satanas 
Satanan ajaa ulos? main, 12188 


14 
94. Ja 100 tyoldatunda et 
kanee — 5*— waſtan, niin ei 
fe waldakunda taida fcifoa: 

25. Ja jos huone erkanee 
isiänfä motion, niin ei (e Puo: 
ne taida feifsa. 

26. Ja jos Satanas bharkaa 
ja eroitta —* itziaͤnſaͤ waſ⸗ 
ton niin ei 6 taida Kifoo, 


27 8 taida jengaͤn waͤl⸗ 
— huoneſeen mmnä ja haͤ⸗ 
fa ryöjdää, ellei haͤn 


en Paluan 
A makemäti fido Piinni, joa | 


litte vyöktä 6 Hänen huonettanja. 


teille: kaikki ſynnit annetan 
anderi ihmiften | lapfille, pilkat: 
fin, joila he Sumalata pilke 


tamat. — 12: 31. Luc. 123 10. 

t 4. 1 Joh. 5: 16. 2 
Mutta joka puhuu pill 

* pad Hengeaͤ mafkan, «i 


än (aa ijankaikkifejti anderi, 


mutta haͤn on mikapää iläne | & 


kaikkiſeen duomioon. 
30. (Sillä he ſanoit: hanellä 
on Aa hengi. 

.Niin tuli haͤnen weljen⸗ 
ſa ja Aitinfä, ja —5— ulkona, 
ja laͤhetit hänen tygöntä kutzu⸗ 
maan Aunda 


32. a "Ranfa Mui haͤnen 
mbaͤrillaͤnſaͤ, ja ſanoit haͤnel⸗ 
le: katzo, ſinun äitis ja oi 
kyſywaͤt ſinua ulkona, 2uc. 8 
33. Sa hän waſtais keitä, 
| (anadens. kuka on minun ditini 
taikka minun wejeni? = . 


** | 


28. Totifehi fanon minä % 


£ % 4 
4. Ya koſta Hän oli Ym 

päri t katzonut — pt 
m hin Hmbäriklänfä ifkuit, 
oi haͤn: — minun aͤltini 

ja mika 
35. Silla PEN te Dumas 
[an tahden, haͤn on minun meh 
jeni ja minun fijavent j je äitini, 


4. Luku. 
—— juttlee — kyl waͤ⸗ 


ſieme⸗ 
neſtaͤ, ja ßnapin sui 
ten wertauſten —* Alen⸗ 
rajuilman merellä." 


a haͤn rupeis taas opettas 

maan meren tykänä, jo 
paljo Kanfaa tokounnui Pänen 
tngänfä, niin että Pänen piti 
aftuman Kahteen, ja iftuman 
merellä, ja kaikki Kanſa W 
maalla. weren e 


2. Ja än opet 
J — 


Keitä 
v janat —— 


e 8: 4. 


vin tapahtui 
että" in kt 
niin tulit Taiwan linnut ja 


it (em, 

5. Muutama langeit tid 
toͤhoͤn, jofa ei paljo maata 
ollut? jofa tota nou JA ja 
ettei ſillaͤ ollut (hmää | 
niin (e pouditkin; ja Ei K 
ollut juurta, nin N hi 


6. Softa Auringo mo 
= 9. Ja muutama. langs o 





% 4 
uroihin; ja orjantappus 
mi loin Amen ja ja tuta (en, | ta 


yy — — langeis Ds 
mään maahan ja kandoi he⸗ 
delmaͤn, joka —— ylos ja kaſ⸗ 
woi, Ja muutama kondoi kol⸗ 
menkymmenen krrtaifet, ja muus 
tama kuudenkymmenen — 
ja muutama ſadan kertaiſet: 

e haͤn ſandi heille: Jei⸗ 
la vk Povmat kuulla, R kuul⸗ 
OR, 


fä oli, 
menen kanßa olit, Bäneldä fitä 
werlaufta. 


Matth. 13: 10. 

11, Ja haͤn ſandi Heille: 
Vaille on annettu tuta Jus 
malan maldakunnan falaifus: 
mutta niille, jotka ulkona omat, 
— kaikki wertauſten 


= EM he naͤhden A 

KE huomaitziſi: ja kuulden 
kuulifit, jaei ymmärräifi: ettei 
be joſtus palaj 
netaifin fynnit 


Ef. 6:9. 29:10. Ajaa 10. ———— 
Ax. X. 


28: 26. 

13. Ja fansi heille: Ettetä 
te tiedä — ja kuin⸗ 
ga te kaikki wertauxet ymmäts 
räijitte? 


— Kyhväjä Pyhwää fa: 


wa Mutka naͤmaͤt owat ne 
jotka tien mierefä omat, kuſa 
(ana kylwetaͤn⸗ ja Puin he fen 


Ctoongelinmi. 


10 Mutta kuin * Ay mat, 
lkv. 11 — 


jotka kuuletvat ſanan, 
wat (en maftan, ja Bedelm 
| Candatvat, muutama i 
a 0. an⸗ 





% 

- kuullet, lee PaBto Oy 
a otta ' pois (anan, jota 

heid Mdämiinjä £ n = 


6. Sa me 
fe jotta tivitäään toe 
omat: keſta Fe fanan e 
ovat, tiot Be fen tohta ilot 
waftan : 

ei ole heifaͤ juurta, 
mutta omat n, paha fit ty 

| tukee fanan 


18, — muutamat owat, 


jotka or uroihin kylwe 
owat: 9 lewat ſanan: 6 
19. Ja - tämän mailman 


furu, ja ritkauden wiettelys, ja 

muut bimot tulevat ja tufa- 

huttawat fanan ja ſaatetan Ren 
delmaͤtt . 1 Zum, 63 n. 
20. Ja ne oivat, j ja 

mään maahan kylw 

ja tt oita 


Pymmenin, ja muutama kuu⸗ 
finfymmenin, ja muutama ſa⸗ 
doin kerroin. 

21. Ja haͤn ſandi heille: 
ſytytetaͤngb kyntilaͤ pandaa (vas 
tan ala, eli päydän ala? eilb 
että N pannaifin kyntilaͤjal⸗ 


Faan? 
PÄI 5:15 $uc. 8: 16. — 11:39. 


2. Gilaͤ ei ole mitän peis 
tetty, "jota ci ilmoiteta, eikä ole 
falaifta, maan että fe julki tus 


(18. mattd. ro: 26. duc. 3: 170 — 1928 
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23. 09 — on korwat 
Puulla, ſe kuulkan. 

Matth. 11: 15. Marc. 7: 16. 

4. Ja hän: fanoi heille: 
tagotat mitä te kuuletta. Jolla 
mitalla te mittatte, pitä teille 
mitattaman, ja wielaͤ lifätän 

teille jotta kuuletta. 
Matth. 7: 2. — 62 38. 
28 0N Sillä jolla on, Gänelle 
annetan; ja jolla ei ole, fekin 
= Puin Pänellä on, otetan Päneldä 
pois. äi Maith. 13: 14. - 25: 29. 

Luc. 8: 18. 19 26. 

. 26, Ya hän fanoi; niin on 
Sumalan : waldakunda, kuin 
jos ihminen heittaͤis ſiemenen 
maahan: 

27. Ja makais, ja nouſis 
hoͤllaͤ ja päimällä: ja fiemen 
puhkeis ulss ja kaſwais ylös, 
ja ei hän tiedäkkän. 

Gillä maa Panda Be: 
emän i ikestänfä, enfin oraren, 
(itte täyt pään, ja niin. tähden 
jhivän tähkäpääjä. . . 

20. i Eofta hedelmaͤ 
tulee edes, laͤhettaͤ haͤn kohta 
46 ſirpin; fi0ä elon aika on 


30. Ja hän (ani: mihin: 
gä me Jumalan maldakunnan 
mwertamme? eli; millä wertau⸗ 
xella me fen twertamme? N 

31. Niinkuin finapin fieme- 
meneen, koſta (€ maahan kyl⸗ 
wetaͤn, on fe waͤhin kaikkia 
Wemenitä, ; kuin: — 

1 1 uc. 1 


32. Ja. tuin Pon N 


WMarcuxen 


L. 4. 
on, niin haͤn noufee, jo tulee 
fuuremmari Faikkia Faalejä, ja 
teke (uuret orat, nim että tai: 
ivan linnut hänen twarjanjaälla 
taitamat pefät tehda. < 
33, Ja ſen muotoifilla, mo: 
nilla mwertaurilla - putti än 
heille ſanan; fen peräfkä tuin 
be voit kuulla, mas. 33: 3. 
34. Mutta ei Hän ilman 
wertauſta mitän heille pusu: 
nut: vaan felitti kaikki Ope⸗ 
tuslapfillenfa. erinänfä. 
35. Ja hän: (anoi Geille fi 
nä : päimänä koſka ehto tuli 
meng amme ylitze. 
. 8: 18, 23. Luc. 8: jä 


jä. Aa e laftit Kanan, ja 


otit Panen, kuin haͤn oli hahz 


Defa: oli myoͤs muita. wenheita | 
hänen kanfanfa, 

37. Ja (uuri tuulispää. nou⸗ 
fi, ja, aallot löit: fifälle pahten, 
niin että fe jo täytettin.. 

38. Ja haͤn oli perällä ja 
mafais päänalaifen päällä. Ja 
he heraͤtit hänen, ja fanit haͤ⸗ 
nelle: Meſtari, ctkoͤs ſitaͤ tot 


tele, että me hukumme? 


39. Ja kuin haͤn heraͤtettin⸗ 
nuhteli hän tuulda, ja (anoi 
merelle : twaikene, ole; ääneti. 
Niin tuuli afetui ja tuli juuri 
tymeneri. 

40. Ja sän (ansi heille: s mitä 
teniin pelkurit oletta? Kuingaei 
teillä ole uſtoa? 

41. Ja Be peljäkkyit - fan 
gen fuuretti, ja ſanoit Pete 
mäntä; Tuta tämä -on? i 





2 4. 5. 
tuuli ja meri owat haͤnelle 
tuuliaifet, | | 

5 + / Luku, TA | 

us aj [08 perkelet ihmiſeſtoͤ 
e (aldi eidän yh — 
maan. Paranda yhden waimon 
unaifefta taudiſta, ja herättä 

—* tyttaͤren kuolluiſta. 

a be tulit ylitze meren Ga⸗ 

darenein maakundaan. 
Matth. 8: 28. Luc. 8: 26, 

a Ja luin Pän läri hah⸗ 
delta, kohtais Pändä kohta Pau: 
doifta ihminen, jofa oli faafz 
tainen hengi. 


3. Jolla oli maja haudoi⸗ 


(a, ja ei woinut kengaͤn Pändä 
kahleilla ſitoa: 

4. Sillaͤ haͤn oli uſein jal⸗ 
kapuiſa ja kahleiſa fidottuna, 
ja haͤn oli ſaͤrkenyt kahlet, ja 
jalkapuut rikkonut, ja ei ken⸗ 
gaͤn woinut haͤndaͤ aſetta. 

5. Ja haͤn oli aina Hätä 
ja päimää twuorifa ja haudoi⸗ 
fa, ja parkui, ja hofui isiänfä 
titvillä, — - | 


6. Mutta koſta Pän näki 
taambana JEſuxen, juori hän, 
ja langeis maahan Hänen 
eteenfä. | | 

7. Ja huutkain fuurella ää: 
nellä fanois Mitä minun on 
finun kanßas, JEſu (en kors 
Teimman Sumalan Poika? 
minä mannotan ſinua Jumaz 


lan kautta, ettes minua mwaiz |- 


(Sis haͤn fanoi haͤnel⸗ 


Ewangeliumi. 


77 
le: laͤhde ulos ſaaſtainen hen⸗ 
gi ihmiſeſtaͤ. | | 

9. Ja haͤn kyſyi Päneldä: 
mitä nimes on? ja haͤn waſ—⸗ 
tais (anoden: Legio on minun 
nimeni: filä meitä on monda, 

10. Ja haͤn rukoili: Pändä 
ſuureſti, ettei haͤn lähetäii hei: 
tä ulos fiitä maakunnafta. 

11. iin oli fiinä muorten 
tykönä fuuri fikalauma laitu: 
mella. = matty. 8: 30. Luc.8:32. 

12, Ja kaikki ne Perkclet 
rukoilit Pandä, fanoden: lafke 
meitä fikoihin, että me heihin 
menifimme fifälle. | 

13 Ja JEſus fallei kohta 
eidän. a faaftaifet Benget 
[drit ulos, ja menit fikain fiz 
ſaͤlle: Ja lauma fhyöri ikenjä 
kohdaſtanſa — mereen, (mutta 
Peitä: oli lähes kari tuhatta), ja - 
Pe uppoifit mereen, 

14. Mutta fikain kaikiat pa⸗ 
kenit, ja faatit janoman Kaus 
pungihin ja hliin. a he mes 
nit ulos katzomaan mikä fe oli 


Puin tapahtui. 


15. Ja tulit JEſuxen tygoͤ, 
ja näit (en joka Perkeleldaͤ rii⸗ 
wattu oli iſtuwan, ja mwaatetet- 
tuna, ja toimellifna, jofa Legio 
oli ollut: ja he pelkäifit. | 

16. Ja ne juttelit heille jot: 
ta (en nähnet olit, kuinga fille 
Perkeleldä riitvatulle tapahtu: 
nut oli, ja ſioiſta. 

17. Sa he rupeifit Pändä ru⸗ 
Foilemaan menemaͤaͤn pois hei⸗ 
dän maaldanſa. x x. 16:39. 


e" — 
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18. Ja Luin Kan aſtui hah⸗ 
teen, niin (e jota Perkeleldaͤ rit» 
mattu oli, rukoili ettaͤ haͤn (ois 
kanßanſa olla. 


Ruc. S: 38. 


19. Mutta ei JEfus Händä | ri 


follinut, maat fanoi Pänelle: 
mene kotias omaiskes tygä, ja 
ilmoita Beille, kuinga fuuret 
työt: HÖERra on finukle tehnyt, 


ja on finuo armabtanut. 


20. Ja Pän meni, ja rupeis 
aarnamaan mniijä kymmeneſaͤ 
han ungifa, kuinga furet työt 
JEſus oli Pänelle tehnyt: ja 
Be kaikki ihmeitelit. 

21. Ja kuin JEſus taas 
meni Papdella ylike, kokondui 


paljo Kanfaa Panen tygoͤnſaͤ, 
| ja 


eli laͤſnaͤ merta, 
Matt. 9: n 
22. Ja Faso, Hyi Syna⸗ 


gogan Päämies tuli, Jairus 


nimeldä, ja Luin Pän näki haͤ⸗ 
nen, langeis hän haͤnen jalkain⸗ 
fo tygo: Matth. 9: 18. Luc. 8: 41. 
23, Ja rukoili Pändä ſun⸗ 
reſti, fanoden: minun mäpä tyt⸗ 
täreni on miimeifillänjä, tule 
ja pane Fates 1 
knfä, että haͤn paranis ja 
eläis, | 

24. Niin Pan meni haͤnen 
tanfanfa: ja paljo Kanfaa ſeu⸗ 
vaih haͤnda, ja ahdistit. haͤn⸗ 


25. Ja yri mwaimo, joka 


oli ſairaſtanut punailta tau: 
+ tia taritoittakymmendä ajaſ⸗ 
taikaa: Matta o: so. Rue. €: 43. 


Marcuxen 


hänen paͤaͤl⸗ 


% 5. 
26. Ja oli paljo kaͤrſin 
monelda parandajalda, ja a: 
Tuluttanut taiten hywydenſaͤ, 
eikä mitään apua tundenut, 
maan tukut jo pahemma⸗ 


27. Koſta hän Luuli JEſu⸗ 
xeſta, tuli haͤn Kanſan ſeaſa 
takaa, ja rupeis Pänen waat⸗ 
teifiinfa: TUN 

28. Sillaͤ haͤn ſanoĩ: jos 
minä ainoaſti ſaan ruweta haͤ⸗ 
nen maatteifiinja, niin minä 
paranen. W 

29. Ja Jänen merilähtenfä 
kohta kuiwettui, ja Gän tunſi 
ruumiſanſa, että haͤn oli hänen 
witzauxeſtanſa parattu. + 

30. Ja JEſus hunfi kohla 
igejän! woiman, joka Pänettä 
lähtenyt oli, ja Täänki haͤnenſaͤ 
Kanſan feafa, ja fanoit kuha 
rupeis minun waatkeifini? 

31, Ja hänen Opetuslap: 
(enfa ſandit haͤnelle: Gi 
että Kanſa ſinua ahdiſtaa hm: 
baͤri, ja ſinaͤ ſanoit: kuka mi⸗ 
nuun tupeis? 

32. Ja hän katzoi pmbärin: 
(a, että Hän ſen nätis, joka 
(en teki. — ' 


33. Mutta maimo pelkäis 
ja wapiſi, ettaͤ Pän tidi mitä 
Kanen kohtaanſa tapahtunut 
oli, tuli ja N haͤnen eleen: 
E. fanoi haͤnelle Caiken tv 


n. z 
34. Mutta än ſanoi pine 


le: tyttäveni, finun uſtos por 


näet | 








a 46 
mufi ſinun, mene vauhaan, ja 
sie terine witzuuxeſtas. 

YRotth. 92 23. Marc. 10:50 

35. Kofka Pän mielä puhui, 
tulit muutamat Synagogan 
Pdämiedeldä jotka ſandit: ſi⸗ 
nun tyttaͤres on kuollut: mitäs 
fillen ita waiwat? 

Rue. €: 49. 

86. Mutta JEfus Lohta 
kuulduanſa fen ſanan fanotta 
(vom, fonvi Synagegan Pää: 
miehelle: älä pelkä, ainoaſta 


37. Ja ei haͤn ſallinut 
kenengaͤn haͤndaͤnſaͤ feuvata, 
waan Petarin ja Jacobin, ja 
Johannexen Jacobin weljen. 
38. Ja haͤn tuli Synago⸗ 
gan Paͤaͤmiehen huoneſeen, ja 
nää —— ja ne jotka itkit 
ja poraiſit paljo. | 

39. Ja Pän meni fifäkle, ja 





(anoi Heille: mitä te pauhatte 


ja itkettä? — Lapfi ei ole kuollut, 


waan makaa. 


Matth. 9:44. 30. 11* 11. 


— 40. Ja he naursit haͤndaͤ. 
Mutta Toska Pan oli kaikki aja: | tui 
nut 1188, otti hän lapfen Iſaͤn 


ja äitin Fanfanfa, ja ne jotka 
hänen kanßanſa olit, ja meni 
(ate, tuja lapfi makais. 


41. Sa tartui lopfen käteen, 


ja fonoi Pärktle: Talitha ku 
ni, fe on fanottu, piikainen, 
(fille minä ſanon), noufe 


42. Ja Topia piila noufi, ja 
kaͤwi: ſillaͤ AN vi Vahdentaifz 


| Ewangeliumi. 





9 
talymmenen ajafkaikainen. Sa 





maͤſtyxe 

i ee 
in, ettei Eengän ie⸗ 

* X kaͤſti * haͤnelle 


6. Luku. 


JEſus pidetaͤn halpana Jſaͤnſaͤ 


maalla. Laͤhettaͤ ulos ne 12. Apoſ⸗ 
tolita. Herodes luulee hänen Jo: 
hamnereri, jonna Paulan hän ans 
doi leikata. JEſus opetta ja 


be yk fuurella haͤm⸗ 


— 


ruofti 5000 mieſtaͤ eraͤmaaſa. 


Rukoilee: kaͤy meren päällä: pas 
randa monda Oenekaretin maalla. 


GXa Pan läpi fiedä ja meri 


Yänfä maalle: ja Panen — 


Dpetuslapſenſa ſeuraiſit haͤndaͤ. 


Matty. 13: | 
2 Sa tuin Gabbati tuli, - 
| rupeis hän Synagogaſa v 


pettamaan: ja monda jotka 
Tuulit, Bämmäftyit, fanoden : 
tufta tällä nämät omat? ja mikä 
wiiſaus Pänelle annettu on, että 
myös ſenkaldaiſet wäkemät työt 
hänen Fättenjä kautta tapah: 
at? | Luc. 4: 16. 
3. Eitoͤ tämä ole fe feppä, 
Marian poika, Jacobin ja o: 


eikö myös haͤnen fijarenfa ole 
täfä meidän kanßamme? ja Pe 
pahenit haͤneſaͤ. Sop. 6: 42. 
Mutta JEſus (ansi Peille: 
ei Propheta mualla ole katzottu 
hlön kuin Iſaͤnſaͤ maalla, ja 
langoinsa feafa, ja kotonanſa. 
Matth. 13:57. Sur: 4. Sod. 4: 44. 


⸗ 


ſen ja Judon jo Simonin weli? 
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"yhtään waͤkewaͤtaͤ työtä tehdä, 
waan ainvaftan pani Pätenfä 


harwain ſairaſten päälle, ja |. 


paranfi Peitä, Mattp. 13: 58, 

6. Ja ihmetteli Peidän epäz 
ufkoanfa. Ja haͤn waelſi ymbäri 
Pyliä, opettain ymbaͤriſtoͤllaͤ. 
Matth. 9: 35. Luc. 13: 24. 

7. Ja kutzui ne karitoifta: 
kymmendaͤ, ja rupeis niitä karin 
ja farin lähettämään: ja an: 
Doi Beille woiman faaftaifia 
hengiaͤ waſtan. Matth. 10: 1. 

Marc. 3: 13, 14. Luc. 6: 13. 9! 1. 

8. Sa Pielfi Peitä mitään 
ottamafta tielle, mutta ainsafti 
fauman, ei emäsfäkkiä, ei leipää, 
ei vahaa kukkaroon. 

| Matth. 10: 9. Luc. 9: 3. 


9. Mutta oleman kengäfä: | 


Sa ettei Be pukifi kahta hametta 
yllenfä. Ap. T. 12: 8. ' 

10. Ja hän fanoi BFeille: 
kuſa ikänä te huoneſeen menette 
ſiſaͤlle, niin olkat fiinä, niinkau⸗ 
wan kuin te fieldä menette pois, 

+ + Matth. 10: 11. £uc. 9:4. 

11, Sa jotka ei teitä waſtan 
ota, eikä: Puule teitä, niin men⸗ 
gät pois ſieldaͤ, ja pyhkitättomu, 
tuin teidän jalkainne alla on, 
Peille todiſtuxexi. Totifefti (anon 
minä teille: Godomalle ja 
Gomorralle on Duomjo päitvä- 
nä huokiambi, kuin file Kau⸗ 


pungille. Matth. 10: 14, 15. Luc.g: S. 
— 10! 10, 11, 12. Ap. X. 13: 51. 18: 6. 


12. Ja fe lärit ulos ja ſoar⸗ 


naifit että he parannuren tekiſit. 
Mattb. 3: a. , 


| Marcuren 
5. Ja ei Pän woinut fieklä 


| 146 
13. Ja ajoit ulos monda 
Perkelettä, ja woitelit oͤljyllaͤ 
monda lairafta, ja paranfit, 
ac. 5:14. 


14. Ja Kuningas Herodes 
jai fen kuulla; (filä haͤnen 
nimenjä oli jo julittettu,) ja (a 
noi: Johannes joka Falfti, on 
noſnut Fuolluifta, ja fentähden 
woimat mwaikuttaivat, Pänefä. 

Matth. 14: x. Luc. 9: 7, 129. 

15. Muut fanoit: fe on E: 
lias: mutta toifet ſanoit: fe on 
Propheta, taikka niinkuin joku 
Prophetaifta. Matth, 16: 14. 

16. Mutta koſka Herodes 
fen kuuli, ſanoi Pän: fe on Yo: 
Pannes, jonga Faulan minä 
annoin leikata, haͤn on kuolleiſta 


noſnut. 


17. Sillaͤ Herodes oli laͤhet⸗ 


tänyt Johanneſta ottamaan 


kiinni, ja pani hänen tornihin, 
SHerodiaren — Panen — weljenjä - 
Philippuren emännän tähden, 
jonga "hän oli nainut, | 
uc. 3: 19, 20. * | 
18. Gillä Johannes li 
Heroderelle fanonut: eifinule 
—— pitaͤ weljes emaͤn⸗ 


19. Ja Herodias waͤjyi 
haͤndaͤ, ja tahdoi Pändä tappa: 
mutta ei hän faanut. ä 

20. Gillä Herodes pelkäiö 
Johanneſta, että hän tieſi Panen 
hurfkari ja phhäri mieheri: ja 
otti waarin Häneftä, ja kuuli 
haͤndaͤ moneſa afiafa, ja kuuldeli 
Pändä mielellänjä. — - 
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21. Ja kofka (ometias päitvä 
tuli, että . Herodes ſyndymaͤ⸗ 
päitvänänfä teki ehtolliſen hlim⸗ 
mäifillenfä, — Paͤaͤmiehille, ja 
Eſimiehille lileafa, matta.14: 6. 

22, Ja SHerodiaren tytär 
tuli fifälle, ja hyppaͤis, ja fe 
kelpais Herodexelle a ynnaͤ 
atrioitzewille, ſanoi Kuningas 
piitkalle: ano minulda mitäs 
"k ja minä annan finulz 


23, Ya haͤn wannoi Pänelle: 
. mitä ikänä find minulda anot, 
niingnind annan finulle, puoleen 


minin — waldakundaani akti. | 


24. Mutta (€ meni ulos ja 
ſanon äitillenfä: mitä minun 


pitä anoman? maan. fe ſanoi: 


Johannes Kaſtajan päätä. 
23. Ja Pän Lohta meni ſiſaͤl⸗ 
[e Fiirufti Kuningan tygö, ansi 
fanoden: minä tahdon, ettäs 
minulle annat juuri nyt Jo: 
Pannes Kaſtajan pään fatifa. 
26. Niin Kuningas tuli 
fangen murhellifevi, kuitengin 
valan tähden ja niiden jotka 
ynnaͤ atrivisit, ei tahtonut haͤ⸗ 
neldä kieldaͤ. matty. 14:90. 


kohta murhajan, ja kaͤſti haͤnen 
päänfä tuoda. MW 

28. Niin fe meni ja leikkais 
hänen kaulanja tornifa: Ja toi 
Panen päänjä fatija, ja andoi 
(en piikalle: ja piika andoi (en 
ditillenf 5 Matth. 14: 10. 

29. Ja koſka hänen Opetus: 
lapfenfa ſen = tulit Pe ja 


otit Pänen ruuminka; ja panit 
(en Pautaan, <. 

30. Ja Apefkolit kokounnuit 
JEſuxen tygoͤ, hip haͤnelle 
kaikki ſekaͤ ne kuin Pe teit, ja ne 
tuin Pe opetit, 2uc. 9: 10. 
= 31. Sa hän fanoi heille: 
tulkat te yxinaͤnne erinäifeen 
paikkaan, ja lemätkät mää: 

(lä: monda oli, jotka tulit ja 7 
menit: niin ettei Pe (yödäkkän 
joutanet. « 3: o. 

32, Ja he menit korpeen hah⸗ 
della erinänfä, = =. . 
Matth. 14: 13. 30. 6: 16.. 

33. Ja Kanfa näki Feidän 
menevän, ja moni tunfi Panen ; 


Ja juorit finne jalkaifin kaikifta 
Kaupungeifva, ja e ennätit 


Peitä, ja: Pe tokounnuit hänen 
tygönfä. E N 
. 34. Ja JZeEſus ldri ulos, ja 
naͤki paljo Kanfaa, ja hän ar: 
mafti heitä : ſillaͤ Be olit niinkuin 
lampaf, joilla ei ole paimenda : 


Fa rupeis Heitä opettamaan 


paljo. Wattd, 14: 14. 9: 36. 
35. Ja kofka päimä paljo 
kulunut oli, tulit hänen Opetus 


= | Tapfenfahänentygönfä, ſanoden: 
27. Ja Kuningas lähetti | Tä 


mä on erämaa, ja aika on jo 
kulunut: Matth. 14:15. Luc. 9: 12. 
36. Lafke heitä että Be meni: 
fit ymbäri Eliin ja majoin, 
oftamaan heillenſaͤ leipiä: ſillaͤ 
ei heillaͤ ole (ydtämätä. — — 
37. Mutta Gän waftaten 
ſanoi heille: Andakat te Heille 
ſhoͤtaͤwaͤtaͤ. Ja de fanvit haͤnel⸗ 
le: pitälö — menemaͤn 


9— 
kahdell⸗ ſadalla penningilla 
lei oftamaan, ja anbamaan 
Putta San fan i Jee 

38. ? noi €; 
mondala leipää teillä on? men 
gät ja katzokat. a koſta Pe 
dn vit, fausit Be: mwiifi, ja kari 


Watta. 143 27. Buc. 9113. 
W s:n 


Ja: Pan KM Geidän 


iitytto atrioipemaan eris 


v 
joukkoihin wiherjaͤiſen ruohon: 
pin vie vu 


. Ja Be ikuit jouksifa 
(ohi ja miifintymmenin, 
+ Ha kuin dn otti ne wiiſi 


| leipää ja kari Palaa, Passi hän 


Raimafeen, Biitti ja murfi — 
ja andoi Opetuslapſillenſa pan⸗ 
da niiden eicen; ja ne Pari kalaa 
jakoi än kaikille. 508. men, 


42. Ja 8 fit kaikki, ja 
rawittin. 


43. Ja Be bborijaiſit kaxi⸗ 
pit täyfinä iftd * 
ria muruja, ja myös kaloiſta. 
44. Ja miitaͤ kuin ſdit, oli 
Ved mli tuhatta mie. | 

4%. Ja haͤn ajoi Kohta 
tuöinpftnfa aſtumaan haben, 
—— * 
idaan, - fiihena in 

bdn päättdiä Kanfan 


a fn 8 —* aͤͤf⸗ 
tänyt SEN la dn vk A 
NN PYET tuli, of 
8: 18) 0. Ut, oli 
ai kä merta, ja haͤn wi⸗ 


m 
att). 14: 4. Bob. 6: 17. 


N 


— 


ſaͤ J 


L. 6. 


8. Ja Pn mäti Feidän 
— haͤdaſa —— 
(Ulaͤ Peitlä ali waſtainen): Ja 
(iti neljändenä pen — | 
haͤn Peibän josain oi p täyden 
ven päällä: tahdei so 
heidaͤn obitzenſa. 

40. Mutta kuin he naͤit haͤnen 
tacan meren päällä, luulit he 
olevan SET a. huuſit: 

jo. (Gilld baiki näit haͤnen 
ja —— a Ja puhui 
tohta heidän so 0 X fansi 


heille: oltat 6 tuvimaja, 


minä olen, —* 


31, Ya ih 


Mgönfä — ja tuuli — 


a he paljo enaͤmmaͤn keſkenaͤn⸗ 
it, ja ihmettelit: 
Sillaͤ ei he ymmaͤrtaͤnct 


tit: maan Peidän ſydaͤ⸗ 


= oli paatunut, 

. Ya luin he olit menne 
ylit € tulit De Oeneforetin maat: 
ye lafkitfatamaan. sara. 4:34. 

54. Ja ari — 
hahdeſta, nin 6 I 
hänen 5 


55. Fa juorit ymbaͤri kaiken 


fen ymbaͤriſtoͤn, ja vupeifit ſai⸗ 


taita wicmään wuoteiſanſa, ku⸗ 
(o = kuulit hänen oleman, 
a kuhunga haͤn meni 


| nä (le 8 ihin eli Kaupungeihin, 
taikka majoihin, nii Pe 


anit 
kujille ſairaita, ja ruksikit ndaͤ, 
ettaͤ he ainoaſta haͤnen waat⸗ 
teinſa paidefeen ſaiſit vumeta: 
Ja nän monda kuin haͤneen 


A vupeis, ne paronit. 


24% 


fy ja nuhteler Phanſeuſt 
kullaiſutta. Bapahto palanalliſen 


waimon tyttaͤren perkeleldaͤ. Paz 
—* 


Phariſenget, ja muutanjat 
tjanoppenuifta, jotka Jetufa- 
km iſta tu [let olit. Matth. 15: 1. 
vi Sa Puin Pe näit muuta- 


g haͤnen thgoͤnſa kokomnnuit | afti 
i 


at haͤnen Oprtuslapfiftanfa' 
—*ã Täfillä; (fe on, peſe⸗ 


mättönsi llä.) —— leipää, laĩ⸗ 
tit he ſitaͤ: 


3. Sillä Pharifeuret j ja kaik⸗ 


puvala t eifwd, ellei Be uſeln 
pde! ääntä — adsl E 


«301 kuin Ge turulda tule- 
il ei Be ſyb pefemätä. Aa 
monda muuta on, jotka be 
mat ottanet pitäyetf 


hr m ja poͤhtaͤin pe⸗ 
S. Sitte euret 
ja — * 


—— 


Vaa vin» v M 


niinhän; titjöitelu ot! Tämä 
Siniä Mnritlöi A a a — 


ja AN; ef. 44? — 


defns ofutta, Mikä ihmiſen a pt a n dn Jihikkei 





v Mutki turhaun he minua 
——— 0 nyi maa oppia, 
t 


of 45 tä £it. 1 1:14. . 
% *Gilä te Syljitte Jumaͤ⸗ 
lan kaͤſtyn, ja pidätte Ihmiften 
fäädyn, Fimiafkiain fa jasma- 
(din prjemifet: ja muita vä 
Pildaifia te paljo teette; 
9. Gn haͤn noi heille: G 
min te Hyljätte Jumalau tä 
— että te teidän ſaͤtynne pi⸗ 


10. Sillä Moſes ſansi: kun⸗ 
nioita Iſaͤds ja aͤitias: ja joka 
kiroilee Yfäd eli äitiä; haͤnen 


pitä kuolemalla 8leman. 
0f. 9: x6. Pb 6: 2. 


N % - 
jyvT Al METEN SKA v 


11. Mutta K ſanoile: joe 
niinen ſanvd ue taikka aͤi⸗ 
tille: Corban, (ſe o uhrattu) 
jolla finua piti minulda autet⸗ 


aͤ, kuin tamun 
m: juhtinashftidin, Hiviakkiain, | 


12. KA että falli hoͤnen mi 
tdi kehdaͤ JIſullenfaͤ töikkä ät 
tie 4 
13. Ja jäte 
ſann ttidän faͤaͤdyllaͤnne. jon 
wacka | ga te (aättänti olitta: Ja ſen⸗ 
kaldaiſia — te. teittä. 


14. Ja * ji [x önfä 

kaiken Kanſan, jä ſandi pei ille: 

kunllat Läikti mitta; ja ym⸗ 
maͤrtaͤkat. 


15. EI of ylkäkä hmiſeſta 
mitään j 


Jumalan 


dien mene fi 
* ja iaita haͤnen (aitutta: 
mutta ice kuin P 5 


84 : 

ulos, ne omat jotka ſaaſtutta⸗ 
wat ihmiſen. L 

Up. %. 10: 15. Mom. 14: 17,20. Kit. 1; 15. 


16. Jos jollakin on korwat 
kuulla, fe kuulkan. v 


Mattd. 11; 15. Marc. 4: 23. 


17. Ja koſta Pän Kanfan 


meni Puonefeen, kyſyit 


haͤnen Opetuslapfenfa Päneldä 
täitä wertauxeſta. md 18; 15. 
18. Ya Päin fanoi Beille: 
olettako tekin niin ymmärtä: 
mättömät? ettekö ymmärrä, 
että - kaikki kuin ulkoa menee 
ihmiſehen, ei fc Pändä taida 
faaftutta? | 


19. Sillaͤ ei (€ mene Panen 
(ydämepenfä, mutta vakaan: 

menee luonnollifefti ulos, 
mikki ruat puhdiſtain. 
20. Ja haͤn (anoi: mitä ih⸗ 

miſeſtaͤ tulee ulos, ſe ſaaſtutta 


ihmiſen. 
21. Sillaͤ ſiſaͤldaͤ ihmiſten 
ſydaͤmeſtaͤ tulewat ulos pahat 


ajatuxet, huorudet, ſalawuo⸗ 


teudet, miestapot, Matth. 15: 19. 
= 29, 
pahat juonet, petos, irſtaiſus, 
vj Sumalan pilkka, 
ylpeys, hullus. 

23. Kaikki naͤmaͤt pahudet 
ſiſaͤldaͤ tulewat ulos, ja ſaaſtut⸗ 
tawat ihmiſen. | 

24. iin hän noufi, ja mes 
ni fieldä Tyrin ja Sidonin 
maan ääriin: ja meni fijälle 
huoneſeen, eikä tahtonut fitä ke⸗ 
nellekkän anda tietä: ja ei hän 
— tainnut (alaa olla, man. 28; ss. 


Marcuxen 


rkaudet, ahneudet, |. 


£. 9. 

25. Sillaͤ kuin Hri aimo 
tuuli Bäneftä, jonga mähällä 
tyttärellä oli faafkainen hengi, 
niin (€ tuli ja langeis hänen 
jalkainfa juureen. 

.26. (Mutta E vaimo oli 
OGrekiläinen, — — 
ſyndynyt) ja haͤn rukoili Pändä 
ajamaan pois Perkelettä haͤnen 
tyttäretänfä. 

27. Niin JEſus (anoi hä: 
nelle: Galli enjin lapfet ra⸗ 
mitta: Sillä ei ole i tohtul: 
linen, otta laften leipä , ja beit 
taͤ penikoille. matta. 18; 26. 

28, Mutta Pän waſtais ja 
(anoi Pänelle: toſin — 
ſydwaͤt penilatkin pöydän alla 
laften muruiſta. 

29. Ja haͤn ſanoi haͤnelle: 
taͤmaͤn puhen taͤhden mene: 
Perkele laͤxi ulos ſinun tyttä: 
reſtaͤs 


30. Ja kuin haͤn meni ko⸗ 
tianſa, loͤyſi haͤn Perkelen laͤh⸗ 
tenexi ulos, ja tyttaͤrenſaͤ ma⸗ 
kawan wuoteſa. | 

31. Ja taas kuin haͤn laͤxi 
Tyrin ja Sidonin maan ää 
riftä, tuli Pän Galilean meren 
tygä, kymmenen Kaupungin 
maan Äärten keſtitze. mas. 15:20 

32. Ja Pe toit Pänen tygoͤn⸗ 
(4 Fuuroin, joka myös mykkä 


oli, ja Ke rukoilit Pändä pane 


maan kaͤtenſaͤ pänen päällenfä. . 
' Matth. g; 32. Luc. 11; 14 

33. Sa hän otti Pänen eris 

nänfä Kanfafta, ja piti (or: 


menfa haͤnen korwinſa: fyl 


£. 9, 8. 
li ja rupeis hänen kieleenſaͤ. 
1. 8: 23. Job 9: 6 


34. Ja katzahtain Taiwas 
(een, huokais, ja ſanoi haͤnelle: 
Ephphata, (e on aukene. 

Goh. 21: 41. 17:17. 

35. Ja kohta aukenit Panen 
korwanſa: ja haͤnen Pielenfä fide 
*— wallallenſa, ja puhui ſel⸗ 
jäfti. 


36. Ja haͤn haaſti Geidän 
Mutta 


kellengaͤn fanomafta: ) 
jota enämmin haͤn haaſti, fitä 
enämmin be ilmoitit. 

37. Ja Be fuurefti haͤmmaͤſ⸗ 


tit fanoden: hywaͤſti hän kaik⸗ 


H teki: Tuuroit hdn teke kuule: 
maan, ja mykaͤt puhumaan. 


= 8. Luku, 


JEſus ruokki 4000 mieftä. Kieldä 


merlin Pharifeurilda, ja waroits 

ta heidaͤn hapatureftanfa. Paz 

Ap et — — 

u r xeſta. Ope tus i 

kieldaͤmiſeſtͤ. a 
Syviinä päivinä, koſta fangen 

paljo Kanfaa oli, eikä 

ollut heillaͤ mitään ſhoͤmiſtaͤ, 
lutui JEſus Opetuslapfenfa 
tygoͤnſaͤ, ja ſanoi heille: 

2. Mind ſurkuttelen Kanfaa ; 
lä Pe oivat jo Folme päitvää 
wiiphnet minun tykönäni, ja ei 
ole Heillä mitä Pe ſdiſit: 

Matth. 15: 3a. 


3. Ja jos minä päätän hei⸗ 
Min Potionfa hömätä, niin Ge 
Waiputvat tiellä ; fillä muutamat 
heiſtaͤ olit faukaa tullet. 

4. Niin waſtaiſit haͤndaͤ haͤ⸗ 


Ewangeliumi. 


85 
nen Opetuslapſenſa: kuſta joku 
woi näitä rawita leimillä täfä 
-— 5 neitoa 
mondako ksipää teillä on? he fa: 
noit: ſeitzemaͤn. | : 
6. Jahan kaͤſti Kanfan iſtua 
atrioigemaan maan päälle: Ja : 
haͤn otti ne ritemän leipää, 


kuin haͤn Piittänyt oli, murki ja 


andoi Opetuslayfillenfa, että Be 
olifit pannet eteen: ja Ge panit 
Kanfan eteen, — JN 

7. Ja Beillä oli myös mähd 
kalaifita : ja Pan Piitti, ja KAfki 
116 myös panda eteei, | 

8. Miin he (Dit, ja ramittin: 
ja be korjaiſit tähtet, kuin jäänet 
olit, ſeitzemaͤn koria muruja. 

9. a niitä Puin (oit, oli liti 
neljä tuhatta: Ja hän pääfti 
eidän. = 

10. Sa Pän aftui tohta 
Opetuslafkenfa kanßa Pahteen, 
ja tuli Dalmanutfan maan 
Ääriin. Matta 181390 L 

11. Ja Pharifeuret tulit ja 
rupeifit Pampailemaan Pänen 
kanßanſe, pyyten Päneldä merk⸗ 
tiä Taiwaaſta, kiuſaten haͤndaͤ. 
Matth. 13: 38. — 21: 29. Jod. 

12. Ja haͤn huokais henge⸗ 
ſaͤnſaͤ ja ſanoi: miri. tämä ſuku 
merkkiaͤ pyytä? totiſeſti (anon 
minaͤ teille: Ei taͤlle ſukukun⸗ 


nalle anneta merkkiaͤ. 


Matth. 16: 4. 

13. Sa Pän jätti peidän, ja 
aftui taas Pahteen, ja meni 
ylitze. 


86 

be vit unhattanet 
— eitä ollut Heillä enä 
tuin yxi leipä Gahdeja Peidän 
myötänfä. Matty. 16: 5. 


15. a Sän — heitä, ja 


16. Ja Reai ajattelit * 
ſaͤ, ſanoden: ei meillä ole leipiä, 
17 Ja kuin JEſus ſen hm⸗ 
maͤrſi, ſanoi haͤn heille: — 
ajatteletta, etei teillä ole lei 
pää? ettekö te mielä — 
että ymmaͤrraͤ? mieläkä. keillä 

nyt gn pagtunut | ſpdaͤn? 


n Gilmät tiä on, ja et 
än näe? ja. tarmoat teillä oi, ja et 
te. tuule? ettälä myös muitta? 
19. Kojka minä wiiſi leipää 
pi wiidelle tuhonnelle; kuin: 
monda tähjenäiktä keria te 
TÄSteitä. torjai itta? He (a: 
noit: Paritojftakhmmendä. 


Mattd. 14! 19, = SE DHA + 41 8uc. 9: 13, 


21, E jtm 
i tuli. Bethfaiz 


et fe (16.9 
22. Sa 
Daan, ja Pe toit hen (ofian, 
ja arka haͤndaͤ, että. hän ru⸗ 

peei 
23. fn ja Bin tarttui (en. (97 


— 


Md 


m pä 
nj, ja ri * eidaͤ joh 
jotakin nd 1. 7:39, + 
24. iin hän Tagoi yläs;j ja 
(anoi: Minä näen ihmilet niin: 
n — kaͤyſtend 
. Gitte hän taas pai 
pätenfä pänen filmäinfä vilä, 
ja andei Panen taas ja 
(e: tuli. paraturi, niin tä 
naͤki kaiktki Foukaa ja — 
26 Ja hän lähetti haͤnen ke⸗ 
KEN ſanoden: älä mene — 
jä 1 aͤſaͤ fans. 


7. Ja JEſus meni ulos ja 

n Opetuslapfenfa Ceſarean 

liin, joa kutzutan Yvilippi: 
a haͤn kyſhyi tiellä Opelus= 

(viina plop, janohen ille: e 

ansat ihmifet minun 

mon Mattd. 16; 13. Cw. 9; 18 

| E Pain d yaftaifit: Jos 

annes on: ja muntq⸗ 

mat. Clian: maan muutamat 

jangun Prophetaikka. 

g. Sa hän ſanodi heille: ke⸗ 
| nengät te (anptta mt "ole 
man? Petari mattoja, ja ſa⸗ 
"a haͤnelle: fin ä olet; Chriſtus. 

haaſti heitaͤ els 

lem an Käneftä (anomasta. 
31. Ja hän rupeis Keitä 

opettamaan että ihmifen. 
jan pitä. paljo. tärfimän, ja. * 
jättämän ' wanhimmilda ja 
ylimmäifildä: Papeilda, ja Kits 
Janoppeneilda, ja — azman: 








£, 8r 9. | Ewangeldamni. — 


jo dimandaia pdimäntä 1446: | hurtriafa niiden pybhnn Euagelit- 


wwuſeman: = att 1: m. 1): s. ten kanßa. Witt. 195 35: Vom: 00 
v. 4:31. — — a2, 4, 18:33. — — kau Ka" N 
35. Sa hän puhui fen puhen |- | 
jul rohkiafti, Ja Pekari s — —— Hä 
b i n n amtſeſta. € 
PLN r tupeis haͤnd (eldä riimatun pelaftuxefta. Chris 
33. Mutta han Kiänfi igen | Mr rkmiiea ja Operrdiafs 
ä, ja ka — tamifefta. — 
c > p | * aisa s N, — ⸗ amo 
mal JA s v Gas | RA Jaͤn fantoi Peille: otit 
(Ää e£finä ymmärrä niitä (anon min teille: min las 
tuin Jumalan omat, waan 
niitä tuin ihmiſten owat. 
34. Ja fan kutzui tygoͤnſaͤ 
. Kanfan ja IN a, ja 
(anoi Feille: kuka itänä tahto: 
tulla minun peraͤſaͤni, haͤn kiel⸗ 
daͤkon itzenſaͤ, jaotta Pon riſtinſaͤ, 
ja ſeuratkan minua. 
mahto ro: 38. 10: 24. Luc. 9: <I. 14:9%. 
35. Sillä. kuka: ikänä. taito 
hengenſaͤ mapahta; dn hukuttg 
(en; mutta. joka ikaͤnaͤ hengenfä 
hukutta minun ja Ctvongeliumin 
tähden, haͤn wapahta ſen. 


Matth. 10: 39. 16:25. Enc. 9:34 17:39. 
YoW 106 25. 


36. Sillaͤ mitä (€ autta ih⸗ 
miltä, jos haͤn woitais Faiken 
mailman. ja ſais fictulenjo 
wahingon. == sat. 16: 26. 

37. Edi mitä ihminen anda. 

ſielunſa linvaftureyi? 
38, Silläjoka häpee minua 
ja minun: ſanojani taͤſaͤ Guorins:| Mokrelleydden, ja Elialle yHDen. 
tetiäfä ja (yndifefä fuwuſa, (itä | — 6. Waan ei haͤn tiennytnillä 
mYyÖs- pitä ihmiſen Pajan hd» | Bän puhui: Sillaͤ he oli haͤm⸗ 
pemän, koſta haͤn tulee Yfdmfd| näpyneti. 


ei pidä kuolemata maiſtaman, 
fiihenafki kuin Pe nätavät Fw 
malan waldakunnan moimalla 
tuleivan. matty. 18: 28. Luc. 9: sK 

2. Ja kuuden päimän peräfs 
tä, E i — tysänfä Petarin 
ja Jacobin ja Johannexen, ja 
ivei heidän erinänfä Poykialle 
wuorelle yrinänfä ; ja haͤn kir⸗ 


kaſtettin idän edefänfä. 
3. So hänen maattenfa tuli? 


niinkuin lumi, ettelyrikän 1adits: 
ten painaja taida niin wal⸗ 
Fiari painaa maan päällä. 

4. Sa heille ilmeſtyi Clias 
Poferen kanßa, jotka puhuit 
JEſuxen kanfa, 

5. Ja Petari waſtaten fanvi 
JEſuxelle: Rabbi, hywaͤ on 
meidän tafä olla : tehkaͤmme fiis 





mat näiftä, jotka taja feifsnat; 


Fildämwäri ja ſangen malkiani - 


tävän kohmemajaa, ſinulle yhdet . 


7. Ja pilvituli joka ymbäri 
warjois heidän: Ja Ääni tuli 
pilmwmeftä, fanoden: Tämä on (e 
minun rakas Poikani, kuulkat 
händä. Matth. 3: 19. 17: 5. Marc. 1: 
1z. Yuc. 3: 24. 9: 35. a Pet.1: 17. 
8. Ja kohta kuin be ymäri 
Takahdit, ei he enä ketään nähnet, 
mutta JEſuxen yxin heidän 
Fanfanfa. | 
9. Mutta Pofta Be menit alas 
wuorelda, kielſi Pdn heidaͤn 
kellengaͤn niitaͤ ſanomaſta kuin 


he naͤit, waan ſitte koſta ihmiſen 


Poika on kuolluiſta noſnut. 
Matth. 17: 9. Luc. 9: 36. 
== 10. Jabe pidit ſanan mieles 
fänfä, ja tutkeit keſtenaͤnſaͤ, 


mitä ſe olis, nofta 9108 kuokuifka, | 


11. Ja K 


fanoden: mitä 


it Päneldä 
irjanoppenet 


fanomat, että Elian pitä enfin. 


tuleman? ÄMatth. 17: 10. 


noi Geille: Elias tojin tulee enfin 
ja ojenda kaikki : Ja niinkuin on 


ihmifen Pojafta kirjoitettu, että. 


Gänen pitä paljo kärfimän, ja 
Fagottaman yloͤn. | 
Pſ. 22: 7. Ef. S3: 3 


että Elias on myös tullut, ja he 

= teit hänelle mitä he tahdoit, 

niinkuin haͤneſtaͤ kirjoitettu oli. 
Matth. 11: 14. Luc. 1: 17. 

14. a kuin Pan tuli Ope⸗ 
tuslafken tygoͤ, näki haͤn paljo 
Kanfaa heidän ymbärillänfä, ja 
Kirjanoppenet kampaileman hei⸗ 
daͤn kanßanſa. | 

15. Ja lohta kuin Poikki 


=. Marcuren 


 $8, [N 
Kanfa näki Gänen, haͤmmaͤſthit 
be, ja, juokken A terwehdit 


n 0 

16. Ja haͤn kyſyi Kirjanop⸗ 
iin v mitä te Fampailette 

eſtenaͤnne? 

17. iin yxi Kanſan ſeaſta 
waſtais, ja (anoi: Meſtari, minä 
toin finun tygoͤs poikani, jolla 
on mykkä hengi. | 

Matty. 17: 14. 'Luc. 9: 37, 38. 
18. Ja koſta haͤn rupee haͤ⸗ 
nen kimppuunſa, niin Pän ve 
pelee Pändä: ja Pän wahtu, ja 


kiriſtelee Pambaitanfa, ja kui⸗ 


wettu. Ja minä fanoin finun 


-Opetuslapfilles, että Ge ajaifit 


Pänen ulos, ja ei be woinet. 
19. Piin Pän waſtais ja 
(anoi: O find ufkotoin ſukukun⸗ 
Da! kuinga kauwan minun pitä 
oleman teidän Fanfanne? kuinga 


| , e € 4 7 
12. Mutta haͤn waſtaten ſa⸗ kauwan minä teitä kaͤrſin? tuos 


fat Pändä minun työni. 

20. a Be toit fen hänen 
tygoͤnſaͤ. Ja kuin Pän näki 
Panen, rewaͤis kohta hengi hän: 
DA, ja Pän langeis maahan, ja 


. 53: 3. Dan, 9:26. kieritteli haͤndaͤnſaͤ ja wahtui. 
13. Mutta minä fanon teille, ay 


21. Ja hän kyſyi haͤnen 
Iſaͤldaͤnſaͤ: kuinga paljon aikaa 
fitte on, kuin tämä on haͤnelle 
tullut? haͤn fanoi, lapfudefka. 

22, Ja än heitti Pänen 
ufein tuleen ja wefiin, että pän 
hukutais Pänen Mutta jos 
find jotakin woit, niin auta 'mei: 


1 tä, ja armahda meidän pääl: 


(emme, 


Cd 


23. Niin (anoi JEſus haͤ⸗ 
nelle: jos finä (en woit ufkoa, 
Taikki omat ufkomaifelle mah: 
dolliſet. Luc. 17: 6, 

24. Ja fohta Pojan Iſaͤ 
huufi itkein, ja (anoi: HERra, 
minä ufton, auta minun epäuf: 


koani. | 
25. Mutta kofka JEfus fen 
näfi että Kanfa ynnä juori tygoͤ, 


nuhteli Pan fitä faaftailta ben: 
geaͤ ſanoden Pänelle: (inä myötä 


ja kuuroi Pengi, minä käfken fiz 


nua, mene ulos häneftä, ja älä 
taͤſtedes haͤnen fifällenfä mene. 

26. Niin (€ huufi, ja repeli 
kowin PändDä, ja läri ulos: Ja 
(e tuli niinkuin kuollut, niin että 
moni fanoi: än on kuollut. 

27. Mutta JEſus karttui 
haͤnen kaͤteenſaͤ, ja noſti Pänen: 
ja haͤn nouſi. 

28. Ja kuin haͤn oli huone⸗ 
(een mennyt ſiſaͤlle, kyſhit haͤnen 
Opeluslapſenſa haͤneldaͤ erinaͤn⸗ 
(a: mixemme woinet haͤndaͤ ajaa 
ulos? Matth. 17: 19. 


20. Ja haͤn fanoi heille: 


tämä ſuku ei taida millään 
muulla kuin rufourella ja paaſ⸗ 
tolla mennä ulos. 

30, Jabe lärit ulos fieldä ja 
maelfit Galilean läpise; ja ci 
Ba tahtonut fitä kenengaͤn tie: 


31. Gillä hän opetti Ope- 
tuslapfianfa, ja fanvi heille: 
ihmifen Poika annetan yloͤn 
ihmiften kaͤſiin, jahe tappavat 
Panen: ja kuin hän on tapettu, 


P 


Ewangeliumi. 
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niin Pän kolmandena päitvänä 


noufee yloͤs. Matth. 16: 21. 17:42. 


Marc, 8: 3z, Luc. 9: 22,44. 18:31. 2427. 


32. Mutta eihe ymmärtänet - 
(itä Tuin Pän ſanoi: ja pelkäifit - 
Päneldä fyfhä, 

33. Ja hän tuli Capernau⸗ 
miin, ja kotona olleja, kyſyi Pan 
Peildä: mitä te tiellä keſtenaͤnne 
tampailitta ? : 

34. Mutta he waikenit: fillä 
Ge olit kampaillet tiellä keſtenaͤn⸗ 
(4, kuka eiftä fuurin olis. 

Matth. 18: 1. Luc. 9: 46. 22: 24. 

35. Ja kuin hän ikkui, kukui 
hän ne Faritoiltakymmendä, ja 
(anoi Beille: jos joku tahto enfis 
mäinen olla, fen pitä oleman 
Faikkein miimeifen, ja kaikkein 


palmelian. Matth. 20: 26. Marc. 10:43. 


36. Ja hän otti lapfen, ja 
afetti (en Peidän kefkellenjä: Fa 


Puin Pän otti ſen fyliinfä, ſanoi 


hän heille: = ' « 10:16. 
37. Kuka ikänä yhden tain⸗ 


taldaijen lapfen korjaa minun 


nimeeni, fe korjaa minun: ja 

joka minun orjaa, ci Pan minua 

forjaa, mutta (en joka minun 

laͤhetti. matta. 10: 40. 18: 5. Eu. 9: 
48. Joh. 13: 20. 

38. Mutta Johannes waſ⸗ 
tais Pändä, ſanoden: Meltari, 
me näimme yhden finun nimels 
[48 Perkeleitä ajatvan ulos, joka 
ci feuvaa meitä : ja me Pielfimme 
händä, ettei hän ſeuraa meitä. 


Luc. 9: 49. N 
39. Niin Jeſus ſanoi: aͤlkaͤt 


haͤndaͤ kieldaͤko: ſillaͤ ei ole ke⸗ 


tään joka teke woimalliſen työn 


90 
tuen nimeni kaufin, ja taita 
tohta pahalti puhua — 


40. Sidi "jota 6 ete meitä 
, vil feon meidancheſtaͤmme. | Bao 


tth. 12: 30 
41. Gillä kula ikänä juotta 
teitä mefipikarilla minun nimees 
ni, että $& oletta Chrifturar 
totifekti ſanon minä teille: ei hän | ; 
ſuingan kadota paltkaanja. 
Matth. 10: 42. 

42. Sa kuka ikänä pahenda 
yhden niitä mähimmilkä, jatka 
uͤſtowat minun — pa⸗ 
rambi olis Pänelle, jos 
Eitoi paniaifin Jänen toulaa a, 


ja heitetaͤiſin mereen. 
Matth. 18: 6. Luc. 17: 1, 2. 


43. Jos ſinun kätes on finul— 
[e pahennuxexi, niin haita (t 
pois; parambi on finun kaͤſipuo⸗ 
lena elämään mennä, tuin jos 
finulla olis kari Kättä, ja menifit 
helwettiin, fiihen (ammumat: 
tomaan tuleen, matty. $: 29. 18:83. 
= 44. Kufaei heidän matonfa 
kuole, eitä tulda fammuteta. 

45. Sa jos finun jakkas on 
(inulle pahennureri, hakka fe 
poid: parambi on ſinun ettaͤs 
onduwana elaͤmaͤaͤn menet, kuin 


jos finulla olis kaxi jalkaa ja ky 


heitetaͤiſin helwettiin, ſiihen (ams 
mumattomaan tuleen. 

46. Ku a ei Peidän matonfa 
kuole, eikä tulda fammuteta. 


47. Ja jos finun filmäs on| paep 


+ finule pahennureri, niin heitä 
ſe pois: parambi on finun ſil⸗ 
maͤpuslena än walda⸗ 


Mascupen | 


£. % — 


ſinulla tp — 


taͤiſin helwetin 
n ei  einän matenfa 
tulda fommautsta, 
= Sillä kaikki pitä tulella 


: ja jokaisen 
pitä fuolalla —— 
—* Suola on Dymä:: aruia 


08 (unia tule mauttemaysi. 
millä te ſen Väite? pistät 
— — ja vauha: ibie 


10. Luka. 
us . Oiuna 
yt Sese portin 


GSeuraittenfa onneſta, ju 

hänet Biefimifeftämfä.  Nuhtelee 

kunnian pyytäitä, Paranda för 
Tian — 

än. Sudan: ——— 

en — tautta;: * 


ti Itä. Matkk ry: 1. 


2, Ja Pharifeuret tulit: ja a 
* jos mies fa 


waimonſa Pyljätä? kiuſaten 
TT 


3. Mutta haͤn waſtaten 
noi — mitä. Moſes teille 


He ſanoit: Moſes 
erotijan. 80 D ja — 


—- 


Pi 





— ſa⸗ 


ja * 


Enacalii. 


heki 2 äjä —E—— 


k M lie —fp an N 

(n a t TI 14:2a 

teille (en —98 —8 Totiſeſti ſanon minaͤ 
6, tt luomiſen aluſta : jokainen kum & Juma⸗ 
on Jumala, beit luottut mige | lon waldakundaa ota waſtan 
hexi ja twoimor niinkuin lapſi, ei Hän fuingan 

1Mo. 1: 27. KA 2. — 19: 4. E % * W w % 
itaͤ ihmi 1 otti heitoaͤ ſy⸗ 

idän — ja. äiti x | tin ja pani Bitenfä Beiddi 


e — — maimoonfa | pää 


1, Misä s 16. 
— — molo — 
om ue e ihmifen 
* eroittam 


Matth. * 


ol yi sy jin Opt ä. lan 


of laita. 
AN pan ſanoi Beille: 
tulo tänä —— waimonſa, 
ja ai tei ed (e teke 
; MA) Matt, 5: 32. 
19: 9. Luc. 16! — 1 Cor. 7: 10,11. 
08. maimo hyljaͤaͤ 

näsä ja Puolee elle — 

huorin. 

| els Ja. Be toit haͤnen goͤn⸗ 
(8 lapfia, että: haͤn —* ru⸗ 


peeis: Niin Opetuslapſet muh⸗ 


telit heitaͤ jotka: niitä toit; 


Mitt. 191 13. Luc, 18: 15. 


4. Mutta koſta JEſus ſen 
nä” naͤrkaͤſtyi än, ja (ansi. 


heille: falkstat; liten tulla mi 
nun tygoͤmi, ja aͤlkaͤt 


E. aron milj R. 


huorin. 


. Hieldritä 


(enfä; ja — vit 


17. Ja Tuin pan han oli Vata 
nyt ulos tielle, tuli 4 — 


Si I minun: pitä 
Di että minä un pä 
elämän perifin? 
1961 . 18:18. 
ua. iin Ne (ansi . aa 
nelle: mini of minun hy⸗ 
märi? Ci kengän ele: hywaͤ, 
N J — 
49 baͤſtyt tiedät: i 
v - N huorin vro 
finun- pidä tappaman: vy n | 
nun pidä waraſtaman: | 
ſinun pidä määrää. — J 
ſanoman: Ci ſinun pidä pe. - 


n:| tämän: Punnisito Rh ja: djs 


tiaͤs. 

20. Mutta (e waſtais, ja (as 
noi hänelle: Meſtari, nämät 
kaikki olen minä pitänyt Bar 


maſta minun nuorudeftani, 


21, Mutta kofka JEfus Cats 

hti hänen. pä llenſaͤ, rakaſti 
jän Pändä, ja ſanoi hänelle: 
yri finulda puuttuu: mene, myy. 
toiki. mitä: N on, ja anna. 


92 
waiwaifille: ja ſinulla pitä ole 
man tavara Taitvafa : ja tule, 
feuraa minua, Atain ri i 

atta. 6:71 . 12: 33. 16:9. 

22. Mutta Gan tuli fiitä 
puhetta murhelliferi, ja men 
pois murheifanfa ſillaͤ haͤnellaͤ 
oli paljo tawarata. 

23. Ja luin JEſus kakahti 
Hymbärinfä, (anoi haͤn Opetus: 
lapfillenfa: kuinga thoͤlaͤſti ne 
joilla tamarata on, tulemat Ju: 
malan maldakundaan, 

Matth. 19: 23 Luc. 18: 24. 

24. Mutta Opetuslapfet 
Pämmärtyit näiltä Pänen fas 
noiftanfa. Niin JFEfus taas 
waſtaten fanoi heille: rakkat 
pojat, kuinga thoͤlaͤs on niiden 
tulla Jumalan waldakundaan, 
jotka tatvarvipinfa 1 uftaldatvat. 

1 » 0: 17. 

25. Huokiambi on Kamelin 
Täydä neulan filmän läpige, 
tuin rikkan Jumalan walda: 
Tundaan fifälle tulla. 

26. Mutta Pe Pämmältyit 
wielaͤ fitte (angen fuurekti, ſa⸗ 
noden nſaͤ: ja kuka tai: 
ta vrt ae , i n 

27. Niin us katzahti 
heidän päällenjä, ja fanoi: ih: 
miften tykönä on (e mahdotoin, 
mutta ei Jumalan tykänä: ſil⸗ 
lä Caikki omat Jumalan tykö: 
nä mahdolliſet. | 

. Luc 1: 37. 

28. Niin Petari rupeis ſa⸗ 
nomaan hänelle: katzo, me olem- 
ma kaikki andanet ylön, ja ſeu⸗ 


vannet finua, 
Matth. 4: 20. 19:47. Duc. S; 11. 18:38, 


Parcuren 


miehille ja 


e. 10. 

29. Mutta JEſus waſtait, 
ja ſanoi: Totiſeſti ſanon mis 
nä teille: ei ole kengaͤn, joka 
jätti Puonen, taikka meljet, eli 
fifaret, taikka Yfän eli äitin, 
taikka maimon eli lapfet, taik: 
fa pellot, minun ja Ewangeliu⸗ 
min tähden. 

30, Ellei Pän faa jällen fas 
takertaifelti nyt tällä ajalla 
Buoneita ja meljiä, ja fifarita, 
ja äitejä, ja lapfia, ja peldoja, 


waſtoinkaͤymiſillaͤ, ja tulemais. 


ſeſa mailmafa ijankaikkifen läs 
män, 

4) (. 0. Wainoin alla. Matth. 19:99. 

31. Mutta monda enfimäifs 
tä tulee jälkimäiferi ja jälki: 
mäiftä enjimäiferi. 

Mattd. 19: 30. 30: 16. Luc. 13: 30. 

32. Mutta Pe olit tiellä mt. 
nemäfä yloͤs Jerufalemiin: ja 
JEſus kaͤwi heidän edellänjä, 
ja Be haͤmmaͤſtyit, ja feuraiftt 
Pändä ja pelkäifit. Ja haͤn 
otti taas ne Faritoiftakymmen: 
daͤ thgönfä, ja ruptis heille fas - 
nomaan, mitä Pänelle tapafs 
tuwa oli. Matth. 16: 31. 17€ 96 
20: 17, 18. YMarc.8: 31. 9:31. Luc. 9 22. 

8:31. 24* 7. Joh 18: 32. 

33. Kaso, memenemmeyll! 
Yerufalemiin, ja ihmifen Pois 
ta annetan ylön Pappein pääs 
irjanoppenuille, ja 
Pe duomitzewat haͤnen kuole 
maan, ja andawat ylön Pänen 
pakanoille: | 

34. Ja Be pilkkawat haͤn⸗ 
dä, ja pieretvät Panen, ja ſyl⸗ 





£. 10. 
kewaͤt haͤnen päällenjä, ja tap: 
paivat hänen: ja Polmandena 
päimänä Pän noufee yloͤs. 

35. Niin tuli Pänen tygoͤn⸗ 
f& Jacobus ja Johannes, Ze⸗ 
bedeuxen pojat, fanoden: Mefz 
tari me tahdomma, ettäs meil: 
le tekiſit mitä me anomma. 

36. Niin hän fanoi heille: 
mitä te tahdotta minun teillens 
ne tekemään? | ; 

37. Vaan Be fanoit haͤ⸗ 


nelle: Anna toifen meitä iſtua 


ſinun oikialla, ja toifen waſem⸗ 
malla puolellas finun kunniafas, 

38. Mutta JEſus (anoi 
heille: ette tiedä mitä te anotta. 


Woitteko juoda (en Kalkin, kuin | td 


minä juon, ja filä Kaftella 
kaſtetia, jolla minä kaftetan? 
Matth. 10: 22. . 12: 50. , 
39. Vaan Pefanvit Pänelle: 
woimma, Niin janvi JEſus 
heille: fen Kalkin tofin te juot: 
ta, jonga minä juon: ja fillä 
Kakkella te Paftetan, jolla minä 
kaſtetan: | 
40. Mutta itua minun ois 
tialla ja wafemmalla puolella: 
N, ei ole minun andamifellani, 
mutta niille, joille ſe walmiſtet⸗ 
tu on, Matth 38:40 
41. Ja Puin ne kymmenen 
fen kuulit, rupeiſit Be närkäfs 
tymään Jacobin ja Johanne: 
xen tähden, = matta. 20: 24. 
42. Mutta kofka JEfus kut⸗ 
zui eidän. — anoi än 
heille: te tiedätte että ne jotka 


Emangelhumi. 


Paikkein orja. 
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owat aſetetut Kanſain Päämie- 
Piri, hallitzewat Peitä: ja hei⸗ 

n ylimmäifillänfä on walda 
beidän yligenfä. 


b. 20: 25. Luc. 42: 25, 


43. Mutta ei niin pidä ole | 


man teidän Fefkenänne: maan 
joka teidän feafanne tahto (uus 
rin olla, fe ollan teidän pal: 
welianne. 
= 44. Ja 


jota. teiltä tahto | 


tulla enfimäiferi, haͤn olkan 


L. 9: 35. 1Wet. 5:3,. 
45. Gillä ei myös ihmifen 
Woika ole tullut että Pändä 
palimellaifin, 
maan, ja andamaan hengenfä 
lunafkuren hiñnaxi monen edefz 
. DJob 13:14. Phil. 2: 7. Eph. 1: 7. 
Col. 1: 14. 1 Tim. 2: 6. Tit. 2: 14. 
+ 46. Sa Pe tulit 0 M 
Ja kuin Pän läri Jeridofta, 
ja haͤnen Opetuslapfenfa, ja 
paljo Kanfaa, niin iktui tien 
oheſa yxi ſokia, Bartimeus Ti⸗ 
mein poika, kerjaͤten. 

= =. Matth. 20; 29. Luc. 18: 35. 

47. Ja koſta Pän kuuli että 
fe oli JEſus Nazaretiſtaͤ, rus 
peis Pän Puutamaan ja fano: 
maan: JEſus Dawidin Poiz 
fa, armahda minua... 
48. Ja moni nuhteli. hän: 
daͤ, että hän olis ollut ääneti. 


Mutta Gdn huufi paljo enaͤm⸗ 


min: Dawidin Poika, ar: 
mahda KZ 18 i rasti 

49. Ja-YCEfus feifahti ja 
kaͤſti kutzua Pändä, a Pe kute 


zuit fen ſokian, ja ſandit haͤ⸗ 


mutta palwele⸗ 


— 


% 


Marcuren 


2. 10, 11, 


nella: oe by waua mielella nou- | worſan fidottuna ulkona ene 
aͤſ⸗ 


(e: ban Puhuu ſinua. 
50. Nim haͤn heitti pdis 
waattenſa. W nouſi, ja 
tuli 3 uxen tHgd. 

51. Ja JEſus waſtaten (as 
noi haͤnelle: mitäs tahdot, että 
mina ſinulle tekifin? niin (okia 
ſanoi haͤnelle: Rabboni, € 
minä faifin näköni. 

52. Mutka JEſus fanvi haͤ⸗ 


= nelle: mene, ſinun uſkos wa⸗ 


pahti finun. Fa an (ei koh⸗ 
ta näkönfä jällen, ja feurais 
IJEfufka tiellä. 


Matth. g: 29. Marc. S: Sa. 


11. Lutu. 


JEſus ajaa Jeruſalemiin. Kiroo Fis 
Punapuun, ja puhdiftaa Vemplin. 
Panee ehdon ylimmäifken eteen, 
jos Ge tahdoifit wastauſta. 


Osa kuin he laͤheſtyit Jeru: 
ſalemia, Bethphageen, ja 
haniaan, oͤljymaͤen fygd, 

lähetti haͤn kaxi Opetusiap⸗ 

ſiſtanſa Matth. 41: 1. Lar. 19: 29. 

2. Ja (anoi heille: Mengät 
tylädn, joka on teidän edeſaͤn⸗ 
ne: ja kohta koſta te ſühen tu 

(lo, ndätte te marjan 


letta ſiſaͤlle, 
— jonga päällä ei hxi⸗ 


ihminen iſtunut ole: paͤaͤſ⸗ 
taͤkaͤt ſe, ja tuokat tänne. 


3. Ja jos joku teille ſando: 
mixi & ſen teette? niin faino: | 6 


N”, | | 
4. Piin: he menit, ja (Sit 


tykänä tien haaraſa, ja be p 
tit ſen wallallenſa. 

5. Ja muutamat niiſtaͤ, 

i fiellaͤ feifoit, (anoit heille: 
miks te teette estä te marjan 
pääkkäike? | 

6. Mutta Pe fanda Heille, 
niinkuin JEſus oli Päfkenyt: 
niin Be pääftit Peidää. > 

7. Ja Pe toit marfan JE⸗ 
ſuxen tygoͤ, ja heitit maattenja 
(en pääle, ja Pän iki (en 
päälle, He). 12: 15. 

8. Mutta moni hajotti maat: 
tenſa tielle ja ne muut Parfeit 
oria puilta, ja bojgitit tielle. 

g. Ja jotka edellä kaͤwit, ja 
myös ſeuraiſit, Pyrfit (anoden: 

ianna, Pymäfti ſiunattu ol⸗ 
tori (e, joka tulee HERran ni: 
meen! = matthm:9 = 23:39. 

10. Hhytväfki ſiunattu olkon 
Dawidin meidär Iſaͤmme wal⸗ 
dakunda, joka tulee HERran 
nimeen: - Hofianna korkeude⸗ 


a! 

11. Ja JEſus meni Jerw 
falemiin, ja Templiin: ja kuin 
hän Poikki ymbäri katzeli, koſta 
jo chte⸗aila oli, laͤxi Pan ulos 
Betbamiaan — PahdDentoiftakym: 
menen — — 

12. € o iwaͤnaͤ, 
kofta he Bethanaſta laxit, ifoid 

aͤn. Mattih. 41: 18. , 
13. Ja näki taambana fi 
Puntapinin, jolla olit lehdet, niin 
haͤn meni laͤhes, jos baͤn jo 
talin haͤneſtaͤ köytänyt olisi 


o 








8. 11. 


muuta löpanyt Puin lehdet: | fin 


Sillaͤ gi ollut wielaͤ fiklunain 
aika. | 


14. Ja JEſus matkaten ſa⸗ 
191 Hänelle: älkön Detin 


kengaͤn ſinuſta hedelmataͤ 
ijonkaikkifefti. haͤnen O: 
petuskapfenja kuulit fen. 


= 15. Ya Pe tulit Serufalez 
miin: Ja JEſus meni Temp: 
fin, rupeis ajamaan ulos kau: 
pisisita ja oitajita Templiſaͤ: 
ja maihettajain poͤydaͤt, ja kyh⸗ 
kylaͤiſten myyjäin iſtuimet Pän 
hhiki. 
Matty. ax: za. Luc. 19:45. Joh. 2: m. 


16. Ei haͤn myös fallinut 
jongun kanda aftiata Templin 


17. Ja haͤn opetti ſanoden 
heille: itä kirjoitettu ole: mi: 
nun Puoneni pitä husuttaman 
rukoushuoneri kaikille Kanfoil: 
k? mutta te oletta (en tehnet 
ryoͤwaͤritten kuolari. | 

1 Km. 8: 41. Eſ. 36: 7. Jev 7:11. 

18. Fa Kitjanoppenet ja 
Poppein. päämiehet kuulit (en, 
ja tseit kuinga he olifit 
Juhittanek: ſillaͤ Be pelkäifit 
Pindä, että Paikki Kanfa haͤm⸗ 
maͤſtyi Pänen oppianfa. 

Joh. 7: 19. 

19. Ja koſta ehto tuli, meni 

Yefus ulos Kaupungifta. 


20. Ja kuin Pe aamulla kaͤ⸗ 


wit opiske, näit he fikunapuun 
juurinenja. 
21. Sa Petari muiſti, ja 


Ewangeltumi. SU 
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ſanoi Hänelle: Rabbi, batzo, ſe 
ſikunapuu, jotas üroiſit, on 
kuiwettunut. Malta. 21: a. 

22. Niin mukkaid JEſus ja 
fanoi heille: pitäkät ufko Jus 
malan päälle. | 

23. Sillaͤ totifefti fanon 
minä teille: jokainen tuin talle 
wuorelle ſandis: fiirra ises, ja 
kukiſtu mereen: eitä —epäilifi 
Mdämefänfä, mutta ufkois ne 
tapahtuman kuin Hän fan; 
niin haͤnelle tapahtuu mitä 
Bän (anoo. 

Matth. 17: 20. 212 21. Lue. 192 6. : 

24. Gentähden (anon minä 
teille: kaikki mitä te rukoillen. 
anotta, fe ulkokat faamanne: 
niin (e tapahtuu teille. 


Matth 7: 7. 21; 22.7 Luc, 11: 5, Pyy, 
14! 13. : 7. 1 ti 


25. Ja koſta te feifotta ja 


rukoiletta, niin anderi aitdafat, 
jos teillä on jotakin jotakuta 
waſtan: että myös fe teidän 
Iſaͤnne, joka on Taitvaija, an 
nai$ teille andDeri teidän riko 
xenne. 
Matth. 6: 14. Eph. 4:32. Eol. 3: 13. 
26. Mutta jos et te anderi 
anna, ei -myös teidän Iſaͤnne, 
jofa on Taiwaiſa, anna ans 


| Deri teidän rikoritonne. 


27. Ja Be tulit taas Jeru⸗ 
falemiin: ja tuin haͤn Fäiveli 
Templifä, tulit Pänen tygoͤr ſaͤ 
Pappein päämiehet, Kirjanop⸗ 
penet ja wanhimmat: 

Matth. 45: 43. Bw ao: 1. 


20. Ja ſandit haͤnelle: Mil⸗ 
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lä woimalla finä näitä teef? 
ja kuka andoi finulle fen moi: 
man, ettäs näitä teet? 

Ap. 27. 7:27. 

29. Mutta FEfuS twafkaten 

ſanoi heille: minä myös kyſyn 


teildä yhden fanan: waſtakkat 


fiis minua, niin minäkin (anon 
teille, millä woimalla minä 
näitä teen: 

30. Johannexen Kate, oliko 
(e Taiwaaſta, eli ihmifildä? 
waſtakat minua. 

31. Ytiin he ajattelit keſte⸗ 
nänfä, fanoden: os me faz 
nomma: Taiwaafta, niin Pän 
ſanoo: Miret te fiis Pändä 
ulkonet? euc. 7: 30. 

32. Mutta jos me fanom- 
ma: ihmifildöä: niin me pelz 
tämme Kanfaa : fillä kaikki pi: 
dit Johannexen totifna Pro: 


phetana. 
Matth. 14: 5. Marc. 6 


33. Ja Be waſtaiſit, [ano 
Den JEſuxelle: Cn me tiedä. 
Ja JEfus waſtais, ja ſanoi 
Peille: en minä myös ſano 


teille. millä woimalla minä 


näitä teen, | 
12. Luku. 


Jeſus juttelee wertauren miinamäen 
miehiftä. Puhuu mwerorahafta. V⸗ 
Ld8noufemifefta.  Suurimmafta 
kaͤſtyſtaͤ. Mesfiarefta. Phariſeuſten 
kartamiſeſta. Uhrin andamiſeſta. 


a haͤn rupeis heille puhu⸗ 


maan wertauxilla: yxi ih: | € 


4 


minen - iltutti wiinamaͤen, ja 
pani aidan fen ymbärille, ja 


Marcuxen 


L 11, 12. 


kaiwoi kuopan, ja rakenſi tornin, 

ja pani ſen wuorolle peldomie⸗ 

hille: ja matkuſti muille maille. 
Matty. ar: 33. . 20! 9. 

2. Ja lähetti ajallanfa pal: 
welianfa peldomieiten tygoͤ, ot⸗ 
tamaan peldomiehildä iina 
mäen Pedelmäftä, — 

3. Mutta Be otit Pänen kiin: 
ni, hoſuit Pänen, ja lähetit Pänen 
pois typjänä. x 

4. Ja taas lähetti haͤn Fei: 
dän tygoͤnſaͤ toifen palmelian: 
ja fen Be kiwitit ja pään färiit, 
ja lähetit haͤnen pois pilkattuna. 

5. Ja hän lähetti taastoifen: 
(en Be tapoit: ja monda muuta, 
muutamat Pe bofuit, ja muutas 
mat tapoit. 

6. Niin Pänellä oli tielä 
hänen rakas ainva poikanfa, 
hän lähetti mis (en miimeiferi 
Peidän tHygönjä, fanoden: he 
karttawat minun poikaani, 

7. Mutta ne peldomiehet (az 
noit keſkenaͤnſaͤ: tämä on peril 


Tinen : tulkat tappakamme hän 


dA, niin perindö jää meille: 
Matth. 26: 4. Job. 11: 53. , 

8. Ja heotithänen, ja tapoit, 
ja Geitit ulos wiinamäeltä. 

9. Mitäftä wiinamaͤen Her: 
ra on tekemä? Hän tulee ja - 
hukkaa ne peldomiehet, ja anda 
wiinamaͤen muille, | 

10. GCttefd te ole lukenet tätä 
tirjoitufka: jonga kiwen raken: 
Dajat hyljaͤiſit, (e on tullut nurk⸗ 

akiwexi: | 
Pf. 118: 20,23. Ef. 28:16. Matth. 21:42. 


Luc. 30: 197, . Ap. &. 4: 11. Mom. 9: 33. 
N 1 Pet. 21% 7. | « 


£ 14. 
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jo n «2b4: Meſtari, 
ill sl Pn 1 pä | —7 — — 
attaͤi mon / ja: la la, 
0 epdtskköä 1 i nn v k mä it ii 
— ja pelkaͤiſit Kan — v 
—* diſit etki pän HTA — ſieme⸗ 
v — taman wertau⸗ men, =. smoke 05. 
vin lt p: Jade pdtit pA- | — 20. Niit e fpemänt wel⸗ 
= , ei ko jeh, Ja enfivimdinen dfti wai⸗ 
8 | mon Ja Ci jättän kuolduanſa 
s v 1 aitta | ſiem 
etodian a, olemaan jat Sa toinen Hi pdrien, ja 
«Ptorh. aa: , . Luc. 20! KA kuoli, ja Hyhhngd ".. jättäno t 
a. 6 tulit N JA: fotivt —* 57 M lm 
Meſtari, e tiedämme, ]- 122. ; Sand 1 
ektä$ totinen, ja e tot ] mun, :ja: s di 5 aa € * vis 
de. Ketään :. fillä et finä, katzo & 


(5 muotoa;. mutta ET E 


Alan 1 tien totudefa. . Cl 

Kei ando meroa, t 

Pitdlä meidän un dd taitt. 
ei andaman? 


15, Niin Hän tiefi heidän 


ietkaudenfa,. ja fanoi beille: 
mitä. & kinſatten mina! Tuokat | er 
minylle , js 
X Vin ji, 3 1 Däp 
(ansi. — wi miengä 19 Tänä 

Ea ja. :päällekirjoiku % 

ansit pänetlerKeifarin. 

i15. Min IEfus waſtais ja 
ſanoi heille: andakat Keifarille 
kin Keifaräin omat: ja Juma⸗ 
lalle.tuin. Jumalan vinot, Ja 
De räjmetelit hänkdä.;. — 

An. — 
18, TN Kn 19 ET lu⸗ 
p | ä uretu. 1 — 

Tnouſemuſi ole: jo kyſyi 
li ſanoden: — — 


Luc. 20: 27. 28. 


7 








in min — nime, 
Ta 8 yu losn duſe⸗ 
a — —2 

aſe mai Jo pit 


Inu i 8 n oli niill 
Kitemälä änä, 

94. 9 3 haftaten 
ſanbi le: — S Fntaͤhden 


—5 — ——*2 — 
ad. — woimaa? 
25. Gii tfka Ge tuolit 
nouſewat 9108; ei Pt nai, eitä 
huokd: mutta omat. niinkuin 
Engel jotka ewat Taitvaifa. 


Matth. 22: 3o. 

26. Muttd: — * että he 
noufemat, ettekä te. ple hutut 
Moferen Ranmatufs,, Muinga - 
Aumiata a penfaafa Pänelepupui, 
jastddena inaͤ blen Abrahamin 

la7.ja Jſaochin 
ja acobin Jumala? . k 
4' Mof. 3: 6. — 983 138 vv. %.7: 


59; Gi i Sa ble riot 


0 
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ten, maan elämitten Jumalo te 


ſentaͤhden ſuureſti exytte. 

28. Ja Luin yri Kirjas 

uifta tuli, joka kuuli Peidän 

ilewan kefkenänfä, ja näki 
että haͤn hywaͤſti mafkais Peitä, 
tyi haͤn Päneldä: Kuka on 
kaikkein fuurin Käftky? | 
Yatth. 22: 34, 35. Luc. 10: 85. 
29. Mutta JEſus alkais 
Pändä : tämä on kaikkein fuurin 
kaͤſty: Kuule Iſrael,. HERRA 
meidän Jumalamme, on" Yri 
HERra: $ [Mof. 6: 4. 

30. Sa finun pitä rakafta: 
man HERraa finun Jumala: 
tas kalkeſta finun ſydaͤmeſtaͤs, 
ja kaikeſta ſinun fieluſtas, ja 
aikeſta ſinun mieleſtaͤs, ja kai⸗ 


keſta ſinun woimaſtas. Taͤmaͤ on 


ſuurin täity. $ $Mof. 10: 12. Duc. 10:47. 
31. Ja toinen (enkaldainen 
on tämä : finun pitä ralaftaman 


k laͤhimmaͤiſtaͤs niinkuin itze 


uas. Ei ole naͤitaͤ ſuurembata 
kaͤſtyaͤ. 3 Mor 19: 18. Mattd. aa: 39. 

Rom. 13: 9. Gal. 5:.14. Jac. a: 8. 

32. Ja Kirjanoppenut fanoi 
haͤnelle: Oikein, Meſtari, find 
fanoit totuden: Sillä yxi on 
——— ja ei ole toiſta paitzi 


ndaͤ: — 

33. Ja rakaſtaa haͤndaͤ kai⸗ 
keſta ſydaͤmeſtaͤ, ja kaikeſta ym⸗ 
maͤrryxeſtaͤ, ja kaikeſta ſiebuſta 
ja kaikeſta waͤeſtaͤ, ja: rakaftaa 
lähimmäittä niinkuin igiänfä, fe 
on enä kuin kaikki poltto-uhrit, 
ja muut uhrit. —. . 

34. Ja koſta JEſus näki, 


että hoͤn toimellifetti waſtais, 


Martuxen 


x. 12. 


(anoi än haͤnelle: et finä ole 
kaukana Jumalan waldakun⸗ 
nafta. Saci tobtinut kengän 
(itte haͤneldaͤ enaͤmbaͤtaͤ ky 

35. Ja JEſus mwakkais, ja 
(ansi, opettain Templifä : kuin 
ga fanomwat Kirjanopperei: 
että Chrikkud on Dawildin 

vika? Mocth. 22: 41, 42. Luc. 20: 41. 

36. Sillä David fanvi ie 
Pyhfän Hengen kautta: HER⸗ 
ta ſanoi minun HENRraleni, 
iſtu minun oikialle Kävdelleni ſii⸗ 
Penafti Tuin minä panen finun 
wihollifes finun jalkais aktin: 


laudaxi. Pſ. 110: 1. Ap. g. 2: 34 
1 Eor. 15: 25. Ebr. x: 13. 10:13. 


' 37. Yhefiis Dawid jano 
haͤnen HENRrari: kuingaſta 
haͤn ſiis on haͤnen Poikanfa? Ja 
paljo Kanſaa Luuli haͤndaͤ mie 
leflänfä. | ' , 
38, Ja pän opetti Peitä, ja 
(anoi heille: kawahtakat teitänne 
Kirjanoppenuista, jotka mielel⸗ 
laͤnſaͤ pitkifa aI kaͤywaͤt, 
ja andawat Peitänfä Turulla 
kerwehtaͤ. mattd. az: 8. x. 
vLeuc. i1: 43. ao: 16.. 
39. Ja rakaſtawat ylim⸗ 
mäifiä ſſtuimita kokduxiſa, ja 
enfimäifiä fioja ehtollikija. 
40. Jotka: (yöämät leſtein 


Puonet, ja musdori pitävät 


pitkät rukouxet: Nämät ſaawat 
fitä vaftamman kadotuxen. 

vä Matth. 23: 14. Tit. 1:11. : 
> 41. Ja kuin JEſus ihtui 
uhriarhun: kohdalla, ja katzeli— 
tuinga Kanſa pani rahaa uh⸗ 


2, 14, 13. 


panit paljon. — . 2. ar: x. 


42. iin tuli Hri köyhä leſti, 
ja pani tari ropoja, ſe vn kuufis 


nainen, :. - 


Toiei Janan m heille: 


tiſeſti ſanon minaͤ teille: 
tämä koͤhh 
riarkkuun, kuin kaikki ne jotka 
fühen panit. = «€. 8: ra. 
44. Gillä Pe omat kaikki 


leſti pani mämmän 


pannet fiitä, kuin Peillä lijaxi 


oli: mutta tämä haͤnen koͤhhh⸗ 
deſtaͤnſaͤ pani kaiken mitä hä 
nellä oli, kaiken tawaranſa. | 


I 3. Luku. 


— Demplin ja Poko Jeru⸗ 


Lopufta, neuwoden walwomiſella 
fitaͤ odottamaan. 
akuin haͤn meni ulos Temp⸗ 
Tiftä, ſanoi yxi haͤnen Ope⸗ 
ſiſtanſa: Meſtari, katzo, 
mingaͤkaldaiſet kiwet, ja mingaͤ⸗ 
kaldaiſet rakennuxet owat naͤ⸗ 
m t. Matth. 24: 1. Luoar:5. 
2. Ja JEſus waſtaten (anoi 
Janelle: näetkös nämät fuuret 
rakennuxet? Einäiftä jätetä ki⸗ 


meä kiwen päälle, jota ei maas 
jan jaoteta. — sm. 


3. Ja koſta Pän iſtui oͤliy⸗ 


haͤneldaͤ erinänfä Petari ja 
— ja Johannes ja Ans 
ra o 


4. Cano meille koſta nämät 





Ewangeliumi. 
riarkkuun: Ja monda rikaſta 


ityxeſtaͤ, waroittaden 
rttamaan mietellyftä. Mailman 


99 
tapahtuivat? Ja mikä matti. 
on, koſta nämät Paifki päätetän? 
Sattd. 24: 3. Luc. 21: 7. . 
= 5. Niin JEſus waſtaten 
Peitä, rupeis ſanomaan. Kato: 
lat, ettei joku teitä petä: | 


Matth. 24: 4. Zu. a en. 5: 6. s 
6. Sillä monda tuletwat 


minun nimeenifanoden: minaͤ 


olen, ja pettävät monda. : - 
- 7. Mutta koſta te kuuletta 
(otia, ja fotain (anomita, niin 
aͤlkaͤt Pämmäftykä : (ilä ne pitä 
tapahtuman; maan ei mielä 
loppu ole... 
8. CiläKanfapitänoufeman 
Kanfaa waſtan, ja waldakunda 
maldakundaa waſtan: Ja maan 
järifkyret pitä oleman jokaisefa 
paikaja, ja tule nälkä, ja metelit. 
9. Nämät omat murhätten 
alut. Mutta kawahtakat itze 
teitänne? filä Be andamat ylön 


teidän Raaſtupiin ja Syna⸗ 


gogiin. Ja ke:piektän ja johda: 
tetan Päämiekten ja Kuningafs 
ten eteen minun tähteni, heille 


todiftureri, meatth. 10: 17, 18. 24: 9. 


Luc. sx: 12. Soh. 15: 19. 162; 2." 
10. Ja ennen p ä ſaarnat⸗ 


taman Ewangeliumi kaikeſa 


Kanſaſa. att sa: 
= 11. Kofka Ge niin teitä mies 


waͤt ja anDamwat ylän, niin älkät 


edellä murehtiko, mitä teidän 


mäellä, Templin kohdalla, thfyit | puhuman pitä, aͤlkaͤt myösennen 


ajatello: maan mitä teille fillä 


Petkellä annetan, (e puhukat: 


fillä et te ole, jotka puhutta, maan 


—— 0 
Atih. 10:19. Mm, ss: 11. 81 104. 
O 2 


SE 2 


* PUN 
— moitt 





= 400 


ae noema 
an, ja pudamat 


E 


te tulelta w taikka £ 
i minsn- iholta uſbolo. maa. 


en: maan joka wahwana 
pi Loppuun atti, fe 


atuari. Gt m 3 8. 


ta toita te 


en Tobi 





Ju, jotka 
Fi | po mui 


EE 
äitin ohut 


aͤlkoͤn mengoͤ fifälle jotakin 
tamaan huoneſtanſa. 

16. Ja joka pellolla on, aͤl⸗ 
tön palaitko takaifin ottamaan 
— n 

17 oi ta aita waimoja 
ja imettämäifiä niinä päiminä! | 2 
28; je teis 
Mn pottane -tepahduifi tals 


tell 

1d. Oia niinä aikoina pitä 
Wendt ſenkaldainen maisa, 
jonga taida! ta L — 
" 


— 5—2* 


fo alas huonefeen, ja 


Hb. Pälli HEMRca wii 
i ndänyt niit — 
ni liha tutifi autyäri. Mu 


Mateuren 

yin * on weli — 
| ja Yh: 
eva tuan- , 


(e tirtee| ja 
nen fenonut, — =. 


(ene i oe 
anottu Me; JE ſeiſ ipi⸗ 
ia —* 4 


jofa Paton päällä on, | 


| — | ja, ja ko 


E 





| 4. 13. 


walittuiden tähden, jatta Hän 
on walinnut, ty hän m 
E. 


jo joku-fann 

teille: sa. Ja lai; ä on Poa an 
- ma ielaͤ:: alin aͤlkaͤt 
—XR !m3. a1:8. 
att 
nouſewat; 

—— —— 

xema/ jos m 

"ehti —— 
"minä. ohm ile kaikki en» 


24. Mutta Päitvinä, 
(en aitvan jälkeen, pitä Au 
ringon piinenemäni ja Kuu ci 
anna mafoanta. 
at) 24:99. k. 4323. 
25. Ja aiman tähdet pitä 










ol | putoman.. ja afwaften meina 


pitä | liitutettanran. 

6. Ja filloin beidaͤn piki 
näkemän ihmiſen Pojan tule 
wan LIN fuuvella: Wweimalla 
ja tunninlla. | 

a e Vn i ET —X * 

27. Ja of haͤn laͤhettoͤ 

EA j jo mat 

n, hamaſta maan 

in a —5* 

a Fikunapuuſta op⸗ 

— oxa on 

1 jatesse tavat, niin (e 
(te että; id ioni (df? ää. 


neljätt 


ta | Vin nd 





8. 13:14 


F v N n läfnä: oven, 
E otiſeſti aan läm vä 
i * * aͤmaͤn ſutu⸗ 
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m jä Taa pitä 
it ta minun ſanani 
rätt hukkuman! 


UMAN. ennen, 
Ari l 


aa Mutka: itä päitväftä ja | 


Sethaftd-ei itie 
seitä jotka vvgt: Taltunafe 
miian, mann 


PETKAN hutut 
a ette tiedaͤ Eofka 
v 


Sy ain JN = a | 
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Jeſuſta watſamn furmatta. 
woidella D VO n m 


tän 101: Syd Pa is lan⸗ 


pän) Ja vit tia Ehtolli (est: Cnnuftoa: 






E MU et: 
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— — K 
| — CA 


Feen, ++ < 


Perun oli; —* päin J 
5 





vo an 00 dun 





| 





' Planleinsän! päivitti; 3 

; ja Nivjä 
yhen | 
nen — ja prrae 
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waͤn tyoͤn Mimin kablanien 


To lä? Keiäiamät raami 
waiwaiſet, ja tofka ikänä te 
tahot) :: 18: te; fnatkt heille 


«+ 102 Marcuren | 2. 14. 
hywin tehdä. Mutta en minä ] ren falin, vaketun ja walmiſ⸗ 
= teillä aina ole: tetun, walmiſtakat ficlä meille, 
= 8 Tämä teli mitä Pdn woi, | — 16. Ja Pänen Opetuslap: 
ja : ennätti mwoitelemaan minun | fenfa menit, ja tulit Kaupungiin, 
ruumiftani hautamiſexi. [ja löyfit niinkuin Pan oli heille 
9. Zotifefti janon minä keille; | (anonut: Fa walmiſtit Pää 
ja ikänä tämä Cmangeliiimi. | (dis lamban, | — 
ſaarnatan kaikeſa mailmaja, niin | - 17. Ja koſta ehto tuli, tuli 
myös. tämä kuin Pän teki, pitä | Pän niiden kahdentoiſtakymme⸗ 
mainittaman — hänen muiſto⸗nen kanßa. mata. s6: 20. Bars: % 
renfa. L LE J] 18. Ja kuin Geikkuit pöydän 
. 10. Ja Judas Afdaristh | tykänä ja fSit, fanoi JEſus: 
= ri kahbdeſtatoiſtakymmeneſtaͤ, | Totifefti janon minä teille: yri 
= meni ylimmaͤiſten Pappein | teiktä, joka ſyd minun kanßani, 
tygoͤ, että haͤn pettäis Pänen | on minun pettämä. | 
Beille, Matth. 26: 14. Luc, sa: 4. = Soh. 73: 18, 37. Nv. &. s: 16. 
= < 17. Kofka Gefen kuulit, ikafs | 19. Mutta Pe rupeifit mu 
tuit Be, ja-lupaifit Pänelle rahaa rehtimaan ja yri toifen jälkeen 
anda: Jahan egei, kuinga hän | (enomaan: ollengo minä fe! Ia 
(otvelialla ajalla haͤnen pettäis. | toinen: ollengo mind fc? = 
12. Ja enfimäifnä makian | 20. Hän mafkais, ja fanvi 
leimän päitvänä, koſta Päafis | Beille: Hri kahdeſtatoiſtakhm⸗ 
äis lammas teuraftettin, fanoit | 
haͤnelle haͤnen Opetuslapſenſa: 
Kuſas tahdot että me menemme, 
ja wmalmiftaimmefyödäres Paͤaͤ⸗ 
11418. lamban ? ä ai 





Matty, 26: 17, Luc. 22: 7. , 
:'13!. Ja haͤn lähetti Tagi Oz 
= petuslapfiktanja, ja (anoi Peille: | 
mengät: Kaupungiin: ja yxi 
ihmihtn: kohtaa teidän, kandain 
wefiaftiata, noudattakat Pändä. 

*14.: Ja kuhunga Pan menee 
ſiſaͤlle, ſanokat perhen ifännälle: 
Meſtari (anoo: kuſa on wierafs 
= ten huone, jofa minä Opetuslafz: 
| iei tanfa.fdiin Pääfiäis lam- 


15. Ja pän oſotta teille (uus 


ja andoi heille, ja (anoi: ottakat, 
ſhoͤkaͤt, tämä on minun ruumini. 
Matth. 26: 26. Luc. aa: 19. 1. Cor. 113 23. 
= 23. Jafänotti Kallin, tiit 
ti, fa andoi Beille: Ja he joit 
fiitä taikki, = . 

24. Ja hän fanoi Peille: täs 
mä on minun wereni, fen Uuden 


$. 14. 


Teltamentin, joka monen edeftä 2 


wuodatetan. 

25. Totiſeſti ſanon minaͤ 
teille: en minaͤ ſuingan ſillen juo 
wiinapuun hedelmaͤſtaͤ, fiihen 
päimään afti kuin minä juon 


itä nutta Jumalan waldakun⸗ 


naſa. 


olit ſanonet, menit Pe ulos oͤljy⸗ 
mäelle. —* & . 5 od. 18: 1. 
27. Ja us fanoi Beille: 
kaikki te tänä hoͤnaͤ pahenetta 
minuſa: niinkuin kirjoitettu on: 
Minä [hän paimenda, ja lam⸗ 
bat Pajotetan. mat. 6:31. 2uc. 
- 223! 38. Joh. 16:32. Gad. 13:77. 


28. Mutta fitke Tuin minä 


nouſen yloͤs, niin minä kaͤhn 


teidän edellaͤnne Galileaan. 


Muatth. 26: 32. 28:10, Marc. 16: 7. 


29. Riin Petari (anoi daͤ⸗ 


nelle: ja jos wielaͤ Poikki muut 
paheniſit, en kuitengan minä 
pahene. = Matty. 26: 33. | 
jo. Ja JEſus fanoi pänelle: 
Totifefti fanon 
tänäpänä, Hönä, ennen 
tuin Pukkoi Pahdelti laulaa, (inä 
a Jora PI 
. 26: U e. 38! Job. 13: 38. 
31. Plutta haͤn fanni mielä 
mämmin : jos minun pidäis 
luoleman finun kanfjas, en minä 
inä kiellaͤ ſnua. Piin ſanoit 
myös kaikki. Luc. 223: 38.7. Joh. 13: 37. 
32. Ja PpetulitMylään, jonga 
nimi oli Gethſemane: Ja hän 
ſandi Opetuslapfilenfa: iktukat 
täfä, niinfauman Puin minä 
tuloilen, mat. 26.36. Buc. ns; Jy. 


PI 


Etvangeliumi. 


26. Ja kuin he Piitosmirren i 


minä finulle: | 


803 


33. Ja Pän otti Petarin ja 
Jacobin ja Johanneren kanss 


fanfa: ja rupeis mapikemaan ja 


kauhiſtumaan. —Suc. 22:44. 

34. Ja fanoi heille : Minun 
ſieluni on ſuureſti murheiſanſa 
kuolemaan afti: Olkat taͤſaͤ ja 
walwokat. Matth. 26: 38. Job. 12: 87. 
35. Ja hän kaͤwi vähää edems 
märi,langeis maahan, ja rukoili, 
jos mahdollinen olis, että fe aika. 
haͤnen opisenfa kaͤwis. 2uc. 22:41. 

+ 36. Ja fanoi: Abba minun 
Yäni, kaikki omat finulle mah⸗ 
Dollifet: ota pois minulda tämä 


Kalkki: ei kuitengan niinkuin mis 
'| nä tahdon, mutta niinkuin find. 


, + , Suh 6:38. 

37. Ja haͤn tuli ja löyfi bei» 
dän makamafta: ja fanoi Pes 
tarille: Gimon makatkos? Etkös 
woinut yhtaͤ hetkeaͤ walwoa? 


Matth. 26: 40. Luc. 22: 48:2 46. 
38. Walwokat, ja rukoilkat, 


ettet te tulifi kiuſauxeen. gi. 
tofin on avis, mutta liha on 
heikko. Eal. 8:'17. 


39. iin hän taas meni 
pois ja rukoili, fanoden endifen . 


— | laitetanfa 1 

40: Ja palaitejanja : 
taa$ heidaͤn makamaſta, L 
Beidän filmänfä olit vafkat,) eikä 
tiennet mitä Beidän piti haͤndaͤ 
maftaman. + -- 

- 41; Sa Pän tuli folmannen 
tervan, ja fanoi Peille: maattat 
wielaͤ ja lewaͤtkaͤt: Jo nyt kyllaͤ 
on, fe hetki on tullut: Pao, ih⸗ 
mifen Poika annetan ylän ſyn⸗ 
diſten kaͤſin. 


o 








tahdeltatoiftaihmme 

—— 
miekoilla Hlimmä 
ſildaͤ Papeilda ja — 


ja mankimmildo. 


2.47. Eu. 22: 47. Jo). 18: 3. 


nua. 
Matta, : 26 


pan. johta * 
noi; Rabbi, Ka 
boͤm juuta. 
46; Mutta ne 
| sän hoi 


bi, ja andoi 
anit täten 
a otit * 


n 1 ja 
palvelinta, ja i * ja 
nen korwanſg. 
43. Jo 
noi Peille: ok aja asi 
tygd te tulitte ulos mi m N 
= feipäillä — tiiriniottamaan, 
if teidän hire | — 
ollu , ja 
tanut —2 ja et Ayala 
ottanet Kiinni, Mutta nämät 
tapahtuivah elä Raamattu 
täytetäifin, mann 16:56 Su.a:ss 
a a kaikfi annoit hlön 
haͤnen ja pahnit. 
51, Gai tyi nuorukainen. (au 


Naagren 
⸗vais baͤndaͤ 
vwaate ry 
k| nuoret 


12 k na hamaa 


jat 
a ja lämmitteli tvalkian ty 








poik at 
6 kaikki. mm ve 

jonga tygo i 

Popit ja wonhimmat ig Gitiqn⸗ 

— olit kokoon tullet. 

26. S7, Luc, 22:84. Joh. 18: 13,24. 


4. Mutta Petapi noudatti 


Ev Ta —* 
gen ylimmaͤiſen 
iſc 


E 
mgiſen Do in ja lin p 
ai On n pa an 


55. Mutta yimmäilet pa 


pit, ja kaikki Raadi etzeit tohife 
tulta IEluſta i 


woſtan⸗ että ks 
1 Sad loͤhnutt. ; Gott 06: 34% 


(1 sä, ok man i my 


— nn v 


TT. 


aa M olemma mullet hoͤ⸗ 
nen fanomans minä. tahdon Täs 
män Templin, joka täjvlti: tehtyy 
on, maahan jastta; ja. lelmema 
päimänä: toifai vahendä. itää, 
= N 15:39; aa 2: 19. 


K ei ole.Käfi 

. Ja tal ollut ki 
» a möin inen Popp 
oih, ia hyi, Seu vie 


| mi 
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snt ITF 
————— 










| na" "mitää" X. | S "sn 
* putugon: ja * 


it 
| säne San AA A N my vs 
uitätyit || le, "jotta Had Vii mä 07. 


Tm < tri beiſtaͤ. mat 106 110, Pup 
6 yet AIN la —R5 haͤmki efi jaͤllen. 
H H i al — rii 
mi Jy ay jail 


0; 
tas! mA etten 
a ai 276 a 
* kyi kay 


oit ne Petreilli, jotka läjnä 
63. Niin ylimmäinen Pa 


wit: totifefti: — b 

a E a naͤ olet —— 
rewaͤifi maat anvbi; 

ein = p * | 


a ja ſinun puhes vn Taita aikan; 
* 1. Niin haͤn rupetd'igiänfä: 
wi mä? 
Wi 


ſadattelemaan, jä wannomaan: 
en kunie minaͤ täin W; jo 
Pe oletta. Puullet Ju 
— pliastIRIKÄ te yet? 
Niin Pe kaikki duomikit her 


te fanotta. | 

Kukko lauloi toifen 
olcwan Mikki ään kublemaan. 
"651: — ru eiſit tiä 


78. 
kerran. Sdiini Priari muiſti (en 
ſylkem panen päättenfä, ju 


fanan, a "JEPS hanelle a)! 
peittämään danen kaftvojattki; | 





[ten J Hut EN k 
to autaa, ''fin 3, 

Ki a jän KRUG 
1 N ja: Essi! hatt. 26; KLS 
Vu: Bnc. ai OMI(Soh säi TNL 


ja lyömään —— e, ja ſa⸗ N 

55 a a a Sat | w iki oikeuden 
| Jefu 

- a jm hra | vdefa;:duutmitasi taoleinaun pillas 


66. Ja P = t9W jo: vedin. Makerien J 
ok mikn: ii: syi ylimmdifen | | E alk — — Ve 


Si de 
Matty. 26 : 58, 6 22: 55; 182 16,17. 

62 m. n nat Ye j, Ga, lta saml marj | 
ii? mite Taka val: pidit Hylimmäilet Jy 
S väällen 101. | nemjuon, wanbimbain ja 
a in mn 0 


en iflen f W ja: 
PALAAN N ja. ja uk. poit. 


etari oli: alhalla 
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(uren fidotkkuna, ja annsit ylön 
Pilatuxelle. Matt). 27: 1. Lw. 
aa: 66. 1.23;1. Soh. 18: 28. vy. £. 3: 13. 


2. Ja Pilatus yi Pds/ 6 


— neldä: oletto finä Judalaiften 
Kuningas? Hän waſtais ja 
(anoi hänelle: findpä fen fas 
— 27* 11. Bac. 2313. Joh. 18: 33. 

3, Ja vylimmäifet Papit 
kannoit pänen päällenfä paljo. 
4. Niin Pilatus kyſy taas 
Päneldä, ja fanoi: etkös mis 
tään waſta? Kaks, kuinga 
paljo be ſinua waſtan todiſta⸗ 


mat. Watth. 27: 13. Joh 19:10 


= 5. Mutta ei JEſus fitte| dä 


enſingaͤn mwaftanut, niin että 

Pilatus ihmetteli. | 
6. Mutta Juhlana pääkti 

hän heille Hyden fangin irral: 

le, Fenengä be anvit. 

Matth. 27: 15. Luc. 23: 17. Joh. 18: 39. 


7. iin oli Hri nimeldä 


Barabbas, joka oli fidottu Pas |. 


pinan noftajitten kanßa, jot 
= Tapinafa murhan tesnet 
sn 27: 16. Luc. 33: 19. Job. 18: 40. 
8. Ja Kanfa Puufi ja rus 
peis Pändä rukoilemaan, että 
haͤn tekis niinkuin hän aina 
heille tehnyt oli. = 
* 9. Niin Pilatus waſtais 
Peitä, fanvden: tahdottako, että 
minä pääftän teille Judalaifz 
ten Kuningan? 
10. (Gilld än :tiefi, että 
limmäifet Papit olit Pänen 
ateudeſta andanet yloͤn.) 


* 


Neareuren 


| | & 15. 

11. Mutta ylimmaͤiſet ” 
pit yllytit Kanfaa, että haͤn 
Heille ennen. pääktäis, Baxab⸗ 
At 27:20. Buc. 23:18. p x. 3: 
12. Niin Pilatus mwafkaid, 
ja taas (ansi heille: mitä «e 
fii$ tahdotta, että minun pitä 


| tälle tekemän, jonga te Judas 


laiften Kuningaari kutzutta! 

13. Niin Be taas Puufit: 
riftinnaulige pändä.. — 

14. Mutta Pilatus fansi 
heille: mitäftä haͤn pahaa on 
tehnyt? Mutta Pe Puufit mies 
lä Fomemmin : riſtinnaulitze haͤn⸗ 


15. Mutta Pilatus tahdsi 
Kanfan mielen noutaa ja pääkti 
heille Barabban, Ja JE 
ſuxen, koſta haͤn Pänen ruofki 
nut oli, andoi yloͤn riſtinnau⸗ 
litta. | 
Matth. 27: 26. Jod. 19! 1.— 

16. Niin Puomit weit hd 
nen Raaſtupaan, ja kutzuit K 
Toon Faiken joukon. 
, Matth. 27: 27. 

17. Ja puetit Panen put ⸗ 
puraan, ja panit hänen pää 
haͤnſaͤ määtyn orjantapputais 
(en kruunun. Yo. 19: 2. 

18, Ja rupeifit Pändä ter⸗ 
wehtämään: Terwe Judalaiſ⸗ 
ten Kuningas! 

19. Ja he löit Pänen pää 
änfä ruowolla ja ſyljit haͤnen 
paͤaͤllenſaͤ, panit polwillenſa ja 
kumarten rukoilit haͤndaͤ. 


20, Ja kuin he olit haͤndaͤ 





15. 4. 


pilkannet, riiſuit Be häneldä 
Purpuran, ja puetithänen omiin 
maatteifiinfa; ja weit hänen 
ulos riſtinnaulitta. 

Matth. 27: 31. 

21. Ja niin he waadeit 
yhden, joka ohitzekaͤwi ja tuki 
pellolda, Simonin Kyreniläi- 
(en, Alerandrin ja Rufin Iſaͤn, 
tandamaan hänen Riſtiaͤnſaͤ. 
E Matth. 27: 32. Luc. 23: 16. 

22 Ja Pe weil hänen fiihen 
paikkaan, joka kugutan Ool- 


gatha, fe on niin paljo kuin 


Paͤaͤkallon paikka. 


Matth. 273 33. Luc. 23: 33. Job. 19: 17. 
' 23. Ja be annoit haͤnelle 
miinaa juoda Myrrhamilla fe 
koitettua, Vaan ei Pän ok: 
tanut. — 

24. Ja koſta he olit haͤnen 
riſtinnaulinnet, javit Pe haͤnen 
waattenſa, ja heitit niiſtaͤ ar⸗ 
paa, mitaͤ kungin piti ſaa⸗ 
man. | 
Matty, 27: 35. Luc. 23: 34. Joh. 19:23. 


Mutta (c oli kolmas. 


25. 
hetki, kuin he haͤnen riſtinnau⸗ 


tzit. 

26; Ja oli päälle kirjoitettu 
hänen Myntä firjoitus: SU- 
— STENKuNgIN⸗ 


4 


Matty. e H. Luc. 23: 38. Job. 19: 19. 

27. Xa he riftinnauligit ka⸗ 
xi Ryömwäritä Pänen kanßan⸗ 
fa: yhden Hänen vikialle, ja 


toifen mafemmalle puolellenja. ta 


Mattd. 27: 38. Lue. a3: 32. 

28, Ja niin täytettin (e 
Tirjoitus joka fanos: ja Hän 
on pahaniekiaͤin (ekaan luettu. 

€. 53 Rue 28: 30 


$3: 12. (€. 223 37. 


Ewangeliumi. 
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29 Ja tie jatka fiitä ohitze⸗ 
kaͤwit, p ilkkaiſit haͤndaͤ, ja waͤaͤn⸗ 
delit paͤaͤtaͤnſaͤ, ſanoden: Woi 
finuas, joka Templin maahan 


jaotat, ja Folmena päivänä 


rakennat yloͤs! 
Matth. 27: 39. Marc. 14: 88. Jo. 2:19. 
30, Wapahda iges, ja akku 
alas riftiftä. Suen 23: 38. 
31. Niin myös ylimmaͤiſet 
Papit pilkkaiſit haͤndaͤ keſte⸗ 


naͤnſaͤ Kirjanoppenuitten kans⸗ 
ſa, ſanoden: muita haͤn autti, 
ei haͤn woi itziaͤnſaͤ autta. 


33. Chriſtus (e Iſraelin Ku⸗ 


ningas aſtukan nyt alasriftiktä, 
että me naͤkiſimme, ja uſtoiſim⸗ 
ma. Ja ne jotka Panen kans⸗ 
fanfa riſtinnaulitut olit, pilk⸗ 
kaifit Pändä | 


33. Mutta koſta kuudes het⸗ 


ti tuli, tuli pimeys Eailen maan 
päälle Paniaan yhderändeen bets 
teen aſti. | 


E 
Matth. 27: 45.. Luc. 23: 44. - 


34. Ja yhdexaͤnnellaͤ hetkellä 
huuſi KT fuurella. ääneltä, 


fanoden: li, Eli, lamma fas 


badytani? fe on niin paljo kuin, 
minun Jumalani, minun Jus 
malaii, miris minun” annoit 
län? : = matta 27:46. | 

35. Ja luin muutamat jots 
ta fiinä feifoit ſen kuulit, fa: 
noit: he: katzo, Pan puuta Eliafs 


36. Niin juori yri jo täytti 
fienen etikalla, ja pani fen uo 
won ymbaͤrille, torigi Pänen 
juoda, faneden: pidä, Togo 


108 | Maxxuxen L. 15, 16. 
— jos Ctia$ tule haͤndaͤ —— jot dän: jo aikaa kuol⸗ 


vettä ia EW Puut 3 kuin Sdp afian dh 
u YU W ATUIN Dan a 
Ärehlä, ja ondoi bow | mieheldä ymmär. andei Mn 
eei tuumin, ' 
| a ”: N r 3: 4 19: 30. 46: ' Ya: E p liinammats 
38. J —5— livaale | ten; otti hancn alas ja tiähi 
"net. 2 äi ylbaͤlda ien ltmawaatteſeen: Fd-panf Gänen 
yh ofta "a. 38: 45, Montanan; joka Wh opin ttu 
39 Mutta ap ityie oll; ja wieritti: kiwen Pidan 
joka; ſi inä — To nfa: owe Martha 282 46 26512, 
(eiföi, näli että Pn tulin Buu | —sr:dä om. a3: 85 Jo jak 
Lolo tä 1 | tj naa N 
0 oli täin i en u⸗ + 
mal Pi: Fi w a S kuhunga Pan pandin· 
atth. 4): 54. Rue. 23: 47. 















40. ES fiektä = myös: well | = 16. Luku. 
moja, jotta tahniba- | eli faarnaa G ren 9] 
joiden ſeaſo oli Mutia " Cg emifeftä. M lä ähkii 


Dalenä ja Maria waͤhemm iv 
— ja Joſen äiti; ja GSa⸗ 


Hun +872 SI. an 83249 + 
415: Jotka 1 myös haͤnda Ga⸗ 
lileaſa ſeurannet ja palivellet] [o 
olit; ja monda muuta jotka haͤ⸗ 
nen kanßanſa ' Sernfolemiin 
— — JA 
* 425: JO € 
— walmiſtus p oli, jo⸗ 


lenſa. Undak Liiton Go awite 
ta, ja otetan Ylös" ta 


S a fefta — uy 


oli, oſti Sä 
na a Mari KP (1 


141001 
tua —— — 
"tilit" haudalle” enk: 


äi bbat ä 
sa. —* in. —E v | 


Sa puhuit ke | 
| | tuta — — hes 

dan: owelda * 
4. Ja nain be: vit, näit 


mennä Pilatupeni tygä! jo: aro lp tbieritetygi: 108fe oli 


— — 5. Ja n he olit Gan an 
etä hän; Ke 0li3 ja Pate e — —— 
sui typ "PL lofvi; —— joki oli — 5— pit⸗ 


2 M. 


haͤmmaͤſtyit . 
Martd. Ac: Re Johon, 


6. Mutta Pän fanoi heille: 


Ami Pämmältykä: te epittä 


IEſuſta Nazarenko, . jo 
riltinnaulittu oli: Hän nouſi 
n. ole ä: fa 


ans 





——— 


nünkuin haͤn ſa⸗ 
— 
8. Sn be.:menit ' -nopiafti 
vob; palenit haudalda: —* 


333 48. wo. 


oli aikin kätevät ti| 
he myös kellengaͤn mitän ſanb⸗ 


mertit, jotka niitä ſeurawat 
kuin ufkoimat: 
hi Kautta pitä eidän Perkelet 
ajaman u 0$: 


net: ut; Nä » peltälit. — 


—* tuin. JEſus oli 
nr in enfimäifnä Sabbatin 
v N 

AIN 7 Hyv 
v feikemän Per 
nt bli ajanut ul HIN | 
Joy. 40: vs, 16. Luc. 8: 2. 

10. Ce ttieni fa ilmoitti kiits 
le jotka haͤnen kanßanſa ollet 
olit, jotka murehdit ja itkit. 


a Tuin w kuulit haͤ⸗ 
nen a ja että Pan iA 


v nähty li, e Ge uſto⸗ 
(ta Pari Keiki | 


— Sitte koſta 
warſit, ilmeftyi haͤn heille tois | 


Ewañ genumi. 
Na FPSt>an IM 1y0attelat ja de 


* D 
JAN — N 


hd nofnut 1188, ilmeityi |. £X 
Yki Z. 2: 4+ 10! 45. 19 
= 18. Kaͤrmet ajaman pois: 
Sa jos be jotakin myrkkyä juos 
wat, niin ei Peille mitään wa⸗ 
Bingoita: Gairafken päälle pitä 
heidaͤn kaͤtenſa aneman, ja ne 
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N nu otoijua; koſta he aman⸗ 


n menit. jee sh: 5 


13. Ye:h | memnit in 
liſtit muille: oy a ei e t ja 
uſtonet. 


14. Wimein, koſta yxitoiſ⸗ 


Tatymmendä atrisikit, ilmeſtyi 


hän, ja foimais heidän epaͤuſ⸗ 
toanfa, ja :Peldän (ydämenfä 


1. Yeiitta ett 1 3 ki, iutfa; ettei Ge viPanet. niitä 


ö i nähinet olit noſnexi 


essai a 90 «v: 19. —— 7. 
15.Ja ſanoi Heille: mengaͤt 


Paitkeen mailmaan, ja ſaarnat⸗ 
| tot Ewangellumia kaikille luos 


Duille, = matra. 28: 19. 90b. 151 16. 


16. Joka uſkod ja kaſtetan, 


fe tulee autuaxi: mutta s ei 


uſto, fe e odotetun, PUN 


17. Mutta nämät omat ne 
Pinun nime: 


uufilla Pelillä 
uhuman 


td: 17. 2 * s:, 16:18 
s Cor. 123 10, 48. 


paranewat. 

Luc. 10: 19. Hp. X. 28: 3. Ap. Tas: 8. 
= 169. Ja HERra, fitke kuin 
haͤn oli Betlle puhunut, otcttin 
ylös Taimafeen; ja ui Jus 

malan sikialle kaͤdelle. | 
Ruc. 24: So, S2. Ap. €. 1:9,3;0. 
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J a 
na 0 Raja, ja ta 
waitutt | peidän tanfanfa, ja 





Lucan 





8L. 1. 


wahwitti Ganon ſeurawaiſten 
merkkein kautta. 


Wy. Z. 14:3. dr. 224 





Lucan Cmwangeliumi, 


6 Luku. 

Lucan Cwangelinmikirjan efipuhe. 
Johannes Katajan kami 1 
moitus Jadarialle. JEfuren fs 
Piämifen ilmoitus Marialle, Mas 
ria oppi Elifabetiä, Johannes 
m ſyndy. Zacharias ennufz 
taa. Johannes kaſwaa. 

(g moni on rumennut järs 

jektänfä kirjoittamaan niifs 

tä afioiſta, joilta meille taͤhdel⸗ 
linen tieto on, | 

2. Niinkuin ne meille ſano⸗ 

net owat, jotka fen aluſta ise 

nähnet, ja janan paliveliat ollet 

Omat: cescr. 2:3 1 Joh. 1: 1. 

3. Näky myös minulle fe 
hywaͤxi, fitte Tuin minä alufta 


kaikki wifufki tutkinut olen, että | 


minä niitä järjeftänjä finulle 

Firjoitaifin, ywa Theophile: 
p. 12 1. 

4. Ettaͤs ymmaͤrraͤiſit ſel⸗ 

kiaͤſti niiden aſiain, joiſta ſinaͤ 

opetettu olet, wahwan totuden. 


5. Herodexen ſen Judean 


Kuningan aikana oli yxi Pappi 
Zacharias —8 On 
wuoroſta; ja Bänen emändänfä 
Aaronin . tyttäriftä, ja Pänen 
nimenfä Eliſabeth. | 


1 Gita K. M: 10, 19. . Reh. 12: 4, 17. 
6. Ja be olit molemmat 


4 


Furfkat Jumalan edefä, wael⸗ 
dawaiſet kaikifa Rran kaͤſ⸗ 
tyiä ja fäädyifä laittamatto 
ma | 


7. Ja ei Heillä kut lafta: 
filä Elifabeth oli Pedelmätöin, 
ja Be olit jo mokmmat ijällife. 

8. Ja tapahtui, koſta haͤn 
wuorollanja Papin mirkaa toi: 
mitti Jumalan edefä, N 

9. Papin wiran taman jäl: 
keen, langeis arpa Pänelle, että 
Pänen piti fuiguttaman, fitte 
tuin Pän oli mennyt -fifäle 
HERÄran Templiin, | 


, t. 910. 

10, Sa kaikki Kanſan pals 
jous rukoili ulkona ſuitzutuxen 
aikana. | | | 
11. Mutta Pänelle ilmeſthi 
HExran Engeli, feifoin ſuit⸗ 
zutusaltarin vikialla puolella. 

12. Ja kuin Jadarias pä: 
nen näki, haͤmmaͤſtyi pan, ja 
an langeis Panen päällen 


13. Mutta Engeli fanoi hä: 
nelle; Älä pelkä Zacharia: 


| (104 finun rukouxes on Tuuldu: 


Ja finun emändäs Eliſabeth 
ſynnyttaͤ finulle pojan, ja finun 

pitä kutzuman Pänen nimenfä - 
Johannes, 








e. 1. 


Ja haͤn täytetän —— en⸗ 


gellä jo Aitinſaͤ kohduſa. Sax: ss. 
16. Ja hän Päändä monda 
— lapſiſta HERran hei⸗ 


nen edeſaͤnſaͤ Elian hengellaͤ 


ja woimalla, kaͤaͤndaͤin ifäin | 


ſydaͤmet laften tygoͤ, ja tottele⸗ 
mattomat b n toimen x 
g8, toimittarenja HERra 
walmiftetun Kanfan. 

. Matty. 3: 1. Marc, 9:18. 

18. Ja Zacharias fanvi Enc 
gelille: :miitä minä (en ym⸗ 
märrän? ſillaͤ minä olen wan⸗ 
ba, ja minun emändäni on jo 
. 39. Niin Engeli waſtais, 
ja fm haͤnelle: minä olen 

viel, joka (eifon Jumalan 
edefä: ja olen lähetetty puhu: 
maan li tygoͤs, ja faattas 
maan näitä iloifia fanomita 

lle, Matth. 18:-10. 

20. Sa katzo, find tulet kie⸗ 
lettämäri, ja et (aa puhua, Gaz 
maan fiiken päimään aſti, jona 
nämät tapahtuvat: ette ufkos 
nut minun fanojani, jotka 
ajallanja täytetän. | 
Jadanifta: ja jömodeit etä 

iaſta: ja ihmettelit € 
haͤn niin Templifä wiiwyi. 


— Etvangelinmi. 


d 11. 


22, aan kuin haͤn tuli 
ulo$, niin ei haͤn faanut puhua 
heille: Ja he ymmärjit että 
fan oli näyn Templiſaͤ naͤh⸗ 
nyt. Ja Hän miittais Peille : 
ja jäi myöäri. - | 

23. Ja tapahtui, että hänen 


wirkanſa päimät olit täytetyt, 
niin Pan meni kotianſa. 


24. Mutta niiden päimäin 
jälkeen tuli Pänen emändänjä 


Eliſabeth rafkari: ja ſalais itzen⸗ 


ſaͤ wiiſi Kuukautta, ſanoden: 
25. Ja näin on. HERra 
minulle tehnyt niinä päivinä, 
kuin Pän minun puoleeni katzoi, 
n än —— — 
nkatzeni ihmiſten ſeaſa. 
, 26. Mutta kuudendena Kuus 
kautena lähetettin Engeli Gab⸗ 
riel Jumalalda Galilean Kau⸗ 


pungiin, jonga nimi oli Na⸗ 


goret, | | | 

27. Neisen tygoͤ, joka oli 
tihlattu miehelle, jonga nimi 
oli Jofeph, Dawidin huonef 


ta: ja Reigen nimi oli Maria, 


28, Ja Engeli tuli fifälle 
haͤnen thgoͤnſaͤ, ja fanvi: Ter⸗ 
me armoitettu! HERra on 
finun kanßas: ſiunattu finä 
waimoin (eafa! 
= 29. Yutta kuin haͤn näki 
hänen, Pämmältyi Pän Gänen 
puheſtanſa: ja ajatteli millinen 
(e terwetys oli, = 

30, Ja Engeli ſanoi haͤnel⸗ 
lei aͤlaͤ pelkaͤ Maria: fillä find 


Töyfit armon Jumalan tykönä. 
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3. Yor to, find a Mtaͤt koh⸗ 

duſas, ja ſynnhtaͤt —— ja 

ſinun pitä: unan pä neti Nis 
menfä S pts 

W. 4::5. Watty. vir. Ac. a: On 


itä bleman * 
ren, ja N 


s —F * 
— Pofafi: 
mala anda Pa * 
haͤnen Iſanſa iſtui⸗ 


a. Nh Panen pitä Järddin 

Guonen Kuningas — — 
ti bleman, ja haͤnen waldakun⸗ 
fallanfa € pidä löppila e |. 


wn 

4. Miin ſandi Maria En⸗ 
seli: kuinga tämä tulet, ſillaͤ 
8 jnind mieheitä mitaͤant tie⸗ 


| N a e Eng = ti a ja 
ulee 


inun pääl lles, ja Yliitts 
mäiftt weirja. rjoo jä 
Gertäköen myös fe Kt tui 






32. Sen p 


mit 


uſta ſyndyh itä — 
Mad Suna: ari Bola ; 4 | 
ago, Eliſabeth finun 
x 08 p i —— pojan an⸗ 
var J aͤnſaͤ: ja tätä ä ön 
v — — 
illä ei Jumalan cde⸗ 


(4 s Yhtän afiaa —E 
dA, — Martp.'rg: 26. Lnt. 18: 27. 

38. Nin fangi Maria: kake 
zo HERran piika: — 
— kj en. Ja 
Engeli laͤxi 


Päin 
9. Miitta Maria ira k pyhä. 


Ladan 


KKI 
nä spänvitiä, ja modi Kiruki 
ylds — Judan Kau⸗ 


a tuli ges huo 
— terwebl Aabetia. 

41; Jt ili Puin 
Elifabeth huuli Matian terweh⸗ 
typen, hyppaͤis lapfi hauͤnen koh⸗ 

—*— ——— Krtet: 

42. Ja huufr:fiireska aa 
elä, ja fanef: Sinnattu ole 
find tvoimoin fenfa,--ja fiu: 
nattu ön ſinun tabtus pe 


43. Ja hifta « uitiulle fu 
ve mn thimin . x. 
an g0rit$ n 
5 Eo (iite tuin 
piti — types Any tuli: mi: 
nun —— dyßßaͤid lapi 
iloſta minin kohduſani. 
45. Ja aiitu4s ſina joka 
ufkoit: filä ne tän yet; Rin 
fi lm. oweit Kind HER: 


Nd 
* ni efi iti KS 


45. Od minut hengeni b 
loitae Jummataſa wapabtajaſo⸗ 


Jar tioöi pikän: 
fa 41 E Mä: kat Airo 
pitä iin kut m minua 
autuari kutzuman: 
itä — 
(mita | lt tehivyt * 
kobtani, ja haͤnen nintätjä o 


km" 


tin 


= 
D 


N 


= 


en on 











2. . 


jo. Ja haͤnen laupiudenfa 
pyſyy fumwufta fulupun, niille 
jotka Pändä pelkäivät. 

51. Hän ofotti woiman kaͤ⸗ 
fimarrellanja : ja bajotti korjat 
heidän fydämenfä mieleftä. 

* 1 Pet. 8: 5. 


52. Woimalliſet on än tus 


kiſtanut iftuimelda, ja korotti | ! 


nöyrät. | 

53. Iſowat täytti haͤn » 
wydellä, ja rikkat jätti tyhjäri. 
54. 


omaa laupiuttanfa. | 
= 55. (Miinkuin Pän on pus 
bunut meidän Iſillemme, A: 
brafamille ja Pänen fiemenellens 
(4) ijankaitkifefti. 

56. Ja Maria oli Pänen 
tykönänfä laͤhes kolme kuukaut⸗ 
ta, ja palais totianfa. | 

57. Mutta Eliſabethin ſyn⸗ 
nyttämifen aika täytettin ja Pan 
ſynnytti pojan. i 

58. Ja haͤnen kylaͤlliſenſaͤ 
ja langonja kuulit, että HER⸗ 
ta on tehnyt fuuren laupiuden 
hänen kanßanſa: ja Pe iloigit 
hänen kanßanſa. 

59. Ja tapahtui kahderandes 
na päimänä, että he tulit lafka 
ymbaͤri leitkamaan, ja lukuit 
J Ylänfä nimeldä Jadyas 


rias. 


60. Niin waſtais haͤnen Ai⸗ 


tinſaͤ, ja ſanoi: ei ſuingan: 
waan haͤn pitä kutzuttaman 


ohannes. ai S 
61. Ja he janat hänelle: ci 


| Ewangelumi. 


Hän korjais Iſraelin 
haͤnen palwelianſa, muiſtain 


|: 69. 


113. 
ole ketään ſinun ſukukunnaſas, 
joka kutzutan ſillaͤ nimellä. - 


62. Niin he wiittaiſit Panen 
Yällenfä, miri hän tahtoi Päs 
nen nimitettä.. =- 
- 63. Ja Pän anoi taulua, ja 
firjoitti: Johannes on Päner 
nimenfä, Sa kaikki ihmette-- 


it. | 
64. Niin kohta aukeni haͤ⸗ 
nen fuunfa ja Panen tielenfä: 
ja puhui kiittäin Jumalata: 
65. Ja pelko tuli Faikkein 
heidän mp päälle: Fa 
kaikiſa Judean mäkikylijä il 
moitettin kaikki naͤmaͤt ſanat. 
66. Ja kaikki jotka taͤmaͤn 
kuulit, panit ſydaͤmihinſaͤ, ſa⸗ 
noden: mingaͤs luulet täitä 
lapſeſta tulewan? filä HER - 
ran kaͤſi oli Panen kanßan⸗ 
5" — — 


67. Ja Zacharias haͤnen 
Iſaͤnſaͤ taͤytetlin Pyhaͤllaͤ Hen⸗ 
gellä: ja ennufti ſanoden: 

68. Kiitetty okkon HERra 
Yfraelin Jumala! filä Hän on 
etzinyt ja lunaftanut hänen Kan: 
fanfa. oat 30 (0 
| Ja on meille korottanut 
autuden fariven, Davidin Ps 
nen palmelianfa buonefa. 

"0. Niinkuin hän on; muis 
nen puhunut haͤnen pyhaͤin 
Prophetainfa fuun kautta... 
Yf. 79: 19. Ser. 33: S, 6. 30: 9 10 

Dan, 9: 27.. tn. 

71. Wapahtaxenſa meitä 

meidän wiholliſildamme, ja 


] taitkein Eädekkä, iotka :a 


wihawat. 


LIN 
* 





taa Patton 2 1,2. 

ap, Ofattarenja loupinta — 

meidän Ifillemm⸗ ja muka: 24 eutn. 

xenſo haͤnen —* —8 Jes (ya jo apitpn voimpaisda. 
3. 3 (itä — larka Ci imeon yv Temps 
T & a jango p 
kat | na 


dan JIſaͤllemme, meille anda⸗ 
1 Moſ. 23: 16. Pf. 105: 9. 
er 31:33. Ebr. 6:13, 17. 


wapah detut 


4. Että 
v —* —— 


a —* ——— 

Pyhy rſtaude⸗ 
— edeſaͤn * a ok mei⸗ 
daͤn elinauanamim⸗. 


6. aͤ poikainen pilaͤ 
in N yhimmäifen Pto 








HENran kafwoin edefii, male 


miſtamaan Hänen teitänjä. 


< 49, Ya — autuden 


= tunnon. Finen Kanſallenſa, hei⸗ 


dän hudemnſa anderi ſaamiſexi. 


*6. Meidän 9 ſy⸗ 
daͤmelliſen laupiuden kautta, jol⸗ 
la. mektti: on opinyt Koitto » 
E 


Mt 42 2. 





ten tulemaan, 


b 81.40 


[dytän iſa: om wan immil⸗ 
ay Kei mM kko 
utta niinä piin tas 
podtui että kaͤſty kaͤwi 
ulos Keiſarilda da, 
että kaikki mailma piti werolli⸗ 
(eri lafkettamani; 
2, Ja tämä weron laſtemus 


oli enſimaͤinen, joka — 
— i Ja rennts oli Maan- 
herra 


Sytiaſa. 


3. Jo kukin meni 
——— (inun pitä kaͤhmaͤn | E. andamaan idä” ar 


4. Niit myös IN MAL Gas 
lileaſta — tegiſta 
meni yl deagn, yi Prodin 


| Kaupungit, joka Hipukan 


lehem, Gillaͤ Pär oli Däkbidin 
huoriefka ja ſuwuſta/ 

Matth. 1: i. ꝛt. JW T 

. Ändomaan lyiänf ar⸗ 
— Marxrian haͤnen kihlatun 


a | a tanka, joka vaſtas 


6. Mlin tapahtui heidaͤn 
p olleſanſa, että Panen ſyn⸗ 
myttämifenfä päivät tulit täys 


tettyri. 

7. Ja Pin fymmytti Pojan 
| panen efikoifenku, ja & 
hänen, ja — — 
heille ollut hd mojeta. 

















2.2 
8, Ja paimenet walwoit fi 
nd paikkahunnafa, ja martioitu 

n VN Hän laumaanſa. 
tiss, H 

eli ſciſoi heidän tykönäntä, 
sk — 1 hän | 
mat » % 


nyelt Kinoi Heille: 
ed — — fillaͤ katzo, mind 
ilmoitan teille A nyy ilon, jota 
— oͤn Mi jalle. 
- kä. ooiileivn tändyyättä ſyn⸗ 
—— jalka on 
JON 


rOabwibin 
Kaupungifa,. 

12; a vää on kille mer⸗ 
ti: €& Töyvätte lapſen kapar 
yy kawan ſelmeſoͤ. 

13. Ja kohta. ailn Engelin 
kanßa ſuuri taiwalliſen ſetaꝛ 


märtt jeufts jotka kütit 
laitii, A net: 
a 38.8 .. 
14. — olkon Juma⸗ 
lalle torkiudefo, ja maaſa pa 
ba, ja. ihmi MLL tahto! 
* daͤn Tai⸗ 
| 





a, b Hi näl it 
i % v. 


Ewangeliumi. 


vissä ku 


| tniti ns SL 10 | 


[i 


81$ 
(amattu oli. 


lit, Oinektelit mätä Tuin heille 


| a my jatka ſen Puus 


vÄmät 1 tultifkellen ſy⸗ 


—— 


20. Ja paimenet pataifit, 
yliſtaͤin ja kunnivitkkin Jumas 
lata, kaikifka kuin Pe Pellet ja 
naͤhmet olit, nimiin heille ſa⸗ 
W K fitte kui kahd 

21. Ja ſitte kuin kahdexan 
päivää kulunut oli; että. lapfi 
piti ymdärilcikattamaan gut» 
tin Panen nimenfä JEfue, joka 
nün oli Engelildä ja ainen Luto 
jyttus tuin pan: (mift Äitinä 

hduſa. . Gant. 13 31. Luc. H 31. 

22. Ja fiike Puin headaͤn pun 
ditus paͤiwoͤnſa H täytetyt 


Ju⸗ — Bain jälkeen; weit 


— Jeni lemiin / aſeſtaxen⸗ 
Kändä rt: eken | 


sä (oik [jet sn 


— oman Kit 
n awaa äitin 
9 | Täädun pitä uguttomat ER- 


of, 13:29. 34: 
xyboaͤti:) * päi 16, 17. 


, nũn⸗ 
pari M . 


dien ** — 193 6,8. 
Ja + Ori mies oli 
—* jvaga nimi oli 
ſmedn: taͤmä ol hurſtat ja 
ua a H 
14) 18 
agi of? PAIKTä: - | 
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26. ja haͤnelle oli fanottu 
Pyhää Hengeldä, ettei: haͤ⸗ 


nen pitänyt ennen 


van Ehrifturen. — 
27. Ja haͤn tuli hengen kaut⸗ 

fa Templiin: a kuin wan⸗ 

hemmat lapſen uxen toit 


ſiſaͤlle, tehdärenfjä haͤnen edeſ⸗taͤ 


nfä Lain taman jälkeen: 

28. iin Hän otti Pänen ſy⸗ 
Tiinfä, ja Kiitti Jumalata ja fa 
noi: 


29. Nyt finä lafket; HER⸗ 


ra, palwelias raubaan mene: 


= mään, fanas jälkeen: a 


30. (Sillä minun filmäni 
owat nähnet finun autudes; 

31. Jonga finä walmiſtit 

ilkein Kanfain eteen. 

132. Valkeuderi waliſta⸗ 
maan pakanoita, ja finun Kans 
fs Iſtaelin Punniari. 

43: 6. 49: 6. Wp. Z. 13:47. 28:48. 

33. Ja Joſeph ja Pänen 
Äitinfä ipmettelit niitä kuin 

34. Ja Cimeon fiunais hei⸗ 


% ja fanoi Marialle Pänen |. 
du 


tilenjä: Kaso, tämä on pan- 


langemiferi, ja nouſemiſexi 


monelle Iſraeliſa, ja merkixi, 
Jota waſtan ſanotan. 


Eſ. 0:14 Matt). 21: 44. So : 36 
s Got. nä 34. a aN n 
Ap. X. 38: 23. 


35. (Ja ſinungin fielus laͤ⸗ 
pise pitä miekan käymän: et⸗ 
tä monen (ydämen ajatuset il-. 
Soh. 19:35, k 


moitettaifin, = 
36. Jo Anno Prophetiffa 


— 


kuolemata 
näkemän, kuin hän näki$ HER⸗ſa 


0Ri Panen tanfanja, 


5 e 2. 
Phanuelin tytär, Afſerin fu: 
wuſta: ſe oli joutunut itkaͤlle 


Neitzhdeſtaͤnſaͤ. | 
37. Ja oli leſtenaͤ lähed nel 
y endä ajaſ⸗ 
taitaa, ja ei | —J Templif 
palvelema N ain ta, 
paaftoifa ja rukourifa ja 
PS ( ( 


38. Ja tämä tuli ſillaͤ fets 

kellä fiipen, ja kunnisigi myös 
HEKRraa, : ja puhui Pändtä 
kaikille, kuin lunaftufta Jeru⸗ 
ſalemiſa odotit. 
3909. Sn ſittekuin he olit kaik⸗ 
ti tehnet- HERran Lain jät: 
teen, palaifit Be Galileaan heis 
a- Kaupungiinfa Yazare 
iin. | 


40. Mutta lapfi kaſwoi ja 
mahiviktui Hengejä, ja täytettin 
wiifjaudella, ja. Jumalan armo 
£ x: 

41. Ja Panen wanhemban⸗ 
fa waelſit joka muofi Pääfidis 
juhlalle Jerufalemiin. 

42. Ja luin Gän kahden: 
toiſtakymmenen ajaftajan van: 
Pa oli, menit Be Serufalemiin 


juhlapäimän taian jälkeen: 


43. Ja luin ne päimät olit 


kulunet, fiinä kuin he palaifit, 


jäi poikainen JEſus Jerufa 
lemiin: jota ci Joſeph ja hd 
nen Aitinfä Puomainnet. — 

44. IbSaan luulit Pane ole 
wan feurafa. Ja he kaͤwit 
ybden päivän matkan: ja etzeit 


€. 9, 3. Exwangeliumi. 117 
aͤndaͤ oin ja tutiawain | .fa. Heitetän fahginteen, fitte Kisin 
E - , — haͤn oli voa —— 

turen polwilukn Marian puolelda 
| utta mwiidennellä toiſta⸗ 

tymmenennellä — Keifar 
Tiberiuren hallituren muodella, 
koſta Pontius Pilatus Judean 
MaanGerra oli, ja Herodes 
Galileaſa Tetrardya oli, ja haͤ⸗ 
nen weljenſaͤ Philippus oli 
Tetrarcha Itureaſa ja Tradyos 
nitin — ja Lyſanias 
oli Tetrarcha Abilenefä, 

2. Kofka Hannas ja CaipPas 
ylimmäifet Papit olit: filloin 
1 tapahtui Jumalan fana Johan⸗ 
nerelle Sadarian pojalle kors 
twefa. | 
J Soh. 11:49, $1. 18: 13. Vv. T. 4: & 
3. Ja haͤn tuli kaikkiin maan 
paikkoihin Jordanin ymbäri, ja 
ſaarnais parannuxen fa 
t8 | fyndein anderi andamiſexi. 

| matta. 3: 1. Marc. 1: 4 

4. Niinkuin kirjoitettu on 
Efaian Prophetan faarnas Raas 
matufa, joka (anoo: huutaman 
ääni on korweſa: malmiftakat 
HENRran tietä, ja tehkät haͤnen 
polkunfa vikiari. 

Ef. 40:3. Matty. 3:3. Marc. 1:3.'Joh 2:33. 

5. Kaikki laarot pitä täytets 
tämän, ja kaikki muoret ja mäet 
alettaman, määrät pitä ojettas 
man, ja koliat tafaileri tiexi 
tehtämän. 

6. Sa kaikki liha pitä näke: 
män Jumalan autuden, 













. 46. Yatapahtui kolmen päi: 
män. E. , että Be löyfit haͤ⸗ 
nen Templiſaͤ iſtuwan opetta⸗ 
jain Peftellä, kuultelewan Peitä, 
ja yſywaͤn heildaͤ. 

47. A Poikki jotka Pänen 
kuulit; haͤmmaͤſtyit Hänen ym⸗ 
märeyftänjä. ja tvaftaurianfa, 

7: 28. 


1: 98. Buc. 4:28, 32. 
. 46. i 


50. 
itä janaa kuin haͤn Heille (anoi. 
> £ 9:45 8:34 


51. a hän meni alas Pei» 
dän Panfanfa, ja tuli Nazare⸗ 
tiin: ja oli Peille alammainen. 
Ja hänen äitinfä Pätki kaikki 
nämät (anat ſydaͤmehenſa. 

52, Ja JEſus meneftyi wii⸗ 
ſaudeſa, ja ijäfä, ja armofja 

alan ja ihmilten edeſaͤ. 
1 Gam. 2: 36. 


3. Luku. W. 98: a 3. vä 52: 10. * nalle, 
Johannes Ka ja | 7. Riin hän fanvi Kanja 
nuwoo —8 —E— joka tuli andamaan thiaͤnſaͤ 


— 210 | 
20. MuttaPe menit, ja (aats 


naifit jokapaikafa, ja HERra | merkkein kautta. 


maikutti Peidän kanßanſa, ja 


. Luwean- 


a 


; l 8. i, 
wahwiſti Sanan 


Vp, Z. 14:3. Cr, 224. 





Lucan Cmwangeliumi, 


Io Lulu; 

Lucon CGwangelinmikirjan efipuhe, 
Johannes Kafkajan jikiämifen il 
moite Zacharialle. JEſuxen fis 
Piämifen ilmoitus Marialle. Mac 
ria oppi Elifabetiä, Johannes 
Kaſtaja fyndy. Zacharias ennufz 
toa. Johannes kaſwaa. 


(tä moni on rumennut järs 


jeltänjä kirjoittamaan niiſ⸗ 


tä aftoikta, joilta meille täydet; 
linen tieto on, 

2. Niinkuin ne meille fanos 
net oat, jotka fen aluſta ise 
nähuet, ja janan palmeliat ollet 
owat: Ebr. 22 3. 1 Joha: . 
3. Näky myös minulle fe 
ymäri, fitte uin minä aluſta 
Poikki wiſuſti tutkinut olen, että 
minä niitä järjeftänfä finulle 
tirjoitaifin, hywaͤ Theophile: 

Ap. T. 1:17 

4. Ettaͤs ni (els 
kiaͤſti niiden aſiain, joilta find 
ovetettu olet, mahinan totuden, 


5. Heroderen fen Judean |! 


Kuningan aikana oli Hri Pappi 
Jadarias - nimeldä, Abian 
wuoroſta; ja haͤnen emändänfä 


Aaronin . tyttäriftä, ja Pänen 


nimenſaͤ Elifabeth, 
1 Aita K. M: 10, 19. .Neb. 12: 4, 17. 
6. Ja he olit molemmat 


hurſtat Jumalan edeſaͤ, wael⸗ 
dawaiſet kaikiſa HERran kaͤſ⸗ 
ja ſaͤaͤdyiſaͤ laittamatto⸗ 
maſti. | 


ei Geillä ollut lafta: 


7. Ja | 
ſillaͤ Eliſabeth oli Pedelmätöin, 
ja he olit jo molemmat ijällifet, 
8. Ja tapahtui, koſta haͤn 


wuorollanſa Papin wirkaa tois. 


mitti Jumalan edefä, 

9. Papin wiran taman jäl: 
Teen, langeis arpa Pänelle, että 
Panen piti ſuitzuttaman, itte 
tuin Gdn oli mennyt -fifälle 
HERran Templiin, 

ä ft 9:06 -. 
= 10, Ja kaikki Kanfan pale 
jous rukoili ulkona fuikuturen 
aikana. , i 
11. Mutta Pänelle ilmeſthi 
HERran Engeli, feifoin fuit: 
zutusaltarin vikialla puolella. 

12. Ja luin Zacharias haͤ⸗ 
nen näki, Pämmäftyi haͤn, ja 
N langeis hänen päällen: 


13. Mutta Engeli (anoi haͤ⸗ 
nelle: Alaͤ pelkä Zacharia: 


| find finun rukouxes on Tuuldu: 


Sa finun emändäs Clifabeth 
ſynnyttaͤ finulle pojan, ja finun 
pitä kutzuman Pänen nimenfä 
Johannes. > - 


ſeurawaiſten 





— — — — — 





8... 
14. Ja finulle tulee ilo ja 
ihaftus, ja monda iloitzewat haͤ⸗ 
nen. (yndymifektänjä. 
15. Sillaͤ hän tulee fuureri 
Rran edefä: ja viinaa ja 


mätkemätä juomaa ei Pän juo. | j 
Ya hän tähtetän — en⸗ 


gellaͤ jo — Dufa, Gan s:15. 
16. Ja Pän Läändä monda 
volin lopfiita HERran Peis 


mattomat 6 n toimen a 
g8, toimittarenfa HERra 


. Matth. 3: 1. Marc. 9: 19. 

18. Ja Jadarias fanvi Ens 
gelille: miitä minä (en ym⸗ 
märrän ? fillä minä olen wan⸗ 
ha, ja minun emändäni on jo 
ijäämen. — | 
— 19. Niin Engeli waſtais, 
ja jano Pänclle: minä olen 

viel, joka fejon Sumalan 
edefä: ja olen lähetetty puhu: 
maan finun tygoͤs, ja faattas 
maan näitä iloifia fanomita 
" Oja kahe find tulet kie 

20, Ja katzo, ſin ⸗ 
lettämäri, ja et (aa puhua, Paz 
maan fiiken päivää 


Zachariaſta: ja ihmettelit että 
Pan niin Eemplifä miitvyi, 


Ewangeliumi. 


lei aͤlaͤ pelkaͤ 
lyſit armon Jumalan tykoͤnaͤ. 
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22. Waan kum haͤn tuli 
ulos, niin ei haͤn ſaanut puhua 
heille: Ja he ymmaͤrſit ettaͤ 
haͤn oli näyn Templifä naͤh⸗ 
nyt. RAA [0 wiittais heille: 


23. Ja tapahtui, että Pänen 
wirkanſa päimät olit täytetyt, 
niin Pan meni kotianſa. 

24. Mutta niiden päimäin 
jälkeen tuli haͤnen emändänjä 
Eliſabeth rafkari: ja ſalais itzen⸗ 
ſaͤ miifi Kuukautta, ſanoden: 

25. Ja näin on. HERra 


minulle tehnyt niinä päivinä, 


tuin Pän minun puoleeni katzoi, 
että Pän ottais pois minun 
yloͤnkatzeni ihmiſten feafa. 
26. Mutta kuudendena Kuu⸗ 
kautena laͤhetettin Engeli Gab⸗ 
riel Jumalalda Galilean Kau⸗ 
pungiin, jonga nimi oli Na⸗ 
zaret, | | 

27. Reisen tygoͤ, joka: oli 
kihlattu miehelle, jonga nimi 
oli Joſeph, Dawidin Puonefz 


fa: ja Reigen nimi oli Maria. 
AD. 1: 18. 


28. Ja Engeli tuli fifälle 
haͤnen tygänfä, ja ſanoi: Ter⸗ 
we armoitettu! HERra on 
finun kanßas: ſiunattu fina 
waimoin feafa! 
= 29. Mutta kuin hän näki 
haͤnen, Pämmäftyi Pan hänen 
puheſtanſa: ja ajatteli millinen 
[e terwetys oli. jä 

30. Ja PE ſanoi Pänelz 

aria: (illä find 
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= 31. Yoko, HÄUtÄE o$- 
Dufas, ja kohta: i hejan: ja 
finun pitä-Nuiton Panen tis 

menfä 3 SG. 

i . Sax a; On 

32. Sen E bleman a 
ATA a v 


tnn viime 
mätjen Pojafi 
mala andd id Daͤ⸗ 


Ladan 


e. 
nä spähvinä, ja nti Kirufti 
yläs: mähty«n. Sudan Ka 


Ha a iali 38 hud⸗ 
i ja tevmehli EMUBGetä. 
41; Ja tapahtui; Pitte:kuln 
Elifabeth kuuli PMatian Lene: 
Rs | tyren, Bondia lapfi hanen Pops 
dufavija? : Ja Etifnbetp Myrct 


9044 


toidin banen Sfdnfä iMuis | im PHHÄÄ Hertolkä 3 
yr 42. Ya Puufi-fmitella 44 
3. MW hänen pitä gacbbin viellä, ja fokaj: Gimnatti ole 


pinen Kuningas ijankäikkifeje | fi 


oletan, ja Gänen taldäkuns 


nä waimoin fenfa,-:ja ſw⸗ 
nattu on ſinun tuhri * 


Hatlanfa ti pidä loppua oͤlb⸗ 


man. 
34. Piin ſanbi Maria En⸗ 
elille: kuinga tämä tulet, ſilla 
mind mieheſtaͤ mitädit tie⸗ 


Engeli si 

+ faitoi — — 558 

tulee ſinun te j , ja 

maͤiſen weirila 

5 myoͤs i "py v 
itfta ſyndyh, itä 

man Jumalan ia 
36. Ja katzo, lifabetf h- 

langos Fiitti 1119ös pojan. 

alta ijaͤllaͤnſaͤr ja tämä on 

uudes Kuukaufi Pänelle, jota 

— — | 

ei Fumalan edes 

fd A y An inn PT 
a Marty. 19: 26. Lat, 18: 27.* 
38. Nim (ansi Maria: | 

zo HERran Ea N, vhhutn n 

SUI 18 Väre AHÄ TA 
geli laͤxi W n" 
39. Miitta Maria noufi niis 


—— tä D. 


3. Ja Nifta fe (6 Me 
tet, ia thimin , rani 
tulee minun tygoͤni? 


44. Gillä . tapo, Gitte tuin 


—* terwethtes nä tuhi'mi: 
nun korwihini, — N 
iloſta minun kohduſam. 

49. Ja aiituds - hk j6 
ufkoit: ſillaͤ ne täytetä, - n 
finulle omat ju 


ja v iedst Min 
[M 0 — IRää KSS 


47. ga minun hengent f 
litac Junaa wapabtajaſa⸗ 


Jari 7— bülan⸗ 
fa ht Na: Pako; tähteä 
pitä itkin fat 8 miina 
⸗autuaxi kutzum an 

iltä fi fo 2 


en on 
mi W ihmätä teh 


Tadkitit ja haͤnen minään n 


pybaͤ. 





des 








Lir. 


jo. Ja Panen laupiudenfa 
—5 ſuwuſta ſukuhun, niille 
jo haͤndaͤ pelkaͤwaͤt. 
1. Haͤn oſotti woiman kaͤ⸗ 
———— ja hajotti korjat 
heidaͤn fydämenfä mieleltä. 


52, Moimallitt on haͤn tus 


Cwangekumi. 


213. 


ole Tetdän finun ſukukunnaſas, 
9) kutzutan ſillaͤ nimellaͤ. 

; Niin Ge witttaiſit hänen. 
oällentä, miri hän tahtoi haͤ⸗ 
nen nimitettä. . Ja 

- 63. Ja Pän anoi taulua, ja 
tirjoitti: Johannes on Panen 
nimenfä, Sa kaikki ihmette-- 


liſtanut iſtuimelda, ja korotti lit. 


"E Iſowat täytti ha 
53. Iſowa i hän hh⸗ 
wydellaͤ, ja rikkat jät TA ! 
54. 


omaa loupiuttanfa. 

55. (Miinkuin Pän on pus 
hunut meidän Iſillemme, A: 
brahamille ja jaa Bänenfiemenellens 
(4) ijankai irc i. 

56. Maria oli Pänen 
tyhänänjä laͤhes kolme kuukaut⸗ 
ta, ja palais kotianſa. 

57. Mutta Eliſabethin ſyn⸗ 
nyttaͤmiſen aika täytettin ja haͤn 
ſynnytti pojan. 

58. Sn jr tylaͤlliſenſa 
ja langonſa kuulit, että HER⸗ 
ta ofi pn fuuren laupiuden 
hänen Fan a ja Pe iloipit 
hänen kanßanſa. 


59. Ja tapahtui Pahderandes | 


na päiänä, että Ge tulit lafta 
ymbaͤri leikkamaan, ja Lukuit 
Pänen Sfänfä nimeldä Judas 
= 


60. Yiin waſtais hänen is | 


tinſaͤ, ja (anoi: ti fuingan: 
— haͤn pitä. kutzuttaman 


hannes 
61. Ja e fanait Janelle: ci 


Hän korjais Yraelin. 
hänen palivelianja, muiſtain 


64. Niin kohta aukeni haͤ⸗ 
nen ſuunſa ja haͤnen kielenſaͤ: 
ja — kiittaͤn Jumalata: 

Ja pelko tuli kaikkein 
heidän jo Noir päälle: Ja 
kaikiſa Judean mäkikylifä il 
moitettin kaikki nämät janat. 

66. Ja kaikki jotka tämän 
kuulit, panit ſydaͤmibinſaͤ, Ni 
noden: mingaͤs luulet k 
lapfefta tulevan? (lä HER: - 
E wa oli hänen maten. 


7. Ja Za rias hänen 
Sränjä tättettin 5* — Hen⸗ 
gellä: ja ennuſti ſanoden; 

68. Kiitetty olkon HERra 
Yfraelin Jumala! filld haͤn 
etzinyt ja lunaſtanut haͤnen Kan⸗ 
ſanſa. (. 3: 3203. 

69. Ja on meille torottanut 
autuden ſarwen, Dawidin Päs 
nen palwelianſa hudneſa. 

70. Niinkuin haͤn on mui⸗ 
nen puhunut haͤnen pyöäin 
Prophetainfa fuun tta.. 

. 99: 19. a. 30: 

Moira meitä 
— wiholliſildamme, ja 
itameita 


9. 10. 


| taitkein kaͤdeſtaͤ, iotka 


wihawat. 


MW 
ki v 


o 
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ponia haͤnen t pyhää liittoanfa. 


73. Ja (it — jango 
| wannoi Abrahomille mei: 
din Iſaͤllemme, meille anda⸗ 

1 890f. 22: 16. Pf. 108: 9. 
Jer 31:33. Ebr. 6:13, 17. 


4. Että 16 mapahdetut 


—8 wihelliſtemme kaͤdeſtaͤ⸗ 


ya vitinätä. palweliſim— 





Pyhy — ja Bu rſtaude⸗ 
eh LITA. — mei⸗ 
Mianen 


76. Ju find poitainen pitä 3. Sa Putin meni Kaupun 
—— andamaan iän ar⸗ 


kutzuttamian Bimmaͤiſen Pro⸗ 
pitais s (1016. ſinun pitä. —* 
ESdran kafwoin edeſaͤ, wal⸗ 
miſtamaan Hänen teitänfä. 


: 49, Ya — autuden 
tunnon. Faͤnen Kanſallenſa, hei⸗ 
dän hudemſa⸗ anbepi ſaamiſexi. 


K. eidän — ſy⸗ 
daͤmelliſen laupiuden kautta, jol⸗ 
la. a on opimyt Koitto yl⸗ 


= MDL 4:2. 







invifä ja kusllon warjoſa 
Asea ja bjendamaan meidän 
jaltammerepanseille mand. 4: 16. 
84. Mitta ia. kaſwoi ja 


Yeinge|an ja oli kor⸗ 

maan afti, jona 

Minien piti Sfraelin Kanſan 
eteen — 


% 85.49 


Luton 
90, Mattqxenſa laupinetta 
meidän. Milemme, ja nukka: 





wn Walaiſemaan niille jofe i. 


2. Eur, 
ye (ynd9,. LA n poiimynilda. 
ri idän Temp: 


7 ks u⸗ 
— jän. mon detan —* 
jr kabotetan Yernfhlemifa: 
[öytän — on wanhimmil⸗ 
lenſa kuuliainen 2 tdmaa. 
utta niinä päivinä tas 
Pn että kaͤſth kawi 
ulos Keiſarilda xelda, 
että kaikki mailma piti werolli⸗ 
(eri lofkettamari; 
2. Ja tämä weron laſtemus 
oli — joka tapahtui 
ofta K renius oli Maan: 


4. Niit myss IN MMAA = 
lileaſta Ra tegiſta 
meni yloͤs —— in 
Kaupungit, joka kutzutan 
lehem, (lila (5 sti Didi 
huorieka ja ta, 


Mattd. i: 1.20. Joli 7249 

. Andamaan lgiänfä ar⸗ 
— Marian haͤnen kihlatun 
emändänfä tanfin, joka vaiko 


6. Miin tapahtui. heidaͤn 
ſiellaͤ olleſanſa, että — 
— paͤiwaͤt tulit täy: 
ettyri 






n fyvmytti Pojan 


7. Ja Min 
— * eſikdiſenſa, ja kapalditzi 


n, ja pani: ſeimeen: ettei 





Heille ollut ſiaa vat 


Metth- 12 85. 


2 2. 
8, Ja paimenet walwoit fi 


nd ——15 — ja wartloit⸗ 
VÄ on KORI € 


wel ja oi NA Mäntä, 
| ja ij yin nd a | 
* * he 


eli ſandi heille; 


miä — — PAN , Mind 
ilmoitan teille fu — ilon, jota 
N on Mi Kan 


v. Khuitle:vn tänä pärtä Pn 


— v 


waͤcn * 


ht, Su 


uhefo, ja moafa * 


* ja. Ey < A 





Cmangelnrni, 


| | i 


MP joka nfi 
ad SETE ER- 


815 


Pellic KAftä a fanattu oli. 
18. Sa kaikki jalka ſen kuü⸗ 
tit, Hinettelit mitä Tum heille 
——— fanottu dlir 
Mutta pisin Fails 


pä | Binni 


20. JA paimenet pataifit, 
Rain ja tunnivitkin Jumas 
ata, kaikilta Puin Ge kuullet ja 
naͤhmet olit, niinkuin heille a⸗ 
mv 
21. Sa fitte kuin hk exan 
pditvää tulunut oli, et Jai 
piti ymdärileikattaman, kuut» 
tin Pänen nimenfä Jefud, joka 
nün oli Engelildä ja ainen Luto 
tuin hän ſuliſt Autinſaͤ 
utth. 13 aN. — —* 
22. * ſitte Puin GAD 
duus päivätjä M täytetyt 
Moſeyen Vain jälkeen; weit he 
aͤnen jon lemiin / aſeſtaxen⸗ 
haͤndaͤ ran eteen. 


66% — 


ran Laila: tai 
Ä emoa 





richen 
a 


aͤxi:) a Mof, 13:29. 3: 


— J— 3: * 16, 17. 


Mi 
a: pari ri U Kit Kyh⸗ 
— 3 MMS. 12; 6,8. 


— Gri mies oli 


päi, 3* rirtatemifä; junge nimi säitä v 


On: täti 


| Jumalinen · mit$; yin heki 
— Be: taͤtraͤn 4 Het | 
as s Tn 


lin lofdutufta: jo: 
öngi oli PAIKTä: - 


bitettu o 


= - Liian 


6 J hänelle" oli fanettu 
myin Hengeldä, ettei Päs 

tänyt ennen kuolemata 
dtm vi n nätis HEN: 


van Ehriftu 
Nis Sabin duli hengen tout: 


o m toit 


38. Vein n otti haͤnen ſy⸗ 
52 ja kiitti Jumalata ja ſa⸗ 


— Nyt ſinaͤ lafket, HER⸗HERr 


ra, palwelias rauhaan mene⸗ 


= mään, fanas jälkeen: 


30. Gilä minun filmänj 
owat nähnet finun autudes; 

31. Jonga finä walmiftit 
Vaikkein Kanfain eteen. — 

32. Walkeudexi 
maan pakanoita, ja finun Kan: 
fs Iſtaelin kunniari. 

42: 6. 49:6 %v. T. 
3. Ja Jofepf ja Pänen 
Hitinfä ihmettelit niitä kuin 
haͤneſtaͤ ſanottin. 
34. Ja Simeon fiunais hei⸗ 


| ja fanvi Marialle Pänen |. 


itilenfä: Kaso, tämä on pan: 
Du langemiferi, ja noufemiferi 
monelle Iſraeliſa, ja merkiri, 
jota waſtan fanotan: 


6: % Matth. «1: % 3e. 
s Got. s 213 4 : 60. SO ——— 28 
—— 


35. (Ja finungin lus laͤ⸗ 


pitze pitä miekan kaͤhmaͤn:) et⸗ 


tä monen ſydaͤmen ajatuxet il⸗ 
| van ſeuraſa. 
36. Jo Anno Proppetiff 


moitettaifin, = = So.19:95. 


N 


Ja luin won: jä p 


13:47. 28:48; 
vi haͤnen kanßanſa. 


9. 2. 


i Aſſerin fu 
kar fe sen Mis itk 
ijdlle, ja elänyt miehenſaͤ konds 
* —X — haͤnen 


NA Sa E idtenä laͤhes nel⸗ 
endaͤ ajaſ⸗ 
aito, ja a a jien cin T U 
welema 
5 — ja rukouxiſa A ja | 


38. Ja tämä tuli ſillaͤ bets 
kellä fiihen, ja kunnioitzi myös 
aa, : ja puhui Pänedtä 
kaikille, kuin lunaftufta Jeru⸗ 
ſalemiſa odotit. 

39. Sa ſittekuin Pe olit kaik: 
tt tehnet. — Lain : jäl? 
keen, palaifit be Galileaan heis 
daͤn Kaupungiinfa Nazare⸗ 


40. Mutta lapfi kaſwoi ja 
wahwiſtui Hengelä, ja täytettin 
wiiſaudella, ja Jumalan armo 
£ 1:80 

41. Ga hänen wanhemban⸗ 
fa waelſit joka wuoſi Pääfiäid 
juhlalle jyerufolemiin. 

42. Ja Luin Pän lahden 
toiſtakymmenen ajalkajan wan⸗ 
ha oli, menit he Jeruſalemiin 


maliftas | tiin 


— tawan jälkeen: 


43. Ja kuin ne paͤiwaͤt olit 
tulunet, fiinä Puin be palaifit, 
jäi poikainen JEſus Jerufas 
lemiin: jota ci Joſeph ja haͤ⸗ 
nen Aitinfä Puomainnet. 

44. YbSaan luulit hänet ole 
Ja Pe kävit 
yhden si matkan: ja epeit 
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haͤndaͤ langoin ja tuttawain 
ſeaſa. 


45. Ja kuin ei Be pändä 
löytänet, palaifit he Jeruſale⸗ 
miin, esein Pändä. 


tapahtui kolmen päi: 


. 46. Ja 
waͤn peräftä, että Be läyfit haͤ⸗ 
nn Templifä iſtuwan opetta: 
jain kefkellä, kuultelewan Peitä, 
ja Minmän heildaͤ. 

47. A Poikki jotka Pänen 
— mmaͤſtyit haͤnen ym⸗ 


Ratty: 


1: 32. 80. 4; 23, 32. 
46. 


= 51, a hän meni alas hei⸗ 
dän kanßanſa, ja tuli Nazare⸗ 
tiin: ja oli heille alammainen. 
Ja hänen äitinfä kaͤtki kaikki 
nämät (anat ſydaͤmehenſa. 
52. Ja JEſus meneftyi wii: 
ſaudeſa/ ja ijäfä, ja armofa 


Jumalan ja ihmiften edejä. | tehtä 
1 Gam. 2: 26. | 


3. Lulu. 


Johannes Kaft. rupe faarnamaan, ja 
- muwoo kutakin welmwollifudeftans 


märei än jä ja maftaurianfa, 






' fa. Hyeitetän fahgiunteen, fitte Puin 
Hän oli Ehrifturen kaſtanut. Ehrifz 
= turen polwiluku Morian puolelta 
3). 40 wiidennellä toiſta⸗ 
tymmenennellä — Keifar 
Tiberiuxen Pallituren muodella, 
koſta Pontius Pilatus Sudean 
Maanberra oli, ja Herodes 


Galileaſa Tetrarcha oli, ja Päs 


nen meljenfä Philippus oli 
Tetrarda Itureaſa ja Tradyos 
nitin — ja Lyſanias 
oli Tetrarcha Abileneſa 

2. Koſta Hannas ja Caiphas 
ylimmaͤiſet Papit olit: ſilloin 


1 tapahtui Jumalan ſana Johans 


nerelle Zacharian pojalle kors 
wefa. | 


| Soh. 11: -49. $1. 18: 13. Ap. T. 4: 6 


3. Jahäntuli kaikkiin maan 
paikkoihin Jordanin ymäri, ja 
ſaarnais parannuren fa 


8 | fyndein anderi andamiferi. 


Matth. 3: 1. Marc. 1: 4 

4. Riinkuin Lirjoitekktu on 
Efaian Prophetan faarnas Raas 
matufa, jota ſanoo: huutawan 
ääni on korweſa: malmiftakat 
HERran tietä, ja tehkät Pänen 
polkunfa oikiari. 
Ef. 40: 3. Matty. 3:3. Marc. 1: 3. Joh. 2:33. 


5. Kaikki laaxot pitä täytet» 


tämän, ja Paikki wuoret ja mäet 


alettaman, määrät pitä ojettas 
man, ja koliat tafaiferi tieni 


tämän, 
6. a kaikki liha pitä näke 
män Jumalan autuden. 
Yf. 98: s. 3. €. Ss: 10. Luc. 2: 30. 
7. Riin hän fanoi Kanfalle, 
joka tuli andamaan igiänfä 


128; | | 
Paikan. haͤneldůͤn 4. kyrkaͤrmetten 
ſilaͤt, kuba teitä neuivoi waͤlttaͤ⸗ 
mään tulemaitta. mihaa? 


(amid i 
Abraham om meidän k ainiat 
(18 mind fanen teille, estä Ine n 
mala — kiwiß⸗ heraͤt⸗ 
taͤ lapfet. 
Matta 3: 9 n n 39 PT. 13: 4 

9. Mytla jo myöK.an * 
panda: puitten juurelle; ſentaͤb 
den jokainen pyy, 7 kay ei * 
D aͤ hedelmaͤtaͤ, hakatanpoiq, 
ja taleen m. baifetän. 

Mait 10. 7! 19. 

19. JaKanfakyfyi käneldä, 
— mitäikä. meidän pitä 
telmän? Yv 3 2:37. 

Ta. Yiin hän waſtaten fasoi 
heille: jalka am Pori Jomesta, 
andakon (ille jolla ei yhtän ole: 
ja. jolla om tudkaa, Ban tehkön 
myöK näin. 


v &; 20. JAT 3! 15, 16. 


Mutka Puhlikanit tulit: 


—— Beitänfäaftaa, | x 
ja ſanoit Pänellex Point, mitä. 
N pitä tekemän 
3. nan hän Vanai Bei 


—33 waatiko, kuin sille: 
my 08 haͤnel⸗ 


4. Pin fyi | 
da yer —* mitä | o 
mYös: meidsin pitä telömän? Ja 
haͤn (anoi: Keil: aͤlboͤt —— 
Ka tailta waͤaͤrytkaͤ 

ja tythkat teidaͤn pui 
kaanne. 


— 


nen pää 


23. 


. Mutta.Fuin Kana hänt 
ti, ja M aitti ajattelit (hdämijdm- 
(4 Jeham lieneko hän 


riſtus: 
16. Waſtais Iohenach ſa⸗ 


£ | noden kaibiſſe: minä tefin koſtan 


v | teitä wedellaͤr maan minna woͤ⸗ 
kewaͤmbi tuke, jonga mgän 
a en minä ole kelwollinen 


päättämään: Kin Baftan teitä 
obi, Hengellaͤ ja tulella. 
a Ks a Ss 4 


7. PD. — 
18: 49; 19:4 


17. Jonga toita on hänen 


| tähefänjä, ja Pan perkag riihen: 


fa, ja kokoo nifunja aittaanja, 
mutta — polita han 


fammumattomalla ella. 
at tp. 3:12, 
18. Mond tofin mhsä muus 
ta kan neuvoi. ja aarnaib 
6. 


— nu Nii ue 
vodjoen nen ve sä 


ja Aja pahudejta kuin Be He⸗ 
odes teki, 


math, 14: 3. Morc, &: 17. 


20, Niin hän plitze kaikkein 


a myös K, että Ban ſolpais 


0 —— fan k: 


Sn kt ja mi 


ruko 
a ohi s ja N 


Matth. 3: 13. Marc. 1: 9. 
22. Ja Pyhä = tuli 
alas —— muodolla hä 
niinkuin työtyi 








%. 3. 
nen; ja admi-tusi taitvaatta, joka 
ſanei Ginti olet fe minun rakas 
Poikani, ſinuun minä mielif⸗ 
ke 3217. 17:5. Job.x:32. €ol. 1:13. 


23. Ja JEfus oli lähes kol⸗ 


menkymmenen mustien, jatka. 


oli (nhimkmin multin) Yofephin 

poika, Elin pojan. 

Matth. 23: 55. Mate. 6: 3. Joh. 6: 42. 
24. Joka sli Matthatin poi⸗ 

fa, joka dli Edin poika, joka oli 

Melchin poika, joka oli Jannan 

poika, joka. oli Joſephin poika, 

att). x: g, «. 


25. Joka oli Mattatkian 
poika, joka oli Amoren poika, 
joka oli Naumin poika, joka oli 
Ei poika, joka oli Naggen poi: 


a, 

26. Jokaoli Maatfin poika, 
joka oli Mattathian poika, joka 
oli Semein poika, joka oli Jo⸗ 
ſephin poika, joka oli Judan 
poika, | 
27. — oli Joannan poika, 
joka 0.7 Rhefan poika, joka oli 
Sorobabelin poika, joka oli 
Galathielin poika, joka oli Ne⸗ 
vin poika, | 
= 28, Joka oli Melin 
joka oli Addin poika, joka 
oli Kofjamin poika, joka oli El⸗ 
meodamin poika, joka oli Herin 

poika, Wai 
= 29. Yyka oli Jofen poika, 
joka oli ——— poika, joka oli 
Jorimin poika, joka oli Mat⸗ 
aa poika, joka oli Lewin poi: 
a, 


Cmangrliumi. 


poika, | poit 


| | 0 
N yv v vd ——3 
a, joka oli Judan porin, , 
oli Joſephin poika, joka sti 
Jonan poika, joka oli Eliachi⸗ 


min poika, 


attathan poika, joka li Mac 
thanin poika, joka oli 


poika, | E , , | % 

32. Joka oli Jeſſen poika, 
joka oli Obedin polka, joka oli 
Boozin poika, joka oli Salmo: 
nin poika, joka oli Naaſſonin 
poika, ar 

Ruth. 4: 18, 1, 1 Hika, K. 2: 10, M. 

33. Joka oli Aminadabin 
poika, joka oli Aramin poika, 
joka oli Efromin poika, joka oli 
Phareſin poika, joka oli Judan 
poika, 

34. Joka oli Jacobin poika, 
joka oli Iſaachin poika, joka Ni 
Abrahamin — poika, joka oli 

haran poika, joka 8li Nas 
chorin poika, — : Wo. 11: 34. 

35. Joka eli Garudin poi: 
fa, joka oli Ragaun psika, jo 
oli Palkin poika, joka ali. 
berin poika, joka oli Ga 


91. Joka oli Melean patka, 
jota oli Mainan poika, N | 


Jatvidin 


vika, 

36. Joka oli Cainan poika, 
joka oli Arpfaradin poika, joh 
oli Semin poika, joka oli Moen 
poika, joka vli Lamechin poika, 

37. Joka oli Plakhiipalan 
poika, joka: oli Enochin polka, 
joka vli Jaredin poika, joka oli 
Malaleeim poika, joko sti Cui⸗ 
nan poika, 
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38. Joka oli Enoren poika, jos 
ta oli (Sethin poika, joka oli Adas 
min poila, joka oli Jumalan. 


4. Luku. 

Jeſus kinfatan perkeleldä. Saarnaa 
Nagzarethifä, jouga tähden hän 
tahdotan teloitetta. Opetta Ca⸗ 
pernaumifa, ja teke ihmeitä. 

Mir Jeſus tähynnänfä Py⸗ 

aͤ Hengeä palais Jor⸗ 
daniſta, ja wietin Hengeldaͤ 

korpeen. Matth. 42 1. Marc, 1: 12. 
2. Ja kiuſattin neljäkym: 

mendä päimää Perkeleldaͤ: eikaͤ 

ſyoͤnyt mitään niinä paͤiwinaͤ: 
mutta koſta ne kulunet olit, ſitte 
haͤn iſois. 

3. Niin Perkele ſanoi haͤnel⸗ 
le: jos ſinaͤ olet Jumalan Poi⸗ 
ka, niin ſanos taͤlle kiwelle, ettaͤ 
ſe leiwaͤxi tulis. 

4. Ja JEſus waſtais, ſand⸗ 
den haͤnelle; kirjoitettu on; ettei 
ihminen elä ainoaſti leiwaͤſtaͤ, 
waan jokaitzeſta Jumalan ſa⸗ 
naſta. s Mof. 8: 3: Matth. 4: 4. 
5. Ja Perkele wei hänen 
korkeelle muorelle, ja oſotti haͤ⸗ 
nelle kaikki maan piirin walda⸗ 
kunnat, filmän raͤpaͤyxellaͤ: 


atth. 4: 8. 
6. Ja Perkele ſanoi hänelle: 
kaiken tämän mullan, ja heidän 
Punnianfa minä annan finulle : 
filä minun Halduuni owat ne 
annetut, ja minä annan ne be: 
nelle minä tahdon. | 
= 7 Jos find fiis kumarrat ja 
xukvilet minua, ne kaikki pitä 
finun omas oleman, 


Luvan 


23 4 
8. Ja JEſus waſtaten fansi 


haͤnelle: mene matkaas minun . 
tykääni, Catan : fillä kirjoitettu 
on: HENRraa finun Jumala: 
ta$ pitä finun kumartaman, ja 
Pändä ainsata palmeleman. 


Of. 6: 13. 10:20. 1 Gam. 7:3. 

9. Ja Pan mei hänen Jo 
rufalemiin, ja afetti haͤnen 
Templin Garjalle, ja fanvi haͤ⸗ 
nelle: jos find olet Jumalan 
poika, niin lafte täitä itzes alas: 

ttb. 4? 5. , 

10. Gillä kirjoitettu on: hän 
anda kaͤſtyn Engeleillenfä finufta 
warjelemaan finua: i. or: n. 

11. Ja että he täfijä kanda⸗ 
wat finna, ettes jofkus jalkaa 
titveen loukka. 

12. Ja JEſus waſtaten ſa⸗ 
noi haͤnelle: ſanottu on: Eiſi⸗ 
nun pidä kiuſaman HERraa 
ſinun Jumalatas. s or. 6: 16. 

13. Ja kuin kaikki kiuſaud 
oli päätetty, meni Perkele pois 
hetkexi haͤnen tykdänfä. 

14. Ja JEſus palais Hen⸗ 
gen waͤeſaͤ taas Galileaan: ja 
fanoma kuului haͤneſtaͤ ymäri 
kaiken lähimaakunnan. 

Matth 4: 12, Marc. 1: 14. Job. 47 4 
Apt L. 10: 37. . 
15. Ja hän opetti heidaͤn 
Synagogiſanſa, ja tunnioitettin 
taitilda. * 

16. Ja tuli Nazaretiin, kuja 
hän kaſwatettu oli, ja meni 
— jälkeen Sabbathin 
paͤiwaͤnaͤ Synagogaan, ja nouſi 


lukemaan. 
Matth. 2: 23. 133 


%. War. € r. 
17. Ja Pänelle annettin 








a 


Efaian Prophetan Raamattu. 
ja tuin Pan Raamatun amais, 
= Byfi pän fen paikan kufa kir⸗ 
joitettu Hon — 

18. ran Hengi on mi⸗ 
nun paͤaͤllaͤni, ſentaͤhden on haͤn 
minun woidellut, ja laͤhettaͤnyt 
minun ſaarnamaan koͤyhille hy⸗ 
vää fanomata, parandamaan 
ſaͤrjethitaͤ fydämitä, faarnas 
maan fangeille lunaftuita, ja 
ſokeille näkänfä jällen faamifta, 
(ärjetyitä — mapauteen ſaatta⸗ 
maan ; Ef. 61: 1, 2. Matth. 11: 5. 

19. Gaarmamaan HER: 
tan otollifta muotta. 

20. Ja kuin hän pani Raas 
matun fiinni, annoi hän fen 
paltvelialle, ja iſtui, ja kaikkein 
ſilmaͤt kuin Synagogaſa olit, 
katzelit haͤnen päällenfä. 

21. Ja haͤn rupeis heille ſa⸗ 


nomaan: tänäpänä on tämä | 


kirjoitus täytetty, kuin te nyt 
tuuletta -- : : 


22. Ja kaikki annoit Pänelle 
todifkturen, ja ihmettelit niitä 
armon fanoja, tuin hänen fuufs 


tanfa lärit ulos: ja be fanvit: | - 


= tämä ole Zoſephin poi⸗ 
(1 4 


Marc. 6:2,3. Luc. 3: 47. 90) 6:43. 7:46. | 


23. Ja haͤn ſanoi heille: ſa⸗ 
nolat kaiketi minulle tämä ſa⸗ 
nan laſtu: Parandaja paran: 
na itzes: Ye kuin me luulimma 
tapahtunen Capernaumifa, tee 
myös täjä Iſaͤs maalla. 

24. Mutta Pan fani; To⸗ 


Miki ſanon minä teille; ei pris 


Ewangeliumi. 


teen, koſta 


191 


kaͤn Propheta ole Yänfä maals 

la otollinen. 

Matth. 13: S7. Marc. 6: 4. Jo 4:44. 
25. Vaan minä fanon teils 

e totudefa: monda leſteaͤ oli 


Iſraeliſa Elian ajalla: tofka - 


Taiwas oli fuljettu kolme wuot⸗ 
ta ja kuuſi kuukautta, niin että 
fuuri nällä tapahtui kaileſa 
maatkunnafa. Jac. S: 17. 
26. Ja ei Elias lähetetty 
yhdengaͤn heidän tygdnfä, waan 
lefti maimon tyyäd Sidonin 
GSareptaan. 

27. Ja monda fpikalifta oli 
Yraelifa Eliſeus Prophetan 
ajalla; ja ei yxikaͤn heiſtaͤ puh⸗ 
diſtettu, waan Naeman ſe Sy⸗ 
rialainen. a Kun. S: 14. 

= 28. Ja kaikki kuin Syna⸗ 
gogaſa olit, tulit wihoja tät 
Ge nämät kuulit. 

29. Ja Ge noufit yloͤs, ja 
ajoit hänen ulos Kaupungiſta: 
ja weit Pänen hamaan wuoren 
kukkulalle, jonga päälle heidän 
Kaupunginfa rakettu oli, fydfs 
tärenfä händä alas. | 

30. Mutta hän kaͤwi ohitze 
heidän tjteldänfä ja meni pois. 


31. Ja meni alas Capers 


naumiin Oalilcan Kaupungis 


Gin, ja vpetti Peitä ficlä Sab⸗ 
bathin päivinä. 
Mateth. 4: 13. Marc. 12 ar. ä 
32. Ja he hämmältyit haͤ⸗ 
nen opetufkanfa: ſillaͤ Hänen 
puhenfa oli moimallinen. 
Matth 7; 28, Naxe. 13 22. 


ke hengi, 
rella äänellä 


34. Sanoden: Woi mitä 
ſinun on meidän kanßamme 
JEſus Nagarenus? mitte⸗ 
meitä hukuttansaan? minä tics 
Don Fubas olet, fe Jumalan 


pyöä 


daͤ, 
Pyre] 


goittanut mitän. 


36. Ja peäto tuli kaikkiin 


päälle; ja puhuit Fejtendnfa, fos 
noden: mitä fi 
filä haͤn haaſta mäellä ja woi⸗ 


malla riettaifita hengid, ja Ge 


lähtevät ulos. | 
37. Ja fe fahoma häneltä 


kuului ymbdri Faiktiin (en | 


maakunnan laͤhi paikkviin. 
38. Mutta kuin Pdn kävi 
Synagogaſta, meni hän Gi: 
monin Puonefeen fifälle: mutta 
Gimonin anoppi fnirafti kowin 
wilutautia : ja be rukoilit haͤn⸗ 
vä Pänen edeſtaͤnſaͤ. | 
Math. 8: 14. Marc.1: 29, Jo. 

. 39. Ja Pan feifvi panen ty⸗ 
tönänfä, ja nuhteli milutautta, 
Ja fe luopui Päneftä: ja hän 
noufi "E ja palmeli Peitä. 

, 40. JN | 
Fi, niin kaikki, joilla oli fairaita 
moninaififa taudeifa, meit ne 


Lucan, 


35. Ja Cpnagngafa oli yi 
ihminen, jolla oli riettaifen Per: 
ja haͤn huuſi (uus 








35. Ja JEſus nuhteli haͤn⸗ 
1 $onoden: maikene, ja mene 
Ja kuin Pe 
kele oli Bänen heidaͤn trjteäenfä 
heittaͤryt, nin haͤn meni ulos 
haͤneſtaͤ, ja ei haͤndaͤ wahin⸗ 


s mitä tämä lienekaͤn? 


tta uin auringo lafe | G 


L 43 
gonfd: Ja haͤn yäki 
jokaisen. dä tätenfä, jä ya: 

Matty. idän. Marc. 1: 33. 9:33 
41. Ja moncſta Kdrit myös 
3 Puutain ja fanoden: 
Inma⸗ 


vän, uh 
teli niitä, eitä ſallinut hädän 
puhua, fillä Pe tiefit haͤnen ale: 
wan Cbhrifkuren. 


Warc. 1: 34. 3:n. 

42. Mutta kuin päivä tyli, 
meni pän erämaahan, ja Kan⸗ 
fa epei Dändä, ja he menit fd: 
nen tygönfä ja pidät; Panen, 
ettei hän heidän tykäänjä oli: 
ſi mennyt pois. — ar. 1:354. 

43. Waan Hän fanoi heille: 
minun pitä myös muillettin 
Kaupungeille Cmangeliumia 
Jumalan waldakunnaſta ſaar⸗ 
naman: ſillaͤ ſitaͤ warten minä 
olen lähetetty. v 

44. Ja hän ſaarnais Ge 
lilcan Synageogifa. 

5. Puku. 
Jeſus opetta wenhofa, ja firman Yits 
tarin kalamiſen. 


Vl — — nene 
orpeen rukoilemaan. Par 
halivatun, - Kusuu — 
Publikanein kanßa. Puhun paaſ⸗ 
tomiſeſta. 
Syrin tapahtui, koſta Kanfa 
y tungi Panen thgönfä, hiv 
lemaan Jumalan fanaa, i 
an feifoi Genezaretin meren 
tykoͤnaͤ. Matth, 13: 2. Marc, a: 1, 


2. Ja näki kari wenhett 





Paranda (pi 


hu ejä 

an (ykönd: mutta 

tomi v plit rätä lähteret 
ja pefit meräkoja. 

Mattb. 4: 18. g I: 16. 

3. Niin a meni yhteen | miſi 
meneen jota sli OSimonin, 
ja kaͤſti Panen mähää maaſta 
laflea ulos: ja haͤn iti, ja 
opetti Kanfaa wenheſtaͤ. 

4. Mutta kuin haͤn lakkais 
puhumatta, (anoi Hän Simo⸗ 
nille: wie mälle, ja heittäkät 
teidän werkt onne apajalle. 


5. ja Giimon — ſa⸗ - 


noi haͤnelle: Mekkari; me olem- 
ma kaiken yoͤn työtä tehnet, ja 
en mitään ſaanet: mutta finun 
KLT mind heitin ulos wer⸗ 
i 

6. Ja Luin Be ſen teit, fukjit | nä 
& uutena klain paljouden: ja 
heidän merkkonja vepeii. 

7. Ja miitkaifit kumppaneil⸗ 
lenja, jotka olit toifefa twenhefä, 
tulemaan j g auttamaan heitaͤn⸗ 

k 


⸗ 
= 4 
Cmangellumi. | 
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Zehannexen, Zebedenten pajat, 
jotka olit — kumppanit, 

us fonoi Gimonille: 
taͤſtedes ſina ſaat ib⸗ 
Matua. 4: 19. Wat. 1:17. | 
11. Ja Pe medit wenhrt 
maalle ja anneit Hlön kaikki, ja 
feuraifit haͤndaͤ. VUN. 4: 
19: 27. Marc. 10: 28. Luc. m: ja 

+ 12. Ya tapahtui, koſta han 
Ni ybdeſaͤ Kaupunsifa, katzo, 
niin fiinä oli yri mies [pukalita 

nnaͤ: ja kuin haͤn näti JE⸗ 
langeis aͤn tafmoillenfa, 
oili händäonsden;. 

ra, jos (inä tahdot miin inä 
woit minun puhdiſtaa. 

tth. 8: 2. Marc. 1: 40 
13. "n Hän ejenfi kaͤtenſu 
ja rupeis häneen ſandden: mia 
tahdon, olg puhdas. Ja 
—* N haͤxi Häneltä. 

Ja Pan * haͤnen kel⸗ 
lennan ſanomaſta : 1mhpOKn me⸗ 
mei (fanoi hän), ja ofota ihes 
Papille, ja uhra in puhdifs 


3 vie ve 


ä: tulit, ja tähtit mos | tures — i Moſes 
n Vikaa - W va jal — 14: 20 s — 4. 
—* — Simon Petari jen | — 15. Mii fangma lewis enaͤm⸗ 
langeis haͤn JOfaren pol⸗min haͤneſtaͤ; ja potjo Kanſaa 
wen tygä, (omoden: HEMRra, | kokondui kuulomaan, ja että Po 


mene pois minun tyldani, ikä 
- kui (yndinen ihminen: 
A Bd mät oli haͤ⸗ 
W 
sen Kina olit, Palin ſaa⸗ 
J taen, jonga Be faanet 


10, iin mybds Jatobin ja 


— 


t, ja Britti jotka | peen, ja 


parataifin haͤneldaͤ heidän taus 
Deiftanfa. 
16, Mutta än meni Fors 


ja rukoili. 
a Ja tapahtui yhtenä päi 
vänä, koſta Pan opetti: ja 
Pharifenzet myös ikkuit ja Lain⸗ 
opettajat, jotka tullet vi jon 
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Vikaa Vv ja Judean 
l a ja Jerufalemifka : 
ERran 1 oli parandas 
maan heitaͤ. 

18. Ja £ o, miehet kannoit 
wuoteſa ihmilen, joka oli hal: 
mattu : ja he pyyfit Pändä mies 
daͤ fifälle, ja panna haͤnen 
eteenfä. 

Marth. g: 2. Marc's: 3.' Ap, L. 9: 33. 

19. Ja kuin ei Pe löynnet 
Kanfan tähden, kukka puolefta 
Be vlifit Panen faanet fifälle, 
aftuit öe katon päälle, ja lafkit 
haͤnen lä lu Paton tuoteinenja 
juuri JEſuxen eteen. 

20, tuin än näti hei⸗ 
daͤn — ſandi haͤn ſille: 
ihminen, ſinun ſyndis andexi 
— ſinulle. 

Ja Kirjanoppenet j 
Pbarifenre rue ajattele 
maan, fanoden: kuka tämä on 
joka piltkajanoja puhuu? kuta 
woi *— anda anderi, paitzi 
ainoa Jumala? . 

22. Mutta Pofka JEſus tuns 
E, Geidän ajaturenfa, waſtais 
haͤn ja (ansi Peille: mitä te ajats 
teletta teidän (ydämifänne? 

23, Kumbi on kewembi? fa: 

noa, finun ſyndis anderi anne: 
tan finulle: taikka (anva: noufe 
ja tän? Matth. 9: 5. 
24. Waan että te tiedäifitte 
idmiſen Pojalla oleman wallan 
maan päällä ſynnit anderi an; 
da, (fanvi haͤn Palwatulle):mi: | 
nä (anon finulle: noufe ja ota 
muotees, ja mene kotias. 


Lucan 


L 5. 
25. Ja hän noufi-Tohta hei⸗ 


o | dän nähdenfä, ja korjais muo: 


teenfa, joja Pin maannut oli, 
ja meni kotianſa, kunnivittain 
— 

6. Ja fuuri haͤmmaͤſtys 
tuli kaikkiin ja kunnioi n Jus 
malata: ja be täntettin pel 
mwolla, fanoden: me näimmä 
tänäpänä kamalita. 

27. Sitte läri Bän ulos ja 
näli Publikanin nimeldä Le: 
win iſtuwan Tullipusneja, ja 
(anoi Hänelle: Geura minua. 


28. Sa pan andoi yön lail: 
ti, n ia fa eurais händä 

ei teki bänelle ko⸗ 

—5* v oh pidon: ja paljo 

Publikancja, ja muita atrioitit 


a | Heidän fanfanfa. 
Matth. 9: 10. Marc, a: 15, Luc. 1S: 


30. Ja heidän Rirjanoppes 
nenfa ja Pharifeuret napifit 
haͤnen Opetuslapfianfa, fanos 
den: Miri te Publikancin ja 
ſyndiſten a a juotte? 

31. Ja JEſus md o (as 
noi Heille: E terimet tarwitze 
parandajata, maan laivat. 
Matth.g: 19,13. Marc. 2:17. Luc. 19: 120. 

32, Cn ole minä tullut man 
Gurfkaita kutzumaan, waan ſyn⸗ 


diſitaͤ parannureen. 


33. Niin | be (anoit hänelle: 
miri Johanneren Opetuslapfet 
km in paaftoivat, ja rukouxia 

wät, niin myös Pharifeu ken 
Opetuslapfet:) mutta ſinun 

vu" it ja — 

h 914 Ga. sitä 


£. 5, 6. 


et te woi haͤaͤjoukkoa niinkauman 
paaſtemaan waatia, kuin yllaͤ 
on heidaͤn kanßanſa. 

35. Mutta paͤiwaͤt tulemat, 
että ykä otetan Geildä pois, 


filoin pitä Peidän paaltoman | teh 


niinä päivinä, 

36. Mutta Pän fanvi myös 
heille mertauren : ei paikkaa len: 
gin uuden meran tilalla wan⸗ 


haa maatetta: muutoin myös | janfa 


fe uufi remäifee, ja uufi. paikka 
ei (omi manhaan. 

Matth. 9: 16,17 Marc. 2: 21. 

37. Ja ei pane kengän nuor: 
fa miinaa mankhoin leileihin: 
muutoin. nuori wiina rikko leis 
lit ja (e wuotaa ulos, ja leilit 
turmella. LEN 

38, Mutta nuori miina pis 
tä paiidaman uufiin leileihin: 
niin he molemmat tallella omat, 

39. Ja ei tahdo kengän, jo 
ta juo wanhaa miinaa, kohta 
nuorta juoda: ſillaͤ haͤn (anoo: 
wanha n parampbi, 

6. Luku. - 
slapfet katkoiwat tähkäpäitä 
— JEſus — 

v —— —— 

12 oſtolita: randa ULIs 

fa. > te auruallifefta ja Pas 

dottawaiſeſta tilafta. Ralkauden 
ja laupinden tdiſtaͤ. Kuinga hy⸗ 
waͤt ja pahat tutan hedelmiſtaͤ ja 
peruſtuxeſta. | 

a tapahtui jälki Gabbathi: 

1, että haͤn kaͤwi laihon 

ige: ja haͤnen Opetuslap⸗ 


Ewangeliumi. 
34. Mutta Pan ſanoi heille: 
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ſenſa katkoit tähkäpäitä ja Picrs 
fit Tänä vyö W 
Matth. 12: x. Marc. 2: 23. , 
2. Piin. muutamat Pharis 
(eurifta fanoit heille: miri te 
a jota ei (omi Sabbathina 


3, Ja JEſus waſtaten fa: 
noi heille: ettekä te ole lukenet 
mitä Dawid teki, koſta än 
iſois, N jotka Panen kanb⸗ 
K olit: 

4. Kuinga haͤn meni Jus 
malan huoneſeen, ja otti nds . 
kyleiwaͤt, ja fdi, ja andoi myös 


niille, jotka hänen kanßanſa 


olit: joita ei muitten Puin Pap: 
pein ſhoͤdaͤ ſopinut. 

5. Ja haͤn fanoi ry ih⸗ 
mifen Poika on myös abs 
batfin HERRA. — 

: Matka. 12: 8. Marc, 2: 98. 

6. Niin tapahtui N toifs 

na Gabbafkhina, että Pän meni 


— ſiſaͤlle ja opetti: 
ja fiell 


oli Hyi ihminen, jonga 
vikia kaͤſi oli kuiwettu. 
Matth. 122 9. 10, Marc, 3: 1. N 

7. Niin Kirjanoppenet ja 
Pharifeuret martivigit Pändä, 
jo$ haͤn Sabbathina parans 
nais; että Pe olifit loͤhnnet kans 
den Pändä waſtan. 

8. Mutta Pän tiefi Peidän 
ajaturenfa: ja fanoi fille ipmis 
(elle, jolla kuimwettu kaͤſi oli: 
mie ja * edes. Niin haͤn 
nouſi ja ſeiſoi. 

9. iin JeEſus fanvi Peille: 
Mind kyſyn teildä; Mitä Gab⸗ 


X 


yr 136 < < Lum 
Heathin mdd tehdä, | tudlofimia joukku | 
taikka — kate — Kanſan — n kita 8 


wapahta efi kadotta? 
10. Yo um haͤn hti 
baͤri heidaͤn kaikkein lens 
, anoi Bän fille ipmifele: 
ojenna kaͤtes: ja fe teki niin: 
Ja Hdnen kitenfä tuli terwexi, 
niinkuin toinengin, 
11. Mitta Ge tulit työmyttä 


deafta ja kemrifto; ja 
randalaifet Throſta ja i 

nifta, jotka okt tuliſt pändä 
—“ ja estä Pe paratai⸗ 
fin Heidin taudelnnj 


Matth. 4: 25 


18. Ja jokka maimattin | 
viettaifilda hengildaͤ: fa Ge pas 
ranit. 





tinteen, ja an A, 

mitä idän piti ——— 19. Ja laikki Kara yy 

tekemaͤn. haͤneen vuiveta: woima 
12. Mutta niinä pditvinä läri ”Päneft ja parani 2 taikti, 


tapahdui, etti hoͤn meni wuo⸗ 

relle vukoilemaan: ja hän sti 

yt hoͤtaͤ Jumalan tygä ruko⸗ 
a. Math. 14: aJ 

13 Ja kuin päimä tuli, kut: 
my Opetuslapfenfa, ja wa⸗ 
igi Peiftä kaxitbiſdakymmendqͤ, 
hän myös Apoſtoleixi ni 

Maty]. 10: 1, 26. Marc 3: 
13 20.. 6:27. Buc gt x. 

14. Gimonin, jonga haͤu 
myöd Petarixi kutzui, ja Ana 
brearen hänen meljenfä, Jaco⸗ 
- bin ja Johanneren, Phikippu- 

sen, ja VBarthalemeupet, | 
1: 42. 

15. —— ja Thoma⸗ 
mu, Zacobin Alphein pojan 
mua joka kutzutau Ze⸗ 


wei Judan Jacobin pojan, 
ja — ariothiu, joka 


17. i vai haͤn meni alas 
heidan Panfanfa, feifoi Gan la⸗ 
Tialko paidalla; ja pärteri Opa: 


jotka 
mitti: 


dutuxenne 


Matth. ra: 3 
20, Ja än * lmänfä 
Opetuslaſtenſa puoleen, ja ſa⸗ 


noi: autuat te ivaimaifet: ſilla 


teidän on Jumalan alda. 
kunda. Matth. S: 2,36. * (i 

21. Yhtiöt jotka mut i 
te: ſillaͤ te —ã * 
jotka nyt itkettaͤ: 
pitä nauraman. 

22. Aulual viette te, ty 
ihmiſet wihawat teitä, ja eroits 
tavat teidän, ja pilkistuat tss 
td, ja hyljaͤwaͤt teidän nimen: 


| ne niinkuin kelwottoman, if 


mien Pojan tähden; 

EH 19ct.s: 19. 3:id. 

23. liitot find j värvää, 
ja tiemuitkat: Pila. — N 
dan polttanne.on kami Teit 
haſa: Miin teit myös: * 
Jſaͤnſaͤ Prophetaitte 


Ap. T.5: 41. j2 9 
24. Mutka: woi. teitä rikki: 
ta! (lä teillä. on teidän Kf 


Dur: 16: 49 JAKE 











W Ar 
tui" 15141 n 





| my ka 


a Mutta: jän fänen teil⸗ 
jotfa tuuletta: vakaſtakat 
—— tehkaͤt Pymää 
meri jotka. teitä. mihaimet: 
28. Giunatkat niitä, jotta 
teitti fisoiletvat: Rukoilkat niis 
den edeltä, jaska teivi mahin- 
goittawat. — 24. Au. T.7: 60. 


Mom. 12: 14, 20. 1 Cor. 4: 12. 


— — sta Jinuo 98 poſ⸗ 


haͤnelle toi⸗pias on 
va ja: a finulda mie taa: | 
tä duomitaiſi: aͤlkaͤt fadatelko, 


pun, alaͤ myös haͤneldaͤ Kellä 
hametta. = att. 3: 39 - 12: 
1): i. Eor. 6: 7; x TDlefi, S: 

Baan anna jotaikelle 
—* anoo: ja. ſildaͤ jos 
- finun oma$ otta, ala jaͤl⸗ 
en 0110. 
Watth, 5: 42. 2 Cor. 8:14. 1 90, 3: 19. 


31 Ja niinkuin te tahdatta, 


että ihmifken pitä teille teke: | [ikä 
maͤn, 


niin 100 te heillekin. 
Matt]. 7: 12. 

32. a jos te rakafkatte niis 
tä, jotka teitä rakaftamat, mi: 
M kiitos teille fiitä on? fillä 

lin vokafkkaimat niitä, 
ve Be vakaſtetan. mata 5: 48. 

33. Ja jos  teetkä Pymää 

vään PhrähmeMienme, mibaͤ 


— 
Wh, v pitä Kon fen myös tekemät, 
iſe man pride , jotka miä | 

nana nid. 





| KT 
kiitos teille fiitä on? Arm ſyn⸗ 
34. Ja jos te lainatte niil⸗ 


le, joilda te teimotta 'jällen 
.[ fa amanne, mitä kiitos teille 


| itä on? ſillaͤ ſhndiſetlin lai⸗ 
nawat ſyndiſille, että he tafan 


jaͤllen ſaiſit. 
35. Kuitengin mkafkakattei- 


Matth. S: aa. 


vän wihellifianne tehtät h 
"mää, ja lainastat, ja aͤltaͤt * 


tään fütaͤ toiwoks: niin teidän 
palskanne on fuuri, ja teidän 
pitä oleman DBlimmaͤiſen pos 


jat: ſillaͤ haͤn on laupias kiit⸗ 


tämättömiä j LA pahoja kohtan. 
36. —* laupiat, 


niin kuin teidän Ifaͤnnekin lau⸗ 


. Matty: 5: 48. 
37. Arta duom itko, etei dois 


ettei teitä ſadatellaiſi: anderi 
andakat, riin teille anderi ans 


netan. 
Matth. 72 = Rom. 2: 1. 1 60, 4 5 


38. Andalat, ja teille amnes 


tan: hywaͤn mitan, liliſtetyn 
ja ſullotun, ja ylitze wuotawan 


he andawat teidaͤn helmaanne: 


juuri ſillaͤ mitalla, jolla te 
mittatte, pitä teille jällen mis 
tattaman. 

Motth. 7: 2 Marc. 4: 24. Oal. 6: 7. 

. Mutta Pdn anoi heille 

— taitako ſokia ſokiata 
talutta? eitd Pe molemmat hau⸗ 
taan lange? == warm. 15:14. 

40. S oe -Opeluskapfi: y⸗ 
Utje Meſtarinſa: mutde. ja 
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kainen on täydellinen, kofka | ofotan teille kenen kaldainen 
haͤn on niinkuin haͤnen Melkas | Pän on. Matt. 7: 4. 


rinfa 

Matth. 10: 24. Soh. 13: 10. 15: 20. 

41. Mutta Ckuingas näet 
raiſtan, joka on weljes filmäfä; 
waan et hawaitze malkaa, joka 
on omafa filmäjäs? 

42. Eli kuingas taidat fa: 
noa weljelles: weljeni pidä, 
minä otan raifkan, joka on fil: 
mäfäs, ja et ise näe mallaa, 
joka on omafa (ilmäfäs? (Gi: 
nä ulkokullattu, ota enfin mals 
fa omafta filmäftä$: ja taso 
fitte, jos taidat otta raifkan, 
joka on veljes filmäfä. 

43. Gillä ei ole ſe hywaͤ 
puu, joka teke pakan hedelmän, 
eikä paha puu, joka teke hywaͤn 
hedelmän, Matth. 7: 17. 12:33. 
= 44. Gillä jokainen puu tu: 
tan Pedelmäfkänfä: (Sillä ci 
orjantappuroikta koota fikunita, 
eitä ohdakeiſta Pacta miina: 
marjoja, Matty. 7: 16. 

45. Hywaͤ ihminen tuotta 
edes ſydaͤmenſaͤ hywaͤſtaͤ tawa⸗ 
raita Pnmdd: ja paha ihmis 
nen (ydämenjä pahaſta tama. 
rafta tuotta edes pahaa. Sil⸗ 
= 14 (ydämen kyllydeſtaͤ haͤnen 

(uunfa puhuu. Matth 23: 34. 
. 46, Mitä te fiis minua kut: 
= yutta HERra, HERra: ja 
ette tee mitä minä fanon? - 
Matth. 7: yt 5 = — as. Rom. 

47. Kuka ikaͤnaͤ tulee mis 
nun tygdni, jo kuulee minun 
fanani, ja teke me, fen minä 


Matth. 7: 3. | 


48. Hän on (en ihmifen 
kaldainen, joka Puonenfa ras 
tenfi, ja kaiwoi fhmään, ja 
pani perufturen kallion päälle. 
Kofka fiid muo tuli, ſyſaͤis wir⸗ 
ta (itä huonetta, ja ei moinut 
haͤndaͤ liikutta: ſillaͤ fe oli pes. 
ruftettu kallion päälle. - 

49. Mutta joka kuulee ja 
ei tee, (€ on (en ihmifen kal⸗ 
Dainen, joka puonenfa vralenfi 
maan päälle ilman peruftufta: 
jota mwirta (näis: ja ſe Eohta 
kukiſtui, jonga Puonen lange 
mus oli fuuri. " 


7. Luku. 

kſus Da Sadanpaͤamiehen 
M hki Moin. lap 
pojan kuolluifka. Puhuu Johan 
neren opetuslapfille Mesftan tun: 
Domerkeifta, ja Kanfalle Johanne 
Kaſtajaſta ja heidän epäuskoftans 
(a. Waſtaa puoleftanja Pharifeus 
ren buonefa, ja lohdutta fyndiftä 

maimoa. UN 
Syria koſta haͤn Kanſan 
kuullen oli päättänyt kaik⸗ 

ki ſananſa, meni haͤn 


aper⸗ 
naumiin. N 
= 2. Jayhden Gadanpäämie 
hen palmelia fairafti kuolema! 
[anfa, jotta hän paljo piti. 
Matty. 8: 5. 

3. Kolka hän fii$ JEſuxeſta 
Tuuli, lähetti haͤn Judalaiſten 
wanfimmat hänen tygdnfä rus 
toilemaan Pändä, että hän tulid 
japarannais haͤnen palwelianſo. 
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Koſta Pe tulit JEſuxen 
tyi, rukoilit e haͤndaͤ hartaſti, 
ja ſanoit: haͤn on mahdollinen 
a lle fen teet: 

illä Pan rakaſtaa meis 


Mn Kanfaamme, ja rakenfi 


ms Synagogan, 

6. Niin JEfus meni Peidän 
tanfanfa. Sa kuin ei haͤn fillen 
olut kaukana Puonefta, lähetti 
Gadanpäämies vitdtvitänfä 
a a tysdnfä, ſanoden Pänelle: 

lä waiwa finuas: 
yo - ole minä mahdollinen | j 
että$ minun kattoni ala tulifit: 


Oentähden en minä myös | . 


sidni lukenut mahdolliferi tules 
maan (nun tygoͤs: mutta ſano 
ſanalla, niin minun palweliani 
paranee. 

8, Sillaͤ minä olen myös 
ihminen wallan ale aſetettu, ja 
minun allani on ſotamiehiaͤ: ja 
(anon tälle: mene, niin Pan mes 
ne: ja toifelle: tule, ja Pan tus 
lee: ja minun palmelialleni; | 
Vee fe, ja Bän teke, 

9. Mutta koſta JEſus (en 


tuuli, ihmetteli Pän PändDä:| bä 


dänfi Pänenfä, ja ſanoi Kan: 


(ll, joka Pändä feurais: Mis 


nä (anon teille: en ole minä Iſ⸗ 

W ſenkaltaiſta ufkoa löynnyt. 

o. Ja kuin ne, jotka lähe 

— * olit, kotia palaifit, vy 1 Be 

palwelian terwenaͤ, joka airaſ⸗ 
tanut oli. 

11. Ja tapabtui ſen jaͤlkeen, 


että haͤn meni Kaupungiin, joka 
Nain kugutan: ja daͤnen kans⸗l Johannes Kaſtoja 
9 





ſanſa meni monda haͤnen Ope⸗ 


tuslaſtanſa, ja M on — 
12. Mutta koſta haͤn Kau⸗ 
pungin IN lähettyi, katzo, 
tuollut tannettin ulos, joka oli 
Äitinfä ainoa poika, ja fe. oli leſ⸗ 
fi. Ja paljo Kaupungin Kan: 
kota. kaͤwi haͤnen kanßanſa. 
Koſta HERra haͤnen 

nä armahti haͤn haͤnen pääl 
lenfä, ja (anoi haͤnelle: älä itke. 
14. Ja meni ja rupeis paa⸗ 

— k tandajat asi 
ſandi: rukainen, 

a jami Knulle: noufe 1158. 


I 5. Ja kuollut noufi itualle, 
ja rupeis puhumaan: Ja haͤn 


andoi ſen aͤitillenſaͤ. 


16. Ja pelko tuli toitille, ja 


kunnioitzit Jumalata, (anoden : 


fuuri Propheta on nofnut meis 
dän fekaamme, ja Jumala on 
haͤnen Kanfaanfa etzinyt. 


Marc. 7: . Luc. 24: 19. Jo 4: 19. 


< 9: 17. Luc. = 


17. Ya tämä —— kuului 


haͤneſtaͤ kaikkeen Judeaan, ja 


kaiken ſen (ähimaakunnan ym⸗ 

ri. 

18. Ja Johannexelle ikmoi⸗ 

tit haͤnen Opetuslapſenſa naͤiſtaͤ 

kaikliſta. Sa Johannes kutzui 

tykänfä tari Opetuslafkanfa. 
19. Ja: lähetti JEſuxen 


tygoͤ, fonoden: Ui (e tule- 


ma, eli pitälö meidän toiſta 


'odokkaman? att 11: 2. 


20, Kofda nämät miehet 
tulit Pänen tygoͤnſaͤ, ſanoit Pe: 
betti mei⸗ 
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—— pitaͤtz mei 


sbuttaman ? 
wi Sia hettetlä paranfi 
= var ikä — 


a 
* mengaͤt ja ſanokat 
hannexele mitä te naͤh⸗ 
JA ja huitlet otetta: fokiat ſaa⸗ 
wat näkönfä, ondutvat käymät, 
ſpitaliſet Pojan Tuuroit 
ulemat," ollet Gerdtetän, täy: 
Pille (aarnatan Ewangeliumi. 
93: — ſe joka ei 


24. Ja teita 3 ohannepen 
fanankiottajat mit — — 


— Kanjalle: — « yri 
Porpeen kapomaan? vuokoako, 
jota tunlelda ? 












Lucan 
San finun tygoͤs, ſanoden: — 


— 


30. Phariſ 
—— katzot - a 
lon neuwon itze heitaͤnſaͤ kopion, 
ja c Heitä taftettu päneltä. 

Niin ia anoi: 
teen (tis minä tämän falukun⸗ 
nan ihmifet wertan? In kenenga 
or ke vivat? Matth 11: 16. 

miden laſten 


Nave tka ulla iftutvat, 


ja Puutatyat toinen toifellenfa, 
ja ſanowat: me olema puilua 


asa Matiet teidän edeſaͤnne, ja et t 

2. Elimitä te —7 — *8* et: me diemma teille 

maan? ihmilkäkö panen iin Weanuet murhetvirjtä, ja et t 

pueteliua? y 1; itken 

—A ——* twaatteifa — | 39. Sinä Ichannes Kaſtaja 

—— ———— tuli, ja ei fyönyt leipää, eitä 

palkilija tartanoifa. juonut wiinga: ja te fanotta: 
= .26. Sala mitä te menitte| Äntellä on 

75 phetatako? minä: a de. 1: 6. "Pe, 111 

| fo teille: ja enä kuin Proc |. Ihmiſen Poika on tul 


27. Taͤmaͤ jo 
Yrjilettu N Kato, Pin a 


i finun 


afivais — malmista 
Tait 6 ſinun etees; — 


= W. 3; 1 Matthk:n; 107 Paso 15 a. 





lut 5 ja 9. notta: 
Win mitä ſy —* mii; 


nan juontatika, Publikanein jo 


ſyndiſten yſtaͤwaͤtaͤ 


I 35. b st wanhurſ⸗ 
| mi ; pine lapſil⸗ 


danſa. Wiafib. 21: 191. 


, * | Cmangekiumi. , 232 

i Phavifeurifkta j enämmän andegi andDoi: haͤn 

MEATÄ Ti DiKDA ja € osani — o vikein — duo⸗ 

PAK meni Phavifeureu | m 
— ja atrioitzi. ja % n 
%, Ja he, Yki maimo oli | maittion * kä 

supi Ota: vli tys nille: niet Män vain? 
ja * — E J neſees, et 
attiviki en huoneſa, minun 
N - laſin Muita wei⸗ e⸗ 
leillä rafti. mitt * ja 


— 6. G. 14 5. Soh 11: 


38. S —T lakana Bänen | 
jtn Juuteja itkein; ja ru⸗ 
ja Ypyrneleillänjä kaſtamaan 

 jaltojanja, ja niitä päänfä 


Biurilla Puimais, ja ſuuta andoi 


ne jalkainja, ja woiteli ne 


w . Mutta cus 
(aika olan Th 
a- Muna 


Yrvpbria, 
it jo 
on, joka Häneen rupee: että än 
On möi (. 15: 

40. Oa N Eſus waſteten fani 
hänelle: Simon, minulla on 
in € PSN Hän 

i: n am, ſanos. 

41. Kari = melkamidtä oli 
in lainajalla : yri oli wel⸗ 

a iih jakaa penningitä, ja 
linen sviifihymmendä. 


n andexi: k pit ſiis, 
kumbi naͤiſtaͤ haͤndaͤ enaͤmmaͤn 
an pitaͤ? 

43. Simon waſtaten [anoi : 
mimi Unten, ettaͤ fe joten hän 





e nk — 
* tämä mwaimo | ſent 
a 


naͤnſaͤ 
fonnitkin di 


49. Koſta ci heillaͤ ollut 
nin maraa, andoi dn ms: | 
lembai 


m — kuimats 

45. € fimä minän fituta 
atdonut: mutta 4mä, ſittekuin 
haͤn tähän tali, a vit lalannut 
minun jalkuihi futa auda⸗ 


- Et find. minan päätäni 





«i. 


SGHAA tuoidelint: mutta. d 


a tiikuos jatkat moi: 

47. Minä fanon fihulle: 
en että ärielle Huljo 
ſyndid andexi annettin; JHN än 





jm on rakaſti: mitta ja 


embi — atihettiti; f * 


hemmoaͤn ta 


8. Niin * fanivi hänelle: 
Sin fyndis dat andext an 


Ni m jotka 
E i i. vt 


a jota 


Matth 9: 2 3. 


opdn I 7. 
jo. Nim LAN ſauoi wai⸗ 
molle: ſinun zftkos kos m ja 
apari tehnyt: mene rau⸗ 


Vu gi yst 
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8. Lulu. 


Veſas waelda ymbäri faarnaten, 
ja Oypetuölapfet niin myös muu: 
tamat mwaimot ſeurawat hänvdä. 
Panee edes mertauren kylmwäjäftä, 

. jalyntiläjaläfka, Puhuu foanfianfa. 
atletta rajuilman merellä. Ajaa 
ulos perkelet, ja ſaldi mennä 


naiſeſta taudifka. 
a fitte tapahtui, että. haͤn 
waelfi laͤpitze Kaupungeita 
ja Mylid faarnaten ja ilmpittain 
Cmangeliumita Jumalan mal; 
dakunnaſta: ja ne karitoiftakym: 
mendaͤ haͤnen kanßanſa. 
2. Ja muutamat waimot, 
jotka olit paratut pahoiſta hen⸗ 
, ja taudeilta, nimittäin : 
inn je leike Preldett 
a, joita ſeitzemaͤn € 
—— —— 
| 27: ' AK. 10: 9. 2508. 19: 89, 
3. Ja —— —* 
odexen Foudin emaͤndaͤ, ja 
Sufanna, ja monda muuta, 
jotka Pändä Peidän tavaraftan: 
(a palwelit. | 
4. Mutta koſta paljo Kanfaa 
Pokounnui, ja rienjit jokaiselta 
Kaupungiſta Pänen tyyänjä, 
fanoi $ n wertauren kautta: 
132,3. arc. 42 1, K. 
3. Kylwaͤjaͤ meni ulos ſie⸗ 
mendänfä tylmämään: ja kuin 


Pan kyiwi, langeis muutama 


tien oheen, ja fe-tallattin, ja tais 
wan linnut (dit ſen. 

6. Ja muutama langeis ki⸗ 
miktöpän, ja kofka fe tuli yloͤs, 
kuiwetui fc, ettei ollut märkyttä. 


- Lucan 


[| o 
0 


| 8. 8. 
7. Ja muutama langei 


=] orjantappuroihin, ja orjantap: 


purat ynnä kaͤwit hloͤs ja tuka⸗ 
hutit (en, 

8. Ja muutama langeis 
fiiken hywaͤaͤn maahan, ja kuin 
(e kaͤwi yloͤs teli fe fatakertaifen 
hedelmän, Koſta haͤn tämän 
(anoi, Buufi Pan: jolla on kor: 
wat kuulla, fe kuulkan. 
= 9. Niin hänen Opetuslap: 
(enfa Enfyit Päneldä, (anoden: 
mikä oli$ tämä mertaus? 


Matth. 13: 10. Marc. 4: 10. 

= 10. iin Pän fanoi: teille 
on annettu tuta Jumalan 
waldakunnan falaudet: mutia 
muille mertauften kautta, ettei 
eidän ſitaͤ ae näkemän, 
waikka Be nälifit, eikä ymmär: 
tämän, waikka Ge kuulifit. 


13: 24. Marc. 4: 12. E 
€. 28! 16. Nom. 11 8 


11. Mutta tämä on (e wer⸗ 
taus: Siemen on Jumalan 
(ana: Matt. 13: 18. Parc. 4: 13. 

12. Mutta jotka tien oheen, 
oivat ne, jotka Puulemat: fitte 
tulee Perkele, ja otta ſanan hei⸗ 


dän (ydämifkänfä, ettei Pe ufkoif 


ja wapaxi tulifi, , 

13. Mutta jotka kiwikdjdon, 
owat ne, Pofka Be kuulevat, 
ottamat e fanan ilolla waſtan: 
ja ei Peillä ole juurta, Petkeri He 
ufkomat, ja kiuſauxen ajalla lan 
gelvat pois. Na 

Matth. 13: 20. Marc. 4: 16. 

14. Mutta fe kuin orjantap: 
puroihin langeis, omat ne, jotka 
kuulevat, ja menemät pois, ja 


/ — 
C 








i 
2 8 


na hedelmätä, — 


Matth. 19: 33. Marc. 10: 33. Suc. 18: 
. * s Tim. 6: 9. - 


— 15. Mutta: joka hywaͤaͤn 


maahan omat ne, jotka fanan | - 


kuulewat ja kätkevät hywaͤllaͤ 
ja toimellijella ſydaͤmellaͤ, ja 
— hedelmaͤn kaͤrſiwaͤlli⸗ 


46. iita p joka kyn⸗ 
tilän fhtyttä, peitä fitä aftialla, 
eli pane pöydän ala: mutta pa: 
nee (en kyntilaͤjalkaan, että fijäl- 
letulewaiſet nätifit malkeuden. 
Matth. S: 15. Marc. 4: 21. Lrx. vy: 33. 
17. Sillaͤ ei ole mitään fa: 
lattu, joka ei ilmei tule: eikä 
peitetty, joka ei tiettämäri ja 
julti tule. 
Mattd. 10: 36. Marc. 4: 2a. Luc. 13: 2. 
18. Katzokat fii8, kuinga te 
kuuletta: ftlä joka on, haͤnelle 
pitä annettaman: jolla taas ei 
ole, ſelin kuin haͤnellaͤ näky oles 
ivan, otetan häneldä pois, 
Matrd, n: yt Marc. 4: 25. 
= 19. Niin tulit hänen äitinfä 
ja weljenfä haͤnen tygönfä, eikä 
ot händä puhutella Kan: 
alda. —- 


Vatth, 13: 46. 13: SS. Marc 3: 31. 

20. Ja feilmoitettin Pänelle 
ſaneden: finun äitis ja weljes 
ſeſewat ulkona, ja tahtoivat 


linna nähdä. | 
21. Niin hän waſtais, ja 


4 


(anoi Peille: minun äitini ja 


weljeni owat ne, jotka Jumalan 
janan Fuulemat, ja tekemät fen. 
Soh. 35: 14. 260v. 5: 16, 


Cmangeliumi. 
tukahutetan (urufta, rikkaudefta, |. 
ja elaͤmaͤn hekumaſta, eikä kan⸗ 
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22. Ja yhtenä päittänä! tas 
pahtui, että haͤn ahteen ahtui 
ja hänen Opetuslapfenfa; ja 
ſanoi heille: mengdmme ykipen 
toifelle rannalle, ja e menit, 

Matth. 8: 23. Mars, 4: 35, 36. 
23. Mutta koſta he purjehdit 
niin haͤn nukkui, ja tuulispää 
nofti aallon merefä: ja he lai» 
neilda tättettin, ja olit, ſuureſa 
haͤdaͤſaͤ. 

24. Niin he menit, ja heraͤtit 
haͤndaͤ, ſanoden: Meſtari, Meſ⸗ 
tari, me hukumma. NMiin haͤn 
nouſi yloͤs, nuhteli tuulda, ja 
weden aaldda; ja ne lakkaiſit, ja 
tuli tywenexi. 
25.Miin hän fanoi heille: 
kuſa teidaͤn uſtonne on? mutta 
be peljaͤſtyit ja ihmettelit, (ano 
Den Pefkenänfä: kuka ſiis tämä 
on? fillä Pän Päikee myös tuulda 
ja mettä, ja: nekin owat Pänelle 
kuuliaiſet. a x 
= 26. a fe purjehdit Sadas 
vealaiften maan puoleen, joka 
on Galilean Fohdalla. 

Matth. 8: 28. Marc S: 1. 

27. Ja kuin Pän maalle 
meni, kohtais Pänen kaupun⸗ 
gifta yxi mies, jolla olit Perle 
(et jo kauwan aikaa ollet, ja 
ei pukenut maatteita yllenfä, eis 
kaͤ ollut puonefa waan Paudoifa. 

28. Mutta Tuin Pan näki 
JEſuxen, huuſi Pän ja langeis 
haͤnen eteenfä maahan, ja fanvi 
fuurella dänellä : mitä minun on 
linun kanßas JEſu, fen ylim⸗ 
maͤiſen Jumalan Poika? Mis 


34 
nä vukaiien fuua, älä minua 


Gilä haͤn oli Läftenyt 
. 20. R oli 

riettaifen Pengen ihmifektä mens 
nä ulos; joka kauan aikaa 
oli pändä mwaitvannut: - ja hän 
oli Pahdeilka fidottu, ja jalkaraus 
doifa pide 
ja — 





päneldä ja ja "noi? : mitä ARE 
es on? Ban 





1. Ja e Be ruloilit haͤndaͤ, 

että "in kaͤſtifi heitaͤ fywyteen 
mennaͤ. 

3. Niin fiellä oli fuuri 
lauma fikoja (pömäfä nuorella : 
Ja Be Larsen haͤndaͤ, että hän 
falleid heidaͤn niihin mennä. Jo 
hän ſallei heidän. 

33. Ydiin Perlelet lärit ulos 
itä ihmifeftä, ja menit fikoihin: 
Ja Kuma (höri isenfä Äkifti 
jyrkuͤldaͤ mereen, ja täkähtyi. 

34. Mutta koſta paimenet 
näit mitä tapahtui, pakenit Pe, 
menit poid ja ilmoitit ſen Kau⸗ 
vunsila A eri 

e menit ulos 
tahemoan fitä kuin tapahtunut 
oli: ja tulit JEſuxen tygö, ja 
loͤyſit fen ihmiſen, jota * Kit 
lähtenet olit, iftuman waate⸗ 
tettuna, ja taidojanfa FEfuren 
- juureja: ja Be pelkäi: 


36. Mutta myös ne, jotka 
(en nähnet olit, ilmoitit heille, 


n arti tre. fitet, A 


Lucan 


tuinga ſe Paräina aa 
oli —— 

Ja tnikti SGadareala 
— jat tuloili 


eidän 
—— a 

Mi tul 
ut pan että 
* viima pi fomadens 

Mac. 

39. Palaja tatin, ja itmeita 
tuinga (uuret t9dt Jumala 
finulle teli. Ja Pan meni. poil, 
ja .faamais ymbaͤri kailen 
Kaupungin, kuinga (uuret W 
N j- 

Ja tapahtui, tofka 
tus palais, otti Kanli a än äi 
maftan ; fillaͤ kaikki Ke haͤnd 

41. Ja katzo, Hyi. mies tyli, 
jonga nimi oli Jairus, ja fe oli 
Synagogan kina Lark lan; 
geis JEſuxen ja paa 
ja rukoili Pänd toa W 
nen huonefeenfa: 

Matt. 9: 18. Marc. 5:49. 

S Cillä hänellä oli ginoa 
tytär lähes tahdentoiftaknmme 
nen muotinen, ja fe kuoli. 
ta — menneſaͤnſaͤ apdiſti 
m haͤndaͤ. 

3. Ja yri waimo, joka oh 
pumaitä tautia kaxitoiſtakhm⸗ 
mendä muotta faivafkonut, ja 
oli kaiken ſaatunſa parandajille 






va 





2. & 9. 


hluttenut, ja ei woitu keldaͤn 
paratta, Hottd- 9: 0. Mart. S: 35. 

44. bᷣwi talona; 
ja rupeis Panen maattenja 
palteſeen: miin Fohta Hänen 
merenfä juaru ofetui. 

45. Ja IEus fanvi: kuka 
on fe joka minuun nei)? Mut 


ta koſta Pe Baikki kielſit, (anai 


Petari, ja ne jotka hoͤnen kanb⸗ 
ſanſa salit; Meſtari, Kana 
ahdikkaa i [N tunge finua, — — 
wi muuun mpeis 

Mutka JEſus fonei 
N minuun rupeis: fillä oni; 
tunfin moiman minyftani läht 
nn 1109, 

47. Mutta 
ettei fe falaa ollut, tuh hän 
wapiſten. ja maahan longeis 
haͤnen —2 ja juliſti kaikelle 
Sanfalle, mingä ſyhn tähden 
Ban oli haͤneen vumannut, ja 
huingp haͤn niin aͤkiſtaͤ tevuegi 


aN ulla hän fanvi haͤ⸗ 
nelle: ole tää turmafa, 
tyttäreni, ſinun uſlos on ſinua 
—— mene vouhaan. — 
Kakka Hän mielä puhui, 
vin pi Synagogan yy 
i Pami Pänelle: finun 
taͤres on kuollut: älä Med 
* main N | 3 5: 35. 
JEfus fon 
a moftait sän än pändä Ano: 
den: dloͤ pelkää: ulto aineaſtaan: 
niin haͤn paranee. 
jn. Mutta kuin haͤn huone⸗ 
en tuli ſiſaͤlle, niin ei Hän 





Ewangeliumi. | 


ojia aimo vi - 
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ſallinut ketään tolla —— — 
Petarin ja Jacobin — 
N ja jen lapfen ifän ja äitin. 
. Ja he kaikki itkit ja pas 

uit Händä. Waan haͤn (anoi : 
aͤlkaͤt itkekd: ei haͤn ole kusdut, 
maan malaa. 

53. A fe naursit Häntä, 
tieten estä. ſe kuollut oli. 

54. Niin — ajoi kaitki 
ulos, rupeis haͤnen kaͤteenſaͤ, ja 


huuſi, faroden : Piikainen, nou⸗ 


2 | (€ ylös, Sop. 11: 11, 43. 
55. Ja viriä hengenſaͤ pas 
vr ja haͤn Lohta nouſi Hlö$: Ja 
A n va ar — 
w a hänen manhem 
haͤmmaͤ Mutta hän ha 
ti Beitä — — anomef | 
luin tapahtui. 


g. Luku. 


Aſus lähettä Apofkolinja faarnas 
maan; jo Herodes tahtoo 
händä. poftolit palajamat, v, 
JEſus ruokki 5000. mieſtã. 
tolein tumnuftus Chrifureta: 

Ehriſturxen kaͤrfimiſen ikmoitu8, 
opetus itzenſaͤ kieldaͤmiſeſtͤ. € 
tuxen lirtaſtamiſeſta, ja — 
parandamiſeſta. Chriſtus puhuu 
toas järvien a — ſwye⸗ 
tuslapfia eftä, kate 
ajattamafta tiimaudefta in 
muutamia fenramifeftanja. 


S) a haͤn kutzui kokoon ne 
kaxitoiſtakymmenda O⸗ 





petuslaſtanſa, ja andoi heille mai: 


man ja wallan kaikkein Pexke⸗ 
litten ylige, ja taudit paranda: 
27. 


Matth. 10: 1. — — 23. 6 
s. 





196 aa 
2. Ya lähetti heitä ſaarna⸗ 
maan Jumalan maldakundaa, 
ja parandamaan fairaita, 
Matth. W: 7. 


3. Ja ſanoi heille: aͤlkaͤt ots 
talo mitän myötänne tielle, 
citä ſauwoja, eitä myoͤs (äkkiä, 
eitä leipää, eikä rahaa: aͤlkaͤt 
myös kahta hametta pitäköä. 

Matth. 10: g Marc. 6:8. Luc. 23:35. 
4. Ja johon huonefeen te 
tuletta fifälle, fiinä te olkat, ja 
Kiitä lähtekät ulos. 

(. 10: 5, 6 Marc, 6: 10. 
= 5. Ja kuka ikänä ei. teitä 
ota maftan, niin mengät pois 
'fiitä Kaupungiſta, ja pudikta: 
fat tomu teidän jalivoiktanne, 
todiſtuxexi heitä waſtan. 


Matth. 10: 14. Marc. 6: 11. Luc. 10: 11. 
, Ap. X. 13: 51. 18:06 


6. a he menit ulos ja wael⸗ 
fit kylifä, jaarnaten Ewangeliu⸗ 
mia, ja paranfit jota paikaſa. 

7. Mutta Herodes Tetrar⸗ 
da kuuli kaikki mitä häneldä 
tehty oli: Fa hän epäili, että 
muutamat ſanoit Johannexen 
noſnexi kuolleiſta. 

Matth. 14: 1. Marc. 6: 14. 

8. Muutamat taas Clian 
ilmandunen, ja muut, että jo: 
tu wanhoiſta Prophetkaifka' oli 
nofnut ylös. = 

9. Ja Herodes fanvi: Jo⸗ 
hannexen kaulan minä leikkai⸗ 
fin: maan kuka tämä liene, 
joſta minä fenkaldaifita kuulen? 
Sa Hän pyy nähdä händä. 

10. Ja Apoſtolit palaifit, ja 


juttelit hänelle kaikki mitä 


Lucan 


- £. 4. 
olit tehnet: Ja Pän otti Pei: 
dän tygoͤnſaͤ, ja meni erinänfä 
Bethſaidan Kaupungim erä: 
maahan. HE! 

Mattd. 14: 13. Marc, 6: 37, Ja. 

11, Koſta Kanfa (en. Hm: 
märfi, -(euraifit he — ja 
haͤn otti heitaͤ waſtan, ja pu⸗ 
hui heille Jumalan waldakun⸗ 
naſta, ja jotka parannuſta tar⸗ 
witzit, teki haͤn terwexi. 


12. Muita paͤiwaͤ rupeis jo 


laſtemaan: ja ne kaxitoiſtakym⸗ 
menda tulit ja ſanoit haͤnelle: 
paͤaͤſtaͤ Kanſa menemaͤaͤn laͤhi⸗ 
kyliin, ja majoihin poikkemaan 
ruokaa jaamaan; ſillaͤ me olem⸗ 


ma täällä erämaafa. - +: 


Matty. 14: 15. Marc. 6! 35. *% Jo. 6: s, 


13. Niin Pän fanoi Heille: 
andakat te heille (yötäivätä: 
mutta Be fanoit: ei meillä enäm: 
bi ole luin miifi leipää, ja kasi 
kalaa, ellen me mene, ja ofta 
tuotaa kaikelle tälle Kanfalle: 

14. Gillä Peitä oli laͤhes 
miifi tuhatta mieſtaͤ. Niin 
Pin ſanoi Opetuslapfillenfa: 
pangat heitä iftumaan kuhun⸗ 


gin joukkoon tviifikymmendä. 


15. Sa he teit. niin; ja 
afetit - eidän kaikki atrivike: 
maan. - wir 
16. Niin haͤn otti ne wiiſi 
leipää ja kari kalaa, ja kaksi 
Talmafeen, ja fiunais , niitä: 
ja murſi ja andoi Opetuslap: 


| (ille panna Kanfan eteen. 


17. Sa Fe foit kaikki ja vas 


be | wittin: ja Eoottin tähteitä kuin 


€ 9. 
jäi, kaxitoiſtakymmendaͤ Poria 
muruja. ; JN. 

18. Ja tapahtui kofka Pan 
yrinänfä tukoilemafa oli, olit 
myös Opetuslapfet Pänen kans⸗ 
fanfa, ja haͤn kyſyi heildä, (as 
noden: Kenengä ſando Kanfa 
minun oleman? , | 

Matty. 16: 13. Marc. 8: 37. 

19. Mutta Be maltaifit, ja 
ſanoit: Johannes Kakkajan, ja 
muutamat Clian, muutamat 
taas jongun wanhoiſta Pro: 
phetaiſta nofnen ylös. 


Mattt. 14: 2. Marc. 6. 14. 
20. Piin hän fanoi heille: 


Kewengäftä te fanotta minun 


olevan? Waſtais Petari, ja 
(anoi: find olet Jumalan Chris⸗ 
tus 90. 6: 69. 


21. Ja Gän haafti heitä, ja 


kielſi Beidän Pellengän fitä fac | 


nomaſta. 
22. Ja ſanoi: ihmiſen Po⸗ 
jan pitä paljo kaͤrſimaͤn, ja 
byljättämän manhimmilda ja 
Pappein päämiepildä ja Kir: 
Janoppenuilda, ja tapettaman, 
ja folmandena, päimänä än 
on nouſewa yloͤs. Matth. 17: 22. 
Marc. 8: 31. 10:33. Luc. 18: 31. 
23. Niin Pän fanvi kaikille: 
jos john tahtoo minun peräfäni 
tulla, haͤn kieldaͤkaͤn itzenſaͤ, ja 
ottakan riſtinſaͤ jokapaͤiwaͤ, ja 
ſeuratkan minua, — Matth. 10: 38. 
16: 24. Marc. 8: 34. Luc. 14: 27. 
24. Cilla joka hengenſaͤ täh: 
dellä pitä tahto, Pänen pitä fen 
kadotiaman: mutta jota hen 


Ewangeliumi. 
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genſaͤ kadotta minun kaͤhteni, 


hän pitä ſen tallella. 
Ma 


tth. 10: 39. — 25. Marc.8: 35. Lm. 


. 17: 33. Job. 12: 25. 

25. Gillä mitä fe hyoͤdyttaͤ 
ihmiftä, jos Bän kaiken mails 
man moitais, ja igenfä kado⸗ 
tais, eli wahingoon faattais? 

26. Gillä kuka ikänä minua 
haͤpee, ja minun fanojani, fitä 
ihmiſen Pojan pitä äpemän, 
Pofka haͤn on tulema hänen ja 
Yfän, ja pyhaͤin Engelitten 
funniafa. | 
Mattp. 10: 33. Marc. 8: 38. Luc 12: 9. 

. 2 Kim. 2: 22. x Job. 2: 23. ' 
27. PMutta minä totifefti ſa⸗ 
non teille: muutamat oͤwat 
jotka täjä ſeiſowat, jotka ci 

maifta kuolemata, fiihen afti 
tuin Ge näkemät Jumalan wal⸗ 
Dalunnan, Matto. 16:28. Marc:g:1. 

28. Ja tapahtui kahdexan 
päimän peräftä, näiden fanain 
jälkeen, että hän otti tyyönfä 
Petarin ja Johanneren ja Jaz 
cobin, ja meni yloͤs wuorelle 
rukoilemaan. matto. 17: 1. Marc.9: 2. 

29. Ja kuin Hän rukoili, 


muutuit hänen kaſwonſa, ja 


Panen waattenſa tulit malkiari 
ja kiildaͤwaͤxi. 

30. Ja Faso, kari mieltä 
puhui hänen kanßanſa, jotka 
olit Mofes ja Elias: 
= 31. Jotka nävitkunniafa, ja 
puhuit Pänen menofkanfa, jon 
haͤn täyttäivä oli Jerufalemifa. 

32. Mutta Petari, ja jotka 
Gänen kanßanſa olit, olit unefz 
ta rafkautetut. Mutta koſta 


* 13$ 


Be hendifit, näit Be hänen Pun 
nianfa, ja ne kari wie, j ja 
m haͤnen tykönänfä. 
Ja tapahtui, ofta he 
täyt Hänen tykdaͤnſaͤ, fansi. Pe⸗ 
tari JEſuxelle: — 
waͤ on meidaͤn taͤſa off 
kaͤmme tähän kolme k ſi⸗ 
nulle 9hden, Moferelle HPden ja 
Elialle — eikaͤ tieinyt mi⸗ 


34. ge haͤnen näitä puhui⸗ 
ſanſa, kuli i ja warjois 
ymbaͤri heidaͤn: mutta Ge pel⸗ 
— koſta Be tulit pilwen ft 


35. Ja däni tuli piltmeitä, 
ſanoden: Tämä on (e minun 
rakas Poikani, kuulkat haͤndaͤ. 


— 17. 1725. arxe. 1: aa a J. 
Luc. 3: — Uv. 





36. Ja kuin ääni parhal⸗ 
lanfa huutui, loͤyſit Be e Jol 
= opin, e mwaikenit, eikä 
mitään kellengaͤn niinä — 


nä jutellet niitä Basin he naͤhe 


net J Rutta ſ — 

37 € tapahtui toi 
na päivänä, koffa he meni 
alas wubrelda, kohtais PÖY 
paljo NTI Maxc. 9! — 

38 yxi mies huu⸗ 
ſi kanasta, mb: Meſta⸗ 
ti, minä rukoilen ſinua, kaks 
minun poikoni puoleen: Gillä 
hän on minulle ainedainen, 

: u4. 

39. Ja toko hengi otta 
gänen, ja jän huuta kohta, 
= ja (€ repi Pändä, niin että Gdn 


11 mjoela 
z | 1104. 


of 
ja 
A nef 82 nm s 


49. Ja N vukoilin |. 
min ndaͤ ai 
maan vlaä — ei he A 


41. Niin IJEſus maktait, 
ja ſanoi: O ufkomeksin ja 


nurja fuluhmda a Vau 
man minun pitä 5 


nänne oleman, ja teitä 
män? tuo poilas tänne. | 
42. Jo koſta haͤn wiela tw 
tofa oli, vepeli Pändä Perkele, 
jo muferteli: mutta IEſusnuh⸗ 


tali fitä vietofla Penged, ja p 
ranſi pojan, andoi 
Ben Yai 


jä 

43. Niin v kaikti Bämmif 
tyit Jumalan hunniolkifta woi 
maa. Mutta kofka kaiki iho 
mettelit kaikkia niitä kuin JE 
—5 — teti, ſanoi Pan Opetuslap⸗ 


44. Pangat te naͤmaͤt puhd 
kerwiinne: 19Ä tulema. ou, ellä 
ihmifen x vika anneton yli⸗ 
ihmiften Yin. Matsh. 16: m 

17: 32, Marc. g: 31. Lae. 24:79 

45. Mutta ei fe ymmärtä: 
net fitä (anaa, ja (€ eli heildaͤ 
peitettty niin ettei heſitaͤ tam 
märtänet: ja he petkäijit 
itä fanaa Väneldä. 


46. 
”hiin tu tuli: 0” 8. Tampe 
— heidän keſtenaͤnſaͤ kuka 





Beiftä fuurin olid, 


Matth. 1827. 


A. Softa fi Venẽ Py 





t 9 


dt i — 

e I 
pt myö R 
nn aͤmaͤn 

minun nimeeni, haͤn 
oo — minun; Ja kuha 


J — otta waſtan, haͤn 
n jela minun 


nne, ſe pitä ole: 
m in Pattd, 19: 5. Marc. 
9: 37 $yx 0 mit 10 nad a Ruu 
49. iin Hphanneg waſtais, 
ja (anoi: Meſtari, me näimme 
yhden finun nimes kautta kuvin 
keitä ajaman ulos; ja m 
tielfimme Gändä; fillaͤ ei än 
ſeura p AR ja 38. 
jo ja oi. haͤ⸗ 
nelle: aͤlkaͤt RD: H joka 
ei ole meitä aftan, haͤn on 
meidän puoleſtamme. 
Matt). 13: Jo, Ma. 9: 40, Luc. sx: 33, 
st. Mutta tapahtui, kojta 
aila täytetty oli, tä än piti 
taͤldaͤ Mittaa ylös, Kianfi 
hän tafivonfa menemään Yes 
lamin p 
Ylarc. 16: 19. o, £ 12 2 
2. Ja lähetti ſananſaatta⸗ 
jat edellänfä, —— yhteen 
Samgrialaiften kylaͤaͤn, ma⸗ 
jaa ete walmifkamaan. 
53 
waſtan, että kanen Fafivonfa 
oli v menemään Jerufa- 
ri — Top. 4: 4, 9: 
tia koſta panen O⸗ 
—E Jacobus ja Jo⸗ 


Hannes (en mäit, N- be: 


Cmangeliumi. 


— *— yr i 


ei me bändä ottanet | 
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HEÄra tahdotlo⸗ niin m 
janomma, että tuti tulee e 
waafta ja kadotta Feiddw 
niinkuin liastin teli? 


55. Mutto G $ täänfi 
sän ja E i fas 
a aͤ mingaͤlal⸗ 


—— oketta. 

maͤ ihmifen ei 
ole — ja (min Poh e 
ten fieluja, = *— 


maan. Ja e — teijaen 
kylään "N. . JA. 3: 12: 4% 
tapahtui bin. 


köijan 
moekdai ne, että 
ſanoi: minä feuran * He 
hungas hina. menet 


58, Ja "EI (anoi haͤ⸗ 
nelle: ketuilla omat luolat, ja 
taian linnuilla pefät: mutto. 
ci —— Pojalla ole kuhun⸗ 
ga a äänfä kaliftaa. 

tfa Bän fanoi tois 
(elle? eura minya: niin (€ ſa⸗ 
106; , ERra, ſalli minun Ma 
fin mennä i boutomagn Iſaͤaͤni. 


21, 22. 

60. Niin < Eſus pi haͤ⸗ 
ete; anna tuollet haudata 
tuolleitanfa; mutta mene inä: 


ja julifta Jumalan waldakun⸗ 
daa. 


61. Ja toinen myös fanvi: 

— minä ſeuran finus, 

i minun enfin men⸗ 

nä pitä jättämään xiitä 

jotka kotonani owat. | 
62, Mutta JEſus fanvi haͤ⸗ 

nelle: tutka ikänä laͤtonſa au⸗ 
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ei (€ ole fomelia6 Jumalan 
waldakundaan. 


10. Luku. 


Jeſus lähettä ulos 70 Opetuslaſtan⸗ 
ſa, ja puhun niiden rangaiſtureſta, 
jotka ei heitä wafkan ota. Ye 70. 
palai iloiten, joita JE(us os 

+ jenda, kiittä Jfäänfä, ja yliftää 
Opetuslapfianfe autuari. Opetta 
tirjanoppenelle, kuka hänen lähim: 
mäifenfä oli. Kuinga Martha ja 

ja Maria kohtamat JEſuſta. 


Syy in afetti HERra toifet 


feikemänkymmendä, — ja 


lähetti keitä karin ja kaxin 


edellänfä, wn Kaupungiin ja 
paikkaan, kuhunga Pän itze oli 
tulema. | 
2. iin Pän fanoi Feille: 
Elsa tofin on paljo, ivaan 
tyoͤwaͤkeaͤ on waͤbhaͤ: rukoilkat 
ſiis elon HERraa, työmäkrä 
lähettämät n eloonfa. e 

att). 0:37. J0b 4:35. 2 Teſſ. 321. 
3. * kap, minä laͤ⸗ 
hetaͤn teidän niinkuin karikat 
(utten keſtelle. matta. 102 16 

4. Alkaͤt ottako fäkkiä, eikä 
kukkarota, eikä kengiaͤ: ja aͤlkaͤt 
ketaͤn terwehtaͤkoͤ tiellaͤ. 


Matth. 1039. Marc. 6:8. Luc. 9:3. 22:35. 


, 


5. Mutta kuhunga Puones | 


(een te menettä fifälle, niin fa: 
nolat enſiſti: rauha olkon tälle 
huonelle, Matth. 10: 12. Marc. 6: 10. 

6. Ja jos. fielä on rauhan 
lapfi, niin teidän rauhanne jää 
haͤnen päällenjä; mutta jos ei, 
niin fe palajaa teillen. 

7. Mutta fiinä huonefa wiis 


J 


raan lafkee, ja takanſa katzoo, 1 pytät, ſyoͤkaͤt ja juokat fiitä kuin 
ei 


Beillä on: (illä työmies on palks 
kanſa anfiollinen. Alkaͤt huo 
neita huonefeen käytä. 
Matth. 10:10. 160. 9:41. k Zhm.5: 18. 
8. Mutta kuhunga Kaupuns 
giin te tuletta fifälle, ja Pe teitä 
ottamat mafkan, niin (yökät 
mitä teidän eteenne pannan: 
9. Ja parandalat fairaita 
tuin fiinä on, ja fanokat heille: 
Jumalan maldakunda on teitä 
laͤheſtynyt. matta. 3: s. 4:17. 
10, (ta kuhunga Kau⸗ 
pungiin te tuletta ſiſaͤlle, ja ei 
Pe teitä ota maltan, niin mem 
gätulos (en kaduille, ja ſanokat: 


Matth. 10: 14. GRarc. 6:11. Luc. 9:5. Ap. 
T. 13: St. 18:6. 


11, Gomungin, joka teidän 
Kaupungifktanne tartui meihin, 
me pudiftamme teille: kuitengin 
(e tiettät, että Sumalan mal 
Dakunda oli teitä lähefkyntyt. 

12. Minä fanon teille: Os 
Domalle pitä find päimänä huo: 
kiambi oleman, kuin fille Kau 
pungille. 

13, Woi (inuas Choragin! 
woi finuas Pethfaida! fillä jos 


Tyroſa ja Gidonifa olifit ſen⸗ 


taltaifet moimallijet työt teh⸗ 
dyt, kuin teidän tykoͤnaͤnne oma! 
tehdyt, niin He olifit jo aikaa 
(äkifä ja tuhwaſa ikkunet ja 
parannuren tehnet, matta. 11:1. 
14. Kuitengin Thyrolle ja 
Gidonille pitä huokiambi duos 
miolla oleman kuin teille. 
15. Ja finä Capernaum, 
joka olet Taiwaſeen afti Foro 
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tettu, (inä pitä Pamaan bel⸗ 
wettiin -alas (hfättämän. 
16. Joka. teitä kuulee, fe. mi 


nua kuulee: ja joka teidän katzoo 
ylän, (e Pasoo lön minun: 
mutta joka minun katzoo yloͤn, 
haͤn katzoo ylön (en joka mmun |- 
lähetti, Matta, 10: 40. Marc. 9: 37. 


duc. 9: 43. Joh. 13: 20. 1,%befi. 4: 8. 


17. Niin ne ſeitzemaͤnkym⸗ 


mendaͤ palaifit ilolla, fanoden: 


HENra, Perkeletkin. omwat ſi⸗ 


mu Nimes kautta meidän alam⸗ 


me annetut. WE E 

18, Niin haͤn fanoi heille: 
minä näin Satanan Tuimaafta 
langewan niinkuin pitkäifen tu- 
len, | Slm. £&.12:8, 9. 

19. Kako, minä annan teil⸗ 
le wallan tallata Färmeitä ja 
ſtorpioneita ja kaikkea wiholli⸗ 
(en maimaa, ja ei teitä mikään 
ole mahingoikema. 

Marc, 16:18. Ap, z. 28! 5. : 
= 20, Kuitengin aͤlkaͤt iitä 
iloitko, että Penget teidän alans 
m annetan: maan iloitkat pas 
tammin, että. teidän nimenne 
omat kirjoitetut Taiwaiſa. 


t 


Wphil. a: 3. Ilm. K. 13:8. 


21, Gillä Getkellä riemuiki: 


JEſus Hengefä, ja ſanoi: Mis 
nä fiitän finna Yfä, Taiwan 
ja maan HENRra, ettäs nämät 
falaijit miifailda ja toimellijils 
Da, ja olet ne ilmoittanut pics 
nille: tefin, Iſaͤ nim oli finun 


ön F 
Vamy. 11: 25. 160r. 1: 19, 26. 2..6, 7. 


- 


22, Kaikki owat minulle.ans | 





| netut Jſaͤldaͤni : ja. ei tiedä ken⸗ 


gän kuka on Poika, waan Iſaͤ: 
ja tufa on Iſaͤ, maan. Poika, 
ja tellen Poika tahto ilmoitta. 
Matth. 11: 27. 28: 18. Job 3: 35. 17: 
a. 160t. 15: 27. Eph. 1: 21,22.) Ppil. 2: 9. 
Ebr. 2: 8. Job. 1; 18. 6: 46. 14: 8,9. 
23. Ja hän käänfi Pänenfä . 
Opetuslafkenfa puoleen erinän- 
fd, ja (ansi: Autuat otat ne 
filmät jotka näkemät, joita te - 
näettä Mattd. 13: 16. 

24. Sillaͤ minä fanon teille: 
monda Prophetata ja Kunins 
gaſta tahdait nähdä, joita ke- 
näettä, ja ei nähnet, ja kuulla 
joita fe tuuletta, ja ei tuulet. 

25. Ja Faso, yri Lainoppes 
nut noufi, ja tiufais Pändä, ſa⸗ 
noden: Meſtari, mitä minun 
pitä tekemän että minä ijans 
kaikkien elämän perifin? 

Matth. 22: 35. Marc. 12: 28. » 

26. Mutta: Pän fanoi haͤ⸗ 
nelle: mitä Laifa kirjoitettu on? 
kvingas luet? KK 
= 27. Sa hän waſtais, ja fas 
noi: finun pitä rakaſtaman 
HEKRraa finun SJumalatas 
kaikeſta finun (ydämeftäs, ja 
taikefta finun ſieluſtas, ja Pais 
keſta finun woimaſtas, ja kai⸗ 
keſta ſinun mieleſtaͤs: ja finun 
laͤhimmaͤiſtaͤs niinkuin itziaͤs. 

NRom. 13: g Bal $: 14. Jac. 238. 

28. Niin Pän ſanoi Panels 
le: vikein find waſtaiſit: tee fe, 


N 


niin find ſaat elää. 
= 6 


Gel. 20: 11; 13. 


29. Mutta haͤn tahdoi ihens 
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(8 wanhurſtari tehdä, ja ſansi 
IEſurxcelle: kulaſta minun laͤ⸗ 
bin maͤiſeni Tuu 
| — ya mia 8, jo ſa⸗ 
— — äi | fa. 
emiſta Heridyoon, ja 
Ti ryoͤwaͤritten käfiin; jotka E 
nai alafti riifuit, ja 
menit pois, ja jätit panen —* 
ituellueri. 
31. Yliin tapahtui, etkä pi. 
net — waeifi. ja kuin 
tn 






näli, meni baͤn 


32. Niin myös Lewita, tuin 
dn tuli fille paifalle, ja mäti 
Pänen, ja meni site. 

33. Hpi Gamarita- 
pr 1 waelſi, ja li Panen th⸗ 

nfd, ja J haͤn näki ponen, 
opittalii hän haͤndaͤ. 

34. Jo tuli ja fitoi hanen 
haawanſa ja muodatti ſiihen 
Mind ja miinaa; ja pani juh: 





g, 10, 11. | 


38, Niin tapahtui Tok he 


tvaelfit, meni Pän Hhtoen H ' 
(dän? jo yxi maimo Martha - 
nimeldaͤ, otti haͤnen Puonrfeen: 


Joh 1151. m 


Eugen ja 


= 40, Matta artsa teli pal; 


jo ofkreita palmellen heitä: 


a fandi: HERw, 


tuli ja 
a tottele että nämn Goren 
jätti. minun hrinäni — 
maan ? 
hän minua auttais. « 


(ano ſiib haͤnelle, et 


41, Niin JEſus waſtais n 


ſanoi erin Martha, Mar 
ta, 


a inä furet ja oyvi 


otettamun * 


tanſa päälle, ja wei Pänen me J 
, jaan, ja lai — 4 I 1. Luku, sä 
a päitvänä mat⸗Veſus opetta ſlapſtanſa rul 
kyti sän, ja ofti tagi pennin; Ka a ite ten mitn 
a 

EN ja — fi len, jo puolufta —* pi i 
jo find enaͤmmaͤn kulutat, niin | asia ma, Mut foi wa⸗ 
mmä palaiteſani maxan ſinulle. — Titta Phariſeuſten ja & viä 
36. — näiltä Eolmefkn | — penitten ——— jo 
oli ſinun naͤhdaͤres haͤnen his | väpedat Händä miämmin vr 


pimmäienj, ja joka ryoͤwaͤritten 

37. Niki sn fansit joh 
taupiuden te hänen — 
ſa. Niin ſa ——— nelle; 
Mee, ja tee finn myös 





—35 n x ho⸗ 
n a 
| va, opeta mettä rulnilenzaan 


mään. 


tapahtui, että Kin tuhoili 
yhdeſa poikija. Ya Min 


nfa:; 


| 





£ 10 
minkkin 






P 

Minä, "ira o finun 1001 
dakundas. Tapahtuken finun ] nnso 
tahtut, niin maafa kuin Tai⸗ 
waſu. NDaith. O: S, 9. x. 

3. Unna meille tänäpäntä (a) 
meidän jokapäitväitten kipin: 
me, Ca) Gr. jokapäivä. ' 

4. Ja anna meille meidän 


yndiie andegi, (ikä mekin Hänelle 


Taitille meidän welwolliſillemme 
— — Ja älä joh⸗ 
v ia Hufaugeen. Mutta 
N N meitä pahaſta. 
Ja Hän ſanoi peile: tutka 
äs ja menet puo- 
| en tygoͤnſaͤ, ja (aro 

iki yikämäni, (a lainas mi: 
nulle taline leipää. — 1.18:1. 

6. Sillaͤ minun pitämäni 
tuli matkata minut työni, ja 
ei minulla sl mitä minä panen 
haͤnen eteenfä. 

7. Ja haͤn mattaa huoneſ⸗ 
tanja ja fanvo: Älä minua 
ivaitya : owi on jo fuljettu, ja 
minin kanßani 


mot muotrja : en minaͤ mai 


Ewangellumi. 
Panneskin — opetti ]- 


Painelle kiwen? eli jos PÄ 


a | nustähkeä 
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9. Yo minä myös ſanen 
teille: ansdat; nin teille anne⸗ 


s 1 mn: esität, Rin & loͤhdaͤttr: 


brutaent niin Leille — 
7* Mare. 

aa: * SW 23, 24, 1 Sen" 3: a 
J. i: 56 


10. Cillä jokainen Min - 


v — vitut 


I i " Ruta teiftä on Yd, jolda 
poita anod leipää, andaks Pän 
n anoo 
kalaa, andako Hän kalan edeltä 
kar Rye 9: 9. 

v anod mu⸗ 
— N haͤn hänelle (Por: 
nin 


13. 308 (5 te, jotka pahat 


Matto. 
14: 13. 


Hieta, — Pyhiä lahjoja 


anda teidän lapſiſflenne, paljo 
enämmin — teidän taimallinen 

Anne atidn Phhaͤn Hengen 

tä anomaifilke. 

14. Ja Hän aja 1168 Perz 
ja | kelen, joka oli m ttä: Ja ta 
pahtui koſta ele s ajettu 
ulos, miin m W puhui: ja 


15. Murtta — heiſtuͤ 
ſandit: haͤn ajaa ulos Perkelitaͤ, 
“—— Perkelitten paͤaͤ⸗ 
miehen kautta. 
RAD. 13: 44. Mart. I: mä. 

16. Mutia muut Piufaifit 
Känä, ja andit Päneldä tun: 
taiwauſta: 

Matth. 12: 28. 162 1. 


17. Mutta ettaͤ haͤn tieſi 


heille: jokainen maldakunda joka 
erkanee itziaͤnſaͤ waſtan, (€ tulee 
kylmille, ja Buone langee Puonen 

(le, Maetth. 13: 25. Marc. 3: 24. 

18. Jos myös akan on 
erinnyt igiänfä wafkan, kuinga 
hänen waldakundanfa on feifoc 
mainen? että te ſanotta minun 
Perkelitä Beelzebubin kautta 
= ajaman ulos. 

19. Mutta jos minä Perkes 
litaͤ Beelzebubin Pautta ajan 
ulos, kenengaͤſtaͤ kautta teidän 
poikanne niitä, ajamat ulos? 
Sentaͤhden heidän pitä oleman 
teidän Duomarinne. a. 

20, Mutta jos minä Jumas 
lan formella Perkelitä -ajan 
ulos, miin tofin on Jumalan 
waldakunda. teidän tygoͤnne 
tullut, 4 
= 21, Kafka waͤkewaͤ harniſ⸗ 
koittu Panen kotonfa mwarjelee, 
niin haͤnen omanfa omat raus 
haſa. Matth. 12: 29. : 
22. Mutta Fofka Pändä waͤ⸗ 
kewaͤmbi tulee ja moitta Bänen, 
niin än otta pois kaikki Pänen 


(otazafenfa, joihin Pän turwais, 


ja jakaa hänen faalinfa, €o 2: 15. 

23, Joka ei ole minun 
kanßani, ſe on minua waſtan; 
ja joka ei minun kanßani kokoo, 
— Pan hajotta. Mand. ss Zo. 


24. Kofka rietad Pengi lähte |. 


bwreta n haͤn — kar⸗ 
eita paikkoja, ja etzii lepoa: ja 
tuin ei haͤn löydä, niin haͤn 
ſanoo: minä palajan minun 
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Peidän ajaturenfa, ſandi haͤn 


tuli maan 


| £ 11. 
Puonefeeni, jokka minä larin 
Patth. 12: 43. 


25. Ja kuin Pan tulee, liytä 
haͤn ſen luudilla lakaiſtuxi ja . 
Paunilketuri, 
26. Gilloin än. mene ja 
otta kanßanſa ſeitzemaͤn muuta 
Pändänfä pahembata Bengeo 
ja kuin Be finne tulewat, aſuwal 
Be fiellä : ja (en ihmifen miimejs 
ſet tulemat pahemmasi Luin 
enſimmaͤiſet. | 


Yob S: 14. Ebr. 6: & 10: . 3 
Pet. 2: 20. 06 


aT Ja tapahtui, koſta hän 
näitä (anoi: Forotti Hyi waimo 
Kanfan feafta dänenfä, ja farvi: 
autuas on fe kohtu, joka finut 
Tandanut' on, ja ne nifät joitad 
imit, = - | 
28. Niin Pän fanoi: J 
tofin, autuat omat ne, jotka 
kuulewat Jumalan fanan, ja 
kaͤtkewaͤt (en. | 
Matth. 7: 21. Rom. 3: 13. Jac 4: 
29. Mutta-kofkta Kanfa kos 
toon tuli, rupeis Pan (anomaan: 
tämä '(ukukunda on paja: etzii 
merkkiä, ja ei hänelle annet 
merkkiä, maan Jonan Prophe 
tan merkki. son. 2: 1. Matth. 18: 39. 
30. Oilld niinkuin Jono 
oli RNinimweläifille merkiri, niin 
pitä myös ihmiſen Poika ole 
man tälle ſukukunnalle. 
31. Etelän Orotningi pitä 
noufeman — duomiokle tämän 


lukukunnan mieften kanßa, 


, ja 
Peitä nä 5 itä pn 


$£. 11.. 


Galomonin tviijautta: ja Fago, 
täjä on enämbi kuin Galomon, 
s Kun. 10; 1. Matth. 12: 49. > 

32, Niniwen miehet = pitä 
tuleman Duomiolle tämän ſuku⸗ 
kunnan kanßa, ja (en kadotta⸗ 
man; fillaͤ he teit parannuxen 
Jonan ſaarnaſta: ja katzo, täfä 
o enaͤmbi kuin Yonas, Ion. 3: s. 

33. Ei fytytä kengaͤn kynti⸗ 
lätä, ja pane Pätköön, eikä wa⸗ 
lan ala, mutta kyntiläjalkaan, 
että fifälle tulemaifet malkeuden 
natifit. | 

Vattd. S: 15 Marc, 4: 21. Luc. &: 16. 

34. Gilmä on ruumin wal⸗ 
lus: Pofka fiid finun filmäs on 
pine niin myös koko 

nin ruumis on walaiſtu: 

mutta koſta fe paha on, niin 

myoͤs Anun ruumis on pimiä. 
Matty. 6: 22. N, 

35. Katzo fiis, ettei (e malkeus 

in finufa on, okifi pimeys. 

36. Sentaͤhden jos kokofinun 
ruumis on walaiſtu, ja ei ole 
ſümaͤ yhtän pimiätä paikkaa, 
nim (e tulee Fokonanfa walaiſ⸗ 
tuxi, koſta walkeus niinkuin kirk⸗ 
alla leimauxella ſinun walaiſee. 

37. Ja haͤnen puhuiſanſa, 
mukaili Pändä yri Pharifeus 


tualle kanßanſa: niin Pän meni | 


ja mir 
38. Mutta kofka Pharifeus 
näli, ihmetteli än, ettei haͤn 
enfin isiänfä pefnyt ennen ruan 
aitaa, | Marc. 7:3. 
39. Niin ſanoi HERra 
3 uyt te Pharifeuret, 
ulkoa te maljan ja fadin puhdiſ⸗ 
10 


Ewangeliumi. 
tatte; mutta ſiſaͤlliſet teiſaͤ owat 
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täynnä raatelufta ja pahasta. - 
Matth. 23: 25, 26. . 1215. 

40. Te hullut, eiks. fe joka 

ulkoifen puolen teki, tehnyt myös: 


(ifämmäiftä puolda? 


41. Kuitengin andatht al: 
mua niiftä Luin teillä on: ja katzo, 
niin teille oivat loitti puhtat; 


42. Mutta woi keitä t 
Pharifeuret! että te kymmenexet 
teette mindufta, ja ruutafta, ja 
kaikkinaiſeſta kaalifta, ja jätätte 
pois Duomion ja Jumalan rat: 
kauden: näitä piti tehtämän, ja 
toifia ei jätettämän. 

atth. 9: 13. 12 


M : 9. 23! 23. 

43. Woi teitä te Pharifeu- 
ret! jotka rakaſtatte nlimmäifiä 
iktuimita Synagogiſa ja: terwe⸗ 
tyxiaͤ turulla. | 
Matth. 23; 6. Marc. 12: 38: Luc. 20: 46! 

44. Voi keitä te Kirjanop⸗ 
penet ja Pharifeuret, te ulko: - 
kullatut! fillä te oketta niinkuin - 
peitetyt haudat; joitten: päällä 
ihmiſet tietämätä käymät. 

atth. 23: 27. 

45. Niin mwafkais Hri Lain: 
oppenuifta, ja ſanoi hänelle: 
Melkari, näillä fanvilla finä 
myös meitä pilkkat. 

D iin hän fanvi: woi 
myös teitä te Lainoppenet! fillä 
te vafkautatte ihmifet niillä 
tuormilla, jotka omat työlät 
kanda, ja et. te ige yhdellä for-. 
mellannekan tahdo niihin kuor⸗ 
mihin rueta. — 

atth. 23: 4. Mp. %. 15: 10. 

47. woi - että te raken⸗ 
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re Mags tain hautoja, mat: 
* kään ämne — ne. 


48. Niin te tofin todiſtatte ja 
tie teidän Iſaͤinne —5*— 
ſillaͤ he tapoit ne, mutta te ra⸗ 
kennatte niitten haudat. 
— jie myös Su: 
(anoi: mind 
ään * dehn Prophe⸗ 
— ja muutamat 


—— ja wainewat: 
Matta. be W. ' Ruc. 10: 3. Sh. 
16: 9. ETTÄ TN 









ia Että täldä fukukunnatda | ( 


pitä egittämän kaikkein" Pro- 
phetain meri, joka on muodatettu 
mailman alufta : mass. 23: 35. 
57. Abelin merejtä, Pamaan 
rian wercen aſti, joka 


Pukattin Altarin ja Templin | ( 


waihella: tofin (anon minä teille: 
fe pitä esittämän taͤldaͤ ſukulun⸗ 
nalda. 

3 Moſ.42 8. 2 U. R. 24:20, 41. 

52. Wei teitä Lainoppenet! 
(inä & oletta ottanet taidon 

zn: 18e et te mennet ft 
b Je, ja ſiſa etnenemäihiä te 
Matth. 23: 13. 

43. Mutta Polta hän oi 
nämät heille fanonut; rupeifit 
Loinen jo ja Pporifeuyet ky⸗ 
win hdiſtamaan, ja 
IA N puhumaan 
men % hw da 

a majihit haͤndaͤ ja 
ii; jotakin ongia Nie fuufz 
in tandosenfa Hänen Ei 





Lian: 


8. 11, 19. 


13. £ufu, 

Jeſus mwaroitta- Pharifenfkken ba: 
vh ja ihmifä 5 Pitamafi ſta. 
Saarnaa ahneutta ja elatuxen 
TäTä Nenän 
omifella ja i odotz 
vem HERAn tuloa, Cn 
nuftaa er far aueta Senrakun⸗ 
nafa, ja Melee Armongjaſta maas 

tig ottamaan. 


K monda tyhatta (hani 
tokounnuit, niin että 6 
toinen toiftanja tallaifit, 1 - 
hän (anomaan Opetus 

a; Tavohtalai JA teitänne 
Phariſeuſten Papatursia, tuin 


an ulkofullaifys: 


 Markd. 16: 6. ars. 8:15. 


2. Sillaͤ ei ple mikin msi: 
tetty. joka ei ilmei tule; eitä of 
alattu, kuin ei tiettämäri tule. 
Matth. 70: 26. ' Marc. 4: 24. L. E! 17. 

3. Sentaͤhden ne hun te 
pimehdefä ſanotta, pitä walkeu⸗ 
Defa kuuldaman: ja mitaͤnte 
korwaan puhunet oletta kam⸗ 
mioiſa, ſe pitaͤ ſaarnattaman 
kattoin päällä, 

4. Mutta minä (anon teille 
minun yſtaͤwilleni: aͤlkaͤt niitä 


eljätkä jotka ruumin —— 
ja ei - heidän fitte enaͤmbaͤtaͤ 
+ Yet. 3: 14. 


tekemiftä 
= 19: 28. 

. Mutta minä tahdon o ofats 
fa title, ketaͤ teidän tulee peljätä: 
a fitä jokka on tvalda, fitte 

kum haͤn tappanut om, myös 
belwettiin (yjatä: totta minä 
ſanon feilke: fisä & peljittät. 


€, 19. 


6 Gikdtmiifimarpuifta myös 
daͤ kahteen ropoin? Fa ei npidän | d 
heiltä ole Jumalan N unohs 
tettu, Matt). 10 

7. Omat myös tmiäti teidän 
—* — luetut. HIN 
peljätkä.: & oletta param⸗ 


mat luin mondo warpuiſta. 
Luc. 21: 18. Ap. * 27: 34. 


8. Mutto minä fanon teille, 
jokainen kuin minun tunnufkaa 
ihmiſten edefä, (en myös ihmifen 
Poika on tunnuſtawa Jumalan 
Engelitten edefä, 

— — men K A — ↄ 26. 
0. Mutta Tota | minun i Hieldä 
imien edefä, ſe pitä kielttämän 
Jumalan Engelitten — edefä, 
o a jaka puhuu fanan 


i$mitea Poikaa waſtan, ſe haͤ⸗ demi, 


nelle onderi annetan: mutta 


joka Pyhaͤaͤ Heugeä pilkkaa, ei | 


— 1 
Ke ” Kella Be teitä metämvät 


, Efimallan ja twals |. 


Eynagogin 

— niin aͤlkaͤt ont 
rehtito, Juingo taikka mitä. tei: 
ddw edeſtaͤnne — pitaͤ, 
di v. n pitä. fano: 


: DIK Da 


— 


ſanoa. nelle 
13. Niin fanni c 9 | m 
Kofi Jin minun 
tueljellenie että pan jakaja mie 
nun kanßani perinnön. 


haͤn (anoi Pänelle: 
tuta pesi minun 





han. 


ho) 
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Duomarisy ehi jatomiehei tei 
dän waͤlilleune 


—8 pn — v 
Ava a: 
KÄ ei onn claͤma fänd: feifo, 
että- hänel & paljo tahua on. 


16. Niin — — heille 
wertauxen, ſanodem yhden vits 
ka miehen maa kaßwoi hyrvin. 

17. Ja haͤn ajatti itetlän. 
ſaͤ, ja (anoi: mitä minä. teen? 
ettei minulla ole, kuhunga minä 
tokoon eloni, 

18. Ja fanoi: ſen minä teen 
minä maahan jaotan. minun 
aittani, ja rakennan ſuurem⸗ 
mat: ja fofoon fine kaiken 
minun tuloni, ja mimum hywy⸗ 


19. Ja fanon minun ſielul⸗ 
leni: fielun, finullo sn pendu 
— — 


ſinun —* ſinulda — oi 
kuka ne fitte jaa. tuin. find wal⸗ 
miſtanut olet? 

21. Niin on myös [c, joka 


| — tawargtq lokeo, ja ei 


— 1- Tim. 6: * 


22. haͤn ſandi O 
5— entaͤhden ju , 


lkaͤt murehtiko 
rdn 0 mitä tei⸗ 


daͤn pitä ſpaͤmoͤn: a ruumiſ⸗ 
tanne, milla te teitänne wer⸗ 


rikas 


hotta. 
Matth. 6: 25. my 6 EN UKA 
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23. Hengi on enaͤmbi kuin 
vuoka, ja ruumis parembi kuin 


waate. 

24. Kagelkat karneita, ei he 
kylwaͤ, eikä niitä: ei heillaͤ ole 
myös kellarita, eikä aittaa, ja 
Jumala elättä Geidän; kuins 
8 paljo parammat te oletta 

in linnut? Matt). 10: Ji. 

25. Mutta kuka teitä mur: 
hellanfa moi lifätä marrellenfa 
| Yhden ynaͤraͤn? Matth. 6: 27. 

26. Sentaͤhden ellet te fiis 
woi fitä kuin waͤhin on, miri te 
muita murehditta ? 

27. Katzelkat kukkaiſita, kuin: 
ga Be kaſwawat: ei Pc työtä 
tee, eikä kehrää: ja minä (anon 
teille: ettei Galomon kaikeſa 
kunniafanſa niin ollut waate⸗ 
tettu kuin yxi heiſtaͤ. 

28. Jos fii$ ruohon, joka 
tänäpänä kedolla feifoo ja Puo: 
mena päpiin Heitetän, Jumala 
niin waatetta, eikoͤ Pän paljo 
—— in (itä tee, te waͤ⸗ 


- Gentäbden, aͤlkaͤt te 
etzikd, mitaͤ teidaͤn ſyoͤmaͤn eli 
juoman pitä: ja aͤlkaͤt ſurulliſet 
9 


o. 

30. Gillaͤ naͤitaͤ kaikkia pa⸗ 
kanat mailmafa pyytämät: 
Mutta tridän Iſaͤnne tietä että 
te näitä tarmiketta, =. 

31, aan parammin etzi⸗ 
tät Jumalan maldakundaa, 
niin nämät kaikki teille anne: 


tan, 
32, Älä pelkä pituinen lau⸗ 


Lucan 


£ 12 


ma: fillaͤ teidän Yfällänne on 
hywaͤ tahto anda teille alda: ' 
kunnan. Matta. 11: 425, 26. 

33. Myykät mitä teillä on, 
ja andakat almua. Tebhlaͤt 
teillenne ſaͤkit jotka ei wanhene, 
puuttumatoin tamasa taimaifa: 
kuhunga ci waras ulotu, ja kuſa 
ei koi raifkaa. - | 


Matty. 6: 20. 19: 41 Luc. 16: 9 W. 
%. 2! 45. 4:34 t Xim. 6:19 — 


34. Gillä kufa teidän tama: 
ranne on, fiellä on myoͤs teidän 
(ydämenne. NU 

35. Olfon teidän kupenne 
wyötetyt, ja teidän Pynttilänne 

tytetyt: — Evo. 6: 14. 1 Geta 1:13. 

36. Ja olkat te niitten ih 
miſten taldaifet, jotka Peidän 
Herraanfa odottawat haͤiſta 
palajatvan : että koſta haͤn tule 
ja kolkutta, niin Pe kohtaͤ Pa: 
nelle awawat. 

37. Autuat owat ne pal: 
meliat, jotta HERRA tuldw 
anfa loͤhtaͤ walwomaſta. Toti⸗ 
ſeſti ſanon minä .teille: hän 
(onnufaaa haͤnenſaͤ ja afetta 
PeidDän atrioigemaan, ja tule 
ja palvelee Peitä, 6 

38. Ja jos Pän tulee toifeja 
wartiofa, eli Folmannefa war: 
tivfa tulee, ja näin löytä, autuat 


oivat ne palimeliat, — matta. 24:42. 


39. Mutta fe tietäkät, että 
jos Perhenifändä tiedäis millä 
Getkellä maras on tulema, tofin 
Pan walwois, eikä falleifi huo⸗ 
nettanja kaiwetta. 


Matt). 24; 49. . S! i 3: 
a Maha VA 


1. 


£ — — . 





2. 12. 


40. Sentaͤhden olkat (e myös 
walmit: filä millä Betkellä 
et te luulekkan, tulee ihmijen 
Poika. 

—————— — ht Lu. 

41. Niin (anoi Petari Päs 
nelle: HERra, fanokkos tämän 
wertauxen — meille, eli myös 
kaikille? | 

42. Mutta HERra fanvi: 
— ja — 
nen Perhenhaldia, jonga Herra 
aſetta perhenſaͤ päälle, oikialla 
ajalla määrättyä ojaa ans 
damaan: 

Patth. 24: 45. 25: 14, 21. 1 Cor. 4:2. 
= 43. Autuas on (€ palivelia, 
jonga HERra tulduanfa niin 
löytä tehnen. | 
= 44. Totifefti fanon minä 
teille: Pan ajetta hänen kaiken 
tatvaranfa päälle, 
45. Mutta jos (e palmelia 
ſanoo — fydämefänfjä: minun 
Herrani wiipyy tulemaika: ja 
rupee palkollifi 
hömmdän ja juomaan ja juos 
pumaan ; | 
46. Niin tulee (eu palwelian 
Herra find päivänä, jona ci 
Jin luulekkan, ja fillä hetkellä, 
tuin ei an tiedä: ja ervitta 
hänen, ja anda: Pänelle ofan 
ulomattomain kanßa. 


Matth. 24: Sr. E 
M A det fa sen 
Ista ti anja on, ja 
ei isiänjä mwalmiftanut, eitä 
tehnyt Panen tahtonja jälkeen, 


täytyy paljo haawoja kaͤrſiaͤ. 


Jac. 4: 17. | 


Pofumaan, ja 
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48. Joka taas ei tiennyt, ja 
kuitengin teli haawain anfion, 
(en pitä mähemmän haawoja 
kaͤrſimaͤn: ſillaͤ kenelle paljo 
annettu on, ſildaͤ paljo etzitaͤn, 
ja jonga halduun paljo on ans 
nettu, fildä endmbi anotan. 

49. Minä tulin ytyttämään 
tulda maan päälle, ja mitä minä 


tahdon, waan että fe jo palais? — 


50, Mutta minun pitä Kafs 
tella kaſtettaman, ja kuinga 
minä ahdiſtetan fiihenafki että fe 
täytetän? Matty. 20:22. Marc. 10: 38. 

51. Luulettako että minä 
tulin rauhaa lähettämään maan 
päälle? En, janon minä teille, 
mutta eripuraifutta.. matta. 10: 34. 

52. Gilld taͤſtedes pitä miifi 
oleman eroitetut yhdefä huoneſa, 
kolme kahta twaftan, ja kari Pol 
mea mwaftan. 

53. Jſaͤ eroitetan — 
waſtan, ja poika iſaͤaͤ 
äiti tytärtä waſtan, ja tytär 


Äitiä mafkan: anoppi miniätäns 


ſaͤ maftan, miniä anoppianja 
maftan. Matth. 10:35. 
54. Niin än fanoi myös 


Kanfalle: Kofka te näettä pilmen 


länneftä = noufeman, miin te 


kohta fanotta; fade tulee: niin. 


myös tuleekin, * matta. 16: «. 

55. Ja koſta te näettä etelän 
tuuleman, niin te fonotta: helle 
tulee: niin myös tuleekin. 

56. Te ulkokullatut, maan 
ja taiman muodon te taidatte 
koetella, mirette fiis tätä aikaa 
koettele? 


waſtan: 
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= 57. Mingätä$den ſiis et te 
mys itzeſtaͤnne Duomise mikä 
oikia — w | 

58. Gillaͤ koſta find menet 
riitaimeljed tanka Cfimallan 
eteen, näin pyydä tiellä haͤneſtaͤ 
päältä: ettei Pän finua Duos 
marin eteen wedaͤiſi, ja Duo⸗ 
mari annais fina myön Boͤ⸗ 
twelille, ja Boͤweli heitaͤis finun 
tevnim, Matra. S: 25. 

59. Mind ſanon finulle: et 
finä ſieldaͤ ennen pääfe ulos, kuin 
(inä wiimeiſen ropoin marat. 


13. Lulu. 

Chriſtus neuwos kaͤͤndymyxeen, Daha 
della tapaurella, ja wertauxella fis 
kunapunſta. Autte yhden ram: 
man waimon termemteen. Wer⸗ 
taa Jumalan maldakunnan fi: 
napin fiemenehen ja hapatureen. 
Waroitta pyrkimään ahkerudella 
— — Ei pelkaͤ 

Ce Jeruſelemin 
peritadoſta. 
a olit muuntamat ſillaͤ ajal⸗ 

Y hr ſunaqͤ 
nelle Glalkeakaifiita, joitten we⸗ 
ren Pilatus oli Geidän uhrein: 
(a tanfa felvittonut. = 
2 Ja -JOEMS waſtais, ja 
fanoi Deille: tuukettako että naͤ⸗ 
mät Oalitenlaifet olit ſyndiſet 
kaikin Oalikkahikken (uhteen, 
että heidaͤn fenkaldaika täydyi 
kaͤrſiaͤ? 

3. Ei (uingan, ſanon minä 
teille: waan ellet te paranna 
teitänno, niin te-Paitti niin huk⸗ 
faan tuletta. ITTE 


Lucan 


, jotka ilmoitit haͤ⸗ 


g 13. 


= 4. Taikka luulettaka, että ne 
kahderantdiſtakymmendaͤ, jäit 
ten päälle Gildhan Torni 
langeis ja tappoi heidän, olit 
wiallifet kaikkein ihmikten ſuh⸗ 
leen, tuin Herufalemifa aſu⸗ 
wat: I 


5. Ci fuingan, janon minä 
teille, maan ellet te paranna 
teitänne, niin te kaikki niin hul: 
taan tuletta. ! 

6. Mutta hän ſanoi tämän 
mwertauren: yhdellaͤ oli fikana: 
puu, Panen wiinamäefänfä itu: 
tettu: ja Pan tuli esein hedel⸗ 
mätä Däneftä, ja ci löytänyt. 

Malth. 21: 19. 


7. Niin Pan fanoi tiina: 
mäen rakendajalle: Paks, minä 
olen kolme wuotta tullut, ja 
etzinyt hedelmaͤtaͤ täftä fikuna 
puuta, ja en loͤydaͤ: khakta 
Pändä pois: miri dn myö 
maata turmelee? — 

8. Mutta haͤn waſtais, ja 
ſandi haͤnelle: HERra, anna 
haͤnen mieltä tämä wuoft olla, 
winkauwan kuin minä kaiwan 
Pänen'Hymbärinfä ja fonnitan: 

9. Jos haͤn fittekin hedel⸗ 


män fekis: jollei, niin hakka 


händä fitte pois. 

10. Mutta haͤn opetti ab 
bathina yhdeſaͤ Synagbgaſa. 

11. Ja katzo, fielld oli yri 
aimo, joka oli ſairauden 
Pengi kahderantoifkakhmmendä 
wuotto ollut: ja kaͤwi tumat 
ruxiſa, eitä woinut ilaͤnaͤ itziaͤn⸗ 
ſaͤ ojenda. 


L. 13. 


näli; kutzui haͤn hänen tygoͤn⸗ 
ſaͤ, ja fansi Pänelle: mainio, 
find olet pääinyö: taudifkns. 
13. Ja Pän pani kaͤtenſaͤ 
hänen päälleäfä: ja kohta fe 
ojentfi ykdö igenfä ja tiitti Jus 
malata. 


14. Niin waſtais Synago⸗ | 


gan Päämies ja närkältyi, että 
JEſus paranſi Sabbathina, ja 
(ansi Kanſalle: kuufi päimää 
omat, joina fopi työtä tehdä: 
niinä te tulkat ja andakat tei: 


- tänne patata; ja ei Sabbathin 


päitvättä. 


15. Niin waſtais haͤndaͤ 


HERta, ja. fanvi: finä ulko: 
tullattu, eiko kukin teittä päätä 
naufaanja eli aafianja Sab⸗ 
batfina feimeftä, ja johdata 
juomaan ? 2 of. 23: 12. Matth. 12: 7,11. 
Parc. 3: 4. Luc.6: 7. 14:58. ob. 7: 43. 
16. Eiks myös pidäili tämä 
Abrafamin tytär Sabbathina 
pääktettämän täftä fitektä, jon: 
ga, Ingo, Gatan on kahderan: 
toiſtakymmendaͤ muotta fitonut? 
17. Ja Puin Pän näitä (az 
noi, miin haͤpeiſit kaikki jotka 
haͤndaͤ waſtan olit: - Ja kaiki 
wi iloitzi kakiſta kunnialliſiſ⸗ 
ta tdiſtaͤ kuin haͤneldaͤ tehtin. 
18. Niin haͤn ſanoi: kenen⸗ 
gaͤ wertainen on Jumalan 
waldakunda, ja kenengaͤ kal⸗ 
daiſexi minä ſen teen? 
19. Se on Sinapin ſieme⸗ 
Ken wertainen, jonga ihminen 
otti, ja kylwi yrtitarhaanſa: ja 


Ewangeliumi. 
12. Mutta koſta JEſus ſen 
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fe kaſwol ja tuli funreri putiri 
ja taiwan linnut teit 
(en oxille. e | 
, Matth, 13: 35. Marc. 4% 30, X. 
= 26, Na Pan taas (angi: ke⸗ 
tiengä iwerkaiferi minä Sumas 
lan waldakunnqn teen? 
21. e ön hapatuxen kal⸗ 
dainen,. jona aimo otti, 6 
pani (en kolmeen jauhamat: 
kaan, ſiihenaſti kuin fe kaikki 
happani. =. mattk3:3ä. 
25. Ja Pän waelſi Kaupun⸗ 
gein ja Plain kautta opettain, 
ja maitutti 


jin jono yri haͤnelle: 
HExRra, waͤhaͤkd niitä on kuin 
autuari tukivat? Ja päi fac 
noi jä asi ski h 
24. Pyylaͤkaͤt ahtaita pors 
tiftä mentiä (Yälle: v monda 
on, ſanon minä teille, jotka 
pyytämät mennä fifälle, ja i 
taida, Matth. 7: "3. 
25. Koſta Perhenifändä on 
noſnut, ja owen fulkenut, ja te 
tupetta ulkona fäjomaat, if 
piven päälle koltuktamaan ja 
fandmaan : HERra, HERA, 
awa meille: ja haͤn waſtaa ja 
(anoo teille: en minä teitä tun⸗ 
ne, kuſta & oketta. 

Mätty. 25: 17, 12. Luc. 6: 46. : 
46. Niin te rupelta ſano⸗ 
maan: me olemma ſybnet ja 
juonet ſinun edeſaͤs, ja meidän 
katuillamme find opetit. — 

27. Ya hän on ſanowa: 
Mmaͤ ſanon teille, en: miä kei: 
tä tunne kuſta ke bletka: men⸗ 
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te määrin tekiaͤt. 
Yf. 6: 9. Matth. 7: s3. 38: 41. 
28. Siellaͤ pitä oleman itku 
ja hammaſten tiriftyö, koſta te 
näettä Abrahamin = aachin 
ja Jacobin, ja kaikki 
tat Jumalan maldalkunnafa, 
mutta teitänne ajettavan ulos. 
= Matta. O: 18. 13: 69. 99! Sr. 
29. Ja Peidän pitä tuleman 
iväfiä ja länneftä, pohjaifefka 
ja eteläftä; ja Jumalan male 
dakunnaſa iſtuman. 
. €f. 2: 2, 3. Mat. 1: sx. Matty. S: 17. 
30. Ja Lago, ne oivat mii: 
meifet, jotka tuletvat enfimäifiri, 
ja ne omat enfimäifet, - jotka 
tulemat wiimeiſixi. 
Ratth. 19: Jo. 20: 16. Marc. ro! 3r. 
31. Gind päimänä tulit 
muutamat Pharifeuret, ja fas 
noit hänelle: lähde ulog, ja 
mene tääldä pois: filä Hero: 
Des tahto finua tappaa. 
32. Ja Bän fanvi heille: 
mengaͤt ja ſanokat fille ketulle: 


katzo, minä ajan ulos Perkes | ( 


— Teitä, ja parannan tänäpänä 
ja huomena, ja folmandena päi: 
waͤnaͤ mind lopetetan. | 

33. Kuitengin pitä minun 
tänäpänä ja huomena ja toif: 
na huomena maeldaman: fillä 
ei tapahdu, että Propheta mual; 
la hukatan, kuin Yerufalemifa. 


34. Jerufalem, Jeruſalem, 


joka tapat Prophetat, ja kiwi⸗ 
tät niitä, jotka finun tygoͤs 
lähetetän, kuinga uſein minä 


Lutan. 
gat pois minun tykdäni Laiti |. 


opher | [0 


8 13714. 


tuin (€ aika tulee, koſta te fa: 
notta: fiunattu olkon fe joka tu: 


[ee HERran nimeen! 


Wf. 69: 26. Ef. x: 7. Ser. 7: 34. Vid. 
— Matth. 23: 38. Luc. 19: 38. 


14. Luku. 

Chriſtus paranda wefitautifen Sab: 
bathina. Kieldä pyytämäftä ylin: 
nä iftua, ja opetta Peitä wierari 
pitä kukuttaman. Juttelee wertan: 
ren fuurefta ehtollifefta. Opetta 
kuinga Erifkittyin pitä ienfä kiel: 
daͤmaͤn. 


Ga tapahtui, että haͤn tuli yh⸗ 

"Den Pharifeuften Päämie: 

hei huoneſeen Sabbathina 

rualle: ja de wartioitzit Pändä. 
N Natth. 12: 10. 

2. Ja Faso, fiinä oli weſi⸗ 

tautinen ihminen haͤnen edeſaͤn⸗ 


3. Niin JEſus maktaken 
a Lainoppennille ja Phari⸗ 
euxille: (opiko Sabbathina pa 
randa? Niin he waikenit. 

4. Mutta haͤn rupeis p 
neen, ja paranfi hänen, ja pääkti 
menemään. | 

5. Ja hän waſtaten ſanoi 
Heille: kenengä teitä nauta eli. 
aafi putos kaiwoon, eiks haͤn 


kohta Sabbathin päimänä hän: 


dä ota 188? 2 Mof. 23:12. Luke. 13119 





2 14. 


6. Ja ci Ge tainnet händä 
tähän mwaftata. | 

7. Mutta Pän ſandi wieras 
hille mertauren, koſta haͤn Hm: 
märfi kuinga de twalikit hlim⸗ 
* iſtuimita, ſanoden heil⸗ 


3. Koſtas joldakulda päihin 
i 17 olet, niin älä iſtu ylim⸗ 
m 


iſeen fiaan: ettei joku kun: 


niallifembi fina ole Gänelvdä 
uttu : 


9. Ja tulee fe joka finun ja 
Pänen on kusunut, ja fanoo 
nulle: anna tälle fiaa: ja niin 
find Bäpiällä menet alemma ifs 
tumaan. 

10. Mutta koſtas kutzuttu 
olet, niin mene ja iftu alimmai⸗ 
(een fiaan, että (e joka finun 
kutzunut on, tulis ja ſanois fi 
nulle: yſtaͤwaͤni, noufe ylem⸗ 
mä: filoin on finulle kunnia 
- niitten edefä, jotka ynnä kanfas 
atrioitzewat. | 

11, illa jokainen joka itzen⸗ 
(a ylöndä, ſe aletan: ja joka itzen⸗ 
[4 alenda,. (e ylötän. matta. 23: 


14. Luc. 16: 14. 1 Pet. S: S. Jac. g: 10 


12. Mutta hän ſanoi myös 


fille, joka Pänen kusunut olis! 


toflas päityällitä taikka ehtol- 
lita teet, niin älä kutzu yſtaͤ⸗ 
witaͤs, eli tweljiäs, ei langojas, 
lailla rikkaita Elän miehtäs: 
ettei Be joikus finua myös jällen 
lusu, ja jinulle maza. | 

13. Mutta kofkas pidon teet, 
niin lugu Pöyhiä, raajarikkoja, 
onduwita, fokeita: 


Ewangeliumi. 
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14. Miin finaͤ olet autuas: 
ſillaͤ ei heillaͤ ole waraa finulle 
maxaa: ſillaͤ ſinulle pitä mas 
xettaman wanhurſtaſten yloͤs⸗ 
nouſemiſeſa. 

15. Mutta koſta yxi niiſtaͤ 
ynnaͤ atrioitzewiſta naͤmaͤt kuu⸗ 
li, ſanoi haͤn haͤnelle: autuas 


on fe joka ſyoͤ leipää Jumalan 


waldakunnaſa. 
16. Niin haͤn ſanoi haͤnelle: 
yxi ihminen teki ſuuren Ehtol⸗ 
liſen, ja kutzui monda. | 
Matth. 23: 2. Jlm. $. 19: 9. 
17./Ja lähetti palmelianfa 
Ehtolliſen Hetkeä fanomaan - 
kutzutuille: tulkat, ſillaͤ Faikki 
omat py Vain | i 
18. e rupeiſit jaͤrjeſtaͤn⸗ 
ſaͤ kaikki heitaͤnſaͤ eftelemään: 
enſimmaͤinen ſanoi haͤnelle: mi⸗ 
naͤ oſtin pellon, ja minun pitaͤ 
menemaͤn ſitaͤ katzomaan: minaͤ 
rukoilen ſinua, ſano minun eſtee⸗ 
ni. 
19. Sa toinen fanoi: minä 
oftin miifi paria kärkiä, ja me: 
nei niitä Poettelemaan: minä 
rukoilen ſinua, fano minun 


X — 
20. Ja kolmas fanoi: minä 


'olen emännän ainut, ja en 


taida (entähden tulla. .. 

21. Ja kuin (e. palwe 
lia tuli, (anoi än nämät 
HERrallenja. (Silloin per: 
Pen ifändDä mwihakkui, ja fa: 
noi palmeliallenja: mene no: 
viakti Kaupungin katuille ja 


| tujille, ja ſaata tänne waiwaiſet 
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ja raajatikot, ondumat ja fo- 
t. 

22. Ja palwelia (anoi: Her⸗ 
ra, minä sien tehnnt niinkiin 
find kaͤſtit, ja wielä nyt fia 


on, 

23. Ja Herra fanoi pal: 
twelialle: mene maanteille ja 
aivoille, ja waadi heitä fifälle 
+ tulemaan, että minun Huonetti 
taͤhtetaͤiſin. | 

24. Gillä minä (ansa teille : 
ettei yxikaͤn niiftä miehiſtaͤ kuin 
kutzuttin, pidä maiftaman mis 
nun Ehtolliſtani. | 

25. Niin maelfi paljo waͤ⸗ 
kd haͤnen kanßanſa: ja Ban 

kaͤaͤnſi Bänenfä, ja fansi Heille: 
+ 26. Jos joku tulee minun 
tygäni, ja ei wikaa Iſaͤaͤnſaͤ, 
ja äitiänfä, ja emändätänfä, ja 
apſianſa, ja veljiänfä, ja fifas 
ritanfa, ja päälliferi omaa hen: 
geänfä, ei (e taida olla minurt 
Opetuslapfeni, — matra. 10:37. - 
= 27, Sa jota ei kanna riſ⸗ 
tiänfä, ja feura mina, ei ſe 
taida olla minun Opetuslaps 
a 10: 33. 16: 24.. Parc. 8:34. Luc 9:23. 

28. Gilla-kutka tehtä on jo: 
ka tahto tornia vaieta; eikö PAR 
ennen iftn ja lafke kulutuſta, 
je, Hänellä on waraa fitä täyt: 


29. Etkei, koſta haͤn peruf⸗ 
tuxen laſkenut on, ja ei woi 
kewaͤt, rupe pilkkamaan härtdä. 


Lutan 


ẽ. 14 15. | 
nei rupeis rakendamaan fa ei ' 
woinut täyttä, , | 
31. Taikka kuka Kuningt 
tahto mennä fotimaan tai 
Kuningaſta waſtan, eikä MM 
ennen iſtu ja ajattele, jo GAN 
woi kymmenellaͤ tuhannella koh⸗ 
Data (en, joka haͤndaͤ waſtan 
tulee kahdella Pymmenellä tiv 
Pannella? W 
32. Muutsin, koſta haͤn 
vielä kaukana on, nim 
laͤhettaͤ Pänelle ſanan, ja tulvi: 
(et rauhaa. SIN 
33. Niin ſis jokainen teiltä, 
joka ci luomu Faikifta kuin haͤ⸗ 


nellä on, ei (e taida olla minun 


Opetuslapfeni. | 

34. Guola on hywaͤ, mut 
tä jos (uola tulee mauttimari, 
milläftä fitte fuolatan? 

Matts. JA 13. Marc. 4: So. 

35. Eikä fe maahan, äli 
ſondaan ole fomeliad; he ei 
tävät fen pois. Jolla on Tot 
wat tuulla, ſe kuulkan, 

15. Luku. 
Jeſus oſotta itzenſaͤ katuwoaiſten ſyn⸗ 
diſten yſtoͤwaͤri, wertauxilla. Ke 
edonneſta lawbaſta. Kavdoretufd 
penningiſtaͤ. DTuhlaja pojahta. 


Mutta hänen tygoͤnſa tulit 
Yl toit Pubtikonit ja fy 


Vifet, kuulemaan händä. 


Math. 9: 10. Marc. 2: 15. Lul 8: aj. 
2. Ja Pharifeuret ja Kir 


jqnoppenet napiſit ja = jamit: 


tämö fhndiid (artondWia, ja 


30, Sandden: Tämä ihrinis ſyoͤ heidän kanfarifa. 


£. 15. 


3. Riin Pän ſanoi Heille taͤ⸗ 
män wertaͤuxren, fanoden 

4. Kuka on teiſtaͤ (e ihminen, 
jolla on fata lammafta, ja jos 
hän yhden niittä kadotta, eikö 
hän jätä yhderänkymmendä ja 
yhdexaͤn korpeen, ja mene fen 
jälkeen joka kadonnut on, (ii: 
henafti että än ſen täytä? 

Matty. 18: 12. 


5. Ja uin haͤn fen täytä, 
niin haͤn panee fen olallenſa, 
iloiten, | | 

6. Ja Poika hän tulee Fo: 
tianfa, niin ! 
yſtaͤwaͤnſaͤ ja Hlänjämiehet, ja 
ſanoo heille: iloittat minun 
kanßant: fillä minä löyyfin (ams 
bani joka kadonnut oli. 

1 Pet, 2: 25. 

7. Minä fanon teikke: niin 
pitä ilo oleman taiwaſa yhdeſtaͤ 
yndifeftä, joka. pänenfä pa 
randa, enämmin kuin yhdexaͤſ⸗ 
taͤhymmeneſtaͤ ja yhderäitä hurſ⸗ 
tafta, jotka ei parannufta tär: 
wise, 05.32. 
= 8 Taikka kukä waimo on, 
jolla dn Kymmenen permingitä, 
jos haͤn yhden miiſtaͤ kadotta, 
aitz Gan (yhytä kyntilata, f 
lakaiſe Puonetta, ja esi wiſuſti 
niinkauwan kuin Bän (en löytä? 

9. Sa koſta haͤn fen löytä: 
ja on, kutzun hän kokoon yſ⸗ 
taͤwaͤnſaͤ ja kylaͤnſaͤwaimot, ja 
ſanso: Abitkat minun kanßani: 
ſillaͤ minaͤ loͤyſin penningini, 
jonga minaͤ kadotin. 

10. Niin mhoͤß, ſanon mi⸗ 


Ewangeliumi. 


Ban kutzuu kokoon 
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nd teille, pitaͤ ilz oleman * | 
malan Engeleillä yhdeftä ſyn⸗ 
diſeſtaͤ, joka Pänenfä paranda. 
11. Ja hän ſandi: yhdellaͤ 
miehellä oli kari poikaa. —- 
12. Ga nuosembi Heiftä ſa⸗ 
noi Iſaͤllenſaͤ: Iſaͤ, anna mi: 
nulle ofa tamarafka kuin minun - 
tulee, Ja Pan jakoi Peille tas 
(Datan. 
13. Ja ei kauwan fen jäl: 
teen, koſta nuorembi poika oli 
kaikki koonnut, meni Ban bau⸗ 
kaiſelle maakunnalle: ja But: 
tais fielä tawaranſa irſtai⸗ 
fudefa, | 
14, Mutta koſta haͤn kaikki 
oli tuhlannut, niin tuli ſuuri 
nältä Paikkeen fiihen maakun 
Daan: ja haͤn rupeis Patanns 
tymään. | | 
= 15. Ja meni pois, ja ſuoſ⸗ 
tui yhteen (en maatunnan 
kauppamieheen: joka Panen laͤ⸗ 
hetki maankyliinjä kaitzemqan 
ſikojanſa. 
16. Ja haͤn pyyäi watzaan⸗ 
(a rawalia täyttä, jota k 
(Sit; ja ei Fengdn haͤnelle ſitaͤ⸗ 
än mies 


tän andanut. e 

17. Mutta kuin 

lenfä maltti, ſanoi Pan: kuln⸗ 

ga monella minun Yfäni pala 

Poliifella on Fylä leipää, ja 

minä Enolen nälkään? 
18. Mind noufen, ja Käyn 


minun Sfani.tmgöd, ja ſanon 
haͤnelle: Iſaͤ, — yn⸗ 
diaͤ tehnyt Taiwaſta W 


ja finun edeſaͤs: 
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19. Ja en .ole fillen mah: 
Dollinen finun myi kutzutta: 
tee minua niinkuin Yhden ſinun 
palkollififtas. 


noufi, ja tuli 


20, ja haͤn 

Yfänfä tygoͤ. Mutta koſta haͤn 
wielaͤ taambana oli, näki haͤ⸗ 
nen Iſaͤnſaͤ haͤnen, ja armahti 
haͤnen päällenfä : ja juoſten lan: 
geis Pänen kaulaanfa, ja (uus 
ta andoi hänen. N 
, Ap. £. 2! 39. Eph. 2: 19, 17. 

= 21, Mutta poika (anoi haͤ⸗ 
nelle: Iſaͤ, minä olen ſyndiaͤ 
tehnyt Taiwaſta waſtan ja fis 
nun edefäs, ja en ole mahdol: 


linen täftedes finun pojares | e 


kutzutta. | 
- 22. Niin ſanoi Yfa palwe⸗ 
lidoillenſa, tuokat tänne ne par: 
Pat maattet ja pukekat hänen 


Lucan 


Y 5, 16. 


27. iin (€ (anoi Pänele: 
finun weljes tuli: ja Iſaͤs an: 
Doi tappa fen fyötetyn waſi⸗ 
tan, että hän ſai Pänen ter: 
menä jälken. 

28. Niin haͤn wihaſtui, eikä 
tahtonut mennä fifälle: HÄ: 
nen Yfänfä meni fiis ulos, ja 
neutvoi Händä. | 

29. Mutta haͤn waſtais, ja 
ſanoi Iſaͤllenſaͤ: katzo, niin mon⸗ 
da wuotta minaͤ palwelen ſi⸗ 
nua, ja en ole koſtan ſinun 
kaͤſthaͤs imi hlitze, ja et finä 
ole minulle wobhlaakan anda: 
nut, riemuitaxeni yſtaͤwaͤini 


anßa. 

30. Mutta ettaͤ taͤmaͤ ſinun 
poikas tuli, joka tawaranſa on 
tuhlannut porttoin kanßa, ta: 
poit finä hänelle fen fyötetyn 


yllenſaͤ, ja andakat formus Pdz | mafikan 


nen Päteenfä, ja kengät hänen 
jalkoihinfa: 

23. Ja tuskat fc fhötetty 
waſikka, ja tappakat ft, ja ſyoͤ⸗ 
kaͤmme, ja riemuitkamme: 

24. Gilld tämä minun poi: 
Ani oli kuollut, ja mirkois jäl: 
len: Gan oli kadonnut, ja on 
taas löytty: ja Be rupeifit rie⸗ 
muipemaan. | 

25. Mutta (€ Pänen wan⸗ 
hembi poikanfa oli pellylla :. Ja 
kuin haͤn tuli, ja Puonetta laͤ⸗ 


heltyi, kuuli Pän laulun ja 


hypyt. m vo | » . 
26. Niin Pän kugui yhden 
Ka vat ja kyſyi, mitä 
n? N 


afikan. 

31. Mutta haͤn ſanoi hä 
nelle: poikani, finä olet aina 
minun tykönäni, ja Paikki mitä 
minun on, fe on finun. 

32. Niin piti finungin ri 
— ja ioigeman; Md 
tämä finun weljes oli kuollut, 
ja mwirkois, jällen: Pän oli kas 
Donnyf, ja on taas ldytty. 


16. Luku. 
IEſus ſanoo wertauren määrätä huo⸗ 
nen haldiaſta, ja waroitta ahnas 
deſta. Muhtelee Pharifeuria lun⸗ 
[omanhurftauden, ja Lain yl: 
märtämättömyden tähden. Puhuu 
rikkaſta mieheftä ja Lazarurefta. 

Mu haͤn ſanoi myös Ope⸗ 
tuslapſillenſa: oli Hr 


| 


N 











8. 16. 


rikas mies, jolla oli huonen 
haldia: ja Pdnen edejänfä kan: 
nettin haͤnen päällenfä, että pan 
oli uluttanut Pänen hywy⸗ 
denfä, | | 
2. Ja än kutzui Pänen, ja 
ſandi hänelle: miri minä finufta 
(en Tuulen? tee luku hallituxeſtas; 
ſillaͤ et find aa täftedes Pallita. 
3. Niin Puonenhaldia (anoi 
iselänfä: mitä minä teen, ſillaͤ 
minun Herrani otta minulda 


pois Pallituren? en minä moi 


taimaa,. Papen minä kerjätä, 

4. Mind tiedän mitä minä 
teen: että koſta minä miralda 
pannan pois, niin he korjamat 
minun buonefeenfa. | 

5. Ja hän kutzui tygoͤnſaͤ 
kaikki Herranfa welwolliſet, ja 
(ansi enfimmaifelle : kuinga pal: 


welkaa? 

6. Mutta ſe ſanoi: join tyn⸗ 
nyritaͤ Sinä. Ja haͤn ſanoi haͤ⸗ 
nelle: Ota kirjas ja iſtu pian, 
ja kirjoita miifitymmendä. 


7. Gitte haͤn fanoi toifelle: 


paljoko find olet welkaa? a fe 
jansi: ſata pundaa niſuja. Hän 


tirjoita Tapderankymmendä. 
8. Ja Herra kiitti fitä 

määrää huonenhaldiaͤta, että 

haͤn toimellifefti teki: ſillaͤ taͤ⸗ 


maͤn mailman lapſet owat toi⸗ 


melliſemmat tuin walkeuden 
lapſet, heidaͤn ſukukunnaſanſa. 
Cob. 5: 8. 1 Thell. S: 5. ; 


9. Ja minä myös ſanon 


Ewangeliumi. 


on määrä, 


jo find olet minun Hearalleni ' tahta 
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teille: tehkaͤt teillenne yſtaͤwi taͤ 
waͤaͤraͤſtaͤ Rammonaſta: että 
koſta te tarwitzetta, niin e 
korjawat — teitä — ijankaikkifiin 
majoihin. 
Matty. 6: 20. 19! ai — 18: a2. 1Tun. 
10, Joka waͤhemmaͤſaͤ on 
ufkollinen, (€ on myös paljofa 
uſtollinen: ja joka mähemmälä 
J myoͤs paljoja on 
petollinen. L. 19. 17. | 
11. Jollet te ſiis ole olles 
ufkollifet fiinä määräjä Mam⸗ 
monaſa, kuka teille fitä ufkoo 
tuin oikia on? : s 
12. Sa ellet te ole ollet toi: 
(en omafa ufkollifet, kuka teille 
anda (en kuin teidän omanne 
on? | 
13. Ei yxikaͤn palivelia taida 
aa. palvella: fillä . 
taikka Pan yhtä twihaa, ja toifta 
rakaſtaa: eli yhdefä Pan kiinni⸗ 
rippuu, ja toifen takoo yloͤn: 
Ette taida palmella Sumalata | 
ja Mammonata, mat 6; 24. 
14. Mutta kaikki nämät 
kuulit nekin Pharifeuret, jotka 


ahnet olit, Ja pilkkaifit haͤndaͤ. 
ſanoi haͤnelle: ota Pirjas, ja |. 


atth. 23: 14. 

15. Ja Pän ſanoi heille; te 
oletta ne jotka igenne hurfkari 
teette ihmifken edefä; mutta 
Jumala unde teidän ſydaͤ⸗ 
menne: fillä fe kuin ihmifile on - 
Porkia, (e on Jumalan edefä 
kauhiſtus. | | 

16. Safi ja Prophetat omat 


| YFofannereen aftki : ja fiitä ajaſta 


ilmoiteton Jumalan tvaldakuns 


= Matty. 


itziaͤnſͤ 


12, 13 


158 | 
vB | 1 ro ſiihen 


W Pikemmin Taiwas ja | fi 


maa hukku, kuin rahtukan 
Laifka putoo, Rats 5: 18. 


18, Sola amdnbinfä hyljaͤaͤ, 
ja nai toiſen, haͤn tele huorin: 
ja joka jen mieheldä hyhaͤtyn 
nai, bän teke huorin, 


54 32. LA 9. Marc 10: 11 


19. Niin oli ori rikas mies, 
jola waatetti Pänenfä Pur: 
puralla jo tallilla liinamaattri- 
ja ja eli jokapäivä ilofa her 
kuͤlliſeſti. 

20. Oli myoͤs yri kerjäjä, 


nimeldä Lazarus, joka makait 


haͤnen owenſa edeſaͤ tähynnänjä 
paiſumita: 

au. Ja p pyy rawitia niiftä 
muruiſta, jotka rikkan pöydäldä 
putoifit: mutta Poirot myös tulis, 
ja nmuolit Hänen paifumana 


fa, 
2. Miin tapahtui että kerjaͤ⸗ 
jä knoli ja mietin Cngeleildä 


Abrahamin Pelmaan: niin kuoli 


myöö rikas, ja houdattin. 

23. —8 hän Helwetiſaͤ 
waiwoſã oli, nefti haͤn filmänfä, 
ja näki Abrahamin taambang, 
+ ja na Sänen Belmafanfa. 

24 3, hän Puufi ſanoden: 
J piojam, armahda minun 

aͤlleni, ja lähetä La mus 
— —— ſormenfa pä we⸗ 
teen, ettaͤ haͤn jähdytäis minun 
kieleni; fikä mind kowin 


waiwatan taͤfaͤ liekiſq. 
Mats, 9: — 


Lucan 


e. 1617. 
aN . Niin (auvi — 
poikani, mujko 

MT. i rus — Mutta 
m azarus pa 
nyt — lopdutetan, | ja find 
waiwatan. 

26. Ja poiki kaikin näitä, 
on meiddn | ja teidän mälillä 
(uuri juopa liimnitetty, että m 
jotka tahtoivat tääldä — 






daͤn tygoͤnne mennaͤ, ei he 
elä — taͤnnekan ll 
Niin hän fangi: mind 


rutoilen ſiis finua Ifä, ettäs 
lähetät Pänen minun Iſaͤni 
kotoon: 
28. Sillaͤ minulla on wüſi 
pn! todiſtamaan heille, ettei 
tuliſi taͤhaͤn waiwan fiaan. 
9. Sanoi haͤnelle Abra⸗ 
ks: Peillä on Moſes ja Pro: 
: tuulkan v 


Iſaͤ Abraham : waan 
tuolkeita menis heidän ihgd 
v N» —S teki 

hancüe: ellei 
be M —5*— kuule, 
niin ei i n 8. ulko, jos joku 
kuolleiſta noufis 118$, 


17. Lyhin 


Ehrifkus neuwoo Larttamaan ngahen⸗ 
mufa, fo —— ja — 
E if 10. ifta mie 
— — ja i Dy 
viltä. fiihen aikasen, . 
iin Bän fanoi Opetuslapſil⸗ 
lenfa: fc on mahdotoin 


jos Ej 





JN 7 JD 


eltsi pabennumi tule. Mutta 
mai haͤndaͤ, jonga Foutta ne tu: 
| ! Mettt. 18: 6, 7. Marc. 9: 42. 

2, Se olis haͤnelle parambi, 


että myllyn kiwi vipukkettaifin 


hänen Paulaanfa, ja heitetaͤiſin 
mereen, Puin että hän jongun 
näiltä pienikkä pahennais, — 

3. Kawahtakat teitänne, Jos 
weljeb .vilko finua waſtan, niin 
nuhtele Pändä : ja jos Pän itzen⸗ 
(& paranda, niin anna haͤ⸗ 
nelle anderi. 

Matth. 18: 15, 21. Jac S: 19, 20. 

4. Ja jos haͤn feisemän 
kertaa päiwäfä rikko finua waſ⸗ 
tan, ja feipemän kertaa päimäfä 
finun 19888 palajaa, fanoden: 
minä kadun: niin anna hänelle 
andexi. Matth. 18. 22. | 

v: Ya Apoſtolit ſanoit HER⸗ 
vale: liſaͤaͤ meille ulkoa. , 

6. Mutta HERra fansi: 
jos teilä olis ufko niinkuin 
Ginapin fiemen, ja te (anvifitte 
tälle mesäfikunapuulle: noufe 
9106 juutinenfa, ja iftuta finus 
mereen: niin (etuuli$ teitä. 


e 17:20 28! 21. Marc. 11:23. * 


n. Mutta kenellaͤ teikkä on 


palivelja, joka kyndaͤ, taikka |- 


karjaa kaitzoe, ja koſta hän met: 
ykä Petia tulee, että Pan ſanoo 
ta Gänelle: mene ruoalle? 
8, Baan eikä hän pikem⸗ 
min fono BGänelle: malmifta 
minulle ehtolliſta, ſonnuſta ſi⸗ 


nu6, ja palwele minua, nime | ) jo 
palaifit Jumalata kunnioike- 
maan, kuin tämä muukalainen. 


kauwan kuin maind (yön ja juon? 
ja (98 ja juo (na fitte? 


Ewangeliumi. 
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9. Wai Kiittäkö haͤn palwe⸗ 
liatauſa, että haͤn teli mitä 


haͤnelle Fäftetty oli? E:n luule, 


10, iin myös fe, Eofka te 
oletta kaikki tehnet, Fuin teille 


Päfketty on, niin fanokat; me 


olemma Felmottomat paliveliat : 
me teimme fen kuin meidän piti 
tekemän. 

11; Sa tapahtui, Puin än 
meni Serufalemita päin, että 
haͤn matkufti keſkeldaͤ Samarian | 
ja Oalilean. 

12. Ja kuin hän tuli yhteen 
thlään, kohtgiſit Pändä kym⸗ 
menen fpitalifta mieftä, jotka 
taambana feifoik: 

13. Ja Fsrofit äänenfä, (as 
noden: JEfu rakas Meltari, 
armahda meidän päällemme. 

14. ja koſka Hän ne näki, 
(anoi. hän s mengät, ja - 
ofottafat teitänne Papeille. Sa 
tapahtui; että Pe menneſaͤnſaͤ ku⸗ 
lit puhtari. 


Matth. 8: 4. Euc. 5: 14. 


e 
, 


= 15. Niin yxi heiſtaͤ, kofka Pin 


näfi että haͤn parattu oli, palais 
jällen ja Eunnivitti Jumalata 
(uurella ddnellä. 
16. Ja langeis kaſwoillenſa 
YU jalkainfa juureen, ja kütti 
ändä. Ja fe oli Samaria⸗ 


lainen. . : —— 
17. Mutta JEſus waſtaten 

ſanoi: eikö kymmenen puhdiſtet⸗ 

tu? kuſaſta yh dexaͤn owat? 
18, Ei ole muita loͤhtth jotta 
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19. Ja Pan fanoi haͤnelle: | Guolit, hamaan fiiben päimään 
noufe ja mene: finun uſtos on | afti, kuin No Arkkiin meni 
ut. 
















ſinun mapahtan fiſaͤlle: ja wedenpaifumus tuli, 
Matty. 9: — x = 52. Euc. ja hukutti kaikki. N 3 NN 


Ja hariſen t tyſpit 1 Moſ. 6: 2. 1 Mof. 7: 7. 

20, lause 100 | 98. Niin myös tapahtui 
Päneldä: Pofka Sumalan ale | Potin päivinä: he (dit, joit, 
Datunda olis.tulema? WBof: | oftit, mbit, tutit, vatenfit. 
—— aiot — DN Ju: |. 1 Mof. 19: 14. 
maan maldatunda tule miin! 29. Mutta find päivänä, 
että fe taitailin nähtä. — | puin Soto Godomafka läri, fas 
— Ei vy, — i toi tulda — Tai⸗ 

man; , 108 aalta, ja hukutti kaikki, 
fiellä ; filä katzo, Jumalan mal: of mai A. 34. HA v. 7. 
dakunda on teidän Fekellänne. | 30. Niin pitä myös find 

22. Niin Pan fanoi Opec | päivänä oleman, jona ihmifen 
tuslapfille: je aika tulee, että te Poika ilmoitetan. | 
halajatte nähdä yhtäkin ihmis | * 31. Joka find päimänä ka⸗ 
fen Pojan päitvää, ja et te faa | ton päällä on, ja Pänen kalun: 
nähdä: fa omat Puonefa, niin älkön 

23. Ja Be fanomat teille: 


aftufo alas niitä ottamaan: 
Pao täjä, Faso fielä; altaͤt Ja joka pellolla on, niin älkön. 
mengd ulos, aͤlkaͤt myös ſeu⸗ 


myös palaitko takaifin. 


ratko. | atth. 242 17... 
Matrp. 24: 23. Marc, 13: 21. 2uc.31:8. 32, Muiſtakat Lothin emaͤn⸗ 
24. Sillaͤ niinkuin pitkäifen | dätä. 1 Mof. 19: 26: 


tuli Taiwan alla leimahta, ja 
paiſta kaikkein päälle, tuin Tai: 
wan alla omat: niin on myös | 
ihmiſen Poika päimänänjä ole: 
wa. mattd. 24: 22.. | 

25. Mutta ennen tulee hä: 
nen paljo Pärfiä, ja hyljaͤttaͤ 
täldä ſukukunnalda. matta. 16: ar. 


I7 * 82. 20: 18. Marr. S: 31. 9:31, 
10: 33. £uc. 9: aa. 18: 31. 24::7, 36. 


26. Ja niinkuin tapahtui 
Moen päivinä, niin myös tas 
pahtu ihmifen Pojan päivinä. 

Matth. 24: 37. 1 Per. 3: 90. 


27. He (dit, jeit, noit ja 


33. Jokainen Puin pyytä 
hengenſaͤ wapahta, =än-fen ka⸗ 
dotta: ja jokainen kuin ſen ka⸗ 
dotta, haͤn faatta ſen elämään. 


Matth. 10: 39. 10: 48. Marc.8: 35. Luc, 
9:24. Joh. 12: 25, 


34. Mind fanon teille: ſi⸗ 
nd hoͤnaͤ omat kari -yhdelkä: 
uotella:. Hri .otetan ylös, ja 


toinen jätetän... 
, Matth. 04: 4d. Theſfſ. 4: 17. | 
35. Kari Ynnä jauhamat: 
yri otetan 19188, ja toinen jäs 
etaͤn. Matth. 44: 41. 
, 36. Kari omat kedolla: yri 


£. 17, 18. 
otetan ylds, ja toinen jaͤte⸗ 


tän, 
37. Ja he mwafkaten fanvit 
hänelle: HERRA, kufa fii$? 
Miin Dän fanoi Geille: kuſa 
raato on, finne myös Kotkat 
kokonduwat. 
Matta. 24:28. 


18. Luku. 


Yefud nenwoo ey — 
rukouxeſa. Pha n ja is 
kanin efimerkillä —— Jus 
malan palmelurefa, Otta waſtaan 
lapſia. Waſtaa yhtä rikafka, niin 
myös Opetuslapfta aututeen tules 
mifefta. Ilmoitta kaͤrfimiſenſaͤ; 
ja paranda yhden ſolian. 

iin haͤn ſanoi myös heille 
wertauxen, ettaͤ aina tulee 
tuloilla, ja ei waͤſhaͤ, 


(. 11: 9,8, 21: 36. Rom. 13:72. Eph. 6: 
18. Gol. 4: 2. 1 Zbefi. 5: 17. 


2. Sanoden: Yri Duoma⸗ 
ti oli yhdeſaͤ Kaupungifa, joka 
ei peljännyt Jumalata, eikä haͤ⸗ 
wennyt ihmifiä. | 

3, Niin oli myös Hyi Lefki 
ſünaͤ Kaupungifa, joka tuli Bs 
nen tygsnjä, fanoden: auta 
minua riitameljeldäni. 

4. Sa ei hän tahtonut kaus 
ivan aikaa: Mutta mwiimein 
ſanoi haͤn ikellänfä, maikka cn 


minä Jumalata pelkä, engä: 


haͤpe ihmifiä N 
5. Kuitengin että tämä leſt 
waiwaa minua, tahdon minä 
haͤndaͤ autta, ettei Pän viimein 
tulifi, ja nurikhkt minua. 
& iin 0» ſanoi: kuul 
2 % pa 


Cmangelhumi. 


161 
Tat mitä tämä 19äÄtä- Duve 
mari fan00: e o. 
7. Eikäftä Jumalan pidäis 
fi Pänen mwalituitanja auttas 
man, jotka vyötä ja päimää 
nen fitä Cärfimän? + : 
= 8. Mind ſanon teille: Hän 
autta Peitä pian. ' Kuitengin 
tofka ihmifen Poika on tulema, 
loͤhtaͤnekd haͤn uſtoa maan pääls 
7 iin 84 et : 
9. Miin Hdn myös anoi 
—— — e pääle | 
alfit, että he oli t, ja 
muita katzoit ylän, tämän vet 
tauren : PPA 
10. Kari ihmiſtaͤ menit ylös 
Templiin — rukoilemaan : yht 
hariſeus, ja toinen : Publis 
ni. META | <A + id A 
11. Pharifeus  (eifoi ja rus 
koili va — minä kii⸗ 
tän finua Jumala, etten minä 
ole niinkuin muut ihmiſet, 
väri, määrä, Guorintekiä, taii 
myös niinkuin tämä Publikas 


m. | 
12. Kabdeſti miikofa. minä 
paafkon, ja annan kymmenexet 
aikiſta luin minulla on. 
13. Ja Publikani (eifoi taame 
Dana, eitä tahtonut filmiäns 
ſaͤkkaͤn noſta yloͤß Taiwaſeen 
päin: mutta [Si rindoinſa, ja 
fanoi: Jumala armahda mis 
nun fyndifen päälleni. : 
14. Minä fanon teille: täs 
mä meni kotianſa hurſtamba⸗ 
ua kuin ſe — ſilla jokainen 


— 


ja mnt no v Ay yr 


tän. Natth. 23: 22. Se, 14:17. 1 Pet. 


Y:5. Gac,4:610 


— Yli he toit 
—* etkä 
Ppaaapja 


in 19: 13. Mart. 16: 3. 


6. Mutta kui $ oli 
vilä * N "anoi v 


mis 





ja iät p tx kiel⸗ 
ailten 
EX — 
18: 3. 


19: 14. aa. 10: 185. 


yhifeltä ſano 

ei ota waſtan Jus 
—— niinkuin 
ei haͤn veni i tule 





kel: ; 







N 
ſiſalle. 
1 8. Ja 
Amiehilkä | —— 
avi, mitä aina pitä H 
min, etjä minä ijankaikkifen 
n faifin! 
—*— 19: * Parc. 10: 17 

19. Niin JEſnus fanoi haͤ⸗ 

welle; mitzs minua M 
— — ole tengän 


- 90. pi. Piranen fmä tiedät? 
ei ſinun Pidä Puorin tekemän: 
Ai finum pidä tappaman: ei fi 
nun pidä maraltoman: ei finun 
pidä määrää todiſtuſta ſano⸗ 
YTN kannioiia Iſaͤas ja aͤi⸗ 
109, 
+ Olof, 20: sa. x. 6: 3. €01/B: 2. 


minä: 


— 


21. Niin haͤn ( 
mät kaikki olen N 
— pitaͤnh 

— 9 ſen luuli 

n Hänelle? yri finulda 

pit puuttu: myy kaikki mitä. 
ulla on, ja jaa waiwaiſill, 
niin finulla pitä oleman taiva: 
ta taiwaſa: ja tule, ſeura mi⸗ 


nua. 
Matth, 6: 29. 19: 21. x Tin 6: 19 


23. Waan tolta < (n 
kuuli; tuki Gan murhe; 
m kin oli ſan 

tta X v naͤ⸗ 


ti pinen mutheilanja okman 
fanvi hän: tuinga i rils 
fat tulewat Jumalan walda⸗ 
tundaan: 
Mitja 39: 23. Dae. 10: 24. vän 6:4,10 
25. Sillaͤ huokiambi m kv 
melin kaͤydaͤ neulan filmän 
ori | läpide Tuin rikkan tulla Jw 
malan maldakundaan, 
126. iin ne fanoit, jotka ſen 
RT Ja kuka taita autuari 


27. Mutta haͤn fanoi: me 
Tuin omat mahdottomat ihmi 
ten tykönä, ne omat mahdolli 
mä, | (et Jumalan työnä. Bx 1:%. 

28, Niin Pekari ſanoi: ale 
30, me jätimme kaikki, ja (0 
raijimme finua, Matth. 4: 20 

19: 37. Marc. 10: 28. Luc. S:11. 

2g. Waan Hän (anoi heille: 
totifekti ſanon minä teille: ei 
ole kengaͤn, joka jätti huonen⸗ 


ja 


| taikka wanhemmat, taikka wel⸗ 


jet, taikka emännän, taikka lap 


4 


4. 18, 19. 





oli Pelldä miin peitetty, ettei he 
arvasi mitä N 


ha n Setdhsia ahi lähettyi —— 
R € yN 
jokia ui tien 1 wierelä f terjä = 


—* Ja Puin Gon huuli Kom 
(an käymän ohitze, kyſyi haͤn 
mikaͤ ſe olis? 

37. He ſauoit hänelle: JE: 


lus Rojo 199 täitä meni. 
38. hän huuſi, ja fansi: 
Vawidin Peika/ armah: 


de minna. 
39. Niin ne jatka menit ohit⸗ 
ze, toruit haͤndaͤ waikenemaan; 
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Jumalan waldakunnan taͤh⸗ Mutfa Pan bu IA endni 
den, min: widin Voita, ar⸗ 
30, oka ei paljo mämbä: N N 
tä ſaa tällä ajolla jällenjä, 1 
in elku mailmaja ijankai 
— Ja in & 
aͤn oiti tygoͤnſa m | pa | 
taritoiftn — ja ſanei 41. GSanuoden: Mitas tab · 
ille: Pao, me menemmä fo Bel, että minun pitä fine 
— ja kaikki pitä täys tekemän? Dau Janni: HEN- 
ttaͤmaͤn luin Proppetailda | va, että minä näkyni jälken 
ien Pojaſta kirjoitetut ae kin 
(af, — Yaoi. 16; ar. 17: 280 ca: m a JEſus faswi Panel 
RAI META a. Van 1 dja J K nd ſinun uſtos 
J e UT Hun l. 17: 19. 
——— e 
äi , ja U , JA 
väitän ja be i — kunnioi i Jumalata; Ja kaikki 
33. Jm kuin he omat haͤnen — in (en näit, moi J 
= muofkinet, tappavat Pe haͤnen: | mala 
ja toltaandena päimänä on hän | | 
4. Ja & be mitän näitä — jehdatta Ai madon imi 
ymmärtänet: Ja tämä puhe | 00 vertamyen to. leiwiſ⸗ 


kaͤſtaͤ. Ajaa Jeruſalemiin, ja itkein 

ät, ja se tilao. Puha 

diſtaa Tempkin, 

a hän meni Rae ja wael⸗ 

) fi — laͤpitze. 
a Faso, yxi mies oli 
—8 JZachens, joka eli Pub⸗ 
Ka piämid ja Dan oli 
rikas. 

3. pahin pyyhi nähdä 3 Es 
(ufta, kula hen olis: eikä (ans 
; 604 hän oli 
arttanja wähdinen. ; 

4. Ja H fomeit edelle, 
a ylos yhteen — 
puuhun, Me olit ſaanui 

aa 
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Pänen naͤhdaͤ: ſillaͤ fen kautta 
oli Pan waeldawa. | 

5. Ja uin Pän tuli fiiben 
— paikkaan, katzoi JEſus yloͤs, 
ja näki haͤnen, ja (anoi haͤnel⸗ 
le: Zachee, akku nopialti alas: 
idä minun pitä tänäpänä ole: 
man finun. huonefas. . 
6. Ya haͤn aktui nopiafki 

— ja otti haͤnen iloiten waſ⸗ 


7.. Sa kuin Ge ſen näit, na: 
pihit Be kaikki, että haͤn meni 
(fälle ſyndiſen miehen tygoͤ 
Tutta Zachens fejoi, 
ä o acheus ſeiſoi, ja 
ſandi HERralle: katzo, HER⸗ 


va, puolen minun tawaratani 


annan minä .maimaifille: : ja 
jos minä jongun pettänyt elen, 
(en minä neljäkertaifekti jällen 
Annan, 003: 14. | 


nelle: tänäpänä :on tälle uo: 
nelle autus tapahtunut, että 
Pangin on Abrahamin Poika, 
10. Oillä ihmifen Poika tu- 
li — ja wapahtamaan 
ſitaͤ kuin kadonnut oli. 

Mättä. 10:6. 18: 24. 18:11. Ap. T. 13: 46. 


11: Mutta koſta Be naͤmaͤt 


kuullet olit, (anvi Pan mielä 
+; hhden twertauren: että Pan oli 
juuri läfnä Jerufalcmita, ja 
että Pe luulit Jumalan mal: 
Dalunnan kohla — ilmoitettas 
wan. e 
= + 12. Oanoi hän ſiis: yxi 
Syetra$mies matkufki kaukaifeen 


Lucan 





g. 10. 
tundaa ottamaan, ja aiksi jäls 
[en palaita. matty.=S: 14. Bart. 13:34. 

13. Niin haͤn kutzui tygon⸗ 
ſaͤ kymmenen palweliatanſa, ja 
andoi heille kymmenen leiwiſ⸗ 
Tätä, ja ſanoi heille: tehkaͤt 
IN niinkauwan luin minä 
tu 


N, - . 

14. Mutta Pänen kylänfä 
afujat mihaifit Kändä, ja lähe: 
tit fananfaattajat haͤnen jäls 


Penfä, fanoden: en me tahdo, 


että tämä meitä mallitee. 

15. Ja tapahtui koſta haͤn 
palais, (itte kuin Ban fai wal⸗ 
Dakunnan, Päfki haͤn ne 
palweliat tygoͤnſaͤ, joille haͤn 
oli rahanſa andanut: tietaͤxen⸗ 
ſaͤ, mitä Pukin kaupallanſa toi⸗ 
mittanut oli. | 

16. Niin tuli enfimäinen, 


| ja fansi: Herra, finun leimifs 
9. Miin JEſus fanoi pä: | tä 


8 on Pymmenen leimiktätä 
kaſwattanut. | 

'17. Sa Hän fanoi Gänelle: 
oikein, hywaͤ palmelia: ettäs 
waͤhaͤſaͤ olit ukkollinen, ſinulla 
pitä malda Kymmenen Kaus 
pungin päälle oleman, 1.16: ro. 

18, Toinen myös ' tuli, ja 
(anoi: HERra, jinun leiwiſ⸗ 
kaͤs on tviifi leimilkää kaſwat⸗ 
tanut. | 

19. Niin hän myös ſandi 
Pänelle: Ole finäkin miiden 
Kaupungin haldia. 

20. a kolmas tili, ja fas 
noi: Herra Paso, täfä on fi 
nun leimifkä$, joka minulla 
Pikiliinafa kätketty oli: 





£. 19. 

21. Gillä minä pelkäifin fis 
nua, ettäs Poma mies 
find otat, jotas et tallelle pan: 
m ja niität, jota et kylwaͤ⸗ 
n 


y | 

22. Hän ſanoi Pänelle: fi 
nun ſuuſtas minä finun duo: 
misen, find paha palwelia: 
find tiefit minun kowaxi mies 
' Beri, joka otan jota en minä 
tallelle pannut, ja leikkaan jota 
en min kylwaͤnht: Matth. 12:37. 

23. Ja miset find anda⸗ 
nut minun rahaani waihetos 
päydälle? Ja minä olifin tul 
Duani fen kaſwoin tanka jäl 
len faanut. 


24. iin hän fanvi. tykönä | ta 


ſeiſowille: ottakat pois (€ lei: 
wiſtaͤ Päneldä, ja andakat fil- 
le, jolla kymmenen lemifkätä 
On, Matty. 25: 28. 

25. Niin he fanoit änelle: 
vin , Pänellä on kymmenen 

v . 
= 26. Gillä minä fanon teille, 
jolla on, Pänelle pitä annetta: 
man: ja Päneldä, jolla ei ole, 
(etin Puin Pänellä on, pitä otets 
taman pois. 

Marc. 4: 25. Luc. 8: 18. 

27. Kuitengin ne minun wi: 
bollifeni, jotka ci tahtonet mis 
nun anda mallita Peitänfä, tuos 
tat tänne, ja meſtakat Peitä 
minun edefäni, 

28. Ja kuin haͤn nämät 
puhunut oli, meni haͤn edellä 
ja waelſi ylös Jeruſalemia 
päin, Mars, 10; 3a 


Cvangelhumi. 


olet; | 


Matth. 13: 12. 25:29. 


+ 38, Oanoden: 
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29. Ja tapahtui, kaka Hän 
läheityi Bethphageta ja Betha⸗ 
niata, ja tuli (en vuoren tygä, 
joka oͤliymaͤexi kugutan, lähet» 
ti hän kari Opetuslapfiktanfa:. 

— Matta. ar: 1. Marc. run : 
30. Sanoden: mengät ts 
[dän, joka on teidän edefänne: 
ja Puin te fiihen tuletta fifälle, 
niin te löydätte marjan fidots 
tuna, jonga päällä ei yrilän 
ihminen koſtan iſtunut ole: 
pääftäkät (c, ja tuokat tän: 

v Ta | 


31. Ja jos joku teitdä ky⸗ 
ſyy: miri te fitä päätätte? niin 
ſanokat haͤnelle: HERra tätä 


An lähetetyt menit 
32. iin Menit, ja 
löyfit niinkuin Pan oli Heille 
(anonut. 

33. Kofka Pe nyt pääkit - 
marjaa, fanoi fen ijändä heil⸗ 
le: miri te päätätte marjaa: 

34. Daan he fansit: HER⸗ 
ra tätä tarmisee. -— | 

35. Ja he meit (en JEſuxen 
tygoͤ, E panit waattenſa war⸗ 
ſan paͤaͤlle, ja iſtutit JEſuxen 
ſen paͤaͤlle. . Job. 19: 14. ic. : 

36. Sa koſta haͤn mattkufki, 
lewitit he waattenſa tielle. 

37. Ja luin haͤn jo läheftyi 
menemään alas Sljymäeldä, 
rupeis toko Opetuslaften jouk⸗ 
to ilviten Piittämään Juma⸗ 
lata fuurella dänellä kaikiſta 
niitä moimallifikta täikä Luin 


be nähnet olit: - TN 
Oiunottu 


166 — 
oalten fe tuin tui Kuninga 
HEMan nimeen! vauha Toi 
wahaſa, ja kunnia korkeuriſa! 

Ero. s: 14. Dm. 2; 29. 
39. Ja muutomat Phari⸗ 
iita, Kanfan feafta, fanoit 
— Pa" nuhtel. Oz 
petu 


poe: aid janan Mi jo 
: ille: jo 
nämät maikenemwat, niin timet 
pitä huutaman. | 

41. Jo luin Dan lähtmimä: 
gi tuli, katzoi haͤn Kaupungin 
päälle, itki ; 








finum vanhaas (opis. Mutta 
nyt omat ne Ktletyt fimin fite 
mäis edetä. 
= = 43. Old m päimät pitä 
tuleman fimm vyliges, että fi⸗ 
nun wiholliſes ſtantzawat «0 ſi⸗ 
nun, ja ymbaͤri piirittaͤwaͤt ſi⸗ 
nun, ja ahdikkaivat finun joka 
Pulmatba : (8) f. a (aavawat. 
44. Ja maahan tafoittas 
wat finun, ja ſinun lapfes, jotta 
ſinuſa omat, ja ei jätä fina 8 
weaͤ kiwen pääle; ette$ Puun 
ehikkos naa tumdeaut. 
Matsd. aa; « 2. Marc. 1323. Luc. sI1: 6, 
KT ASTE ajamaan fit 
ulos: "ja : ja. 
Mar. a = yv 
= 46. Ganoden heille: Fir 
joitettu on: Mimm Huoneni 
on vuland huone: Mutta t 





Lucan 


2. 197%. 
oletia fen tehnet vyömäritten 
kanki + 13 mm. S: 19 

47. Sa hän opetti joka päir 
waͤ Templifä. Mutta Pops 
pein Päämiepet ja Kirjonop: 
penet, ja Kanfan wanhimmat 
etzeit Pändä furmatarenja, 

Marr, 11:14. Jo. 7: 19. 8:37. 

48. Sa ei tiennet mitä hei⸗ 
ali — J kosti 

Oonja rippui P i 
e A 


20. Lulu, 

Jeſus wafkaa Indalaiſten Pyfynys 
keen Tyfymprellä Juttelee mer 
tauren wiinamäen miehifkä, Opetta 
Judalaifia werorahan maramifefta. 
Cadtucenria Tnoluitten yldönou: 
femifefta. Ofdtta Chrifhrtren Jee 
malan Pajari, Waroitta Kirjan: 

itten ahntutta 

karttamaan. E 

tapahtui yhtenä niitä 
päimiftä, Hän Kam 

N opetti Templifä, ja ſaar⸗ 

nais Ewangeliumia, tulit ylims 

maͤiſet Papit, ja Kitjäneppenti 
ja twanbimmat. 
. 21:83 . 193 €. 

2. Ja puhuit Kanen meoͤnſe 
ſanoden: Sanos meile millä 
wallalla fina tätä teet? Eli 
kuka finulle tämän wallan on 
andanut? — «p x. 4: 7, 9:97. 
N ven | inä kyſyn € | 
anoi heille: Mind kyſyn mhyös 
teildä yhtaͤ aſiala, waſtakat 
— oha | zaſte 
4. Oliko Johannexen 
Taiwaaſta, taikka ihmiſildaͤl 


Matth. az: 25, Marc, 11: 30 


£ 29. 


(4, ſanoden: jas me jasemma: 


Taiwaaſta, niin hän fando:] fänd 


migett Gi6 paͤndaͤ ulkonet? 
Mutta jos me jauonuna : 
—** niin Poitti Kanſa 


Cmangeltumi. 
5. Niin Pe ajattelit itzellaͤn⸗ 


an 
täivjä, (anoden; - on ps 
Ea — — 


että pertadä | 
dän hei K, 






& meie 





] G 129. Matlko phe3. mp: 5 90 11:53. 





15. ja O Ayhyi 108 Gon 





liittää meidan; (ilta he uhkoit | 
että — A. Jai k E. — Viniä «% 
7. Ja fe —— ettei he | Soma Grillen? 
tiennet tufta (e oli, 36. Hän tukea ja pullon | 
3, Miin (anoi JEfus Peille: nämät peldam kt ja anda 
en minä myös ſamo keille, mikä | wiingmasn muilla. tn e 


—— minä näitä en. 
Niin Hän rupeis (ano 


9. 
magn Konfalle td män mertaus |- 


pen: hei mies aftutti miina 
mäen, ja paai ſen musroske 
peldamiepille, ja meni muille 
maille kauwaxi aikaa. 

Mattd. a1: 33. Marc 13: 1 
| 10. Ja ajollanfa lähetti Hän 
| — peldomieſten tygoͤ, 


ttä Pe andaifit hänelle miina: | pän m 


mäen Pedelmäftä, Mutta ne 
peldomiehet ſen, ja —J 
tit pois tybjaͤnaͤ. 


11. Ja haͤn laͤhetti mietä | 6 


toifen palmelian; mutta Be 
myös (en pierit ja pilkkaiſit, 
ja ea pois tyhjänä. 

12. Ja Hän, lähetti mielä 
tolmannen: Mutta he myös 
(en Baamoitit, ja ſhoͤrit ulos. 


13. Niin wiinamaͤen iſaͤn⸗ 


dä fanoit mitä minä teen? 
minä lähetän minun voitan 
poikanis tofta be haͤnen näe 
wi niin 9 Farttamat haͤndaͤ. 
4. Matta Tofba peldomie⸗ 

e (3 näit, ajattelit De itzel⸗ 








ſen Puulit, fonvit Res pois fe. 
atzahti Dei 


17. M 





18. Jokainen hin — 
kiwen päälle, fc vunnclan : mut⸗ 


ta jonga p fe v (en 


uferta. 
19. ja Pappsin ri 
* 
aͤ hetkella "Hinn v" aan 






(a 
(it -tiinmi, ja annaifit ylön Efi 
mallatle ja Maanwanhimman 
an. ri —X 

21. Ja he i 

ja fanoit: Medi, mc tiedaͤm⸗ 
me että$ oikein fanot ja opetot, 
ja at. Bago önvfen' muotoa, 
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Wwaan chelat Jumalan tien ts- e 
tudefa. 










* assa. 20: 16. 

22.. Gopilo meidän anda 
Keifarile weron, taikka ci? 
23. Mutta luin haͤn ym: 
dän kawaludenſa, ſa⸗ 
noi - Side: mitä t mina 


andatat Leirille tuin kei 
tin oat, ja Jumalalle kuin 
Jumalan owat. 

Batty. 17: 28. 92: 21. Rom. 13: 7. 

26. Ja ei he tainnet haͤnen 
puhettanſa Kanſan edefä laitta; 
maan ihmettelit haͤnen waſ⸗ 
tauſtanſa, ja waikenit. 

29. iin tulit muutamat 
Gadduceurifta, (jotka kieldaͤ⸗ 
mät ylösnoufemifen,) ja kyſyit 
Bäneldä, 

Gatty. 22: 23. Marc. 12: 18. Ap, &. 23;8. 
= 38. Ganoden: Meltari, Mos 
fe kirjoitti: meille: jos jongun 
weli kuolee, jolla emändä oli, 
ja ſe kuolis tapfitoinna, niin 
haͤnen mweljenfä pitä (en mai: 
mon ottaman, ja meljellenfä ſie— 
menen heraͤttaͤmaͤn. 
209. Niin olit ſeitzemaͤn wel⸗ 
jeaͤ: enfimaͤinen otti emännän, 
ja kuoli lapſitoinna. 

30, Ja toinen otti (en wai⸗ 
mon, ja ſe myös kuoli lapfi⸗ 
toinna. - 

31, Ja kolmas otti myös 


—⸗ 


—*5 


$£ 20. 
si jän niin kaikki E 
lapfia, ja tu: 


= KaikKein wiimein kuoli 
va (e maimo. 

33. —— — 
miſeſa, kenen e 
mo pitä — ar koitti 
(eigemän owat fen waimo⸗ 
nanfa pitänet, 

34. Ja JEſus waſtaten ſa⸗ 
noi heille: taͤmaͤn mailman lap⸗ 
ſet naiwat ja huolewat. 

35. Mutta ne jotka otolli⸗ 
(eri tulemwat fille mailmalle, ja 
mp ifelle kuolluiſta, e 

nai eitä buole: 

36. Gillä ei Pe enä kuolla 
taida; filä Be omat Cngelitten 
Taldaifet: ja he owat Jumalan 
lapfet, että Be omat yloͤsnou⸗ 
(emifen lapfet N 1 Job. 3: 2. 

37. Mutta että ne kuolet 
läsnoufemat, fen on myös Mo⸗ 
* es penſan tykoͤnaͤ — 
koſta haͤn * HERran A 
brafamin Jumalari, ja Haa: 
din Jumalaxi, ja Jacobin Ju⸗ 
malari. Meſ. 3: 6. Mutty. 22: 32. 
Marc. 13: 26. Ay. %. 7! 32. Gör, 17:16. 

38. Mutta ei Jumala ole 
tuolluitten Jumala, maan elaͤ⸗ 
— fillä kaikki haͤnelle elaͤ⸗ 


— Niin waſtaifit muuta⸗ 
mat Kirjanoppenuita, ja fanoit: 
ra oikein find ſanoit. 

o. Ja ei Pe rohjennet haͤ⸗ 


| neidä mitän enämbätä kyſhaͤ. 


41. Niin haͤn (anoi heille: 


— 





2. 20, 31. 


kuinga Fe — Chriſtuxen 
Dawidin Pojagi? 

Matth. 22: 41, x. Marc, 12: 35. 

42. Ja Datvid ie fanoo 
Pſaltari Raamatufa: HER 
ta fanoi minun HENRralles 
M iltu minun oikialle kaͤdel⸗ 
— Ap. T.2: 34. Ebr. 1: 13. 10:12. 

43. Siihenaſti kuin minä 
panen finun wiholliſes finun 
jalkais aftinlaudari. | 

44. Kofka ſiis Dawid kut: 
juu Pänen HERrarenfa, kuin⸗ 
ga än on hänen Poikanſa? 

45. Mutta kofka kaikki Kan- 
(a fen kuuli, ſanoi Pän Ope: 
tuölapfillenfa: 
= 46. Katvahtakat teitänne Kir: 
janoppenuifta, jotta tahtomat 
kaͤhdaͤ pitkifä maatteifa, ja otta- 
mat hywaͤxi terivettyet Turul⸗ 
la, ylimmäifet iltuimet Syna⸗ 
gogiſa, ja Hylimmäifet fiat eh⸗ 
tolliſiſa. 
Matt, 23: 5,6. Marc. 12: 38, 39. Luc. 21:43. 

47. Jotka ſyhoͤwaͤt leſtein 
huonet, ja muodoxi pitaͤwaͤt 
pitkät rukouxet: heidaͤn pitä 
ſaaman ſitaͤ raſtamman duo: 
mion. 
Watty. a3- 14. Marc. 122 40. Ei. 1: 11. 


21. Luku. 


Griſtus puhun yhden koͤyhaͤn les⸗ 
ken lahjan otolliſudeſta. Temp⸗ 
lin ja Jernſalemin haͤwityxeſtaͤ. 
Mailman lopun edellä Käytväififia 
merkeiftä — waroisurella. Opetta 
Joka päimä Dempliſaͤ. 


| 


Ewangeliumi. 
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Sy yritä uin haͤn katzo 





i naͤki 
hän rikkat panetban lah⸗ 
jojanſa uhri arkkuun. | 
Are. 13! 41. 


2. Hän näki myös yhden 
koͤhyhaͤn lefken — Then 
tari ropeja. NR 

3. Ja (anoi: totifefti fanon 
minä teille: tämä koͤyhaͤ leſki 
pani enaͤmmaͤn kuin nämät 
kaikki. J 

4. Sillaͤ kaikki naͤmaͤt panit 


| fiitä kuin heillaͤ lijaxi oli Fu 


malan ubrigi: maan tämä pani 
koͤyhydeſtaͤnſaͤ kaiken hänen ta⸗ 


waranſa kuin Bänellä oli, 


a Gor. 8: 12. 


5. Ja kuin muutamat fanoit 
Pänelle Templiftä : kuinga kaus 
neilla kiwillaͤ ja kappaleilla fe 
kauniſtettu oli, niin hän ſanoi: 

Matth. 24: 1. Marc. 13: 1, 

6. Naͤitaͤkd te kakeletta? ne 
päitvät pitä tuleman, joina ci 
pidä kiwcaͤ kiwen päälle jätettä: 
män, jota ei maapan jaoteta. 
F ue. 19: 43. i 

7. Niin he Lyfyit Päneldä, 
ja fanvit: Meltari, kofkafka naͤ⸗ 
mät tapahtumat?! ja mikä merk: 
ti on, koſta nämät tulevat? 

8. Hän ſanoi: katzokat, ettei 
teitä petetä: (idä moni tulee 
minun Pimeeni, ja (anoo: minä 
(e olen: aika on yllä läfnä, 
aͤlkaͤt Puitengan Peitä ſeuratko. 


Matty. s4:4. Eph. 8: 6. Col.s:8. 2 Theff. 
2: 2, 3. 1 Job. 42 1. 


9. Mutta koſta te kuuletta 
fotia ja Papinoita, niin älkät 
peljäkkykä; ſillaͤ ndmät pitä enfin 


— 


minun Ylimeni 


170 * 
tapahtuman; maan ci kohta 
loppu ole. 

10. Niin Pän fanoi heille: 
Kanfa noufee Kanfaa maftan, 


ja maldakunda maldahumdaa 


mwaftan: €(. 19: 2. 

11. Sa (uuret maan mapifs 
turet pitä jokapaikaja tuleman, 
nältä ja rutto, kauhiſtuxet ja 


uuret ihmet Taiwaaſta tapah⸗ 


tuwat. 

12. Mutta ennen naͤitaͤ kaik⸗ 
tia heittaͤwaͤt he kaͤtenſaͤ teidän 
päällenne, twainomat ja anda⸗ 
ivat hlön teitä Synagogiin ja 
fangtuteen, ja welaͤwaͤt teitä 
Kuningafken ja Cfimieften eteen, 

tähden. 


15. 20. 16: 3. Up T. 4: 3. S: 18 m. 
25: 43. Ilm. & 2 


4. 16:24. ; : 10. 

13. Mutta (e tapahtu teille 
todiltureri. 

14. Niin pangat nyt fe tei⸗ 
dän fydDAmiinne, ettet te ennen 
ajattelifin kuinga teidän pitä 
edeftänne waftaman : 

Mattb. 10: 19. Mac. 13: yx. Luc. 12? 11. 
15. Sillaͤ minä annan teille 


fuun ja miifauden, jota ei he woi 


puhua waſtan, eikä feifoa ma: 
tan, kaikki jotka teitä waſtan 
mat: Ap. E. 6: 10. 

16. Miin ke myöö annetan 
yloͤn manhimmilda, meljilad, 
langovilda, ja yſtaͤwildaͤ, ja 
muutamat teiftä he täppatvat. 


F Ap, T. 7: 59. 12:4. 
17. Ja te tuletta mwihatta: 


waxi kaikilda minun nimeni 


tähden : Math. 10: 22. Marc. 13: 13. 


18. Waan ei hiuslarwakan 


Lucan. 


£a 
pidä teidän pääfkänne Juttu 
man, Matth. 10:30, 
19. Pitäkät teidän fielunne 
baͤrſiwaͤlliſhdeſaͤ. 
20. Mutta keſta te näet 
Jeruſalemin fotamäridä piiri⸗ 
tettaͤwaͤn, niin tietkaͤt että hoͤnen 
perikatonſa on laͤheſtynyt. 
Matth. 24: 15. Maw. 18:14 


21. illoin ne jotka Judah 
otvat, paetkan vuorille: ja jolla 
Bänen keſkellaͤnſaͤ omat, ne lähtes 
kaͤn ſieldaͤ ulos: ja jotka maalla 
owat, alkan haͤneen mei 
(fade. . 

22. Gilld ne omat koſtopaͤi⸗ 
(ät, että Faikki täytetäijin ti 
firjoitetut owat. | 

23, Mutta woi rafkaita ja 
imettämäifiä niinä päivinä! 
Sillaͤ fuuri waiwa pitä moat 
päällä sleman, ja miha (ams 
Kanfan päällä, 

24. Ja heidän pitä lauge 
man miekan terään, ja he wie⸗ 
dän fangiri kaikkinaifen Kanjm 
(ekaan: Ja Jerufalem pitä tals 
lattaman palanvilda, fiihen ali 
tuin palanain oita tähytetäst, 

om. 11: 25. 

25. Ja merkit pitä oleman 
Auringofa ja Kuufa ja tähdeilä: 
a maafa Kanfalla ahdiſtus 
epaͤillyren tähden. Na Meri ja 
aallot pitä pauheman.- 

Matth. 24: 29. Marc. 18; ag » PA 
3; 10, 12. Gint, & O: Je 

26. Sa ihmifet manja pitä 
näändhmän pelwon ja odotta: 
mifen tähden, niitä kuin maan 





£. 21, 42. 
piirin ie tulewat: ſillaͤ tai⸗ 
wan woimat pitä liikutettaman. 

27. Ja — heidaͤn pitaͤ 


naͤkemaͤn ihmiſen hin tule: | 
tweimalla 


man pilwiſaͤ fuuvell 

ja kunnialla. 

Matt J. 162: 29. 24: Jo. 45: 37. 

Mes. 3: 8 ua 69. — E 11. 2 
Koff. Ym. 


26. Mutta Polta nämät 
mprivat  tapahtamaan, — niin 
ahzokat, ja päänne yloͤs; 
ſu teidaͤn lunaſtuxenne filkoin 


Mom. 8: 23. 


20. KN hän ſanoi heille wer⸗ 


tauxen: katzokat fikunapuuta, ja 
kaikkia ia puita: i 
Manb, 24: 32. Marc. 13: 28. 

30, Koſta ne jo puhkewat, 
te — — ige teiſtaͤnne 
— aͤ fuwi on jo 

HÄ. 


31. Min 1 09 te, koſta i 
näettä nämät — tiet: | a 


tät H Jumalan waldakunda 
on 

32. E Mi (anon minä 
teille: ti * ſukukunnan pidä 
ſuingan hukkuman, ſiihenaſti 
kuin naͤmaͤt kaikki tapahtuwat. 

33. Taiwas ja maa on huk⸗ 
kuwa, maan minun fanani ci 
pidä tänä hukkanduman. N 


Ewangeliumi. 


26: 64. 


fidiferi 
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ju taikkein yli ; jalka tio 
n päällä afu mat. 
rain se, 10. lm. N. I: I. 
36. Centähden walwokat, 
ja aina rukoilkat, että te mah⸗ 
dolliſet olifitta Toikka näitä 
waͤlttaͤ jotta pitaͤ tapab⸗ 
tuman, ja ſeiſomaan ihmiſen 
ojan edeſaͤ. 
atth. 24: — KA 13. KÄ 13: ". am. 
7. Ja än opetti päityällä 
Tempiijä: mutta yöllä meni 
haͤn ulos, ja oli mätä fillä. muo» 
vella, jata Pugutan oͤljymaͤexi. 


38. Ja” Paitti Kanſe tuli 


warhain haͤnen tygoͤnſaͤ temp⸗ 


liin, haͤndaͤ kuulemaan. 


22. Luku. 


Judalaiſten neuwonpide Jäfuren 
äs) ja liitto Judaxen 
nfa us (yö Pääfedis lam⸗ 

Ban, ja jäätä Altorin Sacromentin, 
Puhuu pettäjäftänfä, ja neuwoo Oz 
un nöyryteen, lohdutus 
Puhuu Petsrin langemurefta, 

ja IL toifillekkin läheftymäi (ifi6 
Piufaurifta.  Rukoilee Jumalan 
wihan alla, petetän, ja Kiinni ote 
tan. Petarin Tangemus jo katumus, 
JEſuſta pilkatan, ja hän Duomiton 

hengelliſeſa oilendeſa. 


F laͤheſtyi makian leiwaͤn 
i , joka Wäds 


kutzutan. 
Matth. 26: 2. Marc. 


2. Sa plimmäiket * Vapit ja 
Kirjanappenet eseit, kuinga be 
olifit — ſaanet tappa: Mutt 
be pelkäijit Kanfaa. 


J 47. Ap. T. 4:07. | 
3. —* Gatan oli mennyi 
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3. n fiſaͤlle, jonga liikanimi 


uda 
i 
- toiltakymmenen luwuſta. 
ams. 


s6: 14. — 14: 10. Sch. 13: 

4. Ja hän meni pois, ja 
puhutteli ylimmäifiä ape 
ja Päämiepiä, kuinga hän oli 
Panen heille pettämä. 

5. Ja Pe ihakkuit, ja lupaifit 
bhaͤnelle rasaa. 

6. Ja fän lupais fen heille: 
ja esei ſoweliaſta aikaa faada: 
xenſa Pändä pettä ilman hafuta. 

7. Niin makian leimän päi: 
mä tuli, jona Pääfidis lammas 
pitä teuraftettaman. 

Matth. 26: 17. Marc. 14: 12. 13. 

8. Ja Pän lähetti Petarin 
, ja Johanneren, fanoden: men: 

ät walmiſtamaan meille Pää: 
—* lammas ſhoͤdaͤremme. 

9. Niin he ſanoit haͤnelle: 
kuſas tahdot meitaͤ walmiſta⸗ 
maan? 

10. Haͤn ſanoi heille: katzo, 
koſta te Kaupungiin tuletta ſiſaͤl⸗ 
le, kohtaa teidaͤn yxi ihminen 
kandain weſiaſtiata: ſeuratkat 
haͤndaͤ fiihen huoneſeen johonga 
haͤn menee: 

11. Ja ſanokat ſen huonen 

heniſaͤnnaͤlle: Meſtari ſanoo 

ulle: kuſa on maja, joſa minä 
ſyoͤn Pääfiäis lamban Ope⸗ 
tuslaſteni kanßa? | 

12. Ja haͤn ofotta teille (uus 
a j- valetun: malmiftakat 

13. iin Pe menit, ja loͤyſit 
niin kuin haͤn heille fanonut 


Lucan 


8, 22. 
oli: ja walmiſtit Paͤaͤſiaͤis 
mban. | 


Iſchariot, joka oli kahden: | lamb 


14. Ja kuin jo aika tullut 
oli, iſtui Pan poͤhdaͤn tykänä ja - 
mano Apoſtolita 
haͤnen kanßanſa. 

Matt). 26: 20. Marc. 14: 17. 


15. Ja än fanoi heille: 
minä olen halulla halainnut 
ſhoͤdaͤ tätä Pdäfiäislammafta 
teidän Panfanne, ennen kuin - 
minä kaͤrſin. 

16. Sillaͤ minä fanon teille: 
etten minä fuingan fillen kiitä 

8, ſiihenaſti kuin (€ täitetän 

malan maldakunnafa. — 

17. Ja haͤn otti Kalkin, kiits 
ti, ja (anoi: ettakat ja jalakat 
keſtenaͤnne. | 

18, Gillä minä fanon kille: 
etten minä (uingan juo miina 
puun Gedelmäftä fiihenaftki kuin 
Jumalan maldakunda tule. 

Matth. 26: 29. Marc. 14:35. 

19. Ja pan otti leimän, 
kiitti ja murji, ja andoi Heill 
fanoden : tämä on minun Ruu⸗ 
mini, joka teidän edektänn 
annetan: (e tehkaͤt minun muif: 
— 6. W €or. 172 33 

atth. 26: 26. Arc. 14: 23. 160815: 25. 

20. Niin myös Kalkin e; 
tollifen jälkeen, janoden: Tämä 
Kalkki on fe uufi Tektamenti, 
minun merefäni, joka teidän 
edeltänne wuodafetan. 

21, Kuitengin Faso, minun 
pettäjäni kaͤſi on minun kanßani 
pöydällä: 


atth. 26: 41. — Marc. 14: 18. Joh. 
19. 21. ; 
22. Sa tofin ipmifen Poika 











£, 22. 
menee niinkuin päätetty on: 
tuitengin moi fitä ihmiſtaͤ, jolda 
hän petetän ! Jor. 13: 18. up. Z.1: 16. 
23. Ja Pe rupeifit kyſele⸗ 
mään keſtenaͤnſaͤ: kuka olis fe 
heiftä, joka (en tekevä olis? 
24. Mutta heidän waͤlillaͤn⸗ 
ſaͤ tuli myös riita, kuka Peitä 
nälyi$ fuurin oleman. 
Mattd. 20: 24. Marc. 10: 41. 
25. Niin Pän fanoi heille: 
Kanſain Kuningat wallitzewat 
heitä, ja joilla walda on heidaͤn 
ylitzenſaͤ, ne kutzutan armollifiri 
Herroixi. 
26. Mutta et te niin; waan 
joka teiltä fuurin on, fe olkon 


niinkuin nuorin: ja joka Hlim: | ' 


mäinen. on, ſe olkon niinkuin fe 
jota palelee : (. 9:48. 1 Yet. 5:3. 

27. * Sillä kumbi fuurembi 
on? fe joka atrivisee, taikka fe 
jota palmelee? eikö fe joka 
atrioikee? mutta minä olen teis 
dän keſtellaͤnne niinkuin fe jota 
palelee, Matth. 20: 28. Fob. 13: 14. 


Phil. 2: 7. 

28. Mutta te oletta ne, jotka 
- minun Piufaurifani minun kans⸗ 
(ani pyſyitte. | 

29. Ja minä (äädän teille, 
niinkuin minun Iſaͤni ſaͤaͤſi 
minulle, maldakunnan 1 12:32. 

30, Että teidän pitä ſyoͤmaͤn 
ja juomati minun päydälläni, 
minun waldakunnafani, ja iſtu⸗ 
man iftuimilla, ja Duomikeman 
kaxitoiſtakymmendaͤ Iſraelin (us 
kukundaa. Matth. 19: 28, Ilm. K 3:41. 

31, Niin ſandi myös HER⸗ 
ta: Gimon, Simon, logo, 


Civangeliumi. 
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Satan on teitä pyytänyt ſeu⸗ 

loarenfa niinkuin nifuja. 1. ver. s:s. 
32. Baan minä ruloilin 


finun edeltäs, ettei ſinun ufkos 


puuttuman pidä, Ya kuin find 
kerran palajat,, niin wahwiſta 
weijaͤs | 
33. Niin Pän ſanoi Pänelle: 
HERra, minä olen mwalmis 
ſinun kanßas (ed fangiuteenettä 
kuolemaan menemään. 
34. Mutta Pän fansi: Pes - 
tari, minä (anon finulle, ei laula 
tänäpänä Kukkoi ennen, kuin 
(inä Polmafti kiellaͤt tundewas 
MINUA, Matth. 26: 34. Marc. 14: 30. 
oh. 13:38. N 
35. Ja Pän fanoi Heille: 
koſta minä lähetin teidän ilman 
(atitä, ja kukkarota ja kengitä, 
puutuiko teildä mitän? He fas 
noit, Ei mitän, mets. 10: 9. 
Marc. 6: 8 Luc. 923. 10:4. 
= 36. iin haͤn ſanoi Peille: 
waan nyt, jolla fäkki on, ottas 
fan (en, niin myös kukkaron: ja 
jolla ci ole, (e myykän Pamenfa, 
ja oftafan miekan. | | 
37. Gillä minä fanon teille: 


wielaͤ ſekin kuin kirjoitettu on, 


pitä minufa täytettämän: Hän 
on pahantekiaͤin (ekaan luettu: 
filä ne tuin minufta kirjoitetut 
omat pitä loppuman, 


Eſ. 53: 13. Marc. 13; 28. 
. 38. Niin he (anvit: HERra, 
tago, täfä on kari miekkaa. Hän 
fanvi heille: Kyllä fiinä on. 
39. Ja hän läri ulos, ja 
meni niinkuin Pänen tapanſa 
oli, Aljymäelle; niin feuraifit 


rukoili 

42. Ganaden: Ifd, jos find 

tahdat, niin ota pois minulda 

tämä Kaltti, tuitengin ci my 

nun tahtoni, mutta (inun olkon. 
43. Niin Engeli Taiwaaſta il 


meltyi pänelle, ja wahwiſti haͤndaͤ. T 


44. Ja kuin haͤn fangen 
ſuureſa ahdiftureja oli, rukoili 
haͤn Partammin. Ja oli Panen 
hikenſaͤ niinkuin merenpifarat, 
jotka maan päälle Lutoiſit. 

83 27. . 92%, 

45. Ja kuin hän noufi rukoile: 
matta, ja tuli Opetuslafkenfa 
tygä, laͤhyſi Pän ne murhen 
tähden makamatta. 

46. Sa fanoi heille: Mitä 
te malatte? nokat ja rukoilkat, 
ettet te Tiufoureen langeifi, 

47. Wield hänen puhuifans 
fa, katzo, joukko ja (e joka lu 


fin Judas, yri kahdekkatoittas 


kymmeneſtaͤ, kaͤwi heidaͤn cdels 
länfä, ja laͤheſtyi JEſuſta ſuuta 
and maan Panen. na 5 
atth. 26: 47. . 18: 43. Joh. 18:3. 
43. Yäiin TTS (anoi haͤ⸗ 
nelle: Juda, ſuun andamiſellako 
ſinaͤ ipmifen Pojan petät? 


49. Koſta me 
ymöärillänjä. ohi, vit miv 


:3$. | janoi: fallikat 


jotta haͤnen | 54 


HER, 
talla? 


* —— 


hakkais pois haͤnen oition tor: 
taanfa, — eons. 06: S. Shan. m: 47. 


Jed. 10: vo. 
51. Mutta waſtaten 
— n k — 
in haͤn rupeis r⸗ 
waanſa, ranfi 


emplin baldiville i 
JÄ. 


kenne, ja pimeyden walda. 
54. Niin he Kinniokit haͤnen 
ja talutit, ja weit ſiſaͤlle haͤnen 


— Papin huoneſeen. 


utta Petari ſeurais taam⸗ 
bana 


Matth. — 57. Marc. 14: 53. JIoh. 18: 12, 24. 


55. Ja niin he wiritit wal⸗ 
tan keſtelle tartanota, ja ynnä 
Pdefä iſtuit: iktui myös Petari 
eidän ſeaſanſa. 
Matth. 26: 60. Mare. 14: 66. 
56. Mutta toka vri pila 
näti panen malkian työnä iſtu⸗ 
man, katzoi haͤn hänen päälle 
(6, ja fanoi: tämä oli myös 
nen fa (a. | 
57. RBaan Pan Oelfi panen 


Joh. 10:16, 15 





9, 22, 23, 


ja (anoi: waimo, en minä tuns 
ne haͤndaͤ. | 
58. Ja mähän hetken peräjs 
tä näki toinen hänen, ja janoi; 
[inä myoͤs olet yri heiltä. Pe⸗ 
tari fanoi: ihminen, en ole. 

59. Ja lähed yhden Hetken 
peräftä todifti myoͤs toinen, 
(anodens totifefti taͤmaͤ oli myös 
pinen Fanfanfo: Sillä haͤn on 
Galileaſta. 

60. Niin Petari ſandi: ih⸗ 
minen, en mind tiedä mitäs 
ſandt. a Fohta, wielaͤ hänen 
puhuiſanſa, lauloi Kutkoi. 


61, Ja HERrakäänfiikens | ji 


jä, ja katzoi Petarin päälle: ja 
Petari muikti HERran puhen, 
tin haͤn Pänelle ſanoi: ennens 
tuin Kukkoi laulaa, kolmaſti find 
minun kiellaͤt. 
Matth. 26: 75. Marc. rg: va. Goh. 18:47. 
62. Ya Petari meni u 
itti katkeraſti. 


63. Mutta ne miehet, jotka | 


JEſuſta Fiinni pidit, 
haͤndaͤ, ja [dit haͤndaͤ: I 
Mattd. 26: 67. Marc. 14: 65. IJOb 18: 22. 
, 64. Peitit hänen filmänjä, ja 
löit haͤndaͤ poſtelle, ja hyl 
häneldä, fanohen: Arma, kuka 
(e on joka finua Idi. , 

65. Ja paljo muuta pilkkaa 
ſanoit Be kändä waſtan. 

66, Ja kuin päimä tuli 
tohonnuit Kanfan manhimmat, 
ja hlimmäifet Papit jalirjans 
Oppenet ja meit Panen oikeus 
denſa eleen, Matth. 27: 1. Marc. 15: 1, 

67. Sanoden: Oletkos Chrifs 
(48? fano meille... Niin Hän 


pilkkaifit 


Ctvangeliumi. 
| teille, et te uſto 


an 
0$, ja 
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ſandi heille; jos minä. (anon. 

68. Ja jos minä mhoͤs ky⸗ 
ſyn, niin et te waſtaa — et 
te myös pääktä minua. 

69. Täfkedes ikkuu ihmiſen 
Poika Jumalan woiman Vis. 
fialla fädellä, = 


23. Lufku. 

Jeſus yldnannetan Pilatuxelle, joka 
hänen laͤhettaͤ Heroderen tyyds 
Pilatus tunnuſtaa JIEſuten miats' 
tomaxi, ja duomitzee kuitengin kuo⸗ 
lemaan, JEſus riſtinnaulitan 
kahden pahan tekiaͤn kefkelle, rukoilee 
mihamiefkenfä edeftä, ja pilkatan. 
Yri pahantekidifkä pilkkaa myös 
händä ; mutta toinen käändy ja (aa 
armon. Ihmetten tapahtuifja anda 
JEſus Hengenfä. FEfus haudatan. 
kaikki heidaͤn joukkonſa 
nouſi yloͤs, ja he weit haͤ⸗ 
nen Pilaturen tygoͤ. | 
Matth. 27, 2. Marc, 15. 1. Joh. 18: 28. 
2. Yiin Pe vupeifit Pandas 
maan hänen päällenfä fanoden: 
Ämän me löyfimme Kanfaa 
wiettelemän, ja kieldaͤwaͤn Keis 
(arille weroa andamafta, ja (as 
nowan Hänenfä oleman Kunins 
. 12; 17. Bac, 20: 95. 
Ap. T. 17: 7. 


Nom. 13: 9. 


san Chriſtuxen mMattd. 17: as. a8: 21. 





170 

3. Niin Pilatus kyſyi haͤnel⸗ 
daͤ, — —— 
Kuningas? Hän waſtais haͤn⸗ 
daͤ, ja ſanoi: ſinaͤpaͤ ſen ſanot: 


Matth. 27:11. War. 15: 2. Soh. 18: 33. 


tähän aſti 

6. Mutta kofka Pilatus kuu: 
li Oalileata mainittaman, ky⸗ 
fyi haͤn, jos Pan Galileaſta oli. 


: tuin än ymmärfi, 
että k rodexen lääniftä 
. = oli, lähetti pän Pänen Heroderen 
tygoͤ: joka myös filloin oli Jeru⸗ 

ſalemiſa. I. 321. 

8. Koſta Herodes naͤki JE⸗ 
ſuxen, ihaſtui haͤn ſangen ſuureſ⸗ 
tis ſillaͤ haͤn oli jo kauwan aikaa 
handa Palainnut nähdärenjä, 
että Pan oli paljon Päneftä kuul⸗ 
lut: ja toimi haͤneldaͤ jongun ih⸗ 
men naͤkewaͤnſaͤ. matta. 14:11. 21e.9:7. 
* 9. Ja kyſyi Käneldä moni: 
naififta ; isi ei Pän mitään 
fändä waſtannut. 

10. Niin ylimmäifet Papit 
ja Kirjanoppenet feifoit ja kans 
noit kowin Panen päällenfä. 
1I. Mutta Herodes huowi⸗ 
nenfa takoi haͤnen yloͤn, ja pills 
kaiſi Pändä, pani Pänen pääl- 
lenjä wallian waatten, ja lähet» 
ti jällen Pilaturen tygä. 


Lucan 





x. 23. 
Pilatus ja Hevi —5 
Pi a v waͤri 
—* : fillaͤ he odtennen 
vihamiehet ollet tstenänfä, 

13. Niin Pilatus kutzui ko⸗ 
koon ylimmaͤiſet Papit, ja Wal⸗ 
damiehet ja Kanſan, 

14. Ja ſanoi heille: Te oletta 
tämän ihmifen minulle, tuonet 
niinkuin Kanfan Päiripiän: jaka⸗ 
tzo, minä olen Panda tutkinut tei: 
dän edDefänne, jaen loͤndaͤ yhtään 
wikaa taͤſaͤ ihmifefä, joifta te kan: 


natte haͤnen päällenjä, matty sy:ss 
Marc. 15. 13. Joh. 18: 38 


. 19: 
15. Mutta citä Herodekan: 
Gillä minä lähetin teidän haͤ 
nen tygoͤnſaͤ, ja Pako, ei Päneldä 
yhtaͤn hengen rikofta ole tehty. 
16. Sentaͤhden tahdon minä 
Pänen rangaiftuna pääftää. 
Matth. 27: 26. £I0b. 19: 1. 
17. Mutta hänen piti joka. 
juhlana päättämän Peille yhden 


wallallenfa. 
Matth. 27: 15, Marc. 15: 6. Job. 18: 


39. 
18. iin koko joukko huufi, 
ja fanoi:ota tämä pois, ja pääf: 
tä meille Barabbas. «p. x3u4 
19. Sola oli Papinan ja mies⸗ 
tapon tähden, kuin Kaupun: 
gija tapahtunut oli, fangiuten 
heitetty, | 
20. iin Pilatus taas pu: 
pui Peille, ja takdoi JEſuxen 
pääftää. | 
= 21. Mutta Pe Guufit fitä 
waftan fanoden: riſtinnaulitze, 


riftinnaulise haͤndaͤ. 
22. Mutta haͤn (anoi kel⸗ 


mannen Lavan Peille; mitä 


8, 23. 


haͤn pahaa teli? en minä löydä 
— bengen vilofta. haͤneſaͤ: 
entaͤhden tahdon minä. haͤnen 
rangai | 

23, 


. PJ O. e — 
Mutta Pe kamit päälle 


(uurella äänellä, pyytäin haͤndaͤ 


ritinnaulitta: Sa Feidän ja 
vot Pappein ääni fai 


wallan. 

24. Ja Pilatus duomitzi 
heidaͤn anomiſenſa jaͤlkeen. 

Matth. 27: 26. Marc. 18: 15. . 

25. Ja paͤaͤſti (en heille, joka 
kapinan ja miestapon tähden 
oli fangiuteen Peitetkty, jota be 
anoit; Mutta JEſuxen andoi 
Kan heidän Palduimfa. so». 19:16. 


26. Ja kuin Pe Pänen meit | 


ulos, kaͤfitit he yhden, Simonin 
Kyreniſtaͤ, joka maalda tuli, ja 
panit Bänen päällenjä rifkin, 
itä JEſuxen = jäljejä kanda⸗ 
maqn. Matth. 27: 32. Marc. 15: 21. 

27. Mutta Pändä feurais 
ſuuri joukko Kanfaa ja waimoja, 
jotka Panda itkit ja paruit. 

28. Niin JEſus kaͤaͤnſi itzen⸗ 
ſaͤ heidaͤn puoleenſa, ja ſanoi: 
Jeruſalemin tyttaͤret, aͤlkaͤt mi⸗ 
nua itkekö, maan itkekaͤt itze tei⸗ 
taͤnne, ja teidaͤn lapſianne: 

29. Silla kaho, päitvät tule⸗ 
wat, joina he ſanowat: autuat 
ovat me hedeimaͤttoͤmaͤt, ja ne 
tohdut, jotka ei fynnyttänet, ja 
ne nifät jotka ei imettänet. 

30, Silloin Be rupeivat fa. 
nomaan — muorille: langestfat 
meidän päälemme: ja kulku: 
loille: peittävät meitä. 

' ' Jm K. 6: 16. 9: 64 
.12 


Etvangelsumi. 


€ => —— 


| 17? 
+ 375 Eilla jos he aů moͤt tekr⸗ 


J waͤt tuoreſa puuſa, mitä ſitte 
kuiwaſa⸗ tapahtuu? : va 4 7. 


TONBONJA TORI muute nb 

tekidtä furmatta. — Kar 
33./ Ja luin Pefiiken taan - 

tulit, joka pääkallon :paikari 


kutzutan, fiinä, Pe haͤnen riſtin⸗ 


naulitzit, ja ne .pahantekidt, 
Yhden oikialle ja toifen waſem⸗ 
malle puolelle, mais. so: 33. marc. 

, 15: 42. Job. 19:17. . JD. 19218. N 

34. Niin fanvi JEfus: Ifä, 
anna Beille anderi: fillä eihe — 

tiedä mitä e tekemät; Jabe . 
jawoit Panen maattenfa, ja hei⸗ 
it niiftä arpaa, v. Z. 3; 17. 7: 6o. 

1 Cor. 4:12 Pf.' 22: 19.. Matty: 27: - 

35. . Marc. 15: 34. Job, 19:83. 

. 35. Ja Kanfa feifoi ja kageli, 
mutta Päämiehet pilkkaifit haͤn⸗ 
daͤ heidän kanſſanſa, ja ſanoib: 
muita haͤn wapahtj, wapahta⸗ 
kan itzenſaͤ, jos haͤn on Chriſtus 
(e Jumalan walittu. E 

| Matth. 27 3g Marc. 15: 29. 

36. Ja huowit myös pilkkai- 
(it Pändä, menit ja kokotit haͤ⸗ 
nelle etiltata. = + 

37. Ja fanoit: Sos ' finä 
olet Judalaifken Kuningas, niin 
wapahda itze ſinus. 

38. Oli myös Päneftä paͤaͤllekir⸗ 
joitus Srekan, Latinan, ja Heb⸗ 
rean boolſtaweilla kirjoitettu: 
TÄ MAON IUDALA JS: 
TEN KUNINOAC. 


Matth. 27: 37. . Mars. 35: 26.. Joh. 19: 19. 


39. Niin Hri.pahantekiiftä, 
jotka. vipuktetut olit, pilkkais 
haͤndaͤ ja fansi: jos find olet 





= 40. Multa Loikki 
tutiawanſa 


L. 23, 24. 


elfoit mr 


waſtai mary) handaͤ Gallleaſta 
4008 | (euvannet elit, näit naͤmht. 





| BYumalata 
olet EE tadotursfa? 


me olemma 


koſtas eo 





joa ,— 
MEN nimaan yhdrsändeen 
5. Ja — — 

| tunia efivaale repeis 18 tahtia. 


vko 





s 'S1. Mc. 15: 


a Iſus Pu r ls 
inan | tu 


ja (anoi: un 
3* n annan Pengeni: Jo 
luin haͤn fenoli fanonut, andoi 


Matta. 27: 5o Max. | 


— 15:37, "Bob. 19: Ja Mp. €. 7: 9. 


vii; ml m (Sadan 
mies n 


kupoli, 
kunni 
(oi tofin oli pumolai a 


Mata. 27: 54. Marc. 15: 9. 


48. Ja Tailli Kanfa uin 


| —— mitä frllä JA tapaa TM 
rindeihinſa, ja palaifit kotianfa, 


jo, Ya Labo, yri Raadimies, 
mimeldä Jo 2 g sää jalo 
ja & huvita6 m 


—- E jo 
sad So ii mikn 
Juda⸗ 


Ari 
——* myös 
i Gumalan waldakun⸗ 

X. 22 25, J 


pi a meni Piloturen 
* ja anoi pii vuumilfta. 
3. Ja otti (en alas, ja Pää: 

tei Tiiäoatteen, ja pani fen 
hautaan, joka Talliohon Pakattu 
ofi, jobonga ei hyilän ennen 


pandu olli. Yatth, 12: 40. 26: 12 
39. Marc. 5: 


54. "Ja (€ ofi nimi päis 
mä, jn Gabba 


, ; J, N mli pu 
, 10:40 nen tanfan a 
Jet olit Galileota, ja katzelit 

— ja kuinga Pänen ruu: 

- = —X palot 
) utta Pe pala ja 

malmiftit hywaͤn Pojuifia yrtejä 

ja woiteita; mean 2 abbathina 
be iewaiſit Lain kafthn jälkeen. 


24. Lulu. 


Engelit ilmoittamat waimoille Ehrifs 
turen ylöönoufemifens Pietari 
katzelee myös huutaa, JEfus ilo 
mandu * mar — 
opetuslapfe G ſitter⸗Apoſtoli 
Jeruſalemiſa. väitä tohvafeen, 














dalda wieritetyxi pois: 
3. Ja menit ſühen ſiſatle, mi 
JEſu⸗ 


| KL Heidän 


A 





BSabba⸗ 
thin 7* (oma |.& 
twarfaht, tuhit he — a 


kannoit hywůn h 
jotka H vt ojo 





muutamat heidän i 19, Muttia noufi ja 
juuri daudauller ja Mm pän kur⸗ 
1 fifaͤlle, t hd ainoaſti 


| m — nl mill ja me: 


Matty. 28: x. Maw 14: x Joh 20:11. 
2. Niin Pe lykik kiwen hau⸗ 


— eitä löynnet HE 
= jen TY 


MTS 


vait 


E tari mietä 


wiſaͤ maatteifa, 
3. Rin Be peljäiyit, jo löit 


aſwonſa maata päin : e ſanoit 


heille: miri te eläivätä kuolluit⸗ 
—*5* 
haͤn ole täällä, mutta 


mu 9106: muiſtabat kuinga 
hän teille ſandi, koſta haͤn wie⸗ 
laͤ Galileaſa oli. SRAL. 16:01. 17: 43. 
10: 18, x. Wiawa. G: Ir. 9; 31. 10: 33, 

34. uo. a aa. 18:33 
7. Sanoden: Ihmiſen Pois 
ta pitä annettaman ylön fon 
diſten ihmiſten käfiin, ja riſtin⸗ 
vso ja —— 

KE noufemon ylos 
Ja Ge muikkit panen ſa⸗ 
Joh 2: x. 

T palaifit jaͤllen hau⸗ 
ek ilmoitit kaikki nämät 
PdelletoiftaPymmenelle, ja Pais 
ille JUN Matty. 6: 8. Marr, 26: r0, 


Va k * = Maria Mag⸗ 
A, JA Johanten, Marr | Mf 
Jorobi, ja muita —* kanf⸗ 


Ewangeliumi. 
883 jotka nää Apoſtoltile 


pois 
(itä tuin — li. 


tapahtui, koſta Be | 
naͤnſaͤ küldaͤ⸗ 


1 


0.18: a 
ye i ya Poidän puhenfa nd- 
i Beille Vouvauresi, eitä ufs 
tonet Peitä, 


itzellaͤnſaͤ 


Ja todo tosi topi seitä | 
menit find päimänä 
lään, joka oli —— 


kuudenkymmenen wakomitan 
— maut nimeldä.. 


14. Ja uh huit tätenänfä 
W jaf tin tapahtunut 


5. Ja tapahtui Peidän pu- 
— 
| itze Pei 
lähefkyi, ja matkufki yh 
Matth. 18: 20. ' 


a N hutta heidaͤn Klmänjä 


pidettin, ettei Pe Pändä tun 
denet. 


17. Niin hän ſanoi heille: 
mitkä puhet ne omat kuin te 
pidätte kefkenänne täydejänne, 
ja oletta murheliijet? 

18. Niin mattais. Hpi, Cles⸗ 
phas nimeldä, ja ſanbi haͤnelle: 
oletkos ainsa msumkalainen Je⸗ 

ufalemiſa, jokaed tiedä mitä 
* nôinaͤ — tapahtui? 
Ö — a (le: 


aI a 


fa % 


280 


) 
tdifä ja fanoifa, Jumalan ja 
kaiken — — a25: 1I. 

Luc. 7: 16. JA 4: %. 6: 14. 

20, Kuinga meidän ylim⸗ 
maäifet Papit ja Päämiehet 
annoit yloͤn ema 
Padotureen, ja riktinnauligit haͤ⸗ 
— 


en. 
21. Mutta me luulimma 


haͤnen firi, joka Ifraelin piti 
lunaftaman: Ja paigi kaik⸗ 
tia näitä on jo kolmas päimä 
tänäpänä, kuin nämät tapah: 
tuit, Up. T. 1: 6. 

23. Mutta myös muuta⸗ 
mat waimot meiftä omat meitä 
peljättänet, jotka marahin aa: 
mulla tulit haudalle, 

Matty. 28:83. Marc. 16: 10. Job. 00: 18. 

23. Ja kuin ei Pe läytänet 
Hänen ruumikkanfa, tulit Pe ja 
ſanoit, että be Engeleingin näyn 
naͤhnet olit; jotka ſandit hänen 
elävän. - 

24. Ja muutamat niiftä, 
jotka mädän kanßamme olit, 
menit Paudalle, ja loͤyſit niin 
tuin waimot olit ſanonet; mute 
ta ei Pe händä naͤhnet. 


25. Ja hän fanoi Heille: | 


D te tomppelit ja bitat ſydaͤ⸗ 
mettä ulkomaan niitä kaik 
Tia, N ot Prophetat puhunet 
0va 0 : 


26. Eikä Ehrifkuren pitänyt 
näitä Lärfimän, ja hänen kun 
niaanfa käymän ſiſaͤlle? 
97. Ja Bän vupeis Mofe- 
pelto, ja kaikilta Prophetaifta, 


/ 
v 


2 Lucan 
joka eli mäkivä Propheta 


haͤnen kuoleman |. 


$5 94. 
ja (ekitti heille Poikki Kirjoitus 
ret, kuin haͤneſtaͤ olit. v 
johonga Be menit; ja haͤn teet: 
teli Pänenfä edemmäri täy: 
mään. | 

29. Ja Ge maakdeit Fändä, 
(anoden : ole meidän kanßam⸗ 
me, ſillaͤ ehtoo joutuu,ja päitvä 
on lafkenut: ja bän meni olc: 
maan Heidän Eanfanfa. 


Up. 16: 15, Ebr. 13:n 


== 30, Ja fe tapahtui, tofa 


Pan atrioiki Peidän kanfanja, 
otti Pan leimän, kiitti, mui 
ja andei Heille. - 
= 31. Piin heidän flmänfä 
aukenit, ja De tunfit Pänen, Sa 
hän a — — 
32. Ja he ſanoit keſtenaͤn⸗ 
(4: eild meidän ſydaͤmemme 
meiſaͤ palanut, koſta hän'tiellä - 
meitä puhutteli, ja ſelitti meil: 
le Kirjoituret? | 
- 33. Ja he noufit fillä het⸗ 
tellä ja palaifit Ferufalemiin 
ja loͤyſit ne yritoiltakhmmendä 
KUR" ja ne jotka niiden kanfa 
olit: | 
34. Jotka fanoit: HERia 
on totiſeſti noſnut yloͤs, ja il: 
mannui Gimonille, : eo. 15: s. 
35. a be juttelit heille mi: 
(d tiellä tapahtunut oli; ja kuin: 
ga Pan heildaͤ oli tuttu (eimän 
murtamiſeſa. 


36. Mutta Pkofka fe näitä 
| puduit, feifoi itze JEſus peidän 


efkellänfä, jafanoi heille: rauha 
ollon teille! marc. 16: 14. 30). 20: 19- 


9, 24. 
37. Niin Pe Pämmältyit, 
ja peljaͤſthit, ja luulit hengen 
näkevänjä. | NN 
38. Ja hän fanoi Beille: 
mitä (e pelkätte? Ja miri (ens 


kaldaiſet ajaturet tulemat teis 


daͤn 


ſydaͤm inne? 
39. Katzokat minun kaͤſiaͤnj 


ja jalkojant: että minä itze olen: 


tuivetkat minuun, ja katzokat; 


= filä ei Bengellä ole lihaa eitä 


luitq, niinkuin. te näettä mis 


: nulla dlewa 


yt a R vu 


N. Job. 20: 20, 27. 


40. Ja kuin haͤn nämät fa: 


i nonut oli, ofätti Bn Peille KA 


fenfä ja jalkanfa. - i 
41. Mutta koſta ei he mielä 
uſtonet ilon tähden, waan ih—⸗ 
mettelit, (anoi Pan heille: Ons 
go teillä täjä mitään ſyoͤtaͤwaͤ⸗ 
ta? Soh at: 5. e 
42. Niin be panit hänen 


eteenſaͤ kappalen paikkettua Pa: 


laa, . ja waͤhaͤn kimalaiſen 
hunajata. J 
43. Ja haͤn otti (en, ja ſdi 
heidaͤn naͤhdenſaͤ. MTA 
44.. Niin Pän, fanvi heille: 
Nämät omat ne ſauat, kuin mis 
nd. puhuin teille, koſta minä 
mielä teidän kanßanne olin, 
ſilaͤ kaikki pitä -täytettämän, 
mitä kirjoitettu on Moferen Lai: 
ja, ja Vropbrtaifa, ja Pfalz 
meija, minukta. ==. 
Vattd. 26: 21. 17: 83. 30:18. Mar. 8! 
31. 9: 31. 10: 33. Bue. g: 2. 18:33. 


Ewangeliumi. 
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45. Silloin haͤn awais hei⸗ 
dän ymmä A, Kirjoituria 


ymmärtämään. 
46. Ja fanoi beille: iin 
on Pirjoitettu, ja niin tuh Ehrifs 


tugen Färfiä, ja nokka kuolluikka | 


tolmandena - päimänä, 
Ap, X. 19: 3. 


47. Sa foarnattaman haͤ⸗ 
nen Nimeenſaͤ parannuſta, ja 
fyndein andexi andamuſta kai⸗ 
kiſa Kanſoiſa, riweten Jeru⸗ 
falemifta. 3: 38. 1 90). 

p. T3* ; 1 223215 

48. Mutta te oletta näiden 
todiftajat. | Job. 15: 27. | 

49. Ja laho, minä lähetän 
minun Yfäni lupauren teidän 
päällenne: Mutta te olkat Jes 
ruſalemiſa, ſiihenaſti kuin te 
puetetan moimalla korkeudefta. 
Sod. 14: 26. E N 21007. Ap. T. 

50. Niin haͤn wei heidaͤn 
ulos hamaan Bethaniaan; ja 
nofti tätenfä, ja ſinmais Peitä. 

p. Zm E 

51. Ja fe tapahtui, koſta 
haͤn Geitä fiunannut oli, erkani 
än Feiktä, ja meni Hyös Tais 
waſeen. Marc. 16: 19. MV, 3.1 9- 

52. Mutta koſta be haͤndaͤ 
tumartanet ja rukoillet olit, pas 
laifit he Jeruſalemiin (uureka 
ilolla. NONO 

53. Ja olit aina Templiſaͤ, 
tiitit ja kunniditit Jumalata. 
Amen! W 


” e 
N 


172 | 
— fiſaͤlle, jonga liikanimi 
| 


Iſchariot, joka oli kahden 


- toiftakymmenen luwuſta. 
Oatth. 26: 14. m W 10. JS. 13: 

0i$, ja 
peja 


4. Ja hän meni 
puhutteli ylimmäifiä 
ja Pään 
Panen beille pettää. 

5. Ja Pe ihafkuit, ja lupaifit 
* Päncelle rahaa. 
= 6. Ja Gän lupais fen heille: 
ja esei ſoweliaſta aikaa ſaada⸗ 
xenſa haͤndaͤ pettaͤ ilman haſuta. 

7. Niin makian leiwaͤn paͤi⸗ 
mä tuli, jona Paͤaͤſiaͤis lammas 


pitä teuraftettaman. 


Matth. 26: 17. Marc. 14: 12, 13. 

= 8. Ja Pän lähetti Petarin 

, ja Johanneren, ſanoden: men: 
ai malmiftamaan meille Pää- 
aͤis lamma$ ſhoͤdaͤremme. 

9. Niin he ſanoit haͤnelle: 
kuſas tahdot meitaͤ walmiſta⸗ 
maan? 

10. n ſanoi heille: katzo, 
koſta te Kaupungiin tuletta ſiſaͤl⸗ 
le, kohtaa teidaͤn yxi ihminen 
kandain weſiaſtiata: ſeuratkat 
haͤndaͤ ſiihen huoneſeen johonga 
haͤn menee: 

11. Ja ſanokat ſen huonen 

erheniſaͤnnaͤlle: Meſtari ſanoo 

ulle : kuſa on maja, joſa minä 

ſyoͤn Pääfidis lamban Opes 
tuslafkeni kanßa? 

12. Ja Gan ofotta teille (uu: 
ven falin raketun: malmiftakat 


113. Niin be menit, ja löyfit 
niin tuin Gan heilie kinonut 


Lucan : 


miehiä, kuinga hän oli |: 


, 2, 22, 
oli: ja walmiſtit Pääfiäis 
lamban, = =. | 

14. Ja kuin jo aika tullut 
oli, iltui Pän päydän tykänä ja 
STIPEN Apoſtolita 
haͤnen kanßanſa. 
Matth. 26: 20. Marc. 14: 17. 
15. Ja haͤn fanoi heille: 
minä olen Balulla halainnut 
ſyoͤdaͤ tätä Pääfiäislammafta 
teidän Panfanne, ennen luin 
minä kaͤrſin. | 

16. Sillaͤ minä fanon teille: 
etten minä fuingan fillen fiitä 
m Ribenafti kuin (e tähtetän 

umalan maldakunnafa. 
17. Sa Pän otti Kallin, kiits 
ti, ja (anoi: ottakat ja jalakat 
keſtenaͤnne. W 

18. Sillaͤ minä fanon teille: 
etten minä (uingan juo miina: 
puun Pedelmäftä fiipenafti kuin 
Jumalan maldakunda tule. 


Matth. 26: 39. MDlarc. 14: 25, 
19. Ja pan otti leiwaͤn, 
tiitti ja murſi, ja andoi heille, 
ſanoden: tämä on minun Ruu: 
mini, joka teidän edDeftänne 
annetan: (e tehkaͤt minun muif: 

toreni. | 
MWatth. 26: 46. Marc. 14: 23. 1 Eor. 11: 33. 


20. Niin myös Kalkin eh 
tollifen jälkeen, ſanoden: Tämä 
Kalkki on fe uufi Tektamenti, 
minun merefäni, joka teidän 
edDeftänne wuodafetan. 

21. Kuitengin ago, minun 
pettäjäni Päfi on minun Panfani 
pöydällä: 


atth. 26: si. 23. — 1423 18. So). 
22. Sa tofin ihmifen Poika 








$, .22. 
menee niinkuin päätetty on: 
tuitengin woi fitä ipmiftä, jolda 
N ! i 13: pni %. 1:16. 
23. Ja Be ruvpeifit kyſele⸗ 
mään keſtenaͤnſaͤ: kuka olis fe 
heiltä, joka fen tekemä olis? 
24. Mutta heidän wälilläns 
jä tuli myös riita, kuka heiſtaͤ 
naͤkhhis fuurin oleman. 
Mattt. 20: 24. Marc. 10: 41. 
25. Ykiin Pän ſanoi heille: 
Kanfain Kuningat walligewat 
eitä, ja joilla malda on Peidän 
hligenfä, ne kutzutan armollifiri 
Herroixi. | 
= 26. Mutka et te niin; waan 
joka teiftä fuurin on, fe olfon 


niinkuin nuorin: ja joka ylim⸗ 


mäinen. on, ſe olkon niinkuin fe 
joka palmelee: 1. 9:48. 1 vet. 5: 3. 
= 27. Gillä kumbi fuurembi 
on? fe joka atrivisee, taikka fe 
jota palelee? eikö fe joka 
atrioikee? mutta minä olen tei: 
dän kefkellänne niinkuin fe joka 
palvelee. Matth. 20: 28. Fo. 13: 14. 


Phil. 2: 7. 

28. Mutta te oletta ne, jotka 

minun kiuſauxiſani minun langs 
(ani pyſhitte. | 

29. Ja minä fäädän teille, 

niinkuin minun Jſaͤni fääri 

minulle, waldakunnan: 1. 12: 32. 

30, Että teidän pitä ſyomaͤn 

ja juoman minun pähydälläni, 

minun waldakunnafani, ja iſtu⸗ 


man iftuimilla, ja Duomiseman 


karitoittatymmendä Iſraelin (us 


kukundaa. Matth. 19: 28. Jlm. K 3:41. 
31, Niin jandi myös HER⸗ 
ra: Gimon, Simon, logo 


Civangeliumi. 





noit, Ei mitän. 
mn 
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Satan on teitä pyytänyt ſeu⸗ 
loaxenſa niinkuin niluja. 1. vet. s:8. 

32, Waan minä rukoilin 


finun edeltäs, ettei finun ufkos 
— pidaͤ. Ja kuin ſinaͤ 


an palajat, niin wahwiſta 


weljiaͤs. 


33. Niin haͤn ſanoi haͤnelle: 
HERra, minä olen walmi 


finun kanßas fekä fangiuteenettä 
kuolemaan menemään. 


34. Mutta Pän fansi: Pes 
tari, minä fanon finulle, ei laula 
tänäpänä Kukkoi ennen, kuin 


find Folmafti Fielät tundemas 
minua, Matth. 26: 34. Marc. 14: 30. 


oh. 13:38. 

35. Ja haͤn fanoi Feille: 
koſta minä lähetin teidän ilman 
(ätitä, ja kukkarota ja kengitä, 
puutuiko teildä mitän? He fas 
Matt. 10: 9. 
arc. 6: 8. Luc. 9! 3. 10:4. 

= 36. Niin Pän fanoi Heille: 
waan nyt, jolla ſaͤkki on, ottas 


fan fen, niin myös kukkaron: ja 


jolla ci ole, (e myykän Pamenfa, 
ja oftafan mietan. | | 

37. Gillä minä (anon teille: 
mielä ſekin kuin Firjoitetku on, 
pitä minufa täytettämän: Hän 
on pahantekidin (ekaan luettu: 
fidä ne kuin minufta kirjoitetut 
omat pitä [oppuman. 


€(. $3: 12. Marc. 15: 28. 

. 38. Niin he (anvit: HERra, 
kabo, täjä on kari miekkaa. Hän 
fansi heille: Kyhlä fiinä on. 

39. Ja än läri ulos, ja 
meni niinkuin Pänen tapanja 
oli, ljymäelle; niin ſeuraiſit 


N 


174 | 
mv haͤndaͤ haͤnen Opetuslap⸗ 


fenfe G, Math 26: 36. Marc. 14: 33, 
30). 8: 1. 18:13. 


40. EA tuin Pan ſeihen poil 
i, fanoi Dan heille: 


faan 
hei i te tuliji kiuſau⸗ 


Matth. 26: 41. Marc. 14: W. 


xeen, 
41. Ja haͤn erkani heiſtaͤ laͤ⸗ 


| —* eittä, ja lafti palivit- 


lenfa, vuhoili, matto. 26:39. Marc. 14:38. 

42. Ganoden: Iſaͤ, jos find 
tahdot, niin ota pois minulda 
tämä Kalkki, kuitengin ei mi 
nun tahtoni, mutta finun olkon. 


= 43. Niin Engeli Taitvnafta il⸗ 


= meltyipänelle ja wahwiſti haͤndaͤ. 


44. Ja kuin haͤn ſangen 
—* ahdiſtuxeſa oli, rukoili 
haͤn hartammin. Sa oli Pänen 
hikenſaͤ niinkuin werenpiſarat, 
jotka maan päälle. putoifit, 


45. Ja! tuin hän nou rukoile⸗ 
maſta, ja tuli Opetuslaſtenſa 
mad, töyfi haͤn ne murhen 

tähden makamaſta. 

46. Ya ſanoi Peike: Mitä 
te matatte? noftat ja rukaitkat, 


w te —— langeiſi. 


tin — Yri — 


7. Wielaͤ haͤnen puhuiſan⸗ 
ſa, Taho, joukko ja fe joka ku 


kymmeneſtaͤ, kaͤwi heidaͤn —* 
länfä, ja p n YEfufta (usta 


. andamaan hänen. 


48. Vliin Jefu 


43. Joh. 18:3, 
$ (anvi ha⸗ 
Ke: Juda, fuun andamiſellako 
— ihmiſen Pojan petät? 


ofta ne jotka BGänen haͤnen 


—E olit, wäit mitä 


Lucan 


kian td 


L. 22. 


tulewa oli, (anoit Be haͤnelle: 
* Rra, emmelä me lyö mies 


a yxi heiſtaͤ täi Papz 
vi —* miehen palimeliata, ja 
hakkais pols Panen oikian kor: 


wanſa. Matth. 26: Sx, Marc. 14! 47. 
Jo. 18: 10. 


51. Mutta JEfus waſtaten 
Moi ſallikat täkän aſti tulla. 
Ja uin hän — haͤnen kor⸗ 
syy" ON fi Gan (en. 
i ſus ſanoi 
nin? Su Pan maftan olit 
tullet, ylimmäifile Papeille ja 
Templin Paldiville j ed siedä 
mille: HRMiinkuin ryoͤwaͤrin tp 
fe läyitte, mieoil ja feipäi 


Marc, 14: 

53. "Mind: olin jokapäivä 
teidän. tanfanne Tempiifä, ja 
ette — kättä minun pääl 
leni: mutta tämä on teidän fets 
ari ja pimeyden walda. 

4. Niin Pe Ninniokit kanen 
ja autit, ja weit fifäke Pänen 
tin Papin Huonefeen. 

utta Pelari feurais taam 


bana. 
Matt. 26: $7. Marc. 14? 53. Yyh. 18: 18, 4- 


55. Janiin Pe miritit mal: 
elle tartanota, via ynnä 
ka iſtuit: ihtui myös p 


eidän ſcaſanſa. 


näti — malkian 
H kasvi haͤn hänen en 
(4, ja ſandi: tämä oli myös 


tan$anfa, 
57. Waan pan - 





8, 22, 23. 


ne haͤndaͤ. 

58. Ja mähän hetken peräfs 
tä näki toinen Pänen, ja ſanoi: 
[inä myoͤs olet Hyi Peilta. Pe⸗ 
tari ſanoi: ihminen, en ole, 

39. Ja lähed yhden Hetken 
peräftä todifti myoͤs toinen, 
janodens totifefti tämä oli myös 
haͤnen kanßanſa: Sillä haͤn on 
Galileaſta. 

60. Niin Petari (anvit ih⸗ 
minen, en minä tiedä mitäs 
ſandt. a kohta, vielä haͤnen 
puhuiſanſa, lauloi Kukkoi. 

61. Ja HExra kaͤaͤnſi itzen⸗ 
ſa, ja katzoi Petarin päälle: ja 
Petari muiſti HERran puhen, 
hin haͤn haͤnelle ſanoi: ennen⸗ 
tuin Kukkoi laulaa, kolmaſti finä 
minun Fiellät. 


Matty. 28: 75. Marec. 14: 9. N 18:43. 


62. Ja Petari meni 


| ulos, ja 
itfi tatkerafti. : 


63. Mutta ne miehet, jotka | 


JEſuſta Fiinni pidit, pilkkaifit 
haͤndaͤ, ja (dit pandä: 


Mattd. 26: 67. Marc. 14: 65. 18: 29. 


65. 0 
. 64. Peitit hänen filmänfä, ja 
ldit haͤndaͤ pofkelle, ja kyſyit 
haͤneldaͤ, ſanoden: Arma, kuka 
ſe on joka finua loͤi. —— 

65. Ja paljo muuta pilkkan 
ſanoit Be haͤndaͤ waſtan. 

66. Ja kuin päimä tuli 
tofonnuit Kanfan wanhimmat, 
ja hlimmäifet Papit jakirjans 
Oppenet ja meit hänen vikeus 
denſa eteen. Mattp. 27: 1. Marc. 15: 1, 

67. Sanoden: Oletkos Chrifs 
tus? fano meille... Niin Hän 


Ctvangeliumi. 
ja (anoi: waimo, en minä tuns | 
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(anoi BGeille: jos minä. (anon 
teille, et te ulko: 

68. Ja jos minä mhoͤs ky⸗ 
ſyn, niin et te waſtaa minua, et 
te myoͤs päättä minua. 

69. Täfkedes ikkuu ihmiſen 
Poika Jumalan voiman vis. 
tialla tädellä. 


afth. 16:27. 24:30. 10! Marc, 
62. Ap. T. 1:11 .124 v a K. 132 


70. Nüin he ſanoit kaikki: 
findtö fiis olet Jumalan Poika? 
Hän fanvi heille: tepaͤ (en ſa⸗ 
notta, että minä olen. 

71. Niin he (anoit: mitä me 
ſillen todiſtuſta tormwigemma? 
ſillaͤ me olemma ſen kuullet haͤ⸗ 
nen omaſta ſuuſtanſa. 


145 


23. Luku. 
Jeſus yldnannetan Pilaturvile, joka 
hänen laͤhettaͤ oderen — tyyd. 


Pilatus turnufaa JOftisen wiat⸗ 
tomaxi, ja Ouomitee kuitengin tuos 
lemaan. us = riftinnaulitan 
kahden pahan tekiänkefkelle, rukoilee 
mihamiefkenfä edeſtaͤ, ja pilkatan. 
Yri pahantekidifkä pilkkaa myös 
händä ; mutta toinen käändy ja (aa 
armon. Ihmetten tapahtniſa anda 
JEfus Hengenfä. ICſus haudatan. 
kaikki Geidän joukkonſa 
noufi yloͤs, ja he weit haͤ⸗ 

nen Pilaturen tygoͤ. | 
Matth. 27, 2. Marc, 15. 1. JOD. 18: 28. 
2. Niin Pe rupeifit Pandas 
maan hänen päällenjä ſanoden: 
Taͤmaͤn me löyfimme Kanfaa 
wiettelewaͤn, ja kieldaͤwaͤn Kei 
fatille weroa andamafta, ja fas 
noman änenfä oleman Kunin⸗ 
an Chriſtuxen mMatth. 17:25. 23231. 
arc. 12: 17. Buc. 20: 25. Rom. 13: 7. 
Ap. MIT 0. ja 


196 Lucan 


3. Niin Pilatus ak v 
dä, fanoden: oletkos Judalaiften 
Kuningas? Hän makkais Pän: 
Da, ja (anoi: finäpä (en ſanot: 
Matth. 27: 11; Marc. 15: 2. Joh. 18:33. 

4. Mutta Pilatus fanoi 
Pappein Päämiehille ja Kans 
(alle: en minä * yhtään 
wikaa täjä ihmifejä. 

5. Mutta he kaͤwit päälle 
fanoden : Hän kehoitta Kanfan, 


= opettain koko Judeafa, ja on 


ruwennut OSalileafta hamaan 
tähän aſti. | 
'6. Mutta Pofka Pilatus kuu- 


. Ii Oalileata mainittaman, ky⸗ 
(yi Pan, jos Pän Galileaſta oli. 


7. kuin haͤn ymmaͤrfi, 
ettaͤ haͤn odexen laͤaͤniſtaͤ 
oli, laͤhetti haͤn haͤnen Herodexen 


= tyg8: joka myös filloin oli Jeru⸗ 
| — | 


L. 321. 

8. Kofka 
(uren, ihaſtui haͤn fangen fuurefz 
tis (idä Pän oli jo Kauman aikaa 
handa halainnut nähdärenfä, 
ettaͤ haͤn oli paljon haͤneſtaͤ kuul⸗ 
lut: ja toiwoi haͤneldaͤ jongun ih⸗ 
men naͤkewaͤnſaͤ. Watts. 14:1. Bnc.9:7. 
9 Ja i Päneldä moni: 
naififta s i ei Pän mitään 
haͤndaͤ waſtannut. 

10. Niin ylimmaͤiſet Papit 
ja Kirjanoppenet ſeiſoit ja kan⸗ 
noit kowin haͤnen päällenfä. 
11. Mutta Herodes huowi⸗ 
nenſa katzoi haͤnen yloͤn, ja pills 
kaiſi haͤndaͤ, pani haͤnen paͤaͤl⸗ 
lenſaͤ wallian waatten, ja lähet» 
ti jaͤlen Pilaturen —* 


Herodes naͤti JE— 


X. 23. 
12. inä —päitvänä tuli 
Pilatus f Herodes yſtaͤwaͤri 
keſte naͤnſaͤ: fillaͤ be sit ennen 

wihamiehet ollet tstenänfä. 
9. 4:91. 
13. Niin —— kutzui ko⸗ 
koon ylimmaͤiſet Papit, ja Wal⸗ 
damiehet ja Kanſan, | 
14. Jafanoi heille: Te oletta 
tämän ihmifen minulle, tuonet 
niinkuin Kanfan Päirigiän: jaa: 
tzo, minä olen Pändä tutkinut tei: 
Dänedefänne, jaen löydä yhtään 
wikaa täfä ihmifefä, joifta te tan: 
natte Pänen päällenfä. mat a7:s3. 


Marc. 15. 13. Job. 18: 


. 38. 19:4 
15. Mutta eitä Herodefkan: 


Sillä minä lähetin teidän hd: 


nen tygoͤnſaͤ, ja Pako, ei Päneldä 
yhtaͤn hengen rikofta ole tehty. 

16. Sentähden tahdon minä 
Pänen rangaiftuna pääfktää. 

Matth. 27: 26. £I0b. 19: 1. 

17. Mutta hänen piti joka. 
juhlana pääftämän Peille Hpden 
wallallenſa. | 
Matth. 27: 15. Marc. 15: 6. Joh. 18: 39. 

18. Niin koko joukko huufi, 
ja fanoi:ota tämä pois, ja pääf: 
td meille Barabbas. v. x3u. 

19. Joka oli kapinan ja mies: 
tapon tähden, kuin Kaupun 
gifa tapahtunut oli, fangiuteen 
heitetty, | 

20. iin Pilatus taas pu: 
Pui Peille, ja tahdoi JEſuxen 
pääftää. | 

21. Mutta Pe Guufit Fitä 
waſtan fanoden: riſtinnaulitze, 
riſtinnaulitze haͤndaͤ. 

22. Mutta haͤn ſanoi el 
mannen kerron eile: mitaͤſto 


R w o 


L. 23. 
haͤn pahaa: teki? en minä löydä 


yhtaͤn hengen rikota haͤneſaͤ: 
—* tahdon minä. haͤnen 


tangaiktuna. pääftää. 


23, Mutta Pe käit päälle 


ſuurella äänellä, pyytäin haͤndaͤ 


rikinnaulitta: Ja eidän ja 
ylimmäikten Pappein ääni Fai 
wallan. + | 


24. Ja Pilatus duomitzi 
heidän anomifenfa jälkeen. 
Matth. 27: 26. Marc. 15: 15. 

25. Ja pääti (en heille, joka 
lapinan ja miestapon tähden 
oli fangiuteen heitetty, jota Ge 
anoit; Mutta JEſuxen anoi 
Kan heidän Palduimfa, 300. 19:16. 

26, Ja kuin Pe Pänen weit 
ulos, kaͤfitit Fe yhden, Simonin 
Kyreniktä, joka maalda tuli, ja 
anit Gänen päällenjä riſtin, 
19 JEſuxen jäljejä kanda⸗ 


MAAN, Matth. 27: 32. Marc. 15: a1. 


27. Mutta Pändä feurais 


fuuri' joukko Kanfaa ja waimoja, 
jotka Pändä itkit ja paruit. 

28. Niin JEſus kaͤaͤnſi igen: 
ſaͤ heidaͤn puoleenfa, ja ſanoi: 
Jeruſalemin tyttaͤret, aͤlkaͤt mi⸗ 
nua itkekö, waan itkekaͤt itze tei 
taͤnne, ja teidaͤn lapſianne: 

29. Sillaͤ katzo, paͤiwaͤt tule⸗ 
wat, joina he ſanowat: autuat 
omat ne hedelmaͤttoͤmaͤt, ja ne 
tohdut, jotka ei fhnnyttänet, ja 
ne nifät jotka ei imettänet. 

30, illoin Pe rupeivat fa. 
nomaan wuorille: langeskat 
meidän päällemme: ja tukku: 
loille: peittäkät meitä. 

+ ' Jen, K. 6: 26. 9: i 
12 


Ewangeliumi. 


ken — N a 
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137» Elaͤ jos he maͤmaͤt teke⸗ 
waͤt tuoreſa puuſa, milaͤ ſitte 


kuiwaſa⸗ tapahtuu? : va 4 
132. Niin wietin myös haͤnen 


kanßonſa daxi muuta paban 


tekiaͤtaͤ Pomi i 
33./-Ja luin: Pe fiihen fiaan - 
tulit, joka pääkallon :paikari 


kutzutan, fiinä-Pe.pänen riſtin⸗ 


naulitzit. ja ne pahantekiaͤt, 

ybden oikialle ja toifen waſem⸗ 

malle puolelle. mar. 9:33. morc. 
19: 22.. Job. 192 7. SYahb. 19218. 


34. Niin ſauoi JEſus: Ifä, 
anna heille anderi: filä ei he 


tiedä mitä he tekemät. Jabe . 


jatvoit hänen waattenfa, ja hei⸗ 


| Fit niiftä arpaa. Up. E. 3:17. 7! 60. 


1 Eor. 4:12: Pf.' 22: 19.- Matth: 27: 

. 35. . Marc. 15: s4. Job 19: 33. 
35. Ja Chuſt keitot ja katzeli, 
mutta Paͤaͤmiehet pilkkaiſit haͤn⸗ 
dA heidaͤn kanſſanſa, ja ſanoite 
muita haͤn wapabtji, wapahta⸗ 
tan itzenſaͤ, jos haͤn on Chriſtus 
ſe Jumalan walittu. — 
Matth. 22 39 Marc. 15: 29. 
36. Ja huowit myös pilkkai⸗ 
fit haͤndaͤ, menit ja kokotit haͤ⸗ 
nelle etiktkata. 

37. Ja fanvit: Jos ' finä 
olet Judalaifken Kuningas, niin 
mapahda ige + E 
38, Oli myösPäneftä päällekir: - 
joitus Grekan, Latinan, ja Heb- 
rean bookſtaweilla Pirjoitettu: 
TÄMÄ ON JUDALAYJE: 
TEN KUN 6 


* 
Matth. 27: 37. . Marc. 35: 26.. Job. 19: 19. 


39. iin rt. pahantekiiita, 
jotka. ripultelut olit, pilkkais 


| Pändd. ja ar jos find olet 


£. 23,24. 
= 40. Mutkia Laikki Gänen 
tuttaivanfa (eifoit taambana, ja 
Jwaimot, jotka haͤndaͤ Gallleaſta 
— sit näit — 


—* b 










Matta toinen vmaftuis, 
| YÄndä, foneden : +ttö 

Yumalata peltä, ettaͤs 
olet n ———— 


me olemma 


Raadimied, 
E oli jalo 










ja pim 
45. Sa — — ja 
fwaale € epeit tahtia. 

, atta. 97: 31. mäkää 15 
print bu — 
yh ** annan —— 
hin Pan fenoli ſanonut, andoi 


Matta 27: So, Max. 
n yi 


sti ml muk Sadan 
mie 


lafa ja 
i: mä 
n n 272 54. —5* 
48. Ba kailti Kanſa kuin 
— 


naͤit tap fiellaͤ —R * 
rindoihinſa, ja palaiſit kotianſa. 


— 


|. 0420). 272 45. Mate. 15: 383. 





a Das 
laiften n Kaupmija jolla myös 
il sde i Jumalan waldakun⸗ 

f. 2: 25, K. 
pä — meni Pilaturen 
* ja anvi JEſuxen rnumifta. 
. Joo (en alas, j Ja tää: 
tei —E een, ja pani ſen 
hautaan, joka — hakattu 
oli, —— ei yrikaͤn ennen 
pundu — 12: 40. 26: m. 
jon 9. re 
54. Sa fs oli tookmiikus päi 
vä, ja Sabba i Mäheyi. 


Matto. 

55. Yliin aimet min 
— ja] — kanßanſa 
katzelit 
vrh "a — my 7 i ruu⸗ 

minſa uoli, 1. 3:4. 
56. Mutta Be palaiſit ja 
walmiſtit Pymän h juifia yrtejo 
ja woiteita; waan 5 — 


tapahtui, | Pe lemäifit Lain kältyn jälkeen. 


24. Lulu, 

Engelit ilmoittavat waimoille Elrifs 
turen yldsnouſemiſen: Pietari 
katzelee myös hautaa. JEfus il 
etuölapfelle. Jo R tiellä * 
opetus a (UtteroMpoftoli 
Yerufalemifa. N ylös tahvafeen 


& 4. 

| enfimdiaä. Sabba⸗ 
M. thin päimänä ſanyen dm 
warjatn tulit je Pandalle ja 


kannoit hy wuͤn Jajuifia 
jotka Pe jore ylk 






muutamat Seinän n | 


Math. 28: x. Mow 14: 1. Joh 20:1. 


2. Niin Pe läyfit tiwen hau⸗ 
| liina maattt LA m ja: mez 


Dalda wieritethxi pois: 


Ewangeliumi. Pm 
ona; Jotka näitä —* - 


t1, — beidan vaika ali 
— g p -— eitä uſ⸗ 


—* ki 1 ja 
N: dn ainoofti 


3. Ja menit ſühen fiföeke, | mi pois vehen igellänfä 
eikä e HE * a (MA tuin vapahamut vli. 
jen ruumiſta. | % Tai Heikki | 
ahtui, tofta 5e| 1 Ja top yhtee 
md 2 epäilit, Pa —1 o, tari A H find pää Jerufalemi 
keioit heidän työönänjä Ciildä- muden! mmenen wakomitan 
wiſaͤ maatteifa. 


5. Rin Be pel t, ja [Sit 
kaſwonſa maata jo! ot 
Nu miri fe elämätä tuokkuits 


egitte? 
A — ole Gaͤlld, — 
muiſtakat kuinga 
haͤn teille ſandi, kofta haͤn mir: 
lä Galileaſa oli. vat. 16:ss. 17: 93. 
20: 18, &. Wiamc. €: Ir. 9: 31, "10: 33, 
KA 6. 9: 22. 18:33 

Ja Sanoden: Ihmiſen Poi⸗ 
la pitä annettaman ylän Ayn 
diſten ipmikten käfiin, ja rikin 
naulittaman : Ja TE 

KE noufeman mös 
Ja Ge muiktit Panen ſa⸗ 


Joh. 2: sa, 


my" palaifit jallen hau⸗ 


maito, ja ilmoitit kaikki naͤmaͤt 
Ydellekoiftakymmenelle, ja tais 
ille muille. matty.a8.8. Mare. 16: 10. 
10. Ja ne sit Maria Mag: 
dalena, ja Fohanno, ja Mavra | ai 
Jacobi, ja muita voit kanf⸗ 


väärä maus nimeldä.. . 


14. Ja uh put. tätenänfi 
* * tuin tapahtunut 





5. Ja tapahtui heidaͤn pu⸗ 
puifonfa ja tutkikellejanja keſ⸗ 
tenänfä, että JEſus ige Peitä 
laͤheſtyi, ja matkufkti eidän 

nfonja. Watth. 18: 20. 
16. Mutta heidaͤn Kimänfä 


| vai ettei he Pändä tun 


17. Niin Pan fonsi heille: 
mitkä puhet ne omat kuin te 
pidätte kefkenänne käydejänne, 
ja oletta murhellifet? 

18. Niin waſtais Hpi Cles⸗ 
phas nimeldä, ja fanoi hoͤmelle: 
oletkos ainoa usuukalainen Je⸗ 

falemifa, joka et tiedä mitä 
J NÄINÄ piin tapahtui? 

— heille: 


Sii⸗ 
td e —— 





. 282 . 16: 10. . 90: 18. 
23. Ja Tuin P be löytänet 


haͤnen ruumintanfa, tulit he ja |! 


fanit, että Pe Engeleingin näyn 
naͤhnet olit, jotka (anoit hänen 
elämän 


24. Ja muutamat niitä, 
jotka meädän kanßamme olit, 
menit Paudalle, ja loͤyſit niin 
tuin waimot olit fanonet; mut: 
to ei Pe Pändä nähnet. 


25. Ja hän fanoi BFeille: | 


D te tomppelit ja hitat (ydä- 
mettä ulkomaan niitä kaik 
tia, i Prophelat puhunet 
owa 


26. Eikd Chriſtuxen pitänyt 
näitä Lärfimän, ja hänen kun— 
niaanfa kaͤymaͤn fifäe? —=- 
. Wbil. a: 7: 26, Ebr. 18: a. 1 Pet. 1 1. 
27. Ja An rupeid Mole: 
pelta, ja kaikiſta Prophetaifta, 


35. Ja he juttelit heille mi: 
tä tiellä tapahtunut oli; ja kuin⸗ 
ga haͤn Peildä oli tuttu feimän 
murtamitefa, 

36. Mutta koſta Ge näitä 


MN itze JEſus heidän 


eſkellaͤnſaͤ, jofanoi Peille: rauha 
olkon teille! marc. 16: 14. Joh. 20: 19. 





2. 24. 

37. Niin be Pämmäkkyit, 
ja peljaͤſthit, ja luulit Pengen 
naͤkewaͤnſa. | "E 

38. Ja än fanoi BFeille: 
mitä: (e pelkätte? Ja miri (ens 
kaldaifet ajatuxet tulemat teis 
dän fydämiinne? | 

39. Kapokat minun käfiäni 
ja jalkojani: että minä itze olen: 
ruwetkat minuun, ja katzokat; 
"lä ei Pengelld ole lihaa eik 
luita, niinkuin. te -näettä mi: 
nulla . oleman. Soh. 20: 20, 17. 

40. Sa kuin Pan nämät ſa⸗ 
nonut oli, ofdtti än Peille kaͤ⸗ 
(enfä ja jalkanfa. - 

41. Mutta koſta ei be wielaͤ 
uftonet ilon tähden, waan ih⸗ 
mettelit, fanoi haͤn heille: Ons 
go teillä täjä mitään ſyoͤtaͤwaͤ⸗ 
ta? — Go. at: 5. , 

42. Niin he panit hänen 
eteenfä kappalen paiktettua Fa: 
laa, . ja waͤhaͤn kimalaiſen 
kunajata. — 

43. Ja Gan otti ſen, ja fdi 
heidän nähdenfä. | 

44.. Niin Pän, fanoi Heille: 
nämät omat ne fanat, kuin mis 
nä. puhuin teille, kofka minä 
wielaͤ teidän kanßanne olin, 
filä kaikki pitä -tähtettämän, 
mitä Kirjoitettu on Moſexen Lai: 
fa, ja Prophetaifa, ja Pſal⸗ 
meija, minuka. = 
Vattd. 26; 21. 17: 23. 20: 18. Mar. S! 
31. 9: 31. s0: 33 $16. g! 22. 18:33. 


A 


Emangeliumi, 


181 
45. Gilloin hän awais hei⸗ 
dän ymmärrtrenf Kirjoituxia 


ymmärtämään. 
46. Ja (anoi Beille: Niin 
on Pirjoitettu, ja niin tul Ehrifs 


tugen Eärfiä, ja nokka kuolluikka | 


tolmandena — päitvänä, 
Ap. %. 19: 3. 


47. Sa fanrnattaman haͤ⸗ 
nen Nimeenſaͤ parannufka, ja 
ſyndein anderi'andDamufka lais 
tila Kanfoifa, riweten Jeru⸗ 
falemifta. avan yskään | 

p. 13: 38. 1 2: :1% 

48. Mutta te oletta näiden 
todifkajat. | Job. 15: 27. | 

49. Ja laho, minä lähetän 
minun Yfäni lupauren teidän 
päällenne: Mutta te olkat Fe: 
rufalemifa, ſiihenaſti kuin te 
puetetan moimalla korkatdefta. 
Jod. 14: 46. — ETA Av. % 

50. Niin dn mei heidän 
ulos Pamaan Bethaniaan; ja 
nofti Pätenfä, ja ſinmais Peitä. 

51. Ja ſe tapahtui, koſta 
haͤn heitä fiunannut oli, erkani 
hän Peiftä, ja meni yläs Tais 
waſeen. Marc. 16: 19. WP, Eo 1:9- 

52. Mutta koſta be Pändä 
tumartanet ja rukoillet. olit, pas 
o he Jeruſalemiin (uurela 
ilolla. — 

53. Ja olit aina Temptifä, 
tiitit ja Punnioitit Jumalata. 
Amen! — 








Pyhän Johannssen Emang eki 





E. Luku. 2 
Jeſus ofotetan okavan totinen Jus 
mala joka tuli ihmiferi, Johan: 


nes —* meljä — 


— 





Alup oli N ona ja e Sana 
oͤnaͤ, ja 
n Sinai 


Joh. 10: 33, 36 . 121,2. Am. K. 19: 13. 


2. Tämä. oli atufa Jumas 
an & 


3. Kaik omat (en kautta 
tehdykt ja ilman. tä i ole mis 
tän vr ola 


Humala E 


4. D — a 
Elaͤmaͤ ol fanit Dt 


s Sa'fe Yäalkeus p 
— v jota e pimeys td 
fi 11) Joh. 8: 12. 12: 46. 

* 6. ri mies oli laͤhetetth El 

03 


makalda, jonga nimi oli 
Panms, — — J. 11214. 17:10, 


| udefs | 66 
— että kait e- 
— haͤnen kauttanſa. 

Mar haͤn oli Vahetetin Wal⸗ 
Teudefta todiftamaan, 

9. Se oli totinen Valkeus, 
jota maliftaa kaikki ihmiset, 


jotta mailmaan tulevat. 
L 33119. 9:89, 13:35 


10. O oli ; 
mailmä on Parlin fo 
tehty: ja ei mailma Bdndä tun: 

, 179. 

p Han ti omillen a ei 
haͤnen omanſa haͤndaͤ ye 
waſtan. 


12. Mutta niille, vtka 1 | 
nen otit waſtan, E 
woiman Jumalan lapkri ll 


jotta uſtowat Panen nimenfä 
e, — rom. 8: 15, 16. Gul. 3: 6. 
s Web s: 4. 1.30) 3: v. 
13. Jotka ei meretä, eili 
lihan tahdofka, ci myöä miehen 
tahdoſta, mutta Jumalaffa ſyn⸗ 
dynet owat. 
€. 3; S, 1 Yet. 12 23. Jar. 1:18 
14. Ja Sana tuli Lihaxi, 
ja aſui meidaͤn ſeaſamme, (ja me 
näimme Pänen kunnianfa niin; 
tuin ainsan Pojan kunnian 
pää) taͤhnnaͤ armoa ja to: 
* Muatth. 1: r6,18. Lue. x: Sr. 2:7. 
— 16. Macth 17: a. Eo 1: 9. 
a $. Johannes tydikti haͤneß⸗ 
; ja buufi, an Oden tämä 
eli (e joa minä minä fansin: miun 


Pelkini on: —F oitt; HTA pän eli 


ennen Puin mind: 
a 


L 11. Mars. 127. sm 3: 26, 31. 
6. Ja me olemma kaikki 
pänen taͤy delliſy deſtaͤnſaͤ ſaanet, 


ja a armon armoſta. 
3:34, Eol. 3:39 





£& n 

17. OMI Lali on Moſexen 
kautia ennetku: arms ja totuus 
MTT Ehriſtuxen lautta 
u 

18. Ei sk kengaͤn Pokan 
Jumalata nähnyt: ainokainen 
Poika, joka on Sfän helmaſa, 
än ilmoitti meille. 


Matth. 112: ST. — 22 varat [1.5 
1 KUm. 6: 16. 1 Doh. 4! 


19. Ja (ämä on Jedanne⸗ 
ren todiſtus, koſſa Judalaiſet 


laͤhetit — Pa mo ja 3 


Lewitat kyſymaͤaͤn haͤnel 
kas olet? t. 5:33, 

20, Ja haͤn todikki ja ei kiel⸗ 
daͤnht: Ja Pän todiſti, ſano⸗ 


den; en minaͤ ole Chri 
3:28 Ap. T. 132 25. 


21. Ja Be kyſhit haͤneldaͤ: 
kulaſta fiis? oletkos Elias? Hän 
vi en. A o Proeim 


Sain J — Foanelle: 
tua veti että me andaifimme 


niille waftauren, jotka meidän vd 


lähetit: 49 ſanot — 
23. N i: minä olen 
huutawan 
miſtakat * tietaͤ, niin⸗ 
* Eſaias Prophela anoi, 


— Matta. 323. 333* 


Wt i be yi pänelvä, 
ja (anoit Pänelle: miri: * 
nä kaſtat, jos et find 


että Eliot, etä me: | n 


26. oftais hritä, 
ja man rd i kaſtan weht. 


Ewangeliumi. 


i korweſa, wal⸗ fanoden 
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mutka teidän keſkellaͤnne Roo, 


jota et te furnne: 
Matth. 3: 11. Luc R eh 


— VL joa mins 

a on ——— 
Himoa en m 0 wolli⸗ 
ay pättämädn. m 


(sabovafa, (itä. puohla- 4 


tulewan, ja (ansi: Kakd, 
Jumalan Kariga, ode poi 
otta mailman — 

30. "Tämä m sm fe 
fanoin: minun — 
mies, joka minun i N 
a ſillaͤ Dan ali ennen kuin 


a. Ja en minä haͤndaͤ tun⸗ 
denut: mutta että kdn ilme 
ſraeliſa, (entähden tulin 
minä medellä taftamaaa. 


. Hengen 
tnimaafka tuleivan alo$ min⸗ 


kuin Ken, 
i [vuh — 9 ſeiſahtawan 
Matt. 3: 16. Mart. 12 10. Luc. 32 as. 


33. Ja en mind haͤndaͤ tun⸗ 
denut; — joka minun laͤ⸗ 


F hett edellä taltamaan, ft fa 


noi minulle: jonga päälle finä 
t Hengen tuleman alas 

— *2* — haͤnen päält 

haͤn on. —* jota baſtaa Pyhää 


Matti. Pyöhä 1 
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34; Ja minä näjin fen, ja 
todiftin hänen okman uma: 
lan Pojan <: 
35. Paina päivänä feifoi 
Johannes daas, ja kari: Pänen 
Opetuslapfikanfa. 

36. Sa luin haͤn näki JE⸗ 
furen käymän, fanoi haͤn: Katz 
397 Jumalan Karitza. 

37. ja ne tari Opetuslafta 
Tuukit Panen puhuwan, ja ſeu⸗ 
raifit JEſuſta. - 

38, Mutta JEſus käänt 
ikemfä ja näki ne Pändänjä 
ſeurawan, ja fanoi Heille: 

39. Mitä te etzittaͤ? niin he 
fansit haͤnelle: Rabbi, (fe on 
. niin paljo fanottu, opettaja, 

Tud afut? — 


40. Hän ſanoi Geillt: tulkat 
E Pe tulit ja näit 

(a Ban afui, ja olit fen päi: 
män haͤnen tykoͤnaͤnſaͤ: ja fe 
oli laͤhes Hmmenes Petki. 

41. Andreas Oimon Pc 
tarin meli oli yri niiſtaͤ kah⸗ 
delta, jotka. ſen -Sohannersida 
Tuulet olit, ja Pändä ſeuraiſit. 
=. 42. Tämä loͤyſi enfin wel⸗ 
P= Gimonin, ja fanoi hänel: 
e: me löyfimme Meffian, - fe 
on niin paljo kuin woideltu. 
Matth. 4: 18. 


43. Ja haͤn toi hänen JE- 
(uren gt. Mutta koſta JE⸗ 
(us katzoi haͤnen päälenfä, ſa⸗ 


anoi Pan: ſinaͤ olet Simon Jo⸗ 


nan, poika: ja (inä pitä iput-. 


Johannexen 
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44. Toiſna päivänä tahdoi 
Efus mennä Galileaan: ja 
loͤyſi Ppilippuren, ja fanvi Pas 
nelle; feuva minua: 
— 45. Mutta Philippus oli 
Bethſaidaſta, Andreaxen ja Pe: 
tarin Kaupungifta. 

46. Philippus läyfi Ratha: 
naelin, ja ſanoi haͤnelle: me 
olemma fen loͤhnnet, jotta Mo: 
ſes Firjoitti Laifa, ja — 
tat, JEſuxen fen Sofephin 
Pojan Yazaretiftä, + : 
Matth. 2: 33. Vuc. 2: 4. Soh. 7: 41, 42. 
= 47. Ja Nathanael fFansi 
Pänelle: tulleko Nazaretiſtaͤ jo- 
tain hywaͤaͤ? Philippus janoi 
Pänelle: tule ja Fago, 1 12:2. 
= 48. IEſus näki Nathauae⸗ 
lin tygönfä tuleman, ja ansi 
Bäneltä: n totifefti vikia 
Iſraelita, joja ei petofta ole. 

49. Nathanael fanoi Pänel: 
Je: miſtaͤs minun tunnet? JE 
(us waſtais, ja fanvi haͤnelle: 
ennen kuin Philippus kutzui 
finua fikunapuun alla oliefas, 
näjin minä jinun. =. 

50. Waſtais RNathanae, ja 
(ansi Hänelle: Rabbi, finä olet 
Jumalan Poika: finä olet Yf: 
radin Kuningas.  . 

51. JEſus waſtais, ja far 
noi hänelle: (inä ufkot, että mi 


naͤ fanoin finulle: minä näjin 
finun fitunapuun alla: GSinaͤ 


faat wielaͤ ſuurembita nähdä. 
52. Ja fanoi hänelle: toti: 


taman Cephas, ſe on niin paljo | (eki; totifefki [anon minä, teille: 
Tuin kallio. mat. 10:58v;: taͤſtedes pitä teidän näkemän 











8, 1, 2. 


Taiwan avoi, ja Jumalan En: 
gelit aftuman Hylö$ ja tuleman 
alas ihmifen Pojan päälle. att. 


4: 11. Buc. 29: 43. 24:4. Yp T. 1: 10. 


2. Luku. 

% kutzutan ja tulee Caanan häi: 

| i ad ftellä eten k 

naxi. Waelda fitte Capernaumiin, 

ja fieldä Pääfdäifelle Ferufalemiin ; 

kuſa haͤn postaa Templin, ja 

ennuftaa — — 

i uſtoo hänen päällenjä ; mutta ci 
n mit igtänfä heille. 

a kolmandena päimänä olit 

häät Galilean Canaafa 

ja JEſuxen aͤiti oli ſiellaͤ. 


—— kutzuttin myoͤs 
aͤihin. | : 
3. Ja koſta viina puuttui, 
(anoi JEſuxen Äiti Pänelle: ei 
heillaͤ ole miinaa. 
4. JEſus ſanodi haͤnelle: 
waimo, mitaͤ minun on ſinun 
kanßas? ei minun aikani ole 
wielaͤ tullut. 

5. Haͤnen Aitinſaͤ ſanoi pal⸗ 
welioille: mitä Pan teille ſanoo, 
(e tehkaͤt. 

6. iin ſiellaͤ oli kuufi Liz 
wifkä mefiafkiata, panduna Ju: 
dalaiſten puhdikktamifen taman 
jälleen, ja Pukin weti kari eli 
kolme Sei — 3. 

7. us ſanoi Beille: 
taͤtaͤt wefiaftiat medellä. 
he täytit ne ylön täyteen. 

8. Ja hän fanoi heille: pans 
gat nyt fifälle, ja wiekaͤt edes⸗ 

kaͤhwaͤlle. Ja Be weit. 


Ewangeliumi. 
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9. Mutta koſta edeskaͤypaͤ 


maiſti ſitaͤ wettaͤ, joka wiinaxi 


tullut oli, (eikä tiennyt kuſta fe 
tuli, mutta palmeliat tiefit, jotka 
weden ainmunfit: ) kugui edes 
käypä yljän, : 
10. Ja (anoi hänelle: Jokai⸗ 
nen anda enfifti Pymää miinaa, 
ja luin juomutan, niin fitte 
Puonompata : find kaͤtkit hywaͤn 
miinan tähänatti. , 
11, Taͤmaͤ on enfimdinen 
tunnustähti, jonga JEſus teki 
Galilean Canaafa, ja ilmoitti 
kunnianſa. Ja hänen Opetus: 


| lapfenfa ufkoit Pänen pääl: 
2. Niin JEfus ja hänen —8 


12. Sitte meni haͤn alas 
Capernaumiin, jä haͤnen aͤitin⸗ 
ſaͤ, ja haͤnen weljenſaͤ, ja haͤnen 
Opetuslapſenſa: eikaͤ ſiellaͤ kau⸗ 
wan wiipynet. 

13. Ja Judalaiſten Pää: 
fidinen oli läfnä, ja JEſus meni 
yloͤs Jerufalemitn: — - 

14. Sa loͤyſi Templifä iſtu⸗ 
wan ne jotka Parjaa, lambaita 
ja kyhkylaͤifiaͤ myyfkendelit, ja 
waihettajat. | 

15. Ja haͤn teki ruofkan Päys 
fiftä, jaajoiulos ne kaikki Temp⸗ 
liftä, ja lambat ja karjan, Ja 
Peitti pois jean 4 rajan, 
ja maahan kukiſti päydät. 
atth. 21: 12. Marc. 11: 15. Luc. 19:45. 
16. Ja fanoi niille jotka 
kyhkyiſiaͤ myit: miekät nämät 
tääldä pois, ja aͤlkaͤt tehtä mis 
nin Ifaͤni huonetta kauppa: 
Puoneri, , 
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17. Mutta Hänen O 
— muiſtit —X ſi⸗ 


huones küwaus on minun 


1 an. Niin waſtaiſit Judaloi 
et, ja ſanoit haͤnelle: mitä merk⸗ 
tid jyvä meille ofotat, että$ näitä 


Malla, 12: 38. 16: 
6 TTI Luc. 11: 20. Joh 6: 3a 


19. JEſus waſtais ja fansi 
Heille: jaottakat maahan tämä 


Templi, ja minä tahdon ſen 
= bolmandena päimänä raleta 


1106, Matth, 26:61. 27: 40 Mare 


14: 58. 15:29. 
20. iin Judalaiſet ſanoit: 
tätä Templiaͤ on rakettu kuuß 


hm ajaftaikaa, 
ja. find alennat ſen kolmena 
nä? 

21. Mutta Pdn fansi vuus 
minfa Templiftä. 

22. Koſta hän fiis oli Tuol: 
leifta nofhut, muikit hänen 
Opetuslapfenja haͤnen (en beil⸗ 
lenjä ſanonexi: ja ufksit Raa: 
matun, ja fen puhen kuin IE⸗ 
(us oli pyhunut, - 2. 24: s. 

23. Mutta koſta hän Pää 
ſiaͤls juhlapäivänä oli Jerufa- 


lemifa, ulkait monda Bären | dyä? 


nimenfä päälle, koſta be näit ne 
tunnustähdet kuin Pän teki. 
24. Mutia ei JEfus ufkonul 
VS heille: ſillaͤ haͤn tunfi 
heidän kaikki, 
25. Ja ei tarwinnut että ja 
olis ihmiſeſtaͤ todifkanu 
än tieſi mitä uneni eli. 


0. 6:64. Ay. T. 1: 24. Ilm K 2:93% 


£ 2,3. 
3. Lulu. 


Ehriftuzen kanpapuhe N 
kanßa, waſtundeſta ſy vyt, 
ufkofka, autuudefta ja kadoturefta. 
JEfus kaftaa Opeturslaftenfa kaut⸗ 
ta: Johannes keftaa myös Cnovifa. 
Sohonnes Kaſtajan wiininen 
todiſtus Chriſtureſta. 


5) N jj oli Hri mies Phdorif 
urifta, Yicodemut nim nimel 
7! 19: 

2 Ce tuli Mä Eſuxen 
sä, ja ſanoi 6 hä ojan 
me tiedämme, että find okt 
—— opettajaxi tullut: 

aͤ ei taida kengaͤn niitä tuns 
nustaͤhtejaͤ tehdä kuin find teet; 
jollei Jumala ole hänen kand 

1 [. 9: 16, 33. Ap. %. 10:38 

3. JEſus waſtais, ja fansi 
sän totifefti, totiſeſti fanon 
minä finulle: ellei jot — 


a fynny, ci 
malan malbatundae — 


4. Nicodemus ſanoi haͤnelle: 
kuinga taita ihminen manhana 
—** taitako hän dikinfä 
Anin jällen mennä, ja ſyn⸗ 


5. JEſus waſtais: — 
totifefki (anon minä finulle : ee 
joku — wedeſtaͤ ja Hengefo, 
ei haͤn taida Jumalan walda⸗ 
kundaan fiföik tulla. H. 10 6 


6. Mitaͤl 
KG | (< on lie: —— 
miä — kuin at mitä 





£3 
ſanein finulle: teidän pitä nudefe 
ta fyndymän. 

8, Tuuli vein kuſa Pän 
tahtoo, ja (ind kuulet Pänen hu⸗ 
munfa, ja et tiedä kuſta Pdn 
tulee, taikka kuhunga haͤn menee: 
näin on jokainen kuin Henge 
(yx t on. 1 Gor. 2:11. 

9. Waſtais Nicodemus ja 
(anoi haͤnelle: kuinga ne taita: 
mat tapahtua? 1. 6: Sa, 60. 

10. md yhdy ri ja (ansi 
hänelle: jnd olet Pleftari Iſrae⸗ 
lifa, ja et näitä tiedä? 

11. Totiſeſti, totifekki ſanon 
minä ſinulle: me pudumme mitä 
me tiedämme, ja todikamme 
mitä- me näemmä: ja et te ota 

waſtan madan todiſtuſtamme. 
— +2 2: 49. 14: 24 

12. od miä maatlifia teil 
(e (anoin, ja et te ulko: kuinga te 
vita jos minä taitvallifia 


"3. Ei aftu kengaͤn 8man 


een, waan joka Loi: 
waaſta aſtui alas, ihmiſen Poi⸗ 


ka, jcka on Taiwaaſa. 
1. 6: 62. Eph. 4: 


9. 
= 34. Janiinkun Moſes ylän 
K -Giymen Ooroefa, niit 
irnifen Paita pitä thettämä: 
15. Että jokainen tuin ufs 
loo haͤnen pääkkeniä, ei pidä 
elämän ſaaman. 


Lu. 19:10. , 54. | 
16. Silla "näin on Äymala 
mailmaa rakaſtanut, että Pan 


andoi Panen ainvan, Poikanfas 
että jokainen kuin ulkoo Panen 
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nen Opetuslapfenfa, Jude 
maahan, ja ajui ſiellaͤ heidän . 


189 
päällenja, ei idä hukkuman, 
mutta i jantaittijen elämän faas 
MAn, Rom 8. 8:38, 39. 180).4=9. 
17. Gillä ei Jumala lähet: 
tänyt Poikaanja mailmaan, 
duomikemaan mailmaa, mutta 


RA | etki mailma pitä haͤnen Pauts 


tanfa mapahdettaman. 


Euc. 9: 56. Joh. 9:39, 12:47, 2394 4: 

18. Joka hänen ”yhällenfä 
ulkoo, ei Pändä Duomita: mutta 
1 ei ufko, (e on jo duomittu; 
illaͤ ei Pan ulkonut Jumalan 
ainsan Pojan nimen pääle 
I. 5: 24. 6: 40. 20: 31. Ap %. a: 19 
19. Mutta tämä on duomio: 
että Walkeus tuli mailmaan, 
ja ihmifet rakafkit enämmin 
pimenttä kuin Walleutta; fillaͤ 
eidän työnfä olit pahat. 

20. Sillaͤ jokainen joka pas 
aa teke, fe mikaa Walkeutta, 
eitä tule Walkeuteen, ettei haͤ⸗ 
nen töitänfä pidäifi laitettas 


91. Mutta — joka totuuden 
tele, (€ tulee Yalkeuteen, 
haͤnen työnfä naͤhdaͤifin; ikä ne 
omat Jumalafa tehdyt. 

22. Gitte tuli JEſus ja hds 
an 


kanßanſ kaſti. (. 4: 2. 
23. Mutta — kafti 
myös Enoniſa laͤſnaͤ Galimia, 
a fiellaͤ oli paljo mettä; ja Pe 
—— 
24. Sillä ei Johannes ollut 
wielä ſilloin fangiuteen hei⸗ 
tetty. === matta ma: 


4 


180 J Ruean $. 34. 
oka eli mäksmä Propheta ja ſelitti heille Paikti Kirjoitu: 
jr ja —— ja | ret, tuin haͤneſtaͤ olit. 
kaiken Kanfan edefi. mana. n: 1. 28. Ja he tähelkyit Hyläd, 

Bus. 7:16. J: 4: 0. 0:14 | johonga Pe menit; ja Pan tet: 

20. Kuinga meidän ylim: | teli Ganenfä edemmäri täy- 
mäifet Papit ja Päämiehet | mään. Es 
annoit ylön haͤnen kuoleman! 29. Ja Ge maadeit Gändä, 
Padotureen, ja ritinnauligit haͤ⸗ | ronoden: ole meidän tanfam- 
nen, = | me, ſillaͤ ehtoo joutuu,ja päitvä 
on lafkenut: ja bän meni ole 
maan heidän kanßanſa. 

Up. T. 16: 15. Ebr. 1322, 
= 30, Ja fe tapahtui, koſta 
haͤn — heidaͤn kanßanſa, 
otti haͤn leiwaͤn, kiitti, murſi 
ja andei heille. | 

31. Yiin heidän filmänfä 
aulenit, ja be tunfit Pänen. Ya 
hän katois heidaͤn edeftänfä. 

32. Ja Be ſanoit keſtenaͤn⸗ 
(4: eitä meidän ſydaͤmemme 
meifä palanut, kofka hän tiellä - 
meitä puhutteli, ja felitti meil: 
le Kirjoituret? ' 

- 33. Ja he noufit ſillaͤ het⸗ 
kellä ja palaifit Jeruſalem in, 
ja loͤyſit ne yritoiftakymmendä 
toofa, ja ne jotka niiden kanßa 





21. Mutta mc luulimma 
haͤnen firi, joka Iſraelin piti 
lunaſtaman: Ja paigi kaik 
tia näitä on jo kolmas päimä 
tänäpänä, kuin nämät tapah: 
tuit, .%p. 2, 1: 6. , 

22. Mutta myös muuta. 
mat waimot meiftä omat meitä 
peljättänet, jotka marahin aa⸗ 
mulla tulit paudalle, 


Math. 28: 8. Marr. 16: 10. Job. so: 18. 

23. Ja kuin ei Pe löytänet 
haͤnen ruumiſtanſa, tulit Ge ja 
ſanoit, että pe Engeleingin näyn. 
naͤhnet olit; jotka ſandit hänen 
elämän. i 


24. Ja muutamat niiftä, 
jotka meidän kanßamme olit, 
menit haudalle, ja loͤyſit niin: 
— olit muts if: 
ta ci ndaͤ nähnet. . : — 

25. Ja haͤn i keille: | = 34. Jotka fanoit: HERta 
D te tomppelit ja hitat fydä- | N totiſeſti noſnut ylös, ja it 
Tia, tuin Prophetat puhunet | , 35: Ja Pe juttelit Peille mi- 
vivat ä 


% | tä tiellä tapahtunut oli; ja kuin: 
26. Eikd Chriſtuxen pitänyt 


ga E EE oli tuttu leimän 
itä kaͤrſimaͤn, ja haͤnc | murtamiteja. — 
nioenfa nin dui 36. Putia tyä $e mä 
. Phi, 2: 7: 26, Ebr 18: a. a Pet. 1: ni. pajat 1eoi i6e JEſus heidaͤn 
27. Ja hän rupeis Moſe⸗ 


, ) e[kellänfä, jafanoi heille: rauha 
pela, ja taitifta Proppetaita, | kon teille muu ase same 


v 





2, 24. 
37. Niin Pe hämmärkyit, 
ja peljäittyit, ja luulit Bengen 
naͤkewaͤnſaͤ. | J 
38. Ja haͤn ſanoi heille: 
mitä te pelkaͤtte? Fa miri ſen⸗ 
kaldaiſet ajatuxet tulewat tei⸗ 
dän ſydaͤminned? 
39. Katzokat minun kaͤſiaͤni 
ja jalkojani: että minä itze olen: 
ruwetkat minuun, ja katzokat; 
[lä ei Bengellä ole lihaa eitä 
luita, niinkuin. te ndettä mis 
nulla - oleman. Job. 20: 20, 17. 
40. Sa luin haͤn nämät fa: 
nonut oli, ofdtti hän heille kaͤ⸗ 
tenfä ja jaltanfa. - — 
41. Mutta koſta ei he wielaͤ 
uſtonet ilon tähden, waan ih⸗ 
mettelit, ſanoi haͤn heille: Ons 
go teillä täjä mitään ſyoͤtaͤwaͤ⸗ 
ta? = Job. ut 5.. , 
42.: Piin - be panit hänen 
eteenfä kappalen paiktettua Fa: 
laa, . ja -wähdn kimalaiſen 
hunajata. PR 
43. Ja han otti fen, ja föi 
heidän nähdenfä. O 
44. Niin haͤn ſanoi heille: 
naͤmaͤt owat ne ſanat, kuin mis 


nä. puhuin teille, koſta minä | 


= mielä teidän Fanfanne olin, 
filä Faikti. pitä täytettämän, 
mitä kirjoitettu on Moſexen Lai: 
fa, ja Prophetaifa, ja Pſal⸗ 
meifa, minulta, 


Matth. 76:21. 17:23. 90:18. Marc. 8: 
31. 9: 3Y. 10:33. But. 9: ss. 18:33. 
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45. Silloin hän awais hei⸗ 
dän ymmaͤ —— Kirjoituxia 
ymmärtämään. i 
46. Ja fanoi BGeille: iin 
on Pirjoitettu, ja niin tul: Ehrifs 


tuxen Pärfiä; ja nofta Kuolluikta 


folmandena — päivänä, 
Av. 4. 17: 3. | 

47. Sa fonrnattaman haͤ⸗ 
nen Nimeenſaͤ parannufta, ja 
ſyndein andexi andamuſta kai: 
kiſa Kanſoiſa, ruweten Jeru⸗ 
ſalemi ſto. 3:38. — W 

p. 13:.38. 1 2.19 

48. Mutta te oletta näiden 
todiftajat. | Joh. 15: 27. | 

49. Ja lao, minä lähetän 
minun Yfäni lupauren teidän 
päällenne: Mutta te olkat Yes 
rufalemifa, ſiihenaſti kuin te 
puetetan moimalla korkeudeſta. 
Jod. 14: 46. EN — Ky. T. 

50. Niin haͤn wei heidaͤn 
ulos hamaan Bethaniaan; ja 
nofti. Rätenfä, ja ſiumais Peitä, 

51. Ja fe tapahtui, koſta 
hän Peitä fiunannut oli, erkani 
än Peitä, ja meni ylös Tais 
twafeen, Mare.:16: 192. Av. 3. 9. 
52. Mutta koſta be haͤndaͤ 
tumartanet ja rukoillet olit, pas 
laifit he Yrufalaniin juurella 
ilolla. — 
53. Ja olit aina Temptifä, 
tiitit ja kunnisitit Jumalata. 
Amen! E, a 


U SY rufa oli — 


Pyhän Johannesen Ewangehiumi. 


E Etu 

Jeſus ofotetan okavan totinen Jus 

s jola tuli ihmiferi, Johan: 
—— 


02 





enat kutoturi | maa: 


an. ſeuraan. 
oli Jum —5 


oͤnaͤ, ja 
Jumala oli (e M — 


Joh. 10: 33,36. r 121,2 A mas 


2. Tämä via 
lan työnä. NR 


3. Kait omat fon autta 
ivaa ja ilman fitä: ei ole mis 
k tän (ehtty. joka tehty. on. 


4. Pänd 12 15, oli. Clämd, 
, ja 
etämä: oli ihmi APlfeu$: 


s Jo 
vä palan jota ei —** 
ſittaͤnyt Job. 8: 12. 12: 46. 





6. Sri: mies oli lähetetty * 


malalda, jonga nimi oli 
— — ja . — isä a = 
7. Oe:tuk 5 itä. — 
ta — ——— että kaikli uf; 
koiſit Pänen kauttanja. — 

8. Eihän ollut ſe Walkeus 
mutta: haͤn oli laͤhatetth Wal⸗ 
keudeſta todiſtamaan. 

9. Ge oli totinen Walkeus, 
joka waliſtaa kaikki ibmifet, 


jotta mailmaan tulevat. 
( 3319. 9:58, 12:35 


10. Se oli mailma a, ja 
mailma on haͤnen 


Na ja ei — Anda tun⸗ 


= Hin tutkomillenf, ja 
haͤnen omanſa haͤndaͤ one 
waſtan. 

12. Mutta nille, otka hä: 
nen otif waſtan, andoi Kn 
woiman Jumalan lapfiri tulla, 
jotka uſtowat Pänen nimenfä 
päälle. Mom. 8: 15, 16. Ggl. 3: «6. 

g Wet 1: 4. 1 Joh. 3: 1. 

13. Jotka ei mereftä, eii 
liban tahdofka, ei: myös miehen 
tahdoſta, mutta Jumalafka ſyn⸗ 
dynet omat. 

E 3; S x Yet. 1: 23. Jac 1: 18. 

14. Ja Sana tuli Lihari, 
jaafui meidän feafomme, (ja me 
näimme Pänen kunnianſa niin: 
kuin ainsan Pojan kunnian 
— taͤhnnaͤ armoa ja to⸗ 
3Matth.1: 16, 183. Luc. n: Ir. 227. 
1 Tim 3: 16. Matth. 174 2.Eot. 1: %. 

15. - Johannes todiſt haͤneſ⸗ 
bi, ja huuſi, ſanoden: tämä 
a joa mi — 


AT yi Wit; ot; HÄ pan ci oli 


ennen Puin minä. 
Ha 


k 11. Maw. 17 40.3: 26, 31. 
6. Ja me olemma kaikki 
panen täydellifydektänfä faanet, 


ja armon armotta. 
3:34. kol. 23 3,9. 


£& n 
17. OMA Lal on Moferen 
kautta annettu: armo ja totuus 
a — Ehriſtuxen lautta 


18. Ei ok kengaͤn koftan 
Jumalata nähnyt: ainokainen 
Poika, joka on Jaͤn Pelmafa, 


Pan ilmoitti meille. 
Matth. — — * 62 4 


19. Ja taͤmaͤ on Iedanne⸗ 
xen todiſtus, kofka Judalaiſet 
letit -yerutalemita Popit i ja 
Lemitat kyſymaͤaͤn Päneldä : 
fa$ olet? t. 5:33. 

20. Xa hän todikki ja ei kiel⸗ 
dänyt: Ja haͤn todifki, ſano⸗ 


Den ? en minä. ole Chriſtus. 
* 28 Wy. %. 13: 25. 


21, ja Be kyſhit haͤneldaͤ: 
kukafta ſiis? oletkos Elias? Hän 
(ansi: en. oi o Poem 
ta? agt maftais 

— — 55 haͤnelle: 
tutas olet? i me andaiſimme 
niille waſtauxen, jotka meidän 
lähetit: —* ſanot itzeſtaͤs? 

23. i: minaͤ olen 
huutawan ääni korweſa, mal: 

miſtakat "den tietä, niin 
Puin: Efaiat Propheta anoi, 


=== Matta. 3:3. Marc. x: 3. 


oli 
25. 
vit haͤnelle: miri Fis 
— s 
5* atk Eliot, että me 


6, nn ottais heitä, 
ja Pan kaſtan wedellaͤ; 


Ewangeliumi. 
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mutta teidän keſkellaͤnne Rao, 
jota e te funne: 

Matth. 3: 21. 266 I e 

minun 

—— joka * 
mi on ollut; Jonga vähen 
rihmoja en minä s 8 
nen päättämään. 


Wei Ja en minä jänää 6 tune 
denut; — että hän i 
ſraeliſa, (entähden tulin 
minä — oſtamaar. 


ſunoden 


kuin iſen, wan 
jän E en —— 


3:26. Mart. 12 10. Luc. 32 as. 
33. Ja en minä haͤndaͤ tun⸗ 
denut; mutta joka minun laͤ⸗ 
hetti medellä maan, (€ fw 
noi — jon a ven 
näe gen tuleman a 
ſeiſabtawan Kanen pä A 
haͤn on. — 
Henge 


a 


4. Da mind näjin fen, ja 
todifin hänen okiman Juma: 
fan Pojan, 
Fa na päitvänä ſeiſoi 
Johanne tab, ja kori: banen 
— ſtanſa. 

— kuin haͤn näki JE⸗ 
—— ywaͤn, ſanoi haͤn: Kat⸗ 


0, ri 
PKT ne fagi Bretuslafi 


kuulit Panen puhuwan, ja ſeu⸗ 
raiſit JEſuſta. 

38. Mutta. geEſus tään 
isenjä ja näki ne Pändänjä 
feuratvan, ja ſanoi heille: 

39. Mitä te egittä? niin he 
ſanoit haͤnelle: Rabbi, (ſe on 
. mi paljo, ſanottu, opettaja,) 
tudo afut? 

40. Hän ſanoi heille: tulkat 
—8 ja he tulit ja naͤit 

a haͤn aſui, ja olit ſen päi: 
waͤn haͤnen tykönänfä:- ja fe 
oli laͤhes kymmenes hetki. 

41. Andreas Simon Pc 
tarin weli oli Hyi niiſtaͤ kah⸗ 
deſta, jotka ſen Johannexelda 
kuullet olit, ja Pändä ( ſeuraiſit. 

42. Taͤmaͤ loͤyſi enſin wel⸗ 
E: Gimonin, ja H Panels 
e: me löyfimme. Meffian, - fe 
on: niin paljo | kuin moideltu. 


43. Sa pr toi hänen JE- 
(uren Mg6... Mutta Fofta JE⸗ 
Jus katzoi haͤnen päällenjä, ſa⸗ 
noi haͤn: find; olet Simon Jo⸗ 


nan poika: ja find pitä kutzut⸗ 


E 
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Toiſna päityänä tahdoi 

Sus a Oalileaan: ja 
loͤyſi Philippuren, ja fansi vä. 
nelle: ſeura minua: 
= 45. Mutta Philippus . oli 
Bethſaidaſta, Andreazen ja Pe⸗ 
tarin Kaupungifta. 

46. Philippus | äyri Pata: 
naelin, ja fanoi haͤnelle: me 
olemma fen läynnet, jotta Mo 
ſes kirjoitti Laifa, ja — 
tat, JEſuxen ſen oſcphin 
Pojan Naga aretiſtaͤ. 

Matrth. 2: 23. Buc. 2: 4. Joh 7: 41, 4. 

7. Ja Nathanael (ansi 
hänelle: tulleko Nazaretiſtaͤ jo 
tain hywaͤaͤ? Philippus ſanoi 
haͤnelle: tule ja katzo. 1. v:s. 

48. JEſus näki Nathauae⸗ 
lin paina tuleman, ja fansi 
haͤneſtaͤ: jm ay totifefti oikia 
Yfraelita, joja ei petofta ole. 

49. Nathanael fanvi v 
Je: miftä$ minun tunnet? 96 
ſus waſtais, ja fanvi haͤnelle: 
ennen kuin Philippus kutzui 
ſinua fikunapuun alla ollejas, 
näjin minaͤ ſinun. 

50. Waſtais — ja 
ſanoi haͤnelle: Rabbi, finä olet 
Jumalan Poika: finä: olet Yf 


radin Kuningas. 


51. JEfus maftaid, ja fa 


noi haͤnelle: ſinaͤ uftot, että mi: 
naͤ fanin finylle: minä a 
finun fikunapuun alla: GCind 


faat wielaͤ fuurembita mähdä. 
52. Xa fanoi hänelle: toti⸗ 


taman Eepdpd, (e on niin volja, ſeſti, totifefti: ſanon minä. teille: 


tuin kallio. 


Matth. 16: 28,;. 


J taͤſtedes pitä teidän näkemän 








8, 1, 2. 


Taiwan aivoi, ja Jumalan En: 
gelit aſtuwan Hlös ja tuleman 


alas ihmifen Pojan päälle. sat. 


4: 11. Buc. 29: 43. 24:4. Up T. 1: 10. 


2. Luku. 

IEſus kutzutan ja tulee Caanan häi: 

= Gin, ja muutta ftellä meden wiis 
naxi. Waelda fitte Capernaumiin, 
ja ſieldaͤ Pääfdäifelle Ferufalemiin ; 
kuſa hän puhdiftaa Templin, ja 
ennuſtaa yldsnoufemifestanfa. Mo 
ni uſtoo hänen päällenjä ; mutta ei 
hän ufko ikiänfä heille. 

va Polmandena päimänä olit 

Päät Galilean Canaafa 
ja JEſuxen äiti oli fiellä. 

2. Piin 
Opetuslapfenfa kugutkin myös 
päihin, — | 

3. Ja koſta miina puuttui, 

(anoi JEſuxen Äiti Pänelle: ei 
heillä ole miinaa. 
4. JEſus ſanoi haͤnelle: 
waimo, mitaͤ minun on ſinun 
kanßas? ei minun aikani ole 
wielaͤ ji itintä fanoi pa! 
weliville: mitä Pän teille fanso, 
(e tehkaͤt. 

6. Niin ſiellaͤ oli kuufi ki⸗ 
wiſtaͤ mefiaftiata, panduna Ju: 
dalaifken puhdikkamifen taman 
jälleen, ja kukin weti kari eli 
tolme Sei Belle: p" , 

D us fanoi Geille: täyt: 
taͤkaͤt weſiaſtiat medellä. 
be täytit ne yloͤn täyteen. 

8. Ja hän fansi heille: pans 


at nyt fifälke, ja miekät edes⸗ 
—5 — Ja he weit. 
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9. Mutka Toka edeskaͤypaͤ 
maiſti ſitaͤ wettaͤ, joka wiinaxi 
tullut oli, (eikaͤ tiennyt kuſta ſe 
tuli, mutta palmeliat tieſit, jotka 
weden ammunfit: ) kutzui edes⸗ 
kaͤhpaͤ yljaͤn, 
10. Ja ſanoi haͤnelle: Jokai⸗ 
nen anda enſiſti hywaͤaͤ miinaa, 
jo luin juomutan, niin fitte 
buonompata : find Eätkit hywaͤn 
miinan tähänafti. - 
11, Tämä on enfimäinen 
tunnustähti, jonga JEſus teki 
Galilean Canaafa, ja ilmoitti 
funnianfa. Sa Panen Opetus: 


| lapfenfa ufkoit hänen pääl: 
JEſus ja hänen A e 


12, Gitte meni hän alas 
Capernaumiin, jä Panen aͤitin⸗ 
(4, ja Pänen meljenfä, ja hänen 
Opetuslapfenfa : eikä fiellä kaus 
man wiipynet. | 

13. Ja Judalaiſten Pää: 
fidinen oli läjnä, ja JEſus meni 
yloͤs Jerufalemiin : | 
+ 14. Sa loͤyſi Templifä iſtu⸗ 
wan ne jotka Parjaa, lambaito 
ja kybiylaͤifia myyfkendelit, ja 
waihettajat. | 

15. Ha haͤn teki ruofkan koͤy⸗ 
fiftä, jaajoiulos ne kaikki Temps 
liftä, ja lambat ja karjan. Ja 
heitti pois maihettajain rahan, 
ja maahan kukilti pöydät. 
Mattp. 21: 12. Marc. 11:15. Luc. 19:45. 

16. Ja fansi niille jotka 
Eyhkyifiä myit: wiekaͤt nämät 
tääldä pois, ja aͤlkaͤt tehtä mis 
nun Iſaͤni huonetta kauppas 
Puoneri, , 
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nä — — — = 
nfa muiftit Pirjoi 

nun Guones küwaus ri 


v Niin waſtaiſit Judaloi 


E joh me haͤnelle: mitä merk 


meille ofotat, ettaͤs näitä 


€ Mal, 12: 38. 16:1. 
Paxc, 8: 11. Luc. 11: 20. Job 6: 30. 


19. JEſus waſtais ja (ansi 
Heille: jaottakat maahan tämä 


Templi, ja minä tahdon fen- 


— Poimandena päimänä vraleta 
yloͤs. Matth. 26:. 61. 27: 40 Mare. 
14: 58. 15529. 

20. iin Judalaifet fanait: 
tätä Templiaͤ on rakettu huufi 
wädettäkymmendä ajaſtaikaa, 
ja find alennat (en kolmena 
päivänä 


minfa Templiftä. 
22. Kolfka hän ſiis oli kuol⸗ 
leiſta noſtiut, muikvit haͤnen 


= Opetuslapfenja haͤnen jen &e — teita 


lenſaͤ ſanonexi: ja uftsit Ra 
matun, ja (en puhen kuin YS, 
(us oli pyhunut, - 2. 24: 8. 

23. Mutta koſta haͤn Pää 
[dis juhlapäivänä sli Jerufa- 
lemifa, ulkait monda Bänen 
nimenfä päälle, koſta e näit ne 
tunnustaͤhdet kuin Pän teki. 

24. Mutka ci JEſus ufkonul 
inä heille: ſillaͤ hän tunki 
feidän Poikki. 

25. Ja ei tarwinnut että joku 
olis ihmifeftä todiſtanut; Rd 
haͤn tieſi mitä ihmiſeſaͤ eli. 


0 6:64. Ap. T. 1: 24. Ilm. K. 23 23 


Jobannexen 


21. Mutta Jt (anoi ruus fanfa. 


£ 2,3. 


3. Luku 


Ehriſtuxen kaußapuhe R 
kanßa, waſtuudeſta 75 
— autundeſta ja — 
a kaut⸗ 
ta: —** keſtag myös Eueriſa. 
Johannes Kaftajan wiimeinen 
todifius Chriſtureſta. 


fn oli yri mies Phorife 
MW urifta, Nicodemus nimel: 


dä, Judalaiſten ylimmäinen. 


[] 7: 50. 19:39. 

2. Ge tuli Hä JEſuxen 
(mgä, ja fanoi pee 
me tiedämme, että find kt 
Jumalaſta opettajari tul 

ſillaͤ ei taida kengaͤn niitä tuns 
—— —5 kuin find teet, 
iollei Sumala ole Pänen kand 
(. g: 16; 33. Ap. X. 10:38 
3. JEfus twafkai$, ja fanvi 
hänelle: totifefti, totiſeſti fanon 
minä finulle: ellei joku waſtuu⸗ 
fynny, ei hän taida 
Jumalan aldatundaa nähdä. 


4: Nicodemus ſanoi haͤnelle: 
kuinga taita ihminen manhana 
ſyndyaͤ! taitako hän aitinſa 
i jällen mennä, ja Pon: 


5: gEſus waſtais: my 
totiffii (anon minä finulle ; ekei 
joku ſynny wedeftä ja Dengel, 

ei hän taida Jumalan walda⸗ 
kundaan fiföäk tulla. W. 16::6. 


6. Mitä ( 
ſe on li: ——— 
ia on, (€ om inä N 
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— teidän pitä mdef 
ta ſyndymaͤn. 

n Tuut uhalta kuſa Pan 
tahtoo, ja find kuulet även bus 
munſa, 
tulee, taikka kuhun 
naͤin on pa 

1 Gor. 2:11. 


ſyndhn 

—S Nicodemus ja 
(anoi Pänelle: kuinga ne taita 
— L. 6: Sa, 60, 


nga päi mene; 
in Hengeſtaͤ 


PT me is mi 
me nyk ja todiflamme 
mitä- me näemmä: ja et te ota 
waſtan meidän — 


I. 7:16, 8: 


12. Jos minä maollijia teils | 


(e (anoin, ja et te ulko: kuinga te 
—— minaͤ taiwalliſia 


13. € ji M kengaͤn 
LDaiwaſeen, waan joka a 
maata afkui alas, ihmifen Poiz 


ta, jaka on Taimaafa. 
[. 6: 62. Eph. 


- 4 Ja niinkuin Mofes ylin 
ſ Rrmen korweſa niät 
ihmiſen Paita pitä yhettämär 

: Sn JA — 2: 

eI | jo inen in H 
a. KLS päällenjä s € pi 

n, mutta —* 
elaͤmaͤn —* 

F. Sia nt niin on 
mailmaa rafaftanut, € 
andoi haͤnen ainoan 
että jokainen Puin ulkoo haͤnen 


ymala 
haͤn 


ja a et tiedä kukka Pan 
a 
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päällenfa , € pidä hukkuman, 
mutta —X iſen elaͤmaͤn ſaa⸗ 
MAN, Rom $8. 8: 8, 39. 180).4;9. 
17. Sillaͤ ei Jumala laͤhet⸗ 
tänyt Poibaanja maitmaan, 
Duomipemaan mailmaa, mutta 


ä | etki mailma pitä N kaut⸗ 


tanja uapadettasa 
s 3 Got me 


| too, ei Pändä dDuomita : mutta 
fa ei ulko, (€ on jo duomittu; 
illaͤ ei hän uſtonut Jumalan 


oinsan Pojan nimen päälle. 
15 * 40. 20: 31. p. 


19. Mutta tämä on Duomio: 


että Walkeus tuli mailmaan, 


ja ihmifet rakaftit — 
pimeyttaͤ kuin Walleutta; fillaͤ 
heidaͤn työnfä olit pahat. 


20. Sillä jokainen jola- pa⸗ 
haa teke, ſe wihaa Walkeutta, 


eitä tule Walkeuteen, ettei haͤ⸗ 
, | en töitänfä pidäifi laitettas 


man. 
a1. Mutta . joka totuuden 


| teke, ſe tulee Walkeuteen, että 


hänen työnfä naͤhdaͤiſin; ſillaͤ ne 
omat Jumalafa tehdyt. 

22. Gitte tuli JEſus ja Pds 
nen Opetuslapfenfa, Judcan 


*| maahan, ja afui ſiellaͤ heidän | 


vun € is 1. 423. 

a fafti 
myös. eduin läjnä Salimia, 
filla fiekä oli paljo mettä; ja Pe 
tulit: ja j taftettin. 


24. Sillä ei i Johannes ollut 
wielaͤ filloin — hei⸗ 
tetty. === mata msi 


4 
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25. iin tuli kyſymys Jos 
hannexen Opetuslaften ja Jus 
Dalaifken mälilä puhdifkure 

26. Ja he tulit Johanneren 
tygoͤ, ja (anoit Pänelle: Opetta: 
ja, ſe joka finun kanßas oli toi: 
(ella puolella Jordania, jokka 
find todiſtit, katzo, Pän taitaa, 
ja jokainen menee hänen s 
gönfä. Matth. 3: 11. Marc. 1: 7. 

Luc. 3: 16. Joh. 12 19. 

27. Johannes waſtais, ja 
(anoi: ei ihminen taida mitän 
otta, ellei Pänelle anneta Zai: 
mahalta. 2 Cor. 4: 7. Jac. 1: 19. 

28. Te oletta ise minun ko: 
Diftajani, että minä olen ſano⸗ 
nut; en minä ole Chriſtus, waan 
mind olen Pänen edellenfä laͤhe⸗ 
tettiy. Matth. 11: 10. Marc.' 1: 2. 

Luc. 1: 17. 7: 27. Job. 1: 6, 20; 30. 
29. Jolla on morfian, fe on 
lkaͤ: mutta yljän yftämä, joka 
eifoo ja Puuldelee ändä, fe 
iloitta ikiänfä yljän ääneltä fan: 
gen fuurefti: fentähden on tämä 
minun iloni täytetty. 

30. Hänen tulee kaſwaa, 

mutta minun pitä mahene: 


män. . 

31. Joka ylhaͤldaͤ tulee, (e on 
kaikkein päällä: ja joka maata 
on, (e on maafta, ja puhuu 
maalta. Joka Taiwaaſta tu: 
lee, haͤn on kaikkein ylin. 

32. Ja mitä hän nähnyt ja 
kuullut on, fen Pan todiſtaa: ja ci 
kengaͤn ota waſtan hänen todiſ⸗ 
tuſtanſa. 1. 5:20. 3: 26. 12: 49. 14: 10. 


33. Joka haͤnen todiſtuxenſa 


Johannexen 


& 3; 4 


otti waſtan, (e päätti Jumalan 
oleman totijen. LE 
Nom. 3: 4 1 30). $: 10. 

34. Oillä jonga : Jumala 
lähetti, fe puhuu Jumaloit ſa⸗ 
noja: filä ci Jumala anna 
Hengeä mitalla. - N 
Yoh. 1: 16. Ap. T. 10: 38. Eph. 4: 7. 

35. Ya rakaftaa Peitoa, 
ja andoi kaikki känen kaͤtcenſaͤ. 


Matth. 11: 27. 28: 18 Luc. 10: 
oh. 5: 22. 17: 2. 


Job. Ebr. 2: 8 

36. Joka uſtoo Pojan pää! 
le, haͤnellaͤ on ijankaikkinen eld 
mä: mutta joka ei uſto Pojan 
päälle, ei hänen pidä elämätä 
näkemän, mutta Jumalan wi⸗ 
ha pyſyy haͤnen paͤaͤllaͤnſaͤ. 


47. 1 Joh. 5: 11, 12. 


4. Luku. 


JEſus matkufkaa Judcafka Galileaan, 
Gamarian kautta. Puhan Sama: 
rian maimon kanßa, elaͤwaͤſtaͤ we⸗ 
deſtaͤ: ſen waimon tilaſta: oikiafta 
rukoilemiſeſta; ja ilmoitta itzenſe 
Meßiaxexi. Opetuslaſtenſa kanßa 
oikiaſta ruaſta, ja elonajaſta. Kaäns 
dä monda Samarialaiſta. Tul⸗ 
duanſa Galileaan, mence Canaa⸗ 
(een ja paranda Paͤaͤmichen pojan. 


Ka ſiis HERra ymmärfi 
Phariſeuſten kuullexi, että 
JEſus teki enaͤmmaͤn Opetus⸗ 
lapſia ja kaſti kuin Johannet. 
2. (Waikka ei JEſus i 
kaſtanut, mutta haͤnen Opetus 
lapſenſa. | 2 8 
3. ? tti haͤn Judean, ja 
meni jällen Salileaan. 
4. Mutta Pänen piti Ga 


| marian kautta waeldaman. 














8. 4. 

5. Niin Pan tuli Samarian 
Kaupungtin, joka kutzutan Ci: 
dar, laͤhes fitä maankartanota, 
jonga Jacob oli pojallenja Jo⸗ 
fepdille andanut. - 

x of. 33: 19. 48: 22. of. 24! 32. 

6. Niin ſiellaͤ oli Jacobin 
lähde. Kofka — matkaſta 
oli waͤſynyt, iltui haͤn laͤhten 
Ni. ja fe oli liti kuudetta 


pä. 

7. Miin tuli yri Samarian 
aimo mettä ammundamaan: 
ja JEſus fanvi Pänelle: anna 
minun juodareni: 

8. Gillä pänen Opetuslap: 
fenfa olit mennet Kaupungiin 
tuokaa oftamaan: - 

9. Sandi Samarian aimo 
hänelle: Puinga finä minulda 


juoda anot, joka olet Judalaiz |. 


nen, ja minä olen Samarialai⸗ 


nen? (itä ei Judalaiſet pidä H: | tä 


tän kanßakaͤhmiſtaͤ Samaria⸗ 
laiſten kanßa. 
duc. 9: S2, 53. Joh. 8: 48. Ap. X 10:28. 

10. JEſus ivafkais, ja ſanoi 
Pänelle: jos find tiedäifit Jus 
malan lahjan, ja kuka (e on joka 
finulle (anoo; anna minun juo: 
daxeni: niin finä anoifit Panel, 
dä, ja haͤn annais finulle eläs 
mätä että. 

11. Sanoi waimo haͤnelle: 
HExra, eipaͤ ſinulla ole milläs 
ammunnat, ja laͤhde on ſywaͤz 
Pufta fiis finulla on fitä elämätä 
wettä? 

12. Oletkos finä fuurembi 
luin meidän Iſaͤmme Jacob, 
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joka meille tämän kaiwon ans 
Doi? ja Pan joi ise fiitä, ja haͤ⸗ 
nen lapfenfa, ja Panen karjanſa? 

13. JEſus waſtais, ja fanvi 
haͤnelle: jokainen Euin juo täftä 
vat janoo jaͤllen: 1. : ss. 

14. Mutta joka * wedeſtaͤ 
juo kuin minä haͤnelle annan, ei 


haͤn janoo ijankaikkifefti: Vaan 


ſe weſi, jonga minaͤ haͤnelle an⸗ 
nan, tulee haͤneſaͤ ſen weden laͤh⸗ 
teri, joka kuohuu ijankaikkifeen 
elämään. Bod. 6: 27, 35. Joh. 7:38. 

15. Oanvi waimo hänelle: 
HERra, anna minulle itä 
mettä, etten minä janoifi, engä 
tarmigifi tulo tänne ammun: 
Damaan, 

- 16. FEfus fanvi hänelle: mene, 
Pusu finun miehes, ja tule 'tänne, 
17. imo mwaftais, ja faz 
noi hänelle: ci minulla ole miefs 
Sanoi JFEfus hänele: 
oikein -finä ſanoit: ei minulla 
ole mieltä. 

18, Gillä miifi mieftä on 
ſinulla ollut, ja (€ kuin finulla 
nyt on, ei ole finun miehed ; fen 
find oikein ſanoit. 

19. Waimo fanvi hänelle: 
HERra, minä näen että finä 
olet Propheta. 

Luc. 7: 16. 24: 19. Job. 6: 14. 

20. Meidän Iſaͤmme oivat 
tällä muorella kumartanet ja 
rukoillet, ja te ſanotta: Jeruſa⸗ 
lemifa on fe fia joja pitä rukoil⸗ 


taman, 
21, JEfus ſanoi haͤnelle: 
maimo, ulko minua, fe aita 


kV 
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—ãâ— | pä Oretelesta. Pin, ja 
em rukoile villi 
22. Et te tiedä mitä | neden: — (yö. 
ruloilette, mutta me tiedämme! 32. Waan haͤn (ano ok 
mitä me vukoilemme; fikd aus] minulla on ruokaa ſy 
jota et te tiedä. 


(uus on Sudalaififta. 
. 242 47. i 

a Mutta Hetki tue, ja jo 
vi g o⸗ 
mr a Iſaͤ vei myös 
ſenkaltaiſita, jotka haͤndaͤ vus 
a t. — 

mala on Hengi: ja 
jotta” haͤndaͤ rukailemvat, niiden 
pitä Dengelä ja Totuudefa haͤn⸗ 
D leman, ⸗ €. 3: 17. 

n kata, anoi haͤnelle: 
minä tiedän ias on 
tuleiva, joka my hriſtus: 
koſta ſe tulee, niin haͤn ilmoitta 
meille kaikki, 

. 26. JEſus fanoi Hänelle 
Mind olen fc, joka finun kans⸗ 
ſas puhun. (. 9:37. 

27. Gilloin tulit haͤnen Opes 
tuslaptenfa ja ihmettelit, että 
haͤn jitä waimoa puhutteli: ei 
rin. kengaͤn (anonut: mis 


(7 eli mitäs Pändä pus 
miu : 


33. Niin Opetuslapfet ſa⸗ 


eki aͤ: lienefö joku %& | 


nelle (yötämätä tuonut? 
34. JEſus fanoi heille: mis 
m ruokani on fe, että minä 
teen Bänen tahtonja joka minun 
| ja ja (908 hänen v 
te fano: wielaͤ 
—9 kuukautta ja elon 
aika tulee? ka — ſanon 
teille: noſtakat ſilmaͤnne yi ja 
katzokat tvainisita ſillaͤ 1 otat 
jo walkiat elonajari, 
Matth. 9: 37. Luc. 10:29. 

36. Ja joka niittä, —— 
palkan, ja kokoo J A M — 
kaikkiſeen elämään; että 
ja niittäjä pel — 

37. S 6 on fe * 
toſi: toinen on N kylwaͤ 
toinen joka niittaͤ. 

38. Mind lähetin teidän 
niittämään, joja et 4 5 stä 
tehnet: muut oivat työtä tehnet, 
ja ! oletta Peidän työnfä pääl 


28. Riin waimo jätti mefiofe | tullet. 


tianfa, ja meni Kaupungiin, j ja 
(anoi ase käy voi tä 

29. Tulkat katzomaan 
ihmiſtaͤ, joka minulle (anoi kaikkli 
mitä minä 1 olen: Olleko 
haͤn Chriſtus? 

30. Niin he laͤxit Kaupun⸗ 
giſta, ja menit haͤnen tygoͤnſaͤ. 


39. Mutta monda Gama⸗ 
rialaiſta fiitd — uſ⸗ 
koit haͤnen paͤaͤllenſaͤ, ſen waimon 

puhen tähden, joka fanoi: haͤn 
on minulle kaikki (anonut mitä 
minä tehnyt olen. 


40. Kolka fiis —— 
ſet uut — tyg nſaͤ, vukoilit. 








$. 4 5. 


he wiiphmaͤaͤn heid 
tytoͤnanſaͤ: 
lari päimä 


Ja haͤn wiiphi ſiell 





loit haͤnen ſananſa tähden. 

42. Ja ſanoit ſille waimolle: 
En me nyt ſillen uſto ſinun pu⸗ 
hes tähden; ſillaͤ me olemma itze 
kuullet, ja tiedämme että haͤn on 
totiſeſti Chriſtus mailman wa⸗ 

taja. = (mä 

43. Mutta kahden päimwän 
präftä laͤxi haͤn fieldä ja meni 

lileaan. 

44. Sillaͤ JEſus todiſti 
ise, ettei Propheta mara ifänfä 
maalla mitän. 

Watth. 13: 57. Marr, 6: 4. Luc. 4: 4. 


45. Kofka Pän fiis tuli Gali⸗ 
leaan, otit Galilealaiſet Pänen 
waſtan, jotka olit nähnet Paikki 
ne kuin Pan Serufalemifa juho 
lana tehnyt oli; fillaͤ Be olit 
myös juhlalle tullet. 

Matth. 4: 13. Marc. 1: 14. 

46. iin JEſus tuli taas 
Galilean Canaan, kuſa Hän 
weden miinari tehnyt oli. Sa 
oli yri Kuningan ties, jonga 
poika fairafti Capernaumifa, 


(, 2* 1, 11. 

47. Koſta Pän kuuli että 
JEjus oli tullut Judeaſta Sali: 
laan, meni Pän Panen tyyönfä, 
ja rukoili PändDä tukemaan alus 
ja parandDamaan haͤnen pei: 
kaanſa, joka oli kuolemallanſa. 

48. anoi fiid JEſus haͤ⸗ 
nelle: ellet te näe tunnustaͤh⸗ 
- ja ihmeitä, niin e& te 


N + x Got, s; 29. 


14 
L] 
Cwmongeliumi. 


41. Ja paljo ufiammat ufs | lee 
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49. Oansi Kuningan mies 

hänelle: HERra, tuke alas en⸗ 

nn luin minin poikani kuo⸗ 


jo, Ju fanvi haͤnelle: 
mene, finun poikas elää, Ja 
mies ufkoi ſanan, jonga JEſus 
(ansi Pänelle, ja meni, . 

51, Niin hänen mennefänfa, 
tohtaifit Pänen palwelianſa Päs 
nen ja ilmoitit haͤnelle, (anoden: 
finun poikas elää. 

52. Niin han tutkoi heildä 
hetkeaͤ jolla Pän paroni: Ja he 
(anvit haͤnelle: eiläin feitzemaͤn⸗ 
nellä Petkellä andoi wilutauti 
Panen ylän. 

53. iin Iſaͤ ymmaͤrſi (en 
ſixi Petteri, jolla IEſus Panoi 
hänelle: finun poikas elää. Ja 
hän uksi ja koko Pänen huo⸗ 


nmfa, 

54. TÄmä on toinen fun: 
nustkähti, jonga JEſus teki, : 
tulleſanſa Judeaſta Galileaan. 


5. Luku. | 
Jeſus menee taas Pääfikifelle Jeruſa⸗ 
lemiin, ja paranda yhden miehen 
Bethesdan tykönä. Neuwoo ſitaͤ 
ja puoluſtaa työnfä Indalaiſia 
waſtan. Oſotta perſonanſa ja 
wirkanſa korkenden, Iſaͤn Juma⸗ 
lan, Johannes Kaſtajan, ja Pyhän 

Naamatun todifkurilla. 
G oli Judalaiſten Juha 
lapäitvä, ja JEſus meni 

yloͤs Herufalemiin, — - 
2, Mutta Yerufalemifa on 
lammasportin ſykoͤnaͤ yri lam⸗ 


| mitko, joka Hebrean tietellä 


192 
kutzutan Bethesda, jofa oli 
wiifi majaa. 
3. Yoifa makais (uuri jouk: 
to fairaita, fokeita, ondumita, 
Palivatuita, jotka meden lii: 
kuttamiſta odotit: 

4. Gillä Engeli tuli alas 
määrätyllä ajalla lammikkoon, 
ja (ekoitti meden: joka fiid ens 


fimäifnä weteen aſtui, tofka (| 


- (ekoitettu oli, niin fe parani, 
ehkä mifä ikänä taudifa Pän oli, 

5. iin oli fiellä yxi mies, 
joka kafderan neljättäkymmen: 
vä ajaſtaikaa oli ſairaſtanut. 

6 Koſta JEſus haͤnen naͤ⸗ 
ti makawan, ja tunfi haͤnen jo 


kauwan fairafkanen, ſanoi Pän | että 


banelle: tahdotkos tulla terwe⸗ 
gi? | 
7. Sairas waſtais Kändä: 
HExRra, ei ole minulla ſitaͤ ih⸗ 
miſtaͤ, joka minun wie, koſta 
wefi ſekoitettu on, lammikkoon; 
mutta koſta minä tulen, niin 
on toinen minun edelläni ſiihen 
aſtunut. 

8. JEſus ſanoi haͤnelle: 
nouſe, ota wuotees ja kaͤh. 
Matth. 9: 6. Marc, 2: 11. Luc. S: 24. 

g. Ja kohta parani fe ihmi: 
nen : ja otti muoteenfa ja Päivi, 
Sa fe päivä oli Sabbathi. 

1.9! 14. 

10, Sanoit ſiis Judalaifet 

aratulle: nyt on Sabbathi, ei 


inun (omi wuodetta kanda. 

g Mof. 20: 10. SMof. S: 12. Neh. 13:19. 

er. 27: 385, 32. Matth. 12: 2. Marc. a: 
24. Luc. 6: a. 


11; Hän waſtais Peitä: jos 


- Johommeneri 


L. 5. 
ka minun paranfi, fe ſanoi mis 
nulle: ota muotees ja kaoͤy. 

= 12. Niin Ge Eyfyit Gäneldä: 
kuka on fe ihminen joka finulle 
fanvi: sta wuotees ja täy? 

= 13. Mutta ci (e porattu tien: 
nyt Pula fe oli; [idä JEfus oli 
mennyt pois Kanfan tähden, 
joka fiinä poikafa oli, 

14. Gitte löyfi JEſus hä 
nen Templifä, ja ſanoi Panels 
le: Kato, find olet parattu : älä 
ſillen (hyndiä tee, ettei jotain pas 
hembata finulle tapahtuili. 

PVatth. 12: 45. Job 8: 11. 

15. Piin fe ihminen meni 
pois, ja ilmoitti Sudalaifille, 
ttä JEſus oli fe joka Panen 
parantanut oli. 

16. Ja Judalaifet wainoi⸗ 
fit fentäkden IEfufka, ja ekeit 
haͤndaͤ tapparenfa, että Pän jen 
faltaifita teki Sabbathina. 

17. Niin JEſus waſtais 
heitä: minun Yfäni teke työtä 
Pamaan tähän afti, ja iminä 
myös teen työtä. 1. 0:4. 14:10 

18, Gentähden etzeit Juda⸗ 
laiſet händä wielaͤ enaͤmmin 
tappaxenſa, ettei Pan ainoaſti 
Sabbathia rikkonut, mutta 
myös ſanoi Jumalan Iſaͤxen⸗ 
(4, ja teki itzenſaͤ Jumalan kal⸗ 
taiſexi. Matth. 26: 65. Joh. 7:29. 

10:33. Phil. 2: 6. | 

19. Niin JEfus waſtais, 
ja (anoi eile: totifefti, totijefti 
janon minä teille; ei taida Poi: 
ta itzeſtaͤnſaͤ mitän tehdä, ellei 
haͤn näe Iſaͤn tekemän: ſillaͤ 





2. 5. Ewangeliumi. | 193 , 


— mitä ikaͤnaͤ haͤn tele, fitä myös 
Poika niin teke, = 08:38. . 

20. Oillä Iſaͤ rakaſtaa Poi- 
faa, ja ofotta Pänelle kaikki mis 
tä haͤn itze teke: ja Pän on wie⸗ 
lä fuurempita töitä hänelle 
ofottaima, kuin -nämät oat, 
että teidän pitä ihmettele 
män. . 13:35. | 

21, Sillä niinkuin Yf he⸗ 
rättä ja wirwotta kuolleita: 
Niin mhds Poika wirwotta, 
joita pan tahtoo. 

22, Sillaͤ ei Iſaͤ ketän Duo: 
mike, maan anvdoi kaiken Duv- 


mion Pojalle: Matth. 11: 27. 
28: 18. Job. 17: 2. Ap. T. 17: 31. 


23. Että kaikki Poikaa kun⸗ 


nioittaifit, niinkuin e Yfää 
kunnioitzewat. Joka ei. Poiz 
kaa kunnioitze, ei (€ kunnivige 
ää, joka Hänen lähetti. i 

+ x Joh. 2: 35. 


24. Totifefti, totifefti fanon 
minä teille : Joka kuulee minun 
janani, ja ufkoofen joka minun 
lähetti, Pänellä on ijankaikkinen 
elämä : ja ei Pan tule buomioon, 
vaan menee kuolemafta elä: 
mähän, Luc. 23: 43. Joh. 3: 18. 6: 
40, 47. 8:51. Eph. 2: 6. 130.324. 


25. Totiſeſti, totifejti ſanon 


minä teille: Petki tulee, ja nyt | D 


jo on, että kuollet ſaawat kuulla 

Jumalan Pojan äänen: ja 

jotta (en Puulemat ne ſaawat 

elää. Rom. 6: 4. Gal. 2: 20. Eph. 
21.1, 5. 1 Tim. 5: 6. Ilm. K. 3! 1. 

26. Sillaͤ niinkuin Iſaͤllaͤ 

m elämä igefänfä, niin andoi 
143 | 


haͤn myös elämän Pojalle 


isefänfä olemaan. . 


.27..Ja on Gänelle myös 
andanut wallan duomita, että 
hän on ihmifen Poika. . 

28. Alkaͤt tätä ihmetelkö; 
(idä Petki tulee, jona kaikki ne 
a haudoifa omat, ſaawat 

ulla haͤnen dänenfä: | 

1 Cor. 15: 52, 1 Xbeffl. 4: 16. 

29. Ja pitä tuleman edes, 
ne jotka hhmää tepnet omat, 
elämän yloͤſsnouſemiſeen; mut: 
ta. jotka pahaa tehnet vivat, 


Duomion ylösnoufemifeen, 


Matth. 25: 46. 
30. En minä itseltäni taida 
mitän tehdä: niinkuin minä 
Tuulen, niin minä duomitzen: 


ja minun Duomioni on oikia; 


filä en minä eki minun tah⸗ 
toani, maan Ifaͤn tahtoa joka 
minun lähetti, = 16:38 

31. Jos minä itzeſtaͤni tos 
vikkoifin, niin ei minun todiſ⸗ 
tureni olifi toi. = = 

32, Toinen on joka todiktaa 
minufta, ja minä tiedän että 
haͤnen todikturenfa on tofi, kuin 
hän minufta todiftaa. 

Matth. 17: 5. Joh. 8: 14, 18. 

33. Te lähetitte Johannes 
ren tygoͤ, ja Pan todiſti totuus 
(N. (. x: 19. | 

34. Mutta en minä ihmi: 
ſeldaͤ todikkufta ota: maan mis 
nä fanon näitä, että te autuari 
tulifitta. : 

35. Hän oli palawainen ja 
pailtaivainen Kyntilä: mutta 
te tahdoitta vis] vähän 
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aitaa kiemuita Panth valtti: 
 vfanfa .2. 

36. Mutta minulla on ſuu⸗ 
tenipi todiftus Hin Johanne: 
pen: fillä ne työt jo an: 
DNI Minulle täyttäkeni, ne työt 
jotka minä teen, todikkaivat 
D että Iſaͤ minun laͤ⸗ 

i. 


Matt. 3: 17. Joh. 1: 32,33. Job. 10: 35. te 


37. Ja Jſaͤ, joka minun laͤ⸗ 
hetti, haͤn dia minufta. Et 
te ole koſtan hänen äändönjä 
Tuullet, eli hänen muotonnja 
nähnet. Yarc. 1: 11. 9: 7. Luc. 3: 


£2. 95 35. ob. 6:27. 12:28. 2 Pet. 1: 
17. 1 Tim. 6: 16. 1 Joh. 4: 12. 


e; o —— ole ko i 
ananſa pH inen 5: llä € 
te uſko hä jonga hän laͤ⸗ 


i. | 

39. Tutkikat Maainatuita; 
inä nijſaͤ te luvletta teilenne 
ijjankaittiſen tämän oleman: 
ja ne bowat jotka todifkaivat 
minufta. Lue. 16:29. Up. E. 17; 11. 

Lur. 24: 27. Job. 1: 45.. 

40. Ja et te tahdo tulla mi: 
nun tygöni, että te faifitta elaͤ⸗ 
vi Gn n DA fu 
41. En minä pyydä kun 
tiata miä: = 


aan minä furnen | 


42. | 
teidän, ettei teijä ole Jumalan 
43. Minä tulin Yfäni mi 
meen, ja ette minua ota waſ⸗ 
tans jos joku tulee omalla ni: 


mellänjä, niin te fen otatte 


waſtan. 


44. Kuinga te taidatte ufs 


Hohdkneketi 


2. 5, 6. 
(8, jotta Vkitie: Tuhasdn top 
nen toifektanne, JA Hits Ta 
nii jota aindalba :Hnedals 
du tu e a e ei? a 

» 45. Altat luulko etä minä 
kunnan Iſaͤn edefä teidän pää! 
(enne: fc on joka teipdn pääl: 
(enne kanda, Mofes, johonga 


turwatte.. 
46. Gillaͤ jos te olifitta Mo⸗ 
feren konet, niin t olifitka 
minun ufkonet; fihä minua 
on Pän kirjvittaonut. 
47. Sos et te hänen Kirjoi⸗ 
turianfa ufko, kuingaſtu te mi: 
nun fanani uftotta ? i 
6. Luku. 
Kolmannen Pääfräiferfä vähvkyi(ä 
euotki is ———— 
ſä. Käp wetten päällä. Saanaa 
Capernaumiſa mtofta, ja elämä 
leiwaͤſtaͤ. Moni Opetuslapfifia 
pahenee täftä ſaarnaͤſta ja luopu 
häneftä; mutta ne 12. rippuwat 
hänejä, waikka yri niifkäkin oli 
pettäjä. | 
Cay meni JEfus Salilenn 
meren ylitze, joka on Th⸗ 
berian. | JE 
paljo 
Pen nen 
mertkinjä, Puin hän teki foi 


Niin Yöfus mää yö 
wuorelle, ja PAST VA 
läftenfa tänka, < 
| jä Ja läheftyi Pääfämen, 
Judalgiſten juhla. = =. 

5. Koſta fiis JEflis mk 








ja nÄN tuktiaan pal | me 


aͤ, ſanei Dom 
nti kt me aſtam⸗ Dane 


mei leipiä mmiiden' fyhdä? 


pys —— jän fame 


tuta aj Dn TTY si mad H hän oi || 


mitä 

— — $Philippus 
daͤt —5— —— v 
ät ei (ähdyifi Heille; että Tukin 





9. Täjä sn yri poikainen, 
jolla on mii ohrajika leipää ja 
tagi Pakaiita; wagn mitä m 


10, Mutta a e (ansi: | 


ofettakat Kanſa atrioitzemaan. 
Ja.fiind paikaja. oli TMA ruo⸗ 
hoa. Miin atriviki laͤhes miifi 
tuhatta n Jus — 

11, otti 161: 
mät, Kiitti ja andoi Opetus: 
lapfille, mutta Opetuslapjet 


joi atrivigetville; niin myös | 


taloifta niin paljo kuin hän 
tahdoi. 

12. Mitta -kofka Ge rawitut 
olit, fanot Pan Opetuslepfilen: 
a: kootkat murut Puin jäit, 
etki mitän hukkuiſi. , 

13. Niin Pe kokoifit, ja täy: 

it vitakymmendä koria 


v. mwitdetä o vaikeita , 


waͤſtaͤ, jotka miildä liijari. 
v kuin atrisikit. 


14. Koſta fiis ne ihmifet fn 


Emengelmavi. 


Opez ] menit — 


ta oli, näki ettei ſi 





— 





— ln 
relle mai bin 


Matth. 14: 33. Mare. 6: , 47. ' 


16. Mutta Ri » dig | 


18. Pl — nouſi 
ſuuri tuuli 

19. Ja ta 1. be olit ſouta⸗ 
net laͤhes — 
mendä eli — wa⸗ 


komittaa, naͤit he JEſuxen faͤh⸗ 


waͤn meren päällä, ja laͤhene⸗ 
män Dahtea: ja Be peijaͤſtyit. 
20. Miin Pän fanvi" Beille: 
Minä olen: aͤfkaͤt peljättö. 
+ 21. Niin he tahpoitatta jä. 
nen hahteen: ja aari ski jo fen 
maan työnä, johsnga Be menit, 
22. Toiſna päivänä, tofka 
Kanfa, joka fillä POT a mer⸗ 
— 


Dypetus⸗ 
—* — Man = Värien 


8: 1. : 9. Ga, 3: 24 j 
36, 33 5. 3. 8:18 KV 1: 37. 


, 28. Niin he fansit haͤnelle: 
mitaͤ meidaͤn pitaͤ tekemaͤn, ettaͤ 
me ——— Jumalan töis 


29. JEſus waſtais, ja fa- 
noi heille; ſe on Jumalan työ, 
että te ufkotte (en päälle jonga 
kaͤn läfetti; = 190. 3;03. 





(6 | fuingan ifoo: ja joka ufkm 
5| minun päälleni, ei haͤn koſ⸗ 


Matth. 11. 18. Joh 4: 4. 7! 37. 

36. Mutta minä fanoin keil 
lc, että te näitte minun, ja et 
te fittekkän uſto. 
37. Kaikki mitä minun Iſaͤ⸗ 
ni anda minulle, (e tulee mi: 
nun tygoͤni: ja joka minun 9: 
gini tulee, fitä 'en minä Peikä 
u 


35. Sillaͤ minä tulin Tai: 


waaſta alas, cn tekemään mi 


£. 6. 


joka minun lähetti. 
Piatth: 26: 39. Marc. 14: 36. Lue. 22; Ga. 
| 30). 4: 34. S: 30. 

39. Mutta (e on Yfän tah⸗ 
to, joka minun lähetti, ettei 
minun pidä yHtäkän niiftä kai⸗ 


kiſta Padottaman, Puin hän mi⸗ 


nulle andoi, mutta olen ne hes 
rättämä wiimeiſnaͤ päivänä. 
Joh. 10: 28. 17: 12. 18: 9 Ap. T.1: 20. 
40. Tämä on (en tahto, jo: 
la minun lähetti, että jokainen 


tuin näke Pojan, ja ufkoo hänen | P 


päällenfä, Pänellä pitä ijankaik⸗ 
tinen elämä oleman; ja minä 


Kerätän Pänen miimeifnä päi: | 
wänä. va 


"na. (. 3: 1$, 16. 

41. Niin Judalaifet napifit 
fitä Tuin Bdn (anoi: minä olen 
(e leipä, joka Taiwaaſta tuli 
alas: — — 

42. Ja ſanoit: eiks tämä 
ole JEſus Jofephin Poika, 
jonga Yfän ja Aitin me tun: 
nemme? Kuingalka än (anoo? 
minä olen tullut Taiwaaſta 
alas, matth. 13: SS. Marc. 6: 3. 
Luc. a: 22. Job. 7: 27. 

43. Niin 
ja fanoi heille: älkät napifko 

naͤnne. 

44. Ci taida kengaͤn minun 


tygöni tulla, ellei Iſaͤ, joka! 


minun lähetti, medä Pändä, ja 


minä heraͤtaͤn Pänen wiimeiſnaͤ 


päivänä, 
45. Se on Prophetaiſa kir⸗ 


joitettu: eidän pitä kaikki Ju⸗ 


malalda — opeteturi tuleman. 
Gentäpden jokainen kuin (en 


Ewangeliumi. 
nun tahtoani, waan ſen tahtoa 


JEſus waſtais, 
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on Iſaͤldaͤ kuullut ja oppenut, 

hän tulee minin kygoͤni. | 

Ef. S4 13. Jer. 3x: 34. Job: 2:18. 1 Thef. 
a* 9 Ebr. 8:10. 10: 16. 


46. Ei niin että jotuon Yfän 


nähnyt, maan joka on Juma⸗ 


lafta, (e on Iſaͤn näönyt. 
= Matta. Luc. 10: 39. 


21: $7. 


+ 47. Totifelti, totifekti fanon 
minä teille: joka ufkoo minun 
päälleni, Bänellä on ijankaik⸗ 
tinen elämä. 


1. 3: 18, 36. 
48. Minä olen elämän lei⸗ 


a. I: W 
49. Teidaͤn Iſaͤnne ſdit 


Mannaa korweſa, ja kuolit. 


2Moſ. 16:15. Ebr. 3: 16. 19. 
50, Tämä on fc leipä, joka 


Zaimaafta : tuli alas, ja joka 
fiitaͤ (yö, ei Pänen pidä kuoles 


man. o. 
= 51. Minä olen fe elämä lei⸗ 

pä, joka Taimaafta tuli afas: 
(e Puin täftä leimäktä (hd, pan - 
elää ijankaikkiſeſti: Fa ſe leipä 

jonga minä annan, on minun 
lihani, jonga minun pitä an: 
Daman mailman elämän edeltä. 


52. iin Judalaifet riitelit 
Peftenänfä, (ansden:: kuinga 
tämä taita anda lihanſa meille 
ſyoͤdaͤ? i. 3: 9. 

53. JEſus ſanoi heille: to⸗ 
tiſeſti, totiſeſti ſanon minaͤ teil⸗ 
(e: ellet te ſyoõ jhmiſen Pojan 
lihaa, ja juo haͤnen wertanſa, 
niin ei ole elämä teifä. 

Marc, 16: 16. Joh. 1: 12. 


54. Sola ſyoͤ minun lijani, 
ja juo minun wereni, haͤnellaͤ 


198. 
on ijankaikkinen elämä? ja mt 
nä olm herättävä panen miis 
meifnä päivänä 

55. Gilld minun Hani. on 
totinen ruoka, ja minun were⸗ 
ni on totinen juoma. — 

56. Joka fo minun lihani, 
ja juo minun mereni, han on 
minufa; ja minä Pänefä, — 

7: Nünkuin dämä FW 
minun lähetti, ja misä elän 
Jſaͤni kaͤhden; nim myss fe 
joka minua fys, Pan elää me 
nungin : leni. ja ä 
= 58,. Taͤmaͤ on fr leipä, joka 
Taiwagſta tuli-alas: Er niin⸗ 


l. 3; 13. 

59. Maͤitaͤ ſanodi haͤn Sy⸗ 
— opettaiſauſa Caper⸗ 
nau 


Go. Mijin monda haͤnen Oz 
vetusiapſiſtanſa, Puin be tämän 
Puulit, ſaneit: tämä on kowa 
puhe: Tuka mei (itä kuul: 
a 


61. Mutta kuin JEfus tiefi 
itzeſtaͤnſaͤ, että Pänen Opelus⸗ 

| = Fittä nopifit, (ansi 
haͤn Heike: pahoittato tämä 
teitä? | 


62. Mitä fitte, jot te näet 
te ihmifen Pojan finne me: 
J ylös, kuſa haͤn ennen 
oli 


Marc. 16: 19. Luc. 24: Sr. f* 


Job. 3:-13. A. Z. 1: 9. Eb. 4:8. | 
= 63. Hengi on fe joka elä- 
väri teke, ci liha mitän au⸗ 


Yohaintieren 


70. JEſ 
engoͤ minä. 


8. 6. 
ta: Ne ſanat kuin minä tl 
le p vat pengi ja elä 
ma, a Cor. 32 6. i 
64. Mutta muutamat i 
omat jatka ei vko, Sillä IE 
(4 tieji alulta kutfa ammat jot 
Ta ei uſkonet, ja kuka Panen oli 
pettämä, (. 9! 23. 13:10 , 
65. Ja Pan. ſanoi: ſenlaͤh⸗ 
den fonoin minä teille: ei lo 
da kengaͤn tulla minen työni, 
ellei fe — haͤnelle mb: 
nun Sf än N o 
66. Siitaͤ ajalka luu 
mondo Panen -DOpelulofonia 
haͤneſtaͤ ja menit pois, eitä M 
nen kanßanſa enä maekdand. 
67, Miin IEſus fanvi nii! 


lc kahdelletoiſakymmenelle: & 
tei « 


myös tahdo meni 
pois? 


68. Gimp Pelagi waſtait 
haͤndaã: Hera, Pmäki 
tygd me menemme? fänylla «1 
ijankaikkiſen eläsnä ; an ſanat. 

. 98. v 2015. 

69. Same uſtommeẽ ja slem: 
me —— finaͤ olet 
Chriſtus elämän Fumalan 


Poika. Matth. 16: 16. Marr 8: %. 
Luc. 9: 20. Joh. 11:27 3 

heitaͤ 

atoif; 


JE us maftais ' 
tä ole teitä Pahtitsi! 
takymmenda malinnut, ja 4 
on Perkele? — 
Sax. 6: 13. » Joh. 8: 44. | 
91, Mutto (en Hän anti 
Uudelta Simonin pdaſta If 


» (UA han ol hänen 


arioti la hi | 
pettää, ja oli HA niftä M 


detahoiftaFymmeneftä. 








siä 


ßwan 
7: Luku. m 
ET pn KLT 

a hi Ag oli: — 


a." Lopullal Yu 
Mäntä Ve — —* 


jaja -todifka ftänfä; ja 
— 7— 


koa "Yhnen 

Ga :fitte self TEM Gali⸗ 
sa a ei Ai tahtonut 
—— dalaiſet 


iſten lehti⸗ 
mia sn in (nd. - 
| a haͤnen weljenfaͤ fanoit | 


all: lähde tääldöä ja mene 


Sudenan, estä m 8 ſinun Ope⸗ 
mn naͤkiſit — (98 joita 


teet. man. 12! a — 3:31. 
iä 19. Mp. € 
ää ten jän tee e mitän 


aN 
Ei ä LL G teet, niin 
e$ mailman edejä. 


1 
i 
illä ei Pänen weljen⸗ 


ſataͤn uſtonet hanen päällenfä. 


6. Niin —5— ſanoi heille: 
ei ole minun aikani wielaͤ tullut: 
vaan teidän aikanne on mina 
walmis. 

7. Ei mailma taida teitä 
wihata: mutta minua hän wi⸗ 


haa, fidä minä. todistan päneftä, | PV uhun 


että Hänen työnja « owat pahat. 


+ 128. 3: 





Ban p 


mat fanoit: Pan on hyi 
ta toifet ſanoit: ei; waan hän 


armi. 199 


Ja koſta Gän näitä 
pyhät s oli, niäsi ( pää jäi 


e 
ileaan. js 


10, Mutta koſka hänen mele 
jenfä olit mennet ylhs, meni 
haͤn myös juhlalle, ei julki, 
waart niinkuin folaa. 
= 11. Niin Judalaifet eseit 
händä - ja fansit: Liifa 
(. 21: 56. 

12. [N fuuri napina oli Pd- 
neftä Kanjan feafas Kilta. — 
MUL 


miettelee Kanfan. 


Matth. 213 46. £Luc. 7: 16. Job 6: 14. 


13. Ei kuitengan yrit in ha⸗ 
neftä julkijelti puhunut; Tiä he 


peli kaͤtſt sudalpikia. 
22. 12: 42. 19!38. 
14. — ofta: jo puoli 


juhlaa oli kulunut, meni JETUS 


se julki olla. v Temyliin, ja opetti. ' 


. Ja Judalaiſet ihmeitelit, 
——— kuinga tämä taita 


Kitjaa, joka ei ole oppenut? 


16. Waſtais JEſus, ja ſa⸗ 
noi heille: ei minun -Oppinti ole 
minän, mitta ſen joka minyn 
Kadetti, 1. 8: 28. 12: 49. 14: 10, 24. 

17. Jos joku tahtoo v 
hänen tahtonfa, niin haͤnen pi 
tietämän täitä opiita, jos J 
Jumalafta, eli jos minä itzeſtaͤni 


18. Joka ikeftänfjä puhuu, 
fe epii omaa kurnniatanfa; mutta 


joka etzii (en kunniata joka — 


laͤhetti, ſe on aka ja ei haͤne 
olẽ määtyttä. = «sa * 
. 19. Eiloͤ Moſes — 
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Lakia täytä? Miri te egittä mi- 

nua tapparenne? 

2 Mof. 20: 1, 2c. 2 Mof. 24: 3. Ap x. 

7:53. Matth. ra: 14. Marc. 3:6. Goh. 
15: 16 18. 10: 39. 11: 53. 


20. alkais Kanfa, ja fa- 


noi: finula on Perkele: kuka | 


ſinua etzii | tapparenfa? 
. 8: 48, 52. 10: 20. 

21. JEſus tvaftais, ja fanoi 
Beille: yhden työn minä tein, ja 
te kaikki ihmettelettä. — | 

22. Gentahden andoi Mofes 
teille ymbärileikkauren, (ei että 
fe Moferelda oli, maan Yildä,) 
ja te ymbärileikkatte Sabbathi⸗ 


na ihmifen. — » or. 17: 10. 3 Moj. 
18:23. Ap. %. 7:8. Rom 4: rr. 


23. God ihminen Sabbathi⸗ 
na Hmbärileikatan, ettei Moſe⸗ 
ken Lafi rikotaifi: närkäkkyttekö 
te minulta, että minä toko ih⸗ 
miſen Sabbathina paranfin? 

24. Alkaͤt duomitko naͤkemi⸗ 
ſen jälkeen, maan ſanokat oikia 
duomio. | 


25. Sanoit fiig muutamat | 


Jeruſalemin aſuwaiſiſta: eikö 


= tämä fe ole, jota he etzeit tap⸗ 


parenfa? — | | 
= 26. Ja Faso, hän puhuu 
rohkiaſti, ja ei, be Bänelle mitän 
puhu: Tietaͤnewaͤtkoͤ ylimmäi- 
(et oikein, että hän on totifefti 
Efrifkus? W 
27. Mutta me ylä tiedäm- 
me tulta tämä on: waan kufta 
Chriſtus tulee ja kuſta än on, 


ei Fengän tiedä, — matta. 13: ss. 
Marc. 6: 3. 


Luc. 4: 22. Job. 6: 42, 
28. Niin SEfius huufi Temp- 
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teille Lakia, ja ei Kengän teiftä. 


9 7. 


lifä, opetti ja ſanoi: Fa te tun: 
netta minun, ja tiedätte kuſta 


minä olen: ja en minä ole tullut 


itze minuftani, mutta Gän on 
waka joka -minun lähetti, jota et 
tunne. 1. 8: 26.42, SS, Mom. 3:4 
29. Mutta minä tunnen haͤ⸗ 
nen; ſillaͤ minä olen haͤneſtaͤ, ja 
Pan lähetti minun. - | 
Matth. 11: 27. Soh 10: 15. 


30. iin Be eseit händä 


Fäfittärenfä; waan ei kengän 


lafkenut kaͤttaͤnſaͤ haͤnen päällen: 
(4, ſillaͤ ei haͤnen aikanſa -ollut 
ivielä tullut, marc. 11: 18. Luc. 19:47, 
N 48. 20; 19...30b. 8: 37. . 

31. Mutta paljo Kanfakta 
uſkoit haͤnen päällenfä, ja fanvit: 
tofka Chriſtus tulee, tehnekä haͤn 


enaͤmmaͤn ihmeitä kuin tämä 


on tehnyt? 1. 8: 3o. 

32. Pharifeuret kuulit Kan: 
fan Päneftä ſenkaltaiſita napife: 
wan, ja Pharifeuret ja ylim⸗ 
maäifet Papit lähetit palmeliat 
Pändä ottamaan kiinni. 

33. Niin JEſus fanvi heille: 
minä olen wielaͤ mähän aikaa 
teidän kanßanne, ja menen fite 
hänen tygoͤnſaͤ joka minun laͤ⸗ 

etti, i. 16: 16. | 

= 34. Teidän pitä minua etzi⸗ 

män ja ei löytämän: ja kuſa 

minä olen, et tetaida finne tulla. 
, [. 82 21. 13: . 


35. Niin Judalaifet fonoit 
Fefkenänfä: Puhungafta Hän 
menne, etten me händä löydä? 


mennekoͤ hän Orekiläiften ſekaan, 


jotka finne ja tänne hajotetul 


N 29,3. 


36. Mikä puhe fe on kuin 
Pan fanoi: teidän pitä esimän 
minua, ja ei löytämän: ja kuſa 
minä olen, et tetaida finne tulla. 

37. Mutka wiimeifenä fuur- 
na juhlapäitvänä ſeiſoi JEſus, 
ja huuſi, (anoden: joka janoo, 
(e tulkan minun tygöni ja juo- 
lan, — So) 4:14. 6: 35. Jim. 


R. 223: 17. 

38. Joka ufkoo minun pääl: 
leni, niinkuin Raamattu ſanoo, 
haͤnen Pohdufkanfa pitä muota: 
man elämän meden wirrat. 

39. (Mutta fen hän fanoi 
fütaͤ Hengeftä, jonga niiden 
piti (aaman, jotka uſtowat 
haͤnen päällenfä; (ilä ei Pyhaͤ 


Hengi wielaͤ filoin ſaapuilla 


ollut, ettei JEſus ollut wielaͤ 
lirkaſtettu.) | 


. 2? 19. Joh. 16: 7 


Up. T : 7. 
49. Monda fiis Kanfafta, 


jolla — tämän puhen kuulit, 
fanvit: Tämä on totifefki 
Propheta. 
atth. 21:46. Luc. 7:16. Joh. 4: 42. 6:14. 
41. Muut fanoit: tämä on 
Ehriftu6: mutta muutamat faz 


noit: tulleko Chriftus Oali: 
leafta? [. 1: 46. 
42. Eild Raamattu (ano: 


Datvidin fiemeneftä, ja Beth⸗ 

lehemin Kaupungifta, kufa Da⸗ 

wid oli, 

T Gam, 16: 1. Pj. 132: 11. Mid. S: 1. 
Matt). 2: 5. Luc. 2: 4. 

43. Niin noufi riita Kanfan 


ſeaſa haͤnen taͤhtenſaͤ. I. 9: 16. 10:19. | 


44. Mutta muutamat tahz 
doit Panen otta kiinni, ja ei 


Ewangeliumi. 
owat, Grekilaͤiſiaͤ opettamaan? 


Chriſtuxen tuleman? |. 
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kuitengan kengän lafkenut Kc 
fiänfä haͤnen päällenjä. > . 
45. Niin palweliat tulit Phas 
rifeuften ja ylimmäikten Pap: 
pein tygoͤ: Ja Be fanvit heil⸗ 
le: mirette Pändä tänne tuonet? 
46. Paliweliat mafkaifit: ei 
ole ihminen ikänä niin puhunut 
tuin (e ihminen, | 
47. Pharifeuret maftaifit hei⸗ 
tä: olettako te myös mwietellyt? 
438. Ongo joku Päämiehifkä 
taikka Pharifeurilta ufkonut 
Hänen päällenjä? . 
. 12: 42. 1 Gor. 1:20. 2: 8. 
49 ABaan tämä Kanfa, joka 
ei tiedä Lakia, on kirottu. 
. 50. Niin fanoi heille Ricos 
Demus, joka hoͤllaͤ oli Pänen ty⸗ 
gönfä tullut, ja oli Hyi heifkä:1.3:=. 
51. Duomigeko meidän La- 
timme jongun ihmifen, ennen 
tuin kuulan, eli tietä jaadan, mi: 
tä haͤn teki? s Moſ. 23: 1. 3 Moſ. 19: 
15. 5 Mof. 1:17. 17: 4 8. 19: 15. 
52. He waſtaifit, ja ſanoit haͤ⸗ 
nelle: oletko finä myös Oalilea: 
lainen? tutki ja näe ettei Galileaſ⸗ 
ta ole Hyhtän Prophetata tullut. 
53. Ja niin tulin meni Pos 
tianſa. 


8. Luku. 


JEſus paͤaͤſtaͤ ſalawuoteudeſa tawa⸗ 
tun waimon duomitzemata. Todiſ⸗ 
taa ikeftänfä Iſaͤn kanßa, Phariſeuſ⸗ 
ten ja Judalaiſten kampailemiſta 
ja epaͤuſkoa waſtan. Ofotta Juda⸗ 
laiſten luulouſton perkelelliſexi, ja 
heidän waſtauspuhenſa kauhiaxi 
piltaxi; joſta he tahtowat haͤndaͤ 
kiwittaͤ. 





i en⸗ meni aͤlih⸗ 


2. Ja yli Werafin m |" 
——— okt | min 
i a tuli haͤnen tyg 

ja han iltui ja opekti Peitä, 

3. Mutta Kirjanoppenet ja 
Pharifeuret toit yh den waimon 
haͤnen tygoͤnſaͤ huorudeſa otetun 
kiinni. So kuin Pe olit (en 
hänen eteenfä afettanet, 

4. Ganoit he hänelle: Mefz 
tari, tämä maimo on löyttyy je 
työjä tuin haͤn teki huorin 

Mutta Mofes on Laifa 
meitä kaͤſtenyt, että ſenkaltaiſet 
ya furmataifin: Mitäftä 

J fanot? 3mof. 20: 10. $ of. 22:22. 

. Mutta (en Pe — kiu⸗ 

— haͤndaͤ, kandaxenſa haͤnen 
päällenjä. Mutta JEſus ku⸗ 
marſi itzenſaͤ, ja kirſoitti ſor⸗ 
mellanſa maahan. 

7. Mutta kofta Be feifeit 
yſymyrenſaͤ päälle, ojenfi Pän 
igenfä, ja fanoi heille: joka teifz 
tä on — n 
enſin haͤndaͤ kiwellaͤ. 

v. Ja haͤn tumarfi taas 
hen jä] ja firjoitti maahan. 

9. Koſta Pe tämän kuulit, ja 
olit omalda tunnolda woidut, 
lärit Peulos yrittäin, rumeten 
wanhimmiſta, mwiimeifiin atki: 
ja JEfus jäi yrinänfö, ja wai⸗ 
mo feifoi fiinä. 

10, Mutta koſta JEjus 
igenfä ojenfi, ja ei nähnyt ketaͤn 
jä maimoa, ſanoi Pän Pänel: 

aimo, Eufa otvat ne fiiun 


Johannexen 


| heille, ja 


— — (uu 
— — 

(omai: HER ea, ti 

—* Niin JOH. Voajan 
$ fina duomihe: m 

Niin IEſuß 

ſquei: 

Ka Walkcus: 

nua feuraa, ei haͤn nimen 


ne, vy 
12. 


wacella, mutta joa mv | 
PBalkeuden. i. x: s, i g! 5. s | 


13. Poorieur 


nelle: finä todiſta AN 
finun todiftures ole f 
14. JEſus tiyökkajä, 
noi ed : taikka min 
todikkan, niin minun fo 
v käy 
minä tulin, 19 fuhunga 
he 


minä menen: Mu 


tufta minä tulin, ja tyhunga - 


minä menen. J. 5: Jr. 
15. Ze Duomiketta lihan 
jälkeen, em minä ketaͤn Duonsiss. 
16. Ja waikka minaͤ dw: 
miyn , niit minun Duominni 
ofi; filä en minä ole 
ani, waan minä ja Faͤ 
Nuva lähetti. 
7. Ja teidän Laifanne on 
myös tirjoitettu, että kabden ih⸗ 


mifen fodiftus on LAU 
5 Mofſ. 17: — 193 15. Matth. 18: 16. 
2 Cor. 1321. gör 10:38. 


18. Minä olen ſe joka ite 
täni todiſtan, ja HA joka minun 
lähetti, im — min 


t 
tj am un KL 


—* = 


Ää 


in 





Sj 


£ 3. 


waſtais: et te tnne minua, etä 
minun YHädni: jod te tundifitia 
mintaa win & tundifetta myös 
minun Jſaͤni. 

sa. Mämät fauat — pyhui 
IEſus uhviorkun tykänä, opet 
tain Templifä: ja ei haͤndaͤ 
kengän ottamit Tiinni; fillaͤ ei 
haͤnen aikanfa ollut mielä tul: 
lut. [. 7: & Jo. 

21. Miin JEſus fanoi taas 
hellle: minä menen pois, ja te 
epittä minua, ja teidän pitä 
kuoleman teidän fynnifänne 
Kuhunga minä menen, et te 
finne taida tulla. 1 7: 34. 13: 33. 


= 22. Miin fansit JFudalaifet: | [e 


tappaneko Pan isenfä, ſillaͤ hän 
ſanoo: kuhunga minä menen, et 
le ſinne taida tulla? 


23. a hän (anvi heille: te 


oletta alhalda, ja minä olen 
ylhaͤldaͤr te oletta mailmafta, en 
minä ole mailmafka. 1. 3:53. 
94. Oentähden fanvin minä 
teille: teidän pitä Fuoleman 


teidän ſynneiſaͤnne: [MA jos et |. 


te uſto että minä (fe olen, niin 
teidän pitä kuoleman teidän 
ſynneiſaͤnne. 

25. Nün he ſanoit haͤnelle: 
luda ſinaͤ olet? IEſus ſanoi 
ille: fe Puin minä aluſta puhun 

26. Mimilla on paljo teiltä 
puhumiſta ja duomitzemiſta, 
waan ſe on totinen joka mmun 
lähetti; ja mitä minä olen haͤ⸗ 
neidä arullut, niitä minä puhun 
mallmalle. 


(. 7: 28. 


Ewangeliumi. 
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27. Mutka si Pe Immaͤrtaͤ⸗ 
vet, että ——— * 

28. Ganoi fiis JEP heil⸗ 
ler tofka Ke aletia ipmilen pojan 
ylöntänet, niin fe ymmäryätte 
että minä (€ olen, ja etten minä 
tee itzekaͤni mitän, Waan niin: 
Puin Iſaͤ on minua ppettanut, 
niitä minä puhun, 1. 13:32. 

29. Sa (e joka minun lähet: 
ti, on minun kanßani. Ei Ha 
jättänyt minua hrinäni, fillä 
minä teen aina niitä luin hds 
nelle Eelmollifet ompat. 

30. Kafka hän näitä puhui, 
niin moni ufkoi haͤnen pääls 


nſaͤ. 

31. Niin JEſus ſanoi niille 
Iudalaiſille, jotka haͤnen uſtoit: 
jos te pyſytte minun puheſani, 
niin te totiſeſti minun Opetus⸗ 
lapfeni otetta. 

32. Ja teidän pitä totuus 
Den ymmärtämän, ja totuuden 
pitä teidän mapahtaman. 

mm. 0: 10. 


33. Niin Pe makkaifit haͤn⸗ 
DA: me olemme Abrahamin 
fiemen, ja en me ole koſtan Tes 
nengaͤn orjana ollet: Puinga fiid 
find fanot? (eidän pitä mapari 
tuleman; | 

34. JEſus waſtais Peitä, ja 
(anoi: .totifefti, kotifekkti ſanon 
minä teille: jokainen kuin teke 
ſyndiaͤ, haͤn on ſynnin ' orja. 

Mom. 6:16. 2 Pet. 3:19. - 

35. Mutta ci orja pyy 
ijankaikkifeti Puonefas maan 
poifa pylyy ijankaikkifati. — 


o 
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Opetuslapfenfa olit ainbaſtaan 
matkaan lähtenet. | 
23. Mutta muut wenhet 
tulit Tyberiaſta, lähed (itä 
paikkaa, jofa he olit leipää ſyoͤ⸗ 
net, fitte tuin HERra li 
küttaͤnyt. | 
24. Koſta Kanja (en näki, 
= ettei JEſus ſiellaͤ ollut eikä 
haͤnen Opetuslapfenfa, aftuit 
Pe myös Paariin, ja menit 
umiin, esein JEſuſ⸗ 


ta. | 
25. Ja tuin fe Panen fildä 
puolen merta löyfit, ſanoit Ge 
ri abbi, koſkas tänne 
, it? e. 


26. JEſus waſtais heitä, 


ja fanoi: totifekti, totifefti (as 
non minä teille; et te eki mi: 
nua, että te näitte ihmen, maan 
että te fäitte leipää ſyoͤdaͤ, ja 
olette rawitut. | 
29. Alkaͤt tehkoͤ fitä ruos 
kaa, joka on katoivainen, maan 
fitä ruokaa joka pyſyy ijan 
kaikliſeen elämään, jonga ih: 
mifen Poika tele andawa on; 


fidä Yfä Sumala on fen 


wahivikkanut. 

3% 17. 172 5. Marc. 
6. 3: a 9: 35. Jb. 1? 
; 28. iin Pe fanvit Pänelle: 
mitä meidän pitä tekemän, että 
me faidaijimme Jumalan tdi: 
tä tehdä? | 

* 29. JEfus waſtais, ja fa: 
noi Peille: (e. on Jumalan tyhoͤ, 


- 0. 13: 90. 


=. että te ufkotte fen päälle jonga 


Kän lähetti, 


: 1 320). 3; 93. 


Yohanneren 


£. 6. 


30, Niin Be fansit hänel: 
mitä ihmettä ſüs finä teet, että 
me näklifimme. ja ufkoifimina 
finun päälles? Mitä työtä fi: 
nä teet? a Matts. = 38. 16:1 

arc. 8: 11... ST: 29. 1608. 1: 22, 

31. Meidän Iſaͤmme fäit 
Mannan kormefa, niinkuin kir⸗ 
joitettu ori: än andoi eile 
leipää Taiwaaſta fhödärenfä. 

s Mof. 16: 4. x Cor. 10: 3, 

32. Niin JEfus (anoi heil⸗ 
le: totifefki, totiſeſti ſanon minä 
teille: ei Moſes fitä leipää ans 
Danut teille Taimaafka; mutta 
minun Sfäni anda fen totifen 
leiwaͤn Taimaalta. 

33, Gillä (e Jumalan leipä 
on fe, joka Taiwaaſta tule 


alas, ja anda mailmalle elä: 
män. 


34. Niin Ge (anoit hänelle: 
HERra, anna meille aina fi 
35. JEſus fanoi Peille: mi: 
nä olen elämän leipä: joka 
tulee minun thgöni, ei hän 
fuingan iſoo: ja joka ufkom 
minun päälleni, ei haͤn of 
fan janoo: 

Matth. 11. 28. Job. 4: 14.. 7* 37. 

36. Mutta minä fanoin teil 
(e, että te näitte minun, ja et 
(e fittekkän ufjko; , 
37. Kaikki mitä minun Jſaͤ⸗ 
ni anda minulle, (e tulee mi 
nun tygöni: ja joka minun ty: 
gini tulee, fitä en minä peitä 
ulo 


38. Sillaͤ minä tulin Tai 


waafta alas, en tekemään mi: 


£. 6. 


num tahtoani, maan (en tahtoa 

joka minun lähetti. 

RNatth: 26: 39. Marc. 14: 36. Luc. aa: Ga. 
Job. 4: 34. S: 30. 

39. Mutta (e on Yfän tah⸗ 
to, joka minun lähetti, ettei 
minun pidä yhtaͤkaͤn niiktä Pais 
tifta kadottaman, Puin haͤn mi: 
nulle andoi, mutta olen ne he: 
raͤttaͤwaͤ wiimeiſnaͤ ' päivänä. 
30b. 10: 28. 17: 12. 18: 9 Ap. T. 1:20. 
40. Tämä on fen tahto, jo 
la minun lähetti, että jokainen 


tuin näke Pojan, ja ufkoo hänen | v 


päällenfä, Pänellä pitä ijankaik⸗ 
linen elämä oleman; ja minä 


heraͤtaͤn Pänen wiimeiſnaͤ päi: | 
NTT (nd p 


"nA. (. 3: 18, 16. 

41. Niin Judalaifet napifit 
fitä kuin haͤn (anoi; minä olen 
K kipä, joka Taiwaaſta tuli 
alas: — 

42. Ja ſanoit: eikö tämä 
ole JEſus Jofephin Poika, 
jonga Iſaͤn ja Aitin me tun: 
nemme? Kuingafka Pän (anoo? 
minä olen tullut Taimaafta 
alas, attd. 13: SS. Marc. 6: 3. 
| Luc. a: 22. Job. 7: 27. 

43. Niin JElus waſtais, 
ja ſanoi heille: aͤlkaͤt napifko 
keſtenaͤnne. 


Ci taida kengaͤn minunſyhoͤd 
tygäni tulla, ellei Iſaͤ, joka 


minun lähetti, wedaͤ händä, ja 


minä Perätän Pänen wiimeiſnaͤ 


päivänä. 
= 45. Se on Prophetaifa kir: 
joitettu: Geidän pitä kaikki Jus 


malalda — opeteturi — tuleman. | 


Gentäpden . jokainen kuin fen 


Ewangeliumi. 
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on Iſaͤldaͤ kuullut ja oppenut, 

haͤn tulee minin tygoͤni. | 
Ef.'S4<'13. Jer. 3x: 34. Goh: 2:18. 1 Theffi, 
43 9 Ebr. 8:10. 10:16. | 
= 46. Ei niin että jotuon Iſaͤn 

nähnyt, waan m on Juma⸗ 


lafta, (e on Iſaͤn nähnyt. 
Matth. sr: 27. Luc, 10: ss. 


N 47. Totifefti, totifekti fanon 


minä teille: joka uſtoo minun 
päälleni, Pänellä on ijankaik⸗ 
tinen elämä. =: 13: 18, 35. 

48. Minaͤ olen elämän lei⸗ 


a. 5 : 
49. Teidän. Yänne (dit 
Pannaa Formefa, ja kuolit. 
== 2 Mof. 16:15. Edr. 3:16, 19. 
jo. Tämä on ſe leipä, joka 
Taiwaaſta - tuli alas, ja joka 


fiitä ſyoͤ, ei Pänen pidä kuole⸗ 


man, . 
= 51. Mind olen fe elämä leis 

pä, joka Taiwaaſta tuli afas: 
(e kuin täftä leimäftä fnä, haͤn 
elää ijankaikkifefti: Ja je leipä 

jonga minä annan, on minun 
lihani, jonga minun pitä an: 
Daman mailman elämän edeltä. 


52. Niin Judalaifet riitelit 

Eefkenänfä, —fanoden:: kuinga 

— ſaita anda lihanſa meille 
4 * 1.3; % 

53. JEſus fanoi heille: tos 

tiſeſti, totifekti (anon minä teil 

(e: ellet te ſyoõ jhmiſen Pojan 

lihaa, ja juo Panen wertanſa, 

niin ei ole elämä teifä. - 
Parc, 16: 166 Joh. x: 18. 

-54. Joka (hd minun lidani, 


ja juo minun wereni, Hänellä 
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on ijankaikkinen elämä? ja mt 
nä olm herättämä hänen miis 
meiinä päivänä. . 

35. Gild:minun Hani. on 
tolinen ruoka, ja minun were⸗ 
ni a tainen ema. 

56. Joka (hd minun” lihani, 


ja. juo. minun meni; kan on 


minnja, ja minä hän 
S Miinknin dävä; FW 
minun — ja minaͤ elän 


 Yläni .. niin myös fc 
joka minua M, Pän elää mt 
nungin tähteni. . 


— 58.. Tämä on fe leipä, j joka 
Zaimanfta tuli alas: St riin: 
hin tedän Iſaͤnne jäit Man⸗ 
naa ja kuolit. Joka tätä lei⸗ 
pää :fyö, hän (aa. elää ijan⸗ 
kaikkiſeſti. (.3;13. 

. 59. äitä ansi Pan Sy⸗ 
— a, opettaiſauſa Caper⸗ 


o Phin monda Pänen Oz 
petislapfikkonja, Puin Be tämän 
kuulit, ſanbit: tämä on kowa 
PW | tuta mei fitä tul; 


61... Mutta kuin gEſus tiefi | 


ieitän ä, * haͤnen Opelus⸗ 
napiſit, ſandi 


EN JU —* tämä |: 


= Mitä fitte, jot te ndet- 
te ihmiſen Pojan finne me 


NN 1lös, kuſa haͤn onnen | 


19. £ic. 24: Sr, [* 


Mme, 16: 


Job. 3:13. Ap. L. 1: 9. Eb. 4:8. 


63. 
äi ete ei iija mitän au: 


Yohaintiepen 


ngi on- fe joka elä: |- 


$£ 6. 
ta: Ne fanat kuin minä tell 
le le puhun, mivat Pengi ja elaͤ⸗ 
autta muutamat ti 
64. 
mat f jotka ei pika, Sillaͤ JE: 
Wd tiefi olufin kuta omat jot 
ta ei yikonet, ja kutn Panen al 
pettämä. [. 92 25, 13:11 
65. Ja han ſanoi: fentäf 
den fanoin mind teille: ei toi: 


da kengaͤn tulla muuna (g työni, 


ellei fe ole — Panel ml 


nun —2— 
66. Giitd ajalla hluswuit 
mondo daͤnen OpetuHlofkonja 
Väneftä ja menit pois, gikä fa 
kanßanſa md maeldanth 
6 liin JPE'lyd fanoi = 


NI. 


le Pah PadelletoitkaPismm elle: ch 
te J 


| myös tahdo mennä 

014? 
n KA Ginm a a Ts 
N ulla on 


K me — 
ijankaitkiſen elämän ſanat. 


60. Yan me a ftomtiiC ja teme 
me ymmärtänet että find olet 
Chriſtus elämän .Humalan 


oita. Matth. 16: 16. Parc 8: %. 


70, eéſu⸗ 20. ſan päti: 


vilä mitä te teitä tahtatoif 
talmmendä malinstut, ja vi 
aͤ m Perkele? 
Six. 6: 13. >» Joh. 8: 44. 
71. Mutto (en Pär Konsi 
udafta Simonin *— Iſ⸗ 
rol? (MIA Kän: oli: hänen 
pehtämä, ja oli hri if lah⸗ 
Phatitafymmene. 





& + 
75 Lutn. 
ey fo yyimajg |! 


Spa a ») enda 
* ila oli" vie 
vaella Hiro 60 


s yi 
H la "en n lehti⸗ 

moion juplo —7 
a Ja Panen meljenfä fanvit 
g? Ny — ja mene 


yoͤs finun Ope⸗ 

v nätit Haa työs joita 

"Math. 12 : 46. E 3:31. 

teg x 19. AV. 4.1 

pä mä € ei fengän tee mitän 
sie E 605 T6e julki olla. |: 

A X irtä * JA KA niin 

juli mai man edeſaͤ. 
—— ei haͤnen weljen⸗ 


— — uſtonet hanen paͤaͤlleniſa. 


6. Niin Sehis fani Peille: 
ei ole minun aikani wielaͤ tulluf: 
maan teidän aikanne on vina 
malmis. - - 

7. Gi mailma taida: teitä 
wihata: mutta minua Pan wi⸗ 


hag/ ſilla minä todistan Päneftä, | pu uhun 


että hänen työnja oivat pahat. 
- 17. 





Filan rarjtysn 


| Mea Lynn 
; | GAN 


Matt. 213 46. Luc. 7: 16. Jo 


tietämän täitä opiſta, jos 





[e oͤle määtyttä. 
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KN koſta baͤn näitä 
aN oli, miin Pär jäi v 


Tenan. | 
10, Mutta Tofka hänen mel⸗ 
jenſaͤ olit mennet ylos, mieni 
haͤn myoͤs jublafle, ei julti, 
| ivaart Koi Sudalailt et 
— 11. Piin alaife 
ſandit: N 
1. xx: 56. 

a fn fuuri napina yli Pa 
eitä Kanjan teaja; ſillaͤ muutos 


mat fanvit: hän on hymä : mut: 
ta toifet fanvit: ei; maan hän 


myettelee Kanfan. 


13. Ei kuitengan yrit n $d- 
neftä julfi eli —— Tiä Ge 
peljäijät 3 


23. 12: 38. 
ht —* jo puoli 


: iuptaa oli kulunut, meri JEſus 
viä Templiin, ja opetti.” 


5. Ja Judalaifet 15 mettelit, 
— kuinga tämä *- -faita 
Kitjaa, joka ei ole oppenut?" 

16. Waſtais JEfUS, ja ſa⸗ 
"i heille: ei minun oppii ple 
minun, mutta ſen joka miityn 


TAdetti. 1. 8: 28. 12: 49. 14: 10, 44. 


17. Jos jolu tahtoo. tehdä 
hänen MTN miin mak 
n 
RJumalafta, eli jos minä itzeſtaͤni 
18. goka itzeſtaͤnſaͤ puhuu, 
(e etzi omaa kunniatanſa; mutta 
joka etzii yi tuturiata joka Päien 
lähetti, je on waka ja ei pänejä 
1 5: 41. : 


*19. E Moſes andanut 
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Lakia täytä? Miri te epittä miz 
nua tapparenne? 

s Otof. 20: 1, 2c. 2 Moſ. 24: 3. Ap X. 
9: 53. 'Matth. 22: 14. Marc. 3:6. Goh. 
15: 16 18. 10: 39. 11: 53. 

20, Waſtais Kanfa, ja ſa⸗ 
noi: finulla on Perkele: kuka 
finua egii tapparenfa? 

21. JEſus waſtais, ja fanvi 
Beille: yhden työn minä tein, ja 
te kaikki ihmettelettä. —- 

22, Sentaͤhden andoi Mofes 
teille ymbärileikkauren, (ei että 
(e Moferelda oli, maan Iſildaͤ,) 
ja te ymbärileikkatte Sabbathi⸗ 


na ihmifen. 1 Mof. 17: 10. 3 Mof. 
19:3. Ap. %. 7: 8. Rom. 4: 11. 


23. Jos ihminen Sabbathi⸗ 
na ymbärileikatan, ettei Moſe⸗ 
ken Laki rikotaifi: närkäfkyttekä 
te minufta, että minä koko ih⸗ 
miſen Gabbathina paranfin? 

n Alkaͤt Duomitko näkemi: 
(en jälkeen, maan fanokat oikia 
duomio. 


25. Sanoit ſiis muutamat | 


erufalemin afumaifikta: eikö 
tämä, fe ole, jota he etzeit tap: 
parenfa? | 

26. Ja Faso, hän puhuu 
rohkiaſti, ja ei, Be Pänelle mitän 
puhu: Tietänetwätkö ylimmäi- 
ſet oikein, että hän on totifefti 
Chriſtus? | 

27. Mutta me Elä tiedaͤm⸗ 
me kuſta tämä on: waan kufta 
Chriſtus tulee ja kufta hän on, 
* ei Fengän tiedä, — matta. 13: ss. 


Marc. 6: 3, Luc. 4: 22. Job. 6: 42, 
28. Niin JEſus huuſi Temp: 


> | Yohorttiepen 
teille Lakia, ja ei Kengän teiftä. 


29 


[ifä, opetti ja ſanoi: a te tuns 


netta minun, ja tiedätte Pufta 


minä olen: ja en minä ole tullut 
iske minuftani, mutta haͤn on 
waka joka minun lähetti, jota et 

tunne, 1. 8: 26, 42, 55. Som. 3:4. 


29. Mutta minä tunnen haͤ⸗ 


nen; fillä minä olen Päneftä, ja 


Pän lähetti minun, 
Matth. 11: 27. Soh 10: 15. 


30, iin Be egeit händi 


Eäfittärenfä; waan ei kengän 


laſkenut Fättänfä haͤnen päällen: 
(4, ſillaͤ ei haͤnen aikanfa - ollut 
wielaͤ tullut. Marc. 11: 18. Luc. 19:47. 
ö 48. 20; 19... Joh. 8! 37... 

31. Mutta paljo Kanſaſta 
uſtoit haͤnen päällenjä, ja ſanoit: 
koſka Chriſtus tulee, tehnekä haͤn 
enaͤmmaͤn ihmeitä kuin tämä 
on tehnyt? L 8: 30 

32. Pharifeuret kuulit Kan: 
fan häneftä fenkaltaifita napiſe⸗ 
wan, ja Pharifeuret ja ylim⸗ 
mäifet Papit lähetit palmeliat 
Pändä ottamaan kiinni. 

33. Niin JEſus fanoi heille 
minä olen mwmielä mähän aikaa 
teidän kanßanne, ja menen fitte 
hänen tygoͤnſaͤ joka minun lä 
hetti. i. 16: 16. | 
= 34. Teidän pitä minua etzi⸗ 
män ja ci löytämän: ja kuſa 
minä olen, e tetaida finne tulla. 

(. 8: s1. 13: . 

35. iin Judalaifet fanvit 
Feftenänfä: Puhungafta haͤn 
menne, etten me Pändä löydä? 
mennefö Pan Grekilaͤiſten (ekaan, 
jotka finne ja tänne Pajotetul 





| ; 2. 7, 8. 


36. Mikä puhe fe on kuin 
haͤn fanoi: teidän pitä esimän 
minua, ja ei löytämän: ja kuſa 
minä olen, et tetaida finne tulla. 

37. Mutta wiimeifenä ſuur⸗ 
na juhlapäivänä feifoi JEſus, 
ja Buufi, fanoden: joka janos, 


(c tullan minun tygoͤni ja juo⸗ 


tan, Joh 4: 14. 6: 35. Ilm. 


K. 22: 17. 

38, Joka ulkoo minun pääl: 
leni, niinkuin Kaamattu fanoo, 
fänen kohduſtanſa pitä muota: 
man elävän meden mirrat. 

39. (Mutka fen hän ſanoi 
fiitä Hengeftä, jonga niiden 
piti ſaaman, jotka ufkoiaf 
haͤnen päällenfä; (idä ei Pyhaͤ 
Hengi mielä fiũ 
ollut, ettei JEſus ollut wielaͤ 
tirkoftettu. ) | 


. 2? 17. Joh. 16: 


Ap. T 7. 
40. Monda ſiis Kanfafta, 


jolla tämän puhen kuulit, 
ſanoit: Tämä on fkotifefti 

ropheta. 

att). 21: 46. Luc. 7: 16. Joh. 4: 42. 6:14. 

41. Muut fanoit: tämä on 
Chriſtus: mutta muutamat fa- 
noit: tulleko Chriſtus Gali⸗ 
leaſta? i. 1: 46. 

42. Eilö Raamattu ſano: 
Dawidin ſiemeneſtaͤ, ja Beth⸗ 
lehemin Kaupungiſta, kuſa Da⸗ 


wid oli, Chriſtuxen tuleman? |. 


T Gam. 16: 1. Pſ. 132: 11. Mid. S: 1. 
Matth. 2: 5. Luc. 2: a. 


43. Niin noufi riita Kanfan 


feafa haͤnen tähtenfä. 1. 9: 16. 10:19. | 


44. Mutta muutamat taf: 
voit haͤnen otta kiinni, ja ei 


Ewangeliumi. 
eowat, Grekilaͤiſiaͤ opettamaan? 


oin ſaapuilla 
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kuitengan kengaͤn lafkenut kaͤ⸗ 
ſiaͤnſaͤ haͤnen päällenfä. > . 
45. Niin palmeliat tulit Phas 
rifeuften ja hlimmaͤiſten Paps 
pein tygoͤ: Ja he fanvit heil⸗ 
le: mirette Pändä tänne tuonet? 
46. Palweliat waſtaiſit: ei 


ole ihminen ikaͤnaͤ niin puhunut 


tuin (€ ihminen. , 
47. Pharifeuret waſtaiſit hei⸗ 
tä: olettako te myös mmietellyt? 

48. Ongo joku pa 
taikka Pharifeurilta ufkonut 
hänen päällenjä? N 

(. 12: 42. 1 Cor. 1:20. 2! 8. 

49 ABaan tämä Kanfa, joka 
ei tiedä Lakia, on kirottu. 

. 50, Niin fanoi Feille Nico⸗ 
Demus, joka Hdllä oli Pänen ty⸗ 
goͤnſaͤ tullut, ja oli Hyi Peiftä:r.3: =. 

51. Duomigeko meidän La 
kimme jongun ihmifen, ennen 
tuin kuulan, elitietä faadan, mi: 
tä haͤn teli? « maoj. 23: 1. 3 Moſ. 19: 

15. 5 Moſ. 1:17. 17: 4, 8. 19: 15. 

52. He waſtaifit, ja ſanoit haͤ⸗ 
nelle: oletko finä myös Galilea⸗ 
lainen? tutki ja näe ettei Galileaſ⸗ 
ta ole viin Prophetata tullut. 

53. Ja niin tulin meni kos 
tianja. | 


8. Luku. 


JEſus päätä (alamuoteudefa tawa⸗ 
tun maimon duomitzemata. Todiſ⸗ 
taa ikeftänfä Sfan kanßa, Phariſeuſ⸗ 
ten ja Judalaiſten kampailemifta 
ja epänfkoa waſtan. Ofotta Judas 
laiften luulouſton perkelellif(eri, ja 
heidän waſtauspuhenſa kauhiaxi 
piſtaxi; joſta he tahtomat haͤndaͤ 


fiwittaͤ. 
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2. Ja tyli warabin huome⸗ 
neltain jaͤllen Temnlin, ja 
haikki Kanfa tuli Hänen nokat: 
ja hän iftui ja opetti heitä. 

3. Mutta Kirjanoppenet ja 
Pharifeuret toit yHdDen waimon 
haͤnen tygönfä Puorudeja otetun 
künni. Ja Fuin Pe olit fen 
haͤnen eteenfä afettanet, 

4. Ganvit he hänelle: Mefz 
(ari, tämä maimo on löytty jhe 
työfä kuin Bän teki kuorin. 

5. Mutta Moſes on Laiſa 
meitä kaͤſtenyt, ettaͤ — 
kiwillaͤ ſurmataiſin: Mitaͤſtaͤ 
ſanot? 3mof. 20: 10. S of. 22:42. 

. Putta fen he vo tiu: 
(en haͤndaͤ, kandaxenſa Pänen 
= päällenfjä. Mutta JEſus ku⸗ 
— marfi isenfä, ja kirjoitti for: 
— melanja maadan. 

7. Mutta Fofka Be feifoit 
yhymyyenjä päälle, ojenfi Pän 
igenfä, j fanoi heille: joka teifz 
tä on — — 
ovin Bir viri kiwell 

haͤn kumarſi taas 
miä ja irioitti maahan. 
Koſta Pe tämän kuulit, ja 
olit omalda tunnolda woidut, 
laͤrit he ulos prittäin, ruweten 
wanhimmiſta, wiimeifiin aki: | s 
ja JEfys jäi orinäntä, ja wai⸗ 
mo feifoi fiinä. 

10, Mutta koſta JEſus 
isenfä ojenfi, ja einähnyt ketän 
; jä mwaimoa, fanoi Pän Panel: 

aimo, kuſa omat ne fisiun 


| Idyhannexen 
IJEſus meni ib 


| heille, ja 


— — LU han 


—28 heti —— 
Min IEſut puhti tag 

famais Mind pkn 
—* Wallensa: john mi 
nua feuraa, ei Pan pimenä 
twaella, mutta Joa elämän 
Walk lkeuden.i [1:59 g: ! 5. * 


W. — * 


ne, ja 
12. 


ſinun todiſtuxes 

14. JEſus w 49 b 
noi — minä etti 
todikkan, niin minun toäiktyys 
ni on tofi; Klä minä kidan" 
Fufta mind 


an a nga 
minä menen: M ni J 
tufta minä puli ja kuhunga 


minä menen, J. 5: 31. 

15. Ze duomitzetta lihan 

jälkeen, en minä Tehän Dunmitt. 

16. Ja vaikka miä due⸗ 

VÄ niin minun duomioni 

; fillaͤ en minä oi J 

näni, waan minä ja Sf a 
minun lähetti. 

17. Ja teidän Laifanne on 
myös kirjoitettu, että kahden ih 
miſen todiſtus on toi. 

Matth 18: 16 


of. 17! = On 15, 
2 Eor. 1321. Ebr. 10: 28. 


18. Mind olen fe joka itef 
taͤni todiktan, ja Iſaͤ jo 5— 
laͤhetti, tit m, jan 

19. N Sd 
sa —* Na n? JE 


g, 8. 
waſtais: et te tunne minua, etää 
minun Jpidni: jos te tundifitia 


tuoleman teidän ſynniſaͤnne. 
Kuhunga minä menen, et te 


Rau taida tulla. L 7: 34. 13: 33. 
= 22. Miin (ansit Judvalaifet: | | 


tappaneko haͤn isenfä, ſillaͤ hän 
ſanoo: kuhunga minä menen, et 
te ſinne taida ma? 


23. Fa hän ſanoi heille: te 


elettä alhalda, ja minä olen 
ylhaͤldaͤr te oletta mailmafta, en 
minä ole mailmafta. — 13:53. 

24. Centähden ſanoin minä 
teille: teidän pitä kuoleman 
teidän ſynneiſaͤnne: ſillaͤ jos et 
te uſto että minä. (e olen, niin 
teidän pitä kuoleman teidän 
lynneifänne. 

25. Nän he ſanoit hänelle: 
huba (itä olet? JEfus fanoi 
i 

€. 

56. Minulla on paljo teitä 
puhumiſta ja duomitzemiſta, 
woan ſe on totinen joka minun 
lähetti: ja mitä mind olen haͤ⸗ 
neldaͤ duullut, mätä minä puhun 
mailmalle. | 


(. 7: 28. 


Ewangeliumi. 
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27. Mutka ei he ymmärtä- 
————— ⏑⏑———— 
28. Ganoifiid IEſuß heil⸗ 
le; keſla (e netta ihmſen pojan 
yläntänet, niin te ymmärvätte 
ed minä (e olen, ja etten minä 


&| tee isekäni mitän, waan niin: 


uin Iſaͤ on minun opettanut, 
niitä minä puhun, 13:32. 

20. Ja (e joka minun lähet 
fi, on minun kanßani. Ei Had 
jättänyt minna hrinäni, fillä 
mind teen aina niitä luin har 
nelle kelwollifet omat. 

30. Kafka hän näitä puhui, 
niin moni uſtoi honen pääle 
enfä. 3 
31. Niin JEſus fanoi niille 
Judalaiſille, jotka Panen ulkoit: 
jos te pyfytte minun puhejani, 
niin te totifdki minun Opetus» 
lapſeni oletta. 

32. Ja teidän pitä totuus 
den ymmärtämän, ja totuuden 
pitä teidän mapahtaman. 

m. 0: 10. 


33. Niin Pe maltaifit Häne 
DA: me olemme Abrahamin 
fiemen, ja en me ole koſtan Tes 
nengän orjana ollet: Puinga fiis 
find fanot? (eidän pitä mapari 
tuleman; —— 

34. JEſus waſtais heitaͤ, ja 
ſanoi: totifekti, totiſeſtt ſanon 
minaͤ teille: jokainen kuin teke 
ſyndiaͤ, haͤn on ſynnin ' orja. 

Rom. 6:16. 2 Pet. 2: 19. 

35. Mutta ei orja pyy 
ijankojkkifeti Puonefa; maan 
poifa pyy ijankaikkijati: — 


+ 
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36. Jos fiis Poika teidän 
wapaxi teke, niin te totifefti olets 


37. Minä tiedän että te olet 
ta Abrahamin fiemen, maan te 


etzitte Tuolettarenne minua; ſillaͤ 


ei minun puhellani ole teifä ſiaa. 

38, Minä puhun mitä minä 
olen Iſaͤni tykönä nähnyt, ja te 
teettä mitä te oletta nähnet 
. teidän 5 my S 

30. wattaifit, ja fanoit 
haͤnelle: Abraham on meidän 
Yfämme: JEſus ſanoi heille: 
jos te olifitta Abrahamin lapſet, 
niin t tekiſittaͤ Abrahamin 
töitä. 

40. Mutta nyt te egittä 
minua tapparenne, fitä ihmiſtaͤ 
joka totuuden on teille puhu⸗ 
nut, jonga än on Jumalalda 
Puullut: fitä ei Abraham tehnyt, 

41. Teteettä teidän Iſaͤnne 
tekoja. Niin be fanvit Pänelle: 
en me ole äpäränä ſyndynet: 
meillä on yri Yfä, Jumala. 

42. JEſus fanvi heille: jos 
Jumala olis teidän Iſaͤnne, 
niin te tofin rakafkaifitte mi⸗ 
nua; ſillaͤ minä lärin ja tulin 
Sumalafta: en minä igeftäni 


tullut, maan Pän lähetti minun, 


43. Migette ymmärrä tätä 
minun puhettani? ette taida 
kuulla ſitaͤ minun fanaani. 

44. Ze oletta Iſaͤſtaͤ Per: 
keleſtaͤ, ja teidän Yfänne Bimoja 
te tahdotte tehdä. Hän on ollut 
murhaja alyfta, ja ei pyſynyt 
totuudefa; (ilä ei totuus ole 


Jofanneren 


2. 8. 


Pänefä. Koſta haͤn puhui mal» 
hetta, niin Pän puhuu omaſtan⸗ 
(a: filä dn on walehtelia, ja 
(en Yfä. —2309.3:8. Jun Ev. v. 6. 
— 45. Mutta että minä janon 
totuuden, niin ette ulko minua. 

46. Kuka teitä nuhtelee mis 
nua ſynnin tähden? jos minä 
(anon teille totuuden, miset te 
ulko minua? ' 

47. Sola on Jumalakka, (e 
tuulee Jumalan fanat; ſentaͤh⸗ 
den t te kuule, ettet te Juma⸗ 
lafta ole. 1900456 

48. iin waſtaiſit Judalais 
(et, ja (anoit hänelle: engoͤ me 


oikein (ano, että find olet o 


marialainen, ja (inulla on Per⸗ 
tele? a 7:'20. 10:20 F 

49. JEſus waſtais: ei mi⸗ 
nulia ole Perkele, waan minä 
kunnioitzen minun Hfääni, ja le 
häiväifette minua. 

50. En minä epi omaa kun 
niatani, yri on joka fitä Eyfyy 
ja duomitzee. 

51. Lotifefti, totiſeſti fanon 
minä teille: joka kaͤtkee minun 
(anani, ei Bänen pidä näkemän 
tuolemata ijankaikkifekti, 

52. Niin Judalaiſet ſanoit 
haͤnelle: nyt me ymmärjimmä 
että finulla on Perkele. Abras 
Pam on kuollut, ja Prophetat, 
ja -finä fanot: joka Fdtke 
minun fanani, ei hänen pidä 
maiſtaman kuolemata — ijan: 
kaikkifefti. | 

53. Oletkos find fuurempi 
tuin meidän Iſaͤmme Abras 











g, 8, 0. 
Pam, joka kuollut on? ja Pros 
phetat omat kuolet: miri find 
itzes teet? 

54. JEſus waſtais: jos 
minaͤ itziaͤni kunnioitzen, niin 
ei minun kunniani ole mitaͤn: 
minun Iſaͤni on ſe joka kun⸗ 
nioitzee minua, jonga te teidän 
Sumalarenne fanotta. 

55. Ja et te tunne Pändä: 
mutta minä tunnen Pänen: ja 
0$ minä fanoifin etten minä 
händä tundifi, niin minä olifin 
walehtelia kuin telin: mutta 
minä. tunnen Pänen, ja kätten 
Pänen fananfa. L 
= 56. Abraham teidän Iſaͤnne 
iloitzi, nähdärenfä minun päi: 
wääni : An näki (en, ja ihottui. 

57. Niin Judalaifet fanvit 
haͤnelle: et find ole mielä mii 


denlymmenen ajaftajan man: 


ja, ja olet nähnyt Abrafamin? 

58, JEſus fanvi heille: To⸗ 
tijekti, totifefti (anon minä teil: 
le: ennenkuin Abraham olikan, 
olen minä. 

39. Piin Pe poimeit Pimiä 
laſtettaxenſa haͤndaͤ. Mutta 
"Ad lymdi, ja läri ulos 


Templiftä, käyden Beidän kefz 
teldänfä: ja nin Pän paͤaͤſi 
ulos, [. 10: 31, 

> g. Luku. 


JEſus paranda Sabbathina yhden 
(olisna fyndynen, Sc parattu 
tutkitan: tunnufkaa parandajanfa, 
Ja woitta mihat Judalaifilda. 
Bahwiſtetan JEfurelda ufkofa. 
NEfns ofotta Pharifeuset fokiari, 


Cmangeliumi, 0 
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Na JEſus Täyden ohise näki 
N ihmifen, joka oli (okiana 
yndynyt. 

2. Ja haͤnen Opetuslapſenſa 
kyſhit haͤneldaͤ, ſanoden: 3 
tari, kuka ſyndiaͤ teki, tämä, 
eli Pänen wanhempanſa, että 
— piti ſokiana ſyndy⸗ 


N: 

3. JEſus twafkais: ei tämä 
ſyndiaͤ tehnyt, eitä Pänen man: 
hempanfa; mutta että Jumas 
i työt haͤneſaͤ ilmoitettai: 
in. 
4. Minun tulee tehdaͤ Gänen 
täitänfä, joka minun lähetti, 
niin kauwan kuin päimä on. 
Ys tulee, koſta ei kengän taida 
työtä tehdä. | 

5. Niin kauwan kuin minä 


olen mailmafa, niin olen minä 


mailman Valkeus. 
L 1: 5,9. 8:19. 18 : 35, 46. 

6, Koſta Pän tämän ſano⸗ 
nut oli, (ylki haͤn maahan, ja 
teli loan iyijehä, ja woiteli fen 
ſokian filmät loalla: 

7. Ja farnvi hänelle: mene 
ja peſe ises fiinä lammiksfa 


Siloam, (e on niin paljo kuin 


lähetetty. iin Pan meni ja 
peli isenä, ja tuli näkemään. 


8. Niin kylän miehet, ja ne, 
jotka Pänen ennen olit nähnet 


ſokiana, (anoit: eikö tämä fe 
ole joka iftui ja kerjäis? 

9. Muutamat waſtaiſit: haͤn 
fe on. Mutta muut fanvit: 
haͤn on fen muotoinen: taan 
hän ise (anoi; minä ſe olen. 
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to, Miin he ſandit Pänttir. 
kuingu fiitun filnräd aukenit? 

11, Waſtais haͤn, ja janoi: 
fe ihminen, joka JEſuxexi kut 
autan; teti Ivan, ja woiteli 
minun filmäni, ja (ansi mi 
nulle: mene & prfe Siloamin 
lammikoſa. Sa Puin mind mes 
nin, ja pejin, niin minä ſain 
naͤkyni. 
12. Miin He fanoit hänelle: 
kuſaſta Pän sn? Hän fanoi: 
en minä tiedä. | 


13. Niin he weit [en, joka | *. 


ennen ſokiana olut oli, Phavis 
ſeuſten tygoͤ. 

= 14. Sa fe oli Sabbathin 
päimä jona JEſus teki loan, 
ja amais hänen filmänjä. 

15. Niin yfyit taas Pänels 
Da Pharifeuret, Euinaa Hän 
naͤkynſaͤ faanut oli. Hän fahvi 
Beille: än pani. loan minun 
filmäini päälle, ja minä pefin, 
ja näen. | 

16. Yiin muutamat Pha⸗ 
rifeurifta fanvit; ei fe ihminen 
ole Jumalafka, ettei haͤn pidä 
Sabbathia. Muut fanoit: 
kuinga taita joku ſyndinen ih⸗ 
minen ſenkaltaiſia ihmeitä teh⸗ 
a Ja riita vli heillä keſte⸗ 
naͤnſaͤ. | 

17. He ſanoit taas ſokialle: 
mitä find haͤneſtaͤ ſanot, joka 
finun filmäs awaifi? Pän ſandi: 
Hän on Propheta, 

18. Mutta ci Judalaifet fitä 
ulkonet, että haͤn oli ſokiana 
ollut, janäkemään tullut: fiihenz 


Johannexen 
+ | afti kuin Ge kutzuil fon wan⸗ 


2. 9. 


10- joka näkynfä ſaanut 
oli: 
19. Ja he it Beikdä, 
Oden : PANT KNN pdis 
"rie on, jonga te fanstta J 
kiana get Kuinga K 
Hän nyt näe? 


20, Haͤnen wanhempanſa 
it sotä, ja K me 


n P 
äi ja että Pah ſokiana 


Panen (ilmänjä awais, *n me 

Tät PARIA. pukea (W 
, Bänäldä, 

haͤneſtaͤnſaͤ 


22. Naͤin ſanort haͤnen wan⸗ 
hempanſa; fillaͤ he pelkaͤnt Ju⸗ 
dalaiſia: ſillaͤ Judolaifet olit 
jo niin keſtenoaͤnſaͤ päättänt: 
X jvs joku haͤnen kunnuſtais 
hriſtuxexi, ſen piti Synago 
gaſta oleman fuljettu ulos. 
12: 42. , 
23. Gentäpdenfanoit hänen 
wanhempanſa; haͤnellaͤ on hyl 
Tä itää, kyſykaͤt haͤneldaͤ 
24. Niin he kutzuit toin 
kerran ſen ihmiſen, jota ſoligna 
oli ollut, ja ſanoit hänet: 
anna Jumalalle Funnia: me 
L - (en ihmifen ſyndi⸗ 
eri. | 
25. Hän waſtais, ja (0 
moi; jos Pän on ſyndinen, 
mitä en minä tiedä: maan 
fen minä ainsafti tiedän, ch 











8, 0; 10. 
= Wd joki ſokin Drini, Hyi 


rt 

26, SH. fahdit taas Pärirtle: 
mitä Hän fimm teki? Taitya 
Miri filmaͤb awnis? 

27. Haͤn Wyrikals: jo minaͤ 
ſanoin tei, ettekd & kuullet? 
Mixi  & baus ſitaͤ tapdatia 
tulla? tahdöotmis te inyös $d- 
hen v 

28. Niin W kirvilit haͤndaͤ, 
ja ſanoit: ſinaͤ dlet huͤnen 
Opelublapſenſa; 
— 

20. Me tiebaͤmme Jumalan 
Mofeſta prihutellen: mutka kuſ⸗ 
ta tää on, en me tiedä. 
| a 


30. Niin fe ihnimen mul: 


tai$, ja fanoi heille: (e on tofin: 


ihmeellinen, ettet te tiedä Puita 


haͤn —T tengin haͤn awais 


minun ſilmaͤni. 


31, Mutka me tiedäinine 
että Jumala tuule ſyndiſitaͤ: 


vain joka on Jumalan palz 
welia ja teke Panen tahtonja, 
ſita Tuulee. 


32. Eidke mailman aluſta 


luullu, ettaͤ joku on fen ſilmaͤt 
oku joka fofiana fyndy⸗ 
"ön. | 
33. Ellei Pän vii Jima: 
lafta, niinä Bän taidadi mi: 
tän ay N 6 , 
34. He malkaifit, ja fanvi 
K : finaͤ olet — 
N udynyt, ja finä opeta 
meilä? W KAI haͤnen ulos. 
45. Ja SEſus fai (en kuul⸗ 


* 
av N J 
Ewangelunn. 


en mutta — it. 
veren Opetuslapfet, 
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(o, että Pe Olit haͤnen mfonut 
1100: AK Luin Hän Käydi A 
Wen, ſanvi haͤn haͤnelle: 
109 ſina Jumalan — Pojen 
päälle? — Nu 
36. Hän waſtais, ja fas 
vi: HERxra, Mika fe am 
että minä hänen paͤaͤllenfaͤ 
vtvifin? 


37. Min ZEſus fanvi H 
11: find olet hänen nähnyt, 
ja Pan on fe joka puduu finun 
kanßas. 

38. Miin haͤn (anoi: HER⸗ 
ra, minä uſtkon. Sa haͤn Ots - 


morfi ja rukoili Pändä. 


39. Ja JEſus fanvi: minä 
tulin dDuomiolle tähän mails 
maan: että ne jotka ei näe, pitä . 
näkemän, ja ne jotka näkemät 
pitä ſokiaxi tuleman, 
| l 


. 3% 19; 12! 47. 
= 40, Ja muutamat Pharis 
fetirifta, jotka Panen tykänänjä 


Hlit, kuulit nämät, ja (anvit haͤ⸗ 
nelle: olemmaks mekin fokiat? . 


= 41. JEſus ſanoi heille: jos 
te (ofiat olifitta, niin ei oliſi 
teillä Pyndiä: mitta eä te 
fanotte: me näemmä, (entähden 


teidän ſyndinne pyyn. (35: as. 


10. Luku. 


JEſus Puhuu isenfä ammashuonen 
owexi. Hywaͤri paimeneri. Waſ⸗ 
taa Jeruſalemiſa Judalaiſten kyfy⸗ 
myreen, ja oſotta wahwoilla pe⸗ 
ruſtuxilla itzenſaa Mesſiaxexi. Jus 
dalaiſet pyytämät händä kaͤſitella; 
mutta haͤn menee toiſelle puolelle 
Jordanin. 


N 


20$ 
otifefti, totifekti (anon minä 
teille: joka ei omefta mene 
ſiſaͤlle Tammashuonefeen: maan 
aftuu fiiken mualda, (€ on wa⸗ 
ras ja ryoͤwaͤri. 

2. Mutta joka omen kautta 
fifälle menee, fe on lammafken 
paimen. 

3. Gillen omen mwartia 
avaa, ja lampat kuulewat haͤ⸗ 
nen äänenfä: Sa omia lam: 
paitanfa hukuu haͤn nimeldän- 
(ä ja wie heidän ulos. 

4. Ja kuin hän omat lam⸗ 
panja päältää ulos, tän hän 
eidän edeklänfä; ja lampat 
(euraivat Pändä, -fillä Be tun: 
dewat haͤnen aͤaͤnenſaͤ. 

. Mutta ei he muukalaiſta 
ſeuraa, waan pakenewat haͤn⸗ 
daͤ: ſillaͤ eihe tunne muukalaiſ⸗ 
ten aͤaͤndaͤ. 
6. Tämän tapauxen ſanoi 
JEſus heille: mutta ei he niitaͤ 
ymmaͤrtaͤnet, kuin haͤn heille 
ſanoi. 

7. Niin JEſus ſanoi taas 
heille: totiſeſti, totiſeſti ſanon 
minä teille; minä olen lam⸗ 
maſten omi, | 

8, Kaikki jotka minun edelz 
läni omat tullet, otat tarkat 
ja ryövärit: maan ei lampat 
tuullet Beitä, 

9. Minä olen owi: jos joku 
minun fauttani menee Kifälle, 
(e tulee autuari; ja menee fi 
fälle ja ulos, ja löytä laitu⸗ 
men | J 


10. Ei waras tule muuta 


Johanneren 


£ 10, 


luin waraſtamaan, ja tappas 
maan, ja kadottamaan: mina 
tulin, että heillaͤ pitä elämä 
oleman, ja yldaͤkyllaͤ oleman. 

11. Minä olen fe Phymä pais 
men: hywaͤ paimen anda hus 
genfä lammaften edeftä. 

12. Mutta palkskiinen, jola 
ci ole paimen, eikä lampat ole 
Pänen omanja, koſta haͤn näk 
fuden tuleman, niin Pän jättä 
lampat, ja pakenee: ja ſuſi 
raatelee ja haafkaa lampat. 

13. Mutta palkollinen pale: 
nee, ſillaͤ hän on palkskiinen 
eitä tottele lampaifta, > 

14. Mind olen fe Pymä pais 
men, joka tunnen omani, jo 
minä : tutan myös omilda⸗ 


ni. 

15. Niinkuin HÄ minun 
tunde, ja minä tunnen fan: 
ja panen hengeni lammaſten 
peftä. [. 7: 29. , 

16. Pinulla on myös mui 


ta lampaita, jotka ei ole täfä 


lammashuoneſta: ne pitä mi 
nun 7 tänne faattaman: 
ja he ſaawat kuulla minut 
däneni: ja pitä oleman gei 
lammashuone, ja yri paimen. 
Matth. 28: 19. Ap. X. 10: 38. 

17. Sentaͤhden Iſaͤ minus 
rakaſtaa, fillä minä pane 
Bengeni, että minä ſen jälen 
otan. 2 

18. Ei ota kengaͤn fitö mv 
nulda, waan minä porn ſen 
— Minulla on walda 
itä panna, ja minulla on wal⸗ 
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da fitä taas otta. Cen kaͤſtyn | mäifemän Peitä minun kaͤdeſ⸗ 
mind ſain Yfäkdäni.  - | täni. - o e 

19. Niin tuli taas vriita| 29. Minun Yfäni, joka: ne 
Judalaiſten keſtellaͤ näiden pus | minulle andoi, on ſuurempi 
betten tähden. | | Paikkiat ja ei Kengän taida heis 

20. Ja moni Peitä fanoi: | tä remäiktä minun Yläni Täs 
hänellä ön Perkele, ja haͤn on | defkä. TAITEN" MON 
mieletöin: mitä te Pändä kuuks | 30. Minä ja Yfä, olemma 
teletta? (. 7: 20. 8:48, 52. htaͤ. (. 19:11, 22. - | 

21; Mutta muut fanoit: ei| 31. Niin Judalaiſet pois 
ne ole riiwatun puhek: taitako | meit taas kiwiaͤ Pdndä kiwit⸗ 
Perkele ſokian filmät amata? | tärenfä. 08% | 

22. Ja Yerufalemifa okd 32, JEſus waſtais Heitä: 
Kirkkomeſſu, ja talmi oli. minä ofotin teille YHldäni ' 

JEſus — Pätveli 


23. monda hywaͤaͤ työtä: Lunga 
np loman efihuos | työn — te ſiis mis 
neja. — 


nun kimitätte? —— | 
24. Niin Sudalaifet piiris | 33. Judalaiſet waſtaiſit 
tit Pänen, ja fanoit Pänelle: | PändDä, fanoden: en me finua 
hywaͤn tön tähden Piitä, 
waan pilkan tähden, ja-että. 
find, joka ihminen olet, teet 
itzes Jumalaxi. 
34. JEſus waſtais peitä: 
eilö teidän Laiſanne ole kir⸗ 
joitettu? Minä fonoin, te olet 
ta Jumalat, = — 8821. - 
35. Jos Pän ne kupui * 
malixi, joille Jumalan ſana 
tapahtui: ja ei kirjoitus taida 
rikotta: | | 
36. Ja te — 
jonga Iſaͤ on pyhittaͤnyt ja 
laͤhettaͤnht mailmaan; fin 
piikkat Jumalata, että minä 
ſandin: minä olen Jumalan 
Poika. Nam⸗ ⸗. . 
37. Ellen minä tee minun 
Yfäni sitä, niin aͤlkaͤt minua 
uſtoko: 









J 


tuinga kauwan finä meitä pis 
daͤt ylͤs? Jos find olet Chriſ⸗ 
tus, niin fano meille fels 
liti, | 

25. JEſus mwakkais Peitä: 
minä olen fen teille fanonut, 
ja ette ulko: ne työt kuin mi: 
nä teen Yfäni nimeen, todifs 
tavat minulta. 18:36. 

26. Mutta et te uſto; fillä 
€ te ole minun lampaiftani, 
niintuin mind teille fanoin. 

. 8! 19. 


27. Minun lampani kuules 
Wat minun ädneni, ja minä 
tunnen heidän, ja Pe ſeurawat 
minua : | 
N e mind. annan heille 
IJantaiktijen elämän, ja ei Beis | 
dän pidä hukkuman ijankaikki⸗ 

eitä. pidä yhdengaͤn ve 
14 


N 


pyr 2. että te 


= | 





( 14: 10, 11. 172 21, 98 


39. su- be epeit tans baͤn⸗ 


i myvttä. bän | 


kiinn 
M han vin änjä 
Ja meni jällen toifelle 


rdani 
— * —* N MEI 
wiiwyi 
- a — tuli Hänen | p 
ſanoit! ei. Jo⸗ 
—* ihmettaͤ teha|.t 
tältä; (anoi, ne owat 


| mynda uſkoi (ell 






| 11, i Luku, N 
Lajarus kupkeesmutta JEfys herät: 
. 16 hänen ”tuolnifia. — 
Dye neuwon, että: IEſus 
ttaman. JEſus menee ja ole fr. 
„kelee Ephraimifa, s 


iin, yri mies (aitoi, nie 
; meldä.. Lazarus . | 
niafta, Marian ja hänen. f 
tonta Rarthan kylaͤſta. 

* Mutta Marig oli fe jota 









1 


yteli —— wsikella, ja. 


en jallanja hiuxiſtanſa kui⸗ 
E jonga weli Lazarus faia 
vaiti, 


J 26: y? Marc. — 3Ieh. 12! 3. 


Nyt Pänen. ſiſarenſa laͤ⸗ 
t Pänen isi ja ſandit: 


— 





& 1 JU 


na ly * - tai 
ſaͤn (anp i F soi — 
tuo empi, waan 


nieni, estä MUU 
(en kautta vaa 
5, I (v. seal 
Martha, ja! nen —*** 
' ja e —5 
uin hoaͤn fia rä 
Kanen: fair Ge; niinhan 
— Nin aitaa loi 
2 N (anoi hän EN 
| illenfa k. mengaͤ mmm. jä 
len Judeaan. | 
8. Gannit:hänee: Oyrht 


k: Rab Jw 
* yo tat ja 


| find menet taas: (jane. + 


9. Waſtais KÖus; i 


kaxitoiſtakymmendã ole evät 


betkeä? Lo: joh pä 
maelda, ei: haͤn lonkka iänfi; 
ar hän näke a 0 
man malkeudens -:: : 
10. Mutta joh. jolla Hä 


nia | waelda, Pan Joukkani- ip 
s | (184.41 walkeus okt haͤneſaͤ 


17. Näitä: puhuis: ja 
(anoi mA heille —— yh 
waͤmme azarxus - uv 
ta minä. menen. Pändä: weh 
herättämään. = 

et 
pPesluvlapienja + 
hän makaa; kyllä päti: N 

13; Mutta. S ſandi 
haͤnen Punlemaftanfa : Nan X 


| Ea 115 , 





le felkidftis L 

19: Ja: is ipa iho 
—— 
ollut, etki 





lunlit haͤnen ſan wan unen 
eh: | 
14. Niin JEfUS fan i al wänä; 








asi Gim" 





—— 


19816 : 
Saraan s | 1 pin 


ta mngdmme; Hänen: w kuollut. 






16: än: 
johti — lordi 





mty että; —— — 
= 





| JE tuli; 
yh" nen jo: — päi 
| Mutka: Petpnia oli 
nä —— laͤhes miin 
m mmendä makomittea, 
monda : Judalnififs 
fa oli tullut. Marthan ja Mas 
= vian tygoͤ, lohduttamaan: heitä 
heidän weljenſaͤ tähden, 
20. Kafka. Martha tuli 
—5* tukavan; juoxi haͤn 
waftan: mutta Maria 
iſtui⸗kotona. 
— 5 
a, jos ſi 
gliſit taͤallaͤ ollnt, niin ei mi⸗ 
nun — eni oliſi kuollut. 
tä:minä tiedän - 
lä, € että kaikki mitä ſinuͤ ansat 
Jumalalda, ne Jumala finul⸗ 
le anda. 
23. JEſus ſanoi haͤnelle: 
fium veljes: on —8 ylbs. 


24. ware ſandi haͤnelle; 

















— famai Hän 
Ws v oy 
riſtuxexi Jmalan PÄÄ 


jota tulema oli maikmätn D 


Matth. 16: 16. Job. 454. 9 
28. Ja kuin hän mätä il 
nonut oli, meni Pdn: poise ja 
tusui Tifarehfa — (otan) 


tullus; je 
mti : 
nouſi hän kohta ja tun —* 
tygoͤnſaͤ 
30. (Sillä ei: FE! etä 
mietä kylaͤ 






tusuu finua, * = 
29. Koſta hän fa 





fani find paikaſa, jofa: Prtha oli 


haͤnen iv 

31. Kofka : f udnlaifi 
jotta Pänen AM Gaonefa 
olit lebduttamaſa händä, mäit 
Magian nopialti noufendem ja 
menewaͤn ulos, feuraifit He Pär 
DA, fanoden: hän menee daudalie 
— Nain äi 

32, & avia ſinne tulis 
kuſa JEſus oli, ja näki haͤnen 
langeis haͤn N ry jalkanſu 





U 
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juuteer, ja ſanoi Pänelle: HER⸗ 
ra, jos inä olifit täällä ollut, ei 
olifi minun meljeni kuollut. 


- 33. Kofta JFEfuS'näki haͤ⸗ 


nen itkemän, ja Sudalaifet, jots 
ta Pänen kanßanſa tullet olit, 
itkewaͤn, kauhiſtui haͤn hengeſaͤ, 
ja tuli ſangen murhelliſexi. 

34. Ra ſanoi: kuhunga te 
haͤnen panitte? He ſanoit haͤnel⸗ 
le: HEXRra, tule ja ago. 

36. Niin (anvit Judalaifet 
katzo, kuinga hän rakaſti pändä. 

37. Mutta muutamat heiſ⸗ 
taͤ ſanoit: eikö tämä, joka ſo⸗ 
kian ſilmaͤt awais, tainnut 
tehda, ettei taͤmaͤkaͤn kuollut 
oliſid? 1. 9: 6. 

38. Niin JEſus kauhiſtui 
taas itzeſaͤnſaͤ, ja tuli Paudan 
tygd. Mutta fiinä oli kuoppa, 
ja kiwi (en päälle pandu, 
* 39. ZEſus fanvi: ottakat 
Pitvi pois. anoi Pänelle Mars 
tha, (en fijar joka kuollut oli: 
 HERra, jo hän haiſee; (illä än 
on neljä paͤiwaͤaͤ kuoluna ollut. 
* 40, JEſus ſanoi haͤnelle; 

engoͤ minä ſinulle ſanonut: jos 
+ Rd uſtoifit, niin find naͤkiſit 
Jumalan kunnian, — | 

41. Ja Be otit kiwen pois 
ſialtanſa, johon kuollut pandu 
oli, Niin JEſus nofki —— 
* ja ſanoi: Iſaͤ, minaͤ kiitaͤn 
mua ettaͤs minua kuulit. 
> 42, Mutta: minä tiedän 
- myös ettäs aina minua kuulet: 
maan Kanfan tähden joka tafi 


.Johanneren . 


£. 11. 


mpäri.feifoo, ſanen minä, että 
Ge — mimua Keti 


nexi. 
43. Ja Luin haͤn nämät 
fanonut oli, Puufi haͤn fuurella 
Adnellä : Lazare; tule ulos. 
44. Ja ſe kuollut tuli ulos 
fidottuna kaͤſiſtaͤ ja jalwoiſta 
kaͤaͤriliinalla, ja Panen kaſwonſa 


olit fidotut Hympäri Pikiliinalla. 


JEſus fanoi heille: pääftäkät 
haͤndaͤ ja. andakat hänen mennä. 

45. Niin monda Judalaifta, 
jotka olit Marian tHgä tullet, 
ja näitne kuin JEſus teki, uſ⸗ 
toit hänen päällenjä. — 

46. Mutta muutamat feiftä 
menit Phariſeuſten tysö, ja 
ilmoitit heille mitä JEſus ali 
tehnyt. | 
+ 47. Niin ylimmäifet Papit - 
ja Pharifeuret Fokoijit Neu⸗ 
won, ja fanoit: mitä me teemmä! 
filä tämä ipminen teke monda 
ihmettä, a 26; 3. Marc, 142! 
' W. 32:2. 

48, Jos me fallimma Pänen 
niin olla, niin kaikki ufkomat 
haͤnen päällenfä: ja. Romalaifet 
tulemat ja ottamat pois (eta 
meidän maamme että Kanſam⸗ 
me. 
= 49. Mutta yri heiltä Cai⸗ 
pha$ nimeldä, joka oli fina 
muonna Hlimmäinen Pappi 
fanoi heille: Ette mitän tiedä: 

50. Ette myös ajattele, että 
(e on meille tarpellinen, että yri 
ihminen kuolee Kanfan tähden 
ettei kaikki Kanfa Pulkuifi, «04 











2. 11) 12. 


51. Mutta ei haͤn fitä itzeſ⸗ 
tänfäfanonut: maan että haͤn 
oli find wuonna ylimmäinen 

i, tiin Pan ennufti; että 
yen piti kuoleman Kanfan 
hden. 

52. Ja. ei ainoaſta Kanſan 

tähden, mutta että haͤnen piti 

ne Jumalan lapfet, jotka Pajote- 
tut olit, yhteen kofoman. 

53; Mutta fiitä päimälkä 
pidit Pe yhteen neumoa; kuolet 
taxenſa Pändä, = 

54. Ei ſiis JEſus waeltanut 
enaͤ Judalaiſten ſeaſa julkiſeſti, 
waan meni fieldä yhteen maan 
paikkaan laͤhes Forpea, fiihen 

Kaupungiin, joka Tugutan Eph⸗ 

-taim: ja olefkeli ſiellaͤ Opec: 

tuslaſtenſa kanßa. 

55. Mutta Judalaiſten Paͤaͤ⸗ 
Rainen laͤhefthi: Ja monda 
ſiitaͤ maakunnafta meni Paͤaͤ⸗ 
iäifen edellaͤ Jerufalemiin, 
puhdiltamaan — isiänfä, 
= 56. Niin He eseit JEſuſta 
ja puhuit kefkenänjä, (eifoin 
Templifä: mitä te luuletta, 
ettei Pän ole juhlalle tullut? 
57. Ja ylimmäifet Papit 
ja Pharifeuret olit Fäfkyn anda⸗ 
net, että jos joku tiedäis kufa 
hän olis, niin Pänen piti fen 
ilmoittaman, että Be ottaifit 
hänen kiinni. 

12. Lulu. 

Jeſus atrioisee Bethaniafa ja woi: 
velan Marialda. Ajaa wiimeifen 
kerran Yerufalemiin Pääfiaifelle. 
Saanaa fiellä Kanſalle kaͤrſimi⸗ 


Ewangeliumi. 
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ſenſaͤ hyoͤdytyreſtaͤ: rukoilee Yääns 


ſaͤ, ſaa waſtauxen taiwaaſta. Reus 
woo taas Kanſaa, ja (anoo epaͤuſ⸗ 
koiſille Duomion. 


Her paͤiwaͤaͤ ennen Paͤaͤ⸗ 
iäiftä, tuli GEfus Be⸗ 
thaniaan, jafa Lazarus oli, joka 
kuollut oli, jonga Kan kuolluiſta 
herätti, Matth. 26: 6. Marc. 14: 3. 

2, iin he walmiftit hänelle 
fiellä eptollifen, ja Martha pal 
weli; mutta Lazarus oli yxi 
niiftä Puin haͤnen Fanfanfa : 


a 
3; Niin Maria otti naulan 


woidetta turmelematointa, ja 


kalliſta Nardufka, ja woiteli JE⸗ 
ſuxen jalat, ja kuimais Panen 
jalkanja hiuxillanſa: Ja huone 
tättettin moiten hajuſta. 1. 1: 2. 
4. Niin fanvi hri hänen 
Opetuslapfiftanja, Judas Ois 
monin: poika: Iſchariot, joka 
Bänen fitte petti: — 
5. Mixei taͤtaͤ woidetta myy⸗ 
ty kolmeen ſataan penningihin, 
ja annettu waiwaiſille? 
6. Mutta än fanvi fen, ei 
että hän murhetta piti wai⸗ 
waififta, waan että haͤn oli 
waras, ja hänellä oli kukkaro, 


jofa Pan fen kandoi kuin ſiihen 


pandu oli. l. 13:29. 

7. Niin JEſus fanor: anna 
hänen olla, Gän on fen kaͤtkenyt 
minun Bbautamifeni päimwäri. 

8, Gillä teidän tykoͤnaͤnne 
omat aina maitvaifet, mutta en 


minä aina teillä ole. | 
Matth. 26: 11. Marc. 14 ? 7. 
— 9. Niin paljo Kanſaa Judas 
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fa Yöfuren tähden, waan että 


efi Poinen fillä. 
tulit inne, ei aindaſ⸗ 


Be olifät myös Lazaruren nähnet, | 3 


jooga Gn oli kuolluika Perdts 


*— 10, Mutta ylimmäifet Pas 
pit pidit neuwoa myös Laza: 
tukka tapparenfa: 

"11. Silla monda Judas 
| laifita. ol ye — 
Wm a, ja uſtoit | uxen AUC, 
aina päivänä, ko 


tullut oli, kuuli JEſuxen tuken 
alemiin, 
pt: 6, Marc. 11: 7. Due 19: 35. 


13. Otit he palmussria, 


menit haͤndaͤ waſtan ja huuſit: 


oßanna! ſiunattu on fe joka 


tofka —ãAæôS ja 
paljo Kanſaa, joka juhlalle ſaneden: 





mitän aikoin ſaa; kago:tsts 

maiima peraͤſoͤnſaͤ. 
—— — 

ylds Juhlana ——*; 








oli 
Kit 








f n 
t haͤndaͤ, 





Anoͤrcaxee: ja Andri 
——— Philippus ſanoit (a 





23. Mutta -YElUS. waſtai⸗ 


ee HERran nimeen, Jfrarlin | heitä, ja fansi: oiva om tullut 
N Ingo J Pl. 118: 46. että ihmifen Paita pitä Polaf 
14. Mutta : 


iſtui ſen pää , 


. 


don ouo ja k 

nimtun kirjoitettu on: : 
"15. IÄ peltä Gionin qui 
tzo, ſinun 

Muu aafin warſan päällä. 

I 6p:'fi.= Sad. 9: 9. Matty, ar: S. 
16. Mutta ei Pänen Ope⸗ 

tuskapfenfa näitä enfikti Hm: 

mät net: Ivaonfittekuin JS us 


että nämät omat päneftä kirjoi: 


tetut,. ja että Pe näitä haͤnene 


kehnet olit. 
19. Mutta [e Kanfa tob 


tuin Pänen kanßanſa oli, ki: | 


sen haudaſta kutzui 
iſta Kerätti, vi 


auͤn da 


Eſus ſai 9 tettam 


ningaas tulee ja | fe 


alt. | 
24. Wotifetti, totiſeſti ſanon 
ai talle: ellei maahan pu 
dennut niſun jyivä: kuole, niin 
jää yrinänfä; mutta jos (e 
N niin fe tuo paljo pede ' 


mätä. 
25. Jola ralaſtaa hengeaͤn⸗ 
(4, haͤn Padotta (en: mutta jota 


| täjä mailmafa wihaa hengeaͤn⸗ 
oli Pirkakkettu, filoin Be muikit, | f& 


$, Bdn tuotta (en ijankatttijeen 
elämään. — maia. 10: 25.0 16: 1 
Olare. 8: IS. Luc. 9: 86: B. 
26. Jos joku minua pal 
welee, Pan (eueattan minua: 
ja tufa minä olen, fellä pitä 
mhos minun palvaeliani oleman: 


a jos jou minua. pole 











€ ast 
"vkon 
E i NLA 2 


dh 
minun NS 


- m 
minua, iekuni 

— Ja mt 
o tvt Igã 


ap mind muna on I fe 


aB. vi in 
3 "m; 


pie Taikaa (o; [ 
ja, (auts minä. olen... (cn Ots 
(M ja Kahdon wielä nyt 
yan" 
29. Niin Kanfa, jota läfnä 
jooh jo (en kuuli⸗ J pitkaͤi⸗ 
i vun — ra 4. janvit: 
utteli haͤn ä. 
MEA waſta 
k > tämä ääni. tullut minun, 
maan teidän. tähtenne.. N. 

32, Hikiä mailma Duo: 
mitan, nyt n mailman 
F— pitä. heitettaͤmaͤn 

i R'a62 11. 

32. Ja koſka minaͤ matta 
noftetan ylös, niin minä wedaͤn 
kaikki minun tygoͤni. 13:14. 8: 28. 

33..(Mutta ſen hän fanoi, 
muiftuttain millä: tuolemalla 
Wei vii kuoleman) 

Niin Kanfa vaftais | e 

jnd ja, fanoi: me olemma 
ilta Tuulet Chriſtuxen pyſy⸗ 
mn ijantaitkijefti: ja. kuinga 
ſind ſanot, että 'ipmifen Poſta 


pitä. noftettaman ylös? Kuka on |: 22. 


ſe e it Poika? — 9. 11024. 
—** Iẽfus ſanoi m 
Walkeus on ivielä mähän 


aito teidän Tanfanne, wael⸗ 


E 


is, ja (ae | fa 


| pian parannaifin itä 
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däkat nihtkäässön Rh kan 
ää e 5 F 8 
aͤfitaͤiſi. iie 

(9 tietä. tikun Pan 


—* 







timo jan) 
* kiva if s 
i yi A — 
nA JAT 
eii "vii, Ja 


Hindi 
konk in Potara 
(4, ei MA luitaan u 


- p a — 
i : Sfoian Pip 
pu € lähtetömann, (N N 
noi. ERra, kufa uffai 
meidän (aaynamine? ja fenche 
on HERran täjimarfi ilmois 
tettu? Eſ. 53: 1. Rem. 10: 16. 


30. Sentaͤhden ei i Bei tainnet 
yftöa; ſilla - on taas 


a | 
J, ken 
i nimenä ettei N n evää 
yt s ettei 
LS 
iän "yö ja 


Eſ. 6: 9. 29:10. Matth. 13: 14. "ate, 4: 
12. Luc. 8: 10. Ap. X. 28: 26. Mott, 11: 8. 


41. Nämät (ansi Gaias, 
koſka haͤn naͤki haͤnen kunnian: 
ſa, ja puhui haͤneſtaͤ. 
Kuitengin monda myös 
ylimmäififtä uſkoit haͤnen pääl: 
lenſaͤ: maan ei he Phariſeuſten 
tähden fitä tunnuſtanet, ektei Be 
olifi Pannaan luulutekut; 


mellä, ja j- Äännäifi i 








. * 40, 


haͤnen kaͤſtynſaͤ on ijankaikkinen. 


n näke fen joka minun lähetti, 
”Z Min 


tulin Walkeuderi 
= mailmaan, että jokainen jota 
ufkoo minun päälleni, ei pidä 


pimeifä oleman. 


: 5. 8:12. 9! 9. 1 90) 1:95 


47. Mutta jos joku minun 
fanani kuulee, ja ei ulko, en mis 
nä haͤndaͤ duomitze: filä en mi: 
nä tullut mailmaa Duomises 
maan, vaan mapahtamaan, | 


Marc. 16: 16. Job. 3: 17. 


43. Joka minun kagoo ylön, 


ja ei ota waſtan minun fanojas 
ni, Pänellä on fe joka hänen 


duomitzee: fe puhe jonga minä 


puhuin, pitä haͤnen duomike: 

man tviimeifenä päivänä, 
49. Gillä en minä ole itzeſ⸗ 
täni puhunut: maan Yfä, joka 
minun lähetti, Bän on minulle 
Täftyn andanut, mitä minun 
tekemän ja puhuman pitä, 1.14:10. 
ja minä tiedän että 


elämä. Sentaͤhden mitä minä 

puhun, fen minä puhun, niin: 

tuin IA on minulle fanonut. 
13. Luku, 


Ehtollifen jälken peſee JEſus Ope: 
tuölaftenfa jalat, ja neuwoo heitä 


jalkani 


216 Sohanneen —=—=— L 12,13. 
3. Oillä Pe rakaftit enäms | — tefkimäifeen nöyryteen. Puhun pet 
min ihmiſten Punniata, tuin | —täiäkkänfä. laa —** 
Jumalan kunniata. 1. s: a puhenja Opetuslapfille, maroitta 
44. Mutta Ehud Hun ja | purjotusenjaenmehaa Pier 

Pansi: joka ufkoo minun aͤl⸗ ——— 

| U dy ja hil, tta ennen Pääfidisjuh: 
tti, 1 Pet. 1: 21. : laa, tuin ; Eſus p tieſi 
45. Ja joka minun näk, etkenfä tulleri, että Hänen pil 


rakaſti heitaͤ. 
Matth. 26: 2. Marc. 14: x. Luc. as: 1. 
2. Ja Edtolliſen jälkeen, 
(koſta Perkele oli jo Judan 
Gimonin Yfdariotin (ydäme: 
Den lykännyt, että Pänen piti 
nen pettämän. ) 
3. Tiefi JEſus Yfän kaikki 
haͤnen Fäfiinfä andanen, ja että 
haͤn oli Jumalafka lähtenyt ulos 


ja oli Jumalan tygö menevä: 
Matth. 28: 18. 


b. 3:35. 19: 2 

4. Roufi hän ehtollifelda ja 
tiifui waattenfa: ja otti liinai⸗ 
fen, ja myötti itzenſaͤ. | 

5. Pani fitte mettä maljaan, 
ja rupeis pelemään Opetus: 
laften jalkoja, ja kuiwais ne fil: 
tetty oli, 

* 6. Niin hän tuli Cimson 
Petarin 1 6, joka fanoi haͤ⸗ 
nelle: $ a ſinaͤko minun 

eſet | 
7. JEſus mafkais, ja (ansi 
Bänelle: mitä minä teen, et find 


a. 
1 liinaifell jolla Pän vyö: 


(itä nyt tiedä, mutta täfteded 


ſaat find fen tietä. 


2. 13. 


8. Pelari (ansi Pänelle: ci 
(inun pidä ikänä pefemän mi: 
nun jalkojani: Vakkois Pänd 
JEſus: ellen minä ſinua pefe, 
niin ei finulla ole ofaa minun 
kanßani. | 


9. Gimon Petari fanvi pds | 


nelle: HERra, ci ainvalta 
minun jalkojani, mutta myös 
kädet ja Pää. 

10, Sanoi JEſus haͤnelle: 
joka peſty on, ei fe muuta tar⸗ 
vise, waan että jalat peftän, 
ja niin Kan on kokonanſa puh: 
das: jate oletta puhtat, ette 
tuitengan kaikki. 

(.. 15:3. Ap. %. 15: 9. 

11. Sillaͤ hän tieſi pettäjän: 
(4; fentähden hän (anoi: et te 
kaikki ole puhtat. N 

12. Gittekuin hän oli peſnyt 
heidän jalkanja, ja maattenja 
ottanut, iſtui än taas ja (anoi 
heille: tiedättekö mitä minä 
teille tehnyt olen? ' 

13. Te kutzutta minun Meſ⸗ 
tarixi ja HERraxi: ja te ſanot⸗ 


te oikein: ſillaͤ minaͤ myoͤs olen. 
Matty 6. 


. 23: 8 10. 1 or. 8: 
= 14. Gentähden jos minä, 
joka olen HERra ja Meltari, 
olen teidän jalkanne peſnyt: 
niin pitä myös teidängin toinen 
toilenne jalat pefemän. 

15. Sillaͤ minä annoin teille 
eſikluwan, että fe niin tekifitte, 
luin minä tein teille. : vet. 2: ar. 

16. Totiſeſti, totifekti fanon 
minä teille : ei ole palmelia (uus 
tempi Herraanfa, eikä ſanan⸗ 


Ewangeliumi. 


saattaja ſuurempi, tuin (e jota 
nen etti 


2197 


4 Matth. 10:24. Luc. 6: 40. Joh. 15: 20. 


17. Jos te nämät tiedätte 
DU autuat, jos te niitä 


ttaͤ. | 

18, Cn minä kaikiſta teiltä. 
puhu: minä tiedän ne jotka 
minä mwaligin: Mutta. että 
Raamattu tähtetäifin : 1 
leipää minun kanßani, haͤn 


tallai$ minun jalallanja. 


Yf. 41: 10. Ap. X. 1:16. 5 
19. dRyt minä ſanon teille 
ennen kuin fe tapahtuu, että fitte 
tuin fe tapahtunut on, te ufkois 
fitte minun figi. | 
20.' Tokifefki, totiſeſti fanon 
minä teille: joka Forjaa fen kuin 
minä lähetän, hän korjaa mis 
num: mutta joka minun Forjaa, 
Pan: Porjaa fen, joka minun 
lähetti. Matth. 10: 40. Luc. 10: 16 


21. Kofka JEſus nämät oli 


ſanonut, tuli Pän murhelliferi 


hengeſaͤ, ja todiſti ja fanvi: 
totifelti, totifefti fanon minä 
teille: yxi on teiltä minun pet: 
tämä. 


Matth. 26: 21, Marc. 14: 18. Luc. 22121. 


22. Niin Opetuslapfet Page: 


(it toinen toiſenſa päälle, ja 


epäilit Eeneftä hän fanvoi. 
23. Ja hyi Pänen Opetus⸗ 


| lapfiftanja iktui pöydän tykoͤnaͤ 


JEſuxen Belmafa, jota JEſus | 


rakaſti. 


24. Niin Simon Petari 
viittais fille, wiſuft kyſhmaͤan 
kuka fe olis joſta haͤn ſandi. 

25. Koſta haͤn nojais JEſu⸗ 


918 


haͤnelle: HERra, Kuka ſe on? 

26. JEſus tmafkais: (con fe 

joe minä kaſtetun palan annan. 

a luin haͤn oli kafktänut lei: 
0 


Gian, Aare O 


a jen palan jälkeen 


. 27 SA | 
meri (illoin haͤnehen Perkele. 
iin JEſus ſanoi haͤnelle: mi⸗ 
s teet niin tee pikemmin: 
28. Mutta (itä ei. Hyikän 
atrioisemifta ymmärtänyt mitä 
warten haͤn (en Pänelle (anoi. 

20. 
että Judalla oli kukkaro, JEſu⸗ 
yen haͤnelle ſanowan: ofta mitä 
me juhlapäitväri tarmikemme: 
di että Pan waitvaifille jotakin 
andais, [. 121 6. 

30. Kofka haͤn fiis fen pa- 
lan ottanut oli, meni hän kohta 
ulos: ja 15 oli. 

31. Kofka Pän oli mennyt 
ulos, (anoi JEſus: nyt on ih⸗ 
mien Poika Firkaftettu, ja 
Jumala on kirkaſtettu haͤneſaͤ. 

32. Jos Jumala on kirkaſ⸗ 
tettu haͤneſaͤ, niin on myoͤs 

umala kirkaſtawa haͤnen itze⸗ 
ſaͤnſaͤ, ja kirkaſtaa haͤnen pian. 
33. Rakkat lapſukaiſet, minaͤ 
olen wielaͤ waͤhaͤn aikaa teidaͤn 
kanßanne: teidaͤn pitaͤ minua 
etzimaͤn, ja niinkuin minaͤ ſa⸗ 
= noin Judalaiſille: et te taida 
finne tulla fuhunga minä me: 
nen; Niin minä fanon myös 
nyt teille, — 17:34. 8:an 

34. Uuden kaͤſtyn minä teil⸗ 


8 Zehanneren 
sen rindaa waſtan, ſanbi haͤn 


toinen toiſtanne 
n. 1 


Oilä muutamat luulit, . 





2 13, tä. 


Te annan, Ata te" Vita 


te Moſtahitte 
teitäine Ldkenäitne: hiihttin 
minä teitä rakaſtin, jiä k K 

. Vatoftäijttie. 
Matth. 22: 3). Ma un Iij. 18:n. 


. 0 - 
- 13: 8. es 6:41 = Pet Ta 
3 11., 4: 1! ' 17, — ⸗ a: E 
35. Ciitä pitä kaikkiin tun: 


Deman teidän mitan Oprtuts 
lapfireni, jos te kefkenänne rol; 


kauden pidätte. = =: 
-: 36. anoi Simon Peiari 
haͤnelle: HERra,/ kuhungaſtab 
menet? JEſus waſtais haͤndaͤ: 
kuhunga minä menen, nüi et 
(inä taida nyt minia ſeuraia, 
mutta täftä lähin finä olet mi: 
nua feuratva. =. 

37. Pelari fansi, pänele: 
HERra, mixengaͤ minä nyi 
taida finua feurata? minaͤ parien 
hengeni finun edeltää... 

38. JEſus waͤſtais haͤndaͤ: 
Sinaͤ panet henges minun 
edeſtaͤni? Totiſeſti, totijeti ſa⸗ 
non minaͤ ſinulle: ei lo tut: 
toi ennen uin find olet kolmaſti 
minun kieldaͤnyt. 

Matth. 26: 34. Marc. 14: 3o, Luc. 98: U- 
14. Luku. 

Cdespäin äfköin atjetuja hywäfi 

jättö pubeja, niin Sus (0): 


— butta Opetnslapfia, Että het 


(4 vli fia walmifkettu Yfän ty 
koͤnaͤ. Ettaͤ hän itze oli tie ole 
wa Iſan tygö, jaꝰ pri fan 
kanßa. Että hän tahtoo ilmpitta 
isenfä omillenſa, lähettä eile 
Pyhän Hengen ja anvdaa totifen 
rauhan. N | 


Na Pn anoi. Opetuslapfi 
J (a: än (in (yö 


A 34. = . X . 
menne muvhellinen olko / jos te 
uſtotte Jumalan puͤaͤlle 


monda aſui 
teille ſiaa: 


niin minaͤ tulen jaͤllen, ja stan 
teidän . tgdnis että kuſa minä 


olen, ſielaͤ pitä myös teidän 


oleman, = 12:26; 17:24. 

4. Za kuhunga minä me: 
nen, te tiedätte, ja tien te myös 
tiedätte, 


5. Ganoi Thomas hänelle: | 
HERNRra; en mekiedä kuhungas 


v 


— menet: tumgafta 


(tis me tai: 
Damme tietä tien? | 


6. JEſus ſanoi Pänelle: 


Mind len tie, totuus ja elä- 
maͤ: Ei Pengän tule Iſaͤn tygoͤ, 
waan minun Fauttani, 

7. Jos te tunvdifitte minun, 
niin te tofin myös tundifitte 
minun Iſaͤni: ja nht te tunnette 
hänen, ja te näette pänen. 

8. Phikippus fanoi Pänelle : 
HERra, ofota meille Iſaͤ, niin 
me tydymme, —- 

9. JEſus fanvi Pänelle: mis 
nä ofen niimkauman aikaa tei: 
dän tykänänne, ja et finä minua 
tunne? Philippe, jotka näki 
minun, h 
kuinga (id find ſanot: oſota 
minulle S a? 1, 19% 45. 17:41, 33. 
10, ESS uſto minua oleman 


Ewangeliumi. 


YM 3. , niin: 
uftokat my minun päälleni. 
a —— huoneſa on. 
a: Jos ei niinthoͤt 
olifi, niän mä fanoifin teille: 
Mind menen walmiſtamaan 


n naͤki myös. Iſaͤn: 
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Jſaͤſaͤ, ja JIſaͤaͤ minuſa? ne 
ſaͤnat Tuin minä. teille piihin, 
en minä itzeſtaͤni puhu: mitta 
ylä, joka minufa 'on, Pan tele 


11. Uſtokat minua, että mi⸗ 


naͤ olen Yfäfä, ja HA minufa: 
| mutta jos ei, niin niiden töiden 

3. Ja vaikka minä menen 
psid malmilkumaan teille fiaa,: 


tähden ufkokat minua. - | 

12. Totiſeſti, totifekvi fanon 
minä teille; joka uſkoo minun 
päälleni; ne työt kuin minä 
teen, hän on myös tekeivä, ja - 
(uurempita Puin ne owat, on 
haͤn tekemä; fikä minä menen 
Yäni tygoͤ. 

13. Ja mitä ikänä te anotta 
minun nimeeni, (en minä teen; 
että Iſaͤ kunnivitetaifin Pojan 
Tautta, = attb. 7: 7. Mate. 11: sd. 

Joh. 15: 16. 16: 03, 24. Jac. 1:,5 
14. Mitä te anotte minun - 
nimeeni, (en minä teen. 
15. Jos te rakafkatte minua, 
ttiin pitäkät minun kaͤſtyni. 

16. Ja minä olen rukoilema 
Jſaͤaͤ, ja Pän anda teille toifen 
lohduttajan, että hän teidän 
kanßanne olis ijankaikkifeiti: 

17. Totuuden Hengen, jota 
ei mailma faida otta maltan, 
fillä ei Be näe Panda, eikä tunne - 
händä : mutta fe tunnetta pä: 
nen, fillä hän ylä teidän 
tykoͤnaͤnne, ja on | = olema. 

18. En mind jätä teitä or⸗ 
woixi; maan minä tulen teidän 
tygoͤnne. 

19. Wielaͤ on waͤhaͤ aikaa, 
ja ei mailma fillen minua näe, 
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mutta te näettä minun; fidä 
mir elän, ja te, myös elätte, 
= 90. Sinaͤ päitvänä pitä teis 
Dän ymmärtämän että minä 
olen Hfäjä, ja t minufa, ja 
minä teiſaͤ. 

21. Jolla minun : käfkyni 
otat, ja netätkee, ſe rakafkaa mi: 
nua: mutta joka minua rakaſ⸗ 
taa, Pan rakattetan minun Iſaͤl⸗ 
Däni: Ja minä tahdon Pändä ras 
Taftaa, ja ilmoitan iseni haͤnelle. 

22. Sanoi hänelle Judas 
(ei (e Hfdharislh:) HERta, 

ingafta fe tulee, ettäs tahdot 
meille itzes ilmoitta, ja et mail: 
male? = 

23. JEſus waſtais, ja fanoi 
haͤnelle: joka minua rakaftaa, ſe 
pitä minun fanani; ja minun 
Yfäni rakafkaa Pändä, ja me 
tulemma Bänen tygyönfä, ja 
afumma hänen tylänänfä.1 15: ro. 

24. Sola ei minua rakafta, 
ei (e minun fariojani kaͤtke: ja ſe 
(ana kuin te kuuletta, ei ole mi: 
nun, waan Sfän, joka minun 
lähetti. 

25. Päitä olen minä keille 
puhunut, ollefani teidän kans: 
fanne. 

26. Mutta lohduttaja fe Py⸗ 
haͤ Hengi, jonga Iſaͤ on lähet: 
tämä minun nimeeni, Pan opets 
ta teille kaikki, ja muiſtutta teille 
kaikki kuin minä teille (anonut 
olen, euc. 24: 49. Soh. 15: 26. 16: 7. 

27. Rauhan minä jätän 


teille, minun rauhani minä an⸗ 


nan teille ; en minä anna teille 


Johannexen 


⁊ 


E 1415. 
niinkuin mailma anda. Äkin 


teidän (ydämenne murfellinen 
olko, aͤlkaͤn myös peljätkä, 


8. Te kuulitta minun fans: 


wan: minä menen pois, ja tu: 


len jällen teidän tygdnne. Jw 
te minua rakaſtaiſitte, niin & 


tofin iloigifitte, että minä fanvin: 


minä menen Iſaͤn tysö; fil 
Iſaͤ on (uurempi minua, 11:s. 

29. Janht minä ſanon teille 
ennen kuin (e tapahtuu; että te 


ulkoifitte koſta ſe tapahtunu 


On: . 13:19. 

30. En minä taͤſtedes pulu 
paljo teidän kanßanne: filä 
tämän mailman päämies tule, 
jolla ei ole mitän minufa. 


(. 12: 31, 16:11. 

31. Mutta että mailma yms 
märräis minun Iſaͤaͤ rakaſta⸗ 
wan, : ja niinkuin Yfä minul 
kaͤſti, niin minä myös tem. 
Nofkat, lähtetämme tääldä. 

. 10: 18. 


15. Luku. 


Jeſus jatkaa hywaͤſtijaͤttoͤpuhenſa 
waroituxilla Opetuslapfille. Ett 
he niinkuin ora wiinapuuſa, kiin: 
nitäifit igenfä ufkolla JEſuxehen. 
Pyfyifit wahwana Jumalan rat 
kaudeſa. Olifit kaͤrſiwaͤlliſet ja 
rohkiat mailman mainoa waftan. 


Syynä olen (e totinen iina: 
puu, ja minun Sfäni on 
peldomies. Rom. 6: S. 11:44. 

2. Jokaisen oran minuſa, 
joka ei Panna BPedelmätä, hän 
karſii pois: jokaisen Puin hedel⸗ 
man kanda, haͤn puhdiftaa, etä 


215 > 
e kannais tunfjamman Pedelc 
män 

3. Xe oleta nyt puhtat, fen 
janan tähden kuin minä teille 
puhuin. 613: 10. Ap. Z.a5:9.- 

4. Pylykät te minufa, ja 
minä teijä: Niinkuin ei ora 
taida itzeſtaͤnſaͤ hedelmaͤtaͤ kan⸗ 
da, ellei haͤn wiinapuuſa kiinni 
ole; niin et te myoͤs, jollet te 
minufa pyſy. L 

5. Mind olen miinapuu, te 


oletta oxat: joka minuſa py: 


ſyy, ja minä Pänefä, än Fans | 


va paljo hedelmätä; Filä il. 


man minuta ette ivoi mitän 


tehda, €ol. 1: 23. 

6. Jos ei joku minufa pyſy, 
(e Peitetän ulos niinkin ora, ja 
kuiwettuu, ja ne fidotan Fokoon, 
ja Geitetän tuleen, ja palamat. 

Matth. 3: 10. 71.19. N 

7. Jos te minufa pyſhtte, ja 
minun fanani pyſywaͤt teifä, 
mitä ikänä te tahdotte niin 
anofat, ja te faatte, 

L 16: 23, 26. 1 Joh 3: 22. 

8. Giind minun fani kun: 
nioitetan, että te paljon hedel⸗ 
mätä kannaiſitte: ja tulette mi: 
nun Opetuslapfireni, 

Matty. 5: 16. 1 Pet. 2: 12. 

9. Niinkuin Iſaͤ rakafki mi: 
nua, niin minä myös rakaftin 
teitä: pyſykaͤt fiinä minun rak⸗ 
taudefani, | 

10. Jos te minun Fäikyni 
pidätte, niin te pyſytte minun 
—— vi in m - 
pidin Jſaͤni n, ja pyyn 
haͤnen — vatkaudejanfa, 


Ewangeliumi. 
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11. Näitä olen minä teille 
puhunut, että ſe minun iloni teifä 
pyſhis, ja teidän ilonne tulis 
ydelliferi. | 
12, Ge on minun Ptäfkyni, 
että te rakaftatte teitänne keſte⸗ 
nänne, niinkuin minä teitä 
rakaſtin. (. 13: 14, 34. Cy). 5: a. 
s Xbelf. 4: 9. 1 Joh. 3: 11, 16. 4: 31. 

13. Ci ole kellaͤn fitä fuurems 
pata rakkautta, kuin että joku 
ponit bengenſaͤ yſtaͤwaͤinſaͤ 
edeſtaͤ. 

14. Ze oletta minun yftaͤ⸗ 
mäni, jos te teette mitä minä 
teidän kaͤſken. 

15. En minä täftede$ ſano 
teitä palwelioixi; ſillaͤ ei palwe⸗ 
lia tiedä mitä haͤnen Herranſa 
teke: mutta minaͤ kutzun teitaͤ 
yſtaͤwixi, ſillaͤ kaikki kuin minaͤ 
—38 kuulin, ne minä teillen 
ilmoitin. 

16. Ct te minua malinnet, 
waan minä walitzin teidän, ja 
ſaͤaͤſin teidän että te menifitte 
Pedelmätä tekemään, ja teidän 
Pedelmänne pyſhis: että mitä 


fe anotta Iſaͤldaͤ minun nimeez 
ni, (en hän anda keille. 
Matth. 28: .19.. 


17. Päitä minä Läfken teille, 
että te toinen toiftanne rakaſ⸗ 
18. Jos mailma teitä mis 
haa, niin tietävät haͤnen ennen - 


minua wihannen kuin teitä. 
= = 19. Jos temailmafta olifits 
te, niin mailma omaanja ralafs 


tais: mutta et te ole mailmafta, 


222. 
taan minä maligin teidän 
mailmafta, (entäpden mailma 
wihaa teitä. = 34:56. 


20. Ruikkakat itä faraa 
Puin minä teille fanoin: ci ole 


palmelia (uurempi Herraanſa 


13: 16. 

21. ditä 
tekemät Ge teille minun nimeni 
tähden, fillä ei Pe tunne fitä joka 
minun lähetti, matty. 24:9. 306.16:3. 
22, Jos en minä olifi tullut, 

ja Keitä puhutellut, niin ei keillä 
olifi fyndid: mutta nytei Peillä 
ole, millä he fyndinfä twerhotvat. 


(, 9: 41. 

23. Joka minua mwihaa, haͤn 
wihaa myös minun Yfääni, 

24. Ellen minä olifi niitä 
= töitä Perän ſeaſanſa tehnyt, 

joita ei "ae muu ole tehnyt, 
niin ei heill 
nyt Be näit, ja twihaifit ſekaͤ 
minua, ka E Synt " 

25. Vaan (fe tapahtui) 
että fe täytetäijin kuin heidän 


Laiſanſa on kirjoitettu: he wi⸗ 


haiſit minua ilman ſyytaͤ. 
Pf. 38: 19.. Pf. 69: 5. 
26. Mutta FofX 
tulee, jonga minä teille Hfäldä 
lähetän, totuuden Hengi, joka 


Jſaͤſtaͤ käy ulos, fe on minukka | 


todiſtawa. Hare. 24:49. Joh. 4: 46. 16: 7, 

27. Ja teidän. pitä myös 
todiftaman, (illä te oletta alufto 
minun kanßani. Np. T. 1: ai. 1.5332. 





oliſi ſyndiaͤz Mutta 


Lohduttaja 






g 15; 16, 


si 
0» j 
| fe helt —— W 


2. panewa 


kainen joka teidän tango ſe 


luuleetetemänfä Jumalalle pal 


meluren, 

3. Ja näitä: he tekemät tel 
(e, ettei Be tunne Ylä eilö 
mina. Lasta 

4. Waan minä puhuin ni; 
tä teille, että koſta fe aika tulee 
(e niiftä muiſtaiſitte, että minä 
teille (anonut olen: mutta en 
minä ole teille näitä alufka (0 
nonut, filä minä olin teidän 
fanfannee 

MMatth. 9: 15. Marc. 2:19. Lue. S: 

5. Mutta nyt minä meuen 
(en tygoͤ, joka min Lähetti 
ja ei teiltä minulta kengaͤn H 
ſy: kuhungas menet? 

6. an ettaͤ minä olen 
näitä teille. puhunut tiin mur⸗ 
he täyttä teidän fydämene. — 

7. Kuitengin . fanon mina 
teille. totuuden: fe on: teille:tat; 
pellinen että minä menen pais: 
1104. ellen mind. mene: pois, viin 
ei Lohduttaja tule. tedan. U 








| teita pan⸗ 
naan: Ja aika tulee, että ja 


L 16; Epanarlinmi. 223 
goͤnne; mutta j minä menen [.. 17, Niin muutamat Pänen. 
poi W niing Panen keille | Opetu lapfiftanja puhuit keſ⸗ 
mus kenaͤnſaͤ; mitä ſe on kum haͤn 

$dn tulee, niin fanto meille; mähän ajan pe 
sän Ja a ke 94. (ynnin | väitä, ja etle näe minua; ja 
tähden, jä tvonpi en täh | taas mähän ajan peräktä, ja 


Den € Duomiait (& en. 


t & , 
tt 6 —— nya i, 


— 


10. Mutta . 
läyde että mi menen Si 
| , ja eltet te minua ſil⸗ 
jen näe. - 

13. Mutta duomion tähden, 
että tämän mailman päämies 
: 0N duomittu. . I. 12: 31. 
= 12. Minuba on tyielä paljo 

omit mutta et te moi nyt 


4 —8 W E yDatta 
0 i, haͤn johda 
teitaͤ kaikkeen joni ſillaͤ ei. 
- uhu ikefkänjä, vaan mis 

1 tyulee, ſitaͤ Hän puhuu 


| ja tulemoifia hän. teille: ilmo⸗ 
i it N , [. 14: 46. 15: 26. 


= 14. Hän on minua kun 

niitty fillaͤ haͤn otta mis 
= omaftani ja. ilmoitta 
teille, 


15. Kaikki mitä Iſaͤllaͤ on 
me oat minun; (entäpden 
minä ſanoin, että. hän otta 
PT. omaftani, ja ilmoitta 
(. 17: 10. 
16. Waͤhaͤn ajan peräftä, 
a elle näe. minua: ja taas 
Mähän ajan peräitä, te näettä 
rd fillaͤ misä menen Iſaͤn 


te näettä minun; ja, että mie 
rä menen Iſaͤn ”thgä? 

18. iin he fanoit: mitä 
fe on Puin Pär ſanoo, mähän 
ajan peräftä? en me tiedä mitä 
* nr ä 
. Niin HEfus ymmärkt 
että W tahdoit kyſhaͤ haͤneldaͤ, 
ja ſanoi heille: ſitaͤ te kyſytte 
tefkenänne, että minä, ſanbin: 
wähän ajan peraͤſtaͤ⸗ ja ette 
näe minua: ja taas mähän 
ajan päräftä, ja te näette mix 
nun. 

20. Totifefti, totiſeſti fanon 

minä teille: teidän pitä itkes 
män.ja parkuman, mutta mails 
ma iloikee: te tuletta murhellis 
(eri, mutta teidän murhenne 
täätän iloxi. 

21. Kolka waimo Tonnottä 
niin hänellä on kipu, ſillaͤ Pds 
nen hetkenſaͤ tuli: mutta Fofka 
hän ori lapfen fynnhttänyt, 
niin ei hän enä muifka wai⸗ 


waanfa, ilon tähden, että iha 


Wen on J vai t — 
| Niin teillä on myö $ 
nt p e: mutta minä Las 
don teitä jällenfä nähdä, ja 
teidän fhdämenne on iloitze⸗ 
wa, ja ei kenengaͤn pidä teidän 
ildanne teilöä ottaman pois. 

. 23. Ja find päivänä: ette 


224 %. 16; 17. 
mitän kyſy minulda. Totisj 32. Kaso, aika tulee, ja nyi 


fefti, totijeiti (anon mind teille: 
mitä itänä te anotta Yfäldä 
minun nimeeni, niin Pan anda 


- teille. 


Matth. 7! 7. 21:22. Marc. 11: 24. Luc. 
31: 9. Job. 14: 13. 15: 16. Jace 1! S. 


04. Et te ole mitän minun 
nimeeni tähän aſti anonet : vu- 
+ Foilkat, niin te (aatte, että teis 
Dän ilonne olis täydellinen. 
= 05. Räitä olen minä teille 
* puhunut tapaurifa: mutta aika 
tulee, etten minä fillen puhu 
teille tapaurifa, maan ilmoitan 
julkifesti teile minun Iſaͤſtaͤni 

26. Sinaͤ päimänä pitä 
teidän rukoileman minun ni: 
meeni: Ja en minä (ano teilz 
(e, että minä rukoilen Iſaͤaͤ tei⸗ 
dän tähtenne: 

27. Sillaͤ Iſaͤ rakaſtag itze 
teitä, että te minua rakaſtitte, 
ja ufkoitta, minun Jumalaſta 
lähtenen, [17928 

28. Yinä laͤxin Yfäfkä, ja 
tulin mailmaan: taas minä 
E mailman, ja menen Iſaͤn 
ygd. | 
29. Sanoit hänen Opetus: 
lapfenfa Pänelle: Faso, nyt 
(inä julkifekti puhut, ja et yh⸗ 


tän taͤpguſta ſano. 
z30. Yht me tiedämme ſi⸗ 


nuin kaikki tietätvän, ja et fina 
tarwitze että joku finuda Xh 
ſyy: fentähden me ulkomme 
mun Jumalafta lähtenen. 

= 1. 17:35. , 
31. JEſus waſtais heitaͤ: 
nyt te uſtotte. | 


; Johannegen 
tuli, että te jokainen hajotetan 
omillenfa, ja minun te xinaͤ⸗ 
ni jätätte, 


gan yrinäni ole, fillaͤ Iſaͤ on 
minun fanfani, 
Matty. 26 


puhunut, € 
rauha olis. 
turwaſa, minä woitin mail: 


mat, 


Nyt LFäändä JEſus igens Yfänfä 


Syviitä puhui JEſus, ja niki 
ja fanoi: Iſaͤ, Hetki tuli, Fit 


Chriſtuxen. | 





En minä kuiten: 


b 26: 31. Marc. 14: 27. 
33. Naͤitaͤ olen minä teille 
teillä . minufa 
Mailmaſa on teil 
[4 tufta: mutta olkat hywaͤſo 


U 


+ 176 Luku. 


uojeen ja rukoilee: Kirkaftami: 
feftanfa. Opetuslaftenfa evdefta. 
Koko ufkomaiften Seurakunnan 
edeftä. a: 


filmänfä Taiwaſta päin, 


afta finun Poika, että finun 
Poika lirkaſtais myös finun. 


2. Niinkuin find annoi 
Gänelle wallan kaiken lihan 
päälle, anda ijankaikkifen elä: 
män kaikille kuin finä haͤnelle 
annoit. Matth. 28: 18. Job. $: 2. 
3. Mutta tämä on ijan 
kaikkinen elämä, että Ge finun 
ainvan totijen Jumalan tun 
Difit, ja jongas lähetit JEſuxen 





4. Minä kirkaſtin ſinun 
maan päällä: minä täytin ſer 
työn jongas minulle annoit 
tehdäreni. a 


817 - 


nä minua ise tykönäs ſillaͤ 
tirffaudella, joka minulla finun 
tykoͤnaͤs oli, ennenkuin tämä 
mailma olikan. N 

6. Mind ilmoitin finun Ni⸗ 
med ihmifille, jotkas minulle 
mailmafta annoit: he olit fis 
nun; ja minulle finä ne annoit, 
ja ſinun fanas Be fättit, 

7. He kiefit nyt kaikki ole: 
van finufta, kuin find minulle 
annoit, + 
8. Gilld ne fanat kuin find 
minulle onnoit, annoin minä 
heille: ja Be ne otit maktan, ja 
totifefti tunfit- minun ſinuſta 
lähtenen, ja ufkoit että fina 
minun lähetit, 1. 16:27, 3o. 
9. Minä vrukoilen heidaͤn 


edektänfä: en minä mailman | fas. Ginun puhes on totuus. 


edeltä rukoile, waan niitten 
edeſtaͤ kuin finä minulle annoit, 
että Pe omat finun omas. 

10, 
mivat finun, ja finun omas 
owat minun; ja minä olen 
kirkaſtettu beifä, 1. 16:15. 

11. En minä fillen ole mail: 
mafa, mutta Be omat mailma: 


ja, ja minä tulen finun tygoͤs. 


Pydä fd, kaͤtke niitä, kuin 


[ind minulle annoit finun Nis | 


mes tähden, että he olifit yri 
niinfuin mekin! [. 10: 30. 

12. Kofka minä olin heidän 
kanßanſa mailmafa, niin minä 
tätfin Peitä finun Nimeſaͤs: 


ne jotkas minulle annoit Fat: |. 


Fin minä, ja ei niitä Fengän 
Ä 15 


Ewangeliumi. 
5. Ja niyt Iſaͤ, kirkaſta ſi⸗ 


Sa kaikki minun omani | 
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kadonnut, waan fc kadotuxen 
lapſi: että Raamattu taͤhte⸗ 
taͤiſin. PI. 109; 8. Joh. 18: 9. 
13. Mutta nyt minä tulen 
finun tygoͤs, ja puhun näitä 
mailmafa, että heiſaͤ olis mis 
nun iloni täydellinen. > . 
14. Mind annoin heille fis 
nun fana$, ja mailma mihais 


heitaͤ, fil ei Be ole mailmaſta, 


niinkuin en minäkään mails 
mafta ole. + . 
15. En minä rukoile ettäs 


Peitä ottaifit. pois. mailmakta, 


waan ettäs heitä pahakka war⸗ 
jelifit. 

16. Ci he ole mailmafta, 
niinkuin en minäkän mailmafs 
ta ole. . — 

17. Pyhitaͤ heitaͤ totuude⸗ 


18. Niinkuin ſinaͤ minun laͤ⸗ 
hetit mailmaan, niin minaͤ 
myoͤs laͤhetin heidaͤn mailmaan. 
19. Ja minä pyhitän itzeni 
eidän tähtenjä, että hekin olis 
fit totuudeja pyhitetyt, = * 

20. Mutta en minä ainvalti. 

heidän edDekvänfä rukoile, maan 
myös niitten edeltä, jotka hei⸗ 
Dän jananfa Fautta: ufkoivat 
minun päällenis:  .. 
21, Että he kaikki yhtä olis 
fit, niinkuin find Iſaͤ minuſa 
olet, ja minä finufa, että hekin 
meifä niin yhtä olifit: että 
mailma ulkois finun minua lä» 
hettaͤnexi. (. 10: 38. 14: 10. 

22. Ja minä annoin Peile 
fen kunnian, E find minulle 


86 
ORE: että Pe: joi oliſit, niins| 
an: miitin » olanma. 


43, Mind olen Peilä, jo: ſi nä 
(litraa, että 'Pe niin yhdejä 
elltſet okſit, ja mailma tie⸗ 
Mis että find [arka Kasetit, 
että. ſinaͤ Peitä Peitä rakaſtit, niitte: 
i Phd minua. vakaitit, 


194. Ad, n minä. tahdon, että 
minä len, fieä nekin 

v minun Fanfani,:kuin find 

sminulle andanut: olet; että Be 

- minun Lunnioni näkijit, jongas 


kaftit minua ennen kuin meil: 


Gan -peruftus laftettu oli, 


(. 12* 26. 14; 


'25. Abanpurftas Hä, vi 
mailma finua tundenut, mutta 
minaͤ tunſin finun, ja nämät 





mä "tu 
| Jai että find minun laͤ⸗ * 


26. Ja minä juliſtin heille 
Ainin nimes, ja mielä julifkan; 
"että ſe rakkaus, jolla ſinaͤ mis 


Johannexen 


2.Mutta Fude 
enpä en p 
fe Oota (a Taußa. 


NMare.19: 4. ꝛuc. as: (47. 


2, 19, 18. 
Opetuslaftenfa kanßa Kedron 


|iojan yhise: fieä oli yktitarpa 


johon hän meni ffälle'jo' Hänen 
Opetuslopfenfa. 


atth. 26: 36. Marc.:t4isa. ve — 


Koſta füs Judas sli' jous 
ton tanßanſa ottanut, ja SE 
weliat hlimmäikdä Papeilda 
ja Ta tuli (rai ſin⸗ 


minulle annoit: fillaͤ ſinaͤ ra⸗ e. lyhtyillaͤ, tuliſbitbilla, ja 


ſota aſeilla. Matty. a26. ia 


Kp. Xn 
4. Kolla ſiis ZJEſus ta 


aitti mitä Hänelle ojaa 
piti, niin — N 


mi — je myi 
—— nä: Z6e⸗ 
dazarenuſta. Gandi 
Us Palle: Mind olen 
Mutta Judas, joka Panen pet- 


ti, 'feifoi myös - heidaͤn Tang: 


nua votafit, Beifä olis, ja mis | vonfa. 


noͤ myös Peifä. 


18, Lutfu. 


5 pii otetan Pinni. —— fie | 
i tan ja: wiedaͤn ykimnäijen Pas 
pin tygö; johon Petari ja Johan: 
. 1168 11)88 händä noudattaat. 
— ylimmaͤiſelda Papilda; 
a korwapuuſtin palwelialda: 
R Petarilda. Wiedaͤaͤn mail⸗ 
E en Päräjä huonefeen, tutki: 
latuxeida, joka tannufkaa 
— wiattomari. 


oͤſta JEfus naͤmaͤt oli ſa⸗ 


nonut, meni Hän ulos 





noit: i den 
ſus 


Pr. teille, että i -olen, 


6. Kuin ſiis YETus ſanoi 
Heil: Mind olen, auit H 
takaperin, ja langeifit maahan. 

7. Niin hän taas kyſyi heil⸗ 
daͤ: Ketä tee ittä? — he w 


Jos te ſiis mmua egittä, niin 


| yy" — men 


taͤ ſe puͤhe täytetäifin, 
tuin * oli ſanonut: en minä 
niittä yhtaͤn kadottanut, kuin 
find minulle Annoit, 1. 19:18 


£. 16. 
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10. Niin Simon Petarilla | ale tämän miehen Opetud- 
oli miekka, jonga Han weti ? Hem fanvi: en ok. 
ulo$, ja [öi ylimmäifen Pas | 18. Muita palmeliat, jotka 


pin palvelinta, ja hakkais peis 


haͤnen oilian Fartvanfa; majansa 


= nimi oli Ma 
11. Niin 3638 aus Pes 
tarille: pitä miekkad tuppeen 
eikö minun pidä juoman N itä 
— Tuin Iſaͤ minulle an⸗ 
oi? LA 
12. Niin joukko, ja ylims 
mäinen päämies, ja — 
ten palweliat otit kiinni JE⸗ 
ſuxen ja ſidoit haͤnen. 
Matth. 26: 57. Marc. 14:53. Luc. 22: Sa. 
13. p weit enſin na⸗ 
xen tyg N oli Caiphan 
appi, v ji oli find wuonna 
hlimmäinen . Pappi. — Sec. 3: s. 
14. Ja Gaipbas oli fe, joka 


Judalaiſille oli neuwoa anda⸗ 


nut, että stä ihmiſtaͤ olis — 


pellinen kuo letta a Kanſan e 
15. Je Simo Pelari ſeu⸗ 
rais JEſuſta, ja toinen Ope⸗ 


Mutta ſe —* 
lapſi oli ylimmälle — 
tuttawa, ja meni 

ſuxen kanßa ylimmaͤiſen 


pin faliin 
16. Mutta 5 etari jäi ulos 
owen eteen. iin (e toinen 


Opeluslapfi, joka ylimmäifen 
Popin tuttawa oli. meni ulos 
ja puhui owenwartialle, ja toi 
Petarin fifälle. 

17. Niin anoi wenwartia 


piika Petarille: etkä ſinaͤ myös | 


puhui, andoi Hri miltä palwe⸗ 
liota, kuin i * oit, JE⸗ 


hiiliſta olit tulen tehnet, fil 
fylmaͤ oli, feifoit ja laͤmmittelit. 
Sa Petari feifoi 1998 heidän 
ha ja lämmitteli, 

« iin Ylimmäinen Pap: 


pi hi J Efurelda Hänen O⸗ 
petuslapſiſtanſa ja Opeta 


tanja. 

20, JEſus waſtais haͤndaͤ: 
Minaͤ olen mailman — 
Pifekti — mink: sien € 


— — a opettanut, ja 
YT ; joponga —— jos 
fta tekoon 


tulevat, ja 


s — vai falaifudeja pus 


hunut. 

21. Mitaͤs minulda ht? 
kyſy niildä, jotka Tuulit mitä 
minä heille puhunut olen: Kats 
zo, netietaͤwaͤt mitä minä ſa⸗ 


nonut olen. 
22. Mutta kuin 5 1 näitä 


— korwapuuſtin, ja ſauoi: 
| pia find: maktat :nlimaäiftä 


23. us waſtais HÄndä: 
| jos minä pahalti puhuin, niin 
tunnuſta A pahari: mutta jos 
minä oikein puhuin, mipiö mis 
nua (yöt? 

24. Niin Hannas :lähetti 
ja — Ylimmäifen 
apin Caiphan tygoͤ. 
25. Mutta Gimon Petari 
ſeiſoi ja v) : Niin Pe 
a 
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fansit Pänelle: etkö find ole 
myös Pänen Opetuslapfiftan: 
fa? Hän kielfi, ja fanvi: en 
0 


Matt]. 46: 69. Bare. 14: 66. Luc. 22: 55. 
26. Sanoi haͤnelle yri ylim- 
mäifen Pap 
larigo, jonga korwan Petari 
19 pois: engd minä finua 


fanfa 
27. Niin Petkari taas kieli, 
ja kohta Kukkoi lauloi. 

28. Niin Be meit JEſuxen 
Caiphan tyköä Raaftupaan. 
Plutta je oli aamu: ja ei e 
mennet Raaftupaan, ettei be 
isiänfä . ſaaſtutaiſi, waan fdi- 
ſit Pääkidiö lampan. 


Gatth 292 1. Marc. 15: x. Luc. 33: 1. 


. %. 10! 28. 11:3. 
20. PYkiin Pilatu$ — meni 


ulos heidaͤn tygönjä, ja fanoi: 


mitä kannetta te tuotte tätä | 


mieltä maftan? . - 

30, He waſtaiſit ja fanrit 
Pänelle: ellei haͤn pahantekiä 
olifi, en me olifi Händä finun 
Palduus andanet, - 

31. Niin Pilatus fanoi Keil: 
le: ottakat te Pändä, ja duo⸗ 
- mittät Pändä teidän Lakinne 


| — Judalaiſet ſanoit ſiis 


aͤnelle: meidaͤn ei ſowi ketaͤn 
tappa. — 

32. Että JEſuxen puhe 
täytetäifin, kuin än ſanoi, 
merkiten millä kuolemalla hä: 
nen piti kuoleman. | 
Matth. a0: 79, MRarc. 10: 33. Luc. 18: 32. 


33, Miin Pilatus taas me: 


- Sohannerer 


m palmelioifta, (en 


Patkai 
nähnyt yrtitarhaſa Pänen kans⸗ 


9. 16. 
ni Raaſtupaan, kutzui JE 
ken, 1 (ansi haͤnelle: olet 
(inä Judalaiſten Kuningas? 
Matth. 27: 11. Marc. 15: a. Bex. 23:3. 


34. ZEſus maftais Pändä: 


fanotko finä ſen itzeſtaͤs, eli 


owatko muut fen minuſta fi: 
nulle fanonet? 

35. Pilatus maftais: ole; 
g0 minä Judolainen? Sinun 
Kanſas ja ylimmaͤiſet Papit 


annoit yloͤn finun minul: 


mitäs tehnyt olet? + 
36. JEſus mwafkais: ei mis 


mun maldakundani ole tähti 


mailmafka: jos minun walda⸗ 
kundani olis täftä mailmaſta 
niin fofin minun palmeliani 
olifit fotinet, etten minä oli 
tullut anneturi ylän Judalai⸗ 
file: mutta ei minun walda⸗ 
tundani ole tääldä, , 

37. Niin Pilatus fanvi haͤ⸗ 
nelle: niin finä olet Kuningas! 
JEſus waſtais: finä fen fo 
not, että minä olen Kuningas. 
Gitä warten olen minä ſyndy⸗ 
nyt, ja fitä marten mailmaan 
tullut, että minä totuuden tun: 
nuftan. Jokainen joka on t 
tuudefta, ſe kuuleeminun ääneni. 

38. Pilatus fanoi hänel: 
mikä on totuus? Ja kuin hän 
fen fanonut oli, meni haͤn taas 
ulos Judalaifken tygö, ja ſanoi 
Geille: en minä löydä yhtän 


ſyhtaͤ pänefä: 


39. Mutta teillä on tapa 
että minun pitä teille päältä: 
män yhden Pääfidipnä: taf 


2. 18, 19. 
dottako fiis että minä pääktän 


teille Sudalaiften Kuningan? . 


Matth. 27: 15. Marc, 15: 6. Luc. 23: 17. 


40 Niin e huuſit taas 
kaikki, fanoden: ei tätä, maan 
Barabbaſta: Mutta Barabs 
ba$ oli ryoͤwaͤri. «v T. 3: v. 


19. Luku, 


JEſus vuofkitan ja pilkatan. Duo: 
mitan Jädalaifken anomuren jäl: 
keen knolemaan. Rifkinnaulitan, 
waattet jaetan. Lohdutta äitiäns 
ſa: juotetan etikalla: kuolee, kolki 
awatan keihaͤllaͤ. Haudatan Joſe⸗ 

+ Pphikda ja Micodemurelda. 
Ni Pilatus otti ſilloin JE⸗ 

ſuxen, ja ruofkisi haͤnen. 
Mattd. 27: 27. Marc. 15: 16. 

2. Ja fotamichet määnfit 
Kruunun orjantappuroifta, pa- 
nit (en hänen päähänfä, ja pue: 
tit haͤnen purpurawaatteſeen. 

3. Ja ſanoit: Terme Ju⸗ 
dalailten Kuningas. Ja an: 
noit hänelle korwapuuſteja. 
= 4 Taas tuli Pilatus ulos, 
ja ſanoi heille: katzokat, minä 
tuon Bänen teille ulos, että te 
tiedäifitke etten minä loͤydaͤ Hz 
tin ſyytaͤ haͤneſaͤ. 

5. Niin JEſus meni ulos, 
kandain orjantappuraiſta Kruu⸗ 
nua ja purpuraiſta waatetta. 
Ja haͤn ſanodi heille: katzo ih⸗ 
miſtaͤ! + 


6. Mutta koſta ylimmäifet 
Papit ja palmeliat Bänen näit, 
huuſit He, janoden : riſtinnaulitze, 
riſtiznaulitze Pändä, Pilatus 
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(anoi heille: ottavat te haͤndaͤ 
ja riltinnaulitkat: (id en minä 
löydä yhtaͤn fyytä haͤneſaͤ. 

%a ftaifit Pändä Judas 
laifet: meillä on Laki, ja meis - 
dän Lakimme jälkeen pitä haͤ⸗ 
nen kuoleman, että hän teki 


| isenfä Jumalan Pofari. 


8. Kofka fiis Pilatus fds 
män puhen kuuli, pelkäid haͤn 
wielaͤ enämmin. 

9. Ja meni taas Raaftus 
paan ja fanoi JEſuxelle: kuſta 
(inä olet? Mutta ei JEſus 
waſtannut haͤndaͤ. E 

. 10. Niin Pilatus ſanoi 
Pänelle: etkds mitän minulle 
puhu? etkös ticdä että minuls 
la on alda finua riktinnaulis 
ta, ja malda finna pääitää? . 

11. JEſus waſtais: ci fis 
nulla olifi yhtän mwaldaa mi: 
nua maltan, jos ei fc olifi fis 
nulle annettu HPäldä: ſentaͤh⸗ 
den on Pänellä fuurempi fyndi, 
joka nan rp ME a 

12. Ja fiitä ajalta pyy 
Pilatus Pändä pääftää : — * 
ta Judalaiſet huuſit, ſanoden: 
jos ſinaͤ haͤnen paͤaͤſtaͤt, niin 
et ſinaͤ ole Keiſarin yſtaͤwaͤ; 
ſillaͤ jokainen, joka itzenſaͤ teke 
Kuningaxi, haͤn on Keiſarita 
waſtan. | Pik 

13. Kofka fiis Pilatus täs 
män puhen kuuli, mei haͤn 
JEſuxen ulos, ja iſtui duo⸗ 
mio⸗iſtuimelle, ſiihen paikkaan 
joka kutzutan Lithoſtrotos, mut⸗ 
ta. Hebreaxi Gabbatha. 


— 


ylimmät Papit Pilaturelle: 


tettu: JESUS NA €: 
NUS Sä ALA EN 
KUNINSAS. 


2. m. 
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14. Mutta ſe oli Pääkdäifen | Ad kirjoita: ij Ku: 
maimiftusspäitvä, lähes Puu: | ningad; waan että Pän oli fo: 


dennella * Ja haͤn ſa⸗ 
noi Judalaifille: katze teidaͤn 
Kuninganne. 

15. Mutta Ge huuſit: ota 


pdis, ota pois, rikinnoulite 


Pändä. Pilatus fansi heille: pis 
minun kiſtinnaulitzeman tei: 


Dan Kuninganne? NYlimmaͤi⸗ 


fet Papit waſtaiſit: ci meillä 
ole Kuningalta, maan Keifari. 


16. Yim filioin haͤn andsi 
Pänen heille — riktinnaulitta. 


N be otit JEſuxen ja weit: 


pv 
Math. 27: 31. Marc. 15: 20. aa 23: 33. 
17. Ja hän kannoi riſtiaͤn⸗ 


(4, ja meni fiihen paikkaan joka. 


Tusutan — pääkallon ikari, 
jo Hebraari Gol ia. 


18. Siellaͤ he rikkinnauligit 
hänen, ja tori muuta Gärenln 
Tanfanfa tahden puolen, mutta: 
FEſuxen keſtelle. 
19. Niin Pilatus tirjoitti te 


— paͤaͤllekirioituxen, ja pani 
päälle: ja oli näin kirjoi⸗ 


Matth, 27: 37. Luc. 33" 38. 


20. Tämän päällekirjoitu 
gen s ut monda Judalaifilkka: 
(idä fe paitka oli läjnä Kau⸗ 
mmgita joja JEſus riſtinnau⸗ 
littin. Ja oli kirjoitettu Heb⸗ 
reari, Grekaʒi ja Latinari. 

21. Ykiinfanoit Judalaifken 





nonut: mind olen Judalaiſten 
Kuningas. 

22. Pilatud waſtais: mitä 
mind: kirjoitin, (en minä K: 
jokin, 

23. Koſta is ſotamiehet 
olit JEſuxen riſtinnaulinnet, 
otit Pe haͤnen maattenfa, (ja 
teit neljä. ofaa, kullengin foto: 
miehelle oſan,) ja haͤmen: mui: 
ta Pame ci ollut ommeltu, 
(vaan — hihaͤtwa (alt 
päin) kudottu. 

MWatth. 27:35. Marc. 15: 24. Luc. 23: Y. 

24. Nim Be fanvit kfkrnän: 
(8: aͤlkaͤmme tätä ritkoho, 
waan heittäkämme täjtä ar 
paa, kenengaͤ fe pitä oleman: 
että Raamattu: tähtetäijin, jota 


— Pe omat minun mwaatte 


— jakanet, ja ovat 
Keit net minun hameſtani ov 
pai. a fotamieBet'tofin näin 
it. Yf: 22: 19. 

25. Mutta JEſu 

— piä ji kim ja 
Maria, 


pk p A Maria 
Magdalena. . | 
26. Koſta fiis JEſus naͤfi 

Aitin, ja Opetuslapſen ſüna 
ſeiſowan, jota haͤn ralgſti, ſa⸗ 
noi hän Aitillenfä: YBaimo 
lab⸗ ſinm poikaas. 

7. Gitte ſanoi hän Op 


| uölapfelle: katzo finun Aitiäs. 


Ja fiitä hetkeſtaͤ otti Opetud: 
lapfi haͤnen toginfä. P 














yi = —— TÄ 
tier:| pahtanet,. että; s 
fi jo > ti Ja: "että; tedäifdee: ei: — pid⸗ — 
n täytetäijin, kansi vitkoman. —— 
quon. M. 69: 22. v 121 4 (yi: 18- 
EA ti —* — pan —— tina Sivol 
täytit n Z alla, —* ketaͤ he vwat ysi 3467121 10. 
(en ymbärile Yoppia, ja:pas.| 38: Mutta:fon jätt — 


nit ſen haͤnen uunſa eteen. 
. 27: 48. 

30. Gita. i JEſus oli 
etilkata ottanut, (anoi: Pän: fe. 
m läytetty; ja kalliſti pää 
ja. andoi Pengenfä a, =. 

31, Mutta että walmiſtus, 
paͤiwaͤ oli, ja: ei ruumit pitä: 
nyt L ritijä oleman Gabbathina, 
(ſillaͤ ſe Sabbathin päimä oli 
fuuti,). eukoilit fiis "judo laife 
Pilatufka, että heid ſa — 
luunfa. piti. rikottaman, ja he 
otettaman alas, 

32. Yhiin (ofamiebet tulit 
ja rikpit enfimäifen luut, ja toi: 

on, joka Panen kanßanſa ali 
maulittu. 

an Mutta Eofka Be tulit 
JEſuxen Myö, ja näit haͤnen 
jo kuolleri, niin ei he vikkonet 
hänen luitanfa: 

34. 
awais hänen kylkenſaͤ keihaͤlaͤ, 
a kohta wuoſi Weri ja 


35. Ja joka tämän näti, 
haͤn on fen todiftanut, ja Pänen 
todiſtuxenſa on kofi: ja hän ties 
E haͤnenſaͤ — ——— että 


EC nämät.- owat tae: |. 





; | fafa: naulaa. 


li; Pilatufia Aofepft Ae 

thiajka : (joka: dt Yäfuren: kN 

peluslapfi; waanr: (alaa — 

laiſten pelwon one rm 

haͤn olis: (annat. otja 8 

tuumin: ja Pikttus 

Ylin haͤn tuli ja otti. p 1 

ae , — = e * id | 
30 Ydin: tuki. mk Hien 

Demus (joka:oli enfin Hää Ye. 

ſuxen tygo tullut,) ja toi: Mirr⸗ 

hamita ja setä fe voitettua, laͤ⸗ 


(i 32. 242... 


40. Niin: Pe okit. ISſuxen 





— ja. Maͤrrit — liinpis 


(an, hywaͤn hajulliſter — 
kanßa, niinkuin: Judalaiſten 
pa on. haudata. 

41. Mutta Kinä:paikajo rin 
hän riſtinnaulittin, oli. yrtituus. 
ha, ja; yrtitatkaja uufa. Pauta,. 
johonga ei twiclä. Rengän: ollut: 


42. Siihen, $e e: ponit: JE⸗ 
ſuxen Judalaiſten walmiſtus⸗ 
* taͤhden, että (e Dawta 

aͤſnaͤ. 


20. Lutu. 


Maria Magdalena, Petari ja Johan⸗ 
nes katze lewat Chriſtuxen hautaa. 
= Got puhustsiavat Mariaa | 






an yri fotamiehiltä:| pandu. 
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Ett igenfä hänelle ylösnofneri. 
JEſus ilmeftyy 10. Opetuslapfelz 
le, koſta owet fuljetut olit. Sitte 
taas wiikon peräftä tulee hän hei⸗ 
daͤn tygsnfä Thomaren laͤſnaͤ olles 
= fa. Tele monda tunnus tähteä. 
utta enſimaͤiſenaͤ päimä: 
naͤ wiikoſa, tuli Maria 
Magdalena warabin, kofka mies 
laͤ pimiä oli, haudalle, ja nä: 
ti Fimen oteturi pois haudalda. 
Matty. 28: 1. Marc. 16: 1. Luc. 24? 3. 
2. Niin hän juori ja tuli 
imon Petarin tygs, ja (en 
Opetuslapfen tygoͤ, jota FEMs 
ralafti, ja ſanoi Beille: Pe omat 
HExRran ottanet pois haudafs 
— to, ja en me tiedä kuhunga Ge 
Panen panit. 
3. iin Petari meni ulos, 
ja (e toinen | 


lit haudalle. Luc. 24: 12. 


4. Mutta he juoxit tahden 


ynnä, ja (e toinen Opetulapfi 
juoxi edellä nopemmin kuin Pe⸗ 
tari, ja tuli enfin haudalle. 

5. Ja kuin Pän isenä kus 


Duna: mutta ci Pän kuitengan 
mennyt fijäke, =. 
6. Niin Simon Petkari tus 
li ſeuraten Pändä, ja meni au: 
taan, ja näki kääriliinat pan: 
ry" N k , 

7. Ja (en Bikiliinan, joka 
Pänen päänfä päällä oli ollut, 
ei tääritiinan kanfa, maan etis 
De käärittynä nhteen paiks 

aan. 


8 Niin meni myoͤs toinen 


Johannexen 
Magdalenata, JEſus myösilmo: | 
—* 


petuslapfi, ja tus. 


£, 20. 


Opetuslapfi ſiſaͤlle, joka enfin 
haudalle tullut oli, ja: näki fen 
ja uſtoi. e S i | 

9. Gillä:ei Pe mieä Raa: 
mattua ymmärtänet, että Hän 
oli noufema kuohleifta. — ' 

10. iin ne Opetuslapfet 
menit taas yhteen. 

11. Mutta Maria feifoi ul⸗ 
kona haudan edefä, ja itki. Ja 
koſta hän niin itki, kumarſi 
haͤn igenfä Pautaan, marc 16: s. 

- 12. Ja näki kari Engelitaͤ 
walkeiſa waatteiſa iſtuwan, 
yhden pään puoleja, ja toiſcn 
jalkain puolefa, fiinä kuin SE: 
furen ruumis pandu oli. 

Matty. 28: 2, 3. 

13. Ne fanoit Pänelle: tai: 
mo, mitä$ itket? Hän fansi 
keille: he omat minun HER: 
rani ottanet pois, ja en tied 
tupunga he hänen otvat panne. 

14. Ja koſta hän nämät 
fanonut oli, Käänfi haͤn isenä 


| taapäin, ja näki JEſuxen fe: 
; i (oman, eikä tiennit että fe oli 
marſi, näki hän liinaifet pan: | FE 


ſus. Matty. 28: 9. Marr, 16: 9. 
15. Sanoi JEſus haͤnelle: 
Waimo, mitäs itket? kelaͤs 
etzit? mutta Pan luuli ſen ht: 
titarhan haldiaxi, ja fanvi fo: 
nelle: Herra, jos finä hänen 
kannoit pois, niin (ano minul⸗ 
lc, kuhungas haͤnen panit, ja 
minä tahdon hänen otta. 
16. JEſus ſanoi Hänel: 
Maria: niin Pan kaͤaͤnſi iperfä, 
ja (anoi Pänelle; Rabboni f 
on Melkari, PERÄ 


. 20. 

17. JEſus fanoi haͤnelle: 
älä minuun vupe: filä en minä 
ole: wielaͤ mennht ylös minun 
Yfäni gd: Vaan mene mis 


nun weljeini tygoͤ, ja (ano heil⸗ 


e: Mind menen yloͤs minun 
Yäni tygoͤ, ja teidän Iſaͤnne 
thgoͤ, ja minun Jumalani tygoͤ, 
ja teidän Sumalanne tygö. 


. 22! 83. 

18. Maria Magdalena tuli 
ja ilmoitti Opetuslapfille, että 
hän oli ndänyt HENRran, ja 
että haͤn näitä haͤnelle fanvi. 

19. Kofka fiis (en Sabba⸗ 
thin päimän chto oli ja viet 
olit fuljetut, jofa Opetuslapfet 


tofondunet olit Judalaiſten pel⸗ 


mon tähden, tuli JEſus, ja 
(eifoi Beidän Fefkelänfä, ja fa- 
noi beille: Rauha olkon teille ! 


Marc. 16: 14. Luc. 24: 36. 1 Cor. 15: S. 

20. Ja kuin Pän fen (ano: 
nut oli, ofotti Pän Geille kaͤten⸗ 
ſaͤ ja kylkenſaͤt Niin Opetus: 
lapſet ihaſtuit, että he näit 
HERran. 

21. Ja JEſus taas ſanoi 
heille: Rauha olkon teille! niin⸗ 
kuin Iſaͤ minun laͤhetti, niin 
minaͤ myoͤs laͤhetaͤn teidaͤn. 

22. Ja kuin haͤn naͤmaͤt ſa⸗ 
nonut oli, puhalſi haͤn heidaͤn 
paͤaͤllenſaͤ, ſa ſandi heille: Ot⸗ 
takat Pyhaͤ Hengi. 

23. Joille te ſynnit andexi 
annatte, niille ne andexi anne⸗ 
tan: ja joille te ne pidaͤtte, niil⸗ 
le ne owat pidetyt. 


Mattb. 16: 19. J. 18; 18. E 
24. Mutta Thomas yri kahs 


Cmangeliumi. 
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deſtaloiſtakymmeneſtaͤ, joka Pas 


xoiſexi kutzutan, ei ollut eidän 
kanßanſa koſta JEſus tuli. 

25. iin muut Opetuslap⸗ 
(et ſanoit hänelle: me näimme 
HERran, Mutta Pän ſanoi 
heille: ellen minä näe hänen 
kaͤſiſaͤnſaͤ naulan reikää, ja piftä 
formeani naulain (taan, ja piftä 
tättäni hänen kylkeenfä, en mis 
nä uſto. 

26. Ja kahdexan päitmän 
peräftä, olit Opetuslapfet taas 
fifällä, ja Thomas Peidän kans 
(anfa: Niin JEſus tuli, kuin 
owet fuljetut olit, ja feifoi 
heidaͤn Pefkellänfä, ja fanoi: 
Rauha olkon teille! . 

27. Gitte fanvi kän Tho⸗ 
maxelle: piftä formes tänne, 
ja katzo minun käfiäni: ja ojen⸗ 
na tänne kaͤtes, ja piltä minun - 
kylkeeni, ja älä ole epäufkoinen, 
waan ulkomainen. = 

28, Thomas waſtais ja ſa⸗ 
noi haͤnelle: minun HERrani, 
ja minun Jumalani. 

29. JEſus fanvi haͤnelle: 
että näit minun Thomas, 
niin (inä ufkoit: autuat omat ne 
jotka einäe, ja uitengin uſtowat. 


30. iin teki myös JEſus 
monda muuta merkkiä Opetus⸗ 
laftenfa nähden, jotka ei täfä 
Kirjafa ole Eirjoitetut. 1. 21:95. 

31. Mutta nämät oivat kir⸗ 
joitetut, että te ufkoifitta, että 
JEſus on Ehriktu8 Jumalan. 


, 


Poika, ja että te faifitte elän 
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21. ema 


JEſus ilmeſtyy ſeitzemaͤlle Opetus | 
—— Tiberian meren tykönä, ja 


heidän kanßauſa. 
jet eidän kanparfi 


työt ole kirjoitetut. 


St ilmoitti: JEſus taas 


berian meren tykö nd: ja haͤn 
ilmoitti igenfä näin: 
2. Simon Petari ja ja Tio 
mas, joka Faroiferi 
olit — ja Nathanael, jo ofa 
lilean Canaſta, ja Zebe⸗ 
— pojat, ja kaxi muuta 
hänen Opetuslapfiftanfa. 

3. Sanoi Simon Pelari 
heille: minä: menen kalaan, ne 
ſanoit Gänele: me vap 

myös kanßas. Min Ge menit 
ja aſtuit kohta wenheſeen, ja ei 
Pe finä yönä mitän ſaanet. 

4. Mutta Pofka jo aamu oli, 
niin JEſus feifoi rannalla: 


neutta ei — — tiennet 


että (e oli JEſus. 

5. Niin janoi JEſus heil⸗ 
le: lapſet, ongo teillaͤ mitaͤn 
J: Gi tä? he waſtaiſit haͤn⸗ 

i. 

6. Hän (anoi Beille : laſkekat 
merttoilialle puolelle wenhettaͤ, 
niin te löydätte, Niin he lafkit, 
ja tuli niin paljo taloja, ettei 
he woinet mwetä. - 


Yohanneren 
män; ufkon: Pulla: haͤnen Ric j. 
meenſů. 


Waroitta 

aria ruokkimaan ———— 
ja (envamaan: haͤndaͤ. Paͤaͤtoͤrexi, 
oſotetan ettei Poikki Ghridtnren.|: 


tzenſaͤ rtr Tio 





| $£. 20, 21. 
— ſanoi ſe Opetus 

la pii, jo E. rattiti: Ye: 

4 HERA (€ on; LE 

(Eimon sen ri ſen kuuli, että 

fe ku ka, w v mstä — — — 


Ki ien fa * 
[+ 13: 33. 

8 Mutka: muut: Oyetudlap: 
ſet tulit menkellä, (nillaͤ ei ha 
ollet kaukana maalda, maan laͤ⸗ 
hes kari ſataa Phynäräta,) ja 
N werkon kaloinenſa. 

Kolka. he ſiis olit. maalle 
tullet, näit. Be hiilet jo. Palan 
niitten päällä pandusa, ja lei⸗ 


vän 

10. lus: Ansi. yö * 
kat tänne niiltä. kaloiſta Min 
nyt ſaitte. 

11. Ginan Petari: meni ja 
weti werkon maalle, täisenä 
(uuria Faleja, fato ja Folme Tu 
dettakymmendaͤ: Ja maikka 
niitä niin monda oli, e: kuiku: 
gan werkko remennyt. 

12. JEfus ſanoi heille: tul: 
tat vualle: mutta ei yyikän O: 
— uſkaldanut Gändä 
kyſhaͤ: kukas olet? ſillͤ he tie 


| fit jen oleman HERran. 


13. Niin JEſus tuli, otti 
leimän ja andoi heille, niin 
myös kalan. 

14. Tämä on kelmas keto, 
Ruin JEſus Opetuslapfilmit 
ilmefttyi, fitte hain haͤn oli noß⸗ 
nut yloͤs kuolleiſta. 

15. Koſta he fiid ſyoͤnet olit 
(anoi Sefer Simon Petaril 


= ——— — 
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1: Oimon Jonan poila, ras | nonut oli, ſanoi haͤn baͤnelle: 
aftakko$ minua enämpö: kuin | fomai mia. — | | 
aͤmaͤt? Hänfanvi: Sa PCB 20. Petari käänfi isenfä, ja 
a, finä tiedät että minä mäti fen Opetuslapfen ſeura⸗ 
akaſtan. Hän ſanoi Pänelle: | tvan, jota JEſus rakafti, joka 
uoki minun kärisojani. myös oli JEſuxen rinnoilla 
16. Ja fauoi taas toi(en Lerz | Ehtollifeja maannut, ja ſano⸗ 
an Pänelle: Simon Jonan | mut: HERra; Vika (e ort joka 
ika, rakaſtakkos minua? Hän | (Mun: petkä? x 
valais: Ja HERra, find tle: | 21. Khka fiis Petari Pänen 
dt että minä finua rataftan, | näki, fanoi hän JEſurelle: 
Sanor Pan Pänelle: toise mi: | HERra, mitäkkä. tämä ? 
nn lampaitani, 22. JEſus ſandi haͤnelle: jos 
17. Hän ſanoi kolmannen | minä tahddiſin Pänen ſühenaſti 
lavan hänelle: Simon Jonan | oleman hun: minä tulen, mitä 
Poika rakaſtakkos minua? Pr: | (inan fiihen tulee? feuva. find 
tari tuli murhelliferi, että Pan | mimia; 
folmannen Fervan (anoi Pänelle: 3. 
rakaſtakkos minua? ja fanvi Päz 
nelle: HERra, finä tiedät kaik: 
Ki: find tiedät että minä rakaftan | Mu 
limua, JEſus fanoi haͤnelle: | nut: ei pän kuole; maan. jos 
toli minun lampaitani. minä tahdon Pänen fiipenaftr 
18. Totifefti, totifekti ſanen olewan uin minä tulen, mitä 
minä ſinulle: Pofka find olit| ſinun ſiihen tulee? 
nuori, niin (inä myötit ises, ja | 24. Taͤmaͤ on ſe Opetuslap- 
menit kuhungas tahdoit: mut: | fi; joka todikkaa näilvä, ja on näs 
a koſtas manhenet, niin find | mätkirjoittanut; ja me tiedän 
Nennat kaͤtes, ja toinen mwyöt: | me hänen todiftupenfa tederi. 
ta finun, ja mie kuhunga et fis | 25. On myös menda muu: 
nä tahdo. 29t 12140 ta kuin JEfus teki, jos ne eris 
19. Mutta (en hän fanoi, naͤnſaͤ kirjoitettaifin, en minä 
andain tietä, millä kuolemalla | luulifi toko mailman Käfittämän 
Panen piti kunnioiseman Jus | niitä Kirjoja, kuin pidäis kir⸗ 
malata, Ja kuin hän (en (as | joitettaman. Amen! 1 0:30. 
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= Apofkolitten Teot. 





1. | Luku. 
Lukas alkaa Apofkolein Veko Raama⸗ 
tun, efipuhella. Kirjoitta Chriſ⸗ 


turen mlimeifen puhen Aposto: |. 


litten kanßa; ja Chrifturen taima: 
(een afkumifen muodon. Apofto 
litten palajamifen Jerufalemiin. 
Petarin puhen, ja Matthiaren 
walisemijen Apoftoliri. 


nnen olen minä tofin O! 


Theophile, puhunut kaikiſ⸗ 


(a niitä, kuin JEſus rupeis 
(etä tekemään että opettamaan. 
2. Hamaan ſiihen päitään 
afti, jona hän otettin hloͤs; ſit⸗ 


* 


te tuin haͤn Apoſtoleiile, jotka 


haͤn malinnut oli, Pyhaͤn Hens 


gen kautta oli käikyn andanut. 
Matth. 28: 19. Marc, 16: 15. 

3. Joille Pän myös kaͤrſimi⸗ 
fenfä jälkeen oli isenfä elaͤwaͤxi 
ofottanut moninaililla merkeilz 
lä, ja naͤwyi heille neljäkym: 
mendä päimää, ja puhui heille 
Sumalan waldatunnaſta. 

4. Ja luin haͤn heidaͤn oli 
Toonnut, kielſi Pän Peitä laͤhte⸗ 

mättä Ferufalemifta, maan että 
| än lupaufta odotaifit, joſta 
te oletta (ſanoi haͤn) kuullet mis 
nulda. 


kuc. 24: 49. Job. 14: 16. 1. 15: 26. 


5. Gillä Johannes tufin kaſ⸗ 





aͤaͤreen. 


Matth. 3: 


nat? | | 
7. Mutta Pän ſanoi heille: 


| ei teidän tule tietä aikaa eli het: 


fed, jotka Iſaͤ on hänen mai: 
maanfa pannut. | 
8. Baan teidän pitä ſaa⸗ 
man Pyöän Hengen woiman, 
joka on tulema teidän päällen 
ne. Sa teidän pitä minun to: 
dilkajani oleman, (etä Jeruſa⸗ 
lemifa, että Poko Judeaſa ja 
Oamariafa, ja fitte mailman 
U 224. 1926. 9:15. 
9. Ja kuin haͤn nämät fo 
nonut oli, otettin Pan ylös ki: 
dän nähdentä, ja pilwi tei hä: 
nen yloͤs heidän filmäinfä edeftä. 
. Marc, 16: 19. Luc. 24* Sr. , 
' 10, Sa kuin he katzelit tai: 
waſeen, hänen mennefänfä, fat 
39, heidän tykönänfä feifoi kari 
mieftä walkeiſa maatteifa: 
11. Jotka myösfanoit: Ga⸗ 
lilcan miehet, mitä te feifotta 
ja katzotta taimafeen? tämä 
JEſus, joka teildä otettin ylös 
taitvafeen, on niin tulema, kuin 
te haͤnen taitvafeen menewaͤngin 


ti edellä, mutta te Foftetan | näitte. 


2.1 


12. Gilloin Pe palaifit Nes 
alemiin wuorelda, joka Sljtys 


" 
mäeri kutzutan, ja on laͤſnaͤ 


Jerufalemita Sabbathin mat⸗ 


lan: 

45% Ja kuin e tulit fifä«l, 
niin Be afkuit yloͤs fiihen Gas 
liin, kuſa he olefkelit: Petari 
ja Jacobus, ja Johannes ja 
Andreas, Philippus ja Tho⸗ 
mas, Bartholomeus ja Mat: 
theus, Jacobus Alphein poika 
ja Simon Zelotes, ja Judas 
Jacobi. Matt. 10: 2, 3. 4. 

14. Nämät kaikki olit yxi⸗ 
mieliſeſti pyſywaͤiſet rukourefa 
ja anomiſeſa, waimoin kanßa, 
ja Marian JEſuxen Aitin, ja 
haͤnen weljeinſaͤ kanßa. 

Matth. — — s = ani Luc. 8: 


15. Ja niimä paͤiwinaͤ noufi 
Petari Opetuslafken keſtellaͤ, ja 
fanoi: (ja joukka oli nimildä 
yhteen laͤhes kaxikymmendaͤ 
oifta ſataa:) | 

16. Te miehet ja weljet, fe 
Kirjoitus piti täytettämän, jon: 


luun Fautta Judaſta ennen ſa⸗ 
nonut: joka niiden johdattajari 
tuli, tuin JEſuxen otit kiinni. 


M 42: 10. Joh 13: 18. Matth. 26: 47. 
Marc, 14: 43. Luc. 22: 47. Job. 18: 3. 


17. Sillaͤ hän oli meidän 
lukuumme luettu, ja oli tä 
män miran meidän Fanfam: 
me ſaanut. | 

18, Hän fiis on anfainnut 
pellon määryden palkaita: ja 
tuin haͤn pudotettin alas, on 


a 


Teot. 


ga Pyöä Hengi oli Davidin 
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haͤn kefkeldä kahtia pakahtunut, 
että kaikki Panen ſiſaͤllyxenſaͤ 
Matth. 26: 15. Matth. 37: S. 

19. Ja (coli tiettätvä Pais 
lille Puin YFerufalemifa afytvat, 
että fe pelto heidän Fielellänfä 
kutzutan Akeldama, fe on, we⸗ 
ripelto, — Matty. 27; 8. 

* 20, Sillaͤ ſe on kirjoitettu 
Pfaltari: Raamatufa: — Pänen 
kotonſa tulkon kylmille, eitä fiis 
nä pidä afujanda oleman: ja 
toifen pitä hänen pifpaudenfa 
(aaman. 

Pf. 69: 26. Matth. 23: 38. Yf. 109: 8. 


21. Niin pitä näiltä mie 


Piftä, jotka meidän Fanfamme 
ollet omat, kaiken (en ajan 
tuin HERra JEſus meidän 


kanßamme ulos ja fifälle kaͤ⸗ 


101, 

22. Ruweten Johannexen 
Kaſteſta, hamaan ſiihen paͤi⸗ 
waͤaͤn aſti, jona haͤn meildaͤ 
otettin yloͤs, yxi tuleman haͤnen 
yloͤsnouſemiſenſa 
hnnaͤ meidän kanßamme. 

23. Ja he aſetit kari ehdolle 
Joſephin joka kukuttin Barſa⸗ 
ba$, ja liijalda nimeldä Juſ⸗ 
tus, ja Matthian, 5 

24. Na Pe ruloilit, ja fas 
noit: finä HERra, joka kaik⸗ 
tein (ydämet tiedät, ofota kum: 
man find näiftä kahdeſta olet 
walinnut, | 

25. Gaamaan tämän pal 
weluren ja Apofkolin miran 
arpaa, jolta Judas on wilpifs 


todiftajari, 


— 
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— pois, menemään pois 


26. Ja be heitit Beiftä. at: 
ivan, ja drpa langeis Matthian | ja 
pdälle, ja Pan malittin yrimie: 
lifefti yhdentoikkatymmmen. A: 
poſtolin ſekaan. 


2. Luku. 


Pyhä Hen iwuodatetan Apofkolitten 
päälle Helundaina. Petari mahtaa 


pilkkaita : faarnaa FCfurefta, ja |. 


kaͤandaͤ 3000. fielua. Cfimmaäiften 
— pyhä yhteys ja kans⸗ 
SOPII 

a Puin. mwiideskymmenesy Ais 

wa :täytettin, otit Pe paitti | 
Hrimieljfefti Toofa. 1. o. Beinutai. 

2. Jahumaus tapahtui äkifz | 

ti Taiwaaſta, niinkuin juuri tuu⸗ 

lispaͤaͤ olis tullut, ja täytti koko 

rai kuſa Be olit iltumafa. 

3. Ja Beille nävit wiilefkels 

lyt tielet, niinkuin tulifet, - a iſ⸗ 


tuit kungin heidaͤn aͤ. 
b. 3: 11. — 1: 8. £mc. 3; 16. 
Ap. (Z. 1: S,:8. 


4. Jabe täytettin kaikki Py⸗ 
älä Hengellä, ja rupeifit pus 
humaan muilla ieittä ſen jäle 
keen Luin Hengi andoi Heidän 
pubna. 

(, 1: 8. Marc. 16: 17. Sp. T. 10: 46. 
5. Nim Serufakemifa aſui 
Judalaiſia, Jumalata pelkaͤ⸗ 
waͤiſiaͤ miehiä, kaikkinaiſeſta 
Kanſaſta, kuin Taiwan alla on. 
6. Ja ofta tämä ääni ta: 
. pahtui, niini kokounnui ſuuri 
Kanſan paljous, ja haͤmmaͤſ⸗ 
tyit; ſillaͤ kukin hurt niiden pus 


Apoſtolitten 


puhumat, ole 


dän omalla piina | 


malan juuria tekoja. 














g, 1, 2. 
N heidän omalla Be 


7. Dahe työmilky Aoi 

ja ihmetteli, fanoden Veftmd 
3. katzo, eikö naͤmaͤt kaikki, jl 
Salikalaiki? 
8. Ja Tuinga me uikin M 
lomma -hoidän puhuvan ml 


12. iin Pe Faikki.tyhui 
tyit, ja epäilit, (anoden toin 
toiſellenſa: mitäs luulet:tömin 


13. Vaan muut naui 
dr ja fanoit: Pe omat käyn 
nänjä -matkiata miinaa. 

14. Niin Petari feifoi W 


oleman? 


dentoiftakymmenen tanka, ko⸗ 


rotti dänenfä, ja: puhui ar 
te Judan miehet, ja Poikki jotka 
afutte Jerufalemifa, tämä Mf 
teille tiettämmä, ja ottakat minun 
ſanani teidän korwiinne. 

15. Sillaͤ ei naͤmaͤt juotu: 
xiſa ole, niinkuin te luulet 


£, 2. 


phetan ' Paxtta : 
19. Ja 
wiimeifinä p 


Joel. 2:28. 


Datta minun Heng 


martPimpanne . pitä unia 1mes 
MUMAnNn. —-Ef. 44: 3. Sad. 12: 10.. 

18. Ja myoͤs minun pals 
tyeliairti: päälle, ja: minun piis 
Taini päälle niinä päivinä vuo: 
Datan minä minun Hengeſtaͤ⸗ 
ni, ja Peidän pitä ennufkaman. 

19. Ja minä annat tun: 
nudtähtejä yldällä Taimahafa, 
ja merkkejä alhalla maan pääl: 
(3, weren ja tulen ja ſaͤwun 
ſuitzun. | 

20, Auringon pitä muuttu: 
man pimenderi, ja Kuun mes 
teri, ennen Puin fe 
ni HERran päiwä on tuz 
ema. 


21, Ja pitä tapahtuman, 
että jokainen kuin auri Buuta 

ERvan nimeä, fe tulee aus 
tuaxi. NRom. 10: 13. | 

22. Fe fraelin miehet, 
kuulkat naͤitaͤ fanoja : JEſuxen 
Nazarenuxen, ſen miehen, joka 
teidän tykoͤnaͤnne on Jumalal: 
da wahwiſtettu, woimalliften 
telain, ihmetten, ja merkkein 


Coot. 
fillaͤ nyt vn kolmas Petki paͤi⸗ 


16. Waan koͤmaͤ on fc, kuin 
ennen fanottu:on Joelin Pro⸗ 





nitä tapahtuman 
iminaͤ (fanoo Jus 
mala), että minaͤ⸗tahdon muo: 
eſtaͤni kaiken 
likan päälle: ja teidän poilans 
ne; ja tyttärenne pitä: ennuſta⸗ 
man, ja tädin morukaifenne 
pitä- naͤkyjaͤ näkemän, ja teidän 


nektä : 


uuri ja jul 
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kanßa, jokka Jumala haͤnen 
kauttanfa teidän keſtellaͤnne ts 
ti, niinkuin $ tyettin tiedätte 


23. Oen joka Jumalan ais 
iwoitun neuwon ja (dännön jäls 
Teen oli annettu ulos, te:stitta, ja 
waͤaͤraͤin miekten kätten kautta, 
riſtinnaulitzitie ja ſurmaiſitte. 

24. Jonga Jumala heraͤtti 
HSS, ja päätti kuoleman kiwuiſ⸗ 
ta, että $e-oli mahdotoin, että 


Gän.piti ſildaͤ pidettämän. 


(. 3; 18. 4: 10. 10: 40. 13: 30, 34. 

25. Ta David fanos Pis 
inä olen aina HER 

tan minun kaſwoini eteen pan: 


nut; ſillaͤ Pän on minun vikiale 
fa puoleltani, etten minä hors 
jahdaiſi. 


Ppf. 16:8. 
26. Sentaͤhden iloitzi minun 


dA meni, ja minun kieleni 


riemuiki, ja mmun lihani on 


myös lemämä toiwoſa. 


27. Sillaͤ et finä anna ylän 


minun fieluani helwetiſaͤ, etkä 
falli ſinun Pyhaͤs 


näkemän 
turmellufta, a 
28, Ginä olet minulle tiets 


tämäri tehnyt elämän tiet: find 
täytät minun ilolla finun kaſ⸗ 
wois edefä. | 


29. Te miehet, rakkat wel⸗ 


jet, olkon lupa rohkiafti teille 


puhua Patriardafta Dawi⸗ 


diſta, Pän on (ekä kuollut että 
Paudattu, ja hänen hautanſa 


on meidän tykönämme Pamaan 
tähän päimään alti. 
1 Kun. a: 10. Ap. E. 13; 36, 
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30, Että haͤn fiis oli Pro: 
pheta, ja tiefi Jumalan Gänel: 
lenfä malalla wannonen, että 
haͤn oli Pänen kupenfa Bedelz 
maͤſtaͤ lihan jälkeen herättämä 
Chriſtuxen haͤnen iltuimellanja 
iſtumaan. 

31. Naͤki haͤn ennen ja pu⸗ 
hui Chriſtuxen yloͤſsnouſemiſeſ⸗ 
ta, ettei haͤnen ſieluanſa annet⸗ 
tu yloͤn Helwetiſaͤ, eikaͤ haͤnen 
lihanſa naͤhnyt turmelluſta. 
Pſ. 16: 10. Ap. T. 13: 35, , 

32. Tämän SCfuren on 
Sumala heraͤttaͤnyt, jonga tos 
diſtajat me kaikki olemma. 


= 8. 10: 40. Ron. 4:24. 8:1r. 1 Æor. 6: 19. 
= 15:15. 260r. 4: 14. Oal. 1:01. 

+ 33. Hän on fii$ Jumalan 

vikialle Fädelle Porotettu; ja on 

Häldä faanut lupauren Py⸗ 

haͤſtaͤ Hengeftä, Pdn on tämän 

wuodaltanut, kuin tenyt ndet- 


=, td ja kuuletta. 


34. Oilläei Dawid ole Tai: 
waſeen aftunut; maan hän ſa⸗ 
100: HERra fanoi minun 
 HERralleni, iktu minun oikials 


le kaͤdelleni, Pf. 110: 1. 1 Eor. 15: 25. | x ſ 


35. Siihenaſti kuin minä 
panen finun mihollijes finun 
jalkais aftinlaudari. 


36. iin pitä fiis kotifekki | € 


kaiken Iſraelin buonen tietä= 


+ män, että Jumala on tämän 


JeEſuxen, jonga te riktinnaulis 
gitta, HERraxi ja Chrifkureri 
tehnyt. 
37. Mutta kuin he nämät 
kuulit, kaͤwi fe läpi beidän ſy⸗ 


dämenfä, ja ſandit Petarille, | 


” 


Apoſtolitten 


SÄ mäen. Corskmpitymtäötetsi 
m 













2 
ja muille Apoſtoleille: te mi 
Bet, ralkat meljet, mitä meidä 
pitä tekemän? — eman - 


ja Faikille jotka taampana oma 
kutka ikänä HERra medä 
Jumalamme kusuu. 39. v: : 

40. Ja monilla muillaki 
fanoilla todikti haͤn, ja neuw 
beitä, (anoden: andakat teitänne 
autetta täitä pahaneltifefti 
wuſta. | W 
41. Sotka ſiis mielellän 
Gänen fananja otit mahan, 
kaſtettin: ja find päimänä lifä 
dyi laͤhes kolme tuhatta fielua. 

42. Ja Ge pyſyhit alati Apo 
tolitten opifa ja ofallifudeja, a 
leimän murtamifefa jo ruho 


— 


ifa. | 
43. Mutta jokaikelle ſielult 

tuli pelko ja tehtin Äpofkolitken 

tautta monda ihmettä ja met 

ia. - 

44. Mutta Poikki jotka uß 


toit, olit pöretä, ja pidit fail 
ti yhteiſenaͤ. (. 4: 32. 


45. Ja Be myit eidän dy: 
wydenſaͤ ja tawaranſa, ja jaot! 
ne kaikille, (en jälkeen kuin M 
fin tarwitzi. PE 

46. Ja Ge pyſyit jokapäivä 


2. 2, 3. 
pr Templifd;.ja mur: 


it joka Puonefa keipää, ja otit 


ruokaa, riemulla ja fydämen 
yrikertaijudella. — 1.00:7. * 
47. Ja kiittaͤin Sumalata, 
olit kaiken Kanſan fuoſioſa. Ja 
HEXra liſaͤis jokapaͤiwaͤ autuas 
xi tulemaifia Geurakunnalle. 
— Gai 33. -- — 
3. Luku. 
Petari, Templiin mennefänfä Jo⸗ 


hanneren ſeuraſa, parauda yhden. 


jynnyndö ramman ihmifen. Saarz 


naa Chriſtuxeſta fille Pofoon tul⸗ 


leelle Kanfalle, ja neuwoo käänvy: 


myreen. | 
Miin Petari ja Johannes 
N menit ynnä ylds Temp: 
K ybdexaͤnnellaͤ rukouxen het⸗ 


2. Ja hri. mies, ſaattama⸗ 


toin hamaſta äitinjä kohduſta, 
kannettin; jonga e panit jrka: 


päitvä fen Templin omen eteen, 


jota kutzutan Kaunis, anomaan 
niildä almua jotka Templiin 
menit, sant 

3. Koſta Pän näki Petarin 
ja Johanneren tahtoman men: 


ni Templiin, anoi haͤn Geidä 


almua. i SENA 
4. Niin Petari JFohonneren 
kanßa Fagoi!-Pänen : päällenjä, 
ja (anoi: Paco meidän pääl: 
lemme, , JE 3 
5. In haͤn katzeli Peidän 
pällenfä, tviwoin heildaͤ jota- 
tin faananfan = 
- 6 Niin Petari ſanoi: ho⸗ 
piata ja kuldaa minulla ole ; 
- I 


Koot ' 


| meen noufe ja kaͤy. 
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woan ftjd Puin minulla on, ans" 


nan: minä = finulle: JEſuxen 
Chriſturen Nazarenuxen ni⸗ 


7. Ja haͤn tartui haͤnen vis 
kiaan kaͤteenſaͤ ja ojenfi haͤnen: 
ja kohta haͤnen fäärenfä, ja kan⸗! 
tanſa wahwiſtuit. 


: 8. Ja haͤn karkais ylös, ſeiſoi 


| ja Lätvt,. ja meni heidaͤn kans⸗ 


(anfe Templiin, käyden ja hy⸗ 
päten, ja —— o. 
. 9. Ja kaikki Kanfa näki haͤ⸗ 
nen kaͤhwaͤn! ja Piittämän Ju: 
makata? an. — 
r0o. Ja tunſit haͤnen ſixi, joka: 
almun tähden iſtui Semplin " 
Käynin omen Def: ja he olit: 
täynnänfä pelkoa ja ſuurta haͤm⸗ 
maͤſtyſtaͤ ſütaͤ kuinhaͤnelle tas. 
pahtunut olis? = * «e 4 
1. Mutta: kofka tämä ſaat⸗ 
tamatdin; joka parottu oli, piti - 
ikenfä Petarin' ja: Suhanneren - 
tygd, juori: kikki Kunfa päm: 
mattypiki Heidän tygdnfä potſ⸗ 
tuaani joka Pusutan -Galomes! 
MYM, Av. SIISTI 0 TLI 


12. Kofka Pedari-fen: näki, 


waſtais haͤn Kanfalle: Sfraclin 


miehet;: mitä: -te tätä: ihmette⸗ 
lettä? eli -mitä te:meidän:pääl-. 


leime katzotte, niinkuin me olis' 


fimma meidän :srfinlla woimal⸗ 


”lamme:. eli jumaliſudellamme 


tämän käymään. (aattanet?:. * 
13. Abrahamia ja Iſaachin 

ja Jacobin 1 Jumala, meidän 

Yäimme Jumala, on Hänen 


Poikanfa Je yen iekoftamut,. 





jong 4 on :ja el 
5 4 A An v n 
: DUI Jtau 
Phyt e Tiellyke fen 
yhti M ) itte. 


uiton, UA 
— OI Esa Pro 


15. My —* — Pää: 
vubtinon € tafoitte- ſen 0nrJhs. 
maja luotteiftä herättänyt, jonr 





ETT 
— mitaͤ An tll an 
23. Ja NA VN 

















ga todilkajat me olema. .=;* — jon 
6 1403 vytuy kaytta. Bd ta" PELÄTÄ 
yu , 4 ED 
| vard lle on 1.16 VN ja 
jonna te vettä. ja tynnetta, te etch: 
— wahwiſtanut: de viin n pys 
ja mut baͤnen kauttanfa, an⸗ W: — of — 
n PL viä — La "A. k A Prophetain⸗ 
17. Ya nht ratkat. meljet, | ja ſen 3 | Sin Syv 
| *— että fan. tyhmy- mätä mrd tnne, tyt 
— — PI i SIIKI Kyl 
* | 5 mitä | KIN a E io 
6än Wildia P | = oni 
kautta: off, — * tä; haͤ⸗ 26, au ji umala erin 
nen Griturenfa piti. tärjimd —— en haͤnyt 
ſen naͤin laͤhtkie⸗ ja. on 4 


MELUN Rimr K — ſiunamaan, tä 17 : 
ja palaittat; —— ——— — k. 
ne phhitaͤiſin poids:kofla. Nim: ; 

— ——— Ae A 
Sohmoin: edeltä <: 3] petari, ja. es ꝓannan Pinni: 

90: 80 Pm kähettä. ſen, jolla. 775— wahiet 
teille vanen faonniättu: on, JE⸗ Li aja ti 

ſuren Maeikuptns 32-42 +: * 

— — »— — tulee. Lait |i ktärottele, ip 
— aitaan aſtt varoita waindotsdtat! 
uin me ali: j — aſetelan⸗ —— 













| 
| A 
| 
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endttin (am: i 
— tuoleiiia hentti (ar: dautto Ode: 


puhecitj mä feifoo -teidän edeſaͤnne tar: 
— — jo. Gadd | road. W 


Luki. 
cevet. alis:fano:. in non ja:fimi 
Jo att — Haͤn on ja: rf oltaile 


dA rakentailda bytzaͤtth 91, jos; 
| uv optit; Jv: — FEſuxenq a. on nurtkaiwosi. tullut: 
au ſemtiſ⸗ kuollriſtaz Matid⸗ 21 kä jat JKL A — i. 
| heitit art Paiddnti 12. Ja ei yhä 
| väällentä; — (fa ole utu yhde el mitsä 
menexi danni 3 fillärjo oli e ole" il M imeä kohi 


4 art Aiorek kt Py i 4 | 
= la/fiistomituastit; uſtolt: ja mieſe Md kr E tv ne 
13. — — hemaͤit Ro 
















ten — tuhatta. 


| ji tarin ja Johannenn men i)» 
ſenſaͤ ja: wanhimpanſa kokoun⸗kenden, filä ha ymmätfik Deisr 
| Ka Kirjanoppenet Jeruſa⸗ duͤn oppenattoatixi ja kir janlaie 


| tamattomiri miehiri, ihmettelite 
6. JN Hän n10d ylimundinton:| ho ja timjttheidäxm, ettäde JE⸗ 
a Caipae, j Ja: i Yohann: 


| ſuxen kanßa ollen olit; 
| ——ã— 40 län mon: 


14. Mutta: Kuin Ge: näit: (om 
m ——*— Papptin ihmiſen frifoman! heidaͤn Sama: 
| yy" a at 2) Say. als 13, | (asta, joka purattu olinei be tain: 
| it. hridaͤn — net mitän ſit waſtan poikin: 
| tenfä, ir Mit: Hekdää mikä! 15. Mutta, be: kaͤſtit Keitä; 
——— ta — nimeen ules Randiſtao manta: poiki jon 
| pidit neumoa kelkenänfää: | 
ilt 16: Gdnedent Mitaͤ me 
| nulitle miehille teemat? ; 
Karitan: yhmmäifet; ja: Ys: | j 
vaalin manhinnunt, , 
N Jos me tänäpänitIuomis | 
yt Vasan: työt ebeſtaͤ fille |: joren me taida: tiekän :! 
—*— nmile hele, jonga: kantta |. 17. Mutta ettei fe m 
hän parattii: 025: Kanſan keſtelle hojolfi, 
10, :Rint otken:tälkl?:jo tais hacftakammie beita⸗ omisti 
Telle —2— kyi tiettäivä) |: be: 1äteded-: aj ihmle 
riſtuxen Ras i (te: täitä. nimeltä | 
pai — jonga te vift + 18. Ja Ge kiuit eidän, 
itzitte jonga: Jumala | ja: Prikkki: "e heitä: poch u⸗ 


2 






















244 Apoſtolitten. 9. 4. 
matta ja opetiamaſta JEſuxen ; menetät, ja päämiehet koko⸗ 
| — . wat heitaͤnſfaͤ, HERraa waſtan 


19. Mutta Petari ja Jos: 


hannes waſtaifit Heitä, ja (az 


"noit: duomitkat ite, jos ſe on. 


vikia Jumalan edefä, että me 
teitä enämmän kuulemma kuin 
alata. L 5:29 
20, Sillä en me taida niitä 
puhumata olla, kuin me näh: 
net ja luullet olemma. 
21. Mutta he uhlkaifit heitä, 
ja annoit eidän mennä, ja ei 
löhnnet mitän, jokka be olifit 


Peitä waiwannet, Kanfan täs: : 


Den; fiMä Poikki kiitit Jumala: 


olin - 
22. Gillä fe ihminen oli ylit: 


ae neljäntymmenen ajaltajan: 


wanha, jota tämä parantami: 
fen tunnusmerkki tehty oli... 
23.. Mutta kuin e päätketyt 


olit, tulit Be omainfa tygoͤ, ja. 


ilmoitit mitä Papprin Päämies 
Fet ja manhimmat Heille jano 
net olit n. 
24. Kofka Pe jen kuulit, ko⸗ 


votit De: yrimielifekki aͤaͤnenſaͤ 


Sammalan tygoͤ, ja. fanoit: 


HERra, find olet Jumala, jo⸗ 


la Taiwan ja maan, ja meren, 
ja kuitti mitä niiſaͤ on, tehnyt 
olet; > - —— 


: 25. Joa Datvidin finun 


ꝓalwelias fuun kautta puhunut 
= olet; Miri pakanat kiuhuises | länfä. ' 
mat, ja Kanfat turhaa aikomat? |. 

Joa L. Monta | tarmisepaa Beifä: ſillaͤ niin 


:96; Maan Kuningat yhteen monda; joilla. pellot eli Puonet 


ta; fen edeltä kuin tapahtunut | ; 
ECN - | tamaan, ja että merkit, ja ih 





ja hänen Chriſtuſtanſa waſtan? 


27. Gillä he omat tofin L 
koundunet ſinun pyhää Poi: 
kaas JEſuſta mailan, jouga 
find weitelit, (etä Herodes että 
Pontus Pilatus pakanain ja 
Yfraclin Kanfan kanßa, 

28. Telemään. mitä finun 
kaͤtes ja neuvos ennen aikbi⸗ 
nut oli, että tapahtuman pidäis. 

. 29. Ja nht H 
heidaͤn uhkauktanja, ja anna 
finun palwelias kaikella ufkal: 
luxella. finun ſanaas puhua. 

30. Ja. dj kaͤtes paran: 


met finun phdän Poikas JE: 
ſuxen nimen kautta tehdaifin, 
31. a kuin be rukoillet olit, 


| tiifkui fe paitta, jofa $e taofa 


olit, ja he täytettin kaikki a. 
pällä Hengellä, ja puhuit Ju: 
malan janaa uſtalluxella. 

. 2! 4. 7. 


= 32, Ja niiden paljoudeſa, 


jotka ufkoit, oli yri ſydaͤn ja yri 
ſielu: ei myös kengän heitä (as 
nonut. mitän omarenfo, luin 
Pänellä oli, maan kaikki oli 


Peillä yhteiſet. s: 44... 
33. Ja poti 


rella moimalla. HERran JE: 


ſuxen ylösnoufemifefta, ja ſuuri 


armo. oli kaikkein Geidän pääls 
33. Ja:ei, myös. ollut yhtän 





£. 4, 5. 


hinnan; ' 
35. Ja panit Apoftolitten 


jalkain eteen: ja jokaiselle jaet⸗ 


= tin niinkun hekin: farmisi. 
36, Mutta Joſes, joka lii⸗ 

jalda nimeldä Apoftoleilda kut⸗ 

jutan Barnabas (fe on niin 

— paljo fanostu kuin lohdutuxen 

poika) Lemita, Cypriſtaͤ ſukuiſin, 
3 


haͤn myn ja toi hinnan, ja pani 
Apakkolitten jalkain eteen. 
N >. Luku. ». 

Ananias emändinemjä malehtelee, ja 
rangaiftan kuolemalla. Avoftolit 
telmät fuuria ihmetöditä. He pan⸗ 
nan kiinni; Mutta HERran En⸗ 
geli pääftää heidän ulos. He loͤy⸗ 
tän Templifä, tuodan vikeuden 
eteen, ja maftamat puoleftanfa. 

Oamaliel eftää Juvdalaifet murha 

aikoimifefta: Apofkolit pääftetän 
pieftynä; maan Ge. faarnamat 
haaftoa waftan. : 
9) k yxi mies, Ananias 

Ja nimeldä, Saphiran haͤ⸗ 
nen emändänfä kanßa myi ta: 
waranſa: 
2. Ja kaͤtki jotain hinnaſta 
emaͤndaͤnſaͤ tieten: ja toi oſan 
edes, ja pani Apoſtolitten jal⸗ 
kain eteen. N ' 

3. Niin Petari ſanoi: Ana⸗ 
nia, mixi Satanas taͤhtti ſinun 
ſydaͤmes, Pyhaͤn Hengen ede⸗ 
ſaͤ walhettelemaan, ettaͤs jota⸗ 
tin pellon hinnaſta kaͤtkit? 

4. Ettdg oliſi ſaanut fitä pi: 
taͤ, koſta fe ſinulla oli, ja ſe myy⸗ 
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olit, ne Pe myit ja vit myntyin 
ſiſenkaltaiſta olet ſydaͤmees paͤaͤſ⸗ 
taͤnyt? Et find ole ihmiſten, 


tykit oli ſinun halluſas? mixis 


= Jumalan edefä walch⸗ 
ellut. 
. Kofka Ananins nämät fas 


nat kuuli, langei$ dän maahan, 
ja. andoi hengenſaͤ. Ja fuuri 


pelto tuli kaikkein niitten pääl 


'le, jotka tämän kuulit. 
7. Hänellä : oli pelto, fen |. 


6. Yliin nusvet miedet nous 


fit ja korjaiſit Pänen, weit pois 
ja hautaifit haͤnen. 


7. Mutta tapahtui liki Loks 
nien hetken peräfktä, että myös 
hänen emändänfä tuli (ifälle, 
eitä tiennyt mitä tapahtunut 


oli. , — 
8. Niin Petari waſtais haͤn⸗ 


dä: ſanos minulle, olettako fem . 


pellon fiihen Pindaan myynet? 
Mutta än fanoi : olemma niin 
gin fiiben Pindaan.: | 

9. Sanoi Petari hänelle: 
migi te oletta: mieliftynet keſke⸗ 
nänne HERran Hengeä Lius 
fämaan? Kago, niitten jalat, 
jotka finun miedes Pautaifit, 
omat owen edefä, ja wiewadt 
pois ſinun. KI 

10. Ja haͤn Lohta langeis 
maahan Pänen jalkainfa eteen, 
ja andoi hengenfä. Niin nuos 
ret miehet tulit ſiſaͤlle, ja Syfit 
hänen kublluna, ja he mweit haͤ⸗ 


nen ulos ja hauiaiſit miedenfä - 


015 : 
- 1. Ja fuuri pelka tuki toko 
Geurolunnallo ja kaikille niils 
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12. Ya RMipottsiilten: tästmn 
voista tahtin amtda morktää ja 


ihänettä Kanfan ſenſa: Ja'de 


sith Böyvinrielkaiti: Salomn 
min — 
— = Mutka ei: vii mai 
mkadanut nyitän itid 
——— 

14. Ja jaulko paljon enaͤni 
miä ja: maim oiſta, jotka 
— päälle uſloit: 

15. Niin että Be kannoit (ai 
soita taluikke; ja parit niitä 
mwuateille ja paargille, että Pr: 
tain: halleja ainsaſta Pänen 
warjanſa jongun heiſtaͤ olis 

warjonnut. 

16. Jartufi myhoͤs ſuuri jouk⸗ 
- katoaa laͤhimmaͤififtuͤ Kan: 
Pungeiſta Jexuſalem tin, ja teit 
Faunita. ja kanftaikildDa Hengiki 
waiwat uita jota Foitki pa: 


Mia iin noufi yämmäinet 


faiffi jotka hänm 
and it, Sadducruſten 


— — okt: Adymnänjä His 
TN Ja pailtaifit. den f-A- 








— fangihnoneſten. 
29. Mutta HERran Enge⸗ 
R awais yöllä tornin omensija 
ha fieldaͤ ulds, ja ſausi: 


/ſeiſokat ja. pu: | 


putat Templifd Ranfalle bailki 
Aman dänvit janat. 

91. Mutto alta he ſan Faus 
lit, menit he warham ottama 





22. Koſta Mat, 
eitä heitä: a pt ilt 


Be vilai ja ilmoittt, 





£5. 


Mmpäin ja opetti. Nim ylin⸗ 


kanßanſa suit 


raelin toften mohn$isymt, ja 
—— fangchuonen Kys Keitä 





Sanoden: Korn me 
toin ym kyllaͤ Rik 
jeturi, ja wartiat 
edefä feifoan: mutta rhei me 
(en amaifimme, en me fetin 
fieldä Lohloͤnet. 
an 
PT, Ja Tempime JA p 

ein pääthiehet n [it 
— he v, MSN wit 
meingin tu ” 

25. Mim tulöHri ja ionit 
heille, ſansden: kamd;'menkiele! 
jotka fe töknän. Ai vat 6 tivat - 
Zemplifä, ja feijdivat peto 
: 96. Nin 


mafa Kanfaa. 
TSME eri ja 


welidmenſu⸗ ja tdi heäbn ſue⸗ 


— 


ſiolla . (fillä Be pelkki 


Tit Känfön hellängä: Eini 
Hee Maͤllte, ja pant: hei⸗waͤ br 


n.) 

o, Ka tui :tsit ohi | 
afetit be heidän KRaliW 

Ja yhiimmäitat! Waypi — 


28. Sanetden: emmekä me 


heildaͤ, 
ole kownſti teitä kiellanot Puhu: 


hen? 
(emin 


maita: Kanpalle MGon- ji 
Ja ago, 1'oktia Ye 


täyttöitet KIDÄR (inn 
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Panen vei ne Fa: 
lin ja, bätwitettiny, .1..20.28. 


a kin ym a | 


I Taman . jalkeen , -noufi 
v jä m : Vn Salikolta werontofte- 
ja. , : mien paiminä, ja kaani. paljo 
mil aa, jälkeenfä: hän myös 

| i jaotojtii, jotta häneen 


mult Mike. Daypttki ji sitoi 
11:38 a nyt jamemmind teil- 
tatkat. nailto mie iſtaͤ/ ja 
oll jat, heidaͤn alaa, fildy jos 
| i neuwo eli; teko On iHmi- 
ſiſtaͤ, niin ſe tyhjään. raufec 
15 39 Waan jos (ei (en Ju 
Malyida, min et ytevmot,jfitä 
RRA tehdaͤ⸗ etiet de cam 108 
: iſi fotinen  Jumalata 





JE: at w | 
vd, ÄMÄNE kaͤd 


A Ifracuille aik W p ja | 


fyndein « yr i gridoypaä 






(anoät. n "ma an. "i aapittn 
* mA a Py » 145 491. Rim iaitli Mieiityit 
aut jutta Pändä tu cacuppoanſae ja Nix de 

— —F — Jin poſtolit [fa llekasyit,r sn 
Ed oikeni n — Eid hitä. J ⸗ 
—— — 7 pääftit hana — = 

⸗ G 

ta s kimo k tape | k" vhn Da, rnaenit,, Hallen 
41. da Wta Hyi | VR Raadin. eetä, tä he ohit 
viini —* makdoiliiſt pilfkaun — 

ne" 5. [Ran i — — 
TE 


1 si n 7 Nv 
i p altmaiin | op 
miehet, io Kyrö yva] 










mi te miettl tehdä näille EN sian 

ISO. 10 r Ko 
—— Gimer main ala x N M e uut 
vie MRA ja * 3 riin mi o 
k 1 a! ; —I ————— HAN md 
tä: jota. (itte lapeltin, ja kaikki 


eriä pr 


243 


Opetudlaften luku enärti, 
napiſit Sretikäiet — 
J waſtan, että heidaͤn! ſa bat⸗ 
zottin hlön jolavaͤns aiſeſa pal⸗ 
wetuxefa. 
515, — ne toritoiftätym: | 
mendä tu 
laſten joukon, ja fanoil: ei fel. 
Ja Nytu linen; ettaͤ me annam: 
lön: Jumalan ſanan, ja 
in edeſ palmetemma. 
ESentaͤhden rakkat veljet, 
matittat teiftänne (eisemän mieſ⸗ 
vk, joifta Hymä todiktuv: on, 
jotta omat : Pyhää - "tä, 
— läynnänfä, joit⸗ 
n haltuun me taͤmaͤn wiran 
| annamme. 
4. Mutta me tahdemma ru⸗ 
;toupefa ja Jahan poimeguxeſa 
>Pyhymäil (et olla. 
+5.' Ya fe piihe kelpais taitels.|ta 
ide joukolle: ja he walitzit Ce: 
phanin, miehen täynnä ufksa ja |. 
Pybäd Hengeä, ja Philippu⸗ 
"par, ja Prodysron, ja Nikanb⸗ 
vin ja Timonin; ja Parmerati, |. 
ja Nikolain. (en muden Judalai⸗ 
len Antiochiaſta, [. 8: 26. 21: 8. 
6. Naͤmaͤt Ge Wfetit Apoſto⸗ 
—— ja rukdilit, ja pa⸗ 
nit kaͤlenſaͤ heidaͤn päätkenfä. " 
77 Ha Jumalan fana kaſ⸗ 


woi, ja Oretuslaften huku-tuli.) 


ſangen fuureri Jerujalemifa: 
ja ſuuri joukko. Pappeja. oli |' 
: wird uſtolle kuuliainen. 


* 


Aoftolitten 
Sy rt niinä päiminä, koſta | myttä, 





£. 6; 7. 


(ti ihmeitä ja ſuuria 
hs Kanſan ſeaſa. 
iin nouſit muutamat 
K tiin Synagegaſta, ja 
yreneulten, ja Alepandeinein, 
"ja jotka Giliciafta ja. 
ta olit, ja viitelit Stephanin 


uit tokoon Opetus: Ponka. 


10. Ja ei 6e weinnei fitä 
*tviifautia maftan olla, ja. jä 
Vaa än puhui 

11. Niin Be fääjit miehiä, 


jotka fanit: 'me olepma pä 


nen fuullet puhuman pilkkaja 
noja. 3 Moſeſta ja. Jumalata 
wa 
12. Niin he yllytit Kanſan 
ja: Vanhimmat ja Kirjaneppe⸗ 
net, ja menit ja otit haͤuen Kinni, 
ja weit hänen Raadin eteen. 
13. Ja afetit -määnät tmi; 
tajat ſanomaan: ei tämä mie 
puhumatta : pilkkajanoja 
tä pyhää ſiaa ja Lalig waſtan 
14. Sillaͤ me rolamma kuul 
et daͤnen fanotvon: Jofu 
Nazarenus pämittä tämän fan, 
a muutta CAADt jokka: Mo⸗ 
meille andei. 


15. Ja. Taitti ve jotka Row 


difa ifhuit,, kayoit kanen päät 
lenfä, ja näit haͤnen kaſwonſa 


mlinkuin Engelin Kifwot: 


7 + Luku. 


Stephanus juttelee oikeuden etefä 
Jumalan hymiä töitä — 


4. kohtaan, Abrahemifta — 
utta Gtephanus joka | —— aſti. Nuhtelee Judalaiften 


0 lͤpnnanſa ja waͤle⸗ 


mifdifuutta, Kipoitetän ſen⸗ 
K hen, ja fuoler antuaſt. | 











1. 


jin ylimmäinen. Parpi ſa⸗ 
SY" noi: * Lienemätkö nämät 
näin? | 

2. Waan haͤn fansi: mies 
| v, raftat weljet ja Yfät, kuul⸗ 
tat: kunnian Jumala ilmeſthi 
Abrahamille meidän Iſaͤllem⸗ 
me, koſta Pan oli Meſopotamia⸗ 
v ennentuin Hän Haranifa 
afui : 

3. Ja fansi Pänelle: lähde 
ſinun maaldas ja fuwuſtas, ja 
tule fiihen maahan kuin min 
fin lle oſotan. — 1 mer. v: 1. 


4. Oilloin haͤn läri Chal⸗ 


deafta, ja afui' Hatanifa. a 


toka Pänen Iſaͤnſaͤ kuollut oli, |. 


toi'hän Pänen fieldä fähän maa: 
han, jofa € te U ofutt c 


1. Mol 11: 3t. 122 


weyttaͤ: ja haͤn lupais-Pänelle 
(en anda afuarenfan ja ja hänen 
—— Hänen, jälkeenfä, 
koſta ei Hänellä mielä lafta ollut. 

6. Ja Jumala puhui Hänel 
le näin: finun fiemenes pitä 
oleman muukalainen mieralla 
maalla, j ja heidän pitä fen orjaxi 
tekemän, ja pahaſti ſen kanßa 


menemaͤn nehdfataa gjaſtaitaa. 
Mof. 15: 


7. Ja fen Kanfan, jota Be |] 
palimelemat, tahdon minä duo⸗ 
mita, janoi Sumala: ja : (itte 
pitä heidän lähtemän, ja minua 
täjä! ftafa" palweleman. 

8. Ja. haͤn; andsi hänelle 
ymbärileittouren liiton: ja niih 
dn ſiitti Jaachin, ja ymbaͤ⸗ 


Teot. 
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rileikkais haͤnen kahderandena 
paͤiwaͤnaͤ: ja Iſaach fiitti Ja 
kobin, ja Jakob IN 
mendä Patriardata. | 
of. 17: 9 — * 25: 24. 29: 32. 
o. Ja ne Patriare t myit 
kateudeſta Jofephin Eghptiin: 
Ja Jumala o oli haͤnen —288 


10. Ja pelafti haͤnen. kaikiſ⸗ 
(a tuſtiſtanſa, ja andoi haͤnelle 
armon ja wiiſauden Pharaan 


aͤ Egyptin Kuningan kaftvoinede: 
ſaͤ, ja hän pani Pänen Egyptin 
waldamiehexi, ja kaiken haͤnen 


huonenſa päälle. < mot au: ar. 
11. Mutta nälkä tuli kait: 
teen Eghptiin ja Caanan maa 


han, ja (uuvi tuſta: ja ei meis 


ae | ä läynnet ratin: 
5. Ja 6 andanut. baͤnelle Iſaͤmme löynne i 


hiinä perindötä, ei jafangan le⸗ 


ota. a Moſ. 40: 55. 

12. Mutta kofka Jakob kuu⸗ 
(i Egyptiſaͤ jywiaͤ oleman, laͤ⸗ 
hetti haͤn finne meidän Iſaͤm⸗ 
me enſimaͤiſen — 


13. Ja tofta "Ban teiſtami⸗ 
(een; heidoͤn lähetti, tuttin Jo: 


ſeph meljildänfä: ja Jofephin 
fuku tuli Pharaolle tiettämäyi. 


1 Mof. 45: 4.. 
. 14. Niin Iſcob laͤhetti ja 
andoi tuoda Ylänfä Jakobin, 
ja kaiken hänen ſukunſa, miifi 
ftelua N 


15. Ja Jakob meni alas 
Egyptiin, ja haͤn kuoli, niin 
myös. meidän Iſamme. 


16. Ja Be Toietin, Siche⸗ 


miin, ja pandin ſiihen Pautaan, 


250 | — askien 


A W 
ES J— Sithes 


miijä. 47! 20. So' 13. 33: 19. Hor. 14: 32; 


17. Mutta koſta lupauren | 


a 14 N, jöitä ali li | 
moi wannonut, ooh 


ja eskämi Kanf Eiyptitä; - 


1. E 16. 25: 3. 42: 17. 2 Mof. 1: 7. 
9. tuli wi S- 
as tuti, joka a 

* 


me tawalaſti jubnitteli, ja mẽni 
pahaiſti meidän Jſaͤimme 


te oli, ulos, otti Pharogn 
tytär Panen ja Faftvatti ikel- 
lenſaͤ pojuxi. 2 hot. 2e 3, 5, 7. 10. 

294. Ja Mofes opekettin kai: 


Heja Egyptilaͤiſten wiifaudefa: 


joukahtui hänen fydämeen 
mennaͤ katzomaan teljiänfä 51 
N lapſia. 


4. Sa Puin haͤn naͤli $$: | 


delle ädryttä tehtämän,: autti 
5 n Panda, ja: loki hänen puo: 
— joka waͤaͤrytlaͤ tä ; ja 
(öt Egyptin miehen, 2 Mot: 2: ua. 


His 


; fo oletta welj jeL 


mitaͤn tietittyt, «> Geri n; m. | 
19. Taͤmaͤ meidän (itää 4! 


kans⸗ 
ja, niin että heidän piti misket 
lapſenſa helttaͤmaͤn pois, ettei he 
olifi ſaanet elää. 4 of. x: — | 


| nua niin Aoi o tuin —X 
— eikäin tapsit? 


, eI 





tä jä kus =. ta wil 
a H — autta 


dawa; 






aari ei, E. vaim a. 
26. ; Ja hän uli Pr: 
jotka 

jatoitti 


in ibn (M 
enanfä , riilelitn 
eitä, faneden: Ly 4 miedgi 


sä le? nen 
5 9 1 


47. Mutta ( (e j lähin: 
ji aiſellenſa —5 — tefi, 1yb 
18 Pändä, janoden; kula fi 
aon on pannut Pa — ja 

— Jymir Yan 


ahdotkos (in 


toifellenne W 


Min Moſes itä: 
män KOTA v | 


) Dian maakunnafa. —** 
niemi joſa haͤn Pari poikaa ffitti. 


— :peäntä: | 


— 
eſtyi jä 
nee HOKran Engeli korweſa 


— taste Jeh tiilen 
[A si woimallinek fairtoifa ja [4 


| 5, Miitta: hf haͤn oli nel⸗ 
janfi mmenen ajaſtajan wanka,. 


= Mutta: Piin Mofed (en 


näti, etei Hdit (164 tiätyä: 


ja fuin hän meit. ji. laͤhes katzo⸗ 
maan, vm kii Jepa 


n Ass = 


b. 
11.2 

inne 

a fans 


IS 


n a: 9 


: L — 



















ẽ. 7. 
nehſle; riiſu Leugaͤs jalimoittas : | (en 
ſilla fia, joſas ſeiſot, on 


maa. 

34. Mi A olen nähden mty, 
nyt minän Kohfari tufton E: 
S0päifä, ja olen heidän huokaus 
xenſa mullut, ja kukin alas Pei- 
tä ottamaan ulos: tule fiis:n , 
Kuwe, minä käpetän ſinun 
. 20. 8:7,& 10€ 


rota 


ja —2 An ja 
—— Engelin kaͤden 
— tau: joka haͤnelle penfafa 
ilme 

36. K hmö johdatti Peitä 
* ja teki ihmeitä ja merkle⸗ 
maafa; za punat 
ja korweſa, neljäs 
ajattaikia. 


2 of. 7: 3 Mof. 16-. 


ia mere 
mme 


7. Wämä on ſe Moſes, jo⸗ 


m ano (raetin lapfille: 
HERra vä maltinne Bt: 
tätä teille teidän möetjiftänäe 
Yhden Pdophetany flünkuin 
minun. jota teidän pitä Pili 
lemait, Sonar 18: 18,18. op". 3: 4i 

38. Tämä oli feurakunnafa 
Engelin hanßa korweſa, joka 
puhui Pänen Panfanfa Sinain 
wuovella, ja meidaͤn Iſaͤimme 
kanßa. Daͤmaͤ (ai elämän pus 
hen meille andaxenſa. | 

2 Mof. 19: 3, 20. 

39. Yötä ei meidän Ifaͤm⸗ 

me totellet, maan ſyſaͤiſit p. 


lanne — Td 





p 


ä, ja palai⸗ 
fit — 


n 
40. Ganoden Aaronille: tee 
meille jumalita, jotka meidän 


edellaͤmme kaͤwiſit; Fillä en me 


tiedä mitä Moferelle, joka mei. 


dän Egyptin maalta toi ulos, 


On tapahtunut. a Moſ. 34: 1. 

41. Ja niinä paͤiwinaͤ teit 
be mafikan, ja F giſit epaͤju⸗ 
mala 1 ar ; ja —* kaͤt⸗ 
tenfä t$ 1 Bor. 10: 7: 

42. Piin Juntala jän 
haͤnenſaͤ, ja andoi Hlön heidän 
palmelemaan Taiwan fota: 
joukkoa; niinkuin Prophetain 


Räamätufa oi kirjditettu: olefs 


tato te Iſraelin huonetta mis 
nulle teüras Sun a ja ruokguhria 
tehnet ntijä — ajaſ⸗ 
tnitana orweſa 9 —X 3. 


= 43. Ja it kannoita Molo: 
in. Kiajaa, ja KT - 







tumia fe leitte Pun 
niitä, ja minä tä 
miedä paid edemmä Babelita. 

44. Meidän Millä oli. To⸗ 
Difkuren a yt rm 
fe sti fäätänyt, joka Plofepen 
tanfa puhui, eltä haͤnen piti 
(en tekemän (en eſikuwan pe 
vään, ; jonga hän nähnyt oli. 

Moj. 28: 40. Ebr. 

45. Jonga myoͤs meidän 
Ifaͤmme waſtan otit, ja weit 
Joſuan kanßa ſiihen. maahan, 
jofa pakanat aftiit, jotka Sue 


mala hätvitti meidän Sfdimme 


tä, joita , 


/ 
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kaſwoin edeftä, Pamaan Da: 


widin vikaan aſti. Joſ. 3: 14. 


46. Joka loͤyſi armon Ju⸗ 
malan tykoͤnaͤ, ja anoi että Hän 


v 


0li$ maj 
Sumalalle. 


2 Gam. 7:23. 1 Uifa K. 372 1. Pf. 132: 4, 5. 


47. Mutta Salomon rakenfi 


nelle huonen. 
x Kun. 62 1. l. 8; 13, 19. 


48. Waan fe kaikkein ylim⸗ 


mäinen ci aſu kaͤſillaͤ tehdyiſaͤ 


Templeiſaͤ, niinkuin Propheta 
ſanoo: | | 
s Kun. 8: 27. Ef. 66: 1. Ap. T. 17: 24. 

49. Taiwas on minun if: 
tuimeni, ja maa jalkaini aftinz 
lauta, 
tahdotte minulle raketa, fanoo 
HERra: eli kuka on minun 
lepofiani? 


jo, Eikö minun Fäteni ole |. 


kaikkia näitä tehnyt? - 
— 51. Te nifkurit ja ymbaͤri⸗ 
leitkamattomat ſydaͤmeſtaͤ ja 


Portvifta, te oletta aina Phyhää | 


Henged waſtan, niinkuin teiz 


dän Iſaͤnne, niin myös tekin. | 4 
Jer. 6 = Hef. 44: 9 I 


. 6: 10. 9125. . . 
52. Kuta Prophetaifkaciteiz 
dan Iſaͤnne mwainonnet? ja he 
tapoit ne jotka fen vanhurjkan 
tulemifen ennukkit, jonga pettä- 


jät ja muthajat te nyt olitta. 
1 Kiu. 19: 10. 0. 23: 29, 31, 32. AY. 
3: 14 


53. Jotka faitte Sain Engez 
litten afeturen kautta, jota et te 
pitänet, 2 Mof. 19: 3, e. Oal. 3:19. 

54. Mutta koſta Be nämät 


Suulit, kaͤwi fe läpi heidaͤn ſy⸗ 


Äpolkolitten — 
daͤmenſaͤ, ja kiriſtelit hampai⸗ 


an löytänyt Jakobin 


ſen Pojan feiforman. 


ja karkaiſit kaik 


Mingaͤ huonen ke fiis | & 


A 7 8. 


tanſa haͤnen paͤaͤllenſaͤ. 
55. Mutta että haͤn ii 
täynnä Pyhää Henged, katzah— 
ti Ban hlos Taimafeen, näki 
Jumalan kunnian, ja JEſuxen 
yy Jumalan oikialla laͤ⸗ 
ellä. N 
56. Ja fanoi: Kao, minä 
näen Taimat amoi, ja ihmi: 
malan 
vikialla Pädellä, | 


= 57. Miin Be Prsufit (uurela 


äänellä, ja lutigit korwianſa 


i yximicliſeſt 
haͤnen paͤaͤllenſaͤ. 
58. Ja ajoit hänen ulos 
aupungifta, ja kiwitit: Ia 
todiktajat panit maattenfa 16 
Den nuorukaijen jalkain juu 
reen, joka kukuttin Saulus. 

g I. 9: 1, 22: 20. ' 

59. Ja he kiwitit Stephanin, 
joka rukoili, ja fanvi: HERra 
JEſu ota minun hengeni. 
60. iin Pän pani polwil⸗ 
lenfa, ja huuſi fuurella aͤanel⸗ 

i: HERra, Älä lue Feille 
tätä (yndid. Ja kiin haͤn tä 
män fanonut oli, niin; hän 
nuflui, — matta. s: 44. Luc. 6: 37. 


8. Luku. 
Sanlus mainoo Seurakundaa. Phi: 


lippus faarnaa Samariafa; jofa 


Simon melho anda myös itenjä 
kaſtaa, ja pyytä rahalla oftaa Py: 
hää Henged; maan faa kowan 
waftauren, Philippus Fäända 
Cthiopian Drottningin Kauaris 


palwelian, 


=.» vai i 


b 8. Teot. 


! 
X Saulus oli myös mieliſ⸗ 
tynyt Pänen tuolemaanfa. 
Wiin find päivänä noufi ſuuri 
waino Seurakundaa twaftan, 
jota oli Jeruſalemiſa: ja ba: 
joifit kaikki ympäri Judan ja 
Gamarian maakundaa, paitsi 
Apoſtoleita. (. 22: 20. 
2, Ja muutamat Jumala: 


ta pelkaͤwaͤiſet miehet korjaiſit 


Gtephpanin, ja walitit Panda 
ſuureſti. 

3. Mutta Saulus raateli 
Seurakundaa, ja kaͤwi huone 
huonelda, otti miehet ja wai⸗ 
mot ja panetti fangeuteen. 

I. 223 4, 19. 26? 10; 11. 

4. Jo ne hajonnet waelſit 
ympaͤrinſaͤ, ja ſaarnaiſit Ju⸗ 
malan: ſanau. 


5. Niin Philippus tuli Sa⸗ 


marian Kaupungiin, ja ſaar⸗ 
nais heille Chriſtuxeſta. 

6. Mutta Kanſa otti waa⸗ 
tin hrimielifejti ja wiſuſti Phiz 
lippuren = fanoikta, Fuullen ja 
nähden ne merkit kuin Pän teki: 

7. Gillä rumat Penget lärit 
ulos monefta, huutain fuurella 
ddnellä; Ja monda palattua 
ja ſaattamatoinda paranit. 

8. Ja ſuuri ilo tuli ſiihen 
Kaupungiiri. | 

9. Mutta fitllaͤ oli Hyi mies 
Gimon :nimeldä, joka fiinä 
Kaupungifa ennen noituuden 
wirkaa piti, ja oli Oamarian 
Sanfon willinyt, fanoden it: 
aenfä oleman jongun fuuren. 

10. Jota kaikki (etä pienet 


nä: Ja 


2$3 


että ſuuret kuulit, fanoden: - 
Tämä on Jumalan moima, 
joka fuuri on. 

11. Mutta Be Tuuldelit haͤn⸗ 
DA mielellänfä, että haͤn kau⸗ 
man aikaa oli heitä noituudels 
lanfa willinyt. 

12. Mutta koſta be ufkoit 
Pbhilippuren, joka faarnais Jus 
malan Waldakunnaſta, ja JE⸗ 
furen Chriſtuxen nimeftä, niin 
he kaſtettin (ekä miehet että 
waimot. 

13. Niin Simon mhyoͤs itze 
uſtoi, ja kuin Pan kaftettu oli, 
wiiphi haͤn Philippuren tykö 
| tuin haͤn näki ne mer: 
tit ja fuuret woimallifet työt 
tapahtuivan, niin Pän Häme 


maͤſtyi. 

14. Mutta kolla Apoſtolit, 
jotta Serufalemifa olit, kuulit 
Gamarian Jumalan fanan 
ottanen maftan, lähetit he Geis 
dän tyyänfä Petarin ja Fo: 
hannexen. | 

15. Jotka kofka Be fine tu: 
lit alas, rukoilit niitten edektä, 
että be olifit faanet Pyhaͤn 
Hengen: - | 

16. (Gilld ei Pän ollut wie⸗ 
lä yh dengaͤn niitten päälle laſ⸗ 
kettu alas, maan olit ainoaf: 
taan HERran JEſuxen ni: 
meen kaſtetut.) U 

17. Nin he panit kaͤtenſaͤ 
heidän päällenjä, ja Be fait 
Pyhän Hengen, 

18. Mutta kofka Simon nds 
ti, että Apoſtolitten kätten päälle 
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panemiſen kautta Pyhaͤ Hengi 
annettin, tarigi haͤn Ar rahaa, 
19. Ganoden: andalat mi: 
nullengin fe woima, ettaͤ kenen⸗ 
gaͤ päälle minä käteni panen, 
(e fai Pyhaͤn Hengen. 
| | an Petari fonvi 
ände: (inyn 10808 alkon fis | 28. Ja palais fieldä, iſuin 
nun kanßas kadotuxeſa, ettaͤsß maununifanſa, ja luki —72 — 
Jumalan lahjan luulet rahoilla Prophetata. 
oſtettawan. 29. Niin Hengi ſanoi Phi 
21. Ei ſinun ale ofaa, eikä,| lippurelle: käy ja mene laͤhem⸗ 
arpaa täfä ſanaſa; fillä ei finun,| m maͤtaͤtaͤ waugna 
ſy daͤmes ole bitja Jumalan 30, Näin Phil pat jnor loͤ⸗ 


edeſaͤ. 

22. Sentaͤhden tee paran⸗Eſaiata Prophrtata, ja ſandi: 
nus finun pahudeskas, ja rukdi⸗ n autta mitaͤs luet? 
le Jumalata, että ſinun ſydaͤ⸗ 
mes ajaturet ſinulle andexi an⸗ 
netaiſin. 

23. Sillaͤ minä näen ſinun 
oleman katkeraſa fapeja, ja 
waͤaͤryden ſolmuſa. 

24. Niin Simon taitais, 
ja (anoi: rukoilkat te HENRraa, 
minun. edefkäni, ettei mitän 


iopian miet, 
vian A Droltniggin Kan 
daten twoimallinen. Kamaripal: 
— n sl Bo Ta 
änen tawqranſq päätie, (e oli 
tullut —* in. ruloile 
maan, 












M mal fa 10 
matta luki, oi: t 
on minkuin, lan 
talutettu.;. ja nin. 





näiftä, kuin te fanoitto, minun 4 länjä Vefi- vr, 
päälleni tulifi. - ngon Aven 
25, Mutta koſta fe o e£ S3:7. 


diſtanet ja puhunet H Ää 

fanan, palailit he Jeruſalemiin, 

ja joe TIN. mo⸗ —— 

ne qmarian kylaͤſaͤ. hänen elämänjä pi 1 
26.. Mutta. —E En⸗hoͤnen elaͤmaͤnfaͤf otekau poid 

geli — ——— e, ja maaſta. 

(anoi: noufe, ja mene:lounateen | — 34 Niin. Komoripoliyin 

päin, (itä tietä: Fin Yerufokes, waſtais Philippuſta: — 

miſta menee alas Gazan puo⸗ koilen fimua, ſanob, 

leen: joka kylmillä. on. . Propheta: näitä. puham? X 
22. v. Pännoufi jaameni:! tänfädkä PPV 


33. Haͤner 
hänen: dna näy * 
mutta. kula es p fanm v. 








9, 8, 9. 
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35. RNiin Wir ERK ppt wſtan, 

A] v tu; * en timmäi in 

Re (aartiamaai E | tygä. Ka EN 

n Ha uxeſta Gal. 1: 13. —555 — s a; 

Tuin Be trtlä' io | aa, — andi A m dä Kirjaa. 
ſit, tii weden ja J sä, että — — 
— A — tien miehiltä. eli waimo ſia löy 





m KI 


| ih ja fan minä, ufton 
iv —* Sumaldi n 


ILJA 


Me N än kaͤ t 
aunun; PR. aftait Akku 


weteen: Phiurpue ja — rk 
| N an kaſtj haͤ 
| —— vy ſta 33 


* yloͤs, teinmais —— 
| — —— naa ja ja ei $or 
ma 


enä naͤh⸗ 


| vyt = wi iloiten kietaͤni⸗ 
W ta Philippus: N 





ja n ai ta 


n 

9 Lulu, 
Canlus: mainatefan itaͤ 
täätän — ** tiel⸗ 
nai ent 
JA 

xeſtg, mä! yo N 14. « 
Aik —— 


vhn k vifta. 
Ma G puſtui wie⸗ 
vä! uhia ja murhaa. 





v ne. haͤn olis wienyt Pot 


a. Rerufalemiin. 


21; 2235: 1.96;1 , , 
» Mutta, kyin. P 1 
W tapahtui että Pi k 
matkua  läheityi: ja akigeade. - 


limabti malkeus Taimapta 


4 a :e 


hmbäri haͤndaͤ. 1 20:6. 

4 is maghagn 
ja. tuuli, dänen Pänellenfäy (ax; 
noman; Gaul, Saul, mirik-. 


—— ronai; tuh 

n; (ansi; kuka 
find; olet, Herra! ja HERe: 
jani: Mina, olen Yluss jota. 
finä, mai 18 tyoͤlaͤs 0, ſinun 
potkia, tutkainda waftan 

sä iin. Sin mwapila, — 


| JET tahdot” tekemään 
| 30, HERra, fanvi haͤnelle —** 


fe ja m mene. Waupungiin, ſiellaͤ 
ji e jenofan mitä dl pitä, 


Tutta n vies jotka. 
v feurafa; (a olit, joi; A ms; 
Ryrifä: kuulit toſin a nen, 

m ei be. Priän. nd nähnet. 
(. 22: 9 13 

3. Miin Sa nouf maga⸗ 
| ta, jaei —— avoimilla. 
filmilä: mutta Be, talutit Pays 
dä kädeltä, ja weit Damafkuun, ; 
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9. Ja haͤn oli kolme päivää 
nätemätä, ja ei (yönyt eikä 
juonut. 

10. iin Hri Opetuslapfi 
oli ODamalkufa, Ananias ni: 
meldä, jolle HOHERra: (anoi 
py JA Anania, hän ſanoi: 
HExra, täjä minä olen. 

11, HERra ſanoi hänelle: 
noufe ja mene jille kadulle, joka 
Oikiaxi kutzutan, ja kyſy Ju⸗ 
Dan huoneſa fitä joka Saulus 
Tarfilaiferi kugutan ; fillä katzo, 
haͤn rukoilee. 

12. Ja haͤn näki näyfä yh⸗ 
Den miehen nimeldä Ananias, 
tuleman fifälle ja paneman kaͤ⸗ 
tenſaͤ Panen päällenfä, että än 
ſais näkynjä jällen. 

+ 13. Niin Ananias waſtais: 
HERra, minä olen kuullut 


monelda taͤſtaͤ mieheftä, kuinga | 


paljon pahaa än ſinun pydil: 
les on tehnyt Jerufalemifa. 

14.-Ja hänellä on nytkin 
malta -plimmäifildä Papeilda 
täällä Fiinni fitoa kaikki ne 
jotka finun nimeds rukoilewat. 

15. iin fanvi HERra haͤ⸗ 
nelle: mene; (idä Dan on mis 
nulle tvalittu Afe, Fantamaan 
minun nimeäni pakanain, ja 


Kuningakten, ja Sfraclin lafz 


ten: eteen, 


16. Sillaͤ minä tahdon haͤ⸗ 


nelle näyttä, tuinga paljo haͤ⸗ 
nen pitä Tärfimän minun nimeni, 


17. Niin Ananias meni ſin⸗ 
ne, ja tuli Puonefeen fijälle: ja | (4. Ja Ge mwartivigi 


Avofkofitten 





0. 049 
pani kaͤtenſaͤ Panen päällenjä, 
ja (ansi: rakas weljeni Gaul, 
(c HERra lähetti minun (JE: 
ſus joka finulle ilmeſtyi tiellä 
jotas waelſit,) etkä find foifi 
naͤkys jällen, ja Pyhaͤllaͤ Hen: 
gellä täytetäifin. 

18. Ja Hänen filmifkänjä 
putoifit kohta. niinkuin. ſuomu⸗ 
ret, ja haͤn fai fidä Betkellä 
näkynfä jällenfä : noufi ja of: 
tettin. 098 - 
19. Ja kuin haͤn otti ruo 
taa, niin än wahwiſtui. Ja 
Saulus oli muutamat päitvät 


Opetuslaſten Fanfa, jotka olit 


Damafkuja. | 
50. Ja faarnais kohta Cy 
nagogaſa Chriſtuxeſta, että hän | 
on Jumalan Poika. .. . 
21. Piin kaikki jatka fn 
kuulit, haͤmmaͤſtyit ja fanit: 


cikd tämä ole (€ joka. Paikkia ni 
| tä haͤwitti Jerujalemig jotta 
tuli 


fitä nimeä. vukoilit? Ja kul 
myoͤs tänne fitä marten, että 
haͤn ne ſidottuna meis ylimmaͤi⸗ 
fille Papeille? [. 26? 9,10. 11. 
22. Mutta Saulus tuli aina 
jalommari, ja ajoi Judalaifia 
takaperin, jotka Damafkufa 
olit, täydellifefti wahwiſtain etä 
tämä on: Chriſtus. 
23. Ja monen Pätvän p 
väitä, pidit Judalaifet new 
W tefkenänfä tappaxenſa haͤn⸗ 
24. Mutta Saulxuxelle il⸗ 
moitettin heidaͤn jap 
portifa 


I 





2. 0. 
ystä ja päimää tapparenfja 
haͤndaͤ. a Eor. 11: 32. ; 
= 25. Niin Opetuslapfet otit 

hänen yoͤllaͤ, pääkkit alas ylitze 
muutin, ja laſtit Korifa maas 


n. 

26. Mutta koſta Gaulus 
tuli. Jerufalemiin, tahdoi hän 
isiänfä andDa Opetuslafken fc: 
taan, mutta he pelkaͤiſit Poikki 
haͤndaͤ, eikä uſtonet Pandä O⸗ 
petuslapſexi. Gal. 1: 18. 

27. Vaan Darnabas otti 


hänen, ja mei Apoftolitten ty⸗ 


gö, ja jutteli heille kuinga Pan 
tiellä ——— naͤhnyt oli, ja 
ettaͤ haͤn oli puhunut haͤnen 
kanßanſa: ja kuinga haͤn oli 
rohkiaſti Damalkufa JEſuxen 
nimeſtaͤ puhunut. 
28. Ja niin haͤn oli heidaͤn 
lanßanſa Jeruſalemiſa, kaͤwi ſi⸗ 
ſaͤlle ja ulos/ ja ſaarnais pelkaͤmaͤ⸗ 
taͤ HERran JEſuxen nimeen. 
29. Hän puhui myös ja 
lampaili Orekiläifid waſtan: 
mutta ne pyyfit pändä tappa. 
30, Koſka mweljet (en ymmär: 
fit, näin Be weit Pänen Ceſa⸗ 
Kaan, ja lähetit Tarſumiin. 
31, Ja niin Seurakunnilla: 
oli rauha kaikeſa Judeafa, ja 
Galileaſa, ja Gamariafa, ja 


enänit maeltain HERran pele 


wofa, ja täytettin Pyhän Hen: 
gen lohduturelkla. — | 
32, Miin tapahtui kofkva Pe⸗ 
lari waelſi jokapaikafa, että Pän 
myös tuli niitten pyjPäin tygoͤ, 
Jotka Lyddaſa afuit, 
17 


Teot. 
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33. Niin hän ldyfi ſiellaͤ 


yhden miehen, Encas nimeldä, 
joka jo kahdexan ajakkaikaa nli 


wuotefa Palmwattuna maannut. 

34. Ja Petari fanoi hänel: 
(e: Enca, us Chriſtus is 
nun paratkon! nouſe ja tee itze 


wuotees: ja haͤn kohta nouſi. 


35. Ja kaikki Lyddan ja 
Saronan afumarfet näit Pänen, 
jotta tulit käätyvi HERran 


90. 
36. Mutta Joppeſa oli Hri 


Opetuspiika, nimeldä Tabitha, 


jota tulkiten on niin paljo fas ' 
nottu tuin mepäivuopi, tämä 
oli täynnänfä hywiaͤ töitä ja 


almua, tuin Gän teki, 


4, Niin tapahtui niind päis 
wind, E yom a tuoli: 
jonga Ge pefit ja panit faliin. 

38. Ja että Lydda oli läfnä 
Joppeta, niin Opetuslapfet kuin 
be kuulit Petarin fiellä oleman, 
lähetit Pänen tygönfä kari miefs 
tä rukoilemaan, ettei haͤn miis 
wyttelifi Peidän tygoͤnſaͤ tulla. 

39. iin Petari -noufi ja 
tuli Geidän kanßanſa: ja kuin 
Pan finne tuli, weit Be Panen 
jaliin: Ja Pänen ympärillänfä 
feifoit Poikki leſtet, jotka itkit ja 
ofotit Pänelle niitä hameita ja 
aatteita Puin DOorkas Peille 
tehnyt oli, ollefanfa Peidän kans⸗ 
ſanſa. | 

40. Putta kofka Petari oli 
beidän kaikki ajanut ulos: lafki 
hän polmillenja, ja rulvili: ja 
kaͤaͤnſi isenfä O -, puoleen, 
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ja fanoi: Tabitha, noufe yloͤs: 


min fe awais filmänfä : ja tuin 
detagin näki, noufi haͤn 


i PII - i 6 

1, Ja haͤn andoi Bänen 
tatlä jo 
pyäät j 
peillen elämänä. 


42. Sa fe tuli kaikelle Jop⸗ 


pelle — ja moni uffoi 
Ru aͤlle. 


 HCRan p 


43. Sa tapahkui että hän, 


wiiwyi Joppefa kauwan aikaa 
imon Porkkarin tykoͤnaͤ. 
N 10. Luku, 
Coruelius (aa näyfä Fäftyn kutzutta⸗ 
renſa Pietaria. händänjä neumos 
— Ni HNOtan ON 
näytä. mieluiferi tähän toimitus 
xeen. vu Däan g Corneliuren tygö, 
(aarnaa JEſt | 
Tangee hänen ſananſa kuullain pas 
Vanain päälle, ja he taftetan. 
OYNiin oli Eefareafa yri mies, 
N nimeldä Kornelius, Gas 
- banpäämies, Italian joukofta, 
umalinen ja JSumalata. 


2 
pelämäinen kaiken haͤnen huo⸗ 
nenja kanßa, jota jakoi paljo. 


almua Kanfalle, 

in nä jutija 
3, Han näki julkijefti nävye 
4, liti yhderättä hetkeä päis 
wättä Jumalan Engelin tules 
wan Panen tygönfä, ja ſanowan 
Pänelle: Korneli, — | 
katzeli haͤnen 


ja tukoili alas. 


4 


4, a haͤn 
päällenfä, peljäkkyi ja (anoi. 
Herra, mikä on? Hän ſandi 
haͤnelle: finun vukoures ja ak 


Apokkolitten 


ev hänen, ja Pusui 
a leftef, ja andoi hänen. 


Pietari neumotan myös. 


refta, Pyhä Hengi, 


2910 
mus omat tullet muifkoon Yu: 
malan edeſaͤ. 

5. Ja nt lähetä miehiä 
-Soppeen, ja anno nauta Gi: 
mon, joka Petopigi kugutan, 

6. Hän pitä majaa Simon 
Parkkarilla, jonga huone on 
meren: tykönä: bdn fanno fi 
nulle mitä finyn pitä tekemän, 

7. Ja kuin Enggli, jot 
Korneliufka puhutteli, meni i 
kutzui haͤn kari haͤnen poliyel 


jatapifa, ja yhden Jyrmolan 
pelkämäijen jot miehen, niikkä 
jotka hänen tykoͤnaͤn pii 

8. Ja hän jutteli Faikti noͤ⸗ 
mät niille, ja lähetti ne Sop: 
peen. | 


ton päälle rukoilemaan, Ei tuus 
detta hetkeä. | | 

10. Ja tuin haͤn ifais, tabdoi 
Pan fuuruftaa, Mutta Bofka W 
Pänelle wahmiftit, tuli än 
Porroriin ; 

11. Ja taͤkj Tai a outi, 
ja tuleman alas tygönfä gin 
niinkuin fuuren kWiinosen m 
jaͤldaͤ kulmalda fidotun, jela 
laſtettin alas Taiwaaftg maan 
päälle. 

12. Jofa ali Paikkingifia neli 
jalkaifia maan eläimitä, ja 
megillifiä, ja matelemaifia, ja 
Taiwan linduja. ä 

13. Ja Hri Adni tuli hoͤnen 
ipana : Petogi, nouſe, tapa 
ja (16. | 


£. 10, 

14. — ſanoi: en ſuin⸗ 
gan HERra; fillaͤ en ole minä 
taͤnaͤ hoͤnht mitän yhteiſtaͤ eli 
ſaaſtaiſta. 

15. Ja adaͤni ſandi kaas tois 
ſen kerran haͤnelle: mitaͤ. 
mala on puhdiſtanut, aͤlaͤ find 
aa K tapahtui ta 

16. Ja ahtui kolme 
kertoa; ja aſtia otettin jaͤllen 
yloͤs ya — 

17. Ja kuin vi itzellaͤn⸗ 

ſaͤ epäili mikä näky fe olis kuin 
hän näki, niin Paso, miehet jots 
fa lähetetyt olit Korneliurelda, 
tyfelit 
ſeiſoit omen edefä. 
18. Ja kutzuit yhden ulos, 
ja yſhit jos Simon, joka lii⸗ 
jalda nimeldaͤ Petarixi kutzu⸗ 
tan, fielä majaa pidaͤis. 

19. Mutta Puin Petari fitä 
näkyä ajatteli, fanoi Hengi 
hänelle: katzo, kolme midtä 
(sii ſinua: 

20. * Nouſe fiis, aſtu alas ja 
mene ilman epäilemätä beidän 
kanßanſa: ſillaͤ minä lähetin 
heidän, €. 19: 9. 

51. Niin Petari akkui alas 
wieſten tygä, jotka Pänen tys 
sinfä Kornellugelda (ähetetyt 
Olit, ja fanoi: Pako, minä ſe 
olen jota te esittä: mitä war: 
ten te tullet oletta? 

22, Mutta Pe fanvit: Sa⸗ 
Vanpäämies Kornelius, Purfkas 
Ja Jumalata pelkäiväinen mies, 
Jolla on todiſtus kaikelda Jus 
don Kanfalda, on Pyhäldä 


too. 


imonin Puonetta, ja 
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Engelildä kaͤſtyn faanut, että 
haͤnen piti finun andaman kut⸗ 
zua huoneſeenſa, ſinulda ſa⸗ 
noja kuullaxenſa. | 
23. iin än kutzui heitä 
(pale, ja otti Beidän majaan. 
Toifena päivänä meni Pekari 


heidän kanßanſa, ja muutamat 


tweljet 1 
- : Joppeſta feuraifit my 


24. Ja toiſena päitvänä tus 
lit e Cefareaan: ja Kornelins 
odotti heitä, ja oli tupunut ko» 


toon langonſa ja parhat yltä» 
waͤnſaͤ | — 


a. 

25. Mutta koſta Petari kuli 
fifälle, meni Kornelius Pänvdä 
waftan, ja langeis Pänen jals 
kainſa juureen, ja rukoili haͤndaͤ. 

26. Mutta Petari nokki haͤn⸗ 
daͤ, ja (anoi: noufe ylös, fillaͤ 
minä olen myös ihminen, 

27. Sa kuin haͤn oli Pändä 
puhutellut, meni hän fifätle; ja 
löyfi monda tullen kokoon. 

28, Sa Pän ſanoi Peille: ke 
tiedätte, ettei ole ollut luwalli⸗ 
nen Sudalaifen olla jongun 
muufalaifen tykoͤnaͤ eli panen 
tygönfä mennä: mutta minula 
le ofotti Jumala, etten minä 
tetän ihmiktä yyteifenä eli faafs 
taifena pidaͤiſt: 90.4:9 

29. GCentähden minä myös 
epäilemätä tulin, teildä kutzut⸗ 
tu. Niin minä ſiis teildä ky⸗ 
ſyn: mitä warten te minua 
tuguitta ? | 


30, Ja KorneliuS fanvis 


minä olen neljä päivää fitten 
K2 


* a 
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rukoilin huoneſani yhderännels 
laͤ hetkellä, ja katzo, yxi mies 
ſeiſoi kiildämifä: maatteija mi: 
nun edejäni. 

31. Sa fanoi: Korneli, ſi⸗ 
nun rukoures on kuultu, ja fi: 
nun almus omat Sumalan 
edefä muiſtetut. 

32, Niin lähetä Joppeen, 
ja kutzuta Gimon, joka Petaz 
rivi kutzutan: Pän pitä majaa 
Gimon Parkkarin huonefa, 
meren työnä: fe puhuttelee fi> 
nua koſta haͤn tulee, 

33. Niin minä lähetin koh⸗ 
fa finun' tygoͤs: ja find teit hy⸗ 
tin ettäs tulit. Fa me olem- 
ma ſiis kaikki nyt Jumalan 
edefä, kuulemafa kaikkia kuin 
finulle on Sumalalda kafketty. 

34. Piin Pelari awaib 
fuunfa, ja fanoi: nyt minä toderi 
löydän, ettei Sumala taso ih: 
mifen muotoa, — om. 2: 11. Cat. 
a: 6. Eph. 6: 9. Gol. 3: 25. 1 Pet. 1: 17. 


* 35, aan kaikiſa Kanfoifa, 


joka haͤndaͤ peltä ja teke mans |' 


Purfkautta, ſe on Jumalalle 
otollinen. | 
36. Gen fanan, jonga Ju⸗ 
mala Sfraelin lapfille lähet: 
ti, ja julifti rauhan. JEſuxen 
Chriſtuxen kautta: joka kaikkein 
HERra on. A 
37. Ze tiedätte (en fanan 
Tuin on tapahtunut ympäri kai: 
Ten Sudean, enfin altain Galiz 
leafta, fen Kaſten jälkeen, jokta 
Johannes ſaarnais: — Sue 4: 14. 


| Apoktolitten 
paaſtonut tähän hetkeen akti, ja | 


€. 10; 
38, Kuinga Jumala oli woi⸗ 

dellut IEſuxen Nagaretiſtaͤ 

Pyhaͤllaͤ Hengellaͤ ja woimal⸗ 


la, joka waelſi ymbaͤri, teki hy⸗ 


mää ja paranſi kaikki jotka Per⸗ 
Feleldä waitvattin ; filä Juma⸗ 
la oli haͤnen kanßanſa. euc. 4: 18. 

39. Ja me olemma FaikFein 
niitten todifkajat kuin hän us. 
Dean maakunnaja ja Jeruſale⸗ 
mifa teki; jonga Be tapoit, ja 
ripufkit puuhun. 

40. (Sen Sumala herätti 
folmandena päimänä, ja il: 
moitti Panen, 1. 2:24.32. 

41. Ci Faikelle Kanfalle, 
waan meille, jotka Jumala oli 
ennen todifkajari.walinnut, me 
jotka fdimme ja joimme Pänen 
tanfanfa, fitte kuin haͤn noufi 
tuolluifta, (13:36. 
42. Ja hän käki meitä Kans 
falle faarnamaan, ja todiſta⸗ 
maan,: että hän on (e joka 
Sumalalda on fäättty elätmitten 
ja kuolluitten Duomarixi. 

I. 17: 3r. . Rom. 19: 10. 2 Cor. 5: 10. 

43. Häneltä kaikki Prophe⸗ 
tat todikkaivat, että jokainen 
tuin ufkoo hänen päällenfä, pi: 
tä haͤnen nimenfä kautta fyn- 
nit anderi faaman. — So. 31: 34. 
Mid. 7: 18. Ap. T. 15: 9. Mattp. 28: 9 

44. Kofka Petari wiclä näi: 
tä puhui, langeis Pyhä Hengi 
kaikkein niitten päälle jotka pu: 
ben kuulit. | 

45. iin ne ulkomaifet ym⸗ 
päri leikkaurefta, jotka Petarin 
kanßa tulet olit, haͤmmaͤſtyit, 


2. 10, 11. 


että pakanaingin päälle Py⸗ 
hän Hengen lahja muodatettin. 

46. Gillä be kuulit heidaͤn 
Pelillä puhuman, ja Sumalata 
yliftämän. Niin waſtais Pe: 
taͤri: "Marc. 16: 17. Ap. T. 2: 4. 

47. Taitako joku kieltä naͤi⸗ 
tä, jotka omat niin Pyhän 
Hengen faanet Euin mekin, we⸗ 
dellä taftamafta? = 1. 15:38. 

48. Ja hän kaͤſki heitä kaſ⸗ 
taa HERran Nimeen: niin he 
rukoilit Pändä fiellä muutamita 
päiviä miipymään, 


11. Luku. 


Pietari juttelee ja puolufkaa hänen 
menemifenfä pakanain tygd. Anz 
tiodhiafa faarnatan Cwangelius 
mia; ja Opetuslapfia rumetan 
kutzumaan Chrifkityiri. Agabus 
ennuſtaa kowaa aikaa. 


SY ri Apoftolit ja meljet, 
v jotka Judeafa olit, kuulit 
että pakanatkin Jumalan fa- 
nan otit waſtan. 

2. Ja Luin Pekari tuli Hlös 
Yerufalemiin, riitelit'ne hänen 
tanfanfa, jotka ympärileikkaus 
xeſta olit. 

3. Ganoden: Sinä olet 
mennyt niitten mieſten tygoͤ, 
joilla eſinahka on, ja (dit Pei 
dän kanßanſa. | 

4. iin Pekari rupeis heille 
järjeltänjä luettelemaan, ſano⸗ 

en; 

5. Minä olin Joppen Kau⸗ 
pungifa rukouxriſa: ja tulin Pore 
roxiin, ja näjin yhden näyn, 


| Teot. 
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yhden aſtian tulewan alas, niin⸗ 


Tuin ſuuren liinaiſen neljaͤldaͤ 


kulmalda lafketun alas Tai⸗ 
waaſta, joka tuli juuri minun 
tygoͤni. I. 10: 10,11. 
6. Kuin minä katzoin ſen 
päälle, aͤkkaͤiſin minä, ja näjin 
maan neljajalkaifia eläimitä, 
ja petoja, ja matelemaikka, ja 
Zaiman linduja, + 
-7 Mutta minä kuulin ad- 
nen minulleni fanoman: Pe: 
tari, nouſe, tapa ja ſyoͤ. 

8. Mutta minä fanoin: en 
fuingan HExXra: (idä ei ole 


mitän yhteiftä eli ſaaſtaiſta mi⸗ 


nun fuubuni tofkan tullut. 

9. Mutta Ääni waſtais mi- 
nua toifen kerran Taiwaaſta: 
mitä Jumala on puhdiſtanut, 
älä find fano yhteiferi. 

10. Ja fe tapahtui kolmaſti, 
ja mietin taas kaikki Hlös Tais 
waſeen. NN 

11. Sa taso, kolme: mieftä 
feifoit Eohta fen huonen edejä, 
jofa minä olin, jotka Cefareafta 
olit minun perääni laͤhetetyt. 

12. Mutta hengi kaͤſti mi⸗ 
nun epäilemätä mennä heidaͤn 
kanßanſa: ja nämät kuufi wel⸗ 
jeaͤ feuraifit myös minua, ja 
me menimmä (en miehen $uoz 
neſeen. 

13. Ja haͤn jutteli meille, 
kuinga haͤn oli Engelin naͤhnyt 
huoneſanſa ſeiſowan ja ſanoman 
haͤnelle: lähetä miehiä Joppeen, 
ja anna nouta Gimon, joka Pea 
tarixi duzutan. kui 
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14. Hän on ſanowa finule 
ne ſanat, joiden kautta ſinaͤ au⸗ 
taxi tulet, ja kaikki ſinun huo⸗ 
* | 


Ni — a — 
peiſin puhumaan, langei ⸗ 
i Hengi heidaͤn —* 
miinbuin haͤn aluſa meidängin 
Allemme langeis. L 2: 4.19: 6. 
16. Niin minä muiſtin fen 
HERvan fanan, kuin Pän fa: 
nonut olis Johannes tofin kaſti 
. Wedellä; mutta e kaſtetan Py⸗ 
PÄNä Hengellä. | 


= 18. Kola. he nämät kuulit, 
mailenit Pe ja kunnivitit Jus 
= molata, fanoden: niin on fiis 
umala andanut pakanoillekkin 
udymyxen elaͤmaͤhaͤn. 


—— 


19. Jane jotka ſiitaͤ wainoſ⸗ 


Ha hajennet olit, kuin Stepha⸗ 


min tähden tapahtui, twaelfit | 


ymbaͤri hamaan Pheniciaan 
ja — ja Antiochiaan aſti, 
eikaͤ kellengaͤn fitä fanaa puhuo 
net, taan ainoafta Judalaiſille. 
bi Ja oli muutamita mies 
ja Kyreneſtaͤ: koſta ne tulit An 
tiochiaan, puhuit he Grekilaͤi⸗ 
ſille, ja ſaarnaifit Ewangeliu⸗ 
mia HERraſta JEſuxeſta. 


Apoltolitten 


heidaͤn ſeaſanſa 35 | 


2.11. 
21. Ja HERran Af sti 
Peidän kanfanfa: ja puite — 
ufkoi ja käännti HE Mean kygi, 
22. Riin tämäfanomt hei: 
E — —— 
jota Jeruſalemiſa vi, ja he 
lähetit Barnaban Hntadyioan. 
23. Koſta Pän finne tuli, ja 
näti Jumalan armon, haftui 
Pän, ja neutyvi a Wah mal: 
—— HERraſa pyy: 
mään: | 


24. illa hän oli jalo mie 
ja täynnänfä Pyhpäd Hengeä 
ja ulksa, ja fuuri joukko Kan 
faa enäni HERralle, 

25. Niin Barnabas mei 
Tarfiin Sauluſta epimdän: ja 
kuin än loͤyſi haͤnen, toi än 
hänen Antiodyiaan. — 

26. Ja tapahtui että he kolo 
ajalkajan kokounnuit Seura⸗ 
lunnafa; ja opetit paljo Kan 


faa: ja Opetuslapfta ruwettin 


enfin Antiochiaſa Ebriftityri 
kutzumaan. a | 

27. Ja niinä päivinä tu: 
lit Prophetaita Jerufalemifta 
Antrodiaan, 

28. Ja yxi Peiktä, Agabus 
nimeldä, noufi ja ilmoitti Peille 
Hengen Fautta, Faikkeen mail: 
maan fuuren näljän tuleman: 


joka myös Claudius Keifarin 


alla tapahtui, l. 21; 10. 
29. Mutta — Opetuslapfet 

ſaͤͤſit jotakin lähettä, Euin kul 

lakinwaraa oli, niitten weljein 


awuri kuin Judeafa aſuit. 


Nom. 15: 59, 1 695 16:77. 


& 








2. 11, 12. 
30. Niinkuin Pe seitin ja 
laͤhetit Wandimmille Barna⸗ 
ban ja Gauwlitten kätten kautta, 


g. 14: 45. 


12. Luku. 
Herodes tahpa Jacoburen miekalla, 

i dRiä potan toeäifla. Doo- 

n 1or . 3 
des: ihka sitoi ja kuolee. 
Mulia ſillaͤ ajalla otti Ku: 
ningas Herodes muuta: 
mita Geurakannafta kiinni, 
maitvatarenfa. 

2. Ja meftais Jacobin Jo: 
Panneren weljen miekalla. 

3. Ja uin Pan näki fm 
Sudalaifille kelpawan, pyyfi 
haͤn myös Petarita kaͤſittaͤ: oja 
(e oli makianleimän päitvänä.) 
= 4. Jonga pän myös kaͤſitti, 
+ jo potki fangtuteen, ja atidoi 
haͤnen meljän ſotamieſten nel 
järtiteyen haltuun wartioitg Pätiz 
Da: ja ajatteli Pänen Paͤaͤſiaͤi⸗ 
ſen jälkeen afetta Kanfan eteen. 

5. Niin Petari pidettin tor: 
s mutta Cseurakunnafa ta: 

Btuit rukouxet hartahaſti haͤ⸗ 
nen edeſtaͤnſaͤ alan tygoͤ. 

6. Ja kuin Herodes tahtoi 
haͤnen otta edes, makais Peta⸗ 


ti find hoͤnaͤ kahden fotamiehen 


waihella, jidottuna karilla kah⸗ 
teilla, ja wartiat owen edefä 
warkisikit tornia. 

7. Ja Pao, HERran En⸗ 
geli feifoi Panen tykönänfä, ja 
lirtkäud paikti huoneſa: lykkaͤis 
Prtarita kylkeen, Perätti Pänen, 


Stot. 


keni heille itzeß 
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ja ſanoi: nouſe nopidkti, Ja 
kahlet pui hänen iu 
8. Niin Engeli (anoi Pänels 
le: fonnufta ja temgitä finus. 
Ja haͤn teki niin. Sa hän Ko 
noi wielaͤ hänelle: pue 1666 
waatfeifiis, ja ſeura minuä. 
9. Ja Hän meni ulog, ja feus 


tais Pändä, eikä tienhit (itä ts 


Deri kuin Engelildä tehlin maan 
luuli näyn näkemänfä, = 
10. Mutta kuin Pe menit 
enfimäifen ja toifen wartion laͤ⸗ 
vipe ja tulit täntoifeen porttiin, 
joka mie Kaupungiin, niin feais 
* ja 

mhöden, ja kohta erkani Engeli 
Päneltä, = 

11. Ja kuin Petari tointyi 
endifellenfä, (anoi Hän: nYt mi⸗ 
nä totifefti tiedän, estä HERra 


4: ja hemeni 
fiitä ulos, Täyden — 


on Engelinſaͤ lähettänyt, ja mis 


nun Heroderen kaͤſiſtaͤ pääkkä: 
nyt, ja kaikelta Judan Kanfan 
toiwoſta. 
12. Ja luin haͤn tätä aja: 


tellut oli, tuli Pän Marian, Fa 
hannexen -Gitin, huonen tygoͤ, 


joka Markuxexi kutzuttin, jofa 
monda olit kooſa, ja rutoilit. 
13. Mutta koſta Petari porfs 
tuan oween kolkutti, tuli piika, 
Rhode nimeldä, kuultelemaan. 
14. Ja kuin än Pekarin 
äänen tunfi, ei Pän owea ilon 
tähden amainnutkkan, maan 
juorififälle ja ilmoitti Beille Pes 
tarin porftuan edeſaͤ ſeiſowan. 
15. Niin Pe fanvit Pänelle: 
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totifefti niin oleman. iin Be 
* fanvit: ſe on Pänen Engelinfä, 
'16. Mutta kä tolkutti 


* (atkamata. Koſka be aivaifit, | genfi 


niin he näit Pänen ja Pämmäfs 


it. 

tyit 7. Mutta haͤn wiittais kaͤ⸗ 
dellaͤnſaͤ heitaͤ waikenemaan, ja 
jutteli heille, kuinga HERra 
oli Pären fangiudeſta johdat⸗ 
tanut ulos, ja ſanoi: ilmoitta⸗ 
kat naͤitaͤ Jacobille ja weljil⸗ 
le. Ja laͤxi ulos ja meni toiſeen 
paikkaan. 

18. Mutta koſka paͤiwaͤ tus 
li, niin ei ſotamiehillaͤ ollut 
waͤhin kapina, kuhunga Petari 
tullut oli. 

19. Ja kuin Herodes piti 
ſanan haͤnen peraͤſaͤnſaͤ, eikaͤ 
Pändä löytänyt, andoi Hän 


martiat tutkia ja kaͤſti heitä rans | 


gaifta. Ja meni Judeafta, alas 
Ceſareaan, ja wiiwyj ſiellaͤ. 
20. Ja Herodes oli wihoi⸗ 
ſanſa Tyron ja Sidonin aſu⸗ 
waiſille: mutta he tulit yximie⸗ 
liſeſti haͤnen tygoͤnſaͤ, ja lepytit 
—Kuningan Kamaripalwelian 
Blaſtuxen, ja anoit rauhaa; 
(idä heidaͤn maakundanſa fai 


Kuningan maaſta elatuxenſa. 


21. Mutta määrättynä päi: 
waͤnaͤ oli Herodes puetettu Kus 
ningallifila waatteiſa, iſtuen 
duomioiſtuimella, ja piti puhen 
heidaͤn tygoͤnſaͤ. 

22. Mutta Kanſa huuſi: 
—Jumalan aͤaͤni, ja ei ihmiſen. 


KN Apoſtolitten 
oletkos hulſu? maan haͤn fanoi. 


ja 


a 12, 13. 
23. Ja — Engelildi 
kohta haͤndaͤ, ettei haͤn kunniata 


Jumalalle andanut. Sa. haͤn 
ſhoͤtin madoilda, ja andoi hen⸗ 


aͤ. 

24. Mutta Jumalan ſana 
kaſwoi ja enaͤni. — er ss: u. w. 
T. 621 7. '(. 19: 20. Gol. 1: 6. 

25. Mutta Barnabas ja 
Saulus palaifit Nerufalemifta, 
koſta Pe olit palmeluren päät 
tänet, ja otit. Sohanneren kani: 
fanfa, joka myös Markureri 
kutzuttin: i. 62 1. 11: 29, 30. 


13. Luku. 


Barnabas ja Saulus tulewat kutzu⸗ 
tuxi ſaarnamaan pakanoille. He 
ſaarnawat Salamirafa ;-ja Paz 
phofa jofa Sergius tulee käätyri, 
ja Climas rangaifturi. Johannes 
palajaa Jerufalemiin, ja Saulus, 
joka täftälähin Pawalixi kutzutan, 
ſaarnaa Antiochiaſa. Judalaiſten 
mahdottomuden tahden Päätän ſa⸗ 
nan ſaarna pakanain tygoͤ. 

9) Antiodian Seura 

kunnaſa oli muutamita 

Prophetaita ja opekkaita, Bar: 

nabas ja Simeon, joka Nigerixi 

kutzuttin, ja Lucius Khreneus, 
ja Manahen, joka Herodes Tet⸗ 
yy kanßa kaſwatettu oli, 
aulus. TE 

2. Kofka fiis nämät HENK: 
taa paltmelit ja paaktoifit, fanoi 

Pyhaͤ Hengi: eroittakat mi 

nulle Barnabas ja Gaulus, 

fiihen työhön Puin minä heidän 

olen kutzunut. 1 9:15. Kom 1:n 


Gal, 1715, Eph. 3:8. = Tim. 217, $TÄ: 


Jtn W. Ja 4 14: 


N 
t 


8. 13. 


3. Sa kuin Ve olit paaktonet 
ja rukoilet, ja Pätenfä Peidän 
päällenfä pannet, pääitit Pe Peiz 
Dän menemään. 1.6:6. 8:17. 

4. Ja kuin Pe Pphaͤldaͤ 
Hengeldaͤ lähetetyt olit, menit 
he Geleuciaan, ja purjehdit 

5. Ja kuin Pe GSalaminafa 
olit, ilmoitit Pe Jumalan faz 
nan Judalaiften Synagogiſa: 
ja Beillä vli myoͤs Johannes 
palmeliana. 

6. Ja kuin Be fen luodon 
läpike matkuftanet olit, hamaan 
Paphoon afti, loͤyſit Be yhden 
welhon, määrän Prophetan Ju⸗ 
dalaifen, jonga nimi oli Dar 
Yefu. 1. 8: 9. i 

7. Joka oli: Maanherran 
Gergiud Pauluren, fen tois 
mellijen miehen kana. (Ce 
kutzui Barnaban ja Gauluren 
tgänfä, ja Palais kuulla Ju: 
malan janaa. 1 

8. Mutta Peitä waſtan fei- 
loi Elimas (e welho (fillä niin 
tulkitan Pänen nimenfa) ja pyy⸗ 
fi täändä Maanherraa pois 
uſtoſta. | 

9. Mutta Saulus, (joka 
myös Pawalixi kutzutan,) oli 
täynnä Pyhää 
hänen päällenfä, | 

10. Ja fanvi: o finä Per: 


kelen poika, taͤyſi kaikkea wilp⸗ 


piä ja petoſta, ja kaiken wan⸗ 
hurſtauden wihamies, et finä 
latta tpäändelemäktä HERran 
vileitg teltä, | 


Teot. 


Hengeaͤ, katsoi | Fu 
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11. Ja nyt Paso, HERran 


Täfi'on finun päälläs: ja finun 
pitä fokiana oleman, ja ei naͤ⸗ 


kemaͤn auringota hetkeſaͤ aikaa. 
S Pänen mo riä 
a (hngens ja pimeys: ja 
än vd mbäri egein kuta 
haͤndaͤ Fädeltä talutais. 

12. Koſta Maanherta näki, 
mitä tapahtui, ulksi än ja 
ihmetteli HERran opetufta. 

13. Mutta Pofka Paali, ja 
ne jotka hänen kanßanſa olit, 
Paphoſta purjehdit, tulit Be 
PampHilian Pergeen; mutta 


Johannes erkani heiſtaͤ, ja pas 
lais Serufalemiin. 


I. 15: 38. 
14. Mutta he maelfit Perz 

geſtaͤ ja tulit Antiodiaan, Piz 

fidian maakundaan, ja menit 


Sabbathina Stynagogaan, ja 


iſtuit. | 
15. Ja fitte kuin Laki ja 
Prophetat olit luetut, lähetit 
Synagogan Päämiehet heidän 
tygänjä, (anoden : miehet, rakkat 
weljet, ongo teillä mitän Kan⸗ 
ſaa neumomifka, niin fanokat, 
16. Niin Paali noufi ja 
miittais Fädellänfä heitä waike⸗ 
nemaan, ja (anoi: Iſraelin mies 
Get, ja jotka Jumalata pelkätte, 
ullat: = «€ 75:17. 19:33. 21: 40. 


17. Taͤmaͤn Kanſan Ylraes 


(in Jumala, walitzi meidän - 


Iſaͤmme, ja korotti tämän Kan: 
fan, muukalaifna olleja Cgnptin 


maalla, ja toi Beidän fieldä 


ulos korkialla kaͤſiwarrella. 
A ARPA KNKI IKURIN SERIT 


N 


- — — — — — 
— — — 


266 
18. Ja kaͤrſei heidaͤn lapo⸗ 


janſa korweſa, laͤhes neljaͤlhm⸗ 
inendaͤ ajaſta 
19. Ja peräti kadotti Caa⸗ 
nan maalla ſeitzemaͤn Ranſaa, 


ikaa. 95: 10. 


ja armatla jaksi heille niitten 
dan, Soh s:t. Soh ma: 1,0. 
20, Ja Fitte laͤhes neljä ſa⸗ 
taa ja —— ajaſtai⸗ 
laa ahdei hän Gellle Duema⸗ 
rit, Samuel Prophetaſeen akti. 
Duoms. 2: 16. (. 3 9. 
= 21. Ja be phyjit fitte Ku- 
ningafta, ja Jumala andoi heil⸗ 
le Saulin, Kifin pojan, yhden 
miehen BenJaminin fuwufka, 
neljäritymmeneri wuoderi. 
1 Gam. 8: . 10:1. &$Hof. 13: 11. 
22. 
nut. pois, heraͤtti haͤn Dawidin 
heidaͤn Kuningaxenſa: jokka haͤn 
myös todiſti, ja ſanoi: Mind 
löyfin Damidin Jeffen pojan, 
miehen minun fydämeni jäl: 
keen, joka dn kaikki minun tahz 
toni tekemä. | 


v Gant. 13: 14. 15:28. 16:1. Pi. 89: 21. 
23. Tämän fFiemenettä on 


Sumala : lupaurenfa perään, 


herättänyt JEſuxen Iſraelille 
Wapahtajaxi. 

a Gam. 7: 12. Pf. 132: ax. Eſ. 1121. Ser. 
. 23: 5 34: 23. Matth. 1: 1, 21. 


24. Miinkuin Johannes jaat: | th 


nais hänen tulemifenja edellä 
kaikelle Iſraelin Kanfalle, paz 
rannuxen kaſtetta. 


Mal. 3; 1. Matth. I: 1, 2. Marc. 1: 2, 4. fa 


Luc. 3: 3. Sob. 1: 23. 
25. Mutta Pofka Johannes 
juorun täyttänyt oli, ſanoi Pän: 
tenengä te luuletta minun ole 


an? en minä fe ole, mutta 


% 


N» 


Apoſtolitten 


5. 9: 15 
a kuin än oli ſen panz | 





2. 13. 


Rtiko, Pan tulee in inun jälkemi, 


jonga tengi en minä le kel⸗ 

wollinen jaloilta täfiärään. 

Marth. 3: 1 a v mio, a. 6. 
Jeb. 15 10. 26, 27. 


26. Miehet, rakkat veljet, Ab⸗ 
rahamin ſuwun kipfet, ja jotta 
teijä omat Juimkata "peliä: 


mäitet, teiie on tämän autuu: 


ven fona KGhetetty. 
Mattb. to: 6. Ap. 2. 3:26. 
27. Gill Jerufalemin of 
twaifet ja eidän ylimmäifosjä, 
ettei be tätä tundenet, owat he 


"myös Prophetain Äänet, joita 
kunakin | 


bbakbina tuetän 
duomiteſanſa täyttänet. 13: 7. 
1 Cor, 2: 8. 1 Tim. x: 13. Ap. %. 15:41. 
28. Ja maikka ei he yhtän 
kuoleman fhytä loͤhnnet, ansit he 
tuitengin Pilaturelda että Hän 
piti tapellaman, mom sr: 
Marc, 15: 11. Liic. 23:18. Ivh. 19:6 
29. Ja Puin he kailli oli! 
täyttänet, mitä häneltä kirjoi 
tettu oli, otit Pe hänen puun 
pääldä, ja panit Hautaan. 
Matth. 27: 59. SAT a ja" , 33:53 


teille fen lupauren, kuin (le 
luwattin, että Jumala on [en 





£. 13. 


meille eidän laphillenfa täyttä: 
"ht, —— 


ne lujat Dawidin armot. 
. 95: 3. 

35. Gentähden hän myös 
fanoo toifeja paikaja: et find 
(alli finun Phpds turmeluſta 
naͤkewaͤn. — Y 16: 10. Up. T. 2: 27. 

36. Sillä Dawid, kofka Pan 
ajallanja oli Jumalan tahtoa 
palvellut, nukkui ja pandin 
Yläinfä ygoͤ, ja näki turmellu- 
xen. — x Kun, 2: 10. Up. Z. 2: 29 

37. Mutta (c, jonga Juma⸗ 
ö Gerätti, ei ole nähnyt turme⸗ 


38, Sentaͤhden olkon teille 
tiettämä miehet, rakkat weljet: 


että teille tämän kautta ilmoite⸗ 


tan ſyndein anderiondamus: 
442 47. 1 23 12. 

39. Ja faikifka niiftä joifta 
et te moinet Moferen Lain kaut: 
ta wanhurſkaxi tulla, tämän 
kautta jokainen kuin ufkoo tulee 
wanhurſkaxi. Rom, 3:24. 1l. 10: 4. 

Gat. 2: 16. Edr. 9: 15. 

40. Katskat ſüs, ettei teidän 
päällenne fe tule Puin Prophe⸗ 
tain kautta ſanottu on: | 

41. Katzokat te yloͤnkatzojat, 


ha) 


Tot. 
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ja ihmetelkät ja hukkukat; fillä 


minä teen yhden työn teidän 


1 10: | aikananne, (en työn jota ei tei 


daͤn pidä nfvoman, jos joku 
ſanois teille, er. a: 14. 098. v:5. 
42. Kofta Judalaifet Sy⸗ 
nagogafta laͤxit, rukoilit paka- 
nat että Sabbathin mälijä 
heille niitä (anoja puhutaiſin. 
43. Ja koſta Synagogan 


&n | joutko erkani, ſeurais Patvali- 


ta ja Barnabaſta monda Su- 
dalaiſta, ja myös monda Ju⸗ 
malifta uutta Judalaifka, jotka 
Geille puhuit, ja Beitä neuwoit 
Jumalan armoſa pyſymaͤaͤn. 

44. Mutta ſitte —— 
nä lepopaͤiwaͤnaͤ kokounnui lä; 
hes kaikki Kaupungi Jumalan 
ſanaa kuulemaan. 

45. Koſta Judalaiſet naͤit 
Kanſan, täytettin he kateudeſta, 
ja ſanoit mafkan niitä kuin Paz 
walilda fanottin, (anoden waſ⸗ 
tan ja piltaten. . 

46. Niin Patvali ja Dar 
nabas puhuit rokkiafki, ja faa 
noit: Teille piti enfin Jumalan 
fanaa puhuttaman: waan että 
te ſen Pyljätte, ja luetta ikenne 
in yt ijankaikkifeen elaͤ⸗ 
mään, taso, niin me täännäm: 


me meitämme pakanain kygoͤ. 


Matth. 10: 6. Ap %. 3: 258, 26. .18: 6. 
S Moſ. 32: 21. Ef. 55: S. Matth. 8: 12. 
21:43. Mon 10: 19. 

47. Oillä niin on HERra 
meitä kaͤſtenyt: Minä panin 
finun pakanain malkeuderi, et⸗ 
t4$ olifit autuus, maan ääriin 
aſti. Ef. 43: 6. 49: 6. Bw 2:33 
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48. Ja kuin pakanat fen 
kuulit, EE be, ja kunnioitit 
HDERran janaa: ja niin mon- 
Da ufkoi kuin ijantaikkifeen elaͤ⸗ 
mään fäätty oli, 

49. Ja HERran fana [cz 
— kaikkeen ſiihen maakun⸗ 

aan. 


50. Mutta Judalaiſet ylly⸗ 
(it: jumalifia ja kunnialliſia 
waimoja, niin myös Kaupun: 


gin ylimmäifiä, ja kehoitit mai: | 


non Parvalita ja Barnabafta 
waſtan: ja Be fnfäifit eidän 
ulos maan ääriftänjä. 

51. Mutta Be pudiktit tos 
mun jalivoiftanfa heidän pääl: 
lenfä, ja tulit Ykonioon. 


Matth. 10: 14. Marc. 6: 11. Luc. 9: S. 
l N Ap. z. 18: 6. 


- 52. Niin Opetuslapfet täy. 
— ilolla ja Pyhällä Hen: 
ge | 


14. Luku. 


Apofkolit (aarnawat Iconiaſa ja Lyſ⸗ 
trafa. Pamali paranda ramman, 
jonga tähden Apofkoleille tahdo: 
tan uhrata; mutta he eftämät fen. 


Pawalia kiwitetaͤn; fitte oppi hän. 


Barnaban kanßa muita Seuraz 


kundia, ja palajawat Antiochiaan. 


Syvin Ikoniaſa tapahtui, että 
Ge ynnä menit fifälle Ju⸗ 
dalaitken Synagogaan, ja niin 
puhuit, että fuuri joukko uſtoi 
Judalaififta ja Grekiläikiftä. 

2. Mutta ufkomattomat Ju⸗ 
Dalaifet yllytit ja pahoitit paa 
kangin ſſelut metjiä maftan, 


3. Niin Be olit fielä kau: 


wan aikaa, ja puhuit rohkiafti 
HERrafa, joka andoi todiktu: 


ren Panen armonfa fanoihin, 
ja andoi merkit ja ihmet eidän 
kaͤttenſaͤ kautta tapahtua. 

Marc. 16: 20. Ap L. 19: 11. Ebr. 2: 4. 

A. Niin (en Kaupungin mä- 
Ci erkani: muutamat pidit Yu: 
Dalaiften kanßa, ja muutamat 
Apoftolitten Fanka, | 

5. Kolka fiis pakanvilda ja 
Judalaifilda kapina noufi, ynv 
nä heidaͤn Päämieftenfä Pana, 
pilikamaan ja Fimittämään 
heitaͤ. 2 Tim. 3: 11. 

6. Ja kuin he ſen ymmär: 
(it, pakenit he Lykaonian Kaw 
pungeihin Lyſtraan ja Derbe⸗ 
niin, ja ympaͤri fitä laͤhimaa⸗ 
fundaa: Matth. 10: 23. 

7. Jafaarnaifitniifä Ewan⸗ 
geliumita. | 

8. Ja hri mies Lyfkrafa fais 
ras jalwoiſta iftui, rampa ha: 
mafta ditinfä kohduſta, joka ci 
ikänänfä ollut kaͤynyt. 

9. Tämä kuuli Pawalin 
puhuvan: ja kuin Bän katzah— 


ti Pänen päällenfä, ja näki haͤ⸗ 


nellä uſton oleman terwexi 
tulla, | , 
+ 10, Ganoi hän fuurella ää: 
nellä: ojenna finus jaltais - 
päälle. Sa Pän karkais ylos 
ja Päivi, eſ. 35: 6. 
— yi ja ju 
mitä Paali tehnyt: oli, Foro: 
he dänenfä Lykaonian kic⸗ 


lchaͤ ſanoden; jumalat omat 


£ 14. | 
ihmiften Pahmolla alas meis 
Dän tygoͤmme tullet. 1.8: 6. 
12. Ja he kutzuit Barnaban 
Supiterigi, ja Pawalin Mer: 
kuriuxexi; fillä hän oli fanans 


ttaja. 
13. Ja Jupiterin Pappi, 
joka eidän Kaupunginfa edefä 
oli, toiHärkiä ja Seppeleitaͤ 
omen eteen, ja tahdoi ynnä Kau⸗ 
pungin mwäen kanßa uhrata, 

14. Kofka Apofkolit Barna⸗ 
bab ja Paali fen kuulit, re 
mwäifit Pe maattenfa ja karkaiſit 
Kanfan (ekaan, huutain, 

Matth, 26: 65. 


15. Na fanoden: Miehet, 
miri te tätä teette? me olemma 
myös ihmifet, niin puuttuwai⸗ 
(et Puin tekin. Fa me ſaarnam⸗ 
me teille Ewangeliumita, että te 
teitänne näiltä turhiſta kään: 
näifitte elämän Jumalan 
tygä, joka teki Taiwan, ja 
maan, ja meren, ja kaikki mitä 
niifä k s a * — E k 

. 33: 6. . 146: 6. . 142 7. 

: 6, Yoka endifillä aiwoilla 
anDoi kaikki pakanat waelta 
omilla teillänfä; 

Yf. 8r: 13. Ap. T. 17: 30. 

17. Waikka ei Pän isiänfä 
andanut olla ilman todiſtuxeta, 
tehden hywaͤaͤ, andain meille 
Taitvaafta faten ja hedelmäl: 
lifet ajat, tähttäin meidän 
ſy daͤmemme rualla ja ilolla. 

Pſ. 104: 27, 28. 

18. ' Sa kuin he näitä ſanoit: 

(ait Be Kanfan tufkalla Hillity: 


+ pi, ettei Pe heille uhrannet. 


Teot. 


le he uſtoit. 
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19. Nim finne mHyös tuli 
muutamita Judalaiſia Antioz 


chiaſta ja Ikoniaſta, ja kuin he 


Kanfan olit faattanet Patvalita 
Pimittämään, riepoitit Be hänen 
ulos Kaupungifta, ja luulit has 
nen tuolleri, a Eor. 11: 46. 

20. Mutta Fofka Opetus lap⸗ 


(et Pänen ympärillänjä feifoit, 


noufi Pan ja meni Kaupungi: 

Gin : ja waelfi toifena päivänä 

BParnaban tanfa Derbeniin, 
2 Tim. 3: 11. 


21. Sa luin Ge olit ſaarnan⸗ 
net fiinä Kaupungifa Ewange⸗ 
liumita, ja monda opettanet, 
palaifit Pe Lyſtraan ja Iko⸗ 
mioon, ja Antiochiaan: 

22. Wahwiſtain Opetuss 
laften fieluja, ja neumoit Peitä 
uſkoſa pyſymaͤaͤn, (fanoden) että 
meidän pitä monen waiwan 
kautta Jumalan maldakun: 
Daan tuleman ſiſaͤlle. 


.f 11: 23. 13: 43. Matth. 10: 38. Rom, 
8:17. 2 Zin 3: 12. 


23. Ya kuin Ge olit walin⸗ 
net manhimmat jokaiselle Seu⸗ 
rafunnalle, ja rukoillet ja paaſ⸗ 
tonnet, annoit he eidän fen 
HERran halduun, jonga pääl: 
[. 1: 23. Tit. 1: 5. 

24. Ja Pe maelfit läpise 
Pifidian ja tulit Pamphiliaan: 

(. 13: 13. 


25. a fuin Ge olit ſaarnan⸗ 
net fanaa Pergefä, menit Be 
alas Attaliata päin. 

26. Ja purjehdit fieldä Ans 
tiochiaan, jofa be olit Juma⸗ 
lan armon. Palduun annetut, 


| 
| 
| 
| 


W 
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fiiben yöhön kuin Pe toimitta- 
net olit, — 03: 23. 

27. Mutta kuin He finne tue 
lit ja Seurakunnan Cokoifit, 


ilmoitit Ge, kuinga paljo Jm: 
mala oli Peidän kanßanfa trfe 


nt; ja pakanoille ujton omen 
awainnut. 
(. 15: 4. = Cpr, 16: 9. 2 Cor. 2: 10. 
28. Ja he wiiwyit ſiellaͤ 
panen kanßa hetken 
aikaa. 


12% Luku, 


Antiochiafa noufi eripuraifus ymbä- 


rileikkausvefta; jonga tähden Ac 


poftolit pitämät Fofoufta Jerufaz | 


lemifa, ja ratkaifewat riidan. 
Lähettämät kokouxen päätören 
Firjallifefti Antiodhiaan. Pawali 
ja Barnabas naͤrkaͤſtywaͤt keſke⸗ 
nänjä ja erkanewat toinen toifefe 
tanja. | | 
a muutamat tulit alas Ju⸗ 
deaſta ja opetit veljiä: 
ellei teitä ympari leikata Mo⸗ 


seren taivan jälkeen, niin et te | 


taida autuari tulla. Gans: 1, a. 

2. Kolka ſiis kapina noufi, 
ja eiollut mahin tamppaus Pa: 
walilla ja Barnaballa Peitä 
waſtan: ſaͤaͤſit Pe että Paali 


ja Barnabas, ja muutamita 


muita Beiftä, piti menemän 


Apofkolitten ja mankimpain 


tygoͤ yloͤs Jeruſalemiin, tämän 


kyſymyxen tähden. Sal 2: 2. 


3. Ja he ſaatettin Seura⸗ 
kunnalda, ja waelſit Pheni⸗ 
cian ja Samarian laͤpitze, ju⸗ 
liſtain pakanain rääntymyftä: 


« 
, 


Apolkakitten 


£. 14415 I 


ja ſaatit fuuoen ilon tullille 
tveljille, | 


* Heſha Ge tulit Jeruſale⸗ 
miin, otettin he waſtan Seu⸗ 


rakunnalda ja Apsfkoleitda ja 


wanhimmilda, ja he Kmeitit 
Eutnga (uusin sää Jumala 
heidan Panfnuja tehnyt vi 

5. Pit noufit muntamat 
Pharifeuften 1a5dehunnofta, jot 
ta ufkonet olit, ſanodene etlä Be 
pitä ymbärikvikattamai ja kaͤſ⸗ 
tettämän Moſexen Labia pitä. 

6. Miin Apoftolit ja wan⸗ 
himmat tulit kokoon, tätä pus 
betta tutkimaan. 

7. Mutta kofka ſuuri komp⸗ 
paus ollut oli, nonfi i, ja 


anoi heille: miehet, vakkat wel⸗ 


jet, te tiedätte, että Jumala 
kauwan ennen tätä aikaa, ma: 
ligi meidän ſeaſamme; että pa⸗ 
Panot piti minun fuuni kautta 
Ewangeliumin fanan kuuleman 
ja uſkoman. (, 10! 20. 112 1, 4, 13. 

8. Ja Jumala fydDänden tut 
tia todilti heille, ja andoi heille 
Pyhän Hengen niinkuin meil 
lekin: Ap. T. 10: 45. 

9. Ja ei tehnht hhlaͤn eroi⸗ 
tuſta meidän ja heidan mälil 
laͤnſaͤ, puhdiktain ufkokla Peidän 
ſydaͤmenſaͤ. (. 102 43. 1 Eor. 1:2 

10. Miri te ſis nyt kiuſatte 
Jumalata, että te tahdotta 
Opetuslafken kaulaan panna 
(en iken, jota ei meidän Iſaͤm⸗ 
me, engä me woinet kanda? 

Mattdb. 23: 4. Luc. 11: 46. 


11, Vaan me ulkomma 





n bekin. 
8. Xu. 3: 4. Mom. 4; 


SE v. 3 
12. Yakaikti joutkoiva! 
ja tuuldeli Barnabafta ja Paz 
walita, jotka juttelit, kuinga 
(uuret merkit ja imet oli Juma⸗ 
N - kauttanſa pakanoiſa 


chnyt. 

13. Waan ſitte kuin he wai⸗ 
kenit, waſtais Jacobus, ja ſa⸗ 
noi: miehet rakkat weljet, kuul⸗ 
kat minua ; 

14. Oimeon jutteli kuinga 
Jumala enfin on esinyt omif: 
torenfa yhtä Kanfaa Panen ni: 
mellenfä pakanoifta. «1 10:35 

15. Ja tämän Fanfa Praz 
phetain ſanat pitämät yhtä, 
nimfuin Firjoitettu on; | 

16, Genjälkeen tahdon minä 
palata, ja Dawidin kaatunen 
majan jällen rafeta,ja hänen reis 
tänfä paikata, ja (en ojeta yloͤs: 

Am. 9! 11, 12. 
17. Että ne jotta ihmifiſtaͤ 
jäänet omat, pitä HERran 
perään. kyſymaͤn, niin myös 
kaikti pakanat, joija minun ni: 
meni — aurihuuttu on, fanoo 
HENRra, joka nämät kaikki teke. 

.18, Jumalalle omwat kaikki 
hänen työnä tiettämät mail: 
man alufta. — - VOIN 
. 19. Sentaͤhden minä pää: 
län, etten me niitä haͤiritziſi 
jotka pakanvitta Jumalan tygoͤ 
kaͤͤndywaͤt: O 

20, Waan — kirjoitailimma 
heidän tygoͤnſaͤ, että Pe waͤltaͤi⸗ 





37.) 
n", 
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Et epäjumalain taafloifutta, ja 


-(alatvuoteutta, ja läkähtynykkä 
ja merta, 1. €o. 8: 1. 102 14,20, 21" 
: 1. Thefſ. 4: 3. 

21. Sillaͤ Moferella on 
mumaifelda jokaitzeſa Kaupun⸗ 
giſa niitaͤ kuin haͤndaͤ ſaarna⸗ 
wat, koſta fe joka Sabbathina 
Synagogaſa luetan. ap. x. 13: 3. 

22. Silloin kelpais Apoſ⸗ 
toleille ja wanhimmille, kokd 
Seurakunnan kanßa, walita 
heiſtaͤnſaͤ miehiä ja Antiodiaan . 
lähettä, Pamalin ja Barnaban 
kanßa: nimittäin, Judan, joka 
kutzuttin Barſabas, ja Silen : 
KT miehet weljeften 
ſeaſa: = ; 

23. Ja kirjoitit Peidän Päts 
tenfä kautta, tällä tamalla : Me 
Apokkolit ja Wanhimmat, ja 
Veljet, toiwotamme niille wels 
jille, jotka pakanoilta Yntios 
chiaſa ja Shriafa ja Ciliciaſa 
oivat, terweyitaͤ! 

24. Että me olemma kuula 
(et, tuinga muutamat meildä 
lähtenet, owat teitä opillanfa 
eryttänet, ja teidän fielujanne 
waitvannet, fanoden: teidän 
pitä itzenne andaman ympäris 
leikata, ja Lain pitämän : joille 
en me ole Fäikenet: i 
1 Job. 2: 19. Oal. 22 


4. 

25. Niin kelpais meille 
yximieliſeſti kokounneille walita 
miehiä ja teidän tygoͤnne laͤhet⸗ 
tä, meidän ratkan Barnaboan 
ja Pawalin kanßa, 

26. Jotka miehet owat hei⸗ 
daͤn ſielunſa meidaͤn HERram⸗ 
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me JEſuxen Chrifkuren nimen 
tähden altixi andanet. | 

27. Niin me olemma lähet: 
tänet Judan ja Silan, jutta 
myös fen (fuufanalla teille 
ilmoittamat. 


Pälle Hengelle ja meille, ettei 
Hhtän enämpätä rafkautta pidä 


Apofkolitten 


teidän päällenne pahdaman, 


Tuin nämät tarpellifet. 

29. Että te waͤltaͤtte epäju- 
malitten uhria, ja merta, ja laͤ⸗ 
tähtynyttä, ja falamuoteutta: 
jos te niitä- mältätte, niin te 
teette hywin. Olkat hywaͤſti! 
+" . 16: 4. 


21: 25. 


30, Koſta he ſiis olit laͤhte⸗ 


net, tulit Pe Antiochiaan: ja 
kokoiſit Kanfan paljouden, ja 
- annoit heille Kirjan. 
* 31, Kuin he fen olit luke: 
net, ihakktuit Pe fiitä lohdutu⸗ 
xeſta. N 

32. Mutta Judas ja Silas, 
että hekin olit Prophetat, neu- 
woit monilla fanoilla meljiä, ja 
wahwiſtit heitä. | 

33. a tuin Ge fiellä Petken 
aikaa wiiwyit, lähetettin Pe 
meljildä jällen rauhafa Apoſto⸗ 
litten tygoͤ. 

34. Niin Silan Felpais 
fiellä olla. 5. N 
. 35. Mutta Paivali ja Bar⸗ 
nabas wiiwyit Antiodiafa 
opettamalla ja ilmoittamaja 
HERran fanaa monen muun 
kanßa. 


36. Mutta muutamain päi: 


+ 


£. 15. 

wäin peräftä, (anoi Pawali 
Barnaballe: palaitkamme taas 
takaperin — meljiä katzomaan 
kaikkiin Kaupungeihin, joija me . 
HERran fanaa ilmoittanet 


olemma, kuinga Pe igenfä pitä: 
28. Sillaͤ niin kelpais Phz | mät 


37. Mutta Barnabas nus 
woi eitä Johanneſta ottamaan 
tanfanfa, joka Markureri lutz 
zuttin. — (41 12, 25. 13:58. 
38. Mutta Paali päätti 
ſen Pohtulliferi, ettei fitä pitänyt 
kanßa otettaman, joka oli lu 
punut heiltä Pamphiliafa, eikä 
tullut heidän kanßanſa työhön. 


39. Ja Be riitelit niin kovin 
keſkenaͤnſaͤ, että Be toinen toil: 
tanfa erkanit: Ja Barnabas 
otti Markuren Fanfanfa, ja 
purjehti Cypriin. 

40. Mutta Pawali walitzi 
Cilan ja matkufti, Jumalanar⸗ 
mon Paltuun annettu weljildaͤ. 

41. Sa maclfi ymbäri o 
rian ja Gilician, ja wahwiſti 
Seurakunnat. NO 


16. Luku. 


Pawali ymbärileikka Timotheu: 
ren. Waelda feuroinenfa Py: 
hän Hengen neuwoſta Macedo: 
niaan; jofa Lydia tulee käätyri. 
Ajaa ulos noituden hengen, pief: 
tän ja pannan torniin. Tor: 

= ni aukeneeiteftänjä, tornin war: 

tia tulee Fäätyri, ja Pamali laj» 
ketan irrallenja. 

iin hän tuli Derbeniin ja 
Lyſtraan: Ja Faso, ſiellaͤ 


« 


, 





£. 16. 


oli yxi Opetuslapfi Timotheus 
nimeldä, ufkomaifen Judan 
waimon poika; mutta Yfä oli 
Grekilaͤinen. Ap. T. 14: 6. Ap. T. 

17: 14. 19:22. 20: 4. Mom. 16: 21. 
= 2 Gilld oli hywaͤ todiſtus 
weljildaͤ, jotka Lyſtraſa ja Iko⸗ 
nioſa olit. | 

3. Tätä ”tahdoi Paivali 
kanßanſa maeltamaan: otti ja 
ymbaͤrileikkais hänen Huda: 

laiften tähden, jotka niifä paikoiz 

ja olit; ſillaͤ Ge tiefit kaikki että 

hänen Iſaͤnſaͤ oli Srekiläinen, 
1 Cor. 9: 20. Oal. 2: 3. 

4. Mutta kuin he Kaupun: 
geita laͤpitze maelfit, annoit he 
. heille pitärenfä ne (äädyt kuin 

afetetut — olit Apoftoleilda ja 
Wanhimmilda jotka Jerufales 
mija olit. l. 15: 29. 

5. Niin feurakunnat wah⸗ 
wiſtuit uſkoſa, ja eidän lukunſa 

enaͤni jokapaͤiwaͤ. 

6. Mutta kofka Pe Phrygian 


ja Galatian maakunnan läpite | 


waelſit, kielttin Peitä Pyhaͤldaͤ 
Hengeldaͤ puhumaſta Jumalan 
ſanaa Aſiaſa. 

7. Kofka he olit tullet My⸗ 
ſiaan, kiuſaiſit he waelta Bi⸗ 
thynian laͤpitze; mutta ei Hengi 
ſitaͤ ſallinut. 

8. Koſta he ſiis Myſian o⸗ 
hitze waeltanet olit, menit he 
ales Troadaan. 

[. 20; 6. 2 Cor. 2: 12. a Tim. 4: 13... 

% Ja Pawali näki näyn 

ma: yri Macedonian mies 
18 . 


Teot. 
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(eifot, rukoili Pändä ja (anoi; 
tule Macedoniann — ja auta 
10. Sa fitte luin Pän näyn 
naͤki, Pangikimma me fohkta 
Macedoniaan menemään, tieten 
täydellijekti HEKRran meitä 
kutzunen BGeille Ewangeliumita 
ſaarnamaan. 


11. Koſta me: ſiis LTroas -, 


daſta purjehdimme, nim me 


juoximma kohdaſtanſa (Sas 


motraciaan, ja toiſena päimänä 
Neapoliin. 

12. Ja ſieldaͤ Philippiin, 
joka on Macedonian maakun⸗ 
nan paͤaͤkaupungi, ja on wapa 
Kaupungi: ja ſiinaͤ Kaupungifa 
me muutamita päimiä oleſtke⸗ 
limma. , 

13. Ja me menimmä lepo: 
päimänä ulos Kaupungilka, 
mirran tygoͤ, kuſa tapa oli 
rufoilla: joja me iftuimma ja 
ubuttelimme maimoja, jotka 
Finne tullet olit. | 
14. Ja yxi maimo, Lydia 
nimeldä, Purpurain myyjä 
Tyatiron Kaupungikka, Juma⸗ 
lata palmelemainen, kuuldeli; 
jonga fhdämen HERra awais 
ottamaan waaria niiltä kuin 
Patvalilda fanottin. +: = 
15. Ja kuin hän ja hänen 
buonenfa Paftettu oli, rukoili 
hän meitä, fanoden: jos te 
minun HEKRralle ufkollifna pi⸗ 
Dätte, niin tulkat minun Puone: 
(eeni ja olkat fiinä. Fa hän 
waati meitä. * 


i v il 
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16. Ja tapahtui, kofva me 
rukoyrea menimmaͤ, kohtais 
meitä yrxi piila, jolla noituden 
Bengi oli, joka. Jſaͤnnillenſaͤ 
faatti juuren faalin noitumi⸗ 
7 (elanja. 1 Gam. 28: 7. Hp. X 19:24. 
17. Tämä noudatti alati 
Patvalita ja meitä, ja puufi, 
ſanoden: naͤmaͤt miehet owat 
ſen korkeimman Jumalan pal: 
weliat, jotka meille autuuden 
ittawat. 

ſitaͤ haͤn teki monda 
päivää: Mutta Pawali otti —* 
pahaxi, Poänfi + igenfä, ja n ſanoi 
ſille hengelle: minä kaͤſten ſinun 
JEſuxen —2 nimeen 
haͤneſtaͤ meni 114408: ja än laͤxi 
ulos ſillaͤ hettellaͤ. mar. 16: 17. 

19. Wutta koſka hänen J⸗ 
ſaͤndaͤnſaͤ (en näit, että heidän | ta 
faalinja tuli pois, otit he Pa 
walin ja Oilen kiinni, ja w 


heidän Turulle Päämiekten | 


iygoͤ. Phil. Y: 13. 1 Theff. 2: 2. 
20. Sa weit heidän Eſiwal⸗ 


e ja. ſanoit: naͤmaͤt 
miekat meidan Kaupungin haͤi⸗ 
— — jotta owat Judalaiſet: 


21. — niitaͤ ta⸗ 
voin, fpita. ei meidän. foivi otta 
maftan, eitä tehdä, (idä me 
— Romalaiſet. 


"peitä wa 

J. sahtenja repiä, ja kaͤſti 
2 Epr. 118: ; 25. 

W Kofka e. olit. Heidän | 

juuri pahoin pienet, heitit $e 


Apoſtolitten 


Mi meri Ale ja ap 


J J 
3 Kanfa nouſi ynnaͤ 
GN, ja Eſiwalda andoi 





L. 16. 
heidaͤn torniin, ja kaͤſtit wartian 
wiſuſti heitaͤ wartioita. 

24. Joka kuin haͤn ſenkal⸗ 
taiſen kaͤſtyn ji, heitti Pan hei⸗ 
daͤn ſiſaͤmmaͤiſeen torniin, ja 
pani heidaͤn jalkapuuhun. 

25. Mutta puoli yoͤn aikana 
oli Paali ja Silas rukourifa 
yliftäin Jumalata kiikostvit 
(14: ja fangit, jotka fiellä olit, 
(en myös kuulit. 

26. Niin tapahtui Akiki 
fuuri maan jaͤriſtys, niin että 
tornin peruftus wapiſi: ja Lehta 
kaikki owet aukenit, ja jokaisen 
ſitet pääfit. 

. 4: 31. 5! 19. 12: % 

27. Kofka wartia Peräid, ja 

näfi tornin omet awoi — 


Kek. 


28, 
fuurella ji ja me: 
ſinulles mitän 
me a Lai 

in Gn ana 





e = 
va 


jaͤſthxiſaͤ Pawalin ja 
NNN juureen. 

0 toi. Peidan vot, ja 
* rok, mitä minun pit 
— että min⸗ — tu 


oot, 


tan 
ontuayi ale 
. Job. 3; 16, 36., 6; 47. — 10. 


ode + 4 4. 


£. 16; 19. ot, 29 
— aa, ja kukille kum | | 
hänen jo olit. i — — Luku. 
pel kä * ja a- —— Gin K 89 


heidaͤn Paamwanfa: N tota 
laftettin,- ja To pa. ve 


nſaͤ⸗ 
= 34 Ja Wei-peidän Tatianfa, 
ja — heille — ja 
vo rä Mmn Roko Huonenfa 
muki Jumalan päälle 
ya H, : -= X ;6. 


s p 
iina lä — 
ſanemaun: p A me miehet. 

36. iin toynin martia il⸗ 
= —— ſanat Pawalille, 

anoden: Eſiwalda on koͤſtent 
ae pääftää: mengät fiid nyt 
ulos rauhaſa. 

37. hitta. Pawali fanvi 
heille: Pe omat meidän julkiſeſti 
momitemata pieſnet, jotka. 0: 
lemma Romaalaiſet, ja heittäne 
torniin, ja 14t:falaa tahdeiſit 
meidän ſyſaͤtaͤ xckos? Ci niin, 
waan tulkan Pe ie: meitä otta; 
maan Giaida ulos. = 1 25:47. 


Tit mämät ſanat 
hädän Romalaiſixi kuulit: 
heitä, ja weit heidaͤn tilos, ja 
kaͤſtit heidaͤn mennä pois Kau⸗ 
pungiſta. Mark. :8: 34. 


menit Lydian tygde Ja-kuin 


weljet mpaet olit: ja Peitä o | 


valkane t, wuclſit hematlaunſa. 


watin 
j 11108 
38. iin kynlapfet ilmen 
ſiwallalle 
jaͤllenſaͤ: ja he peltäifit, että Pe: 
i Wdutaifet kadehdet 
39. Na üulit ja rutoitit. 


Betreaſa, ofa handaͤ * wai⸗ 

— a keen — jä 
, ſaarnaa 

matifutta mafian, opetta "6. 

uni, ja faa ustamat Vin 


opp tofa he Am po» 
lin ja Apolleman rkäpite 
waeltanet olit, tulit he Theßa⸗ 


lonikaan, joſa Adalaiſten Cys 
nagoga oli. 

2. Ja — 
keen, meni ſiſaͤlle Heidän tys 
pönfä, ja jucteli heillr folme 
Jepopäivää Raamatuiſtu: 

3. Selitti ne, Ja pä tettä 
Shrifturen tuki: 
($$ tuolkuilta : ja ret 

Efus, j yota minaͤ —ã 
teille ilmoitan, on & fa. 

Matth. 16:91. Luc. sg: 26.. 

4. Ja mmamat (usflvit 
hedin andain heituͤnſaͤ Pa⸗ 
ja , joutto Jumo mith 
vuri joukko :Jumaspke 
Girekilatfiftä, ja vi mAH& ha 
— waimoiſta. 4 s4. 
Mutta 'ne epän (fe 

,- Ja 
jar tygoͤnſaͤ —— — 
anelkiſita mithiaͤ⸗ Joutomäritä, 
ja kokoiſit heitänfäinhteon: ſoub⸗ 





! toen, noftit tapinon 'Kaupiunre 
40. RNiin:ho kävit: — 


giſa; ja tunglt Petit Raforiin 
! huonen — | t Peitä 
wiedaxenſaͤ hanan - 


piisi 





Jtämä 


=: Poit, niin myös kunniallifikka 


296 Apohtolitten 847 
6. Ya ettei Be heitä löynnet, , maan mereen akti; maan Ollas 
= viepoitit e Jaſonin, ja muuta: | ja Timotheus jäit finne. 
— mita-meljiä Kaupungin Päd> | 15. Ja ne jotka Patvalila 
mieften eteen, ja buufit: nämät | faatit; johdatit Pänen Pamaan 
Toks maan piirin mietteliät omat | Atheniin: Ja klum Pe (ait kaͤſ⸗ 
myös täällä. [. 161 10. tyn Gilan :ja Timotheuren 
7. Jotka Jafon otti mata : iysä, että Pe riendäilit Peitän: 
Ja nämät Paitti tekemät Keis | jä Panen tygoͤnſaͤ, lärit he 
farin kaͤſthaͤ waſtan, ſanoden | matkaatt.. x = 
toifen Kuningan oleman, nis | :: 16. Ja koſta Patvali Keitä 
mittäin JFEfuren. odotti Atpenifa, ſyttyi Hänen 
Bvuc. 2323. Yoho 19212. hengenſaͤ haͤncſaͤ, että: haͤn naͤli 
8. Ja he kehoitit Kanſan, ja Kaupungin aiwan epaͤjumali⸗ 
Kaupungin Päämiehet, jotka | [eri <= n. 
mäitä Puuldelit, + 17. Nim hän jutteli Juda: 
- 9. Ja luin Be Jafonilda ja | läikten ja muitten jumaliſten 
niilöä muilda olit puhdikturen | tanka Synagogafa, niin myös 
ottanet, pääftit Pe Peidän.  .| Turulla jokapäivä niitten Tans» 
. 310. Mutta mweljet lähetit | fa, jotka tulit haͤnen tygoͤnſaͤ. 
ulos kohta yöllä Patvalin ja | 18. Ja muutamat Cpitw 
Silan Dercaan :. Kofka he finne | reit ja Stoici Philofophi riitelit 
tulit, menit Pe Judalaiſten Sy⸗ | Panen kanfanja : ja muutama! 
nagogaan. (69:93. ' fanoit: mitä tämä lipilaati 
11: Gilld Ge olit jalommafta | tahtoo fansa? Mutta muut 
ſuwuſta kuin ne jotka T6efalonis | ſanoit: haͤn näky : tahtoman 
kaſa olit, jotka otit juuri mielele | outoja junialita ilmoitta; Että 
länjä ſanan maftan, ja tuttit | haͤn faarnais heille Ewangeliu⸗ 
jokapäimä Raamatuita, jos ne mita JEſuxeſta, ja yloͤsnoufe⸗ 
niin olifit. — € 34: 16. Son. 5:39. | mifen kuolluiſta. | 
12. Niin monda eitä uf-| 19. Ja He otit hänen ja mei! 
vikeuden paikkaan, ja fanit 
Orelin waimoiſta ja miehiltä | emmekoͤ me mahda tietä, mitä 
ei harwat. | = Vamfi opetus tämä on, jokka fina 
13. Kofka Judalaifet Thefs | puhut? :- > . 
falonikafa ymmärfit, että Sus 20. Sillaͤ find tuotat jotakin 
malan (ana eli myös Bercafa | outoa meidän korwillemme: 
Pm ilmoitettu, tulit be | GSentähden tahdomma me tietä; 
nnekkin, ja Eehoitit Kanfan, | mitä ne omat. .: 
= 14. Mutta weljet lähetit ulos]: 21. (Mutka kaikki Atheniſta 
kobta Paivalin menemään Pas | ja muutaloikt.:tbievat, ci: olli 
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mihingdän muuhun forveljat, 
tuin jotakin uutta fanomaan ja 
kuuldelemaan). 

22. Niin Pawali ſeiſoi keſkellaͤ 
vikeuspaikkaa, ja ſanoi: Athenin 
— — naͤen — 
iſa paliſa jumaliſexi: 

23. Sillaͤ minä tärvelin täfä 
ympäri, ja katzelin teidän Jus 
malan palveluftanne, ja löyfin 
Yhden Altarin, jofa oli kirjoi⸗ 
lettu: tundemattomalle Juma⸗ 
lalle. Jota te fiis tietämätä pal 
welette, (en minä teille ilmoitan. 

24. Jumala, joka mailman 
teki, ja kaikki mitä fiinä on, haͤn 
on Taiman ja maan HERra, 
ei hän afu kaͤſillaͤ raketuiſa 
Templeiſaͤ. 


Yp. T. 14:15. Fla. 14: 7. Up. T.7: 48. 


25. Eikaͤ ihmiſten kaͤſillaͤ pal: 
wella, ettaͤ haͤn jotakin tarwitzis; 
ſillaͤ haͤn anda ylitzen kaikkia 
jokaigelle elämän ja hengen. 
= 26. Ja Pän on tehnyt kaiken 
ihmiſten ſukukunnan Hhdeltä we⸗ 
reltä Pailen maan piirin päälle 
alumaan, ja määräis aiwoitut 
ajat, ja Peidän afumifenfa rajat: 
27. Että heidän piti Juma⸗ 
lata epimän, jos he hänen tais 
daiſit tuta ja lähtä; waikka ci 
Ban tofin ole kaukana yhdeſtaͤ⸗ 
fan meiftä. Motu. 1: 20, | 
28. Gillä fänefä me eläms 
me, ja liitumme, ja olemma: 
niinkuin muutamat teidän Poc: 
taiſtanne fanonet omat: (idä me 
olemma myös haͤnen ſukunſa. 
29. Että me ſiis Jumalan 


ſukua olemma, niin ei meidaͤn 
pidä luuleman että,Jumala on 
Pullan eli Popian eli kiwen 
kaltainen, (en liman, joka ihmi: 
(en taidon ja ajaturen jälkeen 
or kaiwettu. , 

30. Niin on kofin Jumala 
nämät erhtyren ajat faltinut, 
ja ilmoitta kaikille ihmifille 
jokapaikafa että he parannusen 
tekiſit. (. 14: 16. Tit. a: 162 12. 

31. Sillä haͤn onfen päimän 
(äätänyt, jona Pän on maan 
piirin Duomigepa manhurfkaus 
Defa, (en miehen kautta, jonga 
hän on fäätänyt, ja jokaiselle 
ilmoitta ufkon, fiinä, että haͤn 
haͤnen kuolluiſta Ferätti. 

5 - (. 10: 48. 4: 10. 
32. Kofka Pe kuulit luolluits 
ten ylösnoufemifen, niin muus 
tamat. nauroit fitä, maan toifet 


fanoit: Me tahdonime finua 


liitä mielä tuulella, ä 
33. Ja niin Patvali läri 


heidaͤn keſteldaͤnſaͤ. 


34. Ja muutamat miehet 
ripuit haͤneſaͤ, ja uſtoit: Joiden⸗ 
ga ſeaſa myös Dioniſius oli, 
yri Raadilka, ja Hri mwaimo 
nimeldä Damaris, ja- muita 
Peidän kanßanſa. 


18. Luku. 


Pawali tulee Corinthoon, pitä majaa 
Agwilan tykönä, faarnaa, kaͤrſii 
Utkaa, neumotan HExRralda. 
Matku ftaa Jeruſalemita Fohden 
monikahtain paikkakandain läpite, 
ja wahwiſtaa meljejä. Apollo tulee 
Epheſoon, opetta, neumotan Aqwi⸗ 


laiva, ſaatta paljon hyödytyftä, 


2780 
an käsi Pawal 
- Atheniſta, ja tuli- Corins 


% 


dalaifen Aqwila nimeldä, Pons 
tofta ſukuiſin, joka aͤſten Italiaſ⸗ 
ta tukut oli, ja Prikcilan ha⸗ 
mm emändänfä, (että Elaudius 
KOET kaikki Judalaiſet 
Romiſta mennä pois,) joiden 
tygoͤ Pin meni. b = 

ona 16: 3. 1 16: 14. 2 : 45 19. 
* — llä v vap 
mwirafa, wiipyi Pan heidän. tys 
Tänänfä, ja teki työtä; fillä hei⸗ 
dän mirkanja oli teltoja tehdä. 
1. 20! v L a * — 1 Zbefi = 9. 

4. Mutta hän. opetti S= 
nagogafa joka lepopäivä, ja 
(ai ufkemaan ſckaͤ Judalaiſet 
että: Grekilaͤiſet. 1. 20: 30. 

5. Mutto kuin Silas ja 
TimotheusMacedoniaſta tulit, 
oli Pawali hengeldaͤ waadittu/ 
ja todiſti Judalaifille, että 
JEſus on Chriſtus. [. 17: 14, 18. 

6. Koſtn Be puhuit waſtan 
ja pilkkaiſit, pudiſti haͤn waat⸗ 
tenſa, ja (anoi heille: teidän 
werenne olkon teidän päänne 
pääle: Taͤftedes mind menen 
mwiatoinna pakanain tygoͤ. 


1:13: 45. Matth. 10: 7 
, Games: 16. 


2 . 33:44. 

= 7. Ja haͤn ſirſi imenfä ſieldqͤ, 
ja meni Yhden Guonefeen, jonga 
mimi: oli. Juſtus, fe oli Ju: 
malata palmelemainen, jonga 
huone oli läfnä Synagogata. 


8 Mutka ECrifpus —55 — 
n 


gan ylimmaͤinen uſtoi H 


Apokatikten 


n. 
N Ra loͤyſi fiellä yhden Ju⸗kaſtetti 


n oli ybdeſaͤ 


Ap. T. 13: 51, 
33: i 
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päälle. lniken — — | 
tanfa, Ja monda · Corinthi⸗ 
läififtä jotka kuulit, uſtoil ja 

N tta Henn (ansi 
9. Mutka: HENra ansi 
ir Paowalille naͤwyn Kautto: 

lä pelkaͤ, woan pidin ja älä 

10. mä olen Phan 
baußas, ja. ci yhdemadn pidä 
karkaman A m 
goittamaan finna ; ſtla minulla 
on palja. Kanfap täjä: Knupun⸗ 
gifa. Joh 10:.16. 

H. Niin Pän iſtui ſiellaͤ a⸗ 
johtajan ja kuufi: kuukautta, ja 
opetti Peille Jumalan fanaa. 

12. Mutila koſta Oallis ol 
Paantvanhin Adajafa, far 
kaiſit Judalaifet vHrimielifeki 
kat pääle, ja meit Panen 

Duomioiktuimen eteen; 

13. Sanoden: Tämä ne 
1000 Kanfaa palimelemaan Ju 
at a - i 

14. Koſta Pawali rupei 
ſuntanſa omamaon, ſanoi Gal⸗ 
lio Judalaifille: jos oles jotalin 
waͤaͤrhttaͤ, eli jotalin hirmuiſta 
työtä tehty, o Judalaiſet, nin 
olis kohtullinen, että minä teitä 
tuutin, — No 

15. Mutta jo o 
opifta, ja fanoifta, ja teidän 
Laiſtanne. niin Eagokat ige: en 
= tahdo niitten Duomari 
olla. | | 
16. Ja ajoi pois eidän 
Duomioiſtuimen evektä. 








£. 18, 19. 


gan Päämiehen, ja pierit Panen 
Duomioiſtuimen edefä: ja ci 
Gallio niitä mitän totellut. 


z Cor. 1: 1. 


18, Mutta Patvali oli wielaͤ 


fiellä pitkän ajan, ja jätti weljet | 


Myiväfky ja purjehti Gyriaan, 
= ja haͤnen ankan 
Aarsila, ja Pan ajeli päänfä 


Kenchreiſa; ſillaͤ hänellä oli 
| lupaus. Up. S. 21:23. 
19. Ja tuli Cphefoon, ja 


jätti ne ſinne; mutta itze haͤn 
— meni. Synagogaan, ja puhui 
Judalaiſten Fanka:  - 
= 20. Ja he ruksilit Pändä, 
= että hän enämmän aikaa wii⸗ 
vhs: Peidän tykönänfä, waan 
— e hän tahtonut: — | 
21. Mutta: jätti Peidän hy⸗ 
waͤſti, fonoden: mimm tirlee 
kaiketimennik Jevufalemim tälle 
juhlalle Puin nyt täheftyy: 
Mutta fitte minä palajan, jos 
Jumala ſuüo, teidän tygoͤnne. 
Ja niin Hän laͤxi matkaan 

(. 19:21. 1 Eor. 4: 19. 
Obr. 6: 3. Jac. 4; 15. 

29; Ja tuki Cefareaan, meni 
1158, ja terwehti Geurakundaa, 
ja meri alas Antiochiaan. 
23. Ja mietti fieklä hetken 

aitaa, ja meni (itte matkaanfa, 
ja waelfi: järjetänfjä Galatian 
ja Phrygian maakunnan läpise, 


mahtvikknin kaikkia Opetuslap- 
fia | 19hfi muutamia Opetuslapfia. 


24. Hin tuli Epheſoon yri 
Judan mies, Apollo nimeldä, 


Tevt. 
olit känni Soſthenen Synago⸗ 


nfa Priſcilla ja | 
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Alexandriaſta (ukuifin, puhelins 
mies, ja taitawa Raamaluiſa. 
25. Taͤmaͤ oli opetettu HER⸗ 
ran tielle: ja oli palawa hen⸗ 
gefä, puhui ja opetti wifuſti 
ERrafta, ja tieſi ainoalta 
ohanneren Kaſten. 1. 1913. 
26. Tämä rupeis rohkiaſti 
Synagogaſa opettamaan. Koſ⸗ 
fa Aqwila ja Priſcilla haͤnen 
kuulit, otit ke haͤnen wgoͤnſaͤ, 
ja ſelitit tarkemmafta haͤnelle 
Jumalan tien, — Rom. 16:3. 
27. Mutta kuin hän tahdoi 
mennä Achajaan, kirjoitit weljet 
ja neumoit Opetuslapfia Pändä - 
korjamaan. Sa kofka hän ſinne 
tuli, autti hän paljo niitä jotka 
ufkoit'armon kautta. 1 €. 3: 6. 
28. Gillä hän moitti mies 
hulliſeſti Judalaifet; ja ofotki 
julkiſeſti Raamatuiſta, ektä JE⸗ 
ſus on Chriſtus. | 


19. Luku. 

Pawali tulduanfja Cphefoon opet 
ta kaſteſta, ja ſaarnaa fiellä Tari 
ajaftaikaa. Noidat hän älftän pas 
halda hengeldä. Jumakan fana 
meneſtyy; Pawali hangitsee Jerus 
(alemiin. — Oemetrins 
noftaa metelin, joka. tufkin häikys 
tetän. | | 

iin tapahtui koſta Apollo 
oli Corinthefa, että Pas 

wali matkuſti läpise ylimaa⸗ 
kundaan, ja tuli Ephefoon: ja 


= 2. Sa fanoi heille: Olettako 
te faanet Pyhaͤn Hengen, fittes 





280 


Tuin te ufkoitte? He ſanoit haͤ⸗ 
nelle :en me enfingän ole kuullet, 
jos Pyhä Hengi lienekän. 
Job. 7: 39. Ap. 4. 10: 44. N 

3. Ja haͤn ſanoi heille: Mil: 
[äftä te oletta kaftetut? He 
fanoit: Johanneren Kaſtella. 
Mattb. I: xx. Parc. x: 4,8. Luc 3: 16. 
Job. 1: 26, Ny. T. 1: S. 17: 


16. 
4. Niin fanvi Patvali: Jo: 


hannes tofin kaſti parannuren 


Kaftella, fanoden Kanfalle, että 
heidän piti ultoman fen päälle, 
joka Panen jälkeenfä tuleva oli, 
€: on, Chriſtuxen JCEfuren 

5. Niin ne jotka fen kuulit, 
Faltettin HERran JEfuren 
Nimeen. 

6. Ja kuin Pawali 
ktaͤtenſaͤ heidaͤn päällenfä, tuli 
Pyhaͤ Hengi heidaͤn paͤaͤllenſaͤ, 
ja Be puhuit kielillaͤ ja ennuftit. 

[. 2! 4. 16! 6. 8:17. 10: 46. 137: 15. 

7. Sa kaikki ne miehet olit 
laͤhes kaxitoiſtakymmendaͤ. 

8. Niin hän meni Syna⸗ 
gogaan: ja faarnais rohkiafti, 
folme kuukautta, opetti ja neu⸗ 
woi eitä Jumalan walda⸗ 
Tunnafta. — F 
9. Mutta kuin muutamat 
- heifkä paaduit, ja ei ufkonet, 

maan Poa HERran tietä 
yhteifen Kanfan edefä, meni 
Pan pois eidän tyköäänjä, ja 


eroitti Opetuslapfet, ja puhui 


jokapäivä yhden miehen Skou⸗ 

lufa, joka kutzuttin Tyrannus. 
2 Jim. 1:15. 

10. Ja fitä tehtin kaxi 

ajalkaikaa, niin että kaikki ne, 


Apoſtolitten 


pani 


L. 19. 


jotka Aſiaſa aſuit, ſait kuulla 

HERran JEſuxen fanan, (etä 
Judalaiſet että Grekilaͤiſet. 

11. Sa Jumala teki Pa: 

walin kätten Pautta, ei mäkiä 
woimallifia töitä: | 
Marc, 16: 20. Ap. €. 14: 3. 

12. iin että Pikiliinat ja 

efiliinat hänen ipoldanfa fairaf: 


ten päälle tuokin, ja taudit 


luomuit heiftä, ja pahat Henget 
Geiftä lärit ulos, 1.5: 5. 

13. iin muutamat Juda- 
laifet maelfit ympäri, jotka olit 
lumojat, ja kiuſaiſit mainita 
HERran JEſuxen Mime 
niitten päällä joilla pahat hen: 
get olit, ja fanoit: me wanno⸗ 
tamme teitä JEſuxen puolefto, 
jota Pawali faarnaa. 

14. Ja muutamat niitten 
ſeaſa Puin tätä teit, olit feisemän 
Scewan Judalaifken ylimmäi: 
fen Papin poikaa.  - 

15. Mutta paha hengi af: 


tai$, ja fanvi: JEfuren minä 


tunnen, ja Pamalin minä 
tiedän, mutta mitkä te oletta! 

16. Ja fe ihminen, jofa paha 
hengioli, karkais eidän päälle 
Ja, ja woitti heidän, ja paiſtais 
heidaͤn alanfa, niin että he alafi 
ja haawoitettuna pääfit fiikä 
huoneſta ulos pakenemaan. - 

17. Ja tämä tuli tiettätväri 
(etä LPaikille Judalaiſille että 
Srekiläifille, jotka Epheſoſo 
afuit: ja pelko tuli kaikkein pääl; 


fe, ja HERran JEſuxen nimi 


ſuureſti pliſtettin. 


£. 19. 


18. Ja tuli myös monda 
niiftä, jotka uflvit, tunnufkit ja 
ilmoitit eidän tekonfa. 

19. n monda niiftä jotka 
Pempeitä juonia harjoitellet olit, 
toit kirjat, ja poltit Faikkein 
nähden: Ja koſta niitten hinda 
lafkettu oli, niin löyttin wiiſi⸗ 
kmmendä tuhatta hopiapen⸗ 
ningitaͤ. 

20. iin woimalliſeſti kaſ⸗ 
mi HERran ſana, ja wah⸗ 
wiſtui. Ap. T.6: 7. 12: 94. 

21. Koſta naͤmaͤt toimitetut 
olit, aikoi Pawali Hengeſaͤ 
Macedonian ja Achajan laͤpitze 
waelta Jeruſalemiin, ſanoden: 
ſittekuin minä ſiellaͤ ollut olen, 
täyty minun myös Romiin 
MENNÄ, 1. 18:21. Rom. 15:25. Gal. s: 1. 

22, Piin hän lähetti Mace: 
doniaan kari niiftä, jotka Päns 
DA palwelit, Timotheuren ja 
Eraſtuxen, mutta ige än jäi 
hetkeri aikaa Afiaan, —1.13:s. 

23. Mutta fillä ajalla noufi, 
ei waͤhin kapina fiitä tieltä. 

24. Gillä Hri hopiaſeppaͤ 
Demetrius nimeldä, teki Diaz 
nalle hopiaifia Templitä, jofta 
niille oli ei waͤhin voitto, jotka 
fitä mirkaa pidit. — 1. 6: 6. 

25. Ne haͤn kutzui kokooit, 
ja jotka ſenkalkaiſta työtä teit, 
ja fanoi: Miehet, te tiedätte 
että meillä on täftä ivirafta 
jalo woitto: | 

26. Ja te näette ja kuuletta, 
ettei ainoaſti Ephefofa, mutta 
laͤhesß kaikeſa Aflafa on tämä 


Teot. 
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Pawali ufkottanut ja kaͤaͤndaͤ⸗ 
nyt pois paljo Kanfaa, ſanoden 
ettei ne ole Jumalat, kuin ih⸗ 
miſten kaͤſillaͤ tekdän. | 

27. iin ei ainvafki meidän 
wiraſtamme maara ole, ettei fe 
meille haͤpiaͤxi tulifi; mutta 
myös (en fuuren naisjumalan 
Dianan Templi ei minäkän 
pidetä, ja hänen korkia kunni: 
anfa on hukkuwa, jota koko 
Afta, ja kaikki mailma palelee. 
* 28. Mutta Eofka be nämät 
kuulit, tulit Pe täyteen wihaa 
ja huufit, fanodDen: fuuri on 
Epheſilaͤiſten Diana. 

29. Ja kaikki Kaupungi tuli 
metelitä täyteen, ja he karkaiſit 
yximieliſeſti Kaselluspaikkaan, 
ja otit kiinni Oajuren ja Arifz 
— jotka olit. Macedo- 
niafta, Pawalin matkakump: 
panit. | 

30. Mutta Ckuin Paali 
tahtoi Kanfan fekaan mennä, 
niin ei Opetuslapfet Pändä 
laſkenet. 

31. Ja muutamat Paͤaͤmie⸗ 
Get Afiafta, jotka hänen yſtaͤ⸗ 
wanfa olit, lähetit Pänen ty⸗ 
gönfä, ja rukoilit ettei Kanen 
pitänyt Kagelluspaikkaan iti: 
Anfä andaman. 

32. Ja muutamat muuta 
huuſit; niin että joukko oli peraͤ⸗ 
ti fekafeuraifin, ja enin ofa ci 
tiennyt mingaͤtaͤhden Ge olit 
tullet kokoon, 

33. Niin muutamat Kans 
fafta wedit edes Alerandrin, - 
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janaa. Sudalaiki: eken (wirit. 
Niin AkrandDa wiittais PG 
Dellänfä, ja tsahdoi. edeltaͤnfuͤ 
waſtata Kanſan edeſaͤ. [. 143) 17 

34, Kofka he fiid: ymmärfit, 
että haͤn Suvalainen.oki, hunſit 
he kaikki hteen ſuuhum, laͤhes 
Tari hetkeaͤ, ja ſanoit: Suuri 


on Ephofiläitten Diana. 


35. Mullin kuin Kanfekevi 
eli Pilinnyt Kanfan; ſanoi Hän: 
Epbefon mieheta Baba on (e 
ihminen, joka & tiedä, että 
Eybefon Kaupimgi palvelee 

ſuurta naisjumalata Dia⸗ 


= mata, ja ſitaͤ Taiwalliſta Kus 
= maa? | 


36. Nyt, ettei taita (ansa 
fitä waſtan, niin afettakat fii$ 


= keitänne, ja aͤlkaͤt mitän tyh⸗ 


mäfti tehkö. | 
37, Gilld te oletta nämät 
miehet wetänet edes, jotka ci 
Kirkan markat, eikä teidän naisz 
jumalanne pilkkajat ole. , 
38. Jos ſtis DOemetriureka 


ja niillä jotka hänen fanfanfa 


wirkamiehet omat; on jongun 
Tanga, tekemikkä, niin pidetän 


= Laki ja oikeus, omat. myös 
 Maanmanhimmat, kandakan 


toinen. toifenfa päälle. 
39. Mutta jos. teillä on 


muuta Fandamifka, niin rat: 


kaiſtakan toimellifeja kokouxeſa: 


40. (Sillä waara on, etten | 


me nuhtefeen tule tämän päi: 
mwäifen kapinan tähden, Enin 
ei yhtaͤn ſyytaͤ ole, jofta me 
taidaiſimma tämän metelin 


€ 


Mutta Afia 


2, 19; 26 
tähden tään tehdä. Jakut hän 
nämät ſanonut eli; lafti: Pn 
Kanſan menem 
| 20. luku. ; 
Gitte waelta Paali muutantain 
maakundain Lit jp tufee rr 
avaan. Heruͤttã Hellä Kutyeharn 
tuolluifta. Senjälkeen. tulhuanja 
Miletoon kuͤtzutta Epheſon Seu: 
rakunnan wanhimmat eli: Papit 
ſinne, mentdo: Heitä Klävasteen, 
ja jattä heitin. yiiisäälifydefi 
hymäfti, - | 
ittekuin kapinn lakkais, 
ae Tuki Pawali Opeluss 
lapſet tygönfä' ja teemehti heitä, 





ja laͤxi matkaanfa: Mad 


niaan. 126133. . 

2. Ja kuin hän ne maakun: 
nat maelfi, ja oli heitä monilla 
fansilla neuvonut, tuli än 
Grekan maalle = 

3. Ja miimyi fiekkä: Eolmxe 
Kuukautta, ja: estä Judalaifrt 
waͤjyit Pänd&, kofka hänen pihi 
Syriaan menemän,. aikoi Hän 
palaita Macedonian kautta. 
4. Mutta Sopater Derrof; 
ta ſeurais haͤndaͤ Aſiaan aſti 
maan Thaſſalonikaſta Ariſtar⸗ 
avs ja Sekundus, ja Gajus 

erbeniftä, N Timotheus; 

1 Tydicus ja 
rophimus. — 1.19:29, 1.61: 


. 16: 1, Eph. 6 21. Eol. 4: 1. 
Tim. 4: 12. Tit. 3: 12. Ap. : 29 
. 5 / 


T. 21 

. Nämät laͤxit edellaͤ 
pdotit meitä Troadaſa. 

6. Mutta me purjehdimin 

jälkeen Pääfräifen Phikippiktä, 

ja: tulimma heidaͤn tyyönjä 


ja 





9, 20: 


Troghoan mivenä, päivänä; 
ja wiwyimme ſiellaͤ ſeitemaͤn 
päivää. > 

7. Mirtta € 


tokounnuit leipaͤa taittamaan, 
ſaarnais heille Pamali, ja tois 
(ena päimänä tahdoi än mat: 
tuftaa; ja pidenfi ſaarnan puoli 
yoͤhön af! i. I. 2: 42, 46. 

8. Ja monda Pintilätä olit 
myhytetyt (alifa, jofa me olimma 

oma, 

9. Niin Hri nuorukainen ni: 
meldä Eutychus, iſtui akku⸗ 
nalla, ja raukeis ſywaͤaͤn uneen, 
ja Pawalin kauwan puhueſa, 
tuli haͤn unelda woiduxi, ja 
langeis alas kolmanneſta ulla⸗ 
koſta: ja otettin kuolluna yloͤs. 

10. Niin Pawali aſtui alas, 
ja lafki itzenſaͤ haͤnen paͤaͤllenſaͤ 
ja otti fhliinfä, ja ſanoi: aͤlkaͤt 
tapinoitko, filä Panen fielunfa 
on mielä haͤneſaͤ. 

r Kun. 17: 21. 2 Kan. 4: 34. 

11, Niin haͤn noufi, ja taitti 
leipää, ja (di, ja pukdi kauwan 
heidän kanßanſa, päimän. koit⸗ 
tamaan aſti, niin Pan läri 
matkaanſa. 

12. Miin he toit ſen nuoru⸗ 


kaiſen elämänä, ja tulit ſiitaͤ 


fuurefti lohdutetuxi. 
= 13. Mutta me aftuimma 
hahteen, ja purjekdimma Ao: 
niin, ja tahdoimma fiellä Pax 


alin otta fifälle; filä Pän oli |- 


niin kaͤſtenyt, ja tahtoi ite 
maata myöden mennä. 


X 


Test. 
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14. Kofta Pän Afonifa mei. 
dän kanſſamme yhteen. tuli, 


= j otimma me Bänen frfätto, ja 
nfimäifenä lepo: ; 
päimäitä, koſta Opetuslapfet: 


tulimma Mitylenään, 

15. Sieldaͤ me purjehdim. 
ma, ja fulimma toifena päimä: 
nä Chion kopdalle. Ja taas 
— jaͤlkeen — 

amoon, ja wiiwyimme Ero: 
gyllisſa. Ja päivää jalkeen 
tulimma me Miletoon. . 
= 16. Sillä Pawall olj aiko- 
nut purjehtia Epheſon ohitze, 
ettei Pan Afiafa aikaa kulutaifi; 
fidä än kiiruhti, jos haͤnelle 
olis mahdollinen ollut, Helun⸗ 
tairi Serufalemiin, 1. 21:4.1. 
= 17. Mutta hän lähetti Mi: 
Ietofta fanan Epheſoon, ja 
kutzuttt Seurakunnan man: 
himmat. | 

18. Kofka Be tulit änen 
tygönfä, ſanoi hän Heille: te 
tiedätte Euinga minä olen ollut 
kaiken ojan teidän tykoͤnaͤnne 
enſimaͤiſeſtaͤ paͤiwaͤſtaͤ knin mi: 
nä Afioan tulin: 1. 197 10. 

19. Palwellen HERraa . 
kaikella ſydaͤmen noͤyrydellaͤ, ja 
monilla kyyneleillaͤ, ja kiu⸗ 
ſauxilla, jotka minulle Juda⸗ 
laiften waͤjymiſiſtaͤ tapahtuit: 


20. Etten minä ole mitän 


tarpellifta. teildä falannut, jota 


en minä ole teille ilmoittanut, - 
ja olen teille opettanut, julkifeiti 
ja Puone huonelda. 

21. Todilkain ſekaͤ Huda: 
laifile että Grekilaͤiſille fitä 
kaͤaͤndymyſtaͤ, kuin Sumalan 
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tygö on, ja fitä ulkoa, joka 
meidän HERran JEſuxen 
Chriſtuxen päälle on. 


Marc. 1: 15. Luc. 24? 47. 

22. Ja nyt ago, minä 
fidottuna Hengefä matkuftan 
Serufalemiin, engä tiedä mi: 
< panen ficdä tapahtuman 
pika : 

23. Maan että Pyhä Hengi 
jokaikeja  Kaupungifa tun: 
"nuftaa, ja fanoo fitet ja murhet 
minun edefäni oleman, 

* [. 21! 4, 11, 33. 

24. Mutta en minä fiitä 
lukua pidä, engä tottele paljo 
hengeſtaͤni; että minä juoruni 
piättäifin ilolla, ja (en wiran 
jonga minä olen HERralda 
JEſuxelda faanut, todiftareni 
Ewangeliumita Jumalan ar: 


mofta. (. 21: 13. Ilm. 12: 11. Oal. 
tion. Tit. nt 3. 


25. Ja nyt katzo, minä tie⸗ 
Dän ettet te fillen (aa nähdä 
minun kaſwojani, PFaikki te 
joidenga kautta minä olen 
waeltanut, ja Jumalan mal: 
Dakundaa faarnannut. 

26. Sentaͤhden minä fo: 
diſtan teille tänäpänä, että mi: 
nä olen wiatoin kaikkein we⸗ 
reſtaͤ. | 

27. Oilld en minä ole eftä- 
nyt ikiäni, ilmoittamafta teille 
kaikkea Jumalan neuwoa. 

28. Niin ottakat fiis isektän- 
ne aari, ja kaikefta laumafta, 
johon Pyhaͤ Hengi on teidän 
Piſpaxi pannut, Faikemaan 

Jumalan Greurakundaa, jonga 


Apofkolitten 


£, 2. 


Pän omalla werellaͤnſaͤ anſain⸗ 
nut ON, — x Yin. 42 15. 1 Peir. S:n. 
1 Tim. 3: 1, 2. Eph. 12 7. 


Eol. 121 
29. Gillä minä tiedän mi 
nun lähtemifeni jälkeen tulo 


(van teidän fekaanne hirmuifet 


ſudet, jotka a, laumaa fääfä: 


30. Ja ite teikkänne noufes 
wat miehet, jotka määrhttä 
puhumat, wetaͤxenſaͤ pois Ope⸗ 
tuslapfia peräänfä. 30.0 

31. Sentaͤhden maltmolat, 
muittain, etten minä kolmena 
ajaftaikana ole lakannut yöllä 
ja päimälä teitä Ptyneleilä 
neutvomafta igekutakin, 1. 19:0 

32. Ja nyt, ralkat tveljet, 
minä annan teidän Jumalan, 
ja hänen armonfa fanan fol 
tuun, joka waͤkewaͤ on teita 
ralenDamaan, ja andamaan 
teille perinnön kaikkein pyhitet: 
(yin ſeaſa. 19:31 em. 11. 

33. En minä ole yhdengan 
hopiata eli kuldaa elikkä waal⸗ 
teita pyytänyt. 

1. or. 9: 13. 2. Eor. 11: 9. 1. 12:13. 

34. Vaan te ige tiedätkö 
että nämät kaͤdet owat minua 
tarpeifani, ja niitä jotka minun 
tanfani olit, palivellet. 


[. 18: 3. 1. Gor. 4: 12. 1 Xbeff. 2: 9, * 
Zbefi. 3:8. * 


35. Kaikki olen minä tell 
ofottanut, että niin pitä tyoͤla 
tehtämän: heikkoja Forjatta: 
man, ja muiftettaman HER: 
ran JEſuxen fanoja, kuin hän 
(anoi: autuampi on anda kuin 
otta. ' 


36, Ja: kuin: haͤn nämä! 





£, 20, 21. 
ſanonut sli, langeis hän pole 
ivillenfa, :ja rukoili kaikkein hei⸗ 
dän Panfanfa, tss. : 


37:: Ja fuuti itku tuli Peille | 


kaikille, ja fangeifit Pawalin 
kaulaan, ja ſuuta annoit Panen. 
38. PlurGettien fuurefti:fen 
(anan : tähden, Puin Gan oli 
ſanonut, etten Peidän ; pitänyt 
enämpi Panen kaſwojanſa näke: 
män. : Ja. fe ſaatit“ pändä 
hahteens: j ca ORI s 
a 1. Luku, ——— K 
Paali maelta Miletoſta, monikah⸗ 
tain patkkakundain läpike, waſ⸗ 


toin marvoituria, Jeruſalemiin; 


Jofa hän, wetjein nemmvofta, puh= 
viftaa itziaͤnſa Tentplifä, Jnda⸗ 
laifet tahtomat hänen tappa; 
matta Sodanpäämies - yelajoda 


hänen fiitä. 


laftimme ulos ja Heiltä 
luowuimma, mmrimmä me koh⸗ 
daftanja Koon, ja toifena päis 
waͤnaͤ Rbodoon, ja fieldä:: Pas 
taraan. 
2. Ja kuin me ſieldaͤ hahden 
loͤypjfimme, joka Pheniciaun 
hangitzi, fiihen me aſtuimme, 
ja lärimme malkaan. 
3. Ja kuin Cyprus rupeis 


jay vy me (en waſem⸗ 
ma 


€ puolelle jättäret olimma, 
purjehdimma me Oyriaan,.ja 


tulimma Tyroon; filä fiellä | 


piti (e haaxi yhjettämän,; : .:. 

4. Ja kum me löpfimmä 
Opetuslopfta, miin me olimma 
ſiellaͤ ſeitzemaͤn päivää. Ya:ne 


Vent. - 
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fanvit Paivalille Hengen kaut⸗ 
ta, ettei hänen pitänyt Icruſa⸗ 
lemiin menemaͤn. ;1 20:23. - 
5. Ja tapahtui, Fofka me 
ne päityät olimma miettänet, 


niin me Krimme matkaan, ja 
he ſaatit kaikki, meitä maimoin 


ja laſten Panfa ulos Kaupin: 
gifta, ja me langeifimme ran⸗ 


naſapolwillemme ju vukoi 
 limma, ': 


1 1 ao: 360. 


6. Yo: fitte Puin. me toinen 


toiſtamme terwehdimmaͤ, niin 
i] me aftuimma hahteen: maan 


be palaifit kotianja. 
7. Mutta : me päätimmä 
meidän purjehdus retkemme, 


tulimme Tyhroſta Ptolomaiz 
| Daan; — 


immaͤ weljiaͤ, ja 
olimma paͤiwaͤn heidaͤn tykä- 


22 00. Jnaͤnſaͤ. 
ka ſiis tapahtui, että me | 


8. Toiſena päitvänä laͤrim⸗ 


maͤ me matkaan, jotka Pawa⸗ 


fin banßa olimma, ja tulimma 
Ceſareaan: Ja menimmä Phiz 
lippus Ewangeliſtan Buonefeen, 
(joka oli yri niiſtaͤ ſeitzemaͤſtaͤ.) 
Ja jäimme Pänen tyysnfä. 

6 -L 6:30 8:46, 400 + = t: 


- 0.. Ja hänellä oli neljä ty⸗ 
tärtä Meitzyttaͤ, jotka ennuſtit. 
= 10. Naettä me oliinma fiellä 
monda paͤiwaͤaͤ, tuli' alas Juz 
Dealta' Hri Propheta, Agabus 
nimeldä:: to FP 11:38 

11; Kofka Pän tuli meidän 
tygoͤmme: Otti Pän Pawalin 
myön, fitsi jalkanfa ja Pätenfä, 


ja ſanoi: niin fanoo- Pyhä 


Hengi: (en miehen, jonga tämä 
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myö on, pitä Yudalat niin £ fä, mitä Jumala wi Hänen 

Jerufalemifa fitoman, E anda: | wirkaift kautia pakanain aja 
man yloͤn palomein. aͤfiin. | tehnyt, 

96. Mutka Puin « nämät 

12, Mutta Pffa me ſen Puiirtity kunnipitithe m 

Puulimma, rukoilimme (ehä me, 


ja ſanoit hänelle: janä naͤet, 
+ muut jotka fitnd ; olit, ettei | vadas. veli, huisa mitida hr 
hänen pitänyt Betufokemiin hatta. Judalaiſta ortit uſlonet 
menemaͤn. ja ne laikli Nin purtikefto lüwat 
13. Miin Pattndi: mattait: bowat. ν Miton. 
K te teette, että te itbetto,| ax Musta $etotudt ſimiſta 
a raſtoutatte minun ſydaͤn⸗kuullet, että ſinaͤ opetatiluopu: 
Mani? Sillaͤ minä olen mät | milta Moſexeſta kaikille Judo: 
mi$, an ainoalla fidotta; mutta | laifile, jotta "pakanain (raja 
myös kuolemaan Herufalemifa, | afuittet; ja (orst:ei-Petwän pidä 
HERran SElupen Mimen | Hmpärileikkainan Ferdän lop 
fianfa, eitä nittten räähyin a 
yr waeltaman. 
= 29, Mikä us ma? kaiket 
piä: Kanſan tulemcn doboen 
| filä heidaͤn pitä fätimein tietä 
finun ituleri. 
= + 15. Ja niiden päimsäin jäle | 23. Mim itec ſiis ſſeſfuln inc 
teen tulimma me waliniri, ja | fimäkefonomma. Meikki kijä 
menimmä Jerufakmiin . — | neljä mieſtaͤ, Nv en Tupou? 
= 16. Ja tulit muutamat O: | Pekkkinjä. 5 n8:48. 
ON Ceſareaſta meidän | 24. Ota ne "tygäs, ja puh: 
anßamme, ja toit yhden tvan: diſta finas $eidän sänkinja, | A 
— Gan —— Cypriſtaͤ, | hduta jotakin heidaͤn | 
nimeldaͤ Mnaſon, — meitä | että He ajeli päättä, ii siit | 
piti -Guongfeenfa ottanKin. :.=:| Be kaikki ymmiärtinätyätki ſe 
= 17, Vaan Fofka me tulim: | hiitän ole Tukio itu k tall 
ma Jerufalemiin, min weljot | otat, mutta että jindkih: 
miolellänfä meidän; otit waſtan. | loifity iiinkuit:ifinkk:! elijit Jo a: 
18. Toifena päimänä meni piti: MTIILOTILITI 
Patvali meidän farßamme Ja⸗825. Mutta mitä, jotka ot 
eobin tygd/ ja Paitti — —— plermona smte kirjoit⸗ 
plit läjnä. 1. 118; Waris to. ;| tanet ja päättänöt; ettei heidaͤn 
Kofla hän heitä oi: yi tarwita näiftä mitän a. 
weht nyt, jutteli haͤn asi Waan ettaͤ he * 


itziaͤnſaͤ puhutta hlitze, niin me 
ſiihen tydyimme, ſanoden: tas 
pahtukon HERran tahto! 


Matth. 6: 10. Luc. 15: 2. Can: 49. 









L. 21. 
jotka epäjumalilke vmat vhratut, 
ja weria, 
jalamuuttutta, = = 1 15:20..49. 

26, Miin Pawali otti «€ 
miehet tygoͤnfaͤ, ja puhdiki 
itzenſaͤ toiſena päimänä heibän 
tanfanfa, ja meni Templiln, 
ja: ilmmitti että puhdikturen 
päimät olit täytetyt, ſiihenaſti 
in joknisen edeſtaͤ Peiddn 
ſeaſanſa uhri oli Ahratiu. 

. 24* 18. g 


27. Mitta kofka jo [hes 
(eisemän päivää kulimut oli, 
näit kanen ne Judalaifet, jotka 
Afiafta olit Templifä, ja kehi 
tit kaiken Kanfan, paitkoifit 
tätenfä Panen paͤaͤllenſaͤ, 

28. Huukain : Iſraelin mie: 
het, auttafat: Tämä on fe mies 
joka kaikkia Faikija paikvifa 
opetta, waſtoin tätä Kanjaa, 
ja Lakia, ja tätä fiaa. Ja 
ſemmengin Gan on mienyt 
Orekidäijet Templiin, ja rii 
wais taͤmaͤn pyhän fian. | 

29; (Oila he olit ennen 
naͤbnet Trophimon Epheſoſta 
hänen banßanſa Kaupungiſa— 
ja he luulit että Patvati eli haͤ⸗ 
nen Templiin wienyt.) 1. 20: 4. 

zo. Niin Boko. Kaupungi 
noſti metelin, ja waͤki judxit 
tokoon; ija he otit Pawalin 
künni, ja ! riepoitit hänen ulos 
Templiſtaͤ, ja kohtn owet ſul⸗ 
jettin. 2 0262 21. , 

31, Ja kuin he tahdoit haͤ⸗ 
nen: tappa, nim Olimmdäinen 

Istajaukoh Pääinks fai ſanan, 


Tast, 
ja läkäptynystä, ja | tet 


287 
- toho Yrrujalem oli kehoi⸗ 
ettu, 
32. Se olti kohtn ſotawaͤkea 
ja Sadanpaͤaͤmiehiaͤ, ja tuli 
juoſten heidän tygoͤnſaͤ. Mutta 
koſta he mäit Godanpaͤaͤmiehen 
ja ſetawaͤen, lokkaijit :he Pos 
malita hofumafta. 
33. Kofka päämies lähettyi, 
otti haͤn Panen kiinni ja kaͤſti 
ſitoa fapdella kaplella: ja kyſyi 
kuka —— mitä Hu oli 


tehnyi? | 

34. Mutta Kanfakta huuſi 
ri (itä, toinen tätä: Kotka ei 
hän oikein tainnut ymmärtä 
huminan tähden, kaͤſti Hän haͤ⸗ 
nen wietaͤ leiriin. | 

35. Ja Tuin Pan aftumitten 
eteen tuli, Fonnettin haͤn ſota⸗ 
miehikdä Kanfan waͤkiwallan 
tähden : | | 
36. Gilä pako Kanfaa 
noudatit Pandä, huutain: vta 
pois haͤndaͤ. 


| Suc..23: 08. Joh. 19: 15. M. E. 22: 22. 


37. Ja koſta Pawall vli 
leitiin tulema at Munat haͤn 
Sodanpaͤaͤmiehelle, ongo mi⸗ 
nulla lupa ſinulle jotakin (ansa? 
Hän ſanoi: taidakkos Grekan 
kielen? | 

38. Etkoͤs (inä ole fe Egyptin 
mies, joka ennen mäitä päiviä 
fapinan noſtit, ja meit Eorpeen 
neljä tuhatta muvhamiefta? 

39. Miin Pawali fanvi: 
minä olen Judalainen Tarſiſta, 
yxi Äluhsifan Kaupuhgin afus 
mainen Cilittnfko, minä rus 


— — — mm. 
— — — — — — 


288 Apoſtolitten. 
koilen ſinua, ſalli minun puhua 


Kanſalle. (. 9! 11, 30. 23:3, 


40. Sa tuin Pän fallei, niin 
Patvali feifoi aftuttamilla, ja 
wiittais — Pädellänf=ä Kanfan 
puoleen: Kofka fuuri mwaikenes 
minen tuli, puhui Pän heille 


Hebrean kielellä, ja ſanoi: 


+ 22. Luku. 


Pawali, luwan faatuanfa, pitä puhen 
Indalaiſten tygoͤ, jutellen heille 
hänen Fäändymifenfä muodon, 
ja kutzumiſenſaͤ. Judalaiſet kiu— 

kuitzewat händä waſtan, ja hän 


otetan julmudella fuuluftelta. 


Yhdet rakkat weljet ja Iſaͤt, 
kuulkat minun edeswaſ⸗ 
tauſtani, kuin minaͤ teille ſanon. 
2. (Kofka De kuulit haͤnen 
Hebrean kielellä heillenſaͤ pu: 
huwan, waikenit he enaͤmmin. 
Ja haͤn ſänoi:) | 
3. Mind olen Fudan mies, 
Tarſiſa Ciliciaſa fyndynyt, ja 
täjä Kaupungifa Fafmatettu 
Oamalielin jalkoin juureſa, 
opetettu mifutti Wanhimpain 
Laifa, ja olin Jumalan puolefta 


= Fiia, niinkuin tekin Faifki 


oletta tänäpänä: 
(. 21: 39, a Gor, 11: 22. Ap. T. 5: 34. 
- Rom. 10:42. , : 


Oal. 1: 14. 

4. Ja olen tätä tietä wai— 
nonnut kuolemaan afti, fitoin ja 
andain Hlön fangiuriin fekä 
miehiä että maimoja. 1. 8:3. 9:a. 
1 Gor, 15: 9. Gals: 13. x Tim. 1: 13. 

5. Niinkuin myös ylim⸗ 
mäinen Pappi, ja koko Wan⸗ 


himpain joukko. minun todifkas 


8, 21, 22, 


jani omat, joilda minä otin 


lähetyskirjat meljein tyyö, ja 
waelſin Damafkuun, että minä 
ne, jotka ſiellaͤ olit, olifin ſidot⸗ 
huma tuonut Jerufalemiin ran: 
gaiftaa. I = (26:12, 

6. Niin tapahtui minun 
matkaſa olleſani, ja laͤheſtyi⸗ 
ſaͤni Damafkua puolipaͤiwaͤn 
aikaan, että fuuri kirkkaus ma 
laifi akikvä Taitwahafka minua 
ympaͤri. 

+ (.9*:3. 26: 13. r Cor. 15: 8. 

7. Ja minä langeifin maa 
Ban, ja kuulin äänen minuleni 
ſanowan: Gaul, Gaul, miriö 
minua mainot? . 

8. Niin minä maktaifin: 
kuka finä olet HERra? D 
ſanoi minulle: minä olen IEſus 
Nazarethiſtaͤ, jota finä wainot. 

9. Mutta ne jotka minun 
kanßani olit, näit kyllaͤ kirkkau— 
Den ja peljaͤſtyit: waan ei e 
haͤnen Aändänjä .Fuullet jota 
minua puhutteli, x» 2. 9:7. 

10. Miin minä fanvin: 
HERra mitä minun. pitä teke⸗ 
män? Mutta HENRra fansi 


| minulle: Nouſe ja mene Oo: 


maltuun, ja fiellä.finulle (ano: 

fan kaikki mitä finun on ſaͤatth 

tehdäres, E , 
11. Sa koſta en minä naͤh⸗ 


nyt fen malkeuden kirkkauden 


tähden, talutettin minaͤ kaͤſiſta 
niildä kuin minun kanßani olit 
ja tulin Damafuun. . 

= 12. Ja fiellä: oli, Hpi juma: 
linen miäs Lain Jälkeen, A: 


£, 22, 


nanias nimeldaͤ, haͤnellaͤ oli 
dhwaͤ todiftus Paikilda Juda⸗ 
laiſilda, jotta ſiellaͤ afuit. 

. 9! 10, 17. 


13. Hän tuli minun tygoͤni, 
feifoi ja ſanoi minulle: rakas 
meljeni Saul, faa finun näkös 
jaͤllen. Ja minä katzoin fillä 
hetkellä Panen päällenjä. 

14. Miin Pän (anoi: Meidän 
Yfäimme Jumala on finun 
walmiſtanut, että finun pitä 
tundeman hänen tahtonja, ja 
näkemän fen wanhurſkan, ja 
tuuleman aͤaͤndaͤ haͤnen fuuf: 
tanfa. (. 36: 1 


man haͤnen todiftajanja kaikkein 
ihmiſten edefä, niiltä kuin find 
nähnyt ja kuullut olet. 

16. Ja mitäs nyt wiiwyt⸗ 
telet? Nouſe, ja anna finus 
taftetta ja peltää pois (inun 
ſyndis, ja PuudDa auri HERran 
numeq. [. 2:38. 

17. Niin —tapahkui, Fofka 
minä Jeruſalemiin palaifin, ja 
rukoilin Templifd: että minä 
tulin Gorroriin: = 1 9: 26. 

18. Ja näjin Panen minulle 
ſanowan: riennaͤ ja lähde 
tiitufti Jerufalemikka; fidä ei 
be ota waſtan finun todiſtuſtas 
minufta. 

19. Ja minä fanoin: HER⸗ 
ta, ise he tietämät, että minä 
panin torniin ja pierin jokaitzeſa 

ynagogaſa niitä kuin finun 
päälle$ ufkoit. — 

20, Ja koſta Stephanin fis 

4 10 


Teot. 


6. 
15. Sillaͤ ſinun pitaͤ ole⸗ 
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nun palwelias meri musdas 
tettin, olin minä myös fiinaͤ 
läfnä, ja mielityin Pänen kuolee - 
maanja, ja martioigin niitten 
twaatteila, tuin panen tapoit. 
.672 21. 

21. Ja haͤn ſanoi minulle: 
mene, fillä minä lähetän finun 
kauwas pakanain tygoͤ. 


(. g: 18. 13: s8. Gal. 1:15. 2:8. 
3: 8. a Tim. 1: 11. 


22. Ja he kuulit haͤndaͤ 
taͤhaͤn ſanaan aſti, niin he 
korotit aͤaͤnenſaͤ ja fanoit: ota 
pdis ſenkaltainen ihminen maan 
paͤaͤldaͤ: ſillaͤ ei haͤnen ole lus 
wallinen elää. 1. 21: 4. 

23. Ja kuin he niin huuſit, 
heittelit waatteitanſa ja paiſ⸗ 
kaiſit tomua tuuleen; 

24. Andoi Sodanpaͤaͤmies 
hänen wiedaͤ leiriin, ja kaͤſki 
pieſtaͤ ja tutkitta, ettaͤ haͤn olis 
ſaanut tietä, mingätähden haͤ⸗ 
nen paͤaͤllenſaͤ niin huuttin. 

25. Koſta haͤn haͤndaͤ nuo⸗ 
rilla ſidoi, ſanoi Pawali Sa⸗ 
danpaͤaͤmiehelle, joka laͤſnaͤ ſei⸗ 
oi: ongoſta teidaͤn kohtullinen 


Romalaiſta hoſua ilman duo⸗ 


mitzemata? [. 16: 37. 

26. Kofka Cadanpdämies 
fen Puuli, meni Pan Sodanpaͤaͤ⸗ 
miehen tygoͤ, ilmoitti Pänelle, 
ja ſanoi: Mitäs tahdot tehdä? 
fillä tämä mies on Romalainen. 

27, Niin (GCGodanpdämies 
meni hänen tygöonfä, ja fanvi 
haͤnelle: ſanos minulle, jos find 
olet Romalainen? Han fanei: 
olen niingin,: & 


m 


tais: minä olen fuurella rahalla 

— tämän Kaupungin vikeuden 

woittanut. Mutta Pawali faz 

noi: minaͤ olen myoͤs ſyndynyt 
(Romalainen.) 

29. Ja he laͤxit kohta haͤnen 


tykdänjä tutkimaſta: Ja Cos 


Danpäämics rupeis pelkämään 
fittekuin haͤn fai tietä hänen 
Romalaifen olevan, että hän 
hänen fitonut oli, 

30, Mutta toifena päitvänä 
tahdoi än mwifummafti tietä, 


mingätäpden hänen päällenfä 


Judalaiſilda kannettin, ja päätti 
, hänen fiteiftä, ja kaͤſti ylimmäi: 
(et Papit, ja kaiken heidän 
Raadinja tulla kokoon, ja andoi 
Pawalin tulla heidän eteenfä, 


23. Luku, 


Pawali mwaftaa puoletanja oiken: 
= ben evdefä; jofta Pharifeuret ja 
Sadduceuret tulemat eripuraiferi 
kefkenänfä. Pamwali lohdutetan 
HERNRralda : faa tietä hänvdänfä 
waijyttämwän, ja anda fen ilmoitta 
Sodanpäämiehelle. Sodanpaͤaͤ⸗ 
mies lahettä hänen Maanberran 
tygoͤ, Firjallijen tiedon kanßa. 
Yr in Paali kagahti Raadin 
päälle, ja fanvi: Miehet 
ratikat weljet, minä olen Faikella 
Pywällä tunnolla waeltahut 
Jumalan edefä tähän päivään 
aſti. (. 24: 16. 2 Tim. 1: 3. 
= 2. Niin ylimmäinen Pappi 
Ananias äiti niitä kuin läfnä 
ſeiſoit, lyoͤdaͤ haͤndaͤ waſta (uuta, 
1 Gun, sa: 44. Yor 


. 90:28. Joh. 18: as. 


| Apoltolitten 
28. Ja Sodanpaͤaͤmies waſ⸗ 


£%. 22, 33, 
3. Pawali fanoi hänelle: 
lyoͤkoͤn ſinua Jumala, find mal: 
keexi tehty ſeinaͤ: iſtutko finä ja 
Duomiset minua Lain jälkeen, 


ja kaͤſtet minua lyoͤdaͤ maltoin 
Lakia? 


Matth. 23* 27. 

4. Mutta ne kuin läinä 
(eifoit, fanoit: Firoiletko find 
ylimmäifktä Jumalan Pappia? 

5. Paivali fanoi: en minä 
tiennyt, rakkat meljet, händä 


vylimmäiferi Papiri: fillä kirjoi 


tettu on: finun Kanfas ylim⸗ 
mäiftä ei finun pidä Firoileman. 
6. Kofka Patwali ticfi, että 
Peitä oli Hyi oja Sadduceurifta, 
ja toinen ofa Pharifeurifta, 
huuſi hän Raadin edefä ; mie 
bet rakkat meljet, minä olm 
Pharifeus ja Pharifeuren poi; 
fa, minun päälleni Fannetaa 
toiwon ja Fuolluitten ylöönow 
femifen tähden. . 
(. 24: 15, 21. 26: 5,6. Mil. 3:5. 
7. Sa kuin än fen fanonut 
oli; tuli riita Pharifeuften ja 
Gadduceuften wälille; ja joukko 
erkani. 
8. Gillä Gadduceuret jo 
nomat: ettei kuolluitten Hyl 
noufemifta, eitä ECngelitä, eitä 


Hengiä ole: mutta Pharifeuret 


tunnuſtawat molemmat oleman. 
Matth. 22: 23. Marc. 12: 18. Luc. 20:97 

9. Niin tuli fuuri Puuto, ja 
Kirjanoppenet Pharifeufken (af: 
ofta nouſit, kilwoittelit ja 
ſanoit: en me mitän pahaa 


ioͤhdaͤ täjä miehefä: jos Hayi 


« *orw % 





k. 23. 


kaikka Engeli on haͤnelle pus 
hunut, niin en me mahda Ju⸗ 
malata waſtan ſotia. 

(. 25: 25. 26: 31. 5:39... 

10. Ga että fuuri kapina 
noufi, pelkäis GSGodanpäämies, 
ettei e Pawalita rikki rewaͤiſiſi, 
ja kaͤſti ſotawaͤen mennä alas, 
ja temmata pois Pändä Geidän 
ſcaſtanſa, ja Leiriin wiedaͤ. 

11. Mutta Hysllä fen jälkeen, 
kijoi HERra Pänen tykönänjä, 
ja janoi: ole wahwaſa turmaja, 
Paivali: ſillaͤ niinkuin find olet 
minufta Jeruſalemiſa todifta: 
nut, niin (mun pitä Romifakin 
lodiftaman. [..18: 9. 

12. Ja Fofka päivä tuli, 
kokoiſit peitänfä muutamat Ju⸗ 
dalaififta, ja ſadattelit igiänjä 
(anoden, ettei Heidän pitänyt 
ennen ſyoͤmaͤn eikä juoman, kuin 
b Paivalin oliſit tappanet. 


13. Ja niitä oli enaͤmpi 
luin neljäkymmendä mieſtaͤ, 
ui tämän walan tehnet 
olit. / | 
14. Ne menit ylimmäilken 
Pappein, ja manhimpain tygä, 
ja fanoit: me olemma fadaz 
turila meitämme kironnet, ei 
ennen einettä maiſtawamme, 
kuin me Pawalin tapamme. 

15. Nyt fiis ilmoittakat 
Sodanpaͤaͤmichelle ja Raadille, 
ettaͤ haͤn huomena tois haͤnen 
teidän eteenne, niinkuin te tah⸗ 
Doijitta jotakin todempata Pis 
neldä tieduftaa; mutta ennen: 


Scot. 
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tuin Pan läheftyy, olemma me 
malmit Pdndä tappamaan. 

16. Kofka Pawalin fifaren 
poika Peidän mäiymifenfä kuuli, 
meni haͤn Leiriin, ja ilmoitti 
nämät Paivalille. 

17. Yliin Patvali kutzui 
yhden Gadanpäämiehifkä ty⸗ 
gönjä, ja fanoi: mie tämä 
nuorukainen Sodanpaͤaͤmiehen 
tygoͤ: fillä haͤnellaͤ on jotakin 
haͤnelle ſanomiſta. 

18. Niin haͤn otti ſen, ja 
ſaatti haͤnen Sodanpaͤaͤmiehen 
tygoͤ, ja ſanoi: ſidottu Pawali 
kuͤtzui minun tygoͤnſaͤ, ja rukoili 
minua tätä nuorukaifta finun 
(958 faatta, jolla on finule 
jotakin fanomifta. 

19. Piin Sodanpaͤaͤmies 
rupeis hänen Päteenfä, ja wei 
haͤnen erinänfä, ja kyſeli haͤ⸗ 
neldaͤ: mitaͤ ſe on kuin ſinulla 
on minulle ilmoittamiſta? 

20. Niin hän ſanoi: Judas 
laifet owat päättänet finna 
rukoilla, että$ huomena tuots 
taifit Pamwalin Raadin eteen, 
niinkuin he jotakin todempata 
haͤneldaͤ kuultelifit. 

21. Mutta aͤlaͤ Peitä tottele; 
ſillaͤ enämpi kuin neljaͤkym⸗ 
mendä mieltä waͤijyy bändä, 
jotka omat heitänfä fadattanet, 
ei ennen ſyhoͤwaͤnſaͤ eikä juommans 
fa, tuin Be Pänen tappailit: 
ja Ke oivat nyt malmit, odottas 
mafa finun lupamiftas, 

22. iin Codanpäämied 
lafti VON matkaanſa, ja 

E 2 
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haaſti Gändä kellengän fano: 


maſta, että haͤn nämät haͤnelle 


eo e — 
23. Ja haͤn ui tygoͤn⸗ 
faͤ kaxi —A ja 
ſanoi: walmiſtakat kaxi fataa 
fotamieſtaͤ menemaͤaͤn Ceſa⸗ 


reaan, ja ſeitzemaͤnkymmendaͤ 


tasasmieftä, ja kari ſataa kei⸗ 
Bäsmiektä kolmannella Fetkelz 
laͤ yoͤſtaͤ: 

24. Ja walmiſtakat muu: 
tomia juhtia, että: be Pawa⸗ 
fin niiden päälle tuttavat, 
ja mwiavät terivenä Felixen 
Maanmwanfimman tygoͤ. 

25. Sa kirjoitti Kirjan tällä 
taalla : 

26, Claudius Lyſias, Fille 
jalolle Maanwanbimmalle Fe: 
lirelle termenttä? 

27. Tämän miehen olit 
Fudalaiſet okkanet kiinni, ja 
tahdoit Pänen tappa. Niin 


tulin minä parhallanja fota: 


mäellä ſelaan, ja temmaifin 
haͤnen pois, että minä ymmär 
fin Pänen Romalaifen oleman. 
— Al. 21; 33. 


28. Ja koſta minä pyyſi 


n 
Myytä tietä, mitä Be händä 


nuhtelit, niin minä wein Pänen 


haͤnen päällenfä Beidän Lakinfa | 


3 


eidän Raadinfa eteen. 
+ 209. Ja löhfin kannettaivan 


kyſymyxiſtaͤ. Ja ei kuitengan 


* Pelillä ollut yhtaͤn kuoleman eli 


fidetteri fyytä. 
30. Ja kuin minulle fiitä 
waͤjymiſeſtaͤ ilmoitettin, jota 


Apofkolitten 


2. 23, 24. 


Judalaiſet hänelle malmiltit, 
lähetin minä kohta Pänen finun 
tygoͤs, ja fanvin hänen päälle 
kandajillenſa: mitä teillä on 
Pändä waſtan, niin fanotat 
Maanwanhimman edefaͤ. Oke 
hywaͤſti! 

31. Ja Sotamiehet kit 
Pawalin, niinkuin heille kaͤſet 
ty oli, ja weit haͤnen yöllä 
Antipatrideen. , 

32. Ja toifena päimänä 
annoit he ratzasmieſten Pändä 
feurata, ja palaifit Leiriin. 

33. Kofka Be tulit Cefarcaan, 
ja annoit Kirjan Maan: 
wanhimmalle, niin he aſeti 
myoͤs Pawalin haͤnen eteenfä, 

34. Kojka Maanwanhin ali 
Kirjan lukenut, ja kyſynyt huka 
maafunnafta Dänen piti ole 
man; ja että Pän ymmaͤrſi haͤ 
nen Giliciafta oleman, - 

35. Minä tahdon finua 
Puulla, ſanoi Pan, tofka myö 


finun päällekantajaa tulema!. 
edes. Ja kaͤſti Pänen tattea 


Heroderen Raadihuonefeen. 


24. Luku. 


Judalaiſet Fandawat Pawalin pääll 
Maanherran Jeliren edefä. Y 
wali waſtaa rohkiafti puoleftaria. 

Toiſella erällä kuuldelee Felir Po 
walin faarnaa ja peljaͤſtyy fiitä: 
Pawali jää fangiuteen. 


Wiiden paͤiwaͤn peraͤſtaͤ me 


ni Ananias ylimmäinen 
Pappi, wanhimpain ja fn 
ſelwaͤkieliſen Tertulluxen kanße 


8. 24. 


Maanwanhimman tygoͤ, Pa: 
walita waſtan. N 

2. Ja tuin Pan oli eteen 
kutzuttu, rupeis Tertullus kan: 
damaan, ſanoden: 

3. Me elaͤmme hywaͤſaͤ rau⸗ 
haſa ſinun kauttas, ja ne aſiat 
tuin täjä Kanſaſa oikein ja hy⸗ 
win tehdyt omat finun .toimek 
(28, woimallinen Felix, me 
aina ja jokapaikaja. hhmäri 
otamme kaikella Piitorella. 

4. aan etten minä finua 
kauwan — miitvytäifi, rukoilen 
minä finua ettäs pikimältäs 
meitä Euulifit, finun wakudes 
tähden. 

5. Gillä me olemma loͤhn⸗ 
net tämän miehen wahingolli⸗ 
(eri, joka noftaa kapinan kai 
tile Judalaifille ymäri koko 
maan piirin, ja on Nazareuſten 
erileuvan Päämies : 

6. Hän on kiuſannut Tem: 
pliakin riimata: jonga tähden 
me otimma Bänen kiinni, ja 
tahdoimma Duomita haͤnen mei⸗ 
dän Lakimme jälkeen. .1 =: 8. 

7. Mutta Sodanpaͤaͤmies 
Lyſias tuli fuurella mäellä fiihen 
ſckaan, ja pääti Pänen meidän 
kaͤſiſtaͤmme. — 1. 21: 32. 23: 10. 

8. Ja kaͤſti hänen päälle: 
tandajanfa tulla finun tygoͤs: 
joſta find taidat ige tutkiten 
ymmaͤrtaͤ, kaikiſta niiktä kuin 
me hänen päällenfä kannamme. 

9. Ja SGudalaifet tähän 
myos mieliftyit, fanodDen niin 
oleman. | 


Teot. 
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10. Niin Pawali waſtais, 
koſta Maanwanhin haͤndaͤ wiit⸗ 
tais puhumaan; Että mind 
tiedän finun monda ajaftaikaa 
ollen tämän Kanfan Duomaris 
na, tahdon minä pelkämätä 
edefkäni waſtata. 
n 
uin 


11. Gillä finä taidat 
märtä, ettei enämpi ole 
taritoiftatymmendä päimää, ſit⸗ 
tekuin minä menin yloͤs Jeru: 
falemiin rukoilemaan. | 

12. Ja ei Ge ole minua 
Templiſaͤkaͤn ldytänet Pampai: 
lemalta yhdengaͤn kanßa, ei 
kapinata noſtamaſta Kanſan 
ſeaſa, ei Synagogiſa, eikä Kaus 
pungifa. (. 25; 8. 28 17. . 

13. Ci he myös taida niitä 
wahwiſtaa, kuin Pe nyt minun 
päälleni Fandamat, : 

14. Mutta fen minä finulle 
tunnuftan, että minä tämän 
tien kautta, jonga be eriſcuraxi 
kutzuwat, niin palmelen minun 
Yäini Jumalata, että minä 
ufton kaikki kuin Laifa ja Pros 
phetaiſa kirjoitetut vivat: 

15. Ja pidän fen toimon 
Sumalan puoleen, jota Hekin 
ige odottamwat, etkä kuolluitten 
yloͤsnouſemus pitä oleman, fekä 
anhurjtaften että määrdin : 

oh. 5: 28, 29. ; 


16. Ja ſentaͤhden minä har⸗ 
joitan isiäni aina pitämään 
pahendamattoman omantuamnon 
Jumalan ja ihmiſten edeſaͤ. 

e 23: 1. 1 Pet. 3: 16. 


17. Mutta Pofka minä mo» 








! 
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nen ajaſtajan peräftä tulin 


+ almua ja ubria Kanfalleni 
tekemaan: 


(. 10: 39. Nom. 15: 25. Oal. z: 10. 
18. Yoifa muutamat Judas: 
laifet Afiafta löyfit minun puh: 
diſtettuna  Templifä, ilman 
mhdetäkän kapinata ja metelitä. 


( 21: 26, 27. 

19. Joidenga tulis finun 
tykoͤnaͤs läfnä olla, ja kanda, 
jos Heillä jotakin on minua 
maftan. 

20. Eli janokan nämät ite, 
jos he jotakin määryttä owat 
minufa löytänet, koſta minä 
feifoin Raadin edefä. 

21. Mutta tämän yhden 


ſanan tähden, kuin minä eidän 


ſcaſanſa feifoifani, kuolluitten 
ylösnoufemifefta huuſin, minä 


teildä tänäpänä duomitan. 
WE 1, 23* 


* 6. 28:120. 

22. Kolka Felix tämän kuu⸗ 
It, wiiwytti hän heitä; ſillaͤ 
haͤn tieji hywin tämän tien 
menon : Ja (anoi: koſta Lyſias 
Sodanpaͤaͤmies alas tulee, niin 
minä tahdon tutkia 
afianne. 

23. Ja kaͤſti Gadanpää: 
miehen Fätkeä Pawalin, ja 
andoi haͤnen faada lemon, ja 
ettei yhtäkän Panen omiſtanſa 
Lielttäifi handä palmelemaita, 
taikka kaͤymaͤſtaͤ hänen tykö 
nänfä. [. 37: 3. 28: 16. 

24. Mutta muutamain päi: 
main peräftä tuli Felix emän: 
dänfä Orufillan kanka, jota 


Apoſtolitten 


teidaͤn 


2. 24. 25. 


walin eteenfä, ja kuuldeti hän- 
Da uftofta Chriſtuxen pääle. 

25. Mutta kuin hän puhui 
wanburſkaudeſta ja puhtakka 
elämäftä, ja tulewaiſeſta Du 
miofta, peljäktyi Felix, ja waß 
tais: Mene tällä BGaamall 
matkaas: waan koſtka minä 
ſaan tilan, niin minä finun 
tygoͤni kutzutan. 

26. Toiwoi myös Patvalil 
da hänellenfä rahaa annella⸗ 
man, että han olis Panen pää 
tännt: jongatähden hän myös 
ufein Hänen tygönfä kutzutti, ja 
puheli hänen kanßanſa. 

27. Kolka Pari ajaltailaa 
kulunut oli, tuli Porcius Feſtus 
Felixen fiaan. Mutta Felir 
tahdoi Judalaiften mieldä now 
taa, ja jätti Pawalin fidattuna. 

f 


. 35* 14. 


25. Luft. 


Gefturen tuldua Maanherrari, ja 
Pawali taas tilan waftata Judo: 
laiften Fandefeen. Feſtus tahrw 
hänen lähettä Jerufalemiin tuts 
titta; mutta han lykkaͤ afianja 


Keifarin ala. Feftus jurrelee Pana: 


lin Afkan Agrippalle; joka rahti 
tse Pawalia Puulla. 
gt ſiis Feſtus oli tulu 
maafundaan, meni fan 
GCefarcafta kolmannen päivän 
perältä ylös Jerufalemiin. 
2. Niin ylimmäinen Pappi 
ja ylimmäijet Judalaififta-tulit 
hänen eteenjä Pawalita af; 
tan, ja rukoilit Pandä, 


Judalainen oli, ja tugutti Paz | 3. Ja pyyfit Päneldä (uofit 


£. 25. 


ta Bändä kotaan, että haͤn 
kutzutais hänen Jerufalemiin, 
Ja maäijyitg andä tapparenfa 
tiellä. | 

4. Niin Feſtus waſtais, 
että Pawali piti hywin kaͤtket⸗ 
tämän Ceſareaſa, ja että hän 
tahdoi ike pian finne waelta. 

5. Jotka fiid teidän ſcaſan⸗ 
ne, (anoi hän, moimallijet ovat, 
ne tulkan alas meidän kanßam⸗ 
me; ja jo8 jotakin määryttä 
on täjä miehefä, niin kandakan 
be hänen paͤaͤllenſaͤ. 

6. Koſka haͤn fiis oli heidän 
tykoͤnaͤnſaͤ wiipynyt enä kuin 
hmmenen päimää, läri haͤn 
alas Ceſareaan: Ja toifena 
päivänä iſtui hän DOuomioif: 
tuimelle, ja kaͤſti Pawalin tuo: 
ta edes. 

7» Koſka hän oli tullut edes, 
leifoit ne Jydalaifet ymbärillä, 
jotka olit Jeruſamiſta tullet 
ala$, ja toit edes monda ja 
luurta vikaa Pawalita waſtan, 
Jotta ei De woinet wahwiſtaa: 

8. Sillä hän waſtais edef: 
tänfä: En minä ole mitän 
rittonut Judalaifkken Lakia, en 
Templiä, engä Keifarita wafz 
tan, I. 24: 12. 

9. Niin Feſtus tahdoi Ju: 
dalaiſten micldDä nouta, maftais 
Pawalita, ja (anoi: tahdotkos 
Mennä ylös Jerufalcmiin, ja 
Hellä näytä oikeudella feifoa 
Minun edefäni? Ps 4 


Scot. 
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edefä, ja fiinä tulee minua duo⸗ 
mita: en minä ole Judalais 
fille mitän määryttä tehnyt, 
tuin find iseklin parammin 
tiedät, | 

11. Oilld jos minä olen 
jongun wahingoittanut, eli mi: 
nun hengeni rikkonut, niin en 
minä tahdo waͤlttaͤ kuolemata: 
jos ei taas mitän niiftä ole, 
tuin he minun päälleni Fandas 
wat, niin ei yxikaͤn taida mis 
nua anda Peidän kaͤſiinſaͤ: mis 
naͤ kurwan Keijarihin. 1.18: 24. 

12, Gilloin Feſtus puhut: 
teli Raadia, ja waſtais: Keis 
faripin find turmaifit, Keifas 


rin tygö pitä myös finun mes 


nemän, | 
13. Mutta kuin muutamat 
päimät olit kulunet, tuli Ku: 


ningas Agrippa ja Bernice 


alas Cefareaan Feſtuſta ter: 


-wehtämään.. 


14. Sa tuin he fielä monda 
päimää iviitvyit, jutteli Feſtus 
Pawalin aſian Kuningalle, ja 
(anoi: Hri mies on jäänyt Fe⸗ 
lireldä jidottuna, 1 24:27. 

15. Jofta, kuin minä Se: 
rufalemija olin, ylimmäijet 
Papit, ja Judalalaifken wan⸗ 
himmat tulit ja ilmoitit mis 
nulle, pyytäin Duomiota äs 
nen yligenfä. —— 

16. Joille minaͤ waſtaiſin; 
ei ſe ole Ramalaiſten tapa, ettaͤ 


joku ihminen ennen annetan 
— ⸗ 
10. Mutta Pawali ſanoi: 


ſurmata, kuin ſe, jonga paͤaͤlle 


minä ſeiſon Keiſarin oikeuden kannetan, faa paͤaͤllekandajat 
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rinnallenſa, ja [aa tilan edeftäns 
fa mwaftata kandeſta. 

17, Sentaͤhden koſta Fe 
tänne kokoon tulit, iftuin minä 
kohta toifena päivänä wiiwyt⸗ 
telemätä duomioiſtuimelle, ja 
kaͤſtin miehen tuota edes. . 

= 18. Kofka päällekandajat tu: 
it, niin ei Ge yhtaͤn (hyytä tuonet 
edes niiftä kuin minä luulin: 

19. Mutta Heillä oli muuta⸗ 
mita kyſymyxiaͤ Pändä waſtan 
Beidän taikauriktanfa, ja yhdeltä 
kuollueſta JEſuxeſta, jonga 
Pawali todiſti elaͤwaͤn. 

20. Waan ettaͤ minä fiitä 
kyſymyxeſtaͤ epaͤilin, kyſyin mi⸗ 
nä jos Hän olis tahtonut men⸗ 
nä Jeruſalemiin, ja ſiellaͤ naͤiſ⸗ 
taͤ duomitta. KT 

21. Mutta koſka Paivali 
Inttäis afianja Keifarin tutkiz 
mifen ala, annoin minä hänen 
Tätkettä, fiihenafki Puin minä 
hänen Keifarin 996 lähetäifin. 
22. Niin Agrippa ansi 
Feſtuxelle: minä kuulifin myös 
mielelläni fitä mieltä. Hän 
(anoi: huomena faat find hän: 
Da kuulla. | 

23. Ja toiſena päivänä tuli 
Agrippa ja Dernice fuurella 
Toreudella: ja menit Raaftu: 
paan, Päämieften ja Kaupun: 
— gin ylimmäiften kanßa, ja Paz 
wali tuotin edes Feſtuxen kaͤſ⸗ 
kyn jaͤlkeen. 

24. Ja Feſtus ſanoi: Ku⸗ 
ningas Aarippa, ja kaikki mie: 


Pet, jotka täfä meidän kanfamme 


N 


Apoſtolitten 


4 


£. 05. 26. 


oletta, te näettä ſen, jofta toilki 
Judalaiften joukko on minua 
rukoillut, Jeruſalemiſa ja myös 
täällä, huutain, ettei Hänen 
pidäifi enämpi elämän. 

25. Mutta kuin minä ym: 
märfin, ettei Pän ollut mitän 
kuoleman anfista tehnyt: ja että 
hän myös ise turmais Kei 
(ariin, niin minä aioin hänen 
finne lähettä. (. 23: 9. 26231. 

26. Joſta ei minulla. ole 
mitän wahwaa Herralle kir: 


joitta: (entäpden tuotin minä 


hänen teidän cteenne, ja enim: 
mitten finun etee8, Kuningad 
Agrippa, että koſka Pänen afian: 
(a wiſummaſti tutkittaifin, mi: 
nulla olis jotakin kirjoittamiſta: 

27. CGillä fe on minun näf; 
Däreni toimetoin, että haͤn fidot: 
tuna lähetetän, ja ci hänen 
ſyytaͤnſaͤ ilmoiteta. 


26. Luku. 


Pawali juttelee Agrippalle elämänä, 
Fäändymifenfä, Eukumifenfa, niin 
— myös wainon ikianfä mwaftan, ja 


= pelafturen fiitä. Festuren ja A 


grippan waftaus Pawalille; hän 
toimotta heille Fäändymyftä; ja 
he tunnuftaivat hänen wiatte⸗ 
maxi. 
iin Agrippa ſanoi Pawa—⸗ 
lille: ſinun on lupa puhua 
edeltää. Silloin Paivali ojenfi 
tätenfä ja waſtais edeftänfä: 
2. Mind pidän itseni onne 
liina, takas Kuningas Agrippa: 
että minä tänäpänä faan ſinun 
edeſaͤs waſtata kaikiſta miikkä 





8. 26. 


tuin minun päälleni Judalais 
filDa kannetan. | 

3. Liiatengin, että find tiedät 
kaikki tavat ja Judalaiſten ky⸗ 
ſymyxet: Sentaͤhden rukoilen 
minä finua, ettäs kaͤrſiwaͤlliſeſti 
minua Puullfit. | 

4. Kaikki tofin Judalaiſet 
tietävät minun elämäni hac 
mafta nuorudefta, niin kuinga 
fc alufta on ollut minun Kan⸗ 
fani feafa Jerufalemija : 

5. Jotka minun. ennen owat 
tundenet, (jos Ge tahdoifit todiſ⸗ 
taa,) että minä fen meidän 
jumalan — paliveluren Taikkein 
ahkeramman eriſeuran jälkeen 
olin Phariſcus. 12326. 

6. Ja mina feifon nyt täjä 
oikeuden edefä toivon tähden ſen 
lupauxen päälle, joka Juma⸗ 
lalda on meidän Iſillemme taz 
pahtunut: [. 13:32. 

7. Johonga ne meidän karis 
toiſtakym mendaͤ ſukukundaa toiz 
wowat tulewanſa, palwellen 
Jumalata yötä ja paͤiwaͤaͤ. 
Taͤmaͤn toiwon taͤhden kanne⸗ 
tan Judalaiſilda minun pääl: 
leni, rakas Kuningas Agrippa. 

8. Miri (e luetan mahdotto: 
mari ufkoa teidän tykönänne, 
että Jumala kuollet Kerättä 

9. Mind tofin luulin igels 
läni, että minun piti paljo waſ⸗ 
tahakoifutta tekemän, JEſuxen 
Nazarenuren 


. 9: 2. 22! 4. 


Tedt. 


Yined waſtan. 
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monda Pyhaͤaͤ fangiuxiin, kuin 
minaͤ ylimmaͤiſildaͤ Papeilda 
olin fnanut wallan: ja koſka he 
tapettin, mieliftyin minäkin hei⸗ 
dan duomioonſa: ; 

11. Jarangaifin heitä ufein 
jokaiteja Synagogaſa, ja waa⸗ 
Dein heitä pilkkamaan: ja olin 
heitä matkan Hlönpaltifefti mims 
mattu, ja wainoifin heitä haz 
maan ulkskaupungeihin. 

- 12. Jongataͤhden minä myös 
matfuftin Damaſkuun ylim⸗ 
maͤiſten Pappein woimalla ja 
kaͤſtyllaͤ. 

13. Puolipaͤiwaͤn aikaan, 
rakas Kuningas, naͤjin minä 
tiellaͤ yhden kirkkauden Tais 
waaſta, kirkkamman kuin Au⸗ 
ringon paiſten, joka walkcus 
ymbaͤri walaiſi minun, ja ne 
jotka minun kanßani waelſit. 

.9: 3. 22: 6. 7. % 


14. Kofka me fiis kaikki 
maahan ' langeifimma,- kuulin 
minä Äänen puhumwan minulleni 
ja ſanowan Hebrean Fielelä: 
Saul, Gaul, miris minua 
mainot? työlää on finun tuta 
kainda mwaftan potkia. 

15. Niin minä fanoin: 
HERra, kukas olet? Hän 
(anoi: minä olen JEſus jota 
find wainot. , 

16. Mutta noufe yloͤs, ja 
ſeiſo jalwoiſlas: ſillaͤ ſitaͤwar⸗ 
ten minä ſinulle ilmeſtyin, että 
minä afelan ſinun paliveliari, 


10, Yiinkuin minä myks | ja niitten kodiſtajaxi kui finä 
tein Serufalemifa ja falpaifin ! näit, niin myös niiden kuin mis 


2138 


nä mielä finulle ilmoittama 
olen. 

.. 17. a tahdon finun pääfs 
tää täitä Kanfafta ja pakanoifta, 
joitten tygd minä nyt finun 
lähetän, 

18. Heidän filmiänfä avas 
maan, ja heitaͤ pimendeftä 
walkeuteen täändDämään, että 
De eriäifit Satanan wallafta 
Jumalan tygoͤ, faamaan fin: 
Dein anderiandamifkta, ja peri: 
miſtaͤ yana niitten tanka, jotka 
pyHitetän ufkon kautta minun 
päälleni. — €. 35:5. &m42:7. EI. 
60: 1. Eph. v: 18. Col. 1:13. s Pet. 2: 25. 

19. Niin fiis, rakas Kunin: 
gas Agrippa, en minä ollut file 
taimallijelle naͤylle kowakor⸗ 
wainen: 

20. Waan ilmoitin enſin 
niille, jotta Damaſtuſa ja Je⸗ 
vufalemifa omat, ja kaikeſa 
Sudan maakunnafa, ja myös 
pakanoille, että Pe parannuren 
tekifit, ja täännvifit Jumalan 
puoleen, ja tekijit parannureen 
telivollifia toita. f. 9:20, 28. 13: 14. 

22: 17, 21. Mattbh. 3: 8. 

21, Tämän tähden omat 
Sudalaifet minun Templifä 
ottanet kiinni, ja tahdoit minun 
ſurmata: (. 21: 30, 31. 

22. Mutta Jumalan amun 
ofen minä faanut, ja feifonut 
tähän päimään aſti, todiſtain 
ſckaͤ pienille että fuurille, engä 
mitän muuta fanoden kuin Pros 
: phetat ja Mofes omat fanonet 
tulewaxi: 


Apoſtolitten 


$£, 26. 


m23. Että Chriſtuxen pii 
tärfimän, ja oleman enfimäi 
(en Tuolluitten ylö$noufemifeka, 
juliftamafa walkeutta tälle Kam 


(alle ja pakanoille. 
1 Eor. 15: 20. Col. 1: 


+ 1$. 

24. Koſta haͤn näin edefkänfä 

waftai$, ſanoi Feſtus fuurela 
äänellä: Pawali, finä hulut 
telet, (e ſuuri oppi hullut 
ſinua. 
25. Niin haͤn ſanoi: en mi 
nä hulluttele, woimallinen Feſte 
waan totuden ja toimen fanoja 
puhun: . 

26. Gillä ykä Kuningn 
nämät tietä, jonga työnä minä 
myös rohkiafti puhun: ja « 
minä luule näitä mitän oletan 
haͤneldaͤ ſalatun; ſillaͤ ei tämä 
ole loukkaſa tapahtunut. 


Job. 18: 20. 

27. Uftotkos Kuningas BY 
grippa Prophetat? minä tie 
Dan, ettäs ufkot. 

28. Niin Agrippa fani 
Pawalille: ei paljo puutu etteö 
minua faa Chriſtityxi. 

29. Paali fanvi: Mini 
toimoifin Jumalalda, joka fiitä 
puuttuis mähä eli paljo, että, 
ainvafti finä, mutta myös kailki 
jotta minua tänäpänä ku 
lemat, tulifit fenkaltaiferi kum 
minäfin olen, paiti näitä ſiteilö. 

1. Cor. 7: 7. 

30. Ja tuin hän nämä 
fanonut oli, nouſi Kuningod 
yloͤs, ja Maanwanhin, ja Ber⸗ 
nice, ja jotka heidaͤn kanßanſa 
iſtunet olit. 


$£. 26. 27. 


31. Ja uin Ge menit pois, 
puhuit be kefkenänfä, fanoden: 
eipä tämä mies ole mitän 
tehnyt, Puin kuoleman eli fitet 
onfainnut on. 1. 23:9. 25:45. 

32. Mutta Agrippa fanoi 
Selturelle: Eyllä tämä mies olis 
taittu päättää, ellei än olifi 
Keifarihin turmannut. 1. 28: 17. 


27. Luku. 

Pawali lähetetän, ja purjehti Romia 
fohden. . Yeumwoo haarimaäkeä 
Cretan luodon tykönä ottamaan 
talmifiaa; waan ei oteta hänen 
nemvooanfa. Haari tulee meren hd: 
tään, ja Pawali lohdutta ja neu⸗ 
woo haari wakeä, Haari loukkan: 
du; mutta waki pääfee Puitengin 
hengifä maalle. 


Syyria fittekuin päätetty oli, 
että meidän piti Italiaan 
puriehtiman, annoit he Paz 
walin muiden fangein fanfa 
yhden Sadanpaͤaͤmiehen hal⸗ 
tuun, joka kutzuttin Julius, 
Keiſarin ſotajoukoſta. 1.25: 12. 
2. Kofka me ſiis aſtuimma 
Adramytin hahteen, ja meidaͤn 
piti purjehtiman Aſian ohitze, 
laſtimma me ulos maalda. Ja 
meidän kanßamme oli Arifz 
tarchus, Macedonian — mies, 
Theſſalonikaſta. 


(. 192 29. 20: 4. Gol. 42 10. 

3. Ja me tulimma toiſena 
paͤiwaͤnaͤ Sidoniin. Ja Julius 
meni hywaͤſti Pawalin kanßa, 
Ja fallei haͤnen mennä yſtaͤwaͤin⸗ 
ſaͤ tygoͤ, ja heildä holhotta. 


. 24: 23. 28:16 


| 
4. Ja kuin me fieldä laſtim⸗ 


Teot. 


me ulos, niin me purjehdimme 
Fen ohitze; ettaͤ waſta⸗tuulet 
olit. 

5. Ja kuin me ſen meren, 
joka Cilician ja Pamphilian 
kohdalla on, ylitze purjehdimme 
ja tulimma Myraan, joka 
Lyciaſa on. | 

6. Niin loͤyſi Sadanpaͤaͤ⸗ 
mies ſicllaͤ yhden Alexandrian 
hahden, joka Italiaan purjehti, 
ja pani meidän ſiih en. 

7. Kofka me monda päivää 
Pitafki purjehdimma, ja tufkalla 
Knidon ſaawutimma, etten me 
pääfnet tuulelda, niin me purs 
jehdimma GCretan ala, Salmo⸗ 
nen tykönä: | 

8. Ja luin me tulkin fen 
ohitze pääfimme, niin me tulims 
ma Yhteen paikkaan, joka kaunixi 
fatamari kutzutan, jota laͤſnaͤ 
oli Lafean Kaupunai. 

9. Kufka paljo aikaa oli 


Tulunut, ja purjehdus oli jo 


waarallinen, ja Paafton aika 
oli jo Fulunut, neutvoi Paivali 
heitaͤ, 

10. Sanoden: Armat mie⸗ 
het, minä naͤen, että purjehdus 
tulee maaralliferi ja wahingolli⸗ 
ſexi, ei ainvafta alulle ja hahs 
Delle, mutta myoͤs meidän hens 
gellemme. 

11. Mutta Gadanpäämics 
ufkoi enämmin Hahdenhaltiata 
ja Peränpitäjätä, kuin Paz 
alin janoja. 

12. Na kuin ei fjatama ols 
lut ſowelias yli talmea olla, 
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niin De enimmitten mielikkyit 
fiihen neuwoon, että fieldä piti 
lafkettaman pois, jos Pe jollakin 
muotoa — olifit moinet tulla 
Pheniciaan talvea pitämään: 
Joka om Cretan fatama, 
eteläländeä ja luvdepohjaa 
päin. * 

13. Mutta kuin etelätuuli 
rupeis puhaltamaan, luulit he 
aikomiſenſa käpwän edes, ja 
koſta he läri* Affofta, purjehdit 
he Cretan shise. 

14. Mutta ci kauwan aikaa 
jälkeen, 10i (en päälle angara 
puujkatuuli, joka Itaͤpohjaxi 
kutzutan. 

15. Ja kuin haaxi tuli wal⸗ 
Daan, cikaͤ woinut tuulda waſ⸗ 
tan ſeiſoa, laſfimma me ſen 
mulen halduun kulkemaan. 

16. Ja kuin me tulimme 
yhden waͤhaͤn ſaaren tygoͤ, joka 
kutzutan Clauda, faimma me 
tuſkalla wenheſeen ruweta, 

17. Jonga me otimma awu⸗ 
xemme ja ſidoimme hahteen, 
peljaͤten ettei (cn pitaͤnyt kariin 
ſattuman, ja he laſkit ales pur⸗ 
jen, ja annoit Fulkea, — 

18. Mutta koſka fuuri ilma 
kaͤwi päälle, heitit Pe toijena 
= päimänä Falun ulos. 

19. a Folmandena päitä: 
nä heitimmä me omilla Fafilz 
lämme ulos hahden kaluja. 

20. Mutta kuin en me mo: 
nena päivänä Auringota enga 
. tähteä nähnet, eikä waͤhin ilma 


meidän päällemme käynyt, niin 


Apoftolitten 


L. 27, 


meidän elämämime toimo oki 
jo kaikki pois. 

21, Ja fofka me lauman 
aikaa olimma fiömätä, filoin 
feiföi Pawali eidän kefkellän: 
(d, ja janoi: O miehet, teidän 
olis tullut minua kuulla, jaa 
Cretafta lafkea ulos, että me 
oliſimma mälttänet taintaltai: 
en tulkan ja wahingon. 

22. Ja nytkin minä neuvon 
teitä, olkat hywaͤſaͤ ufkallurea, 
ei teiltä yxikaͤn Puku, mutta 
ainoafta baari. 

23. Gillä minun tyköänäni 
feifoi tänä Hönä Jumalan 
Engeli, jonga oma minä olen, 
jota minä myös palivelen. 

24.-Sa ſanoi: älä pelkä 
Paali, finä pitä Keifarin 
eteen afetettaman: Sa tags, 
Sumala on finulle lahjottanut 


ne kaikki Puin finun kanßas 


purjehtimat. 

25. (Sentähden miehet, olkat 
hywaͤſaͤ ufkallurefa: filä minä 
uiton Jumalan päälle, että fe 


niin tapahtuu kuin minulle fo 


nottu on. 

26. Mutta yhteen luotoon 
pitä meidän kulkeman. 1.2: 

27. Koſta neljästoiktakyu: 
menes yoͤ joutui, tulimma me 
puolimsn aikaan Adriaan, 10 
haarimiehet luulit ſaawutta⸗ 
manfa jongaun maakunnan. 

28. Ja, Be heitit ulos luo: 
dirihman, ja loͤyſit kaxikym⸗ 
mendä kyynaͤraͤtaͤ (ymäri, kein 
be tulit mäkää edemmä, hei 


Pa 

















2, 27. 


loͤyſit miifitoikakymmedä Kyy: 

närätä. | 

29. Piin Pe pelkäifit louk⸗ 
kantuwanſa jokonguun Farihin, 
ja heitit ulos neljä Ankkurita 
peräldä hahta, ja toiwoit päi: 
waͤn koittawan. 

30. Mutta kuin haaximie⸗ 
het pyyſit hahdeſta paeta, 
lykkaͤiſit De wenhen mereen, ſillaͤ 
ajatuxella, ettaͤ he tahdoit Ank⸗ 
kurita wiedaͤ ulos hahden keu⸗ 
laſta. 

31. Niin Pawali ſanoi Sa⸗ 
Danpäämiehelle, ja ſotamiehille: 
ellei nämät hahdeſa pyſy, et te 
ſuingan hengeaͤnne päättä. 

32. Niin ſotamiehet hakkai⸗ 
ſit pois wenhen peſtin, ja annoit 
ſen pudota. | 

33. Ja luin päivä rupeis 
walkenemaan, neuvoi Patvali 
kaikkia Peitä vuokaa ottamaan, 
ſanoden: tänäpänä on neljäs 
toiſtakymmenes päivä, kuin te 
odottanet oletta, ja (hämätä 
ollet, ja ette mitän ole tygönne 
ottanet: 

34. Sentaͤhden neuwon mi⸗ 
nä teitä ruokaa ottamaan: jota 
on teille terweydexi; lä ei 
Yhdengän teidän pääitänne pi: 
dA hiuskarwa putoman, 

35. Ja koſta hän fen oli 
(anonut, otti haͤn leimän, ja 
liitti Jumalata kaikkein näh: 

den, murfi, ja rupeis ſyhoͤmaͤaͤn. 


36. Ja kuin e kaikki itzenſaͤ 


Teot. 
he taas ulos luodirihman, ja 


301 
wabwiſtit, rupeiſit Pe myös 
ſyoͤmaͤaͤn. | 

37. Mutta meitä oli hah⸗ 
defa kaikki yhteen, kari fataa 
ja kuuſi tkahderattakymmendä 
hengeaͤ. 

38. Ja koſka Be olit rawitut, 
Fetvenfit Pe Pahden, ja heitit 
jywaͤt mereen. 8 

39. Mutta Fofka päitä oli, 
niin ei Pe tundDenet maata, muts 
ta hawaitzit yhden lahden joja 
vanda oli, jonga päälle Pe mies 
leit anda Pahden ajaa, jos he 
olifit tainnet. W 
— 40, Ja kuin Be Ankkurit 
olit ottanet ylös, laͤrit Pe mereen, 
ja pääftit perälautain fitet, 
ja afetit purjen tuuleen, ja an: 
noit juofta randaa kohden. 

41. Vaan Fofka me tulim⸗ 
ma Yhden niemen tygoͤ, louk 
kandui haaxi, ja (en keula tarz : 
tui kiinni ja jäi feifomaan, 
mutta kaſtari tuli wallallenfa 
altoin mäeftä. | 

42. Mutta fotamiefken neus 
mo oli fangeja tappa, ettei joku 
uiden olifi karannut pois. | 

43. Mutta Gadanpäämies 
tahtoi SPamalita wapahta, ja 
elti heidän ſiitaͤ neuwoſta, ja 
caͤſki niitä kuin uida taifit, että 
be enfin isenfä andaifit ulos 
ja maalle pääfifit: | 

44. Mutta muita lautain 
päällä, muutamita taas hahden 
fappalilla (kulkea) Ja nin 
tapahtui että jokainen tuli ter: 
mennä maalle. 





| 
| 
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28. Luku. 


Melitalaifet Fohtamat Pawalia yftä: 
wällifejti, ja ei Pärmekkän händä 
wahingoitze. Hän paranda Melis 
toja fairaita. Purjehti fieldä ja 
tulee Romiin. Puhuttelee fiellä 
Yudalaifia ja faarnaa keille. 


Wiipyy kari ajaltaikaa Romiſa, 


faarnaten FCfurejta. 


| pa koſta He termenä pääfnet 


olit, tunfit Be että (e luoto 
Melitexi Eusukan: — 1 27: 26. 
2. Mutta ei (e Kanfa ofotta: 
nut meille mähindä rakkauden 
halua: fillä he teit meille wal⸗ 
kian, ja kaikki otit waſtan mei: 
dän, (en faten ja wilun tähden 
tuin meidän päällemme tuli. 
3. Mutta Fofka Paali ko⸗ 
kois kaſan rifuja ja pani wal⸗ 


kialle, tuli yri Cärme palaivus 


deſta, ja farkais hänen täteenjä. 
4. Kofka (€ Kanfa näki kaͤr⸗ 


men rippuwan hänen kädefän: 


fa, ſandit be kefkenänfä: Kaiketi 
tämä ihminen on miehentappa: 
ja, jota cj koſto falliclää, waikka 
haͤn on meren hädäktä pääjnyt. 

5. Mutta Pän pudifki kaͤr⸗ 
men tuleen, eikä mitän kipua 
tundenut. Marc. 16: 18. Kue. 10: 19, 

6. Mutta Be odotit Pänen 
ajettuivan eli Fohta maahan 
langewan ja Fuoleivan: maan 
tuin e Paumwan fitä odotit, ja 


näit ettei Panen mitän wahin⸗ 


gota tapahtunut, fait he toifen 


mielen, ja fanoit haͤnen Juma⸗ 


laxi. L. — 
7. Mutta mahan matkan 


Aportolitten 


£. 28. 


takana fiitä olit (en luodon 
Päämichellä, jonga nimi ali 
Publius, maankartanot, jota 
meitä otti waſtan, ja piti mei: 
Dän kunniallifefti wierananja 
kolme päivää, U 

8. Niin tapahtui ettaͤ Pub⸗ 
liuxen Iſaͤ ſairaſti wilutautia 
ja watzankipua. Jonga Myö 
Pawali meni, rukoili ja pani 
tätenjä hänen päällenfä, ja pa⸗ 
ranſi hänen. — Sac. S: 14. 15. 

9. Kofka ſiis fe oli tehty, 
tulit myös muut fairat fiitä 
luodofta, ja paraftin. 

10. Sotka myoͤs meille keit 
paljo kunniata, ja kuin me ficls 
dA purjehdimma, panit he mei 
Dan myötämme mitä mc late 
mwikimma. 

11. Mutta Folmen Kuulaw 
Den perafkä, purichdimma me 
ſieldaͤ Alcrandrian hahdeſa, jo 


— — 


fa ſen luodon tykoͤnaͤ oli talwee 
pitänyt, jolla oli lipun metä - 


Karvinen. 


12. Ja tuin me tulimma 


Syrakufaan, olimma me fiellä 
folme päimää. 

13.'Ja hin me ſieldaͤ ym⸗ 
baͤri purjehdimma ja tulimma 
Rhegioon, ja paͤiwaͤaͤ jälkeen 
puhalſi Louna tuuli, niin että 
me toifena päimänä tulimma 
Putcoliin.. 

14. Koſka me fieldä loͤyſim⸗ 
mä weljet, niin meitä rukoiltin 
olemaan heidän tykänänfä ſcite⸗ 
maͤn daͤiwaͤar ja niin me tulim⸗ 
ma Romiin. 


£ 08. 


15. Ja koſta ficllä weljet 
kuulit meiltä, tulit Be meitä 
waftan Pamaan Appiforuun ja 
Tretaberniin. Kofka Patvali 
eidän näki, kiitti pan Juma⸗ 
lata, ja (ai ufkalluren. 


16. Mutta kuin me Romiin 
tulimma,andoi Sadanpäämies 


fangit Godanpäämiehen hal: 
tuun. Mutta Paivali fallittin 
olewan isellänfä yhden ſota⸗ 
miehen fanfa, joka häneltä otti 
waarin. [. 24: 23. 27: 3. 

17. 
päivän jälkeen, että Paali 
tusui kokoon ylimmäijet Juda⸗ 
laiſiſta. Sa koſka De tulit Fo: 
toon, ſandi haͤn heille: Miehet 
weljet, waikla en minä ole mi: 
tän tehnyt Kanfaa, eli Iſaͤin 
(äätyjä waſtan, kuitengin olen 
minä fidottuna annettu Heru: 


falemifta Romalaiften kaͤſiin: 


f. 24: 12. 25: 8. 21:33. 

18. Jotka, koſka He olit minun 
tutkinet, tahdoit minua pääf: 
tää, ettei yhtaͤn hengen rikota 
minufa ole. 1 22:24. 23:9. 26:31. 
19. Mutta koſta Judalaifet 
(itä waſtan fanoit, täytyi mi: 


nin turvata Keifariin, ei niin, 


että minulla olis jotakin kanda⸗ 
mifta minun Kanfani päälle. 


(. 252 171. 
= 20, Tämän ſyyn tähden 
olen minä kutzunut teitä, että 
minä faifin teitä nähdä ja pu: 
Putella: filä minä olen Iſrae⸗ 
lin toimon tähden tällä kahlella 


ſidottu. (. 23: 6. 24: 21. 26: 6, 7. 
Oy). 6: 20. a Tim. 1: 16, N 


Teot. 


tiin tapahtui kolmen 
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21, iin Pe fanoit Pänelle: 
en me ole tirjaa faanet finufta 
Judeafta, ei myös yrikän wel⸗ 
jiltä ole fieldä tullut, ja meille 
ilmoittanut, eikä jotakuta pas 
hutta (inufta puhunut. | 

22. Mutta me tahdomme 
finulda kuulla mitä finun mies' 
leſaͤs on; ſillaͤ taͤſtaͤ ſeuraſta on 
meille tiettaͤwaͤ, että ſitaͤ waſtan 


Sokapaikafa ſanotan. 


Luc. 2: 34. Ap. X. 24: S, 14. 


23. Ja kuin Ge olit pänelle - 
päiivän määrännet, niin tuli 
monda haͤnen tyyänfä majaan, 
joille än felitti ja todiſti Jumas 
[an waldakunnafta, ja opetti. 
heille JEſuxeſta, Moſexen Laifa 
ta ja Prophetailta, huomes 
nefta ehtofeen afti. 2uc. 24: 27. 

24. Sa muutamat uſkoit ne 
tuin fanottin, mutta muutamat 
ei ufkonetkan. (.17:4. 

25. Mutta Luin be tulit 
riitaijeyi kejkenänjä, menit be 
matkaanſa, että Pawali oli. 
yhden fanan fanonut: Pyhä 
Hengi on oikein meidän Iſil⸗ 
(emme Cjaian Prophetan kauts 
ta puhunut. 

26. Sanoden: Mene tämän 
Kanſan tygoͤ, ja jano: korwil⸗ 
lanne pitaͤ teidaͤn kuuleman, ja 
ci ymmärtämän, ja ſilmillaͤn⸗ 
ne pitä teidän näkemän, ja ei 
tundDeman: matto. 13: 14. Marc. 42. 
12. Ruc. 8: 10. Job. 12: 40. Mom, 1128 

207. Gillä tämän Kanfan 
(ydän on kowettu, ja Pe kuulc⸗ 
wat rafkafti Torivillanja, ja pas 
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forivillanfa kuulifi, ci myös 


Hmmärräifi (ydamellänfä, eikä | tä kari ajafktaikaa smafa 
 Fääntäifi beitänfä, että minä! kahuonefanfa: ja otti tai 


Peitä parannaifin. , 
28, Niin olkon fe teille tiet⸗ 
täivä, että tämä Sumalan 


autuus on lähetetty pakanoille, | aldakunnafta, ja opetti HER 


ja Ge myös fen kuulevat. 


Buc, 24: 47. v. X. 13:46. 18:64. 0] Paikella uftallurella, ja ei hän 
29. Ja luin Pän näitä pi: | DA yrikän kieltänyt. 





Pawalin Cpiftola 


1. Luku. 


Pawali puhuu wirkanfa hyödyllijy: 
+ deftä, ja toimotta ufkowaifille Ro⸗ 
+ malaifille armoa ja rauhaa. Ykä: 
wöigee tulla heidän tygönfä ſaar⸗ 
namaan fitä autuari tekemwäiftä 
Ewangeliumita. Ofotta pakanat, 


jotka ſuonnolliſen tietonfa Juma⸗ 


lafta wäärin käyttämät, oleman 

wihan alaifet; ja heidän himoi- 
hinſa lafketut. 

aivali JEſuxen Chrifturen 

Paltvelia, kutzuttu Apofto: 

lixi, eroitettu Jumalan Ewan⸗ 
geliumiin, | 

%p. %. 0: 15. 1.13: 2. Oal. 1: 15. 
; G (onga hän on ennen 
Propbetainfa kautta pyhifä 
Kaamatuifa lumwannut,) 
s Moſ. 3: 18, 22: 18. 26: 4. 49:.10. 


S Mof. 18:15. Pf. 2133211. Eſ. 4: 2. 7: 14. 
9: 6. 40: 10. Dan. 9:24 Mid 7: 20. 
jofa 


9 
3. Hänen Pojaltanfa, 
on Davidin ficmeneftä lihan 
puolelta ſyndynyt: mat. 1: 1. :c. 


Euc. 1:32. Ap. T. 2:30, 13:23. 2 Tim. 2:8. 


Apofkolitten 


nevat filmänjä umpeen, ettei | punut oli, lärit Fudalaifet psi 
Be jofkus filmidänsä naͤkiſi, eikä | ja riitelit paljo keſtenaͤnſaͤ. 














2. 28. 


30. Mutta Paivali oli tä! 


waftan kuin haͤnen tyyön 
tulit; 
31. Ja faarnais Jumala 


rafta JEſuxeſta Chrifkur 


Romalaiften tygoͤ. 


4. Sa on mäkeimäfti ilmois 
tettu Jumalan Pojari pyhity 
ren Gengen jälkeen, 
on nofnut ylös kuolluifa,) | 
on, JEſus Chriſtus meidä 


HEKRramme. 30. 10: 30, x. e 
1:57 5:5, %yp..%. 13: 32, 33. 
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5. Jonga kautta me olem: 
ma Armon ja Apoſtolin wiran 
(aanet, ufkon kuuliaifuderi, kaif: 
kein pakanain ſeaſa, Panen ni 
menfä päälle, 1.12:3. 18:15. 16. 
15; 10. Epb 3:8. Rem. 16: 26. 

6. Joiſta tekin oletta, JEſu—⸗ 
ren Chriſtuxen kukutut. 

7. Kaikille, jotka Romiſo 
oivat, Jumalan rakkaille, ja 
kutzutuille pyhille: Armo olkon 
teidän kanßanne, ja Kauha 
Jumalalda meidän Jſaͤldaͤm⸗ 
me, ja HERralda JEſuxelda 
Chriſturelda 1 v60r 122. CH)1it 

8. Enfin kiitän minä Juma: 
latani, JEſuxen Chriſtuxen 


2. 


kautta, teidän Paikkein tähten: 
ne, että teidän ufkoanne kaikefa 
mailmaſa mainitan. 

9. Sillaͤ Jumala on minun 
todiſtajani, jota minä hengefäni 
hänen Poikanſa Ewangeliumi⸗ 
fa palwelen, että minä lakkamata 
teitä muiſtan. €v.1: 16. yrit. 1:83. 

10, Rukoilen aina minun 
rukouxiſani, että minä faifin 
jollakin tamalla mihdoin joikus, 
j0$ Jumala tahtoo, onnellifen 
tien tulla teidän thgönne. 


(. 18: 23. 1 Zbhefj..2: 18. 3! 10. 

11. Sillaͤ minä ikaͤwditzen 
teitä nähdä, että minä jotain 
Kengelliftä lahjaa teille jakaifin, 
että te mahiviketuri tulifitta. 

12. (Se on, että minä faifin 
ynnä teidän kanßanne lohdutu: 
Jen jin Pautta kuin meillä 
keſtenaͤmme on, ſekaͤ teidän että 
minun. (. 15: 32. 

13. Mutta en minä tahdo 
teildä falata, rakkat weljet, että 
Mind olen ufein aikoinut tulla 
teidän tygoͤnne, (ja olen tähän: 
aſti eſtelih,) että minä teidän 
gin ſeaſanne jongun hedelmän 
laifin, niinkuin muidengin pa: 
fanain ſeaſa. f. 15: 22. 

14. Minä olen iwelkapää 
Srekiläifile ja muukalaifille 
wiiſaille ja tyhmille. 

= 1 Cor. 9: 16. 2 Cor. 11: 28. 

15. Sentähden niin paljo 
Uin minufa on, olen minä teil 
lekkin jotka Romiſa oletta, wal⸗ 
Ewangeliumita ſaarna⸗ 

AR. 


16, illa en minä haͤpec 
20 


RNomalaifken tygoͤ. 


tömät 


30$ 


G brifkuren Ewangeliunnta; ſil⸗ 
[4 fe on Jumalan woima itze⸗ 
kullekkin ufkomaifelle autundexi. 
Enfin Sudalaifelle niin -myös: 
Orekiläifelle. 2 Tim. 2:28. 100r1: 


18. Ap. %. 13: 46 | 

17. Sillaͤ fiind fe wanhurſ⸗. 
kaus, joka Jumalan edefä kel⸗ 
paa, ilmoitetan ufkofka ufkohon:. + 
niinfuin kirjoitettu on: Wan⸗ 
urfkan pitä elämän uſtoſta. 
1. 3: 21. Yhil. Pa 3: 11. en 

18. Gillä Jumalan wiha 
ilmeſtyy Taiwaaſta kaiken ih⸗ 
miſten jumalattomuden ja waͤaͤ⸗ 
ryden taͤhden, jotka totuuden 
waͤaͤrydeſaͤ pitaͤwaͤt. 

19. Sentaͤhden fe kuin taja 
tan Jumalaſta tuta, on heille 
tiettämä; [idä Jumala ilmoitti: 
(en heille. «v. T. 14: 18,20. mras sei 

20, Sillä hänen näkymät. 
menonſa — nimittäin, 
ijankaikkinen moimanfa ja Jus: 
maludenfa nähdän hamaſta 
mailman luomifeita, jotta yma, 
maͤrretaͤn niiſtaͤ kuin tehdyt 
oivat: ettei Be taidaifi heitaͤnſoͤ 
fyyttömäri (anoa. 

Kp. Z. 14: 17 17: 426, 27. 

21. Ettaͤ he tunfit Jumaa 
lan, ja ei yliltänet he niine 
tuin Jumalata, eikä kiittänet 5 
tvaan tvilpiftelit omifa ajatus. 
rifanfa, ja Beidän järjetöin 
(ydämenfä on piminnyt. 

Eph. 4: 17,18. 

22. Kofka Be isenfä wiifart 
luulit, niin be oivat tyhmäri: 
tullet, 1 Cor. 11 20. 

23, Ja owa i katomattoman 

l 
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Jumalan kunnian muuttanet 
tatoivaifen ihmifen, ja lintuin ja 
neljajalkailten ja matelewaiſten 
Runan muotoiferi, . 
24. Gentähden on myös 
Jumala heidaͤn lafkenut ſydaͤ⸗ 
meilä himoihin, faaftauteen, 
haͤwaͤiſemaͤaͤn Fefkenänfä omaa 
ruumiftanfa + Ap. X. 14:16. 2 Theſſ. 2:11. 
25. Jotka Jumalan totuu: 
Den omat walhexi muuttanet, 
ja oivat tunnioittanet ja pal: 
wellet enämmän luontokappa- 
letta Puin Luojata, joka on 
ftunattu ijankaikkifefti, Amen! 
26. Gentähden on Jumala 
eidän andanut Hlön häpiälli- 
(iin himoihin; että myös Pei: 
Dän waimonſa oivat muuttanet 
luonnollijen — taivan luontoa 
mwaftan, Eph. S: 11, 12. 
= 27. Miin myhoͤs miehet viat 
ondanet Hlön waimon luon: 
nolliſen pitämitken, toinen tois 
ſenſa pudleen himoifanfa pala: 
tet; miehet mieſten kanßa riet⸗ 
tauden tehnet, ja ſaanet, min: 
kuin pitikin, exymiſenſaͤ palkan 
itze heiſaͤnſaͤ. 
28. a niinkuin ei be tahto: 


net Sumalata tuta, niin Ju⸗ 


mala laſti heidän haͤijyyn mie 
leben, tekemään niitä uin ei 
ſowi tehdä ; | 

29. Tähnnänfä kaikkea mää: 
ryttä, falaivuoteutta, Foirutta, 
ahneutta, pahutta: täynnä Faz 
teutta, murhaa, riitaa, petofta, 
pahan fuomutta: 

30, Kortvankuilkufteliat, pa: 
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Bp. T. 17: 29. 


A I, a. 


netteliat, Jumalaa : mihajat, 
haͤwaͤiſijaͤt, ylpiät, dyldaͤrit, pos 
Gain neumwoin :pefät; wanhem⸗ 
millenſa tottelemattamat, 

31. Tomppelit, liiton rikko: 
jat, haluttomat, ſowittamatto⸗ 
mat, armottdmat. 

32. Jotka Jumalan vikeu: 
Den tietämät (että ne Fuin näitä 
tekewaͤt, owat kuoleman: an: 
fainnet) ei ainvafta niitä te 
mutta myös ſuoſtuwat niihin; 
jotka niitä tekemät. ' 


2. Luku. 

Taͤſaͤ oſotetan. Ettei roͤykkiaͤt mie 
lefänjä mahda Jumalan pitkä: 
mielifyttä ylönkakoa. Että felä 
Pirjoitetun, että luonnon Kain 
rifkoilla, on angara rangaiftu? 
odotettawana. Cttä Juvdalaifien 
ulkokullattu kerſkaus Laifta ja 
ymbärinsleikkaurefta, on turha. 


entähden, o ihminen, « 

inä taida isiäs fyyti 
märi tehdä, maikka kuka fina 
olet joka Duomiset: Sillä jofa 
(inä toiſta Duomiget, fiinä fi 
nä itzes Duomiket, ettas niilä 
teet, uin finä duomitzet. 


< 1 G0r.4'5. 6 
= 2, Mutta me tiedämme että 
'Sumakan duomio on. viliu 
niitten ylitze jotka fenkaltoifia 
tekemät. 

3. Eli luuletkos, o ihminen, 
ſinaͤ joka niitä duomitzet, jotka 
(enkaltaifia tekemät, ja fm 
myoͤs niitä teet, että finä mah 
tät Jumalan Duomisn! 

4. Eli. katzokkos hlön hanti 


9.2, 


hywydenſaͤ, kaͤrſiwaͤiſydenſaͤ ja 

pitkaͤmieliſydenſaͤ rikkauden, et⸗ 

tes tiedä että Jumalan hywys 

metää finua parannureen? 
 2Pet.3:9 15. 

5. Mutta finun kowudes ja 
katumattoman fydäme$ jälkeen, 
tartutat ' finä wihan iselles 
wihan päivänä, koſta Juma⸗ 
lan oikia duomio ilmandu. 


Nom. 9: 22. 
6. Joka anda isekullengin 


Gänen töidenfä jälkeen: | 
Matth. €26: 27. Ron, 14: 12. 1 Cor. 3* 8. 
a EGor. 5: 10. Ilm. K. 22: 


7. Niille, jotka pyytämät 
yliftyfkkä, Funniata ja katoma: 
toinDa menoa kaͤrſiwaͤiſydellaͤ 
hywiſaͤ töifä, ijankaikkifen elaͤ⸗ 
män. 

8. Mutta niille jotka riitaifet 
omat, eikä kuule totuutta, maan 
tuuleivat määryttä, on tulema 
naͤrkaͤſtys ja mwiha: 2 xn 1; 8. 


0. Murhe ja waimwa kungin 


ihmifen fielun pääll, joka pahaa 
teke, enfikti Judalaiſen niin 
myös Grekiläifen. 

10. Mutta yliſtys, kunnia 
ja rauha jokaiselle kuin hywaͤaͤ 
teke, enfikti Judalaiſelle, niin 
myös Grekilaͤiſelle. 

11. Gillä ei Jumala katzo 
ihmifen muodon jälkeen 
Up. T. 10: — — 2: — 9. Gol. 


< 29, x . * 17. 
12. Kaikki jotka ilman Lai: 


ta omat (hyndiä tehnet, niitten | 


pitä mtyös ilman Laita hukku⸗ 
man: ja kaikki jotka Laifa omat 
ſyndiaͤ tehnet, ne pitä Lain 
tautta dDuomittaman, 


Romalaiften tygö. 
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13. illa ei ne ole Jumas ' 
[an edefä mwanhurjkat, jotka 
Pain kuulevat: mutta ne p- 
Sain töilänfä täyttämät ne 
pitä wanhurſkaxi tuleman. 
Matth. 9: 21. 1 Job. 3: 7. Jac. 1: 22,45, 

14. Sillaͤ koſta pakanat, 
joilla ei Lakia ole, tekemät 
luonnoftanfa fitä kuin Laki 
anoo, niin Ge, maikka ei Peillä 
Lakia ole, owat itze heillenfä Laki: 

15. Ettaͤ he oſottawat Lain 
työn olewan kirjoitetun heidaͤn 
ſydaͤmihinſaͤ, ja niin eidän 
oma tuntonfa ynnä toviftaa, 
ja heidän ajaturenfa keſkenaͤnſaͤ 
itze paͤaͤllenſaͤ kandawat cli 
myös heitaͤnſaͤ ſyyttoͤmaͤxi te 
kewaͤt: | 

16. Gind päimänä, koſta 
Jumala ihmiſten falaifudet on 
Duomiketva, minun Ewange⸗ 
liumini peräftä JEſuxen Chriſ⸗ 
turen Fautta. 

Matth. 25: 3r. Ap. L. 17:37. 1 Cor. 4: 5. 


17. Kaso fina kutzutan 
Sudalaifegi, ja finä luotat ite 
Lakiin, ja kerſtat finuaos Gus 
malafta, Soh. 8: 33, 41. 

18. Sa tiedät hänen tah⸗ 
tonfa, ja että finä olet Laifta 
neutvottu, niin finä koettelet ne 
parhat. 

19. Ja luulet itzes ſokiain 
johdattajari ja niitten walkeu⸗ 
Deri, jotka pimeifä omat, 

20. Ja tyhmäin kurittajari, 
ja laften opettajari, ja finullas 
oleivan tunnon ja totuuden 
muodon Laifa. 

21. mi ſiis epetat 
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toifta, ja et isiä opeta? joka 
fnarnaf: ei pidä mwaraftaman, 
ja fina iske warafkat? — matta. 23: 
= * 99. Joka fanot: ci pidä 
Huorin tehtämän, ja finä itze 
teet Puorin? joka kauhiſtut epaͤ⸗ 
jumalita, ja raatelet fitä Sus 
malalda Fuin haͤnen tulee? 

23. Sola kerjkat isiäs Laifta 
ja haͤwaͤiſet Jumalata Sain 
ylisekäymifellä ? [. 9: 4. 

24. Gillä teidän tähtenne 
fulee Jumalan nimi pilkaturi 
pai nain feafa, niinkuin Firjoiz 
teltu on, E. 52:5. Gef 36:20, 23. 

25. Gillä Hymbärileikkaus 
kelpaa, jos find Lain pidät: 
mutta jo$ finä olet Sain rikko: 
ja, niin finun Hmbärileikkaures 
on efinahari tullut, 

26. Jos fiis efinahka Sain 
oikiuden pitä, eikä hänen eſi⸗ 
nahkanja pidä luettaman äs 
nelle ymbärileikkaureri? 

27. Sa (e joka luonnoftanfa 
eſinahka on ja täyttä Lain, 
pitä finua dDuomiseman, joka 
bookſtawin ja ymbärileiktkauren 
Lain kaͤyt ylitze? 

28. Sillaͤ ei ſe ole Juda⸗ 
iainen, joka ulkonaiſeſti (Juda⸗ 
lainen) on: ei myoͤs ſe ole ym⸗ 
bärileitkaus kuin ulkonaifeja 
libafa tapahtuu: 

Job. 8: 39. Nom. 9: 7. Gal, 6! 15. 

29. Matta fe on Judalaiz 
nen, joka ſiſaͤlliſeſti falattu on, 
ja (ydämen Hymbärileikkaus on 
ymbärileikkays, joka Hengefä 
tapahtuu, ei Dookftawifa ; jonga 


Cpiltola 


g, 2/ 3. 


liſtys ei ole ihmifildä, maan 
umalalda, €or 3:11. pi. 3:23. 


3. Luku. 
Selitetän Judafaifien edus, ja fiitä 
feuramwaifet ajaturet Jumalan to: 
tudefta ja manhurjkauvdefta. Yr: 
ruftetan kaikki ihmifet olewan 
fyndifet, ja wiallifet Jumalan 
edefä. Ofotetan Lain toͤiden moi: 
mattomus, ja ufkon moima, wanz 
hurskari tekemifejä. 
Sypifahä ſiis Judalainen on 
parempi? Eli mitä ym: 
baͤrileikkaus autta? — 
2. Toſin ſangen paljo. Gil 
laͤ enſin on ſe, ettaͤ heille on 
uſkottu mitä Jumala puhunut 
Sn. Rom. 2: 18. 9: 4 
3. Mutta ettei muutamat 
niitä uſkonet, mikä fiitä on! 
Pitäifkd heidän epäufkonfa Ju 
malan ufton turhari tekemän! 
Eör. 4: 2. Rom. 9: 6. 2 Tim. 2: 13. 


4. Pois (e; Maan param: 
min, olkon Jumala kotinen 
waan jokainen ihminen waleh⸗ 
telia: Niinkuin kirjoitettu on: 


— — — — — m. — — — — m"  ""pfh — — A e 


ettaͤs olifit vikia ſanoiſas, ja 


woittaiſit koſta find Duomitan. 
0b. 3: 33. j 

5. Sos fiis meidän waͤaͤry⸗ 
Demme Jumalan oikeutta ylij 
tää, mitäftä me fanomma! 
HOngs Jumala määrä, etkä 
än +fiitä mihafkkuu? (min 
puhun ihmilten tamalla.) 

6. Pois (e: Kuinga Jumala 
fitte taidais mailmaa duomita! 

7. Gillä jos Jumalan fo 
tuus minun malheni kaulia 
kunnialliſemmaxi tulis, hänen 


£.3. 


yliftyrerenfä, mingätähden pis 
daͤis vielä fitte minä niinkuin 
fhndinen Duomittaman ? 

8. Ja ei, (niinkuin meitä 
pilkatan, ja niintuin muutamat 
"puhuivat meidän fanoivan,) 
että meidän pidäis tekemän 
pahaa, että fiitä Pymää tulis? 
oiden kadotus on oikia. 

9. Mitäftä fiis? Olemmako 
me parammat tuin Pe? Emme 
enſingaͤn: filä me olemma 
ennen ofotkanet, että (etä Judas 
laifet ja Grekilaͤiſet omat kaikki 
iynnin alla. = Ga. 3:a.. 

10, Yliinkuin kirjoitettu on: 
Ci ole Fengän wanhurſtas, ei 
hrikän. — vi. 14: 3. MR S3:a 

11. Ci ole yhtäkän ymmär: 
taͤwaͤiſtaͤ, ei ole Eetän joka eii 

12. Kaikki owat poikennet 
pois, ja ynnaͤ kelwottomaxi 
tulet: Ci ole yhtän joka hywaͤaͤ 
tele, ei yhtaͤkaͤn. | 

13. Heidän kurkkunſa on 
awojoin Parta: heidän kielil⸗ 
länfä Be pettävät: Eykärmen 
kk on heidän huultenſa 
alla. 

14. Joitten (uu on käyn: 
nänfä tiroufta ja haikeutta. 

15. Heidän jalkanja owat 
nopiat werta wuodattamaan. 

16. Heidaͤn teiſaͤnſaͤ on ſula 
tuſka ja ſydaͤmen kipu. 

17. Sa ei he rauhan tictaͤ 
tundenet, 

18, Ei ole Jumalan pelko 
heidän ſilmaͤinſaͤ edeſaͤ, 


Romalaiſten tygoͤ. 
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19. Mutta fen me tiedaͤm⸗ 
me, että kaikki kuin Laki ſanoo, 
fen haͤn fanoo niille jotka Lain 
alla oivat; että jokainen fuu 
pitä tukittaman, ja kaiken mail 
man pitä Jumalan edefä wi⸗ 
kapään oleman. : 

20. entähden ettei Hyikän 
Liha taida Lain töiden kautta 
Pänen edefänfä manhurfkautes 
tuxi tulla; fidd Lain kautta 
ſynnin tundo tulee, 

Gal. 2: 16, Rom. 7! 7. 

21. Mutta nyt on fe wan⸗ 
burfkaus, jota Jumalan edeſaͤ 
felpaa, ilman Laita juliftettu, 
Sain ja Prophetain kautta tos 
diſtettu. 


Rom, 1; 17. Job S: 46. Ap. T. a6: as. 

22. Se Jumalan wanhurfs 
kaus (fanon minä, joka tulee 
JEſuxen Chriſtaxen — ufon 
kautta, kaikkein tygoͤ ja kaikkein 
päälle, jotka ufkoivat: Sillä ci 
ole yhtaͤn eroitukta: 


(, 10: 12. Gal. 3: 28, Cod. 3: 170 

23. Oillä kaikki omat Pe 
ſyndiaͤ tehnct, ja ei Heillä ole 
mitän *%erffattapaa Jumalan 
edeſaͤ. Gal. 3: 22. 

24. He tuleivat ilman anz 
ſiotanſa wanhurſkaxi, Gänen 
armoſtanſa, ſen lunaſtuxen 
kautta kuin on JEſuxeſa Chriſ—⸗ 
tuxeſa. Eph 2:8. Tit. 3: 5,7. Matth. 


20: 28. Enh. 1: 7. vj Tim. 2: 6. 1 Pet, 
1: 18, 19. 5 


25. Jonga Jumala on ars 
moiſtuimexi aſeltanut, ufkon 
kautta haͤnen wereſaͤnſaͤ, oſot⸗ 
taxenſa ſitaͤ wanhurſkautta, kuin 


(. 11! 32. 


hänen edefänät Felpaa. edelläz 


= ulfon Fautta, 


a 
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täymäilten ſyndein anderi an⸗ 


damifen kautta. 
42 14. Up X. 13: 38, 39. a Cor. 5: 19. 
1 ob. 2: 2.. 


26. oita Jumala kaͤrſinyt 
on, oſottaxenſa haͤnen wan⸗ 
hurſtauttanſa tällä ajalla: että 


hän itze wanhurſkas olis, jafen ' 


mwanhurfkari tekis, joka JEſu—⸗ 
xen ufkofta on. %v. = !17: 30. 

27. Kufa (118 on Ferjtaus? 
Ge on fuljettu ulos: Mingä 
Sain kautta? Täidengd Vain 
kautta? Ei, maan ufkon Lain 
kautta. 

28. Niin me ſiis ſen ſixi 
pidaͤmme, ettaͤ ihminen tulee 
wanhurſtaxi uſkon kautta ilman 
Sain foitä; Gal. 2: 16, 

29. Eli mgo Jumala ai: 
Cwafta Sudalaiften Jumala? 
cilö Pin ale myös pakanain 
Sumala? Toſin pakanaingin 
Sumala. > 

30. Cffd Hri on Jumala, 
joka ymbärileikkauren teke wan⸗ 
Purikari ulkofta, ja efinahan 


31, Teemmekoͤ me Lain tyh⸗ 
järi ufkon Fautta? Pois je: 
maan me wahiviltamme Lain, 


4. Lulu. 


ECdeBpäin ofotetan ufkon mwanhurf: 
kaus, ilman Lain töitä, Abraha⸗ 
min efimerkillä, ja Dawidin to: 
diſtuxilla. Että fe efimerki ulottu 
ſekaͤ Judalaiſiin, että pakanvihin; 
filä Abraham tuli wanhurſkau⸗ 
teturi ennen ymbärinsleikkaufta. 
Yliftetän Abrahamin ufoa, meille 
eſikuwaxi. 


Pawalin Epiſtola 


Gol. 1: 20. Ebr. 


g, 3, 4: 
Miug⸗ me ſiis ſanomma 


meidän Iſaͤmme Abra— 
hamin Lihan puoleſta loͤynnen! 

2. Sillaͤ jos Abraham on 
töiden Fautta tvanhurfkari tuls 
lut, niin Bänellä on kerfkamifto, 
waan ei Jumalan edejä, 

3. Mutta mitä Raamattu 
ſanoo: Abraham ufkoi Jumo 
lan, ja fe luettin haͤnelle man 
hurfkauderi, 

1 Mof. 15: 6. Gal. 3: 6. - Jac. 2: 23. 

4. Mutta (ille joka työtä 
teke, ei lueta palkkaa armofa, 
waan anfiofta: [. 11: 6. 

5. Mutta joka ei työtä te 
waan ufkoo fen päälle joka Ju: 
malattoman wanhurſtaxi tek, 
Pänen ufkonfa luetan Hänel 
wanhurſkaudexi. 

6. Niinkuin myoͤs Dawid 
ſanoo: Autuus on ſen ihmifen 
jolle. Jumala wanhurſtauden 
luke ilman toͤitaͤ: 

7. Autuat omat ne, joidenga 
waͤaͤrydet omat anderi annetut 
ja joidenga ſynnit peitetyt oivat, 

Pj. 322.1, 2. 

8. Autuas on je mies, jolle 
Jumala ei fyndiä lue. 

9. Lienekoͤ fiis tämä autuus 
ainoaſta ymbaͤrileikkauxelle tul 
lut, elikkaͤ myös eſinahalle! 
Niimpaͤ me ſanomma: Abra: 
hamille luettin ufko manhuf: 
kaudexi. 

10. Kuingaſta fe Fänell 
luettin? koſka Pdn oli ymbäri: 
leikkauxeſa, eli efinapafa? Ei 
ym baͤrileikkauxeſa, waan fina 
haſa. 


k 4. 

11, Ja fai Hmbärileikkaus 
xen merkin wahwiſtuxexi, että 
hän oli uſkon kautta wanhurſ⸗ 
tari tehty, joka hänellä eſina⸗ 
haſa oli: että Panen piti olca 
man. kaikkein uſtowaiſten Yfä 
cſinahaſa, että fe niillekkin wan⸗ 
hurfkauderi luetaifin: Sar 3: 7. 

12, Ja hän tulis myös 
ymbaͤrileikkauxen Iſaͤxi, ci ai: 
noafti niitten jotka ymbaͤrilei⸗ 
katuiſta (yndynet oat; mutta 
myös niitten, jotka fen uffon 
jälkiä macltamwat, joka meidän 


jän Abrahamin eſinahaſa. 
— Sillaͤ ſe lupaus, ettaͤ 


haͤnen piti mailman perilliſexi 
tuleman, ei ole Abrahamille, 
eitä hänen fiemenellenſaͤ Lain 


ulto on turha, ja lupanus on 
hukkaan tullut: 

15. Gillä Laki Fehvitta mi: 
han; fillä Pufa ei Lakia ole ci 
fiellä ole myoͤs hlitzekaͤymiſtaͤ. 


1 Gor. 15: 56. — 15: 22. Rom. 3: 20. 
3:13, 20. 7: 


"16. Eentäsde tulee fe ulkofz 
ta, että (en pitä armofta ole: 
man; että fe lupaus pitä wah⸗ 
wa oleman kaikelle fiemenelle, 
ei fille ainvafta fuin Lain alla 
On, mutta myös fille joka Ab⸗ 
rahamin ufkofta on, joka on 
meidän kaikkein Ylämme, 
Gal. 3: 16, 18, 28, 29. 


17. (Niinkuin kirjoitettu on; 


Romalaiften tygoͤ. 


kunnian. 
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Minä afetiin finun monen paz 
fanan 10) Jumalan edvefä, 
jonga hän ufkonut on, joka 
tuollet elätväri teke, ja kutzuu 
ne jotka ei ole, niinkuin :ne 
olifit. 2 x Moi. 17: 9. 

18. Sa haͤn uſkoi (en toimon, 
jofa ei toimon ollut, että Pänen 
piti oleman * monen pakanan 
Iſaͤn, ſen jälkeen kuin haͤuelle 
janottu pli; niin pitä M, 


menes oleman. . 
= 1 Myſ. 15: 4, 5, Ebr. 11:12." 


19. Sa ci Hän tullut tmi 
uftofa, eitä Pakonut kuollutta 
ruumiftonfa, ehkaͤ hän jo lähes 
(adan ajaſtajan wanha oli, eitä 
Gaaran. kuollutta. Fohtua, 

20, Mutta ci Pan Lwoilt 
enfingän Jumalan lupauge 


lautta tapahtunut, maan ufkon; epdufkolla: — oli wa 


wanhurfkauden kautta. oat. 3:18. 
14. Sillaͤ jos ne, jotka Laiſ⸗ 
a omat, oivat perillifet, niin. 


uftofa, ja and pi KK 
Ebr. 11: 17, 1851. 

21. Ja olitäHdellifekti wah⸗ 
wa fiitä, että mitä Juinafa 


: | lupaa, ſen hän myös: ysi 


tehdä, o Yuesstt 37, 

22. Sentaͤhden ſe on v 
Pänelle ivanhurjkauderi luettu. 
23. Niin ei ſe ole ainoaſto 


| hänen taͤhtenſaͤ kirjoitettu, että 


(e haͤnelle luettu oli: 


24. Mutta "myös meidän 
tähtemme, joille (€ myös pitä 
luettaman, koſka me (en päälle 
uffomma, joka meidän HER 
ran Jeſu ven kuolleita herätti, 

p. T. 2: 24, 32. 

25. yota meidän ſyndeim⸗ 

me taͤhden on annettu ulos, ja 
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.1850en Perätetty yloͤs. 
e L. | 


: 32. 1 Job. 1:27. 2:2. 1. Cor. 15: 17. 


5. Luku, 


VJuliſtetan wanhurflauttamifen hyös 
Jumalan 
rakkaus Chrifkuren (owinnon taͤh⸗ 

den meitä kohtau. Ofotetan, että 
.. Niinkuin Adam faatti fynnin ja 
* Fuolemari Paikkein ihmiſten päälle ; 
niin tuotti Chriftns manhurfkans 


dytys ja hedelmä. 


0. den ja elämän kaikille. 


Ritaͤ me ſiis olemma ufkofta 
Aw Wanhurfkari tullet, niin 
on vanha Sumalan 


* meillä 
kanßa, meidän HERran JE⸗ 
ſuxen Chriſturen kautta: 

Pb. 9: 13, 14. 
v. Ze" Songa kautta myös meil: 
18:oli tysäkäpmys Uitsfa. td. 

Hän Armobon, jofa me feifom- 

ma, ja kerſtamme meitämme 

*Sumälan kunnian toimofta. 

ka 10! -g "Got 10:00 2; 18. 3: 12, 
3. Mutta ei ainoaſti fiitä, 

vaan me Ferfkamme myös 

meitämme waiwoiſa; filä me 
ficdämme, että maima faatta 

kaͤrſiwaͤlliſyden: Phit.1: 26. Jae. 1:3. 

4. Mutta kaͤrſiwaͤlliſys koet⸗ 
telemuxen, koettelemus toiwon: 


5. Mutta tdiwo ei anna. 


5 
Päpiään tulla, että Jumalan 
sakkaus on wuodatettu meidän 
(HdDämibimme, Pypän Hengen 
kautta, joka meillen annettu on. 
6. Gillä Chrifkus, Fofka me 
wielaͤ Peikot olimma, on ajat. 
lanſa jumalattomain edeſtaͤ 


uollut. Eph. 2:n. Gon 2: 13. Edr. 
, 9:15. 1 Pet, 3: 18. 


Pawalin Epiftola 
- meidän tvanhurfkauttamifemme 


L. 4,5. 


7. Tuſtalla nyt joku kuolis 
wanhurſtan edeftä, ebkä hywaͤn 
edeftä mitämar joku tohdeii 
tuolla. 

8. Mutta Jumala piikää 
rakkauttanſa meidän fohtaam: 
me, että koſta me mielä fyndift 
olimma, on Chriſtus meidän 
edeftämme kuollut, 300.15: v. 

9. Niin me fiis paljo enaͤm⸗ 
min warjellan Pänen kauttanſa 
wihan edeſtaͤ, että me nyt pä: 
nen merenfä kautta wanhurſ⸗ 
tari tullet olemma. = zen. 1: vo 

10. Sillä jos me Jumalan 
kanßa olimma fomitetut hänen 
Poikanfa Fuoleman kautta, koſ⸗ 
fa me wielaͤ haͤnen wiholliſenſa 
olimma, paljo enaͤmmin me 
autuaxi tulemma haͤnen elä 
maͤnſaͤ kautta, että me fowito 
tut olemma, 

2 Cor. S: 18, Gol. 1: a1, 22. 

11. Mutta ei ainvalti fiitä, 
aan me ferfkamme my 
meitämme Jumalafta, meidän 
HERran JEſuxen Chrifkuren 
kautta, jonga kautta me ny 
olemma foivinnon faanet. 
= 12. Gentäbden, — niinkuin 
yhden ihmifen kautta on fyndi 
mailmaan tullut, ja finnin 
kautta kuolema, niin on Euolema 
tullut kaikkein ihmiſten pääl 
le, että kaikki omat fyndid 
tehnet : Rom. 6: 23. 1 Eor, 15: ai 

13. Sillaͤ Lakiin afti oli fyndi 
mailmaſa: Mutta Eufa ei Lakia 
ole, ei fiellä fyndiä lueta. 1.4: 

14. Waan kuolema wallißi 


2. 5, 6. 


Adamifta Mofereen afti, niitä: 
fin jotka ei ſyndiaͤ tehnet ollet 
fenkaltaifella ylitzekaͤymiſellaͤ 
kuin Adam, joka on fen eſiku⸗ 
wa, kuin jälkeen tulava oli. 


v or. 15: 22, 45. 

15. Mutta ei niin lahjan 
tanfa ole kuin fynnin; filä jos 
monta oivat (en yhden fynnin 
tähden kuollet, niin on paljo 
enaͤmmin Jumalan Armo ja 
lahja jen nhden ihmifen JEſu⸗ 
xen S hrifuren armofa monen 
päälle runfafti tullut. 

16, a ei niinkuin (fe tuli) 
Yhden kautta joka fhndiä teki, 
niin myös lahja; filä duomio 
on tofin yhdeltä kadotureen: 
mutta lahja monefta fynniftä 
wanhurſkauteen. 

17. Sillaͤ jos kuolema on 
yhden ſynnin tähden wallinnut, 
ſen yhden kautta; paljo enaͤm⸗ 
min ne, jotka ſaawat Armon 
ja wanhurſkauden lahjan yltaͤ⸗ 
kyllaͤſyden, pitä wallitzeman 
elämää Yhden JEſuxen EChrifz 
tuxen kautta, 

18. Miinkuin ſiis yhden 
Munin Fautta on Fadotus tullut 
kaikkein ihmikken päälle; niin 
dn myoͤs HYPDen wanhurſkauden 
kautta elämän wanhurſkaus 
tullut kaikkein ihmiſten päälle. 

(. 6: 25. 
= 19. Sillaͤ niinkuin yhden 
ihmiſen Euulemattomuden täh- 
den monda owat fyndijeri tul 


let; niin myös monda tuleivat 
Yhden — Euuliaifuden — tähden 
wanhurſkaxi. 


Romalaiſten tygoͤ. 


313 
20. Mutta Laki on myoͤs 


tähän tullut, että fyndi ſuurem⸗ 


mari —tuttaifins mutta kuſa 


ſyndi on fuureri tuttu, fiind . 
on Armo hlönpaltiferi tuttu: 


+ 7: 8. Gal. 3: 19. Luc. 7: 47. 


21. Että niintuin fyndi on - 


wallinnut — kuolemaan, — niin 
myös Armo on wallitzewa 
mwanhurftauden Fautta, ijans 
taikkifeen elämään, SCfuren 
Chriſtuxen meidän HEKRrams 
me fFautta, 


6, Luku. 


Opetetan Kuinga mwanhurfkautete 


tuin pitä Chrifturen kuoleman . 


woimalla, fynnille kuoleman, ja 

Chriſtuxen mlösnoufemifen woiz 

malla, elämän uudifkurefa waela 

daman. Synnin waldaa hään: 
mendamän, ja niinkuin fynnin 
orjudefta wapahdetut, wanhurfs 
kauden palmelurefa pyfymän. 
syypäitä fii$ meidän pitä 
(anoman? Pitäks mei⸗ 
Dän wielaͤ ſynniſaͤ oleman, että 
Armo fuuremmari tulis? 

2. sis fc. Mc jotka fynnille 
kuollet olemma, tuingafta meis 
daͤn wiclaͤ pidäis fiinä elämän? 

3. Ettaͤkoͤſte ticdä, että me 
taifki, jatka olemma JEſuxeſa 
Chriſtuxeſa Faftetut, me olemma 
hänen tuolemahanja faftetut, 

al. 31:27. 


4. iin me olemma fiis 


hänen tanffanfa kaudatut Kafz ' 
Fuolemaban : * 
a 


ten kautta 
niinkuin Chriſtus on tuollei 
fan kunnian kautta Gerätetty 5 
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niin pitä meidängin uudefa 
elämäfä waeltaman: 


Eol. 2:12. 1 or. 6: 14. Eph. 4:22, 23, 24. 
Gol. 3: 10. 1 Pet. 321. 4:32. 


5. Sillaͤ jos me ynnä Pd: 
nen Fanfanfa olemma iftuketut 
Yhdentaltaifcen kuolemaan, niin 
me myös tulemma yvbdenkal⸗ 
taiſexi ylöönvufemifefa : 

0, 8: 11. Phil. 3: 10, 11. 

6. Tieten fen, että meidän 
wanba ihminen on riktinnaus 
littu Bänen kanßanſa, että ſyn⸗ 
nin ruumis pitä turmelta: 
man, etten me täitedes ſyndiaͤ 
palweliſi. Ga.5:. 

7. Cilla fe joka kuollut on, 
haͤn on ſynniſtaͤ iwanhurfkari 
tehty. 1. Pet. 421. " 

8. Mutta jo$ me olemma 
Chriſtuxen kanßa kuolet, niin 
me ulfomma, että me faamme 
myös elää Hänen tanfanfa ; 
— 9. Ja tiedämme, ettei Chrifz 
tus, jota kuolleilta heraͤtetty 
on, fillen Puole; eikä kuolema 
faa taͤſtedes hänen päällenfä 
waltaa. Sm. &. 1218. 

10. Sillaͤ fe Euin han tuol: 
lut on, fen Pän ſynnille kuoli 
yhden Ferran; ivaan (fc kuin 
hän elää, (en hän elää Suma: 
kalle. * Er. 9:27, 28. 1. Yet. 2* 24. 


11. Niin myös fe ſixi kei 


tänne pitäkät, että te oletta- 


kuollet fynnille, mutta elätte 
Jumalalle, JEſuxen Chriſtu⸗ 
ren meidaͤn HERran kautta. 

12. Niin aͤlkaͤt ſalliko ſyn⸗ 
nin wallita teidaͤn kuolewaiſeſa 


Epiſtola 8, 6. 








jäfenitänne waͤaͤryden fota-af 
ri ſynnille: mutta andakat te 
tänne Jumalalle, niinkuin kuob 
leiſta eläiväri tullet, ja teidä 
jäjenenne Jumalalle manhur 
kauden (otaaferi. Buc 1:74. % 


12::1. Gal. 2: so. 1 Pet. 4:s 

14. Gilld ei finnin pit 
teitä walligeman, ettet te 
Lain, waan Armon alla. , 

15. Kuingafka. fiis? Pitäkv 
meidän ſyndiaͤ tekemän, etten 
me Sain alla olc, maan Ar 
mon? Pois ſe. N 

1 Gor, 9:21. Oal. 2: 18.19, 
' 16. Cttckö te tiedä, clto 
jolle te annatte isenne paltu 
liaxi Fuulemaan, jen palvelin! 
te oletta, jolle te Fuuliaifet oli 
ta, taikka ſynnille Fuolemat, 
eli Tuuliaifudelle wanhurſkau⸗ 
Peri? Joh. 8: 34. 2 Pet. 2: 19. 

17. Mutta Sumalan olkon 
Liitos, että te olitta finnin pal 
weliaf, mutta nyt te oletia 
(ydämeftänne —kuuliaifet, fe 
opin efikuivalle, johonga 
annetut oletta. 

18. Ja että te oletta wa— 
pahdetut fynniftä, niin te olis 
ta ivanhurfkauden paliveliasi 
tulet, Joh. 8: 32. 1. Yet, 2:16. 
19. Minä puhun ihmiken 
taialla, teidän lihanne heik 
fouden tähden. Sillaͤ niinkuin 
te ennen annoitta teidän jafe 
nenne faaftaifutta ja määrhttä 
palvelemaan määrtteen; niin 





8, 6, %. 


andakat nyt teidän jäjenenne 
wmanhurfkautta — palivelemaan 
phhityreen. 

20. (Sillä Fofka te olitta 
Innin paliveliat, niin te olitta 
ivapat wanhurſtaudeſta. 

21. Mitä hedelmaͤtaͤ ſis 
teidän ſilloin niitä oli, joita ke 
nyt Gäpettä? ila niitten lop⸗ 
pu on kuolema. = 1.7:5. 

22. Mutta että te nyt oletta 
nniftä mapautetut, ja Juma⸗ 
lan palmeliasi tullet, niin teillä 
on teidän hedelmänne pybys 
teen; mutta lopuri ijankaitki 
nen elämä: — 

23. Gillä kuolema on fin: 
nin palkka, mutta ijankaitki 
nen elämä on Jumalan lahja 
JEſuxeſa EChrifturefa meidän 
HERrafjamme. 


Sac. 1: 15. Rom. S: 12,18. 1 Eor. 15; 22. 


7. Luhu 

Paivali opetta, Että ufkomaifet 
owat Chiijtuxen. Pautta wapah⸗ 
detut Lain mwaarjmifefta ja kirou⸗ 
refta. Ettei Laki ole ſyndi; waan 
(e ilmoitta ſynnin ja nuͤhtelee fitä. 
Kuinga lihan ja hengen waͤlillaͤ 
on riita, niin että maftuudefta 

(yndynetFin owat wajawat.. 
ttekoͤ te tiedä, rakkat tweljet, 
(fillä minä puBun Lain tai: 
tawille) että Laki wallisee ihmiſ⸗ 
tä, niinkauwan kuin Pän elää? 
2. Gilld waimo, joka mie: 
ben Palluja on, niinkauwan 
tuin mies elää, on Häneen 
Vailla fidottu: mutta jos mies 
kuolee, niin hän on miehen 
Saifta wapa. 1. €or. 7: 2, 10 39. 


Romalaiſten tygoͤ. 


315 
3. Sentaͤhden jos haͤn toiſen 
miehen kanßa on miehenſaͤ 
elaͤiſa, niin haͤn huoraxi kutzu⸗ 
tan: mutta jos mies kuolee, 
niin Pan on Laita mapa, ettei 
haͤn huoraxi tule; jos hän toifen 
miehen kanßa on, — matty. s: 32. 
4. Niin oletta fe myoͤs, mis 
nun weljeni, Lailie kuoletetut, 
Chrifturen Ruumin kautta: 
ettaͤ teidaͤn pitaͤ toiſen kanßa 
oleman, joka on nofnut kuol⸗ 
luita, että me Jumalalle her 
Delmän Fandaifimme., * — - | 
N (. 8: 3. Gal. 2: 19, 20. 5218.., * 
5. Sillaͤ tofka me Lihafa 
olimma, niin ne ſyndein Pimot 
jotka Lain Fautta olit meidän 
jäfenifämme, waikutit kuole⸗ 
malle Pedelmaä .faattamaan. 


1. 6: 21. 

6. Mutta nyt me olemma 
Laiſta mapahdetut, ja hänelle 
tuollet, jofa me pidetkin kiinni: 
cttä me palmelifimma Hengen 
uudilturefa, ja ei booffkaivin 
wanhudeſa. a. Cor. 3: 6, J. 

7. Mitäftä me fii$ fanoma 
ma? Ongofta Laki (ndi? Pois 
fe. Mutta en minä muutoin 
ſyndiaͤ olifi tundenut, ellei Laih 
kautta. Sillaͤ en minä olifi Pis 
moftakan -mitän tiennyt, ellei 
Saki olifi fanonut: ei finun 
pidä himoikeman. . 

[.3:20 2 Moſ. 20: 17. 5. Mof. 5:21. 

8. Mutta ſyndi otti kilan 
tafkyftä, ja Fehoitti minufa 
taikkinaifen Pimon: filä ilman 
Saita oli (yndi Fuollut. 


Soh. 15: 22. Rom. 4:15. S: 13, 20. 
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. 9. Mutta mind elin muinen 
ilman Laita: Koſta ſiis Päfky 
tuli, niin ſyndi taas wirkois. 

10. Ja minä kuolin: ja 
niin löyttin, että fe kaͤſty Puin 
minulle oli elämäri, tuli mi: 
nulle tuolemagi. - 

11. Oillä ſyndi joka otti 
tilan kaͤſtyſtaͤ petti minun, ja 
tappoi fen kautta. 
= 12. Laki on kuitengin ikefs 
tänfä pyhä, ja kaͤſty on myös 
pyhä, oikia ja hywaͤ. 1. Tim 1: 8. 

13. Ongo fiis fe kuin hywaͤ 
on, minulle tuolemari tullut? 
Pois fe. Mutta että ſyndi 
fynniri nähtäijin, on haͤn mi: 
nulle (en hywaͤn kautta Fuoleman 
faattanut, että ſyndi ylitze mää- 
rän ſynnixi tulis, kaͤſtyn kautta. 

14. Oilld me tiedämme että 
Laki on hengellinen; maan mis 
nä olen lihallinen, ſynnin ala 
myyt a e 

15. Gillä en minä tiedä 
mitä minä teen, etten minä 
tee (itä kuin minä tahdon, 
aan fitä Puin minä wihan, 
teen minä. = — Gan 5:17. 

16, Mutta jos minä teen 
jota en minä tahdo, niin minä 
ſuoſtun Lokiin, että fe on hywaͤ. 

17. Piin en minä fitä enä tec, 
waan ſyndi joka minuſa afuu. 

18. Sillaͤ minaͤ tiedaͤn ettei 
minuſa (ſe on minun liha— 
fani) mitän hywaͤaͤ aſu. Sillaͤ 
tahto minulla on, maan täyttää 
hywaͤaͤ, en minä fitä käydä, 
= 19. Oillä fitä hywaͤaͤ jota 
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minä tahdon, en minä te 
waan pahaa, jota en min 
tahdo, teen minä. 

20. Mutta jos minä tea 
jota en minä tahdo, niin 
minä ,fitä enä tee, maan fyn 


puu kiinni, 

22. Sillä minulla on Pal 
Jumalan Lakiin, fifäklifen ih 
mifen puolefta. 
= 23. Mutta minä näen toi⸗ 
(en Lain minun jäfenijäni, 
joka fotii minun mieleni Lakia 
waſtan, ja otta minun fangirl 
fhnnin Laifa, joka minun ja: 
ſeniſaͤni ON, * —1Pet.a:17. 

24. Minä wiheljäinen ihmis 
nen: kuka pääftää minun täitä 
kuoleman ruumiilta? | 

25. Minä Liitän Jumalata, 
JEſuxen Chriſtuxen meidän 
HExramme kautta, Niin mi: 
nä ise palvelen nyt mielellä 
Sumalan Lakia, mutta Lihalla 
fynnin Lakia. , 


8. Luku, - 


Uffowaifilla on, lihan ja Hengen 
riidan alla, urhollinen hengellinen 
mieli, Pyhä Hengi wahmwiftaa, 
. rohmwaifee, ja autta heidän heikz 
Fouttanfa. He owat ſiis lohdutetut 
ja rohkiat rifkinkin alla, was 
futetut Jumalan rakkaudeſta 
Chrifturefa. 


Syriin ci ole nyt yhtaͤn kado⸗ 
, tuſta niijä jotka JEſuxe⸗ 


L. 8. 


la Chriſtuxeſa omat, ja ei waella 
lihan, waan Hengen jälkeen. | | 
2. (Sillä Hengen Saki, joka 
dläiväri teke Chriſtuxeſa JEſu⸗ 
fa, on minun ſynnin ja tuos 
eman Laikka mapahtanut. 
Joh. 8: 36. Mom. G: 18, 22. Oal,5:1. 
3. Sillä ſe kuin SLaille oli 
mahdotoin, etkä Ban Lihan 
fautta oli heikori tullut, ſen 
Jumala teki, ja lähetti Poiz 
tanfa ſyndiſen Lipan Pahmofa, 
ja Duomigi ſynnin Lihafa, ſyn⸗ 


nin kautta. er. 7: 18, 19. 2601.5: 
21. Gal. 3: 13. Eph. 14, 15. 


4. Että Lain mwanhurjkaus 
täytettri tulis meijä, jotka em⸗ 
me Lihan jälkeen waella, maan 
Hengen jälkeen. 

5. Gillä ne jotka lihan jäl: 
kei omat, ajattelevat miitä 
tuin lihan oivat: Mutta ne 
jotka Pengen MIS oivat, ajat: 
teletvat Ben ngeliiä e 1. Cor, 2: 14. 

6. Sillaͤ Lihan halu on kuo⸗ 
lema: ja Hengen alu on elä: 
mä ja rauha. —16:2. at. 6:8. 

7. Että Lihan alu on wiha 
Jumalata mwaftan, ettei fe ole 
Jumalan Laille Fuuliainen; 
ſillaͤ ei ſe woikkan. 

8. Mutta jotka lihaſa owat, 
i ne taida olla Jumalalle 
otollifet. 

9. Mutta et te ole lihafa, 
waan Bengefä, jos muutoin 
Jumalan Hengi afuu teijä; 
mutta jolla ei ole Chrifkuren 
Hengi, ei (€ ole haͤnen omanfa. 


= 10, Job is Chrifhus teifä 


Romalaifken tygä. 
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on, niin ruumis kofin on kuollut 
ſynnin taͤhden; mutta Hen⸗ 
gi on elämä wanhurſtauden 
tähden. 

11. Jos nyt fen Hengi, 
joka JEſuxen Puoli herätti, 
afuu teifä; niin myös le jota 
Chrifturen fuolluifta herätti, on 
teidän kuolewaiſet ruuminne 
elaͤwaͤxi tekemä, ſen teijä afu- 


waiſen Hengen kautta. 
Ap, T. 2* 24, 32. Rom. 6: 4,5. 1 Cor. 6: 
14. 2 Cur. 4: 14. Eph. 2: 5. Go 2: 13. 


12. Niin en me nyt ole, 
rakkat veljet, tvelfapäät Lihal⸗ 
le, Lihan jälkeen elämään, 


13. Gillä jos fe Lihan jäl 
teen elätte, niin teidän pitä 
kuoleman; mutta jos te Lihan 
työt Hengen kautta Fuoletatte, 


niin lc ſaatte elää, 
Eph. 4: 22. Col. 3: 


14. Gillä kaikki jotka Su: 
malan Hengeltä waikutetan, ne 
oivat Jumalan lapfet. sar. s: 18. 

15. Gillä et te ole faanet 
orjuden Hengeä, että teidän 
imelä pidäis pelkämän, mutta 
te oletta faanet malittuin laften 
Hengen, jofa me Puudamme: 
Abba rakas Iſaͤ. 2 Tim. 1: 7. 

Gal. 3: 26. 4: 5, 6. Marc. 14: 36. 

16. Se Hengi tovifkaa meis 
daͤn Hengemme kanßa että me 


olemma Jumalan lapfet, 
a Cor. 1:22. Eph. 1: 


17. os me lemma Laͤpſet, 
niin me olemma myös perilli⸗ 
(cf: nimittäin, Jumalan peril: 
lifet, ja Chrikuren kanßape⸗ 
villijet: jos me muutoin ynnaͤ 
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Tärfimme, että me ynnä Pänen 
kanßanſa kunniaan tulifimma, 
Up, %. 142 22. 2 Tim. 2: S, 11, 12. 

18. Oillä firi minä fen 
pidän, ettei tämän nykyiſen 
ajan waiwat ole fen kunnian 


werta, kuin meille ilmoitetan. 
Mattb. S: 13. 2 Cor. 4: 17. Phil. 3: 20, 421. 
1 Pet. 1: 6. 4: 13. 1 906. 3: 1, 2. 


19. Gillä ikaͤwaͤ luondo- 
tappalen ikaͤwoͤitzemys odotta 
Sumalan laften ilmoitufta, 

20. Että luondofappale on 
turmeluren ala annettu, ei mie: 
lellänfä maan fen tähden, joka 
ne ala andanut on; 

21. Toiwoſa, ettaͤ myös itze 
luondokappale pitaͤ turmeluxen 
orjudeſta wapaxi tuleman, Ju⸗ 
malan laſten kunnian wapau—⸗ 
teen, 

22. Sillaͤ me tiedämme, 
että — jokainen —luondokappale 
Buokaa ja ahdiſtetan aina tä: 
haͤnaſti meidän Fanfamme, 


23. Mutta ei ainvakta ne, 


waan mhös ise me, joilla Henz 
gen uufifet voivat, Buofamme 
ikellämme, odottain fitä lapferi 
ottamifta, meidän ruumimme 
lunaftufta. Lie. 21:28. 260t.5: 2,4. 
24. Gillä me olemma toi— 
woſa mapahdetut. Mutta jos 
toimo näky, niin ei ſe ole 
toiwo; filä kuinga joku taita 
toiwoa jonga hän näke? 


2 Cor. 5: 7. i 
25. Mutta jo$ me fitä tois 


ivomma, jota en me näe, niin. 


me odDofginme fitä kaͤrſiwaͤlli⸗ 
ſydeſaͤ. x Cor, 4:18. Ebr. 11: 1. 


Epiſtola L. 8. 


26. Mutta niin myös Hen: 
gi autta meidän Beikkouttam: 
me: - Gilad empä me ticdä mi: 
fän rukoilla, niinkuin tulis, 
waan Hengi rukoilee meidän 
edDeltämme fanomattomilla huo 
faurilla, 

Sad. 12: 10. Matth. 20: 22. Jac. 413. 

27. Mutta joka ſydaͤmet 
tutkii, haͤn tietä mitä Hengen 
mieleſaͤ on; filä än rukoilee 
Pyhäin edeltä Jumalan tah⸗ 
Don jälkeen. 

28. Mutta me tiedämme 
niille jotka Jumalata rakajtas 
wat, kaikki fappalet ynnä par: 
Pari kaͤaͤndywaͤn, niille jotka 
aiwoituren — jälkeen kutzutut 
oivat. 

29. Cilla jotka haͤn on 
katzonut edes, ne hän on Poiz 
fanfa kuivan kaltaiſexi ſaͤaͤtaͤ⸗ 
nyt, että hän olis efikoinen 
monen welſen Fefkellä. 

Eph. 1: 5, 11. 

30. Matta jotka haͤn on 
fäätänyt, ne hän on myös 
tugunut: ja jotka Pdn Fukunut 
on, ne Pän on myoͤs wanhurſ⸗ 
Fari tehnyt: ja jotka Pän wan⸗ 
hurfkari teki, ne Pän on myös 
funnialliferi tehnyt. 

31. Mitalkä me fiis näihin 
fanomma? os Jumala on 
meidän edeſtaͤmme, kuka woi 
meitä waſtan olla? 

32. Joka ei omaakan Pai: 
faanfa armaktanut, tvaan an: 
Doi Panen kaikkein meidän 
edeſtaͤmme, eiköktä Pan myös 


N 8, 0. 


lahjoita meille kaikkia Pänen 
fanfanja? Job. 3: 16. Rom. 4:25. 5: 6,9. 

33. Kuka tahtoo Sumalan 
walittuin päälle FandDa? Ju: 
mala on joka teke wanhurfkari. 

34. Kuta on joka tahtoo 
kadotta? Chriſtus on kuollut. 
a, Pän on myös heraͤtetth 
h68, on myös Jumalan oiki⸗ 
alla kaͤdellaͤ, joka myoͤs rukoilee 
meidän edDeftämme. — are. 16: 19. 


Ebr. 1+ 3. 821. 12:4. 1Pet. 3:22. 190b.2': v. 

35. Kuka pitä meitä Chrifz 
turen rakkaudeſta eroittaman? 
waiwako, eli ahdiltus, cli 


waino, eli nälkä, eli alaſtomus, 


eli Bätä, eli miekka? 

36, Niinkuin Firjoitekku on: 
Ginun tähte$ me kuoletetan 
yi päimää: me pidetän niin: 

in teuraſtettawat lampaf. 
Pl. 44: 23. 1 or. 4:9., 2 Gor. 4: 11. 

37. Mutta nilfä kaikija me 
woitamme haͤnen Fauttanfa, 


joka meitaͤ on rakaſtanut. 
1 6. 15: 57. i Cor, 2! 14. 1 Joh. 4:4. 


24 5. Ilm. K. 12:11. 

38. illa minä olen mahiva 
liitä, ettei kuolema, eitä elämä, 
eikä Engelit, eikä efimallat, eikä 
waͤkewydet, eikä nykyiſet, eikä 
tulemaifet, . 

39. Eikaͤ korkeus, eikä ſy⸗ 
wyys, eli- joku muu luondo⸗ 
fappale taida meitä Jumalan 
ralfaudefta eroditta, joka on 
JEſuxeſa Chrifturefa meidän 
HERrafamme. 


9. Luku. 


Pawali ſuree Judalaiſten hylkaͤyſtaͤ. 
Opetta autuden järjefkyren ei 
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tarkottawan ſukua ja anſiota; 
waan olewan armoſta. Kohtaa 
monikahtoja eriluuloja, ja oſotta 
Judalaiſet hyljaͤtyri epaͤuſton 
taͤhden, ja pakanat armoin ote⸗ 


turxi uſton ſuhteen. 


inä ſanon totuuden Chrifz 

tureja, ja en walehtele, 
(niinfuin .minun omatundoni 
minun fanfani Pyhaͤſaͤ Hen⸗ 
gefä todiftaa,) 

2. Että minulla on fuuri 
murhe, ja alinomainen fipu 
(ydämefäni, 1. 10: 1. 

3. Minä olen pyynnyt Lis 
rottuna olla Chrifturelda mi 
nun weljeini tähden, jotka lihan 
puolelta minun langoni viivat: 

4. Sotka oivat Sfraelitat, 
joiden on Laften Oikeus, ja 
Kunnia, ja Liitot, ja Laki, ja 
Sumalan palvelus, ja Sus 
pauret. Nom, 2:17. 3: 2. Eph 2:12. 

5. Joitten myoͤs Jfat oivat, 
joita Chriſtus lihan puolefta 
ſyndynyt on, joka on Jumala 
ylige kaikkein yliſtetty ijan⸗ 
kaikkiſeſti, Amen! Matth. 1: 1. 
Luc. 3: 23. Job. 5 s hu Tt: 25. Ebr. 
6. Mutta ci niin, että Guz 
malan fana on hukkunut; fillä 
ei ne ole kaikki Iſraelit, jotka — 
Ylraelifta owat. Rom. 3:3. 2 Tim. 
2: 13. Joh. 8: 39. Rom. 2:28. Gal. 6:16 

7. Ei myös ne ole kaikki 
lapfet, jotka Abrahamin fiemen 
omat; Waan Iſaachiſa pitä 
ſinulle fiemen Fkukuttaman. . 

Gal. 4: 23. Ebr. 11: 38. 


8. e on, ei ne ole Juma⸗ 
[an lapſet, jotka Likan puoleita ' 
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Lapfet omat; mutta ne jotka Lus 
pauren Lapfet omat, ne ſieme⸗ 
neri luetan. Gal, 4: 28. 

9. Gillä tämä on Lupauren 
(ana: tällä ajalla minä tulen, 
ja Saaralla pitä poika oleman, 

1 Mof. 18: 10, . 


10. Mutta ei (€ ainvalta, 
mutta myös Rebekka fiitti yh⸗ 
deſtaͤ Iſaachiſta meidän Häfe 
tämme, 

11. Sillaͤ ennen kuin lapfet 
ſynnyitkaͤn, ja Fofka ei Be wie— 
lä hywaͤaͤ eikä pahaa tehnet 
ollet, että Jumalan aimwoitus 
pidaͤis mwaligemifen jälkeen ſei— 
[omainen oleman, ci töiden taͤh⸗ 
Den, waan kutzujan armotta, 

12. Sanottin hänelle: Guuz 
remman pitä waͤhempaͤtaͤ pal: 
weleman. 1 Mof. 25: 23. 

13. Niinkuin kirjoitettu on: 
Jacobia minä rakaftin, mutta 
Eſauta mwihaifin, — mar. 1:2. 

14. Mitäftä me fiis ſanom⸗ 
ma? Ongo Jumalan tykönä 
wääryttä? Pois fe. 

15. (Sillä hän (anoo Moſe— 
xelle: Jota minaͤ armahdan, 
ſitaͤ minä tahdon armahtaa, ja 
tahdon olla laupias, jolle minä 
laupias olen. = 2 met 33: 19. 
= 16. Yliin ei fe nt ole fen 
joka tahtoo, eikä fen joka juoree, 
waan fen joka armahtaa, nis 
mittäin Jumalan. 

17. Sillaͤ Raamattu fanoo 
Pharaolle: juuri fentähden 
olen minä finun Berättänyt, 


oſottaxeni minun mwsimani ſi⸗ 


Pawalin Epiſtola 


2. 9. 
nuſa, että minun nimeni kaikefa 
maafa juliftettaifin. a or. 9: 0. 

18. iin hän ftis armahtaa 
ketä hän tahtoo, ja paavdutta 
kenengä hän tahtoo. 

19. Niin find fanot minul: 
le: mitä hän fiis nuhtelee? fillä 
kuka taita hänen tahtoanfa 
waftan olla? 
= 20, Sa tofin, o ihminen 
tuta find olet, jota Jumalata 
waftan riitelet? Sanoko työ 
tekiälenfä: Mirid minun tain 
taltaijeri tehnyt olet? 

21. Cli eitö faiventvalajalla 
ole ſawen päälle malda, Yhdet: 
tä fappaleita tehdä yhtä aftiata 
tunnialliferi, ja toifta huonoxi? 

2. Tim. 2: 20. 


22, Gentähden jos Jumala 
tahtoo wihanſa ofotta, ja woi— 
manfa ilmoitta, on hän fuurella 
kaͤrſiwaͤlliſydellaͤ Färfinyt haͤnen 
wihanſa aſtioita, jotka owat 
kadotuxeen walmiſtetut. 1. 

23. Ja ettaͤ haͤn tiettaͤwaͤri 
tekis kunnianſa rikkauden lau⸗ 
piudenſa aſtioille, jotka haͤn 
kunniahan on walmiſtanut. 

24. Jotka haͤn myoͤs kutzu⸗ 
nut on, nimittaͤin, meitaͤ, ei 
ainoaſti Judalaiſiſta, waan 
myös pakanoiſta. 

25. Miinkuin haͤn myös 
Oſean kautta ſanoo: Minä 
tahdon kutzuag ſen minun Kan⸗ 
ſaxeni, joka ei ollut minun 
Sanfani, ja minun rakkaxeni, 
joka et minin rakkani ollut, 


oſ. 2:23, 1 Get. a: 10. 


g, 0, 10. 
26. Ja pitä topahtuman, 
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päällenfä uſtoo, ei pidä haͤ⸗ 


että fiinä paikafa kuin Beille | pidän tuleman. ata. 21:42. 2uc. 


fanottin : et te ole minun Kas 
fani, ficlä pitä beitä elämän 
Jumalan lapfiri kutzuttaman. 

(. =: to. 

27. Mutta Eſaias huutaa 
Iſraelin edeſtaͤ: jos Iſraelin lafs 
ten luku olis niinkuin ſanda me⸗ 
reſaͤ, niin kuitengin taͤhteet au⸗ 
tuaxi tulewat. eſ.i0: 22. Bom. 12: S. 

28. Sillaͤ kuluttamus ja 
lyhentaͤmys pitaͤ tapahtuman 
wanhurſtkaudexi, että HERra 
teke Päityren maan päällä. 

29. Ja niinkuin Cjaias ens 
nen fanoi: ellei HERra es 


baoth olifi meille fiemendä jats. 


tänyt, niin me olijimma olet 
tuin Godoma, ja fenkaltaijet 
Puin Gomorra, — —€rr:o. 

30. Mitäftä me ſiis ſanom⸗ 
ma? (Pe fanomma:) pakanat, 
jotka ei ole wanhurſkautta etzi⸗ 
net, omat faanet wanhurſtau⸗ 
Den, mutta fen manhurfkauden 


joka ufkofta on. 

31. Mutta  Hfracl — joka 
wanhurſkauden Lakia on ckiz 
nyt, ci ole wanhurſtauden Las 
tia ſaanut. [. 10: 2, 3. 11:97. 

32. Mingätähden? Ettei Fe 
ſitaͤ ufkofta, mutta niinkuin 
Vain töitä etzeit. Sillä Pe 
owat loukannet igenfä Loutk: 
kauskiween. Eor. 1:43. 

33. Miinkuin kirjoitettu on: 
Vatzo, mind panen Zioniin 
loukkauskiwen, ja pahennuren 
kallion: ja jokainen kuin haͤnen 

21. 


2:34. 1 Yet. 3: 6, 7, 8. 
10. Luku. 


ECdespäin on Judalaiften hylkäys 
fiitä, että he eseit manhurskautta 
Laita, joka ainoaftans ufkon kaut⸗ 

ta YCEfurefa löytän. Yhteinen Luz 
kuminen ufloon, tapahtuu Ewan⸗ 
valan faarnan Pautta. Luetels 
an ennufturet Judalaiften hylkäs 
mifeftä ja pakanain kugumifefta. 
Wetet, minun ſydaͤmeni Palu ' 
ja rulou8 on Jumalan 
tygoͤ Iſraelin edetä, että Pe 
autuari tulifit. ; 

2. Sillaͤ minä annay heille 
todifturen, että Peilä or Fiis 
waus Jumalan puoleen, mut: 
ta ei taidon jälkeen. 


Up. €. 21: 20. 42: 3. Oal. 1: 14. 

3. Gilläci be ymmärrä Jus 
malan tvanhurfkautta, maan 
phytäivät omaa wanhurſkaut⸗ 
tanja wahwiſtaa, eikä ole Jus 
malan manhurftaudelle kuu⸗ 
liaiſet: L 9:31. 

4. Gillä Chriſtus on Lain 
loppu, jokaiselle ufkomaifelle 


manburfkauderi, mar. 3:17. Ap. 
£. 13:38. » Cor, 3: 13. Gal. 32 2 


4. 

5. Gillä Moſes Lirjoitta 
liitä ianburfkaudefta kuin Laifz 
ta 01, että kuka ihminen ne 
teke, hänen pitä niijä elämän. 
3 Mof. 18: S. Oal. 3: 12. 

6. Mutta fc wanhurſtaus 
kuin ufkofta on, fanso näin: 
älä fano fydämefäd: huka tah⸗ 
too aſtua yloͤs taitvafeen? ſe on, 
Chriſtuſta tänne tuoda alas. 


S Moſ. Zo: 11, 12. 
C 
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7. Eli, tutka tahtoo aftua 
alas ſywyteen? fe on, Ehrifs 
tufta kuolleita jaͤllen tuoda. 

8. Waan mitä Pän fanoo? 
Ce fana on juuri finun tykoͤ⸗ 
naͤs, nimittäin finun fuufas 
ja (ydämefäs: Taͤmaͤ on fe 
fana ufkofta, jota me faarz 
namma, s Mof. 30: 14. - 
9. Gillä, jos finä fuullas 
tunnultat HERran JEſuxen, 
ja ufkot fydämefäs, että Juma⸗ 
la on Gänen kuolluiſta heraͤttaͤ⸗ 
nyt, niin ſinaͤ tulet autuaxi: 

Mattd. 10: 32. 

10. Gillä ſydaͤmen ufkolla 
me wanhurſkaxi tulemma, ja 
fuun tunnufturella me autuari 
tulemma. 

11, Gillä Raamattu ſanod: 
jokainen kuin ulkoo hänen pääl: 
lenſaͤ, ei pidä käpiään tuleman. 

Ef. 28: 16. Rom 9: 33. 
= 12. Ci ole Hhtän eroitufta 
Sudalaifen ja Orekiläifen waͤ⸗ 
lillä: filä Hyi on Faikkein 
HExXra, rikas kaikkein Fohtan, 


jotta haͤndaͤ rukoilevat, 
Ap. T. 10? 34, 35. 15: 9. Man. 3: 29. 
Eph. 1: 7. 2: 4,7. | 


= 13. Gillä jokainen 
HERran Mimea 
Puuta, tulee autuari. 


Soel. 2: 32. Ap. X. 25 21. 
14. Mutta kuinga Pe fitä 
auxenſa — kuutaivat, 
päälle ei Be ufkonet? 


tuin 
auxenſa 


ei Ge ole kuullet? Mutta kuin⸗ 


Pawalin Epiſtola 


jonga 
Ja 


kuinga he ſen uſtowat, joſta 


— 


$. 10, 


15. Ja kuinga Ge ſaarna—⸗ 
mat, ellei heitä lähetetä? Niin: 
kuin Firjoitettu on: O kuinga 
fuloifet omat niitten jalat kuin 
rauhaa juliftaivat, niitten kuin 
hywaͤaͤ juliſtawat. — er 5:n. 

16. Mutta ei Ge ole kaikki 
Ewangeliumille kuuliaiſet, filä 
Eſaias ſanoo: HERra, kuha 
uſkoo meidän ſaarnamme? 

Ef. 53: t. Zoh. 12: 38. 

17. Niin tulee ſiis Uſto 
kuuloſta, mutta Fuulo Juma⸗ 
lan ſanan kautta. 

18. Mutka minä fanon: eikö 
be fitä ole kuullet? Heidän 
aͤaͤnenſaͤ toſin on lähtenyt faiks 
keen mailmaan, ja heidaͤn fa: 
nanſa mailman ääriin. 

Yf. 19: 5. Gol. 1: 33. 

19. Vaan minä fanon: 
eitäjtä Iſradl tietänyt? Enſi 
mäinen Moſes ſanoo: Mina 
fahdon keitä yllyttaͤ kateutcen 
ſen Kanſan kautta, joka d 
minun Kanſani ole, ja tyh 
män Kanfan Fautta tahdon 
minä teitä härjytellä. 

S Mof. 32: 21. 

20. Mutta Eſaias on roh 
tia ja (anoo: Dlinä olen niiltä 
läytty, jotka ci minua ctinel 
ja olen niille ilmandunu 
jotka ci minua kyſynet. 

ſ. 65: x. 


21. Mutta Hfraclide haͤ 
(anoo: koko päimän olen min 
Käteni ojendanut tottelematto: 


ga Pe kuuleivat ilman faar- | man ja waſtahakoiſen Kanfan 


najata? - 


E(. 65: a. 


tygoͤ. 


J 
4. 1 | 
* 11. Lulu, 


Upoftoli ofotta, ettei kaiki Juda⸗ 


laiſet ole hyljaͤtyt. Ettaͤ Judalaiſ⸗ 
ten langemus oli tila pakanain 
, tubumikeen: jorta Judalaifet mah⸗ 
tamat kehoitetta Päändymyreen 
jällens. Waroitta pakanoita kerſ⸗ 
kamiſeſta ja — (uruttomudejta. 
Ihmehtelee Jumalan armoa ja 
duomioita, - 


in minä ſiis fanon: ons 
goſta Jumala Kanfanfa 
hyljaͤnnyt? Pois fe: filä minä 
olen myoͤs Iſraeliti, Abraha⸗ 
min ſiemeneſtaͤ DenJaminin 
ſuwuſta. 2 Cor. 11:92. Pdil. 3: 5, 
2. Ei Jumala ole Kanſaan⸗ 


fa hyljaͤnnyt, jonga än ennen | g 


on tundenut, Ettekö te tiedä 
mitä Raamattu Cliafta (anoo? 
kuinga haͤn rukoilee Jumalata 
Iſraelia waſtan ſanoden: 


(. 8: 29, 30. 

3. HENRra, he vivat tappa: 
net finun Prophetas, ja finun 
Alkaris kukiſtanet; Fa minä 
hrinäni jäin, ja he esimät mis 
nungin hengeaͤni. 1. Kun. 19: 10. 

4. Mutta mitaͤ Jumalan 
waſtaus ſanoo haͤnelle? Mind 
olen itzelleni jättänyt ſeitzemaͤn 
tuhatta mieltä, jotka ci ok 
Baalin edefä poliveanfa tai: 
wuttanet. v Kun. 19: 18. 

5. Niin omat jäänet tällä: 


tin ajalla Armon waligemifen |- 


jälkeen, (. 9:21. : 
6. Mutta jos fe armofta on, 
niin ei (€ ole enä töiltä; fillä 
ei armo muutoin armo olififs 
kan. Mutta jos fe on töitä, 


Romalaiſten tygtd. 


323. 
niin & fe ſillen armo ole; muu⸗ 
toin ci end ole työ. — 

om. 42 4, 5. 

7. Kuingaſta (is? Jota Pl 
rael egii, ſitaͤ ei haͤn ole [aus 
nuts. mutta valitut (en omat 
faanet, ja ne muut omdt pdas. 
tunet, — £.9:31. 

8. (Niinkuin kirjoitettu on: 
Jumala on andanut heille 
uppinifkaifen Hengen, filmät 
ettei Pe näkifi, ja korwat ettei 
Be Puulifi) tähän päitvään a aſti. 


Ef. 6:9 ⁊y: 10. Matth. 13: 14. 
Ap, T. 28: 26 


40. — 

9. Ja Dawid ſanoo: heidaͤn 
poͤhtaͤnſaͤ tulkon Peille paulaxi, 
ja ſatimexi, ja pahennuxexi ja 
oftori. Yf. 69: 33. 

10. Heidän filmänfä ſoetkon 
ettei Pe näkifi, ja taita aina 
heidän ſakaͤnſaͤ. 

11. Niin minä fiis ſanon; 
oivatko he fentähden eitänfä 
loukannet, että heidän piti lans 
geman? Pois fe: ivaan heidän 
langemifeftanfa tapahtui pakas 
noille autuus, että än ſais 
heitä kiiwaxi eidän tähtenfä, 


Matth. 22: 8, 9. Ap. X. 13: 46. 

12. Mutta jos heidän lans 
gemifenfa on mailman rikkaus, 
ja heidaͤn mähennörenfä on 
pakanain rikkaus ; kuinga paljo 
enämmin heidaͤn täydellifys 
denſaͤ? 

13. Sillaͤ teille pakanoille 
minaͤ puhun: ettaͤ minaͤ paka⸗ 
nain Apoſtoli olen, yliſtaͤn 
minä minun virkaani. 

Ap. %. g: 15. 13:2. 32:31, om. 15:16, 
Gal. 1: 16. 2: 2; 8. Cph 3:8. 1. Tim 
2! 7. — en Koss. 
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147 Job minä taidaifin jols 
lakin tamalla niitä, jotka mi⸗ 
nua lihani owat, kiitvari faada, 


ja muutamatlin Peitä autuari |: 


faatta. Sud. Ep. v. 12, 23. aN 
" 15. Gillä jos eidän hyi⸗ 
jämifenfä on mailman ſowinto, 
mitäftä. heidaͤn korjomifenfa 
muuta cn kuin 
leilta?, == > — 
16. Gillaͤ jos alku on pyhä, 
niin on myös koko kaikina; ja 
=: jos juuri on pyhä, niin omat 
myös orat. 
= 17. Mutta jos muutamat 
orifta omat murtunet, ja finä 
jota mesäälinpuu olit, olet 
niihin jällen iftutettu, ja olet 
(iitä juurelta ja fen lippuun 
lihawudeſta oſalliſexi tullut, 
18. Niin aͤlaͤ yldeile oxia 
waſtan: mutta jos ſinaͤ heitaͤ 
waſtan ylpeilet, niin tiedä ettet 
E juurta Panna, vaan juuri 
anda finua, 
= 19. Piin finä ſanot: oxat 
— oivat murtunet, että minun 
piti ſiihen jäken iltutettaman. 
+ 90, Oikein: he omat mur: 
tunet Peidän epäufkonja täh: 
den, mutta finä pyſyt ufkon 
Pautta: Ala ole röytkiä, maan 
peltää. Nom. 12: 16. Phll. 2: 12. 
+ 21. Gillä jos ei Jumala 
- luonnollifia oxia armakhtanut, 
katzo, ei han finuafan armahda. 
1. 22. GOentähden Faso taͤſaͤ 
Jumalan Phmyttä ja angarut: 
ta niifä, jotka langeifit; mutta 
bywytta ige finufas, jos finä 


Pawalin Epiftola 


elämä kuol⸗ 


8, 11. 


ainoafta hywydeſaͤ pyſyt; muu⸗ 
toin ſinaͤkin leitatan pois. 
b. 19:42 


23. Ja ne jällen iſtutetan, 
ellei he BFeidän epäufkofanja 
pyſy; fidä Jumala on muis 
mallinen Beitä jäklen iftut: 
tamaan, | 

24. Sillaͤ jos finä olet luon: 
nollifefta mesäölippuukta kar 
fittu, ja olet waſtoin luondsa 
hywaͤaͤn Sljhpuuhun iktutettu, 
kuinga paljo enämmin ne, jot: 


Fa luonnolifet omat, heidaͤn 


omaan Sljppuuhunfa iftutetan? 
25. Gillä en minä tahdo 
(alata teildä rakkat weljet, tätä 
falaifutta, (ettet te igellänne 
ylpeilifi) etkä paatumus m 
puolittain Iſraelille tullut, fiis 
henafti kuin pakanain taͤydelli⸗ 
ſys tulis. Luc. 21: 24. : 
26. Sa niin kaikki Iſrael 
pitä autuari tuleman, Niin 
tuin Lirjoitettu on: (e tukee Zio⸗ 
nifta, joka päättää, ja juma 
lattoman menon Jacobiſta kaͤaͤn⸗ 
dä pois. Ef. 59: 20. 
27. Ja tämä on minun 
liittoni heidän Fanfanfa, koſta 
minä otan pois heidaͤn ſyndinſaͤ. 
Jer. 31: 31, sc. Ebr. 8: 8. 10: 16. 
28. Civangeliumin puolelta 
tofin omat Ge wiholliſet teidän 
tähtenne; mutta malisemijen 
puolelta rakaftetan heitä Iſaͤin 
tähden. | 
29. Gilld ei Jumala lah 


jojanfa ja tukumiftanfa kadu. 


30. Oillä niinkuin et tekän 





) 11; 12. 


net, maan nyt te oletta: laus 
piudDen Peidän epaͤuſtonſa Fauts 
ta (aanet. Gal. 4:8. - 

31, Piin ei Pe ole myös 


lengin laupius tapahtuis. 

32. 
ti epäufkon ala fulkenut, että 
hän Paikkia armahtais. 

1. 3: 9 19, 33. Gal. 3: aa. 

33. O (itä Jumalan rits 
kauden, ja wiifauden, ja tuns 
non fhionttä! kuinga tutki 
mattomat owat Gänen duo: 
mionfa, ja Päfittämättömät 
hänen tienfä. 


34. Gillä kuka on HER: 


tan mielen tiennyt? Eli kuka on 
hänen neumonandajanfa ollut? 

35. Eli kuka on Pänelle jo 
takin ennen andanut, jota hd: 
nelle pidäis jäklen marettaman? 

36. Cilla Päneftä, ja haͤ⸗ 
nen kauttanſa, ja Pänefä omat 
kaikki: haͤnelle olkon kunnia 
tjankaikkifefti, Amen! | 


1. Gor. 8: 6. Gol, 1:16. 


12. Luku. 


Apofkoli neuwoo taas ufkowaifta. 
Yhteifefti, uuteen ja Jumalalle 
otollifeen elämään. Crinomattain 
nöyryteen, palmelemaifuteen, rak⸗ 
kauteen, ja muihin Chrifkilliftin 
amuihiin, kungin fäädyn, lahjain 
ja tilan jälkeen. 


iin neuwon minä feitä, 
pa talkat tmeljet, Jumalan 
ſydaͤmelliſen laupiuden kautta, 


Romalaiſten tygoͤ. 
muinan Jumalan päälle uſto⸗ 


Sillaͤ Jumala on kaik⸗ 
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että te annaifitte teidän vuus 
minne elämäri, : pyhäri, ja 


Jumalalle otolliferi uPriri,joka 
on teidän toimellinen Jumalan 
palweluxenne. — 1. 6:13, 16. 1 pet. 
nyt ufkonet fitä laupiutta, hin | — | 
teille on tapahtunut, että heil⸗ 


2: 9. 1 Job. «=: 15, : 
2. Ja aͤlkaͤt fomittako tei⸗ 
tänne tämän mailman muodon 


jälkeen, vaan muuttakat teis 


tänne teidän mielenne uudiktus 


| ren Fautta, että te koetteliſitta, 


mitä Jumalan hywaͤ, otollis 

nen ja täydellinen tahto olis 

Eph. 1: 18. 4! 83. 5: 10, 17, 1 Z0efi. 4: 
J U 087 Gi 

3. Oila minä ſanon fiitä 

armofta, kuin minulle annettu 


on, jokaiselle -Puin teidän ſea⸗ 
(anne on, ettei Hridän itzeſtaͤnfaͤ 


enämpi pidäifi tuin hänen tulee 
pitä; waan pitäkän kohtulli⸗ 
(efti iseltänjä fen jälkeen kuin 
Jumala on kullengin ufkon: 
mitan jakanut, 1. =:5. 1903: 

10. 1 Gor, 12: 7, 11. Eph. 4: 7. 

4. Gilld niinkuin meillä on 
Hhdefä ruumija monda jäfens 
da, mutta ei kaikilla jäfenillä. 
ole yhtäläinen tyä: 

t Eor. 12: 12. Eph. g: 16. 

5. iin mekin olemma 
monta Hyi ruumis Chriſtuxeſa; 
mutta keſtenaͤmme olemma me 


toinen toilemme jäfenet. 


1 Cor. 12:27. Eph. 1:23. 5:23. Gol 1:24. 

6. Ja meillä omat monis 
naifet lahjat fiitä Armofta 
uin meille annettu on, Sos 
jollakin on Prophetia, niin ols 
fon uſkon fanfa yhteinen. 


1 Cor. 12: 4. a Gor. 10: 13. 1 Yrt. 4. 10. 
7. Jos jollakin on joku 
mirka, niin pitäkän miraftanja 
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maaria. Jos joku opetta, niin 
ottakan opetureltanfa vaarin. 
8 Gor. 32:28. Epd 4:11. Vet 4: 11. 
8. Jos joku neuwoo, niin 
= pitäkän neumoltanfa maarin. 
Hos joku anda, min aidakan 
hrikertaiſudeſq. Jos joku Gals 
litzex. niin pitäkan fiitä mur⸗ 
hen. Jos joku armahtaa, niin 
tehkän ſen ilolla. x» x, 20; ot. 


» Täs. $2 17. 1 Vat, S: a. Matth. 6: 1. xc. 
2 Cur. 92 9. - 


9. Olkon rakkaus milpitdin. 
Wihatkat pahaa, ja rippukat 
Pini hywaͤſaͤ. 1 Tin. 1:5. 1 Vet. 

F 123. 4:8. 1 Sob. 4:07. 

10. Weljellinen rakkaus ols 
ton fhdämellinen teidän kefkes 
naͤnne.  Cnnättäfän — toinen 


toilenfa kunniata tekemäfä, 
Eph. 4: 3. Ebr. 13: 1. 2 Pet. 1: 7, Phi. 
; 1 Yet, 2! 17. 


11. Alkaͤt olko hitat täijän- 
ne. Olkat palamat Bengefä. 
Paltmelkat HERraa. sm. 8. 3:15. 

12. Olkat toiwoſa iloifet. 
Kärfivällifet niurheja. Olkat 


alati rukouxiſa. 1. 15: 13. Ebr. 10: 
36. 1221, Jac. St 7. Luc. 18: 1. Eph. 
6: 18. Gol. 4:4 1 Chef. S: 16, 17. 


13. Jakakat omamu Py: 
Päin tarperi. Ottakat mielel⸗ 
Tänne Buonefeen. | 
Yy Gor. 16: 1. Ed 13: s. 1 Yet. 4: 9. 
= 14. Giunalkaf wainolli⸗ 
fianne: (Giunatkat ja ältät 
ſadatelko. 


Matth. S: 44. Luc. 6: 28. x Cor. 4: 12. 
= 15. Sloitkat iloiten kanßa, 
ja itkekät: itkewaͤiſten kanßa. 
16. Olfat keſkenaͤnne yxi⸗ 
mielifet. Alkaͤt isektänne paljo 
ital, maan pitäkät teitämne 


* 


Epiſtola £. 12. 13. 
Rdyrdin kaltatſna. AIKA itziaͤn⸗ 
ne ylön miifana pitäkö. 
to M lät Fi Ydl. 320. 

17. Alkaͤt Fellengän pahaa 
pahalla koſtako. Abhkeroitkat 
ſiitaͤ Puin kunniallinen on kait: 
kein ihmiſten edefä. — matta. 3: %. 
s Cor. 6: 9. 1 Theſſ. 5: 15. o Cor. 8:41. 
= 18. Jos mahdollinen or 
niin paljo Puin teifä on, niin 
pitäkat tauha kaikkein ihmiſten 
fanfa. . Warc, 9: So. Cbr 12: 14. 

19. Alkaͤt itze koſtako, mi: 
nun rakkani, waan andakat 
humalan) wihan fiaa faada. 

Nä Firjoitettu on; minun 
an koſto, minä tahdon koftaa, 
(anoo HERra. | 


Luc. 6: 29. S Mof. 32: 35. Ebr. 10: Jo. ; 
20. Gentäbden jos ſinun 
wihollifes ifoo, niin (Hötä hän: 
Da: ja jos hän janoo, niin 
juota Pändä : Sillaͤ kofkas ta, 
män feet, niin fina tulifet hiilet 
haͤnen päänfä päälle kokot. 
e Watth. S: Sa. | 
21. Al anna finuad woi⸗ 
tetta pahalda, waan oita fina 


paha hywaͤllaͤ. 
13. Luku. 
Varoitus. Kuuliaifuteen Cfiwakdaa 
fohtaan. Rakkauteen lähimmäifta 
kohtan. Pyhään ja vaitijeen eläs 
mään. | 
Geokainen olfon Cfimwallalle, 
Y jolla walda on, alammai⸗ 
nen; ſillaͤ ei Eſiwalda ole muu 
toin kuin Jumalalda: ne ivals 
[at jotka omat, Jumalalda me 
ſaͤͤlyt omat. — zi 3:1. 1 Ym a: 
a, Sentaͤhden jokainen kuin 


1 





£, 13. 14. 


isenfä Cfiwaldaa waſtan afetta, 
(e on Jumalan jäätyä waſtan: 
Mutta ne jotka waitan vivat, 
faaivat Duomion päällenjä. 

3. Oillä ne jotka wallan 
päällä omwat, ei ole hywinte⸗ 
tidille, maan pahoille pelmori. 
Elles tahdo Eſiwaldaa peljätä, 
niin tee Pnmaä, ja find ſaat 
äneldä Fiitoren, — + verassa. 

4. Oillä hän on Sumalan 
paltvelia finun bymäres. Vaan 
jos find pahaa teet, niin pelkää : 
filä ei hän miekkaa hukkaan 
fanna; Sillaͤ hän on Suma: 
lan palivelia ja koſtaja fille 
rangaiſtuxexi joka pahaa teke. 

5. Sentaͤhden tulee alam: 
mainen olla, ei ainoaſta ihan 
tähden, vaan myös omantun: 
non tähden. | 

6. Gillä fentähden te myös 
weron maratte; filä he omat 
Jumalan paliveliat, joiden fens 
laltaififta tulee lukua pitä. 

7. Niin andakat ſiis kaikille 
mitä te welwolliſet oletta: fille 
vero, jolle mero tulee: fille tulli, 
jolle tulli tulee; fille pelko, jolle 
pelto tulee: fille kunnia, jolle 
funnia tulee. 

Matth. 22: 21. Marc. 12: 17. Luc. 20: 25. 

8. Alkaͤt Fellengän welwolli⸗ 
ſet olfo; waan ainvafta että te 
toinen toiftanne rakaftatte; filä 
joka toifta rakaftaa, fe on tätyts 
tänyt Sain. Gat S: 14. 

9. Sillaͤ ſe: Ci finun pidä 
huorintekemaͤn: Ci finun pidä 
tappaman: Ei finun pidä wa⸗ 


Romalaifkken tyy). 
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raſtaman: Ci finun pidä waͤaͤ⸗ 
rää tovifkufka fonoman: Ei 
finun pidä himoitzeman: Sa 
mitä muuta kafkna on, fe tä: 
haͤn ſanaan fuljetan: finun pitä 
rakaſtaman lähimmäiltäs, niins 
Puin isiä, — matto. 19:18. Matta, 22: 
39. Marc. 12: 31. 

= 10. Ci ratkaus tee lähim: 
maͤiſelle mitän pahaa: fentähs 
Den on rakkaus Lain tähttämys. 
Matth, 22: 40. 1 Tim. 1:5. Jac. 22 8. 
11. Ja ettaͤ me ſen tiedämme, 
nimittaͤin ajan, ettaͤ nyt on aika 
uneſta noſta; Sillaͤ meidaͤn au⸗ 
tuudDemme on nyt lähembänä 


tuin filloin Fofka me ufkoimma. 
1 Eor. 15: 34. Eph. S: 14. x Ttelj. 5: 6. 


12. S on kulunut, ja päis 
mä on tullut; Sentaͤhden byl⸗ 
jätkämme pimeyden työt, ja 


| pukefamma meitämme walkeus 


Den fotaafeilla, — eva. $: 11. eo 
3: 8. Epb 6: 13,14. 1 Theſſ. 5: 9. 


13. YBaeltafamme ſowe⸗ 
liafti . niinkuin päivällä: ei 
ylönfnömifefä, eikä juopumifes 
(a, ei kammioiſa, eitä haureu⸗ 


Defa: Ci riidafa ja Fateudefas . 


Phil. 4: 8. Luc. 21:34, Gal. 5: 21. 1Cor. 
6: 9, 10. Eph. 5:5. Jac. 3: 14. 


14. Baan pukekat päällens 
ne HERRA IEſus Chriſtus, 
ja alfät holhofo ruumiftanne 


haureuteen. Sm. &. 16:15. Cat. 3: 
27. Gal. 5:16. 1 Pet.2:11. 1 Job. 2:16. 


14. Luku. 


Pawali neuvoo Ehdoliſiſa afioifa 
Chriftiliftä wapautta, heikoin 
tähden, oikein käyttämään HER⸗ 
ran kunniaxi. Riitten nautinnofa 
omantunnon pahennufta kartta⸗ 

maan. 


28 Pawalin 


3 
ja voi torjatkat, ci 
tampauften riidoifa, 


I. 352: 1, 7. 1 Gor. 8: 9, 31. 9: 29. 


2. Yri yllä ufkoo faatwanfa . 


Paikkinaikka ſyoͤdaͤ, waan Peikko 
(nd kaalia. 

3. Joka ſyd, aͤlkaͤn fitä katzo⸗ 
to yloͤn, joka ei (hd: ja (e joka 
ei ſyoͤ, älkän duomitko fitä 
tuin fyd; fidä Jumala on Pas 
nen ottanut waſtan. € «< 16. 

4. Kuka find olet joka toifen 
paliveliata Duomiget? Hmalle 
Iſaͤnnaͤllenſaͤ Pan feifoo cli 
langee: Mutta haͤn taitan ojets 
ta yloͤs; ſillaͤ Jumala on woi⸗ 
mallinen baͤnda ojendamaan. 

ac. 4! 12. 

5. Ori eroitta yhden päis 
waͤn toifefta, toinen pitä kaikki 
päimät Hyhtäläilnä: Jokainen 
olfon mahiva. omafa mieleſaͤnſaͤ. 

Gal. 4! 10. 

6. Joka päimää tottelee, fen 
Pan HENRralle teke: ja joka ci 
päimää tottele, (e myös fen 
HERralle teke. Joka ſyoͤ, Pän 
ſyoͤ HERralle: filä än kiitt 
Jumalata: ja joka ei ſyoͤ, fe ei 
(yö HERralle: ja kiitta Juma⸗ 
lata. = + €or. so: 31. 1 Tim. 4: 3. 

7. Sillaͤ ei pritän meiftä 
isellenfä elä, eik 
lenfi kuole. v Pet. 4: 8. 

8. Gilä jos me elämme, 
niin me HERralle elämme: 
jo8 me kuolemma, niin me 


tähden joko me elämme cli 
kuolemma, niin me HERran 
omat olemma. — Ear 2:20. 


4 | vahva 


yritän itele |. 


Epiftola 8. 14 


g. Sillä ſentaͤhden on myös 
Chriſtus kuollut ja nofnut ylös, 


ja jällen elämäri tullut, että 


pän olis kuolluitten ja elätit 
ten HERtra. — e60v.$:15. 
10. Mutta miri find veljed 
Duomiset? Eli miris finä wel⸗ 
jes katzot ylän? ſillaͤ me afetetan 
kaikki Chriſtuxen Duomioifkuis 
men eteen, matty. 23: 31. = Eor.5: m. 
11. Sillaͤ Firjoitettu or: 
Niin totta kuin minä elän 
(anoo HERra, minua piti 
kaikki polwet kumartaman, ja 
kaikki kielet pitä Jumalan tuns 
nuftaman. eli. 45: «3. Yr. sr 10 
12. Gentähden jokaitzen 
meiltä : pitä edeftänfä Jumo 
(alle lumun tekemän. 
Mattd. 12:36. 2 Cor. 3: 8. Ga 6:$5. 
13. Alkamme ſiis täiteded 
toinen — toiftamme duomitlo, 


maan duomitkat parammin | 


niin ettei iv weljenſaͤ eteen 
pane loukkauſta eli pahennulta. 


(Matth. 18:7,8.9. 1 6or. 10:32. 360. 6!5. 





14. Mind tiedän, ja olen 


ettei mitän igektänfä yhteika 
ole, vaan joka jotakin yhteiſexi 
luulee, Bänelle (e on yhteinen. 
Up. &. 10! 14, N —— » Cor. 817. 

15. Piutta jos finun weed 
finun ruaftas furullifegi tulet 
niin et ſinaͤ enaͤ maclla rakkau⸗ 
Defa. Alaͤ fitä ruallas kadota, 


jonga tähden Chriſtus o. 
HERralle kuolemma; Gens | kuollut Lund: 
16. Sentaͤhden ſowittalat 


s Gor, 8: 70 


uollut. 


niin, ettei teidän hywyttaͤnnt 
laitetaifi.. | 


ERrafa JEſuxeſa, 


8, 14, 15. 


17. Sillaͤ ei Jumalan als 
dakunda ole ruoka ja juoma, 
mutta wanhurſtaus, ja rauha, 
ja ilo Pyhäfä Dengefd. 

v U0v. 8: 


18. Cilla joka niifä Chrifs 
tufta pahvelee, Pän on Juma⸗ 
lalle otollinen, ja ihmiſille kel⸗ 
wollinen. - 

19. Sentaͤhden noudattas 
Tamme niitä Puin rauhaan 
ſopiwat, ja fitä kuin keſtenaͤm⸗ 
me pargunureri tulee. 

20, Alaͤ ruan tähden Jus 
malan- työtä turmele. Kaikki 
tofin omat puhtat: maan fille 
ihmifelle on fe paha, joka ſyoͤ 
oman tundonſa padennuren 
kanßa. Matth. 182 11. Tit: 18. 

21. Se on hywaͤ ettes lihaa 
ſdiſi, eitä miinaa joiſi eli jotakin 
jotta weljes loukkantu, taikka 
pahenee, elikkaͤ heikoxi tulee. 


s Eor. 8: 13. 

22. Jos finulla on ufko, 
niin pidä fe isefäö Jumalan 
edefaͤ. Autuas on, joka ei tee 
ikelenjä omaatundoa, niifä 
tuin Ban koettelee. 
= 23. Mutta joka fiitä epäilee 
ja kuitengin (vd, (€ on kado⸗ 
tettu; filä ei hän ſyoͤnyt ufkofa, 
mutta kaikki kuin ei ufkofta ole, 
(e on ſyndi. 


15. Luku. 


Vielä mwaroitta Pawali heikkoja 
holhomaan Chrifturen efimerkillä. 
Puhuu tämän lähetyö-kirjanfa 
(yytä. Lupaa myös iske Nuomiin 
tulla, koſta hän afionfa Jerufas 


Romalaiften tygä. 
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lemiſa päi toimittanut. Sillaͤ 
wälillä pyytä heitä rukoilemaan 
eveftänfa. i 

Mi meidän, jotka waͤke⸗ 
Jy mät olemma, tulee heik⸗ 

toin mwoimattomutta kaͤrſiaͤ, 

eitä isellemme kelwata. , 

1 Cor. 9: se. Oal. 6:11. 

2, Yiin jokainen meiltä kels 
watkan lähimmäifellenjä fiinä 
tuin bywaͤ on, parannureri: 

1. Cor. 9: ht 4 3e. 13:5. | 

3. Sillaͤ ei Chriſtuskan itzel⸗ 
lenſaͤ kelwannut, waan niin⸗ 
Puin Pirjoitettu on: heidaͤn pilk⸗ 
tanfa jotka finua piltkaifit, lan⸗ 


geifit minun päälleni, v. 6: 10. 


4. CGillä mitä ennen kir⸗ 
joitettu on, fe on meille opiri. 
tirjoitettu, että meillä kaͤrſiwaͤl⸗ 
lifyden ja Raamattuin lohdus 
turen Fautta toimo olis. 


10! 11. 2 Tim. 31 160. 


L. 4: 33, 24. 1 Cor. 10!, ) 
5. Mutta Färfirvällifyden ja 


lohduturen Jumala, andakon | 
teille että te Fefkenänne Hrimies 
lifet olifitta, JEſuxen Chriſtu⸗ 


ren perään: 


(. 12: 16. vt Cor. 1210. Phil. 2:82. 3: 15,16. 


6. Että te yximieliſeſti yh⸗ 
deftä ſuuſta Piittäifitte Juma⸗ 
lata, ja meidän HERran 
JEſuxen EChrifturen Iſaͤaͤ. 

7. Sentaͤhden korjatkat tois 
nen toiſtanne, niinkuin Chrifs 
tuskin on meitä Jumalan 
funniari forjannut. Mom. 14: 1,3. 

8. Mutta minä —fanon: 
Jeſus Chriſtus on ollut ymbaͤ⸗ 
rileikkauxen palwelia Jumalan 
totuuden tähden, wahwiſta⸗ 
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maan fitä lupaufta kuin Sfille 
tapahtunut ali. 


Matth. 15: 24. Ap : 05, 26. 
9. Mutta että patanat laus 
piuden edeltä Jumalata kiit⸗ 
täifit, niinkuin Lirjoitettu on: 
Sentaͤhden Piitän minä finua 
pakanain feafa, ja weifan finun | a 
Ylimelles. — 

(. 31: 30. s Gam. 2321 30. Yf. 18: So. 

10. Ja taas hän fans: 
Yloitkat pakanat hänen Kans 
ij kanßa. — 5 mof. 32: 43. 

Ja taas: Kiittakat 
HERVAA kaikki pakanat, j ja 
kaikki Sanfa yliſtaͤkaͤn Pändä. 

ſ. 117: 1. 

12. Ja faa8 ſanoo Efaias: 
Sen pitä oleman Jeſſen juu: 
ren, jota on nouſewa pakanoita 
hallitzemaan, jonga päälle pa: 


kanat toimoman pitä. 
Ilm. K. 5: 5. 22:16. Ef. 11? 1, 10. 


13. Mutta toimon Jumala 
täyttäfön teitä kaikella riemulla 
ja rauhalla, ufkofa, että teillä 
Pyhaͤn Hengen woiman kaut—⸗ 
ta yltaͤkyllaͤinen toiwo olis. 

14. Mutta minä tiedän 
bywaͤſti, rakkat weljeni, teitä, 
että te oletta hywyttaͤ täynnä, 
kaikella tundemifella täytetyt, 
että te woitte toinen toiſtanne 
neuwoa. 


s Cor. 1: 5. t 30b. 2* 21. 2 Pet. 1: 12. 

15. Minä olen fuitengin 
puolittain rohkialti teidän ty⸗ 
gdnne, rakkat veljet, kirjoitta 
nut, niinkuin muiltuttain teille 
(en armon puolelta, kuin mi: 
nule Sumalalda on annettu. 


Pawalin ECpltola 
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16. Että minun pitä oles 
man pakanain. ſeaſa JEſuxen 
Chriſtuxen palmelian, Juma⸗ 
lan Ewangeliumita uhramaſa, 
ettaͤ pakanatkin oliſit Juma⸗ 
lalle otollinen uhri, Pyhaͤn 
Hensen kautta pyhitetty. 


9: 15. 133 a. Rom. 11: 13. Gal. 
— 1 Tim. 2: 7. a Zim. 1! 11. 


17. Gentähden minulla on 
(e, jofta minä JEſuxeſa Chriſ⸗ 
tuxeſa Ferfkan, niiſaͤ kuin Ju⸗ 
malan owat. | 

18. Gillä en minä rohkene 
mitän puhua niiftä kuin ei 
Chriſtus minun kauttani wai⸗ 
kuttanut pakanain kuuliaiſu⸗ 


dexi, ſanalla ja työllä, 


19. Merttein ja ihmetten 

iwoimalla, Jumalan Hengen 
mäellä. Nin että minä Pas 
mafta Serufalemifka ja niifä 
ympaͤri Illyrikoon afti olen 
kaikki Chriſtuxren Ewangeliu— 
milla täyttänyt. 
20. Sa minä olen -olut 
ahkera Ewangeliumita faarna: 
maan, joila Chrifturen nimi 
ci mainittu ollut, etten mind 
muutalaifen perufturen pääl 
rakennaiſi: a Gor, 10:15. 

01, Waan niinkuin Lirjois 
tettu on: joille ei enfingan 
häneftä juliftettu ollut, niitten 
pitä (en näkemän: ja jotka ä 
kuullet ole, niitten pitä ymmär 
tämän. Ef. 52: 15. 

22. entähden myös minä 
olen ufein efkettiy teidän tygoͤn⸗ 
Ne tulematta. Nä slä 


S. 1 $, 16. | 


23. Mutta nyt ettei minun 
ole näifä maakunnifa enä fiaa, 
ja minä olen jo monda wuotta 
Palainnut teidän thgönne tulla: 
- (. 1* 10. 1 . 93% 10. 

24. Sentaͤhden koſta minä 
Hifpaniaan wacllan, niin mis 
nä tulen teidän tygönne; ſillaͤ 
minä toimon, että koſta minä 
(en kautta matkujtan, niin 
minä faan teidän nähdä, ja 
niin teildä finne faatetaifin: 
Kuitengin, että minä ennen 
faifin Ferran minuni teiltä 
ilahutta. 

25. Mutta nyt minä wael⸗ 
lan Jeruſalemiin, Pyhille pals 
weluſta tekemään: 

Ap. Z. 19: 21. YUyp T. 24! 17. 

26. Gilld ne Macedoniafta 
ja Achajaſta omat miclellänfä 
Jeruſalemin koͤyhiaͤ Pyhiä 
warten yhteiſen awun koonnet. 
1 Eor, 16: v. 2 Cor. 8: 1. 9: 2, 12. Gal. 

2! 9, 10. ; 

27. He omat fen mielellänfä 
tehnet, niinkuin Be ſiihen heille 
welkapäätkin omat: Sillaͤ jos 
pakanat omat heidän hengelli⸗ 
ſeſtaͤ taivaraftanfa oſalliſexi 
tullet, niin on kohtullinen, että 
he myös Peitä Peidän ruumilli: 
(la tawarallanſa paliveleivat. 


1 or. 9211. GOal, 6; 6. 


28. Kofka minä fiiö ſen 
afian päättänyt olen, ja heille 


tämän hedelmaͤn lukinnut, tah⸗ 
Don minä teidän kauttanne 
Hiſpaniaan palaita. 

29. Mutta minä. tiedän, 
tofka minä teidän tygoͤnne tu: 
len, että minä tulen Chriſtuxen 


Romalaifken tygoͤ. 


Etvangeliumin täydelifellä fiu⸗ 
naurella. Gim. 

30. Mutta minä neuwon 
teitä, rakkat meljet, meidän: 
HERran JEſuxen Ehrifkuren 
tautta, ja Hengen rakkauden 
kautta, että (e minun kanßani 
ilmoittelifitte rukourifa minun ' 
edektäni Jumalan tygoͤ: 


s Eor.12 vu. 

31. Että minä Judeaſa 
epäufkoifilta pelaftettoijin: Ja 
että minun palimelureni Jeru⸗ 
falemija olis Pyhille otollinen. 

2 Theſſ. 3: x. ä 

32. Että minä ilolla teidän. 
tygoͤnne tulifin Jumalan taha 
Don Fautta, ja minuani ynnä 
teidän kanßanne wirwotaiſin. 


Ap. Z.-18: 21. 1 Eor. 4: 19. 
33. Mutta rauhan Jumala 
olfon teidän kaikkein kanßanne. 


Amen. Ppil.4: 9. 1 Eve. 5: 23. 
: s Theſſ. 3: 16. 


16. Luku. 


Pawali pyytä Miuomalaifilda lem⸗ 
mea Phebelle,ja kaͤſtee terwehtaͤ ni⸗ 
minomattain monitahtoja Chriſti⸗ 
tyitä Ruomiſa. Waroitta heitä 
wiettelidiſtaͤ; ja laͤhettaͤ termeifiä 
muutamain puoleſta, armon tvis 
woturella. Päättä tämän lähes 
työkirjanfa Kiitorella Jumalan 
tygoͤ. 

Mit annan teidaͤn haltuun⸗ 

ne Pheben meidaͤn ſiſa⸗ 
remme, joka on Kendrcan 

Geurakunnan palivellus piika: 
n, Että te haͤndaͤ ottaifitta 

waſtan HERrafa, niinkuin 

Pyhaͤin fopii: Ja olkat Pänelle 
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kaikiſa afioifa amwullifet, joifa 
Pan teitä tarivisee: (idä Pän 
on monelle amwullinen ollut, ja 
itze minulle, 

3. Termehtakät Prifkillata 
ja Aqwilata, minun auttajitas 
ni Chriſtuxeſa JEſuxcſa. 

Up. T. 18: 2, 26. 1 Eor. 16:19. 8. Elm. 4: 19. 

4. (Jotka omat kaulanſa 
minun Pengeni tähden altiri 
andanet: oita en minä aie 
noafti Fiitä, waan kaikki paka⸗ 
naingin Seurakunnat.) 

5. Niin myös fitä Seura⸗ 
kuntag, joka heidän huonefanfa 
on. Terwehtaͤkaͤt Epenctufta, 
minun rakkaindani, joka on 
Achajaſta uutinen Chriſtuxeſa. 
6. Terwchtaͤkaͤt Mariata, 

joka paljo waͤiwaa meiſtaͤ näki, 
77.. Terwchtaͤkaͤt Androni: 
kuſta ja Juniata, minun lan: 
gojani ja kanßafangejani, jotka 
oivat kuuluiſat Apoftolitten 
(eafa, jotka myös olit ennen 
minua Ehrifturefa, 


8. Terivehtäkät Ampliata, 


minun rakaftani HERrafa. 

9. Termehtäkät Urbanufta, 
meidän auttajatamme Ehrifkus 
xeſa, ja Stachyniaͤ minun vas 
kaſtani. 


10. Terwehtaͤkaͤt Apelleta, 


joka on koeteltu Chriſtuxcſa. 
Terwebhtaͤkaͤt Ariſtobulin pers 
hettaͤ. 

11. Terwehtaͤkaͤt Herodia⸗ 
nia minun langoani. Terweh⸗ 
täkät Narciſſuxen perhettä jotka 
ewat HERrafa. 
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12. Terivehtäkät Tryphe— 
nata ja Trhphofata, jotka työtä 
tekemät HERraſa. Terivehtäs 
a PAIN minun — 
joka paljo työtä tehnyt on 
HERtafa, | 

13. Lermehtäkät Rufuſta 
walittua HERrafa, ja hänen 
ja minun äitiäni, 

14. Terwehtaͤkaͤt Aſyneri⸗ 
tuſta ja Phlegontata, Herma⸗ 
nia, Patrobata, Hermeſtaͤ, ja 
weljiaͤ jotka heidaͤn kanßanſa 
owat. 

15. Terwchtaͤkaͤt Philolo 
guſta ja Juliata, Nereuſta ja 
haͤnen ſiſartanſa, ja Olympatn, 
ja kaikkia Phhiaͤ jotka omat 
Peidän kanßanſa. 

16. Terwehtaͤkaͤt — teitänn 
keſtenaͤnne pyhällä fuunando 
mifella. Chrifturen Seurakun⸗ 
nat terimehtäivät teitä, 
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ataͤhden minä iloisen teidän 
litzenne: Mutta minä tahdon, 
ttä teidän pitä hywaͤſaͤ wiiſat 
leman, ja pahudefa vrikertaifet. 
1. 1: 8. Mattbh. 10: 16. 1 Cor. 14: 20. 
20. Mutta rauhan Jumala 
m tallaiva Satanan pian teis 
än jalkainne ala. Meidän 
HERran JEſuxen Chriſtuxen 
Armo olkon teidaͤn kanßanne! 
Amen. — 
(. 15* 33. x Gor, 16: 33. 2 Gor. 13: 13. 


21. Teitä tervehtämät Ti⸗ 
motheud minun auttajani, ja 
tueius, ja Jafon ja Sofipater, 
minun Langoni. — %». T. 16: 1. 


Phil. 2: 19. € Tbeff. 3: 2. Ap, X. 1321. 
Ap. T. 17: 5. Up, %. 20* 4. 


22. Minä Terkius, joka tä: |. 


män laͤhetyskirjan kirjoitin, ter⸗ 
wehdaͤn teitä HERraſa. 

23. Teitä terimehtää Gajus, 
minun ja kaiken Seurakunnan 
holhoja. Teitä termehtää Eraſ⸗ 
tus, Kaupungin rahanpaltia, 


ja Awartus iweli. 
Up. Z. 19: 22. 2 Tim. 4: 20. 


24. Meidän HERran JE: 
ſuxen Chriſtuxen Armo olkon teis 
daͤn kaikkein kanßanne! Amen! 

1 Theff. S: 48. 

25. Mutta haͤnelle, joka woi 
teitaͤ wahwiſtaa minun Ewan⸗ 
geliumini ja Jeſuxen Chriſtu⸗ 
xen ſaarnan jaͤlkeen, ſen ſalai⸗ 
ſuden ilmeſtyxen jälkeen, joka 
ijaͤiſiin aikoin on ſalattu ollut; 
Eph.129. 329, 20. Col. 1:26. 2 Tim. 1:10. 

26. Mutta nyt ilmoitettu ja 
tiettaͤwaͤri tehty Prophetain 


Raamattuin kautta, ijankaikki⸗ 


(en Jumalan Fäfkyn jälkeen, 
Uiton tuuliaifuderi, kaikkein 
pakanain feafa. 
Lit. 1: 3. 1 Svobh.v:7x. Rom 125. 15:18. 

27. Jumalalle, joka yxi⸗ 
nänfä wiiſas on, olkon kunnia 
JEſuxen Chriſtuxen kautta 
ijankaikkiſeſti! Amen! 

tmTim. 1: 17. Gud. Ey. v. 35. 
Romalaiften tygoͤ, 

Kirjoitettu Corinthofta, Ken: 
chrean Seurakunnan palivelus 
piikan Pheben kanßa. 
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I. Luku. | 


dawali termehtä Corinthiläifiä, ja 
liittä Jumalata heidän kaswa⸗ 
mifenfa tähden Chrifkillifydefä. 
Neuwoo heitä yrimielifyteen Ehrifz 
turen opifa, ilman eroituren tekes 
mata Opettajain ukkonaifefa muo: 
doſa. Ofotta että Ewangeliumin 
yrikertainen (aarnaminen, jonga 
mailman mielifet wiiſat pitämät 


tyhmydenä, on Jumalan woima 
ja hänelle otollinen. 


amali.. Lusuttu JEſuxen 

Chriſtuxen Apoltoliri, Jus 

malan tahdon kautta, ja Soſ⸗ 
thenes weli: —%p. T. 18: 17. 

2. Sille Jumalan Seura⸗ 
kunnalle, joka on Corinthoſa, 
pyhitetyille Chriſtuxeſa JEfu⸗ 
xeſa, kusutuile Pyhille, ynnä 
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toikkein nitken kanfsa, jotka 
meidän HENRran ren 
Chriſtuxen nimeä aurenfa huu⸗ 
tamat, jokaiseja heidaͤn ja meis 
Hän ſiaſamme. So0. 17: 19. €». 1: 
1. 1200. 4:7. 2 Tim 129. Ap. X. 15:09 
3. Armo : olkon teille ja 
Rauha Jumalalda meidän 
Yädämme, ja HENRralda 
JEſuxelda Chrifkurelda. 


Nom. e: 7. 2 Cor. 1: 2. Eph. 1:2 
4. Minä kiitän Sumalatani 
aina teidän fähtenne, (en Jus 
malan armon edeftä kuin teille 
JEſuxeſa Chrifturefa annettu 
on: Rom. 1: 8. 

5. Että te oletta kaikiſa rikz 
kaxi tehdyt Pänefä, Faikefa opis 
(a ja kaikeſa tundemifefa. 

(. 12: 8. a Cor. 8: 7. Gol. 1: 9. 

6. Gillä todiltus Chriftuz 
xeſta on fteifä wahwiſtettu: 

7. Niin ettei teildä jofakufa 
lahjafa mitän puutu, jotka 
odotatte meidän HERran JE⸗ 
ſuxen Chriſtuxen ilmoitufta. 

Phil. 32 20. Tit. a+ 13. 

8. Joka myös keitä loppuun 
afti wahiviftaa, että te olifitta 
nuhtettomat meidän HERran 
JEſuxen Ehrifturen päimänä. 
a Zbefi, 3: 3. Gol. s: S 1 Theſſ. 3: 13. 

9. Gillä Jumala on ufkolliz 
nen, jonga kautta te Fukutut 
oletta Bänen Poikanfa JEſu⸗ 
ren Chriſtuxen meidän HER⸗ 
ran yhteyteen. 

+ Theſſ. S: 24. Job 15: S. 

10. Mutta minä neumon 
teitä, rakkat weljet, meidän 
HExRran JEſuxen Chrifturen 
nimen kautta, että te kaikki 


Pawalin 1 Epiſtola | 


ja olifi, maan olkat fowikdi 



























x 
yhdenkaltaifen puhen pidäi 
ja ettei teidän ſeaſanne eri 


ybdeſaͤ mieleſaͤ ja yhdeſaͤ 
k ki = = i 15: E — 
11. Sillaͤ minun korwilen 
on tullut teifta, rakkat wechet 
Chloen perhen kautta, että vis 
Dat omat teillä keſtenaͤnne. 
12. Niin minä fanon fitä 
että kukin teitä fanoo: Mind 
olen Pamalin, minä olen A 
pollon, minä Cephaxen, mind 


hriſtuxen. 
Ap X. 18: 24. 1 Eor. 


3: 4. Jobhb. 12 42 

13. Lienekoͤ Chriſtus jaettu? 
mai ongo Pawalli teidän edeſ⸗ 
tänne riſtinnaulittu? Eli oled 
tako te Pawalin nimeen tap 
tetut? 

14. Mina kiitän Sumalata 
etten minä ole yptän teiktä 
kaſtanut, maan Cbrifpuren, ja 
Gajuxen: x» x 18:8. Kom 16:41 

15. Cttei kengän faa fanoa, 
että minä minun niimeeni o 
tän Faltin. 

16. Minä — Faltin myös 
Stephanan perhen: ſitte e 
minä ticdd, jos minä jongu 
muun faftanut olen. 1.6:4. 

17. Gilld ei Chriſtus mi 
nua = lähettänyt kaſtamaan, 
waan Cmangeliumia faarm 
maan; ei fanan miifaudela 
ettei Chrifkuren riſti turhaan 
meniſi. 1. 2* 1, 6; 13. a Yet. !! vh 

18. Gilld fe puhe riftikä o 
niille hulluus, jotka kadotelan: 
Mutta meille, jotka autuai 





8, 1, 2. 


tulemma, Jumalan 
poima. 1. 4: 10. Mom. 1: 16. 
19. Gillä Pirjoitettu on: 
Mind Fadotan iviifafken ii 
lauden, ja tymmärtäiväiften 


mmaͤrryren mind 6 byrjän. | 
ob. 5: 124, 15 f. 2 


00,  Kujafin on wiifas? Ku: 
jafta on Firjanoppenut? Kufafta 
tämän mailman tutkia on? 
Cikd Jumala ole tämän mail: 
man viilausta Pulluderi tehnyt? 


3: 18. Mom. 1:23. 


on fe 


21. Gina että Jumalan 
wiiſaudeſa ci mailma tundenut 
Jumalata wiiſauden Fautta, 
niin kelpais Jumalalle tyhmän 
ſaarnan autta niitä mapahtaa, 
jotta (en ufkoivat, 

Matty, 11: 25. Luc. 10:21, Rom. 1:21,28. 

22, Gentähden että Judas 
laifet merkkiä anoivat, ja Gre⸗ 


tiläifet wiiſautta etziwaͤt. 
ai 12:38. —16:1 Job. 4: 48. 6:30. 


Mutta me jaarnamme 
HRinnautitun Chriſtuxen Ju⸗ 
dalaifille pahennuxexi, ja Greki⸗ 
läifile hulludexi. 

Joh. 6: 60, 66. 1 Eor. 2: 14. 

24. Mutta kutzutuille, ſckaͤ 
Judalaiſille ettaͤ Grekilaͤiſille, 
ſaarnamma me Chriſtuxen Ju⸗ 
malan woimaxi ja Jumalan 
wiiſauderi. Kom. x: 16. 

25. Sillaͤ Jumalan hulluus 
on iviijampi kuin ihmiſet: ja 
Jumalan heikkous on waͤke⸗ 
waͤmpi kuin ihmiſet. 

26. Te naͤette, rakkat wel⸗ 
jet, teidaͤn kutzumiſenne, ettei 
monda lihalliſta wiiſaſta, ei 


Corinthdilaͤiſten tygoͤ. 
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monda woimalliſta, e! myös 


monda fuurefta ſuwuſta: 
Johb. 7: 48. 1 Eor. 2: 


27. Waan ne kuin mailman 
edeſaͤ hullut oivat, on Jumala 
walinnut, että Pän wiiſat haͤ⸗ 
pidän ſaattais: Ja ne luin 
heikot oivat mailman edefä, on 
Jumala walinnut, että haͤn 
waͤkewaͤt Päpiään ſaattais: 


Matth. 11: 25. Jac. a: 

28. Jane alimmaifefto (us 
wuſta ja yloͤnkatzotut mailma: 
ja, on Jumala walinnut: ja 
ne Puin ei mitän ole, että hän 
ne jotka jotakin oivat, turhari 
tekis. 

— 29. Ettei hänen cdeſaͤnſaͤ 
yrikaͤn Iida kerſtaiſi. 


Rom. 3: 27. 


30. Mutta te pletta "häneltä 
Chriſtuxeſa JEſuxeſa, jota 
meille on Jumalalda tehty 
wiiſaudexi, ja wanhurfkauderi, 
ja pybityreri⸗ ja lunaſtuxexi: 

22 3. — * Nom. 4: 48. 

Että niinkuin ka 
Pi "jota isiänfä kerſtaa, hän 
Eerftaffan haͤndaͤnſaͤ HERraſa. 


Ser. 9: 23, 24. 2 Cor. 10: 17. 


2. Luku. 


Apofkoli näyttä, Kuinga hän ſaar⸗ 
nais yrikertaifefti, kuitengin wots 
mallifefti Ghrifturefta. ttä Ca 
mangeliumi ei ole mailmallinen; 
waan falainen Jumalalda ilmois 
tettu wiifaus, jota mailman mies 
linen ja luonnollinen ihminen ei 
taida käfittä. 


Ga, rakkat iveliet, koſta minä 
N teidän tygoͤnne tulin, en 
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minä tullut korkioilla ſanoilla, 
engaͤ ſywaͤllaͤ wiiſaudella, il⸗ 
moittamaan teille Jumalan to⸗ 
diſtuſta. Ap. T. 1823. 1 Cor. 1217. 

2. Gillä en minä itziaͤni 
"pitänyt teidän feafanne mitäs 
kaͤn tietämäni, maan ainvalta 


JEſuxen Chrifkuren, ja fen. 


riftinnaulitun. = er 6:14. 

3. Ja minä olin teidän 
kanßanne Beikkoudefa, ja pel: 
mwofa, ja (uurefa wapifturefa. 
s Gor. 10: — — — Gal. 4: 


4. Sa minun puheni ja 
(aarnani ei ollut Fauniftetuifa 
ſanoiſa ihmiften wiiſauden jaͤl⸗ 
keen, mutta Hengen ja woiman 
oſotuxeſa. 

5. Ettei teidän ujkonne oliſi 
ihmiſten miifaudefa, mutta Ju⸗ 
malan woimaſa. — =e.4:7. 

6. Mutta me puhumma fiitä 
wiiſaudeſta, kuin on täydellifz 
ten työnä: Ci tämän mail⸗ 
man iijaudelka eikä tämän 
mailman  Päämieften jotka 
hukkuivat. Jac. 3: 15. 

9 Baan me puhumma 
fiitä falatufka Sumalan vii 
faudeita, jonga Jumala on 
ennen mailman alkua fäättänyt 
meidän Punniaremme. 


Mom. 16:35 t Eor. 4: 1. Eph. 3: 9 
Col. 1: 26. .2 Tim 190. 
8. Joka ci hrikän tämän 


mailman päämiehiltä tunde— 
nut; Gilld jos Ge olifit tundes 
net, niin ei be olifi Kunnian 
HORraa riftinnaulinnet. 


Matth 11:25. Goh. 7: 48. Ar. T. 18: 27. 


2 Eo, 3: 14. Soh 16:32. 


Up. %. 3: 17. 
1 Tim. 1! 13. N 
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9. aan niinkuin kirjoit 
tu on: joita ei filmä ole näh; 
nyt, eikä korwa ole Puullut, ja 
ei ihmifen ſydaͤmcen ole alt 
nut, joita Jumala on niille 
walmifkanut jotka Gändä to 
kaſtawat. Ef. 64: 4. x Cor, 12V. 

10. Mutta meille on Jumo: 
[a fen ilmoittanut Hengenja 
kautta: (ilä Hengi kaikki tut 
tiftelee, Jumalan ſywydetlin. 

Matth, 13:11. — s For. 3: 18. 1 Jel. 

11. Sillaͤ kuka ihminen fit 
tä mitä ihmijefä on, aan 
ibmifen Hengi joka hänejä on? 
Niin myös, ei yyxikaͤn tieda 
mitä Jumalafa on, vaan Yu 
malan Hengi. 

12. Mutta en me ole fan? 
tämän mailman henged: maan 
(en Hengen, joka Jumalaſt 
on, että me tiedäifimme, milä 
meille Sumalalda annettu 0. 

13. Hota me myös puhun 
ma, ei niillä fanoilla kuin i 
Pimmilinen wiiſaus opeta; 
waan niillä kuin Pyhä Hey 
opetta, ja me DdDuomikemim 
bengellifet — afiat hengeliſch 

2 Pet. 1: 16. 


14. Mutta ei luonnollinen 
ihminen ymmärrä niitä kun 
Jumalan Hengen oivat; fil 
ne owat haͤnelle hulluus, Af 
taida kaͤſittaͤ, ſillaͤ ne hengeli 
ſeſti duomitan. mom.s:7. 

15. Mutta hengellinen duo 
migee toſin kaikkia, maan % 
haͤn keltaͤkaͤn duomita. 








$£. 2, 3. 


16. Oillä hita on tiennyt 
HERran mielen, joka. tahtoo 
haͤnellen neuwoa anda? Mutta 
meilä on Chriſtuxen mieli. 

Non 11: I | 


3. Luku. 


Paali nuhtelee Corinthiläifid hei⸗ 
dän riitaifudenfa tähden Opets 
taiſtanſa. Neuwoo heitä yhden 
perufturen Chrifturen tygö. Wa⸗ 
roi heitä turmelemafka Jumalan 
Templid, (e on: isiänjä, maila 
man mielijellä wiiſaudella, ja 
terftamifella ihmifeftä. — - 

Ga, vallat meljet, en minä 

tainnut teille pubua niins 
uin Bengellifille, maan niins 
kuin (ikallifille, niinkuin lapfille 

Chrifturefa. 

2. Riefkaa minä olen teille 
juoda andanut, ja en ruokaa ; 
ſillaͤ et te fitä wielaͤ woinet ; 
Ja et te wielaͤ nytkän vai. 


:? 12, 13. 


Ebr. 5 
3. Oillä te oletta mietä 
lihalliſet; Sillaͤ niinkauwan 
kuin teidaͤn ſeaſanne kateus, ja 
riita, ja eripuraiſus on, ettäkö 
ic ole lipallifef, ja waella ih⸗ 


milten tavan jälkeen? 
(1:11 Gal S: 19, 80. Jac. 3:16 


4. Gilld Pofka joku (anoo: 

inä olen Pawalin: ja toi 
nen: Minä Apollon: ettekä te 
1118 ole lihalliſet? I. 1: 12. 

5. Mitaͤſtaͤ Pawali on, ja 
mitä Apollo, muuta kuin pals 
weliat, joiden Fautta te oletta 
ulkonet, ja niinkuin. Jumala 


kullengin andanut on. 
Up, E. 182 24. 1 GCer. 16: 12. 


22 


| Corinthilaͤiſten tyyö. 


6 Mind olen Kuttanut, 
Apollo on kaſtanut; Mutta 
Jumala on kaſwon andanut. 

9. + 806. 1921. 

7. Niin ei fe mitän ole joka 
iftutta, eikä fe joka kaſtaa, 
maan Jumala joka kaſwon 
anda. 

8. Mutta fe joka iftutta ja 
fe joka kaſtaa, oivat yhtaͤ: 
kumpikin faa palkkanſa, työnjä - 
jälkeen. Matth. 16: s7, Bom. «: 6. 

Gal. 6: S. lm. K. 2: e) aa: 12, 

9. Sillaͤ me olemma Jus 
malan apulaifet: te oletta 
Jumalan pelto, ja Jumalan ras 
kennus. s Got. 6: t. Eph. 22 20, ar. 

10. Gen Sumalan armon 
jälkeen kuin minulle annettu 
on, olen minä perufturen laſke⸗ 
nut, niinkuin taitaiva rakendas 
ja, maan toinen fen päälle 
rakendaa: mutta Fakokan jos 
tainen, kuinga hän jen päälle 
rakendaa. som. 1: 5. Drom. 15: 20. 

11. Oillä muuta peruftufta 
ei taida trikän panna, vaan 
jen Puin pandu on, joka on 
JEſus Chriſtus. — e. 28: x. 
Watth. 16: 18. Eph. s: so. 1 Yet. 2:97. | 

. 12. Jos nyt joku rakendaa 
tämän perufturen päälle, kul⸗ 
Daa, hopiata, kallita kiwiaͤ, 
puita, heiniaͤ, olkia: | 

13. Jokaitzen teko tulee juls 
tiferi: Sillä fe päimä on fen 
(elittävä, joka tuleja ilmanduu: 
ja mingälaltainen kungin teko 
on, jen tuli Poettelee. 

t Wet. 1* 9. 4: 12. 
14. Jos jonaun teko pyſyy, 
R | 
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kuin haͤn ſen paͤaͤlle raken⸗ 
danut on, niin haͤn ſaa pal⸗ 
kan: | 

15. Jos jongun teko palaa, 
niin Pän faa mahingon: Mut: 
ta haͤn tulee ise autuari, kuis 
fengin niinkuin tulen Fautta, 

16. GCttekd te tiedä teitänne 
Sumalan Templiri, ja että 
Jumalan Hengi afuu teifä? 


I. 6: 19. 2 Gor. 6: 16. Eph. 2: 421. 22. 
Ebr. 3: 6. x Pet. 2; 5 . 


17. 908 joku Jumalan 
Zemplin turmelee, (en Sumala 
turmelee: CGillä Sumalan 
Templi on pyhä, niinkuin tekin 
oletta. 

18. Alkaͤn kengaͤn isiänfä 
pettätö! Jos joku teitä ikenfä 
luulee wiiſaxi täjä mailmafa, 
(e tulkon tyhmäri, että haͤn 

wiiſaxi tulis. 
* 19. 
wiiſaus on hulluus Jumalan 
tykoͤnaͤ. Gill Firjoitettu on: 
Hän kaͤſittaͤ taitawat kawalu⸗ 
deſanſa. Job. 5: 13. 

20. a taas: HERra tietä 
wiiſaſten ajaturet, että ne tur: 
hat omat. PI. 94:11. 

21. Sentaͤhden älkän yxi⸗ 
tän ihmififtä kerſtatko. Sillaͤ 
kaikki omat teidän omanne: 
= 22. Roko fe olis Pawali, 
eli Apollo, eli Cephas, taikka 
mailma, eli elämä, eli kuolema, 
tailka nykyiſet eli tulemaifet; 
kaikki omat teidän: J 
= 23, Mutta te oletta Chriſ⸗ 
turen; maan Chriſtus on Ju: 
malan, L 11: 3. 


Sillaͤ taͤmaͤn mailman 


1 Epiſtola g. 3, 4. 


4. Luku. 

Apoſtoli opetta, minä ufkollifet opet: 
tajat pitä pidettämän. Minä 
mailma heidän pitä. Neuwoo Co 
rinthiläiftä, ja uhkaa tulduanja 
rangaifta paifuneita. 

ofainen pitäkön meitä Ehrif: 

J tuxen palwelioina, ja Ju 

malan ſalaiſutten huonenhab 

dioina. a. Cor. 425. 6: 4. Eo 1:95. 

Lit. 17. 
2, Mutta ainoaſta ſe hu 
nenhaltiain feafa esitän, että 
joku ufkollijexi löyttäifin. 


Luc. 12: 42. v 

3. Mutta mähän minä fitä 
tottelen, että minä teildaͤ duw 
mitan, eli inpimillifeldä par 
waͤldaͤ: ja en minä igetkän 
duomitze minuani, F 
4. Sillaͤ en minä tiedä m 
tän Fanfani: mutta en min 
(entähden wanhurſkautettu ol 
maan HERra on fe joka mr 
nun Duomitee, — Rom.g:a — 
5. Gentahden älkät duomit 

Po ennen aikaa, fiihenafti kuin 
HExra tulee; joka nekin mal; 
feuteen faatta, kuin pimeydejä 
peitetyt omat, ja ilmoitta |): 
Dänden aimwoituret: ja filom 


tukin faa Funnian Sumalalta. 
Matth. 7: 1. Rom. a:1. Ilm. K 20!1% 


6. Mutta näitä, rakkat web 
jet, olen minä minuftani ja 
Apollofta ulostoimittanut tei 
dän tahtenne; että te meik 
oppifitta, ettei Fengän enämbaä 
ihzeſtaͤnſaͤ ajattelifi, kuin kirjo 
tettu on, ettei meikän teika 








8. 4. 
toiftanfa waſtan pidä jongun 
tähden isiänfä paifuttaman. 


Rom. 12: : 

7. Sillaͤ kuka finun eroitta? 
Taikka mitä finulla on, jota et 
(inä ole faanut? Jos find ſiis 
ſaanut olet, mitää Fcrfkat, niins 
tuin et finä ſaanut olifi? 
Joh. 3: 27. — hi 1 Wet. 4: 10. 

8. So te oletta ratvitut, jo 
(e oletta vikaftunet, ilman meitä 
te walligetta: ja O jofka te 
tojin walligifitta! että mekin 
teidän kanßanne wallitziſimma. 

9. Sillaͤ minä luulen, että 


Jumala on meitä wiimeiſiaͤ 


Apoſtoleita afettanut eteen niin: 

tuin furmattaivia: filä me 

Slemma mailmalle, ja Engez 

leille, ja ihmiſille ipmeri tulet. 

I. 13: 8, 9. 10. Eph. 3: 8. Rom. 8: 36. 
Ebr. 10: 33. 


10, Me olemma tompelit 
Chrifturen tähden, mutta te 
toimellifet Chriſtuxeſa: me Fei 
tot, mutta te waͤkewaͤt: te kunni⸗ 
allifet, mutta me katzotut ylön. 
1. Ybeli, 3: 7. 1 Cor. 2:3. 2 or. 13. 9. 

11. Hamaan tähän hetkeen 
alti Färjimmä me nälkää ja 
jansa, ja olemma alafti, ja 
meitä Ihödän korwalle, ja ei 
meillä ole wahwaa afuinfiaa: 

Up. E. 23: 2. & Eor. 4: 8. 11: 23. 

12. Na me näemme mai: 
waa työtä tehden omilla Fäfil: 
lämme: Kofka meitä foimatan, 
"iin me Btiväfti laufumma: 
tofa meitä wainotan, niin me 


' Ebe. 2: 9. 2 Thefſ. 3:8. Watth. S: 44. 
kue. 6: 28. 23: 34. Ap. X. 


7: 60. 
Rom. 12: 14. | 
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13. Kofla meitä pilkatan, 
niin me rukoilemma : me olems 
ma tullet niinkuin mailman 
tungiori, ja kaikkein faaftaifus 
dexi tähän päimään afti. — 

14. Cn minä näitä kirjoita 
haͤwaͤiſtaͤreni teitä, waan minä 
neutvon teitä niinkuin minun. 
rakkaita lapfiani: : sea: m. 

15. Sillaͤ ehkä teillä olis 
Emmenen tuhatta opettajata 
Cbrifturefa, niin ei teilä tui: 
tengan ole monda Hää: ſillaͤ 
minä olen: teitä Chriſtuxeſa 
JEſuxeſa liittänyt Ewangeliu— 
min kautta.“ «p. T. 18: 11. Wal. 

4: 19. Ybhilem. v, 10. 

16. Sentaͤhden neumon mis 

nä teitä, olfat minun taivottas 


jani. 1 Gor, 112 1. Yhil, 3: 17. g 
Theff. 1: 6. 2 Theſſ. 3: 9. 


17. Sentaͤhden lähetin mis 
nä teille Timotheuren, joka 
on minun rakas ja ufkollinen 
poikani HERrafa, joka pitä 
muiftuttaman teille minun ties 
ni, jotka omat GChrifturefa, 
niinkuin minä jokapaikafa Fais 
fifa Geurafunnifa opetan. 

18. Mutta muutamat omat 
teiltä paifunet, niinkuin en 
minä teidän tygoͤnne tulewa 
olifkan. | 

19. Mutta ennen paljoa 
aikaa tulen minä teidän tygoͤn⸗ 
ne, jos HERra tahtoo, ja 
tahdon tietä, ei niitten pailus 


nuitten fanoja, mutta moimaa. 
Ap. T. 18! 21. Rom, 15: 32. 


ac. 4* 15. 
20, Sillaͤ Jumalan maldas 


4⸗ 
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kunda ci ole puhefa, vaan 
woimaſa. * kata 

= 21, Kumman fe tahdotta? 
että minä tulen mitalla teidän 
tygoͤnne, taikka rakkaudella, ja 
hengen ſiweydellaͤ? 


s Eor. 10:92 13: 0. 


5. Luku. 


Pamwali 
kaͤrſeit fukuruttaita ſeaſanſa, 
jonga haͤn ulosſulke ſeurakun⸗ 
nafta; ja näyttä ſyyn ſiihen 
wertaurella hapaturefta. Neu⸗ 
moo heitä eroittamaan julkiſyn⸗ 
diftä pois joukoftanfa. 

J eimie tauluu teidän 

eaſanne huoruus, ja fen: 
kaltainen huoruus, jokka ci 
palanatkan fanoa tiedä, niin 
että joku Iſaͤnſaͤ emändää pitä. 

2. Sa te oletta paifunet, ja 
mirei enämmin murehtinet, 
että (e joka fenkaltaifen työn 
tehnyt on, teidän feaftanne 
otetaifin pois. 

3. Mutta minä tofin, joka 
niinkuin ruumin puolelta poifa 
ollen, kuitengin hengefä tykönä 
ollen, olen jo niinkuin tykönä 
olema fen Duominnut, että haͤn, 
jota fen niin tehnyt on, 

of 2: 5. 


4. Meidän HERran JEſu⸗ 
yen Chrifturen Nimeen, teidän 
fofoontulemifefanne, ynnä mi: 
nun hengeni kanßa, meidän 
HERran JEſuxen Chrifkuren 
woimalla, Matth. 16 : 19. Joh. 20: 23. 

5. Annetan Gatanan hal⸗ 
tuun lipan kadotuxexi, että 


nuhtelee heitä, että be 


1 Epiſtola 8. 4. 5. 


Pengi autuari tulis HENRran 
JEſuxen päivänä. : Tim. »: o 
6. Ci ole teidän Perfkaurenne 
bywaͤ: ettekö te tiedä, että 
waͤhaͤ hapatus kaiken taikinan 
hapatta? Suac. 4: 16. Gal. S:y. 
7. Sentaͤhden peratkat fe 
wanha taikina, että te olifitta 
uuſi taikina, niinkuin te Pappa: 
mattomat oletta; Sillaͤ meidän 
Paͤaͤſiaͤss lambamme on mei 
daͤn edeftämme uhrattu, joka 
on Chrifus. Soh. 1: 29, 36. 1W. 
1: 19. v Cor. 15: 3. 
8. Sentaͤhden pitaͤkaͤmme 
Juhlaa, ei wanhaſa hapature 
(a; eikä pahuden ja waͤaͤryden 
Papaturefa, waan makuden ja 
totuden happamattomafa taiki 
naſa. | 

9. Minä olen teille lähetys: 
kirjaſa Pirjoittanut, ettei teidän 
pidäifi ſekanduman Puorinke 
Pidin kanßa. — 2 Zoe 3:14. 16 

6: A Eph. 5: 11. 

10. Ja ei Faiketi tämän 
mailman Buorintekidin kanßa, 
eli ahneitten, elv roateliain, eli 
epäjumalten palwelioitten; fillä 
niin tulis teidän mailmafia 
paeta pois, 

11. Mutta nyt minä olen 
kirjoittanut, ettei teidän pidä 
Keikin ſekanduman, jos joku 
joka weljexi kutzutan, olis Puo: 
rintekiaͤ, taikka ahne, eli epos 
jumalten palivelia, taitta pill: 
taja, eli. juomari, taikka raate⸗ 
lia: aͤlkaͤt fenkaltaijen kanßa 
ſyoͤkoͤ: Matth. 18: 17. Rom. 16: 17: 2 

Thelſ. 3: 6. 


2. 5,6 


19. Oillä mitä minun tulee 
duomita niitä, jotka ulkona 
oivat? Cttekd te niitä Duomite, 
jotka fifällä omat? 

13. Mutta Jumala ne duos 
mitzee, jotka ulkona owat. Ajas 
fat isekkin paha pois tykäänne. 


6. Luku. 


Pawali toruu Corinthiläifiä, että 
he riitelit toinen toifenfa kans⸗ 
fa, femmengin pakanalliften Duo⸗ 
marein edeſaͤ; muifkurtain heille 
milä waͤaͤrin tekidin palkka on. 
Waroitetan heitä haureudefta. 


ri joku teiftä, jolla on 
toifen kanßa jotakin aſia⸗ 
ta, rohkenee riidellä määräin, 
ja ei pyhäin. edefä? 

2. Ettekoͤ te tiedä että pyhät 
pitä mailmaa DdDuomikeman? 
Ja jo$ mailma pitä teidän 
tauttanne Duomittaman, ettekö 
te ſis kelpa pienimpitä afivita 
duomitzemaan? — matp. 19:48. 


. 24. 30 


Lue ä 

3. Ettekd te tiedä, että meis 
dan pitä Engeleitäkin Duo: 
mikeman? Kuinga ſiis ei ajals 
liſia aſioita? 

4. Kofka ſiis teillä on jota⸗ 
tuta afiata ajallifeita hywydeſ⸗ 
ta, niin te otatte ne jotka (Seuras 
tunnafa katzotut hlön omat, ja 
afetatte Duomarixi. : 

5. Teille minä fanon näitä 
baͤpiaͤri: Eikö niin yhtän viis 
laita ole teidän feafanne, joka 
mi Duomita weljenfä waͤ⸗ 
(lä? 


6. Waan veli riitelee wel⸗ 


Corinthilaͤiſten tygoͤ. 


341 
jenfaͤ kanßa, ja fittekin ukot 
toman edefä. 

7. Niin on flis kaiketi wika 
teidän ſeaſanne, että te toinen 
toifenne kanßa kaͤytte oikiuden 
eteen: Mixette parammin wäds 
ryttä kaͤrſi? Miret te ennen (uo 
teitänne mwahingoitta ? 

Mattd. 3: * E J * — 19? 17, 19. 

8. Waan te ise waͤaͤryden 
ja wahingon teette, ja (emmens 
gin teidän weljillenne. 

9. Ettekoͤ te ticdä, ettei määds 
rät pidä Jumalan Walda⸗ 
kundaa perimän? Alkaͤt exykoͤ: 
eikä huorintekiaͤin, eikä epäs, 
jumalten paliveliain, eikä falas 
wuoteiften, eikä pehmiäin, eikä 
mielten kanßa matkajitten, 

10, Eikaͤ waraſten, eikä ah⸗ 
netten, eikaͤ juomaritten, eikaͤ 
pilkkajitten, eikä raateliain, 
pidä Jumalan Waldakundaa 
pevmaän, 1Tim. 1: 9. Gal. 5:19, 

20, s1. Eph. S: 5. 

11. Safenkaltaifet te muutas 
mat olitta; mutta te oletta peſtyt, 
te oletta pyhitettyt, te oletta wan⸗ 
burfkari tulet HERran JE⸗ 
furen nimen kautta, ja meidän 


Jumalamme Hengen kautta. 
Eph. 3: 1,2.3. 9:8. Eol. 327. Tit. 32 3. 


12. Kaikiſa on minulla wal⸗ 
Da, waan ci kaikki ole hywaͤxi: 
Kaikija on minulla walda, 
mutta en minä Fenengän alam⸗ 
mainen ole. (10:23. 

13. Ruoka on watzalle fääts 
tn, ja watza rualle: mutta 
Jumala on tämän ja fen hue 
tuttaa. Ei ruumis ole fäätty 
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Ruovuteen, waan SHERralke, 
ja HERra ruumille. 


Oatth. 15: 17. Dom. 14! 17. 
14. 


Mutta Sumala on 
HERran Perättännyt, niin Pän 
on myös meitäkin twoimallans 
fa herättämä. 

Rom. 6:5, 6 8: mx. a Cov 4:14. 

15. Cttekd to tiedä, että 
teidän ruuminne omat Chriſtu⸗ 
gen jäfenet? Pidäi[kä fiis mis 
nun Ehrifturen jäfenet ottaman 
ja porton jäfeneri tekemän? 
Pois ſe. ECor. 12: 97. Cyh 4: 1n 

15, 16. $t 30. 

16. Taikka ettekä te tiedä, 
että (e joka portopon ryhtyy, 
hiin baͤn on hyi ruumis fen 
kanßa? Sillä Pe tuleivat, (anoo 
än, kari yhdexi lihaxi. 

1 Mof. s: 24. TK as Marc. 10: 8. 
17. Mutta joka HERraan 
ryhtyy, fe on Hei Pengi Panen 
Tanfanfa. Joh. 17:41, 22, 33. 
L, E 424 

18. Waͤlttaͤkaͤt huorutta. 
Kaikki ſynnit kuin ihminen teke, 
owat ulkona: ruumiilta; maan 
joka huorin teke, fe teke fyndiä 
vmafa ruumifanta. 


19. YBai ettekä te tiedä, että 


teidän ruuminne on Pyhän 
Hengen Templi, joka teifä on, 


jonga te Jumalalda faitta, ja | left 


ettepä te ole teidän omanne? 
I. 3: 16. s Cor, 6:16. Ebr. 3: 6. x Pet. 2: 5. 


20. Gillä te oletta kalliſti 


oftetut: kunnivittakat ſiis Ju⸗ 
malata teidän tuumifanne, ja 
teidän Pengefanne, jotka Jus 
malan omat. 1.7:;23. Gat. 3: 13. 
GOr, 9:32. 1 Yet, 1:18, 19. 2 Wet, 2:n, 


Pawalin 1 Epiſtola 


Ap. E. s: 24. 38. 


L. 6. 7. 
7. Lulu. 


Pamwalin waſtaus GCorinthilaiften 
— Pirjoituveen, Uwioparin lesli⸗ 
näifeftä — wehvoklifudefta. Nai⸗ 
mattomain ja leffein wapaudefia. 
Awioparin eriämifen luwattomu⸗ 
deſta. Kungin kutzumiſeſanſa py⸗ 
ſymiſeſtaͤ. Neitzytten ja leſtein 
tilan eduſta ja wapaudeſta. 
1 k niiftä kuin te minulle 
. Pirjoititta, hywaͤ on mies 
Belle, ettei Pän maimoon ryhdy. 

a, Mutta Puoruden tähden 
pitäkön kukin oman waimenſa, 
ja jokainen pitäkön oman mies 
henſaͤ. 

3. Mies andakan waimolle 
welwolliſen mieliſuoſion: nin 
myös. waiino miehelle, 

== =—1 Yet. 3 j 7. 
= 4. Ei ole mainiolla waldaa 
omalle ruumillenfa, maan mie 
hellä: Ei myös miehellä ol 
ivaldaa — tuumillenfa, waan 
mwaimolla. 

5. Alkaͤt toinen toikann 
mwälttäkö, jollei fc ole molem: 

ain ſuoſioſta hetkexi, että teillä 
jouto olis paaftota ja rukoilla: 
Ja tulkat jällen yhteen, et 
Gatanas teitä kiuſaiſi teidän 
imonne pilimättömyöden puo 
eta: | 

6. Mutta fen fanon mit 
teille fuomifen, ja ei kaͤſthn 
jälkeen. . N 

7. Gillä minä tahdoili 
että kaikki ihmifet niin olii 
tuin minäkin olen; mutta jolv 
ikella on oma lahja Jumalal 





L. 7. 


da, ybdellaͤ miin, ja toiſella 
naͤin. Otatth. 19:10. 1 Cor, 18:11. 

8. Waan minä (anon nais 
mattomille ja lefkille: Ge on 
heille hywaͤ, jos Ge oivat niin⸗ 
tuin minäkin, 

9. aan ellei Ke moi Pettäna 
(4 pidättä, niin naikan; Cilla 
parambi on naida, kuin palaa, 

10. Mutta naineille Fäfken, 
m minä, maan HERra, ettei 
vaimon pidä mieheltänjä eris 
aͤmaͤn. Matth. S: 32. 19: 6, 9. 

Mare, 10: 17, 13, Lue. 16: 18. 

11, Mutta jos haͤn erid, 
niin olfon naimata, taikka ſo⸗ 
pikan miehenfä kanßa: ja älkön 
mies Pyljätkö ivaimoanfa, 

12. Baan muille fanon 
minä, ja ei HERra: jos jolla: 
fin meljellä on ufkotoin waimo, 
ja (e mieliftyy Panen kanßanſa 
afumaan, aͤlkoͤn fitä iseftänjä 
eroittako. 

13. Ja jos jollakin waimol⸗ 
la on ufkotoin mies, ja hän 
tahtoo fen kanßa afua, älkän 
haͤndaͤ ikeftänfä eroittako, = & 

14. Oilld ulkotoin mies on 
waimonſa kautta pyhitetty, ja 
ultotoin waimo on pyhitetty 
miehenfä Fautta: muutoin olis 


ſit teidän lapfenna faaftaifet, 
lvaan nyt ne omat phypitetyt. 


15. Mutta jos ulkotoin itzen⸗ 
(4 eroitta, niin olkan croitetut. 
Cipd weli taikka fifar ole fidot- 
lu orjuteen fen muotoifija mez 
noija; mutta rauhafa on Ju—⸗ 
mala meitä kutzunut: 
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16. Sillaͤ kuingas tiedät 
waimo, jos ſinaͤ miehes taidat 
autuaxi ſaatta? Eli ſinaͤ mies, 
kuingas tiedaͤt, jos ſinaͤ taidat 
waimos autuari ſaatta. 


17. Kuitengin niinkuin Ju⸗ 
mala kullengin on jakanut: 
Jokainen niin waeltakan, kuin 
HExRra on haͤnen kutzunut: 
ja niin minaͤkin kaikiſa Seu⸗ 
rakunniſa ſaͤaͤdaͤn. 

18. Jos joku su 
tu on kutzuttu, älkän (€ eſinah⸗ 
fna pyytäkö: Jos joku on 
eſinahaſa kutzuttu, aͤlkaͤn fe 
andako itziaͤnſaͤ ymbaͤrileikata: 

19. Ymbärileikkaus ei ole 
mitän, eitä eſinahka mitän ole, 
waan Sumalan kaͤſkyin pis 
taͤmys. Gal. 5: 6, 6:15. 

20. Jokainen pyfykän fiinä 
tusumifefa, johonga Pan kutzut⸗ 
(u on. evpph. 4: 1. Phin n: 27. 

21. Jos find olet orjari 
kutzuttu? aͤlaͤ fitä murehdi; 
kuitengin jos finä taidat wa⸗ 
pari tulla, niin naufise fitä 
parammin. | 

22. illa joka orjari on 
HERrafa kutzuttu, fe on 
HERran mapa: Niin myoͤs 
jofa wapaxi on kutzuttu, hän 


on Chrifturen orja. 
Nom. 6: 18. 22. Gal. 5:13. Eph. 6: 6. 
s Pet. 2216 


23. Te oletta kalliſti oſtetut: 


aͤlkaͤt ihmiſten orjat olko. 
I. 6: 20. Ebr. 9: 12. 1 Yet. x: 18. 
2 Pet. 22 1 260r. 11: 20. 


24. Itzekukin, rakkat tweljet, 
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joſa haͤn kutzuttu on, olkan 
filnaͤ Jumalan tykoͤnaͤ. | 

25. Mutta neikeiktä ei ole 
minulla HERran Läfkyä ; kuis 
tengin fanon mind minun 
neuwoni, niinkuin laupiuden 
faanut HENRralda ufkollifna 
ollaxeni. | 

26. Minä luulen fiid fen 
Phyiwaäri, nykyifen tujkan tähden, 
että ihmifen on niin hymä olla. 

27. Jos finä olet maimoon 
ſidottu? älä pyydä eroa: Jos 
(find olet waimotoin? niin älä 
pyydä waimoa. 

28. Mutta jos finä myös 
olet nainut, et finä ſyndiaͤ 
lehnyt: Fa jos neisy Puolii,ei 
Pängän findiä tehnyt: Kuiten⸗ 
gin fenkaltaifet (aaivat waiwan 
ruumifeenfa. Mutta minä ſaͤaͤſ⸗ 
täifin mielelläni teitä. 

29. Mutta (en minä fanon, 
rakkat weljet, aika on lyhetty. 


Mitä enä? joilla mwaimot 
omat, olfan niinkuin ei Peillä 
olifitkan. : 


30. Ja jotka itkeivät, niin 
fuin ei Pe itkiſikkaͤn: Sa jotka 
iloitzewat, niinkuin ei iloitifiks 
fan: Ja jotka oftaivat, niin: 
tuin ei nautikifikkan. 

31. Ja jotka tätä mailmaa 
miljelemät, ettei be fitä määrin 
kaͤhttaͤiſi; ſillaͤ tämän mailaian 
meno on menemä, 

€. 40: 6. 1 905. x; 17. 

32. Mutta minä tahdoifin, 
että te ilman murheta olifitta : 
naimatoin tottelee niitä Fuin 


e 


1 Epiftola 24 


HExRran ovat, kuinga hänen 
pitä HERralle kelpaman. 

33. Mutta joka nai, on 
ſurce mailmallifiita, kuinga hän 
emännällenfä kelpais. 

34. Nämät omwat ceritetyt, 
waimo ja neiky: joka ei naitu 
ole, (fe murehki niitä tuin 
HERran voivat, että Pan pyha 
olis ſekaͤ ruumilla että hengellaͤ: 
Mutta (€ joka naitu on, mu 
rehti mailmallifijta, kuinga fd ' 
nen pitä michellenfä kelpaman. 

35. Mutta fenkaltaifta fo 
non mind teidän tarpexenne: 
ei että minä paulan teidän 
päällenne Geitäifin, maan että 
te fomeliafti ja Pomin HER 
raſa rippuifitte Finni, ilman 
eroittamata. 

36. Mutta jod joku luule 
ettei fe ſowi Panen neitellenfä, 
fitte kuin haͤn jo naitawiſa on, 
eikä faa toifin olla, niin tehlaͤn 
mitä än tahtoo, ei Pän fhndiä 
tee; (allitan haͤnen puolla. 

37. Mutta joka Jeifoo wah⸗ 
wang ſydaͤmeſaͤnſaͤ, ja ci ol 
maadittu, maan Paänelä o 
oma ehtonfa, ja päättä ſen 
(ydämefänjä, että haͤn tahtoe 
haͤnen neitzenſaͤ pitä, fe tek 
hywin. N 

38. Gentähden joka naitta, 
fe teke hywin; mutta joka «i 
naita, än teke paremmin. 

39. Waimo on ſidottu La 
tiin, niinkauwan kuin Danen 
michenfä elää: maan koſta jos 
nen miekenfä kuollut on, Kir 
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haͤn on mapa toifelle huoles | voivat, ja me Pänefä: ja vi 
maan, kelle Bän tahtoo; ainoafta | HERra JEfus Chriftus, jon 


että ſe HERtaja tapahtuu. 


40. Vaan hän on autuam⸗ 
pi, minun luullaxeni, jos haͤn 
ſillaͤnſaͤ pyſyy; ſillaͤ mind luu⸗ 
len, ettaͤ minullakin on Juma⸗ 
lan Hengi. 


8. Luku. 


Ei yhdengaͤn pidaͤ, tiedollanſa epaͤ⸗ 
jumalain uhriſta, heikkoja paheuns 
daman. Eikä wapauttanſa ehs 
dolliſiſa aſioiſa waͤarin kaͤyttaͤ⸗ 
man, heikoille Padotureri. 

Ää uhreifta me ties 

dämme että kaikilla meillä 
on tieto, Tieto paifutta, mutta 
rakkaus rakenta. — 15: 20, €9. 


Rom. 14 
2, Mutta jo "joku luulee 
haͤnenſaͤ jotakin tietaͤwaͤn, ei 
haͤn wielaͤ mitaͤn tiedaͤ, kuin 


Panen tulis tietä. 
Gal. 6: 3. 1 Tim. 6: 


3. Mutta j0$ joku Jumala⸗ 
ta rakaſtaa, ſe on tuttu haͤneldaͤ. 
4. Niin me nyt tiedämme, 
hitä ruaſta Tuin epäjumalille 
uhratan, ettei yhtän epäjumas 


lata mailmaja olekkan, ja ettei. 


yhtaͤn muuta Jumalata ole, 


* yxi. Rom. 14: 14. 1 Eor, 10: 19. 
Marc. 12: 29. Eph. 4: 6. 1 Tim. 4: 5. 


5. Ja vaikka muutamat 
uivat jotka Sumaliri kugutan, 
olfon fc Taiwaſa eli maan 
PÄÄllä : (niinkuin monda juma: 
lata, ja monda Herraa on ) 

6. Niin on kuitengin meillä 
M Jumala, Iſaͤ, jokka kaikki 


ga kautta kaikki owat, ja me 
Pänen kauttanſa. €. 3:9.4; 3.6. 
Wp. X. 17: 28. Mom. 11:36. Dob 1:3. 
13: 13. —— a. 3. + 11. ol. 
76 Mutta ci jokaisella ole 
tietoa ; ſilla muutamat tekemät 
Beillenfä omantunnon epäjumas 
lifta, ja ſyhoͤwaͤt niinkuin fe 
olis epäjumalille uhrattu: Ja 
että heidän ' omatundonſa on 
heitto, niin fe faaftutetan. 


Rom, 14: 23. 1 Gor, 10: 28. 


8. Mutta ei ruoka meitä 
faata otolliferi Jumalan edefä : 
jos me fyömme, en me fitä 
rikkammaxi tule; ellen me taas 
Id, embaͤ me fentäpden koͤy⸗ 
hemmaͤri tule, — som. 14: 17. 

9. Waan katzokat, ettei täs 
mä teidän wapaudenne tulifi 


Peifoille pakennureri : 
Rom. 14: 13, 20. Oal. S: 


10. Gillä jos finun, jolla 
tieto on, joku näke atrioitzewan 
epäjumalten Puoneifa, eikö fiitä 
omatundo, joka heikko on, ylly⸗ 
tetä epäjumalten uhria fhös 
mään? 

11. Ja niin finun tictos 
tautta finun veljes hukkandu, 
jota - heikko on, jongataͤhden 
Chriſtus on kuollut. mom. 14: 15. 

12. Mutta kofka te niin ſyn⸗ 
did teette weljiaͤnne mwaftan, ja 
ſaͤrjette heidaͤn heikon oman⸗ 
tundonſa, mii fe mukka 
waftan fyndia teette. 

13. Gentähden jos ruota" 
minun weljeni pahennais, miin 


346 Paiwalm 


en minä ikänäni ſbdiſi lihaa, 
etten minä mweljeäni pahennaifi. 
Rom. 14: sr, s. Cor, 18: 29. 


9. Luku. 


Pawall wahwiſtaa Chriftillifen mas 
pauden ehvdollifija, efimerkilläne 
(4, Ehka hänellä vikeus oli, 
ei ota hän Fuitengan palkkaa 
ſaarnastanſa, että haͤn kaikki 
PaiFille olis, ja muutamatkin 
woittais. . Nemvoo Hengellifeen 
tihvoittelemifeen ja raitinteen. 


ngd minä ole Apoftoli? 
Engd minä mapa ole? 
Engd minä meidän HERraa 
JEſuſta Chriſtuſta nähnyt? 
Ettekoͤ te ole minun työni 
HExXRraſa? Up. T. 9: 3, 17. 22: 


17, 18. 23? 11. 1 €Gor, 15:8. 4 Gor. 12 
3. 1 Gor. 41:15. 


2, Ellen minä ole muille 
Apoltoli, niin minä tofin teille 
olen; Gillä te oletta minun 
—— wirkani ſinetti HER⸗ 
raſa. 

3. Niille, jotka minulda kys 
ſywaͤt, on tämä minun cdess 
waſtauxeni: 

4. Eikoͤ meillä ole waldaa 
ſyoͤdaͤ ja juoda? 
l. 9,14. 1 2vei. a 7! 

5. Eikoͤ meillä ole maldaa 
ſiſarta waimoxi kanßamme ym⸗ 
baͤri wiedaͤ, niinkuin muillakin 


Apoſtoleilla, ja HERran wel⸗ 


jillaͤ, ja Cephaxella? 


Matth. 8: 14. Matth. 12: 46. Marc. 6: 


al. 1: 19. 


3. 
6. Eli minulla Hin ja Barz. 


naballa. ei ole maldaa ci työtä 
tehdä? 2. Xbeff. 3: 9. 
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Puluturellanja? Kuka itutta 
wiinatarhan, ja ei fys fen he⸗ 
Delmäftä? Eli kuka karjaa tais 
bee, ja ei ſyoͤ tarjan rieſtaſta! 


Pet. 5:29. E 

8. Puhunengo minä näiti 
ihmiſten tamalla? Eiks myoͤs 
Laki fitä fano? 

9. Sillaͤ Moferen Laifa on 
firjoitettu: Ci finun pidä fit 
man kiinni rihtaͤtappawan här: 
jän fuuta. Sureneko Jumala 
härkiä? 5 Moſ. 2524. 1 Tim. S: 13. 

10, Taikka, eikö Gan fitkä 
kaiketi meidän tähtemme fano! 
Sillaͤ meidän tähtemme on fe 
kirjoitettu: Että fe joka kyndää, 
Panen pitä toiwoſa kyndämän, 
ja jota rihtä tappa, Pänen pitä 
toiwoſa rihtä tappaman, etti 
än toitvoftanfa ofalliferi tulis. 


im. 22 6. 

11. No$ me olemma teil 
hengellifiä kylwaͤnet, paljoto ft 
on, jos me teidän vuumilli 
ſianne niitämme? 

Nom, 15: 27. Gal. 6: 6. 

12. Jos muut oivat täfi 
wallaſa ofallifet teidän tyh: 
nänne, miren me fiis paljo 
enämmin? Mutta empä me 0 
ſitaͤ waldag pitänet, waan me 
kaͤrſimme kaikkinaiſia, etten m 


Chriſtuxen Ewangeliumille mi⸗ 


taͤn eftettä tekiſi. Ap. T. 20: * 
2. Cor. 11! 9, 12. 12: 13. 1. Theſſ.2 

13. Ettekoͤ te tiedä että n 
jotka uhrawat, ne fhömät uh⸗ 
rifta? Ja ne jotka Altorila 
walmiſtawat, ne altarifta oſal⸗ 


7. Kuka fotii koſtan omalla | lifevi tuleivat? 





a 0. 


14. iin on myös HERra 
fäännyt, että ne jotka Ewange⸗ 
liumia ilmoittamat, pitä Civans 
geliumifta elaturenfja faaman. 


Matth. 10:10. Luc. 10: 7. x Tim. S: 18. 


15. Mutta en minä ole kuis 
tengan mitän näiftä tehnyt. 
Vaan en minä fentähden fitä 
lirjoita, että niin pidäi$ minun 
kanßani tapahtuman. Params 
bi olis minun kuolla, kuin että 
joku minun kerfkamifeni tyhjäri 
tekis. Ap. X. 18: 3. 20: 34. 1 Cor. 


4: 12. 1. Ebefi. 2; 9. a. Theff. 3: 8. 
a. Eor. 112 10. 


16. Mutta että minä Ewan⸗ 
geliumia faarnan, niin ei miz 
nun tarimita EN dhkkämään; 
filä minun tulee fe tepdä. Woi 
minua, ellen minä Ewangeliu⸗ 
mia ilmoita! Mont, 1: 14. 

17. Sillaͤ jos minä fen mic: 
lelläni teen, nim minulla on 
palkka; mutta jos minä hlön: 
mielen fen teen, niin on fe 
virka kuitengin minulle uftottu. 

I. 4! 1. 


18. Mitäftä —fiis — minun 
palkkani on? että minä Chrif 
tuxen Cwangeliumia faarnan, 
ja teen ſen ilman mitäkän, ets 
ien minä furmelifi wmapauttani 
Ctvangeliumifa. 

19. Gilld ehkaͤ minä olen 
wapa jokaitzeſta, miin minä 
olen Euitengin minuni tehnyt 
jokaisen paliveliari, että minä 
Iitä ufiammat voittaifin, 

20. Ja olen Judalaiſille 
tehty niinkuin Fudalainen, että 
minä Judalaifet woittaiſin: 


Corinthilaͤiſten thoo. 
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Niille kuin Lain alla omat 
niinfuin lain alainen, että mi⸗ 


nä ne, jotka Lain alla vat, 
Up. X. 16:3. 31: 23, 2e. 


woittaiſin. 

21. Niille kuin ilman Laita : 
omat, niinkuin minä ilman. 
Laita olifin (maikka en minä : 
ilman Laita Jumalan edefä 
ole, maan olen Chriſtuxen Lais 
ſa,) että minä ne, jotka ilman - 
Laita oivat, woittaiſin. Gal. 2:33. 

22. Heikoille olen minä teh⸗ 
ty niinkuin Peikko, että minä 
Beikot moittaifin. Minä olen 
kaikille tehty kaikixi, että minä 
kaiketi muutamat autuari faats 


taifin. Nou. 15:21, 2 Cor. 11:99. 
1 Gor. 10: 35. Gal 


6.1. : 

23. Mutta fen minä teen 
Civangeliumin tähden, että mis 
nä fiitä ofalliferi kulifin. 

24. Ettekoͤ te tiedä, että ne, 
jotka Fiiftaja juoremat, kaikki 
tofin Be juoreavat, vaan yxi 
palkan emmättä? Juoſtat fiis 


niin että te kaͤſitaͤiſitte. 


Phil. 3: 14. 2 Tint, 4: 7. Ebr, 1321. 

25. Mutta jokainen kuin 
kilwoittelce, kaikiſta haͤn itzenſaͤ 
pitä pois, Ne tofin ſitaͤwarten, 
että he Patomaifen Kruunun 
faifit: Mutta mc, kotomats 
(OMAN, 1 Tim. 6:12. 2 Tim. 2:5. 4: 8. 

26. Mutta en minä niin - 
juore, Puin tietämättömän puos 
leen: ja minä filwoittelen, ci 
niin tuin tuulda pieräin. 

27. Waan minä kuritan 
ruumiftani, ja painan fitä alas, 
etten minä, joka muille fcarz 
nan, ise Phyljättäiväri tulifi. 


Pawalin 


10. Luku. 


Pawali muiſtutta Iſaͤin menoa, 
ja neuwoo toiſten wohingoſta wii⸗ 
ſaxi tuleman. Kieldaͤ oſalliſu⸗ 
den epaͤjumalden uhriſta, HER⸗ 
ran Ehtolliſen oſalliſuden mieleen 
johdattamiſella. Monikahdat ojen⸗ 
nus nuorat Chriftillifeftä wapaus 
deſta ruafa ja juomafa. 
utta en minä tahdo fitä 
teildaͤ, rakkat weljet, fas 
lata, ettaͤ meidaͤn Iſaͤmme 
owat kaikki pilwen alla ollet; 
ja kaikki meren laͤpitze wael— 


tanet. | 

2. Sa kaikki Moferehen kaſ⸗ 
tetut pilweſaͤ ja merefä. 

3. Ja oivat kaikki yhtaͤlaͤiſtaͤ 
Bengelliftä ruokaa ſyoͤnet. 

4. Sa kaikki YPtäläiktä hen⸗ 
gelliftä juomaa juonet; Sillä 
Be joit fiitä hengellifeftä kal⸗ 
liofta, joka Peitä feurais; Muts 
ta ſe kallio oli Chriſtus. 

5. Mutta ei heiſtaͤ monda 
ollet Jumalalle otollifet; ſillaͤ 
he maahan lhoͤtin korweſa. 

6. Mutta nämät olit meille 
efikuimari, etken ma pahaa Bis 
moikifi, niinkuin he himoikit. 

7. Alkaͤt fiis olko epäjumals 
ten paliveliat, niinkuin muuta 
mat heiſtaͤ; niinkuin kirjoitettu 
on: Kanfa iltui fydmään ja 
juomaan, ja noufit mäfjämään. 

e a Mof, 32: 6. 

8. Alkdmme huorintehkoͤ, 
niinkuin muutamat heitä itzen⸗ 
ſaͤ Puorudella ſaaſtutit, ja lan 
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geifit yhtenä päivänä kolme 
tolmatta kymmendaͤ tuhatta. 
9. Alkaͤmme Chriſtuſta Pius 


fatko, niinkuin myös muuta: ' 


mat heiſtaͤ kiufaifit, ja furmats 
tin kaͤrmeiltaͤ. | 

10. Alkaͤt napifko, niinkuin 
muutamat heiſtaͤ napifit, ja 
Pukattin Fadottajalda. 

11, Mutta kaikki nimät 
tulit Peidän kohtaanſa diku- 
waxi; maan fe on kirjoitettu 
meille Farttamijeri, joidenga 
päälle mailman loput tulet 
oivat * Dom. 15: 4. 1 Cor. 9: 10. 

12, Gentähden joka luulee 


ſeiſowanſa, katzokan ettei hän | 


Mont. 11: 40, 


lange. 


13. Eipaͤ yxikaͤn kiuſaus ole 


teitä Fafittänyt, maan inhi⸗ 
millinen: Mutta Sumala on 


uſkollinen, joka ei (alli teitä 


tiufatta ylitze teidän woiman⸗ 
ne; waan hän teke myös kiu⸗ 
faurefta lopun, että t fen 
ivoifitta kaͤrſia. = eor. 1: 1. 
14. Sentaͤhden minun rals 
fani, paetkat epäjumalten pals 
weluſta. a Gor. 6: 17. 1 Jod. S! s. 
= 15. Mind puhun niinkuin 
toimellifille: Duomitkat te milä 
minä fanon. | 
16, Se fiunattu Kalkki, JW 
fa me fiunamma. eikoͤ fe ob 
Chriſtuxen meren ofallifus! & 
Leipä, jonga me murramm⸗, 
eitä je ole Chriſtuxen Ruumi 
ofallijus? Matty. 26:48. 
17. Gillä fe on yri lip 
niin mein monda olemma H 

























P. 10. 11, 


ruumis, fidä me kaikki HHdeltä 
leiwaͤſtaͤ olemma ofallifet. 


Rom. 12: 5. 1 Cor. 12: 47. 

18. Katzokat Yfraclia lihan 
jälkeen : eikö ne jotka uhria ſyoͤ⸗ 
wat, ole Altarifta ofallifet? 

1 Gor. 9: 13. 

19. Mitäftä fiid minä fas 
non? että epäjumalat jotakin 
omat, eli jos epäjumalten uhri 
jotakin on? (. 8:4. 

20. Mutta fen miä fanon: 
mitä pakanat uhraivat, fen Ge 
Perkeleille uhrawat jaei Jumas 
lalle. En minä tahdo, että teidän 
pitä oleman Perkeleiftä oſalliſet. 

21. Et te taida HERran 
Kalkkia juoda, ja Perkelitten 
Kalkkia. Et te taida ofallifet 
olla HERran päydältä, ja 
Perkelitten pöydältä, « eor. 6:25 

22. Eli tahdommako me 
HERRAA härfytellä? Olems 
mato me Pändä mäkemämmät? 

23. Kaikki tofin oivat mis 
nulle lumallijet, maan ci kaikki 
ole tarpellifet: Kaikki oivat mis 
nulle luwalliſct, mutta ei kaikki 
tapahdu, parannuxexi. 1 6: ma. 

24. Alkaͤn Fengän omaa paz 
taftanja katzoko, waan toiſen. 

Rom, 15: 2. 1 Cor. 13: 3. Phil. 2: 4. 

25. Kaikkea mitä teurashuo⸗ 
neja myydän, niin ſhoͤkaͤt, ja aͤl⸗ 
ät omantunnon tähden kufelkä: 
= 26. Gilld maa on HER: 
tan, ja kaikki mitä fiinä on. 

27, Mutta Eofka joku ufko- 
matoin teitä mierari kutzuu, ja 
te mennä tahdotta, niin ſhoͤkaͤt 
kaillia mitä teidän eteenne 


Corinthilaͤiſten tygoͤ. 
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tuodan, ja aͤſtaͤt omantunnon 
tähden kyſelkͤ. 2ur. 10.7. 
28, Mutta jos joku filloin 
teille ſanois: tämä on epäjus 
malten uhri, niin aͤlkaͤt ſyoͤkoͤ, 
haͤnen taͤhtenſaͤ, joka ſen ilmoit⸗ 
ti, ja omantunnon taͤhden. 
Sillaͤ maa on HERran, ja 
kaikki mitaͤ ſiinaͤ 0, 1. 8: 10 11. 
29. Mutta minaͤ ſanon 
omaſta tunnoſta: ei ſinun, waan 
toiſen; ſillaͤ mingaͤtaͤhden mi⸗ 
nun wapaudeni duomitan toi⸗ 
ſen omaldatunnolda? mom. 14: 16. 
30. Sillaͤ koſta minä ſen 
kiitoxella nautitzen, mixiſtaͤ mi⸗ 
nua pilkatan ſen edeſtaͤ kuin 
minä kiitaͤn? Rom 14: 6.1 Tim. 424. 
31. Jos te nyt fhötte eli 
juotte, eli mitä te teette, niin 
tehkät kaikki Jumalan kunniaxi. 


Gol. 3 : 17. 

32. Olfat ilman pahennufta 
ſekaͤ Judalaifille,että Grekilaͤiſil⸗ 
le, ja Jumalan Seurakunnalle. 

Rom. 14: 13. 

33. Niinkuin minä kaikiſa 
kaikille Felpan, ja enegi omaa 
paraftani, maan monen, että Be 
autuaxi tuliſit. Rom. 15: 2. 1 Cor. 

9: 19, 33. 
11. Luku. 

Paali opetta GCorinthon Seu⸗ 
rafunnalle fäävdyllifid tapoja. 
Ojenda heidän kokoon tulemifa 
tanfa, ja Firjoitta HERran 
Chtollifen ajeturen, ja neuwoo 
(en mahvdollijeen nautikemifeen. 

6)'tat minun fcurajani, niins 


tuin minäkin Chriſtuxen. 
I. 4:16. Gpb.S: 1. Yhil. 3:17. 1 bell 
1:6. 2 YHeff. 3: 9. 
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2. Mutka minä kiitän teitä,. 


rakkat veljeni, että te minua 
kaikiſa muiſtatta, ja että te pi 
daͤtte me ſaͤaͤdyt, jotka mind 
teille annoin. 

Mutta minä tahdon, että 
teidän pitä tietämän, että 
Chriſtus on jokaisen miehen 
pää; 
pää, ja Jumala on Chrifturen 
pää. sa 5:43. Svb. 14: 28. 1 Cor. 

3: 23. 15: 27, 28. 

4. Jokainen mies kuin rus 
koilee eli propheteraa, ja pitä 
jotakin päänfä päällä, fe baͤ⸗ 
waifee paͤaͤnſaͤ. 

5. Mutta jokainen waimo 

kuin rukoilee eli propheteraa 
peittämättömällä päällä, fe haͤ⸗ 
waͤiſee päänfä; Sillaͤ fe on 
n (e ajeltu olis. 
6. Gillä ehkei waimo anna 
itziaͤnſaͤ peittä, niin kerittäkän 
myös Panen hiurenfa ; Waan 
että fe on ruma, että maimon 
pidaͤis keritty eli ajeltu oleman, 
niin peittaͤkaͤn päänfä. 

7. Mutta ci miehen pidä 
päätänfä peittämän; ſilla haͤn 
on Jumalan Kuwa ja Kun⸗ 
nia: Mutta waimo on miehen 
kunnia. 

8. Sillaͤ ei mies ole waimoſ⸗ 
fa, mutta waimo on mieheltä. 

0. Ja ei mies ole luotu wai⸗ 
mon taͤhden, mutta waimo on 
luotu miehen taͤhden. 

10. Sentaͤhden pitä wai⸗ 


mon pitämän woiman paͤaͤnſaͤ 


päällä, Engelitten tähden. 


mutta mies on waimon 


GSeurakundaan 


Parvalin 1 * g 11. 


. Muutoin ci ole mie 
pai vaimoa, eikä waime 
paigi mieltä, HERraſa. 

12. Gilld niinkuin aino 


on mieheltä, niin on myös mies 


waimon kautta; mutta kaikki 
Sumalafta. 

13. Dusmitkat itze fk: 
nänne: ongo fe kaunis, että 
waimo aivoipäin Jumalata 
rukoilee? 

14. Eikoͤ luontokan fitä teille 
opeta, että fe on miehelle haͤpi⸗ 
aͤxi, jos hänellä on pitkät hiuxet. 

15. Mutta maimolle on je 
*| tunniari, että haͤnellaͤ on pitkät 
hiuxet; ſillaͤ hiuxet omat hänelle 
peitteri annetut. 

16. Mutta jos joku naͤkyy 
riitainen oleman, ei meillä eitä 
Jumalan —— — ſe 
tapa ole. 1Tim. 6! 

17. Mutta kuin minä tätä 
teile ilmoitan, en minä teitä 
tiitä, ettet te kokoon tule parans 
nureri, waan pahennureri. 

18. Gillä enfin, koſta te 
tuletta, niin 
minä tuulen eripuraifudet ole 
wan teidän feafannes jonga 
minä myös puolittain ufton 


I. 1:10,11, 12. 
19. Sillaͤ teidän feafanne 
pitä myös eriſeurat oleman 
että ne jotka Eoetellut omat 


teidän feafanne ilmoitettailin 
Matth. a 7. 0 17! a —— 
ui. 2? 


20. Kofka te viiö koldon fu 
letta yhteen, ei (e ole HERAn 
Ehtollifta pitä. | 





8. 11. 12, 


21. Gillä jokainen ennättä 
(y0dd oman ehtollifenfa, yri 
ijoo, ja toinen juowuxiſa on. 

22. Yai eikö teillä huoneita 
ole, joija te ſhoͤdaͤ ja juoda 
latte? Taikka katzottako te 
ylön Jumalan Geurafunnan, 
ja Pärväifettä ne, "joilla ci mis 
tän ole? Mitä minun pitä teille 
fanoman? Pitäkd minun teitä 
tiittämän? täfä en minä Piitä, 

23. Sillaͤ minä olen. fen 
HERralda faanut, jonga mi: 
na myös keille annoin; Sillaͤ 
HERra JEſus, finä vänä 
jona hän petettin, otti Leimän: 
Matth. 26: 26. Marc. 14:22, Luc. 22* 19. 

24. Sa Fiitti, murfi, ja faz 
noi: Ottakat, (nokat: tämä on 
Minun ruumimi, joka teidän 
edeſtaͤnne murretan: fe tehkät 
te minun muiftoreni. 

25. Niin myös Kalkin Eh⸗ 
tollifen jälkeen, ja ſanoi: Tämä 
Kalkki on fe Uufi Teſtamenti 
minun = erefäni: ſe tepkät, 
niin ufein kuin te juotta, mis 
nun muiftoreni. 


26. Sillaͤ niin ufein kuin te: 


ſhoͤtte täftä Leiwaͤſtaͤ, ja juotta 

tältä Kalkifta, pitä teidän 

HERran kuoleman juliſta⸗ 

man, ſiihenaſti kuin haͤn tulee. 
Ap. TZ. 1: 11. 

27. Sentaͤhden joka Felivotz 
tomafti (s täitä Leimältä, ja 
uo HERran Kalkifka, fe on 
wikapaͤͤ HERran ruumifeen 
ja ivereen. 

28, Mutta Poctelkan ihmi: 


Corinthiläiften tygoͤ. 


351 
nen igiänfä ja niin (yökän täftä 


Seimafta, ja juokan täftä Kale 


kiſta. a Gor. 13: 3. 

29. illa joka ſyoͤ taikka 
juo Felivottomafti, Pan ſyoͤ ja 
juo Duomion igellenfä, ettei haͤn 
HERran ruumilka! eroita. 

30. Sentaͤhden on myös 
monda heikkoa ja fairafta teis 
Dan feafanne, ja moni matkaa, 

31. Gillä jos me isemme 
Duomikifimme, niin en me 
enfingän Duomitaifi, 

32. Baan koſta me duo⸗ 
mitan, niin me HERralda 
turitetan, etten me mailman 
fanfa kadotettaiſi. — er. 12:5, 10. 

33. Sentaͤhden, rakkat ivels 
jeni, koſta te Fokoon tuletta 
ſyhoͤmaͤaͤn, niin odottakat toinen 
toiſtanne. 

34. Mutta jos joku iſoa, 
haͤn ſyoͤkoͤn kotonanſa, ettet te 
kokoon tuliſi kadotuxexi. Ne 
muut minaͤ tultuani tahdon 
toimitta. 


12. Luku. 


Opetetan, että Chriſtuxen uskoon 

kaͤaͤndynet, owat kaikki Pyhäftä 
Hengeſtaͤ oſalliſexi tullet, ja ku⸗ 
Fin erinäifet lahjat ſildaͤ yhdeldaͤ 
Hengeldä faanut. Sentähvden, 
niinkuin — jäfjenet — luonnollifefa 
ruumifa, juuri niin myös Hen: 
gellifefä ruumifa pitä kungin lah⸗ 
joillanfa palmeleman tviftanfa 
yhden ruumin rakennureri. 


Syyputta Kengellififtä lahjoiſta, 
U raffat weljet, en min 
tahdo teildä falata. 
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niintuin te wiedyt olitta. 
L. 


* 11, Cpb. si 11,14. 5 


Tdeff. 1: 9. 

3. Oentähden teen minä 
teille tiektäiväri, ettei yxikaͤn 
jota Jumalan Hengen kautta 
ja ei 
kutzua 
HOERrari, waan Pyhbaͤn Hens 
Marc, 9: 39. 2 Eor. 3:5. 
4. Lahjat owat moninaiſet, 


puhuu, JEſuſta kiroile: 
yxikaͤn taida JEſuſta 


gen kautta. 


mutta Hri on Hengi. 


Rom. 12:6. Ebr. 2:4 1 Pet.4:10. Epb.g: 4. 
5. Ja ivitat owat moni: 
naijet, mutta yxi on HERra. 


Rom. 12: 7, 8. 


[ Eph. 4: 11. . 
6. Ja woimat oivat moni: 


naifet, mutta: yri on Jumala, 


joka kaikki kaikifa waikutta. 
7. Mutta jokaiselle annetan 
Hengen ilmoitus hyödytyreri. 
8. Gillä yhdelle annetan 
Hengen kautta puhua wiiſau⸗ 
Delta, toiſelle pukua ticdoſta, ſen 
yhden Hengen kautta: eo. 1: 28. 
9. Mutta toifelle uſko, fiitd 
yhdeſtaͤ Hengeſtaͤ: Toifelle lah⸗ 
jat terwexi tehdä, fiinä yhdefaͤ 
Hengceſaͤ: Marc. 16: 18. Luc. 10. 


Jac. 5:14, 15. 

10. Toifelle tvoimallifia täitä 
tehdä, koifelle ennufkkus, toifelle 
benget eroitta, toifelle moni: 
naitet kielet, toifelle moninaiften 
Ciclten ſelitys. mv. x. 6: 8 ap. 
YZ. 8:11. Ap. T. 2:4. 10:46. 1 Gor. 14! 27. 

11. Mutta naͤmaͤt kaikkiſe yri 
Hengi waikutta, jakain kullens 
gin omanſa niinkuin haͤn tahtoo. 


Nom. 12: J. 1Eor. 7: 7. 2 Cor, 10* 13, 
Eph. 4: 9. 


Patvalin 1 Epifkola 


2. Ke tiedätte että te oletta 
pakanat ollet, ja kaͤynet niitten 
mykkaͤin — epäjumalten — tygä, 


819. 


12. Sillaͤ nimkuin muumi 
on Hri, ja hänellä on monk 
jäfendä, mutta Faitki ybden 
tuumin jaͤſenet, ehkä Heitä o 
ufia, omat Puitengin yxi ruw 
mis; niin on myös Cfrifhui, 

Rom. 12: 4,5. Cp 4: 16. 

13. Sillaͤ me olemma myös 
ybdeſaͤ Hengefä Faikki yhdei 
ruumixi kaſtetut: ſekaͤ Sud 
laiſet että Grekilaͤiſet, fekä orjat 
että mapat, ja kaikki me okm 


ma Yhteen Hengeen juoteui. 
Rom 6:4,5. Epb. 2: 14,15. Gof3:n. 
Gal. 3: 28. Job. 6: 63. 


14. Sillaͤ ei ruumis ol Hi 
jäfen, waan uſia. 

15. Jos jalka ſanois: « 
minä ole kaͤſi, fentähden «n 


minä ole ruumiifta: Eitö han 


fenivuori ole ruumiikta? - 


16. Ja jos Forma fanit: 
en minä ele ſilmaͤ, fentähde 
en minä ole ruumiifta: Gi 


haͤn fen muori ruumiifka ok! 
17. Jos koko ruumis filme: 
nä olis, kuſaſta fiis kuulo? Joi 
ſe kaikki kuulona, kufafta fii 
haiſto? | 
18. Mutta nyt on Jumala 
pannut jäfenet erinänjä itzekun⸗ 
gin ruumihifa, niinkuin fan 
on tahtonut. i 
19. ai jos kaikki olifi 
yxi jäfen, kuſa fitte ruumis olis? 
20. Mutta nyt on mon 
jäfendä, waan yri ruumis. 
21. Mutta ci filmä taida 
fadelle fanoa: en minä finvo 
tarwitze: Eli taas pää jal 
woille: cn minä teitä tarvis. 





Y 10, 13. 


22. Waan paljo enämmin 
ne tuumin jäfenet, jotka Bei: 
tommari näkymät, oivat tar: 
pellifet. 

23. Ja jotka me luulemma 
haͤpiaͤlliſemmaͤxi ruumiifa, nii: 
den päälle me enimmän kun: 
nian panemma; Sa jotka hd: 
jymmäri näkymät, niillä on 
min kauniſtuſta: | 

24. Cilla jotka meifä kaunit 
owat, ei ne mitän tarivise; 
Mutta Jumala on ruumin 
kokoon liittänyt, ja file puuttu: 
waiſelle enämmän kunnian an⸗ 
danut: | 

25. Cttei eripuraifutta ruu: 
miija olifi; waan kaikki jäfenet 
pitä toinen toifeftanfa furun 
pitämän. 

26. Ja jos Hyi jäfen kaͤrſii 
jotakin, niin kaikki muut jäfenet 
tanfa kaͤrſiwaͤt: Ja jos Hri jä: 
(en funniafa pidetän, niin kaikki 
jäfenet myoͤs riemuisemat. 

27. Mutta te oletta Chrifz 
luxen ruumis ja jäfenet, jokai 
nen ofanfa jalkeen. om. 12: 3. 

Eph. x + 23. 5:23, 30. Gol.1x:24. 

28. Sa Jumala on pannut 
Geurakundaan enfin Apoftolit, 
ſitte Prophetat, fenjälkeen Opet⸗ 
tajat, fitte woimalliſet työt, 


jällen 'parantamifen — lahjat, 
awut, hallituxet, moninaifet 
kielet. Eph. 4: 11. 


29. Owatko kaikki Apoſto⸗ 
lit? Owatko kaikki Prophetat? 
Owatko kaikki Opettajat? Ons 
go kaikilla woimalliſct työt? 

23 | 
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30. Ongo kaikilla parantas - 
mifen lahjat? Puhuwatko kaiks 
fi moninaifilla kielilä? Taitas 


watko kaikki felittä? 


31, Mutta noudattakat te 
parahita lahjoja. Ja mielä 
minä teille Forkiamman fien 
oſotan. (142 1. : 


13. Lulu, 


Ofofetan, ettei muut lahjat, ilman 
valkautta ole mitän. Rakkauden 
faunit omaifudet. Rakkaus pys 
ſyy, foffa muut lahjat lakkawat. 

os minä ihmiften ja Engeo 
lein Eielilä puhuifin, ja ei 
minulla olifi rakkautta, niin 
minä alifin kuin helifepä waſti, 
taikka kiliſepaͤ kulkuinen. 

2. Ja jos minä prophete⸗ 
tata taidaifin, ja kaikki falais 
(udet tiedäifin, ja kaiken tiedon, 
ja minulla olis Faikki ufko, niin. 
että minä muoret fiirraifin, ja 
ei olifi minulla rakkautta, niin. 


en minä mitän olifi. 


Matthb. 7: 22. Matth. 17: 20. — 21: 41. 
Marc. 11: 23, Lc. 17: G. 1 Cor. 12: 8, 9. 


3. Ja jos minä kaiken tas 
warani kulutaifin koͤhhaͤin ras 
ivinnori: ja jos minä annaifin 
ruumini poltetta, ja ci olifi 
minulla rakkautta, niin ei fe 
oliſi minulle mitän hyoͤdylli⸗ 
nen. 

4. Rakkaus on kärfimäinen 
ja laupias, Ei rakkaus kadehdi, 
ci rakkaus ole tyly, ei haͤn paifu: 

- 1 Pet. 4:38. 

5: Ci Pän täytä isiänfä ſo⸗ 

pimattomafti, ei haͤn omaanfa 


v 
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eki, Ci än vihaan (yt, ei haͤn 
pahaa ajatele, 


1 Gor. 10: 24. . PHL. 2: 4,21. 

6. Eihän määrydeft iloike, 
mutta Pän iloisee totuudefta. 
2 ob. v. 4. 

7. Kaikki Pän peittä, kaikki 
Pän ufkoo, kaikki hän toiwoo, 
kaikki hän kaͤrſii. 

8. Ei rakkaus koſtan waͤſy. 
Waikka Prophetiat lakkawat, 
ja kielet waikenewat, ja tieto 
katoo. | 

9. Gillä me ymmärrämme 
puolittain, ja propheteramma 
puolittain. Phil. 3: 12. 

10, Mutta Fofka täydellinen 
tulee, (itte majaa lakkaa. 

11. Kofka minä olin lapfi, 
niin minä puhuin kuin lapfi, 
minulla oli lapfen mieli, ja 
ajattelin kuin lapfi: Mutta fit: 
te kuin minä mieheri tulin, 
niin minä Bykjäifin lapfellifet, 

12. Gillä nyt me näemmä 
niinfuin —fpeiliftä - tapaurefa, 
mutta (illoin kaſwoiſta kaſwoi⸗ 
Pin: Nyt minä tunnen puolit 
tain, aan filloin minä tunnen, 


niinkuin minä tuttu olen, 
a2Eor. 5: 7. 3: 18. 1 Job. 3: a. 
1 Gor. 8: 3. VPhil. 3: 12. 


13. Mutta nyt pyſywaͤt 
Ufo, Toiwo, Rakkaus, naͤmaͤt 
kolme: waan rakkaus on ſuurin 
niiſtaͤ. | 

14. Luku. 
Upoftoli ofotta, että propheterata, 
feon: felittä Pyhää Raamattua, 


on (uurembi lahja Puin puhua 
oudoilla kielillä ilman felittämä: 


Pawalin 1 Epiftola | 


£. 13. 14. 
tä. Kninga kumbikin niiftä lah⸗ 
joifta pitä oikein käytettämän. 
Ettei waimon fomi puhua Een: 
ralunnafa. - 

oudattakat rakkautta, oltat 
ahkerat Bengelliften lah—⸗ 
jain perään: mutta enämmin 

propheteramaan. — 1.12:3. 
2. Sillaͤ joka Ficlillä puhuu, 

ei haͤn ihmifille puhu, taen 

Sumalalle? fillä ei kengaͤn 

tuule, maan hän puhuu falai: 

ſudet Hengeſaͤ. 
Up. X. 2: 4. 10: 46. 

3. Mutta joka prophetetaa 
(e puhuu ihmifille parannureti 
ja neumwori, ja lohdutureri. 

4. Jofa Pielilä puhuu fan 
paranda isenfä; mutta joka 
propheteraa, haͤn Seurakunnan 
paranda. N 

5. Mutta minä tahdaifin 
että te kaikki Eielillä puhuifitka 
mutta paljo enämmin, että 
propheteraifitta; filä fe joka 
propheteraa, on fuurempi kuin 
fe joka Pielilä puhuu, paitzi fil 
jos haͤn fen felittä, että Geuto 
kunda (aid fiitä parannurt. 

6. Vaan nyt, rakkat m 
jeni, jos minä tulen teiden 
tygoͤnne Kielilä puhuin miä 
minä olifin teille hyoͤdyllinen 
ellen minä puhuiki teile oi 
ilmoituren Fautta, eli tied 
kautta, eli Prophetian kaut 
taikka opin kautta? >, , 

7. Kuitengin ne hengettämä! 
jotka äänen andawat, joko ſ 
on huilu eli kandele, koſta ei m 


£. 14. 


anna erisäändä igektänfä, kuin: 
ga fe tictän mitä huilulla eli 
mitä kandeleilla foitettu on? 

8. Ja jos ivafki torvi anda 
ymmärtämättömän aͤaͤnen itzeſ⸗ 
taͤnſaͤ, kuka tietaͤ ſotaan han⸗ 
gita? 

9. Niin mhyhoͤs te, jos ke 
tielilä puhutta, ja ette puhu 
(eltidfti, kuinga fe ymmärretän, 
mitä puhuttu on? Gilld fe 
puhutta tuulehen. 

10. Moninaifet tofin voimat 
äänet mailmafa, ja ei yhtaͤn 
niitä ole aͤaͤnetoͤindaͤ. 

11, Sentaͤhden, ellen minä 
tiedä dänen toinda, niin minä 
olen puhujalle outo; ja fe joka 
puhuu, on myös minulle outo: 

12. Niin tekin, että te ahke⸗ 
raſti Pengellifiä lahjoja etzitte, 
niin ahkeroitkat Seurakunnan 
— ettaͤ teillaͤ kyllaͤ 
olis. 

13. Sentaͤhden, joka kielillaͤ 
puhuu, ſe rukoilkan, ettaͤ haͤn 
ſen taidais myoͤs ſelittaͤ. 

14. Sillaͤ jos minä kielellaͤ 
tukoilen, niin minun bengeni 
rukoilee: mutta minun mieleni 
on Pedelmätsin. 

15. Kuingalta ſe fiis on? 
minä rukoilen hengeſaͤ, ja rus 
toilen myös mielefäni: Minä 
weiſan Bengefä, ja iveijan myoͤs 
mieleſaͤni. Eph. S: 19. Gol.3: 16. 

16. Mutta koſta finä Ben: 
sefä fiunat, kuingaſta fe joka 


oppimattoman fiafa on, pitä 


[mun fiitarehes Amen ſano⸗ 
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man? fillä ei haͤn ymmärrä 
mitäs fanot? 

17. Sinaͤ toſin hywaͤſti 
kiitaͤt, waan ei fe toinen fiitä 
parane. 

18. Minä Ciitän minun 
Sumalatani, että minä taidan 
ufiammalla kielellä puhua, kuin 
te kaikki. 5 

19. Mutta Ceurakunnafa 
tahdon minä parammin wiiſi 
fanaa puhua minun micleftäni, 
muita neuwoaxeni, ennen kuin 
— tuhatta ſanaa kie⸗ 
illaͤ. 

20. Rakkat weljet, aͤlkaͤt 
olko lapſet taidoſa; waan olkat 
lapſet pahudeſa, mutta olkat 
taidoſa taͤydelliſet. Mattb. 11:35. 
18: 3. Cyb.4:14. Ebr. 83 12. 1Pet. 233 

21. Laiſa on kirjoitettu: Mi⸗ 
nä tahdon puhua tälle Kanſalle 
toifila Pielillä, ja toiſilla huu⸗ 
lilla, ja ei Ge fittekkän minua 
tuule, fanoo HERra. 

22. iin fiid kielet omat 
merkixi, ei niille jotka ufkotvat, 
waan niille jotka ei ulko; Mut⸗ 
ta ei Prophetiat ole uſtotto⸗ 
main, waan ufkoivaiften tähden. 

23. Gentähden jos koko 
Seurakunda yhteen paikkaan 
kokonnuis, ja kaikki puhuifit 
fielillä, ja finne tulifit oppemats 
tomat, taikka ufkomattomat, 
eikö Be teitä mielipuoleri fanvifi? 

24. Mutta jos te kaikki 
propheteraifitta, ja finne tulis 
joku ki" taikka oppe 

2 
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matoin,  hdn nuhdellaifin kais 
filta, ja dDuomitaifin kaikilta: 

25. Ja niin hänen ſpydaͤ⸗ 
menfä falaudet julki tulifit, ja 
haͤn langeis Fafmoillenja, ja 
rukoilis Sumalata, tunnuftain 
että Jumala olis totifefti teifä. 

26. Kuingaſta (e on, rakkat 
weljet? koſta te Fokoon tuletta, 
niin kullakin teitä on pfalmi, 
Päncllä on opetus, Pänellä on 
kieli, Pänellä on ilmoitus, haͤ⸗ 
nellä on felitys: ne tapahtukon 
kaikki patannurxeri. 

27. Jos joku tielellä puhuu, 
(e puhukan ige toifena, taikka 
eninnäkin ise Tolmandena, ja 
mwuorottain, ja yri (en felittäkän. 

28, Ellei Pän felittäjä ole, 
niin olkan GeuraPunnafa äänes 
ti, ja pupukan igellenfä ja Ju⸗ 
malalle. 

29. Mutta Prophetat pu: 
hukan ige toifena, eli ise kolman⸗ 
Dena, ja ne muut duomitkan. 

30. Ja jos jollekulle tykänä 
iſtuwalle ilmoitus tapahtuu, 


niin olfan enfimäinen ääneti, | 


1 Theff. 5: 20. 

31. Gillä, yllä te kaikki 
propheterata taidatke, Hri ois 
fenne perään, että kaikki oppifit, 
ja tulifit neuwotuxi. 

32. Ja Prophetain Henget 
omat Prophetaille alammaifet. 

33. Oillä ei Sumala ole 
fekafeuraifuden, maan rauhan 
Sumala, niinkuin kaikiſa Py⸗ 
bäin Geurakunnifa, 1. v: 16. 

34, Teidän waimonne pitä 
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8. 14. 15. 


Geuralunnifa ääneti oleman, 

ſillaͤ ei heille ole fallittu puhu, 

waan että e omat alammaijki 

niinkuin myös Laki fans, 

1 Gor. 11: 3. Eph. 5: 22. Gol 3:11 
1 Pet. 321. 

35. Mutta jos Be jotain 
oppia tahtomat, niin kyſhlan 
miehildaͤnſaͤ kotona; Gil 
haͤjyyſti fe waimoille ſopii,chͤ 
he Seurakunnaſa puhuwat. 


1 Tim. 2: 11, 12. 

36. Eli ongo Jumalan 
ſana teitä tullut? Lailla 
ongo fe ainoaſti teidän tygoͤn⸗ 
ne tullut? 

374 Jos joku luulee hänen: 
ſaͤ Prophetari, eli Hengelliferi 
fe tutkikan mitä minä kill 
tirjoitan, että ne oivat HEÄ' 
tan taͤſt f. Cor. 10: 7. Nod.4. 

38. Mutta jos joku oni 
tämätöin, (e olkon tietämätsin. 

39. Gentähden,rakkat tvelje 
ahkeroitkat = propheterata, ſa 
ÄItÄt Fieltäkö Eielillä puhumatta 

40. Kaikki tapahtuksn (e 
weliafti ja ſaͤaͤdylliſeſti. 

15. Luku 


Pawali ſaarnaa Ewangeliumia Chiß⸗ 
tuxen kuolemaſta ja ylösnouje 
miſeſta. Oſotta ſillaͤ ja m 
muilla peruſtuxilla kuolluitten 
yloͤsnouſemiſen. Millaͤ muotoa 
kuolleitten yloͤsnouſemus tapab⸗ 
tuu. Lohdutta fillä ufkowaifin 


Syri minä teen teille tit 
tämäri, rakkat weljet 
ſen Ewangeliumin kuin mina 
teille ilmoitin jonga te myoͤs ſa⸗ 
net oletta, joſa te myös jeifott 


: 4: 155 


2. Jonga kautta temyös au: 
tuari tuletta, jos te fen pidätte 
kuin minä teilleolen ilmoittanut, 


ellet te hukkaan ole ufkonet. 
Mom. 1: 16. 1 Cor. 1: 21, GOal. 3: 4. 


3. Gillä minä olen fen 
enfin teille andanut, jonga 
minä myös faanut olen, että 
Ehriftu$ on kuollut meidän 
ſyndeimme tähden, Raamat: 
tuin jälkeen; 

Oal. 1:12. Yf. 22: 16,17. Ef. 53:5. 
Dan: g: 24. Ead 13: 7. 1 Eor. ———— 

4. Ja ettaͤ haͤn oli hau⸗ 
dattu, ja nouſi yloͤs kolman⸗ 
dena paͤiwaͤnaͤ, Raamattuin 
jaͤlkeen: Ef. 53: 9. Pſ. 16: 10. 
Hof. 624 2. Jon.2: 1. Matth. 12: 40. 

5. Ja että hän nähtin Ce⸗ 
pharelda, ja ſitte niildä kahdel⸗ 


datoiftakymmeneldä. Marc. 16: ra. 
Suc. 24: 34. Job. 20: 19. Up. Z. 10: 41. 


6. Gen jälkeen hän näh: 
tin ufiammalda kuin miideldä 
fadalta weljeldaͤ yhdellaͤ haa: 
malla, joilta monda wielä elä: 
ät, mutta muutamat oivat 
nukkunet. 

7. Sitaͤlaͤhin naͤhtin haͤn 
Jacobilda: ja ſen jaͤlkeen kai⸗ 
tilda Apoſtoleilda. Luc. 24: so. 

8. Waan Faikkein wiimein, 
o hän myös minulda nähty, 
niinfuin keſkten ſyndyneldaͤ. 
Ap. X. 9: 3, ve n 11. 1 Eur. g! 


9. Gillä minä olen kaikkein 
huonoin Apoftolitten feafa, en⸗ 
ga ole Felmollinen Alpoftoliri 
tugutta, että minä olen Juma⸗ 


lan Geurakundaa wainonut. 
Ep), 3:7,8. Up. TZ 8: 3 9:1. 22:4. 
26: 9, Gal. 1:13 1 Tim. 1:73. 


Corinthilaͤiſten tygoͤ. 
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10. Mutta Jumalan ar⸗ 
moſta minä olen, fe Puin minä 
olen, ja Pänen armonfa - mi: 
nun Fohtaani ei ole tyhjä ollut, 
waan minä olen enämmän työs 


tä tehnyt, kuin muut kaikki; 


mutta en tuitengan minä, 
ivaan Jumalan armo, joka 
minufa on. 

Mom. 15:18, 19. 2 Cor. 18: 23, 12:30!" 

11. Olifin ſiis minä eli Be, 
näin me ſaarnamme, ja näin 
fe oletta myös ufkonet.. 

12. Mutta jos Chriſtus 
Jaarnatan Fuolleifta nofneri tys 
loͤs, miri fiig teidän feafanne 
muutamat fanomat, ettei Puola 
luitten yloͤsnouſemiſta ole? 

13. Mutta ellei kuolluitten 
Hlösnoufemus ole, niin ei Ehrifz 
tuskan nofnut 1168. 

14. Mutta jokkei Chriſtus 
nofnut yloͤs, niin on meidän 
ſaarnamme turha, ja teidän 
ufkonne on myös turha. 

15. Same löytän Juma⸗ 
lan waͤaͤrixi todiſtajixi, että me 
Sumalata waſtan todikranet 
olemma, että hän on Berättä- 
nyt 9108 Chriſtuxen; jota ci 
haͤn ole herättänyt yloͤs, ellei 
kuollet noufe yloͤßs. — wv. T. 2: s4,32. 

16. Gillä jollei kuollet nous 
(e 19158, eipä Ehrifktuskan nofs 
ole, | 
17. Mutta ellei Chrikkus 
ole nofnut Hlös, niin on teidän 
uſkonne turha; Ja te oletta 
wielä teidän fiynneifänne: 

18. Niin owat myös me 
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jotka Chriſtuxeſa nukkunet o: 
wat, kadotetut. 

19. Jos meillä ainvafta täs 
(a elämäfä on toivo Chriſtuxen 
päälle, niin me olemma wihel⸗ 
jäiflemmät kaikkia muita ihs 
mifiä. 

20. Mutta nyt on Chriſtus 
kuolleiſta nofnut yloͤs: ja on 
tullut uutiferi nukkunuitten ſea⸗ 
fa, Up: Z. 26: 23. Gol. 1: 18. 

s Pet. 1: 3 Jim. K. v: 5. 

21. Sillaͤ että ihmiſen kauts 
ta fuolema on, niin on myös 
ihmifen Fautta kuolluitten Hlös- 
noufemus, — Kom. 5: ra. Kom. 6:23. 

22. Gilld niinkuin Faikki 
Adamifa kuolemat; niin Be 
myoͤs kaikki pitä Chriſtuxeſa 
elaͤwaͤxi tehtämän. 

23. Mutta Lukin jaͤrjeſtyxe⸗ 
ſaͤnſaͤr uutinen Chriſtus, itte 
ne jotka G hrifturen omat ovat, 
hänen tulemiſeſanſa. 

v Theſfſ. 4: 15, 16, 19. 

24. Gitte on loppu, kofka 
Pän anda waldakunnan Sus: 
malan ja Iſaͤn Galtuun: ja 
panee pois kaiken Berrauden 
— ja taiten wallan ja voiman. 


[. 2: 6. 

25. Gillä fänen tulee hal⸗ 
lita, fikenafti Luin än kaikki 
wiholliſenſa panee hänen jal: 
kain ſa ala = €pp. 1:20. Cot. 31, 
Wf. 11021. Up L. 2:34. Ebr. v: 13.10; 13. 

26. Wiimeinen mikollinen, 
joka pannan pois, on kuolema. 

27. Gillä Pän on kaikki 
Bänen jalkainfa ala Beittänyt. 
Mutta koſta Pän fanos, että 
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kaikki Pänen alanſa fritetv 
otat, niin on julki, että (e m 
eroitettu, joka haͤnelle kaiki 
Peitti ala. = v s:7. enn 
Ebr. 2: 8. Matth, s$: 18. Vi. 1101. 
28. Kofka nyt Poikki hänn 
alanfa heitetyxi tulemat, [ilon 
myös ise poika haͤnen alanf 
Peitetän, — joka kaikki haͤnch 
alanfa heitti, että Jumala hait 
ti kaikiſa olis. [. 3: 23. 11:3. 
29. Mitä ne muutoin tv 
waͤt, : jotka heitaͤnſaͤ kaſtan 
andawat kuolluitten pääll, jol 
lei kuollet nouſe yloͤs? Miri he 
ſiis andawat kuolluitten paͤaͤle 
heitaͤnſaͤ kaſtaa? 
30. Miri myoͤs me joka av 
fa waaraſa olemma? —moms:% 
31. Minä kuolen jokapais 
wä meidän kerfkamifen pus 
lefta, kuin minulla on Ehtif 
tuxeſa FEfurefa meidän HE: 
rajamme. 1. 429. 2601.4:10,11.11:3. 
32. Jos minä olen ihmi 
ten taivalla Epheſoſa pelsin 
kanßa fotinut, mitä fc minua 
autta, ellei kuollet noufe ylös: 
Syoͤkaͤmme ja juokamme; filä 
buomena me kuolemma. 
33. Alkaͤt andako pettä ki: 
tänne; pahat jaarituret turme 
leimat hywaͤt tamat. | 
34. Herätkät yloͤs hurſtaſti 
ja Alfat ſyndiaͤ tehkoͤ; filä «i 
muutamat Jumalafta milen 
tiedä. Häpiäri minä näitä 
teille (anon. Som. 13:17. Em S:% 
35. aan joku taidais fas 
noa; kuingafta kuollet nouſewat! 


8, 15. 


Ja mingaͤkaltaiſilla ruumilla 
be tulevat? 

36. Ginä tomppeli, fe kuin 
finä kylwaͤt, ei tule eläiäri, 
ellei haͤn (enfin) kuole. Sob 12:24. 

37. Jajonga find kylmät, 
ci ole fe ruumis joka tulema on, 
ivaan paljas jymä, nimittäin, 
nijun jywaͤ eli joku muu. 

38, Mutta Jumala anda 
hänelle ruumin niinkuin Pan 
tahdoi, ja kullengin fiemenelle 
oman vuuminja. 

39. Ci kaikki liha ole yhlaͤ⸗ 
läinen liha; waan toinen on 
ihmiften liha, toinen on Farjan 
lika, toinen on kalain, toinen 
on linduin. 

40. Ja oivat taimallijet 
muumit, ja maallijet ruumit; 
Mutta toinen kirkkaus on tai: 
wallifilla, ja toinen maallifilla. 

41. Zoinen kirkkaus on Au⸗ 
ringolla, ja toinen 
Kuulla, ja toinen kirkkaus Taͤh⸗ 
deillaͤz Sillaͤ yxi Tähti woitta 
toiſen kirkkaudeſa. 

42. Niin myös kuolluitten 
ylösnoufemus: Ge kylwetaͤn 
turmelurefa, ja noufee yloͤs turz 
melematoin : 

43. Ce kylwetaͤn huonona, 


jä noufee lös Funniafa: Ge 
kylwetaͤn heikkoudefa, ja noufee 


yloͤs waͤkewydeſa. oi. 3: 20, ax. 

44. Ce kylwetaͤn luonnolli: 
nen ruumis, ja noufee hengelliz 
nen ruumis, Meillä on luon: 
nollinen ruumis, on myös hen⸗ 
gellinen ruumis. 


Corintpiläiften tygoͤ. 


kirkkaus 
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45. Niinkuin myoͤs kirjoi⸗ 
tettu on: Enſimaͤinen ihminen 
Adam on tehty elaͤwaͤxi ſieluxi; 
ja wiimeinen Adam elaͤwaͤxi 
tekewaͤiſexi Hengexi. 

1 Moſ. 2: 7. Mom. Se 14. 

46. Mutta engellinen ei ole 
(e enfimäinen, maan fe luonnole 
linen, (enjälkeen (e hengellinen. 

47. Enfimäinen ihminen on 
maalta ja maallinen; toinen 
ihminen on itze HERra tais 
waaſta. Luc. 1: 78. Soh. 3: 13, 31. 

48. Mingä kaltainen (e maal: 
linen on, fenkaltaifet — omat 
myös maallifet, ja mingäkaltais 
nen faitvallinen on, fenkaltaifet 
ovat myös taimallifet. - 

49. Sa niinkuin me olems 
ma kandanet maallifen kummaa, 
niin pitä myös meidän kanta⸗ 


man taimallifen kuwaa. 
Mont. 8: 29. 2 Cor.3: 18. 
Phil. 3:21. 1 Joh. 3: 2. 


50, Mutta minä (anon rak⸗ 
tat meljet, ci liha ja veri taida 
Jumalan tvaldakundaa periä, 
ja ci turmeltu pidä turmelemas 
toinda perimän. — «6:13. 

51. Kaso, minä janon teille 
falaifuden : en metofin kaikki - 
nuku, vaan Paikki memuutetan. 

1 Ebef 


. 4* 15, 16, 17. 


4? 81. 


52. Ajan rahduſa, filmän 
raͤpaͤyxeſaͤ, miimeifellä Baſu⸗ 
nalla; Sillaͤ Baſuna ſoi, ja 
kuollet pitä turmelematoinna 
noufeman 19108, ja me tulems 
ma muutetugi. — matin. 24? 31. 
53. Gillä tämä katowa pi- 
tä pukeman päällenjä fatomat: 
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tomuden, ja kuolema puke pää!- 
lenfä kuolemattomuden. 


2 Gor. S: 4. 

54. Mutta Polka katoma pu- 
fe päällenfä katomattomuden, 
ja kuolema puke päällenfä kuo⸗ 
lemattomuden, filloin täytetän 
fe fana Puin kirjoitettu on : Kuo: 
lema on nielty woitoſa. 

Of. 25: 8. Hof. 13: 14. CD6r.2: 14. 

55. Kuolema, kufa on finun 
otas? Helwetti, kuſa on finun 
moittos : 

56. Mutta kuoleman aka on 
ſyndi, ja (ynnin moimaon Lafi. 

Rom. 4: 15. 5:13. 7:5,13. 

57. Mutta Tiitos olkon Ju⸗ 
malan, joka meille woiton an: 
Dänut on meidän HERran 
JEſuxen Chriſtuxen kautta. 

Joh. 162 33. 1 Joh. 5: S. 

58. Sentaͤhden, minun rak⸗ 
fat weljeni, olkat wahwat, jär: 
kaͤhtymaͤtaͤ, ja aina yltaͤkyllaͤiſet 
HERran töifä, tieten, etkei tei 
daͤn thönne ole turha HERraſa. 


16. Luku, 


Pawali Eafkee Corinthiläijten koota 
apua Eöyhille pyhille Serufalemi- 
fa, ja lupaa heitä oppia. Anoo 
lemmeä Zimotheufka ja muuta: 
mia muita Fohtaan, neuwoien 
wahwuteen. Päättä tämän Cpifz 
tolan terweiſillaͤ, uhkaurella, ja 
toimoturella. 


Syyria awun hakemiſeſta pys | 


: bid warten, kuin min 
Galatian Seurakunnille fään: 


nyt olen; niin te myös tehkät. 
Abp. €. 11: 29. Rom. 12:13. 15: 26. 
a Cor, 8: 4. 9: 1,2, 12. Oal 2: 10. 


2. Cnftmaifenä Sabbathi—⸗ 


Epiſtola g. 15; 16. 


na ottafan jokainen teiſtatygin⸗ 
(4 jotakin, ja kootkan mwaranfa 
jälkeen, ettei aͤſten filloin kofka 
minä tulen, niitä Ppakemaan 
rueta. . , 

3. Mutta kuin minä tullut 
olen, jotka te Firjoilla malitetta, 
ne minä tahdon lähettä wie | 
mään teidän lahjojanne Jeru: | 
(alemiin. 

4. Jos taas niin on (om 
lias, että minä itze ſinne maellan, 
niin be ſaawat minun fanfani 
waeltaa. 

5. Mutta minä tahdon tei— 
daͤn tygoͤnne tulla, koſta minä 
Macedonian kautta ivacllan. 
(Gillä minun pitä Maccdo⸗ 
nian läpiske waeltaman.) 

Ap. TZ. 19: 212. 2 Eo. 1: 16. 

6. Mutta teidän tykoͤnaͤnne 
minä mitaͤmax wiitvyn, (i 
myös talwea pidän, että te mis 


nua faattaifitta kuhunga mis 


nä matkuftan. 

7. Sillaͤ en minä nyt men 
nefäni tahdo teitä nähdä; Gi 
(4 minä toiwon faapani jon 
gun ajan wiipyaͤ teidän tyh 
nänne, jos HERra falkii: 
Ap. T. 18: 21. 1 Got. 4: 19. Jac. 4: n, 

8. Mutta minä tahdon E 
phefofa wiipyä, Heluntaifin 
aſti: | 

9. Sillä minulle on fuuti 
ja waͤkewaͤ owi amattu, ja 
on monda ivaftanfeifojata. 

2 Eor, 2212. Col 4! 3. 

10. Mutta jos Timotheut 

tulee, niin katzokat, että han pel⸗ 


kaͤmaͤtaͤ olis teidän tykonaͤnne; | 


| 
— 


2. 16. 


ſillaͤ Pänteke myös HERran 
työtä, niinkuin minäkin. 
Rom. 16:81. 1. Cor. 4 2 17. Phil. 2: 19, 22. 
11. Alkaͤn Pändä kengaͤn 
nlönfagoko: mutta faattakat 
händä rauhafa minun tygoͤni 
tulemaan; filä minä odotan 
haͤndaͤ meljein kanßa. zim.a: 12. 
12. Mutta weljeſtaͤ Apol: 
lofta tietkät, että minä olen 
Pändä paljo neuwonut meljein 
kanßa . teidän tygoͤnne tule 
maan: mutta ei Pän nyt tah⸗ 
tonut tulla; kuitengin on bän 
tulewa, Fofka Bänelle ſowelia 
aika on. | 
13. Walwokat, pyſykaͤt uſ⸗ 
koſa, olkat urholliſet, olkat wah⸗ 
mat: Eph. 6: 10. Col. x: vr. 
14. Kaikki teidän menon: 
ne tapahtukon vakkaudeja. 
= 15. Mutka minä neuwon 
teitä, rakkat meljet ! te tunnet: 
ta Stephanan perhen, että he 
owat alket Adajafa, ja omat 
tutvennet pyiä palvelemaan. 


16. Että te myös olifitta 
ſenkaltaiſille alammaiſet, ja jo⸗ 
kaitzelle apulaiſelle ja auttajalle. 
Pdil. a: 29. Ebr. 13217. 1 Tim. 5: 17. 

17. Mutta minä iloisen 
Stephanan, GTortunaturen, ja 
Achaicuxen tulemifefta; fillä he 


Corintpiläiften tygoͤ. 
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ovat teidän puuttumifenne tas 
yttänet. 

18. Sillaͤ Be ivirmotit mis 
nun hengeni ja teidän; ſentaͤh⸗ 
den tutkat fenkaltaifet. 

1 Zbeff. 5: 12. 

19. Teitä terivehtämät Aſi⸗ 
an Geuralunnat, Teitä ter⸗ 
wehtäivät fuureti Agmila ja 
Prifcilla HERrafa, ja Seuras 
kunda, joka heidän huonedfanja 
On. Ap. T. 18: a. om. 16: 3. 
= 20, Teitä termehtäivät kaik⸗ 
ti veljet, Terwehtaͤkaͤt fois 
nen toiftanne pyhällä fuunans 
Damifella. MNoim. 16:16, 2. Cor.13: 18. 

3 Theſſ. S: 26. 1 Pet. S: 14. 

21. Minä Paivali termehs 

Dän teitä omalla Fädelläni. 
Gol. 4218. a. Thefſ. 3: 17. 

22. Joka ei HERraa JE: 
(ufta Chriſtuſta rakafta, fe olkon 
Anathema Maranatha. 

23. HERran JEſuxen 


Chriſtuxen armo olkon teidän 


kanßanne! Rox, 16: 24. 

24. Minun 'rakkaudeni ol⸗ 
kon kaikkein teidaͤn kanßanne 
Chriſtuxeſa IEſuxeſa! Amen. 

Enſimaͤinen Epiſtola Corinth⸗ 
ilaͤiſten tygoͤ, kirjoitettu Philips 
piitä, Stephanan, Fortunatu⸗ 
xen, Achaicuxen ja Timotheu⸗ 
xen kanßa. 
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Paivalin 2 Epiſtola 


L, 


P. Pawalin toinen Cpifkola Corinthilaͤiſten työ. 





1 Luku. 
Tervehdyren — jälken Corinthilaͤi⸗ 
fille, Kiittä Pawali Jumalata 

[ohduturen edeftä waiwoiſa, joita 

hän hymän oman tunnon todifz 

turella, luettelee. Sanoo eftenjä, 
ettei hän — aikoimifenja jälken 
joutunut heidän tygönfä. 
awali JEſuxen Chriftus 
xen Apoſtoli Jumalan 
tahdon kautta, ja Timotheus 
weli, Jumalan Seurakun⸗ 
nalle, jota on Corinthoſa, ja 
kaikille Pyhille, jotka koko 
Achajaſa owat. 

2. Armo olkon teille ja 
Rauha Jumalalda meidän 
Iſaͤldaͤmme, ja HEMRralda 
JEſuxelda Chrifturelda ! 
Nom. 1: 7. — iv — Eph. 12 2. 

3. Kiitetty olkon Jumala 
ja meidaͤn HERran JEſuxen 
Chriſtuxen Iſaͤ, laupiuden 
Iſaͤ, ja kaiken lohdutuxen Ju⸗ 
mala. Eph. 1:3 3. x. YPet.1:3. 

4. Joka meitaͤ lohdutta kai⸗ 
keſa meidaͤn waiwaſamme, 
ettaͤ me taidaiſimma lohdutta 
niitä, jotka kaikkinaiſeſa mai: 
mwafa omat, filä lohduturella 


jolla Jumala meitä lohdutta, 
Rom. 152 5, 2.6 


or. 7! 6. 

5. Gillä niinkuin Chriſtu⸗ 
ren kaͤrſimys on paljo tullut 
meidän päällemme, niin myös 
meille tulee paljo lohdutuj: 
ta Chrikturen kautta. 


2 Got, 4: 10. Col 1: 24. 


dän piti Fuoleman, ettei mei 


| Fouftenne avulla meidän edeſ⸗ 


6. Mutta jos meitä wai⸗ 
watan, niin (e tapahtu teille 
lohdutureri ja autuuderi, joka 
waikutta niitten waiwain kaͤr⸗ 
ſiwaͤlliſy deſaͤ, joita myös me 
kaͤrſimme: Eli jos meitä loh⸗ 
dutetan, niin (e tulee teille 
lohdutuxexi ja autuuveri: jo 
meidän toiwomme on mahiva 
teiftä : (. 4: 15, 19. . 

7. Että me tiedämme, etta 
niintuin te oletta Färfimifelkta 
ofallifet, niin te myös tuletta 
lopduturefta ofalliferi. 

8. Gillä en me tahda (as 
lata teildä, rakkat weljet, mei⸗ 
daͤn waiwaamme kuin meil⸗ 
le Aſiaſa tapahtui; että me 
olimma. fangen fuurefti rafi⸗ 
tetut ylitze meidän woimam: 
me, niin että me jo meidän 
hengeltämme epäilimme. 

Ap. Z. 19: 23. 1. Eor. 15: 32. 

9. Mutta me itzellaͤmme 

juuri niin päätimme, että mes 


daͤn pidäifiise päällemme vika! 
taman, vaan Sumalan päällä 
joka Puolletkin herättä: 

10. Joka meitä niin (uus 
refta kuolemaſta päälti, a 
pääftää : ja me turwamma haͤ 
nen päällenfä, että hän tälte 
Defkin meitä päältää: 

1. Eor. 15: 31. 


— 11. Ynnä myös teidän ru⸗ 
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Mimme, että meidän tähtemme, 
liitä lahjaſta, luin meille ans 
nettu on, pidäi$ monelda ih⸗ 
mifeldä Liitos tehtämän. 
om. 15: 30. Phil. 1: 19. Philem. v. sa. 
12, Sillä (e on meidän 
kerfkauremme, nimittäin mei: 
Dän oman tundomme todviftus, 
että me yrikertaifudefa, ja Jus 
malan wakuudeſa, ei lihalli⸗ 
(eja miifaudefa, maan Juma⸗ 
lan Armofa olemma mailma: 
[a waeltanet, mutta enimmäf: 
ti teidän tykönänne. 


1 Cor. 2: 4, 15. 

13. Sillaͤ empä me muus 
fa teille Pirjoita, maan fitä 
tuin te luetta, eli myös ties 
vätte ; Mutta minä toiwon, 
ur te myös loppuun afti ties 
atte, 


14. Yiinkuin te puolittain 


meidän tietänet oletta, että me 

olemma teidän kerſkamiſenne, 

niinkuin telin meidän kerſkau⸗ 

kemme, HERran JEſuxen 

paͤiwaͤnaͤ oletta. 1.5: 12. vu. s: 
16. 42 1. 1. Theſfſ. 2: 19. 20. 

15. Jafenfaltaifella ufkalluz 
xella, tahdoin minä ennen tulla 
teidän tygoͤnne, että te toifen 
kerran olifitta faanet minulda 
jongun hywaͤn (nön: Rom.1 11. 

16. Ja minä oliſin waelta⸗ 
nut teidän kauttanne Macedo: 
niaan, ja Macedoniafka teidän 
tygoͤnne takaperin tullut, ja 
nim teildaͤ Judeaan johdates 
tuxi. 1. Cor. 16: 5. 

17. Koſta minä tätä ajat: 
telin, lienengoͤ minä fen teh⸗ 
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nyt hempeydeſtaͤ? Eli owatko 
minun aiwoituxeni, joita mi⸗ 
nä aiwoin, lihalliſet? että mis 
nun tykönäni olis Niin, Niin: 
ja Ci, Ei, 

18. Mutta Jumala on mas - 
ta, ettei meidän puhemme ole 
teille Niin ja Ei olut. 

+ Mattbh. S: 37. Jac. S: 12. 

19. Oillä Jumalan Pois 
fa JEſus EChrilkus, joka teis 
dän ſeaſanne meildä faarnats 
tu on, nimittäin minulda ja 
Gilimanurelda ja Timotheus 
relda, ei ollut iin ja Ci, 
waan oli Pänefä Niin. 

20. Sillaͤ kaikki Jumalan 
lupauret omat Niin häncfä, 
ja ovat Amen Pänefä, Jumas 
lan Punniari meidän kauttam⸗ 
me. | 

21. Mutta Jumala on fe, 
jota meitä teidän Fanfanne 
Ehriſtuxeſa wahwiſtaa, ja on 
meitä woidellut. Sob.2: ao, a. 

22. Joka myoͤs on meitä 
lufinnut, ja andoi Hengen pans 
Diri meidän fydämihimme. 


Rom. 8: 16. 2. ECor.$:5. Eph. 1:13,14.4'30. 


23. Mutta minä rukoilen 
Sumalata todiſtajaxi fieluni 
päälle, että minä olen ſaͤaͤſ⸗ 
tänyt teitä, etten minä wielaͤ ole 


Gorinthoon tullut. = omy:1. 
2. Gor. 11: 31. Gal. 1: 20. "Phil. 1: 8, 
2. Cor. 12! 20. 13: 2, 10. 


24. Ci niin, että me Gallis 
tziſimma teidän ufkoanne, maan 
me olemma —auttajat tei⸗ 
daͤn iloponne; filä te feifotta 
uſtoſa. . Yet. 5: 3. 1. Gor, 3:5. 
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2. Luku. 


Apoſtoli anda tietä rakkaivenja 
Corinthiläifiä, erinomattain fitä 
fatmvaifta Fohtaan, jonga hän 
ennen oli pannaan pannut. Kiitz 
tä Gumalata Chrifturen autuari 
tekemäifen tunnon —ilmoituren 
eveftä. 


Syyt (itä minä olen igel: 
läni aikoinut, ettar mis 
nä taas murhella teidän ty: 
goͤnne tulifi. N 

2. Gillä jos minä teidän 
murhefeen faatan, kukaſta miz 
nua ilahutta, waan fc joka 
minulda on murhelliferi tehty? 

3. Ja (en minä olen teille 
firjoittanut; etten minä tule 
tuani ſaiſi niiltä murhetta, 
joifta minun tuli$ ilo faada; 
(idä minulla on fenkaltainen 
uſtallus Faikkein teidän tygoͤn— 
ne, että minun iloni kaikkein 
teidän ilonne on. 1 12: ꝛi. 

4. Gilld minä kirjoitin teilz 
le ſuureſa waiwaſa ja fndä- 
men fimufa, monilla kyyneleil⸗ 
lä, ci että teidän pidäis mus 
rehtiman, waan että te ym⸗ 
maträifitte (en erinomaifen rat 
Fauden, kuin minulla on teis 
Dan kohtaanne. 
> 5. Sos joku on murken 
matkaan faattanut, ei haͤn ole 
minua murkhellifevi faattanut, 
= maan puolittain, etten minä 


teitä kaikkia rafitaifi. 1 co. s: v. 


6. Mutta kyllaͤ fiinä on, 
että fe monelda niin rangaiftu 
en, 1. Cor, 5:85, 


Pawalin 2 Cpiftola 


8, 2. 


7. Että te taͤſtedes [itä e⸗ 
nämmän Pändä armahdaiſitta, 
ja lohdutaifitta, ettei hän up 
poifi yloͤnpaltiſeſa mutheja. 
8. Gentähden neuwon mi: 
nä teitä, että te Bänen oh: 
taanja ratkautta ofotaijitta: 

9. Sillaͤ fentähden minä 


myoͤs olen kirjoittanut, kel: 


lareni teitä, jos te oletta kaiks 
tihin tuuliaifet. J 

10. Mutta joille te jotkin 
andexi annatte, (en minä myö 
andexi annan: fillä jolle mi 
nä jotain anderi annoin, jm. 
minä anderi annoin teidän laͤh⸗ 
tenne Ehrifkuren puolefta, ts 
ten me faatanalda moitelur 
tulifi: — - 
11. Gillä eipä meildä ok 
ſalattu, mitä Panen mielejän: 

on. 

12. Mutta Luin minä MW 
lin Croadaan Chrifkuren & 
wangeliumita faarnamaan ſa 
minulle aivattin omi HER 
rafa: niinei minulla ollut yhtän 
lepoa Bengefäni, etten minä Ys 
tuta minun mweljedni löynyt: 

Ap. T. 16:28. 1. Cor. 16:9 , 

13. Mutta Fuin minä alin 
Keidän hywaͤſti jättänyt, m 
nin minä fieldä Maccdoniaan. 


1. 7: 5, 6. 

14. Mutta kiitetty ollon 
Jumala, joka aina anda me 
le woiton Chriſtuxeſa, ja jw 
liftaa jokapaikaſa Bänen tun 
Demifenja Pajun meidän kaub⸗ 
tamme! Got. 1: 27. 

15. Silla me olemma Ju: 


8. 2, 3. 
malalle yri hywaͤ haju Chriſtu⸗ 
xeſa, (etä niitten ſeaſa jotka 
autuari tulemat, että myös 


niitten (eafa jotka hukkuivat. | 


16. Naͤille tojin ſurman Baz 
ju kuolemaxi, mutta toifille 
elämän haju elämäri: Ha tu: 


ka on nyt taͤhaͤn kelvollinen? 
Luc. 22 34. 2 Eor. 3:5, 6. 


17. Sillaͤ embä me ole fenz 
taltaifet Puin muutamat, jotka 
Jumalan fanaa myyſkendele⸗ 
mät; waan wakuudeſta, ja 
niinkuin Jumalafka, me pu: 
humma Sumalan Fafivoin edes 
(4, Chriſtuxeſa. 14:n 

3. Luku. 

Pawali fanoo Corinthiläifet ylis: 
tyskirjarenfa. Ofotta mistä wi⸗ 
ran foweliai(us tulee. Yäyttä 
eroituren Lain jo Ewangeliumin 
wiran waͤlillaͤ. 

J vj vo me ſiis itziaͤm⸗ 

me taas kehumaan? eli 
tarwitzemmako me, niinkuin 
muutamat, kiitoskirjaa teidän 
tygoͤnne, eli tiitoskirjaa teildä? 

2. Te oletta meidän kirjam⸗ 
me, meidän fydämihimme kir⸗ 
joitetut, joka kaikilda ihmi: 
fildä tutan ja luetan ; 

1 Gor. 9: 2, 3. 

3. Sa te oletta ilmoitetut, 
että te Chriſtuxen laͤhetyskir⸗ 
ja oletta, meidän palwelu⸗ 
remme kautta walmiftettu, ei 
pläkillä kirjoitettu, waan eld= 
wän Jumalan Hengellä, ci 
kiwiſiin tauluihin, waan lihalz 
lifiinfydämen tauluihin, esr. 8: ro. 


Corintpiläiften tyyä. 
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4. Mutta fenkaltainen uf 
kallus on meillä Chriſtuxen 
tautta Jumalan puoleen. 

5. Ci niin, että me olem: 
ma iske meiftämme fomeliat 
jotakin ajattelemaan, niinkuin 
ise meiftämme, waan jos me 
olemma johonguun fowetiat, 
niin on ſe Jumalalda. 

i ( 2; 16. Phil. 2:13. 

6. Joka meitä ſoweliaxi 
tehnyt on Uuden Teftamentin 
virkaa — pitämään, ei books 
ſtawin, waan Hengen; fillä 
bookſtawi kuoletta, maan Hens 
gi teke elaͤwaͤri. — 2. cor. 5: 18. Ebr. 

8: 6, 8. Rom. 2: 27, 29. 7: 6, 10, 11. 

7. Mutta jos filä wiralla, 
jota bookſtawin kautta kuoletz 
ta ja Fimihin kuwattu oli, oli 
(enkaltainen kirkkaus, niin et 
tei Iſraelin lapfet tainnet kat⸗ 
zoa Moferen kaſwoihin, Pänen 
kafvoinfa kirkkauden tähden, 
jota kuitengin katoo. 

8. Mirei fiis paljo enäm: 
min fillä wiralla, joka Hengen 
anda, pidäifi kirkkaus oleman? 
9. Gillä jos viralla, joka 
kadotuxeſta faarnaa, Firkkaud 
oli, paljo enämmin fillä Wiz 
valla joka wanhurſtaudeſta 
ſaarnaa, on yloͤnpaltinen 
kirkkaus. Mom. 1: 17. 3:21. 

10. CGillä fe toinen joka 
tirkaftettu oli, ci ole enfingän 
kirkkauderi luettapa, fen yloͤn⸗ 
paltifen kirkkauden fuhten. 

11. Gillä jos fillä oli kirk⸗ 
kaus, joka Fatoo, paljo enaͤm⸗ 


o. « 





aſti, koſta 
rippuu ſe peite heidaͤn ſydaͤ⸗ 
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min on fillä kirkkaus, joka 
pyſyy. M 

12. Että meillä ſiis fenz 
kaltainen foimo on, niin me 
puhumme rohkiajki. — €vv.6: 19. 

13. Ja en me tee niinkuin 


. PMofcs, joka kafivoillenfa peitz 


ten pani, ettei Sfraelin lapfet 
tainnet fen loppua katkoa joka 
katoo. 

14. Waan heidaͤn taiton: 
fa olit paatunet. Sillaͤ tä- 
haͤn päimään afti; Fofka man: 
haa Teſtamentiaͤ luetan,. py- 


ſyy fe peite ottamata pois, joka 


G rifturefa lakkaa. px 28: 26. 
Rom. 11: 8. Matth. 


132 yL. 
15. Mutta tähän päimään 
Moſeſta —luetan, 


menfä edeſaͤ. 

16. Mutta Fofka he palas 
jawat HERran puoleen, niin 
peite ofetan pois. mom. 11: 23 26. 

17. Sillä HERra on Henz 
gi: mutta kuſa HERran Henz 


gi on, fiinä on wapaus. 


Job. 4: 24. , 

18. Mutta me kaikki avoi: 
milla kaſwoilla, HERran kirk⸗ 
kautta katzelemma, niinkuin 
(peilifä, ja me muutetan ſii⸗ 
ben tuimaan kirkkaudeſta niin 
tirkkauteen niinkuin HERran 
Hengeſtaͤ. =. 1. Cor. 13: 12. 


4. Luku. 


Paali juliftaa ufkollifudenfa ja 
(uuttumattomudenfja Cwangeliz 
umin wiraſa. Lohdutta isiän: 
(R ajallifien waimain alla ufz 


2 Epifkola 4. 3,4 


fallureja JEſuxeſa, ja malutu: ' 
xella ijankaikkiſeſta kunniafta. 


Strahder että meillä ſcn⸗ 
faltainen mirka on, fen 
jälkeen Fuin Armo meidän 
kohtaamme — tapahtunut ou 
niin en me fuutu. 

2. * Saan mwmältämme ne fas 
laifet häpiät, ja emme ma: 
ella kawaludella, engä peto: 
rella Sumalan fanaa turnelt, 
waan me ilmoitamme totuden, 
ja meitämme jultifefti koitkein 
ihmiften omaatundoa Fohtaan 


Jumalan edefä ofotamme. 
Nont 1: 16. 2. Cor, 2: 17. 1. Theff. 2: 
3, 5. 2. 6or. 52 11. 6:4. 


3. Jos nyt meidän Ewan—⸗ 
geliumimme on peitetty, nim 
(e on niille peitetty jotka kade 
tetan. 2. Theſſ. 2: 10. 

4. Soifa tämän mailman 
Sumala on ufkottomitten tai 
Dot foiwaifnut, ettei Ewange— 
liumin paiſte Beille pidäii 
Chriſtuxen kirkkaudeſta waliß 
taman, joka on Jumalan 


kuwa. Matth. 13: 14. Joh. 1213 
40. 2 Gor. 3: 18. Gol 1:15, Ebr. 1:43 


5. Gillä en me ige me 
tämme faarnaa, maan Gfrif 
tuxeſta JEſuxeſta, että han 
on HERra: mutta me olem: 
ma teidän palivelianne JE 
(uren tähden. (sä 

6. Että Jumala, joka Kf; 
fi walkeuden pimeideltä po 
taa, fc pailti tunnon mallu 
Den meidän (hdämifämme Jv 
malan kirkkaudeſta JEſuxen 
Chriſtuxen kaſwoiſa. 


”, 
< 





g. 4: $. 


7. Mutta meillä on tämä 
tawara ſawiſiſa afkivija, että 
ſe yloͤnpaltinen woima pitä 
oleman Jumalalda, ja ei meiſtaͤ. 

(. 521, 1 6or. 2: 5. 

8. Meillä on jokapaikaſa ah⸗ 
diftud, mutta en me fitä fure: 
meillä on pakko, mutta en me 
epäile. 

9. Me Färfimme mainsa, 
mutta ei meitä anneta yloͤn: 
me painetan alas, mutta en 
me huku. 

10, Me wiemmaͤ Hmbäri 
aina HERran JEſuxen kuole: 
mon — meidän ruumifamme, 


että HERran JEſuren elä 


mäkin meidän ruumifamme 
ilmoitettaiſin. om. 8:17. Cal. 
6:17. 2 Cor. 1:5. 2 Zim. 2: 11, 12. 

11. Gillä me, jotka elaͤm⸗ 
me, annetan ylön aina Fuoles 
maan SEfuren tähden, että 
JEſuxengin elämä meidän kuo: 
lewaiſeſa lihaſamme ilmoitet: 
taiſin. Matth. 5: 11. Mom, 8: 36. 

i. Cor. 15: 31, 49. Col. 3: 4. 

12, Gentähden on kuolema 
meijä moimallinen, mutta tei 

elämä. 

13. Mutta että meillä on 
bri ufkon Hengi, niinkuin kir 
joitettu on: minä ufkoin, (en 
tähden minä puhuin; niin me 
MYÖS ufkomma, ja fen tähden 
me myös puhumma. 

- Pf. 116: 10. 

14. Ja tiedämme fen joka 
HERran JEſuxen herätti, että 
haͤn meidängin JEſuxen kaut: 


: . ”- 
w 4. | 
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ta herättä, ja aſetta meitä 


teidän Fanfanne, — x». x. =: m 
33. Mom. 8: 11. r 


. Cor. 6: 14. 

15. Gilld kaikki teidän tähe 
tenne tapahtuu, että fe yloͤn⸗ 
paltinen armo monen fiitoren 
kautta runfafti Jumalan ylifs. 
tyxexi tulis. 1. 1: 6 11. 2 Kim. 2: vo. 

16. Sentaͤhden en me waͤ⸗ 


(9: filä maikka meidän ulko⸗ 


nainen minen turmellan, niin 

ſiſaͤllinen kuitengin päimä päi: 

wäldä uudifketan; — xom. 7: 22. 
Eph. 32,16. Col, 3: 10. 

17. Oilld meidän waiwam⸗ 
me, joka ajallinen ja kewiaͤ on, 
faatta meille ijankaikkijen ja 
määrättömän kunnian: 

Matth. S: 13. Mom. 8: 18. 2. Theff. x? 


7. 2. Tim. 4: &. 

18. Jotka emme näkymäi: 
(id Pako, maan näkymättä: 
miä; (idä näkymäifet owat 
ajallifet, mutta näkhmättömät 
ijankaikkiſet. Nom, 8: 24. 


5. Luku. 


UfFowaifet Tohduttamat isiänfä ny⸗ 
kyiften waiwain alla tulemaifen 
kunnian toimolla. Pawali wafs 
taa wirlanfa puolefta, ja ofotta 
mikä faarnawiran waikutus on. 


Coli me tiedämme, että 
jo$ tämän majan mei: 
Dan maallinen huone purjetan, 
meillämime oleman rakennuren 
Sumalalda, huonen ci Fäfillä 
tehdyn joka on ijankaikkinen 


Taiwahiſa. (. 4: 7. Ebr. i1. 10. 
2. Pet. 1: 13. 


14. 
2. Jota me myös huokam⸗ 
ma, ikaͤwoͤiten että nse meidän 


, 
-4i* 6 . 1 mom NPO 
z . b = . 








| 
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tomuden, ja kuolema puke pääl: 
lenfä kuolemattomuden. 


2 Eor. 5: 4. 
54. Mutta ofta katowa puz 
fe päällenfä Fatomattomuden, 


ja kuolema puke päällenfä tuos 


Icmattomuden, filoin täytetän 
(e ſana Puin kirjoitettu on : Kuo: 
lema on nielty woitoſa. 

Sf. 25: 8. Hof. 13: 14. Ebr. 2: va. 

55. Kuolema, kuſa on finun 
otas? Helwetti, kuſa on Kinun 
tuoittos ? 

56. Mutta kuoleman ata on 
ſyndi, ja (ynnin moimaon Laki, 
Rom. 4: 15. 5: 13. 7:5, 13, 

57. Mutta Fiitos olkon Ju⸗ 
malan, joka meille moiton an- 
Dänut on meidän HERran 
JEſuxen Chriſtuxen kautta, 
Job. 162 33. 1 Joh 5: 5. 

58. Gentähden, minun rak: 


fat veljeni, olkat wahwat, jär: 


kaͤhtymaͤtaͤ, ja aina yltaͤkyllaͤiſet 


HERran töifä, tieten, etkei tei 
daͤn thönne ole turha HERrafa. 


16. Luku, 


Pavwali kaͤſkee Corinthiläiften Foota 


apua Föyhille pyhille Jeruſalemi⸗ 
fa, ja lupaa heitä oppia. Anoo 
lemmeä Timotheufka ja muuta: 
mia muita fFohtaan, nemmoien 
wahwuteen. Päättä tämän Cpifz 
tolan termeiftllä, uhkaurella, ja 
toimoturella. 


Syyptta avun hakemiſeſta pys | 


Did warten, kuin minä 
Galatian Geurakunnille fdän- 
nyt olen; niin te myös tehkät. 


Mp. T. 11: 29. Nom. 12:13. 15: 26. 
2 Cor, 812 4. 91 1,2, 12. Oal. 2: 10. 


2. Cnfimäifenä Sabbathi— | 


Epiſtola 2. 15, 16. 


na ottakan jokainen teiſta tygön: 


fa jotakin, ja kootkan maranfa 


jälkeen, ettei aͤſten (illoin koſta 


| minä tulen, niitä hakemaan 


ruveta. . , 

3. Mutta kuin minä tullut 
olen, jotka te kirjoilla walipetta, 
ne minä tahdon lähettä wie 
mään teidän lahjojanne Saw: 
falemiin. | 

4. Jos taas niin on fo 
lias, että minä igefinne waellan, 
niin be faaivat minun fanfani 
waeltaa. 

5. Mutta minaͤ tahdon tei— 
dän tygoͤnne tulla, koſka minä 
Macedonian Fautta macllan. 
(Sillaͤ minun pitä Macrd 
nian läpise waeltaman.) 

Ap. T. 19: 21. 2 GCor,1' 16. 

6. Mutta teidän tykönänne 
minä mitämar wiiwyn, dl 
myoͤs talivea pidän, että te mi; 


nua faattaifitta kuhunga mi: 


nä matkuſtan. 

7. Sillaͤ en minä nyt men; 
nefäni tahdo teitä nähdä: Gil: 
[ä minä toimon faapani jon 
gun ajan viipyä teidän tykö 
nänne, jos HERra faltii: 
Ap. T. 18:21. 1 Cor. 42 19. Jac. 4: 15. 

8. Mutta minä tahdon E 
päelofa wiipyaͤ, Heluntaihin 
aſti: | 

9. Oillä minulle on fuuti 
ja waͤkewaͤ owi aimattu, ja 
on monda tvaftanfeifojata, 

2 Cor. 2: 12, Col 4: 3. 

10. Mutta jos Cimotheus 
tulee, niin katzokat, että hän pel⸗ 
tämätä olis teidän tykoͤnaͤnne; 








2. 16. 


filä Pänteke myös HERran 
työtä, niinkuin minäkin. 
Rom. — 1. Cor.4: 17. Phil. 2: 19, 22. 
11. Alkaͤn händä kengaͤn 
nlönkagoks: mutta faattakat 
händä rauhafa minun tygäni 
tulemaan; filä minä odotan 
haͤndaͤ weljein Panfa,r zim.a: 12. 
12. Mutta meljeltä Apol⸗ 
loſta tietkät, että minä olen 
bändä paljo neuwonut tveljein 
Tanfa. teidän tygoͤnne tule: 
maan: mutta ei Pän nyt tahs 
tonut tulla; kuitengin on hän 
tuleima, Fofka Kanelle ſowelias 
aita on. | 
13. Walwokat, pyſykaͤt ufs 
koſa, olkat urhollifet, olkat wah⸗ 
wat: Eph. 6: 10. Sol. x: 1. 
14. Kaikki teidän menon: 
ne tapahtukon rakkaudefa. 
= 15. Mutka minä neumwon 
teitä, rakkat tmeljet ! te tunnets 
« fa Gtephanan perhen, että he 
ovat alfet Achajaſa, ja omat 
ruwennet pyHiä palwelemaan. 
[. 12 16. 


16. Että te myös oliſitta 
ſenkaltaiſille alammaifet, ja jo: 
kaitzelle apulaijelle ja auttajale. 
Phil. 2: 29. Ebr. 13217. 1 Zim. S! 17. 

17. Mutta minä iloisen 
Stephanan, GFortunaturen, ja 
Achaicuxen tulemifeta; ſillaͤ He 


Corinthilaͤiſten tygoͤ. 
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owat teidaͤn puuttumiſenne taͤ⸗ 
yttaͤnet. 

18. Sillaͤ he wirwotit mi⸗ 
nun hengeni ja teidaͤn; ſentaͤh⸗ 
den tutkat ſenkaltaiſet. 

1 Zbeffi. 5: 12. 

19. Teitä terivehtämät Aſi⸗ 
an Geuralunnat, Teitä tevs 
wehtäivät fuurefti Agmila ja 
Prifcilla HERrafa, ja Seuras 
kunda, joka heidän Puonefanfa 
on. Ap. T. 18: s. Rom. 16: 3. 
= 20, Teitä terwehtaͤwaͤt kaik⸗ 
ti weljet. Terweblaͤkaͤt tois 
nen toiftanne pyhällä fuunans 
Damifella. Roi. 16:16. 2. Cor. 13: 18. 

1 Xbeif. S: 26. 1 Pet. S: 14. 
21. Mina Paiwali termeh: 


dän teitä omalla kädelläni. 
Gol. 4:18. 2. Thefſ. 3! 17. 


22. Joka ei HERraa JEs 
(ufta Chriſtuſta rakafta, fe olkon 
Anathema Maranatha. 

23. HERran JEſuxen 


Chriſtuxen armo olfon teidän 


kanßanne! Rom. 16: 24. 

24. Minun ratkaudeni ola 
fon kaikkein teidän kanßanne 
Chriſtuxeſa JEſuxeſa! Amen. 

Enſimaͤinen Epiſtola Corinth⸗ 
ilaͤiſten tygoͤ, kirjoitettu Phillips 
piitä, Stephanan, Fortunatu⸗ 
xen, Achaicuxen ja Timotheu⸗ 
xen kanßa. 








40. 
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lenfä kuolemattomuden. 


2 Gor. S: 4. 

54. Mutta Polka katowa pu- 
ke päällenfä Fatomattomuden, 
ja kuolewa puke päällenfä tuo: 
lemattomuden, filloin täitetän 
fe ſana Puin kirjoitettu on : Kuo: 
lema on nielty tuoitofa. 

Sf. 25: 8. Gof. 13: 14. Ebr. 2: va. 

55. Kuolema, kuſa on finun 
otas? Helvetti, kuſa on Kinun 
tuoittos ? 

56. Mutta Fuoleman ata on 
ſyndi, ja (ynnin moimaon Laki. 
Rom. 4:15. 5: 13. 7:5, 13. 

57. Mutta Fiitos olkon Ju⸗ 
malan, joka meille woiton an- 
Dänut on meidän HEKRran 
JEſuxen Chriſtuxen kautta. 
Job. 16233. 1 Joh. 5: 5. 

58. Oentähden, minun rak⸗ 
fat weljeni, olkat wahwat, jär: 
Fähtymätä, ja aina yltäkyläifet 
HOERran toifä, tieten, ettei tei 
Dän thönneole turha HERrafa. 


16. Luku, 


Paali Fäfkee Corinthiläifien koota 
= apua Föyhille pyhille Jeruſalemi⸗ 

fa, ja lupaa heitä oppia. Anoo 

lemmeä Zimotheufta ja muutas 

mia muita fohtaan, neuwoien 

wahwuteen. Päättä tämän Epiſ⸗ 

tolan termeifillä, uhkaurella, ja 
= toimoturella. 


Syyria awun Pakemifefta pys | 


Pia warten, Fuin minä 
Oalatian GSeurakunnille fään- 
nyt olen; niin te myös tehkaͤt. 


Av. Z. 11: 29. Rom, 12:13. 15: 26. 
2 Cor, 83 4. 9: 1,2, 12. Oal. 2: 10. 


2. Cnfimäifenä Sabbathi— 


| W Pawalin I 
tomubden, ja kuolema puke pääl: 


Epiſtola 2. 15, 16, | 
na ottafan jokainen teifta tygin⸗ 


ſaͤ jotakin, ja kootkan waranſa 


jälkeen, ettei aͤſten ſilloin Fon 


| minä tulen, niitä hakemaan 


rueta. . , 

3. Mutta kuin minä tullut 
olen, jotka te Eirjoilla walitzetta, 
ne minä tahdon lähettä wie 
mään teidän lahjojanne Jeru 
falemiin. 

4. Jos taas niin on fo 
lias, ettaͤ minä itze ſinne maellan, 
niin he ſaawat minun fanfani 
vaeltaa. 

5. Mutta minä tahdon kei: 
dän tygoͤnne tulla, koſka minä 
Macedonian Fautta macllan. 
(Oillä minun pitä Pad 
nian läpike malltaman.) 

Ap. T. 19: 27. 2 Cor. 1: 16. | 

6. Mutta teidän tykönänn 
minä mitaͤmax wiiwyn, di 
myoͤs talvea pidän, että te mis 


nua faattaifitta kuhunga mi 


nä matkuſtan. 

7. Gil en minä nyt men 
nefäni tahdo teitä nähdä: Gil: 
lä minä toimon faapani jon 
gun ajan wiiphaͤ teidän tyky: 
nänne, jos HERra faltii: 
Ap. T. 18:21. 1 Cor. 4: 19. Jac. 43 15. 


8. Mutta minä tahdon & 
parin wiipyä, Hceluntaihin 
aſti: 


9. Sillaͤ minulle on fuuti 
ja waͤkewaͤ ovi amattu, ja 
on monda waftanfeifojata, 

2 Eor. 2: 12. Col 4: 3. 

10. Mutta jos Timotheus 

tulee, niin katzokat, että hän pel: 


kaͤmaͤtaͤ olis teidän tykoͤnoͤnne; 





2. 16. 


ſillaͤ Pänteke myös HERran 
työtä, niinkuin minäkin. 
Rom. 16: 81. 1. Cor. 4217. Phil. 2: 19, 22. 

11. Alkaͤn händä kengän 
nlonfagoko: mutta faattakat 
Pändä rauhafa minun tygoͤni 
tulemaan; filä minä odotan 
haͤndaͤ meljein kanßa. zim.a: 12. 

12. Mutta meljektä Apols 
loſta tietkät, että minä olen 
händä paljo neuwonut meljein 
kanßa teidän tygoͤnne tules 
maan: mutta ei haͤn nyt tahs 
tonut tulla; kuitengin on hän 
tulewa, koſta haͤnelle ſowelias 
aika on. 

13. Walwokat, pyſykaͤt uſ⸗ 
koſa, olkat urholliſet, olkat wah⸗ 
wat: Eph. 6: 10. Sol x: va. 

14. Kaikki teidän menon: 
ne tapahtukon rakkaudeja. 
= 15. Mutta minä neumon 
teitä, vafkat meljet ! te tunnet 
ta Gtephanan perhen, että Pe 
wat alket Adajafa, ja omat 
ruwennet pyiä palvelemaan. 


16. Että te myös olifitta 
fenkaltaifille alammaifet, ja jo: 
Taikelle apulaifelle ja auttajalle. 
Phil. 2: 29. Ebr. 13:17. 1 Tim. 5:17. 

17. Mutta minä iloisen 
Stephanan, GTortunaturen, ja 
Achaicuxen tulemifeta; idä he 
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owat teidän puuttumiſenne taͤ⸗ 
yttaͤnet. 

18. Sillaͤ he wirwotit mi⸗ 
nun hengeni ja teidaͤn; ſentaͤh⸗ 
den tutkat ſenkaltaiſet. 

1 Xbefj. 5: 12. 

19. Teitä terwehtaͤwaͤt Aſi⸗ 
an Oeuralunnat, Teitä ter⸗ 
wehtaivät fuureti Agila ja 
Prifcilla HERrafa, ja Seuras 
kunda, joka heidän huonefanja 
on, Ap. Z. 18: a. Mom. 16: 3. 
= 20. Teitä termehtäivät kaik⸗ 
ti ieljet, Terwebtlaͤkaͤt tois 
nen toiftanne pyhaͤllaͤ fuunans 


Damifella. Rom. 16:16, 42. Cor. 13: 18. 
1 Theiſ. 5: 26. 1 Pet. 5: 14. 


21. Minä Paivali terweh⸗ 


dän teitä omalla kädelläni. 
Gol. 4: 18. 2. Thefſ. 3! 17. 


22. Joka ei HERraa JE: 
ſuſta Chriſtuſta rakafka, (€ olkon 
Anathema Maranatha. 

23. HERran SCluren 


Chrifturen armo olkon teidän 


kanßanne! Mom. 16: 24. 

24. Minun rakkaudeni ola 
fon kaikkein teidän kanßanne 
Chriſtuxeſa JEſuxeſa! Amen. 

Enſimaͤinen Epiſtola Corinth⸗ 
ilaͤiſten tygoͤ, kirjoitettu Philips 
piitä, Stephanan, Fortunatu⸗ 
ren, Achaicuxen ja Timotheu: 
ren kanßa. 








keſa 
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P. Pamalin toinen Epiſtola Corinthilaͤiſten tygö. | 





I Luku. 

Terwehdyren jaͤlken Corinthilaͤi⸗ 
ſille, kiitte Pawali Jumalata 
lohduturen edeftä waiwoiſa, joita 
hän hywaͤn oman tunnon todifz 
turella, luettelee. Sanoo eftenja, 
ettei hän aikoimiſenſa jälken 

joutunut heidän tygoͤnſaͤ. 
awali JEſuxen Chriſtu⸗ 
xen Apoſtoli Jumalan 
tahdon kautta, ja Timotheus 
weli, Jumalan Seurakun⸗ 
nalle, joka on Corinthoſa, ja 
Paikille Pyhille, jotka koko 
Adbajafa omat. 

2. Ylrmo olfon keille ja 
Rauha Jumalalda meidän 
Yfäldämme, ja HEMRralda 
JEſuxelda Chrifturelda ! 
Nom. 1: 7. ; a — Eph. 12 2. 

3. Kiitetty olkon Jumala 
ja meidaͤn HERran JEſuxen 
Chriſtuxen Iſaͤ, laupiuden 
Iſaͤ, ja kaiken lohdutuxen Ju: 
mala. eEph. 1: 3. 1. Pet. 1: 3. 

4. Joka meitaͤ lohdutta kai⸗ 
meidaͤn waiwaſamme, 
ettaͤ me taidaiſimma lohdutta 
niitä, jotka kaikkinaiſeſa ai: 
waſa omat, fillä lohdutuxella 
jolla Sumala meitä lohdutta, 


Mom. 152 5. 2 Cor 7' 6. 

5. Gillä niinkuin Chriſtu⸗ 
ren kaͤrſimys on paljo tullut 
meidän päällemme, niin myoͤs 
meille tulee paljo lohdutuf: 
ta Chrifturen Fautta, 


2 Gor, 4: 10. Col. 1:24. 


6. Mutta joS meitä mais 
watan, niin (e tapahtuu teille 
lohdutureri ja autuukderi, joka 
waikutta niitten waiwain kaͤr⸗ 
fimällifydefä, joita myös me 
kaͤrſimme: Eli jos meitä loh— 
dutetan, niin fe tulee teille 
[ohdutureri ja autuuderi: ja 
meidän toimomme on wahwa 
teiftä : | (. 4! 15, 17. : 

7. Että me tiedämme, että 
niinfuin te oletta Färfimifeltä 
ofallifet, niin te myös tuletta 
lohdutureſta ofalliferi. 

8. Gillä en me tahdo fas 
lata teildä, rakkat weljet, mei 
Dän waiwaamme kuin meil 
[e Afiafa tapahtui; että me 
olimma. fangen fuurefti rofi 
tetut ylitze meidän woimam⸗ 
me, niin että me jo meidän 
hengeltämme epäilimme. 

Ap. T. 19: 23. 1. Cor, 15: 32. 

9. Mutta me itzellaͤmme 

juuri niin päätimme, että mev 


Dän piti Fuoleman, ettei meis 


daͤn pidaͤiſi itze päällemme ufial 
taman, waan Jumalan pääll 
joka kuolletkin heraͤttaͤ: 

10. Jofa meitä niin (ue 
reſta kuolemaſta pääti, ja 
pääftää : ja me turmamma haͤ— 
nen päällenfä, että "han täfte 
Delkin meitä pääktää: 

1. Eor. 195: 51. 


— 11, Ynnä myös teidän tu 


| Fouftenne avulla meidän ed 


L. 1. 


mifeldä Liitos tehtämän. 
om. 15:30. Phil. 1: 19. Philem. v. 23. 
12, Sillä 

Terfkauremme, nimittäin mei: 
Dän oman tundomme tovifkus, 
että me yxikertaiſudeſa, ja Jus 
malan makuudefa, ei lihalliz 
feja miifaudefa, maan Juma: 
lan Armofa olemma mailma: 
fa waeltanet, mutta enimmäf: 
ti teidän tykoͤnaͤnne. 


1 Gor. 2! 4, 15. 

13. Gillä empä me muu: 
ta teille Pirjoita, maan fitä 
tuin te luetta, eli myös tie⸗ 
daͤtte; Mutta minä toiwon, 
4 fe myös loppuun afti ties 
atte, | 


14. Yriinkuin te puolittain 


meidän tietänet oletta, että me 

olemma teidän kerſkamiſenne, 

niinkuin tekin meidaͤn kerſkau⸗ 

xemme, HERran JEſuxen 

päitvänä oletta. 1.5: 12. mut. =: 
16. 4:1. 1. Zbeff. 2! 19. 20. 

15. Jafentaltaifellaufkallus 
yella, tahdoin minä ennen tulla 
teidän tygoͤnne, että te toifen 
kerran olifitta faanet minulda 
jongun hywaͤn työn: —Rom.r:r. 

16. Ja minä olifin maeltas 
nut teidän Pauttanne Macedo: 
niaan, ja Macedoniafta teidän 
tygoͤnne takaperin tullut, ja 
nim teildä. Judeaan johdate: 
tuxi. 1. Eor. 16: 5. 

17. Kolla minä tätä ajat: 
(elin, lienengd minä fen tehe 


Corinthilaͤiſten tHgä. 
tämme, että meidän tähtemme, 
fiitä lahjafta, kuin meille ans 
nettu on, pidäis monelda ihs 


(e on meidän 
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nyt hempeydeſtaͤ? Eli owatko 
minun aitwoitureni, joita mis 
nä aiwoin, lihallifet? että mis 
nun tykönäni olis iin, Niin: 
ja Ci, Ei, 

18. Mutta Jumala on was - 
ta, ettei meidän puhemme ole 
teille Niin ja Ei ollut. 

« Matth. 5: 37. Jac. S: 13. 

19. Sillaͤ Jumalan Pois 
fa JEſus Ehrifkus, joka teis 
dän feafanne meildä faarnats 
tu on, nimittäin minulda ja 
Gilmanurelda ja Timotheu⸗ 
relda, ei ollut Niin ja Ci, 
ivaan oli Pänefä iin. 

20. Gillä kaikki Jumalan 
lupauret omat MNiin Pänefä, 
ja omat Amen Pänefä, Jumas 
(an kunniaxi meidän kauttam⸗ 
me. 

21. Mutta Jumala on fe, 
joka meitä teidän kanßanne 
Ehriſtuxeſa wahwiſtaa, ja on 
meitä woidellut. 1. Joh.2: a0, 27. 

22. Joka mhyös on meitä 
lukinnut, ja andDoi Hengen pan⸗ 
Diri meidän fydämihimme. 
Rom. 8: 16. 2. Gor. 5:5. Eph. 1:13, 14.4'30. 

23. Mutta minä rukoilen 
Jumalata todiktajari fieluni 
päälle, että minä olen ſaͤaͤſ⸗ 
taͤnyt teitä, etten minä wielaͤ ole 


Corinthoon tullut. Nom. g: 1. 
2. Gor. 11: 31. Gal. 1: 20. "Phil. 1: 8 
2. Cor. 12* 20. 13! 2, 10. 


24. Ei niin, että me Gallis 
tziſimma teidän ufkoanne, maan 
me olemma auttajat teis 
daͤn ilohonne; fidä te ſeiſotta 
uſtoſa. 1, Yet. 523. 1. Cor. 3:5. 
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2. Luku. 


Apoſtoli anda tietä rakkaudenja 
erinomattain fitä 
katuwaiſta Fohtaan, jonga hän 
ennen oli pannaan pannut. Kiitz 
tä Jumalata Chrifkuren autuari 
tekewäifen tunnon — ilmoituren 


Corinthilaifia, 


edeſtaͤ. 
utta ſitaͤ minä olen itzel⸗ 


laͤni aikoinut, etten mi⸗ 
ty⸗ 


naͤ taas murhella teidaͤn 
goͤnne tuliſi. 


2. Sillaͤ jos minaͤ teidaͤn 
murheſcen ſaatan, kukaſta mi⸗ 
nua ilahutta, waan fc joka 
minulda on murhelliferi tehty? 


3. Ja fen minä olen teille 
firjoittanut; etten minä tul- 


tuani - faifi niittä mursketta, 


joilta minun tulis ilo faada; 
filä minulla on fenkaltainen 
uftallus kaikkein teidän tygoͤn⸗ 
ne, että minun iloni Paikkein 
teidän ilonne on, 112:a. 
4. Gillä minä kirjoitin teilz 
lc fuurefa waiwaſa ja (nda- 
men kiwuſg, monilla Fyyneleils 
lä, ei että teidän pidäis mus 
rehtiman, waan että te ym— 
maͤrraͤiſitte ſen erinomaiſen rak⸗ 
kauden, kuin minulla on keiz 
Dän kohtaanne. 
, 5. Sos joku on murhen 
matkaan faattanut, ei hän ole 
Minua murhelliferi faattanut, 
= (aan puolittain, etten minä 


teitä Faikkia rafitaifi. 1. co. s: 1. 


6. Mutta kyllaͤ fiinä on, 
että fe monelda miin rangaiftu 
01, — 1. Cor, 5:58, 


Pawalin 2 Epiſtola 


L. 2. 


7. Että te taͤſtedes ſitaͤ cs 
nämmän Pändä armahdaifitta, 
ja lohdutaifitta, ettei haͤn up 
poifi Hlönpaltifeja murheja. 
= 8, Oentäbden neuwon mi: 
nä teitä, että te Panen to 
taanfa rakkautta = ofotaifitta: 

9. Gillä fentähden minä 


myoͤs olen Lirjoittanut, koetel⸗ 


lareni teitä, jos te oletta kaik: 
tikin kuuliaiſet. 

10. Mutta joille te jotain 
anderi annatte, (en minä myös 
anderi annan: ſillaͤ jolle mis 
nä jotain anderi annoin, jen . 
minä anderi annoin teidän tähs 
(enne Chriſtuxen puoleſta, els 
(en me faatanalda tuoiteturi 
tulifi : , 

11. Gilld eipä meildä ole 
falattu; mitä hänen mielejän: 
fä on. 

12. Mutta kuin minä tu 
lin Troadaan Ehrifturen E 
wangeliumita faarnamaan, ja 
minulle atvattin omi HE: 
raja: niinei minulla ollut yhtän 
lepoa Pengefäni, etten minä Li: 
tulta minun weljeäni loͤynnyt: 

Ay. T. 16: 8. 1. Cor. 16: 9. , 

13. Mutta Euin minä olin 
heidaͤn hywaͤſti jättänyt, me 
nin minä fieldä Macedoniaan. 


1. 7: 5, 6. 

14. Mutta kiitetty olkon 
Jumala, joka aina anda meils 
le voiton Chriſtuxeſa, ja ju 
liftaa jokapaikafa Bänen tun: 
demiſenſa hajun meidän faut 
tamme! Got. 1: 27. 

15. Gilld me olemma Jus 


L. 2, 3. 


malalle yxi hywaͤ haju Chriſtu⸗ 
xeſa, ſekaͤ niitten ſeaſa jotka 
autuari tulewat, että myoͤs 
niitten ſeaſa jotka hukkuwat. 

16. Naͤille toſin ſurman ha⸗ 
ju kuolemaxi, mutta toiſille 
elämän haju elämäri: Ja ku⸗ 


fa on nyt tähän kelwollinen? 
Kuc. 2: 34. 2 Cor 3: i 


5, 6 
17. Sillaͤ embä me ole ſen⸗ 

Taltaifet kuin muutamat, jotka 

Jumalan fanaa myyfkendele: 

mät; vaan wakuudeſta, ja 

niintuin Jumalafka, me pu: 
bumma Jumalan kaſwoin edes 

(6, Chriſtuxeſa. 14:a 

3. Luku. 

Pawali fanoo Corinthilaifet ylis⸗ 
tyskirjarenfa. Ofotta mistä wiz 
ran foweliaiſus tulee. Naͤyttaͤ 
eroituren Lain jo Cwangeliumin 
wiran walilla. 

joj me ſiis itziaͤm⸗ 

me taas kehumagan? eli 
tarwitzemmako me, niinkuin 
muutamat, kiitoskirjaa teidän 
tygoͤnne, eli tiitoskirjaa teildä? 


. 5:12. 1018. 

2. Ze oletta meidän kirjam⸗ 
me, meidän (ydämihimme kir 
joitetut, joka Paikilda ihmis 
fildä tutan ja luetan : 

1 Cor. 9. 2 3. 

3. Ja te oletta ilmoitetut, 
että te Chrifturen lähetystkir: 
ja oletta, meidän palivelu: 
xemme kautta walmiſtettu, ei 
plätilä kirjoitettu, waan elä- 
win Jumalan Hengellä, ei 
titvifiin tauluihin, waan lihal- 
lifiin (ydämen tauluihin, eer. 8 10. 


Corinthilaͤiſten tygoͤ. 
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4. Mutta fenkaltoinen uf⸗ 
kallus on meillä Chriſtuxen 
tautta Sumalan puoleen. 

5. Ei niin, että me olems 
ma itze meiftämme foiweliat 
jotakin ajattelemaan, niinkuin 
itze meiftämme, maan jos me 
olemma johonguun fomekiat, 
niin on [e Jumalalda. 

E ( 2:16. Phil. 2: 13. 

6. Joka meitä ſoweliaxi 
tehnyt on Uuden Teftamentin 
virkaa — pitämään, ei books 


(taivin, waan Hengen; fillä 


bootftami kuoletta, maan Hen⸗ 
gi teke eläiväri. — 2. Cor. 5: 18. Ebr. 

8: 6, 8. Rom. 2: 27, 29. 7: 6, 10, 11. 

Mutta jos filaä iwiralla, 
jofa bookſtawin kautta kuolet 
ta ja kiwihin Fuivattu oli, oli 
fenfaltainen kirkkaus, niin et 
tei Iſraelin lapfet tainnet Fatz 
zoa Moferen kaſwoihin, haͤnen 
kafoinfa tirtkauden tähden, 
joka Fuitengin katoo. 

8. Mixei ſiis paljo enäm: 
min ſillaͤ wiralla, joka Hengen 
anda, pidäifi kirkkaus oleman? 

9. Gillä jos viralla, joka 
kadotuxeſta faarnaa, kirkkaus 
oli, paljo enämmin ſillaͤ wi⸗ 
valla joka wan hurſtaudeſta 
ſaarnaa, on yloͤnpaltinen 
kirkkaus. Rom. 1: 17. 3: 21. 

10. Sillaͤ ſe toinen joka 
kirkaſtettu oli, ci ole enſingaͤn 
firkkauderi luettapa, fen ylöns 
paltifen kirkkauden fuhten. 

11. Gillä jos filä oli Firks 
taus, jota Fatoo, paljo enäms 
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min on fillä kirkkaus, joka 
pyſyy. 


12. Ettaͤ meillä ſiis fenz 
Paltainen foimo om niim me 
puhumme tohkiafti. — Ev. 6: 19. 

13. Ja en me tee niinkuin 
Moſes, joka kaſwoillenſa peitz 
ten pani, ettei Iſraelin lapfet 
tainnet ſen loppua katkoa joka 
katoo. 

14. Waan heidaͤn taiton: 
ſa olit paatunet., Sillaͤ taͤ⸗ 
haͤn paͤiwaͤaͤn aſti; koſta wan⸗ 
haa Teſtamentiaͤ luetan, py⸗ 
ſyy ſe peite ottamata pois, joka 


Chriſtuxeſa lakkaa. px 28: 26. 
Mom. 11: 8. Matth. 13: 


3211. 
15. Mutta tähän päimään 
aſti, koſta Moſeſta luetan, 
rippuu fe peite heidän ſydaͤ⸗ 
menfä edefä. 

16. Mutta kofka he palas 
jaivat HERran puoleen, niin 
peite otetan Pois. mom. 11:23.26: 

17. Sillä HERra on Henz 


gi: mutta kuſa HERran Hen⸗ 


gi on, fiinä on wapaus. 
| Job. 4: 24. 5 

18. Mutta me kaikki awoi⸗ 
milla kaſwoilla, HERran kirk⸗ 
kautta katzelemma, niinkuin 
(peilifä, ja me muutetan ſii⸗ 
Ben kuwaan kirkkaudeſta niin 
kirkkauteen niinkuin HERran 
Hengeſtaͤ. +. 1, Cor. 13: 12. 


4. Luku. 


Pawali juliſtaa ufkollifudenfa ja 
ſuuttumattomudenſa Ewangeli⸗ 
Lohdutta itziaͤn⸗ 
(R ajallifen waiwain alla ufz 


umin wiraſa. 


2 Epifkola 





fohtaamme 
niin en me fuutu. 


8. 3, 4. 


tallurefa YCfurefa, ja mahutu: 
xella ijankaikkiſeſta Punniafta. 


Stpahde että meillä (en 


Na kaltainen wirka on fm 
jalkeen Armo meidän 


tapahtunut m, 


tuin 


2, *Waan mältämme ne (as 
laifet Däpiät, ja emme wa— 
ella kawaludella, engä peto 
xella Sumalan fanaa turnee, 
maan me ilmoitamme totuten, 
ja meitämme: jultifefti kaikkein 
ihmiften omaatundoa kohtaan 
Jumalan edefä ofotamme. 
Nont 1: 16.. 2. Cor, 2: 17. 1. Theh.: 


3, 5. 2. €or. 5: 11. 6:4. 

3. Jos nyt meidän Ema 
geliumimme on peitetty, nin 
(e on niille peitetty jotka kal 
teltan, 2. Tbeff. 2: 10. 

4. Joiſa tämän mailman 
Sumala on ufkottomitten tai 
dot ſowaiſnut, ettei Cvang 
liumin paiſte heille piväii 
Chriſtuxen kirkkaudeſta tali; 
taman, joka on Sumali 


kuwa. Matth. 13:14. Joh. 18! 
go. 2 Eor. 3: 18. Gol 1:15 Ebrri 


5. Gillä en me ige- mer 


tämme faarnaa, maan Gfik | 
turefta JEſuxeſta, että pn - 
on HERra: mutta me ole - 
ma teidän palwelianne JE - 


(uren tähden. (na. 

6. Että Jumala, joka ki; 
fi malkeuden pimeideltä pal 
taa, fc paifti tunnon alka 
Den meidän ſydaͤmiſaͤmme J 
malan kirkkaudeſta SJejupai 
Chriſtuxen kaſwoiſa. 


", 
1 U 





g, 4 $. 


7. Mutta meillä on tämä 
taivara ſawiſiſa aſtioiſa, että 
ſe yloͤnpaltinen woima pitä 
oleman Jumalalda, ja ei meiſtaͤ. 

f. 521. 1 Cor. 2: 5. 

8. Meillä on jokapaikaſa ah⸗ 
diſtus, mutta en me (itä fure: 
meillä on pakko, mutta en me 
epäile. 

9. Me Färfimme wainoa, 
mutta ei meitä anneta yloͤn: 
me painetan alas, mutta en 
me Puku. 

10. Pe wiemmä ymbäri 
aina HERran JEſuxen kuole: 
mon — meidän ruumifamme, 
että HERran JEſuren elaͤ⸗ 
mäkin meidän ruumifamme 
ilmoitettaifin, = Rom. 8:17. at. 

6:17. 2 6Gor.1:5. 2 Tim. 2: 11, 12. 

11. Gilld me, jotka eläm: 
me, annetan ylön aina Fuoles 
maan SEfuren tähden, että 
JEſuxengin elämä meidän kuo: 
lemaifefa lihaſamme ilmoitet: 
taiſin. Matth. S: 11. Rom. 8: 36. 

1, Cor. 15: 31, 49. Eol. 3: 4. 

12. Sentaͤhden on kuolema 
meifä moimallinen, mutta tei⸗ 
(4 elaͤmaͤ. 

13. Mutta ettaͤ meillaͤ on 
bri uſkon Hengi, niinkuin kir⸗ 
joitettu on: minä ufkoin, fen 
tähden minä puhuin; niin me 
myoͤs ufkomma, ja (cn tähden 
me myös puhumma, 

. Yf. 116: 10. 

14. Ja tiedämme fen jota 
HERran JEſuxen herätti, että 
hän meidängin JEſuxen kaut: 


- O Pad 
s 4 
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ta herätä, ja afetta meitä 


teidän Fanfanne, — «v. x. =: sa, 
32. Mom. 8:11. 1. 


Eor. 6: 1 

15. Gillä kaikki teidän taͤh— 
tenne tapahtuu, että fe yloͤn⸗ 
paltinen armo monen fiitoren 
kautta runſaſti Jumalan ylifs. 
tyxexi fulis. 1. 1:6,11. 2 Tim. 2: 10. 

16, Sentaͤhden en me waͤ⸗ 
ſy; [llä maikka meidän ulko⸗ 
nainen ihminen turmellan, niin 
ſiſaͤllinen kuitengin päimä päi: 
wäldä uudifketan; — om. 7: 22. 

Eph. 32,16. Col, 3! 10. 

17. Sillaͤ meidän waiwam⸗ 
me, joka ajallinen ja Femiä on, 
ſaatta meille ijankaikkifen ja 
määrättömän kunnian: 

Matth. S: — SVA a 2. Xbef. 1: 

18. Jotka emme näkymäi: 
(id katz,, maan näkymättä: 
miä; (ilä näkymäifet owat 
ajallifet, mutta näkymättömät 
ijankaikkiſet. Rom. 8: 24. 


5. Luku. 


Ufkowaifet Tohduttamat isiänfä ny⸗ 
kyiſten waiwain alla tulemaifen 
kunnian toimolla. Pawali wafs 
taa wirlanfa puolefta, ja ofotta 
mitä ſaarnawiran waikutus on. 


Col me tiedämme, että 
jo$ tämän majan mei: 
Dan maallinen huone purjetan, 
meillämme oleman rafennuren 
Sumalalda, huonen ci Fäfillä 
tehdyn joka on ijankaitkinen 
Taimwahifa. — 14:7. Er. 11. v0. 
2. Yet. 1: 13. 14. 

2. Jota me myhoͤs huokam⸗ 

ma, ikäivöiten ettaͤ me meidaͤn 


—2 ed 2 aN TT ITI 
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| majallamme, joka taitvaafta on, 
pueteturi tulijimma. — om. 8:33. 

3. Jos me muutoin pue: 
tettuna, ja ei alafti läyttäifin. 


Matth. 22: 11. — 3: AT. Im. 


4. Gillä me jotka täjä ma: 
jaſe olemma, huokamma, ettaͤ 
me raſitetut olemma, joſa en 
me tahdo riiſuttung, waan pue⸗ 
tettuna olla, ettaͤ ſe kuolewai⸗ 


nen elaͤmaͤldaͤ nieltaͤiſin. 
5 8:11. 1 6or. 15: 53, S4. 


Mutta joka meitä fiihen 
— — ſe on Jumala, joka 
myoͤsb hengen on meille pan⸗ 
Diri andanut. em 2:10 Kom. 


8: 16. 2 Eor. 13 22. Eph. 4:30. 
6. Niin me olemma (en: 
| tähden aina hywaͤſaͤ turwaſa, 
ja tiedaͤmme, ettaͤ niinkauwan 
luin me ruumiiſa aſumma, 
niin me olemma kaukana 
HExraſta. Ebr. 11: 13. 

7. (Sillä me wacllamma 
uſkoſa, ja en Fasomifefa.) 


Mom. 8: s4, 25. v Cor. 13: 12. a Eor. 4: 
18. Ebr. 11: 1. 


8. Mutta meillä on turva, 

ja paljo halamma enämmin 
olla kaukana pois ruumiita, 
ja mennä afumaan HERran 
tygoͤ. | Phil. 1: 23. 
9. Sentaͤhden joko me ko⸗ 
— olemma, eli ulkona wael⸗ 
lamma, niin me ahkeroitzem⸗ 
ma ſiitaͤ, että mc hänelle kel 
paifimme. 

10, Sillaͤ meidän kaikkein 
pitä ilmeſtymaͤn Chriſtuxen 
Duomioiſtuimen eteen, ettaͤ 
jokainen ſais ſen jaͤlkeen kuin 


v 


Epiftola 2 5. 


haͤn ruumiſanſa tehnyt on, ol⸗ 
ton GE hywaͤ eli paha. 


+ 31. Rom. a 19. Mom 14: 


11. Että me 1118 tiedämme, 


* [että HERraa pitä peljätti: 


män, niin me neuwomma if; 
mifiä, mutta Jumalalle olem: 
ma me julkifet: Kuitengin mi 
nä toivon, että me olemma 
myös julki teidängin omaja. 
MSN Sud, Ep. v. 13. a. Eor.4:1 

En me taas Ferftm 
isiämme teidän edeſaͤnne; 
vaan me annamme teille tilan 
kerſtataxenne meiſtaͤ; että teil 
lafin olis Ferfkamitta niitä 
maftan, jotka igiänfä kaſwon 
jälkeen kerſtawat, ja ei fydä: 
men jälkeen. | 


+ 0.1: 14. 

13. Sillä jo8 me fyhmitty 
net olemma, niin me fen Ju 
malalle olemma; eli jos me 
taidofa olemma, niin me teill 
taidofa olemma. 


I. 11* 1, 16, 17. 12 


14. Gillä Ehriftugen tal 
kaus maati meitä : 

15. Että me fen niin pr 
Damme, että jos Hyi on kul 
lut Faikkein edeftä, niin he fail 
ti owat Puollet: ja hän m 
fentähden kaikkein edeltä kuo 
lut, että ne jotka elämät, a 
nyt enä eläifi isellenjä, waen 
Kanelle, joka heidaͤn eden 
(4 kuollut ja nofnut on ylä. 


Mom. 5: 15. 6: 171, E r. Gor, 6: sa 
Gal. 2: 20 1. , Zbefi. 5 * 10. 1. Prt.4: 


16. Sentaͤhden en me MN 
edes — lihan puolesta krtin 











2. 5. 6. 


tunne, Ha jo$ me olemma 
Chriſtuxen lihan puoleſta tun: 
dDenet, niin en me kuitengan 
lien tunne. = 12:50. — 90). 


17. Gentäpden jos joku on 
Chrifkurefa, niin haͤn on uufi 
luontokappale; (filä wanhat 
ovat Fadonnet, taso, kaikki 


ovat uuderi tullet. = »on.8:v. 
Gaf, 5:6. 6: 15. Gol. 3: vr. Ef 43: 


19. Ilm. &. 213 S. 

18, Mutta ne kaikti ovat 
Jumalafta, joka meitä on ise 
tanfanfa ſowittanut JEſuxen 
Chriſtuxen kautta, ja andoi 
meille wiran ſowinnoſta ſaar⸗ 
nata. Nom, 5: 10. 1 Joh. 2: 2. 4: 10. 

19. Gillaͤ Jumala oli Chriſ⸗ 
tuxeſa, ja ſowitti mailman itze 
kanßanſa, ja ei lukenut heille 
heidän (yndiänfä, ja on mei: 
lä fomintosfaarnan fäännyt. 
Eo! 2: g. Mom. 3: 24, 28. Eol. 1; 20. 

20. Niin olemma me Ehrifz 
tuxen puolefta käjkyläifet; ſillaͤ 
Jumala neuwoo meidän faut: 


tamme. Niin me rukoilemma |. 


18 Chriſtuxen puolelta, että te 
Jumalan kanßa foiwitta. 
21. Sillaͤ fän on jen, joka 
ti mitän fynniftä tiennyt, mei 
dän edeſtaͤmme ſynnixi tehnyt, 
että me Bänefä tulijimma firi 


wanhurſkaudexi, joka Juma⸗ 


lan ebejä kelpaa. — + *t 
Rom 8 : 3. Gal, 3:15. «t JA. 3: 5. 
E Rom. 5: 19. 
. 6. Luhu. - 


Neumo Ehrifilliſten awnin har: 
ijvitureen. Warbitus waͤltamaͤan 
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jumalattomain kanßakaͤymistaͤ 
ja ofallijutta. 
utta me niinkvin apus 
laifet neuvomme teitä, 
ettet tc Jumalan Armoa huk⸗ 
faan ottaifi, 1. tor. 3: 9. Chr. 122 15. 
2. Gillä hän (anoo: Minä 
olen otollijella ajalla finna 
tullut, ja olen finua autuus 
Den päimänä auttanut. Kaso, 
nyt on otollinen aika, Capo, 
nyt vuok päiivä. 


9. ,8 19. Rom, 13: 52. 
S. ”Heämme Rellengän jofa- 
tufa pahennufta andals, ettei 
meidän wirkaamme laitetaifi : 


v. Er, 10: 32. 

. Waan ofottafamma 
meitämme kaikiſa afioifa, niin: 
tuin Jumalan palweliat: fuus 
reſa kaͤrfiwaͤlliſydeſaͤ, waiwoi⸗ 
ſa, hävitä, (uruifa, 

1. Cor. 4: 1. 2. Cor. 4. 

5. Haatvoifa, rangiurifa, 
tapinoifa, töifä, walwomiſiſa, 
paaftoifa, (11233. 

6. Puhtaſa elämäfä, tai: 
vofa, pitkamielifydefä, ſuloiſu⸗ 
deſa, Pyhaͤſa Hengeſaͤ, wil⸗ 
pittoͤmaͤſaͤ rakkaudeſa, 

7. Totuuden fanafa, Su: 
malan imäefä, wanhurjkauden 
(otasafetten kautta oikialla ja 


mafemmalla puolella. 
1 Gor. 2:4. Eypd.6' 1, 3. 
7: 2. Cor. 4: 


2. Xim, 4: 


8. Kunnian tautta ja pil: 
fan, paneturen ja Fiitoren kauf⸗ 
ta: niinkuin , wiettekiät, ja 
fuitengin maat : 

9. YMiinkuin TT —- 


— ” 


' taifitta, ja 
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mat, ja tuitengin tutut: niin: 
tuin kuolemaifet, ja Paso, me 
elämme: niinkuin rangaittut, 
ja ei kuitengan tapetut: 

"10. Yiinkuin murhellifet, 
ja kuitengin aina iloifet: niin: 


< Tuin Eöypät, mutta Puitengin 


monda rikkari tekewaͤiſet: niin: 
kuin he joilla ei mitän ole, ja 
joiden kuitengin kaikki omat 
vat, Phil. 4 * 11, 12. 


11, Te CorintPiläifet, meis. 


Dan ſuumme on Pänenfä a- 
wannut teidän kohtaanne, mei⸗ 
Dan fydämemmä on leminnyt. 


12. Et te ole ahtaalla mei: | 


(6: mutta ise teifänne te ah⸗ 
taalla oletta. (. 7:2, 3. 

13. Minä fanon niinkuin 
lapfilleni, että te myös mis 
nua maltan teitänne niin aſe⸗ 
lemittäkät teitänne, 


s. Cor. 4: 14. 


14. Älkaͤt wetaͤkd eitä e⸗ 


paͤuſkoiſten kanßa; ſillaͤ mitä 


oikeuden on waͤaͤryden kanßa 
telemiktä? Eli mitä oſalliſut— 


fa on malkeudella pimeyden 


kanßa.? 


1. Cor. 5: g. Eph. S: 11. 
15. Ya mitä ſowindo on 
Chriſtuxella Belialin kanßa? 
Taikka mikaͤ oſa on uſkowai⸗ 
ſella ufkottoman kanßa? 
1. Eor. 10: 21. 

16. Eli kuinga Jumalan 
Templi ſopii epaͤjumalten kans⸗ 
fa? Gillä te oletta elaͤwaͤn 
Jumalan Templi, niinkuin 
Sumala ſanoo: Minä tah— 
Don heiſaͤ ajua, ja heiſaͤ waelta, 


Pawalin 2 Epiſtola 


g. 6; 7. 


ja miä tahdon olla heidän 

Jumalanfa, ' ja Beidän' pitä 

oleman mimm Kanfani. 

1. Cor. 10: 14. 1. . 3:16. 6: 19. 
ph. 2: 21. Ebr. 3= 6. 1. Pet.2:5 


Eb i 

17. Gentahden paetkat hei: 
dän ſeaſtanſa, ja ervittaka: 
teitänne fanoo HENRra: ja 
aͤlkaͤt ſaaſtaiſehen rmvetto, 
ja niin minä korjan teitaͤ. 

, Ilm. K 18134. ä 

18. Ja olen teidän Hfän: 
ne, ja teidän pitä oleman 
minun poikani ja tyttäreni 
ſanoo Kaikkimaldias HERra. 

: 9 —* 


(n. K. 31: 7. 


7. Luku. 

Pawali ofotta huolenfa GCorinthi: 
Läiftä kohtaan, ja ylifiää heidän 
Fuuliaifuttanfa. MNäyttä lähetys 
kirjanſa ollen heille hyoͤdylliſen. 
Puhuu myös Tituren fuomafia 
heitä fohtan, = 

(g''fä meillä nyt fenkaltaife 

lupauret oivat, minun rat: 

Fani, puhdiſtakamma fiis igem: 

me Faikefta Lihan ja Hengen 

(aaftaifudefka, täyttäin pyhyt: 


tä Jumalan pelwoſa. 
. 21111. 4. 8. 1. 


1. T Joh. 3: 3. 

2. Ottakat meitä maltan; 
en me Fellengän —mmääryttä 
tehnet, en me ketaͤn turme: 
(et, en me Peneltäkäin mitan 
waatinet. «p. T. 20: 33. 2. €or. 12: " 

3. Genfaltaifta en (ano mr: 
nä teille kadotuxcxi; ila mi: 
nä olen ennen fanonut, «llä 
te oletta meidän ſydaͤmiſaͤm⸗ 
me ynnä kuolla ja ynnä elää, 


- (6211012, 13 
4." Mind puhun keille juu 


L. 7. 
rella rohtkeudella: minä kerſtan 
paljo isiäni teiltä: minä olen 


lopduturella täytetty: minä o⸗ 
len ylönpaltifeja iloja Faikefa 
meidän 'wvaiwafamme, 

Matty. S: 12. ue Lot hil. 2: 17. 


5. Gilla koſta me Mace: 
Doniaan tulimma, ei meidän 
lihallamme ollut yhtän lepoa, 
maan kaikiſa paikoifa olimma 
me waiwatut: ulkona —fota, 
ſiſaͤllaͤ pelko. l. 22 13. Up. T. 16:19,23. 


6. Mutta Jumala joka noͤy⸗ 
riaͤ lohdutta, haͤn lohdutti mei⸗ 
taͤ Tituxen tulemiſella. 

7. Waan ci ainoaſta haͤ⸗ 
nen tulemiſellanſa, mutta myoͤs 
ſillaͤ lohdutuxella, jonga haͤn 
teildaͤ ſaanut oli, ja ilmoitti 
meille teidaͤn halunne, teidaͤn 
itkunne ja teidaͤn kiiwaudenne 
minuſta; niin ettaͤ minaͤ wie⸗ 
laͤ enaͤmmin ihaſtuin. 
8. Gillaͤ jos myös minä 
teitä minun laͤhetyskirjallani 
murheſeen faatin, empä minä 
= (itä kadu: ehkä minä olifin 

tatunut; Gilä minä. näen 
(en lähettyökirjan teitä Hetken 
aitaa murheſa pitänen. —1.2:a. 

9. Nyt minä iloisen, en 
fiitä että (€ murehifa - olitta, 
vaan että te olitta murehija 
parannuxexi; Cilla te olitta 
murhellifet Jumalan mielen 
jälkeen, niin ettei teille pidäifi 
meiltä jofkus tvahingota oleman. 

10. Gillä je murhe, joka 
Jumalan mielen jälkeen ta: 
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pahtuu, faatta katumiſen au: 
tuuderi, jota ei yxikaͤn kadu; 
Mutta mailman murhe faats 
ta kuoleman. warm. 26:75. Luc. 18: 13. 

11. Gillä taso, että te o: 
litta Jumalan mielen jälkeen 
murhellifet, Tuinga fuuren aha 
keruden fe on teijä waikut⸗ 
tanut? Ja toſin edeswaſtau⸗ 
xen, naͤrkaͤſtyren, pelwon, ikaͤ⸗ 
woͤitzemiſen, kiiwauden ja koſ⸗ 
ton. Te oletta kaikiſa teitaͤn⸗ 
ne puhtaxi oſottanet täfä aſiaſa. 

12. Sentaͤhden waikka mi⸗ 
nä teille kirjoitin, niin ei ſe ole 
kuitengan (en tähden tapahtua 
nut joka ritkonut oli, eitä (cn taͤh⸗ 
Den jolle wäärns tehtin, mut? 
ta fentähden, että teidän ah⸗ 
kerudenne meidän Fohtaamme 
Kumalan edefä julkiferi tulis. 

13. GOentähden me olemma 
faanet lohduturen, että tekin 
oletta lohdutetut. Mutta miclä 
enämmin iloikimma me Tis 
turen ilofta; Sillä hänen Hens 
genfä oli teildä kaikilda wir⸗ 
tuotettu. 

14. Ja mitä minä hänen 
edefänfä teiktä kerſtannut olen, 
en minä fitä häpee; vaan 
niinkuin kaikki oivat todet, 
tuin minä teille puhunut olen, 
niin on myös meidän kerſtau⸗ 
xemme Tituxen edefä toderi tuls 
lut, | 

15. Ja Gänellä on fangen 
ſuuri fydämellinen halu keiz 
dän puoleenne, koſka haͤn Fait: 
fein — teidän kuuligiſuttanne 

J 2 N 
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muiltaa, kuinga te pelmolla ja 
wapifturella Pändä otitta waſ⸗ 
tan.. = Phil. 2: 12. 

16. Minä ſiis iloisen, että 
minä kaikiſa afioija teihin 
taidan lustta. 

a Xbefi. 3: 4. VPhilem. v. 8 ar, 


8. Luku. 


Pawali yriftää Macedonian Seu: 
rakunnan andeliaifutta koͤyhiaͤ 
kohtan. Kehoitta Corinthiläifia 
myoͤs andeliaiſuteen. Titus laͤ⸗ 
hetetaͤn muutamain muiden kanßa 
heidän tygoͤnſaa apua kokoomaan; 
joita he waroitetan yſtaͤwaͤlliſeſti 
kohtamaan. 
utta minä teen teille. tiet: 
täiväri, rakkat iweljet, Ju⸗ 
malan Armon, joka Maccdo- 
nian GSeurakuntiin annettu on: 
om. 15: 25. F 
2. Sillaͤ heidän ilonfa oli 
— ylönpaltinen, koſta heitä mo: 
nen maiman kautta Focteltin, 
ja maikka he ſangen koͤyhaͤt 
olit, oivat be kuitengin vun: 
ſaſti kaikeſa yxikertaiſudeſa an⸗ 
danet. ont. 12: 8. Gal. 2:10. 
3. Gillä Be olit kaikeſta 
woimaſtanſa (fen minä todifz 
tan,) ja ylitzekkin ivoimanja 
hywaͤn tahtoifet 
4. Ja meitä fuurella ah— 
kerudella rukoilit, että me of: 
tailimma waſtan fen hywaͤn 
työn, ja fen paliveluren oſal⸗ 
lifuden uin Pyhaͤin iwarari 


koottu Oli, Ap. X. 11:20. Rom. i15: kys hää PI 
an 011. | Puin fe rupeifitta; että niinkuin 


26. 1 Cor, 16: 1, 2. 2 Eor. 9! J 


5. Ja ei niin Evin me toi⸗ 


Pawalin 2 Epiſtola 


8. 7.8 


ſaͤ enſiſtt HERralle, ja (fitte) 
meillen Jumalan tahdon kaut 


ta. 

6. Että meidän pidäis Ti 
tufta neumoman, että miin 
Tuin Pän oli ennen rumennut, 
hänen pidäis fenkaltaifen hy: 
waͤn yön niin teidän ſeaſanne 
päättämän. 2 

7. Mutta niinkuin te oletta 
kaikiſa rikkat, ufkofa, ja ſanaſa, 
ja taidoſa, ja kaikkinaiſeſa al 
terudefa, ja teidän vakkaude 
(anne meidän kohtaamme, (nin 
ſowittakat fiis), että te myö 
täjä armofa rittat olifitta. 


s 6Gor. 1; 5. 

8. Empä minä maatimi 
fefta fitä (ano, maan muiden 
ahkerudeſta Eoettelen minä myös 
teidän rakkaudenne watkuutia. 

9. Sillaͤ te tiedätte meidän 
HERRAN JEfuren Chriß 
turen Armon, että haͤn m 
kaſna ollejanfa tuli kuitengin 
teidän tähtenne koͤhhaͤxi, etkä 
te Bänen koͤyhydenſaͤ Faufia 


rikkaxi tuliſitta. Matty. 8: 10 
Lue. 97 58. Phil. 2: 6,7. 


10. Minun neuwoni mind 
täftä annan: filä fe on kele 
hyödyllinen, että te oletta er 
nen ruwennet, ci ainoaſta ia 
tekemään, maan jo mennen 
wuonna tahdoitta fitä. 

1 GOT. 7: 7,25. Matth. 10:42. 2 Got 9: 


rr. Täyttäkätfiis nyt jetv 


tahto waimis oli, te myös |" 


woimma, maan heannoit igen: | woimanna peräftä tähttöiitt. 


— 


— 














£. 8, 9. 


12. illa jos joku edellä 
mielellinen on, niin Pan on 
otollinen Panen mwaranfa jäl: 
teen, ja ei (en jälkeen jota ei 
hänellä ole, — Marc. 12:43. Luc. ai: 

3. 2 Cor.9? % 1 Pet. 4: w. j 

13. Ci niin luullen, että 
muilla pitä oleman huojennus, 
ja teillä ahdiltus; waan että 
fe tafan olis, niin palmelkan 
teidän rikkaudenne heidän koͤy⸗ 
hyttänfä, tällä ajalla. 

14. Että myös eidän rik⸗ 
taudenfa teidän puuttumiftanne 
= palivelis, että tafan tapahtuis : 

15. Riinkuin kirjoitettu on: 
Joka paljo kokois, ei Pänellä 
ollut liiaxi; ja joka mähän ko⸗ 
tois, ei häneldä mitän puut: 
tunut. 4. Moſ. 16: 18. 

16. Mutta Jumalan olkon 
liitos, joka fenkaltaifen ahte: 
ruden annoi Tituren (ydämeen 
teidän tähtenne! . 

17. Sillaͤ Jan otti (en neus 
won hywaͤri, ja tofin oli fitä 
ahkerambi, että hän läri mic: 
lellänfä teidän tygoͤnne. 

18, Mutta me olemma yh⸗ 
Den ivelien Panen kanßanſa 


Tlähettänet, jota Eivangeliumifja. 


tiitetän kaikiſa Seurakunniſa. 

19. (Mutta ei ſe ainoaſti, 
maan haͤn on myös ſaͤaͤtty 
Seurakunnilda meidän mat: 
takumppaniremme tämän ar: 
mon kanßa, joka meidän Faut- 
tamme HERran —kunniari 
toimitetan, ja teidän hywaͤn 
tahtonne koettelemiſexi.) 

Ay. : 


T. 11! 30. 
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20. Karttain fitä, ettei Fene 
gän meitä panettelifi fenkals 
taifen rikkan awun puolefta, 
jota meidän Fauttamme toimis 
tetan. 
21. Sillaͤ me ahkeroitzem⸗ 
ma ſitaͤ kuin kunniallinen on, 
ei ainoaſti HERran edeſaͤ, 
waan myös ihmiſten edeſaͤ. 
Rom 12:77. Pdil.4'8. 1. Pet. 2: 12. 

22. Ja me olemma heidaͤn 
kanßanſa laͤhettaͤnet meidaͤn 
weljemme, jonga me monefa 


olemma uſiaſti koetellet, että 


hän ahkera on, ja wielaͤ nyt 
paljo ahkerambi, (uurella ufkal- 
lurella kuin on teidän tygönne. 

23. Sekä Tituren puolefta, 


joka minun kumppanini on, ja 


apulaifeni teidän feafanne; että 
myös meidän weljeimme taͤh⸗ 
Den; jotka omat Seurakun⸗ 


dain Apoſtolit, Chriſtuxen Tunz 
nia. 


24. Oſottakat ſiis teidaͤn 
rakkaudenne merkki, ja meidaͤn 
kerſtamiſemme teiſtaͤnne, niitaͤ 
kohtaan, julkifefti Seurakun⸗ 
nangin edeſaͤ. 


9. Luku. 


Pawali warvitta, että Corinthi⸗ 
laͤiſet luwatun andeliaiſudenſa 
ilman wiiwytyſtä ja tiimeyttä 
täyttäilit. Sanoo, että Juma⸗ 
la on heille fiihen armonfa ans 
dawa. 

Sil⸗ ſiitaͤ awuſta, kuin 

pyhille annetan, ei tar⸗ 
wita minun teille kirjoittamaan. 


Ap. €. 11: 29. Rom. 153 26. 1 Con 16: 
2, 2. Gr, 8: 4. 
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2. Gillä minä tiedän tei 
dän hywaͤn tastonna, johta 
minä teidän tähtenne kehun 
Macedonialaikken ſeaſa, että 
Achaja on ollut jo ajaftajan 
walmis, ja että te oletta mon: 
da ſiihen Liitvaudellanne Les 
Goittanet, 1. 8: 10. 

3. Kuitengin minä olen täs 
män meljen fentähden lähettä: 
nyt, ettei meidän kerſtami⸗ 
(emme teistä täjä afiafa tyhjäri 
tulifi, että (niinkuin minä ſa⸗ 
noin) te walmit olifitta. 

4. Etten, jos Macedonia: 
laijet minun kanßani tulemat, 
ja ei loͤydaͤ teitä walmiſna, 
me filloin (en minä fano te) 


ſenkaltaiſeſta kerſtauxeſta Hä: 


piään tulifi. 

5. Gentähden näjin minä 
tarpelliferi meljiä neumoa, että 
be enfin menemät teidän tygoͤn⸗ 
ne, ja edellä walmiſtawat fen 
teidän ennen lumwatun hymän 


lahjanne, että fe walmis olis, 


niinkuin Pymwä teko, ja ei niin: 
Tuin mwaatimus. 

6. Mutta fen minä (anon : 
joka tiiwiſti Eylmwää, fe pitä 
myoͤs tiiwiſti niikkämän: ja 
jota fiunaurefa Pyhvää, fen pi: 
tä myoͤs fiunaurefa niittämän. 

us. 0: 8. 


7. Kukin fydämenfä ehdon 
jälkeen, ei ylönmielden eki waa⸗ 
tein; Oillä iloiſta andajata 
Jumala rakaſtaa. 

8. Mutta Jumala on vä: 

kewaͤ niin fomittamaan, «että 
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Nour. 12: 8. | 


KJ 0. 


Paikkinainen Armo teidän (ca 
(anne ylön paltiferi tulis : että 
teillä kaikiſa aina yldaͤkyllaͤ olis, 
ja olifitta ritkat kaikliin hywiin 
töihin: | 
« (Niinkuin kirjoitettu on: 
n on Bajotktanut ja andas 
nut käyville: Pänen wanhurſ⸗ 
taudenfa pyhyy ijankoikkifetti. 
10. Mutta — joka femenen 
tnliväjälle anda, haͤn teillekkin 
anda leimän fyödärenne, ja lis 


ſaͤaͤ teidän fiemenenne, ja kaſ⸗ 


matta teidän manhurjkauden: 
ne hedelmaͤn.) 

11. Että te Paikija rikkazi 
tulifitta kaikella yxikertaiſu⸗ 
Della, joka meidän kauttamme 


Jumalalle Fiitoren maikutta. 


12. Gillä tämän viran 
palivelus, ei ainvaltaan täytä 
fitä Puin Pyhildaͤ puuttuu, 
maan on fiiken vyItäkylkäinen, 
että moni kiittaä Sumalata. 

(. 1211. 4: 15. 
13. (Tämän palmelusen 
koettelemuxen — kautta hliſtaͤin 
Sumalata teidän noͤyraͤn tun⸗ 
nufturenne tähden Chriſtuxen 
Ewangeliumiſa, ja myös tei 
Dan vyrikertaifen tafajasn täh: 
den, heidaͤn ja Faikkein kohtaan) 

14. Sa beidän rukourifanja 
teidän edekkänne, jotka teita 
ikaͤwditzewaͤt, ſen yloͤnpaltiſen 
Jumalan Armon tähden kuin 
teifä on. PIIN 

15. Mutta Piitos olksn Ju: 
malan haͤnen (anomattoman 
lahjanſa edeſtaͤ! 





g, 19; 
"10. Luhu 
Pawali: mafiaa evdeftänfä määriä 
Apoftoleite .mwaftan. . Ei tahdo 


ferfkata niiten tamalla, maan 

totudeja ja HERraſa. 
Meu minaͤ Pawali neu⸗ 

won teitä Chriſtuxen fi⸗ 
weyden ja waknuden ;tähderi, 
minä joka teidän ykdndnnc 
ollejani kehno olen, maan poifa 
ollefani olen minä rohlia tei⸗ 
tä waſtan. — 

2. Mutta minaͤ rukoilen tei⸗ 
tä, ettei minua waaditaiſi roh- 
kiaxi tykönä olfani, niinkuin 
minulla luullan rohkeus muu: 
tamita mwmaftan oleman, jotka 
meidän luulemat lihan jälkeen 
waeltawan. 

3. Sillaͤ ehkä me lihaſa 
waellamme, empä me ſentaͤh⸗ 
den lihan jaͤlbeen ſodi. 

4. Sillaͤ meidaͤn ſotaaſem⸗ 


me ei olc lihalliſet, maan waͤ⸗ 


kewaͤt Jumalan edeſaͤ kukif⸗ 
tamaan warjeluxia: — eva. 6: 13. 

5. Ja me maahan lyoͤm⸗ 
me aiwoituxet, ja kaifen kuv: 


keuden, Tuin Bänenfä: korotta. 


Jumalan :tundemifta 'maftan, 
ja fangiri .otamme. Falken: a 


kulun Chriſtuxen kuuliaiſu⸗ 


en alaa 
6. Ja olemma wnintit koſ⸗ 


lamaan kaikkea kowakorwaiſui⸗ 
ta, koſta teidän Punlioifudenne 
ytetaͤn. 


tä 
7. Katzottako te niitte jat. 
teen kuin filmäin edeſaͤ oivat? 


Corinthilaͤ 
+ +] jos jotu uſtalda ſen pääl, 


| on tylönkagottu. 


ken: tygä. 375 
että Pdn on Ehrifkuren oma, 
fe taa$ ajatellan igellänfä,. että 
niinkuin haͤn on Chriſtuxen 
oma, miin okemma: me myös 
Chriſtuxen omaf. — 1. 6.24? J. 
LSK E ää 
en n sidni ifin mei: 
dän mallaftamme, tuin HER: 
ta meille andunut on teidän 
parannuxexenne, ja ei fadstu- 
xcxenne, empä minä Häpeifi. 


. . 19! 6. 13? 10. ae 
— 9. Etten minä naͤkyiſi keitä 


lähetyskirjoilla peljättämäni. 
10. Sillaͤ lähetyskirjat, 
(fanomaf. he,)owat raſtat ja 
mwakemät, mutta ruumillinen 
läfnä olemus on Peikko, ja puhe 


11. Senkaltainen gjatel⸗ 
fan, että niinkuin me olemma 
Lähetyskirjain kautta ſanoiſa 
poiſa olleſamme; niin memyös . 
olemma ise työllä läfnä ol 
leſamme. | 

12. Sillaͤ empä me rohke⸗ 
ne meitämme lukea eli twerrata 


| niihin, jotka isiänfä yliftämät ; 


mutta että he ise heillaͤ 
Peitänfä mittawat, ja pitätvät 
ainoaſtaan ite Beiftänkä, viin 
ei he mitän ymmaͤrr — 
13. Mutta en me meitaͤm⸗ 
me kerſkaa ylitze maͤaͤraͤn, waan 
ainoaſta kohtulliſen määrätyn 
mitan jälkeen, kuin Jumgl 
meille mitonnut on, joka mhys 
teihingin ulottu, * AE 
. 1. E0V. 12: 17. 


1, 11: 18, 12*: $, 
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14. Sillaͤ empä me igiäm: 
me lemiaämmäldä anna ulos 
Puin (opi, niinkuin en me oliſ⸗ 
Tan teihin ulottunet; (idä me 


olemma jo bamaan teidän ty⸗ 


gönne Chriſtuxen Ewangeliu⸗ 
milla tulet. 

* 15. Ja en me kerſtaa mei: 
tämme ylitze määrän wierai⸗ 
ſa töijä; Waan me toimom- 
mo, .tofka teidän ufkonne taf: 


waa teifä, että mekin meidän |. 


määrämme jälkeen tahdomma 
lavitä yltäkylläifefti : 

16. angeliumita ſaar⸗ 
namaan niille fuin tuolla puo: 
len teitä afuivat; engä mei: 
tämme Ferfkaa niiktä, kuin 
wieran mitan jälkeen walmiſ⸗ 
tetut omat, 

17. Mutta joka isiänfä kerſ⸗ 
taa; fe Ferfkatkan itziaͤnſaͤ 
KHSERrafa : 1. or. 1! 31. 

18. Sillaͤ joka igiänfä kiit⸗ 
tä, ei fe ole Eocteltu, maan fe 
jota HERra kiittä. 

Som. 2: 29. 1. Eor. 4: 5. 
11. Luku. 


Pawali ahkeroitzee ludwutta Co: 
rinthiläifiä wiettelyreftä. Ofotz 
ta ſaarnannenſa heille ilman 
palkata, ja ilman wilpitä ; waan 
määrät Apoſtolit ulkokullaiſudeſ⸗ 
ta. Kerfkaa ikiänfä waͤaͤriaͤ opet: 


-taita waſtan, (uguftanfa, työf: 


raͤnſa ja waiwoiftanfa. 
O jofka te waͤhaͤngin minun 
- tyhmyttäni kärfifitte : Ja 
tofin te minua Pärfitte. 
2. Sillaͤ minä kiiwan teitä 


2 Epiſtola 9. 10; 11. 


Jumalan kiiwauxella. Cilla 
minä olen teitä kihlannut yh⸗ 
Delle miehelle, että minaͤ puh⸗ 
tan neitzen Chrifvirrelle- tuot: 
taiſin. 1. 5: 3. 

3. Mutta minä pelkän, että 
niinkuin tärme.mietteli Ewan 
kawalluxellanſa; niin 1985 tei 
dän taitonne turmejan fiitä 
yritertaifudefka, Tuin on Chrif: 
tura. ==: 9%.8:44. 

4. Sillaͤ jos ſe, joka teidän 
S tulee, toifelta JEſu⸗ 
reita teille ſaarnaag, jolta en 
me faarnannet, taikka jos te 
toifen Hengen faakta, jota et 
te ole faanet, eli toifen Ewan⸗ 
geliumin, jota et te ole otta 
net waſtan, niin te fen oikein 
kaͤrſitte. Gal 1:38. 

5. Oilld minä arman, etten 
minä ole ollut Palmempi niitä 
kaikkein Porkcimpia Apoftoleita. 
1. Eor. 15:10. 2, Cor. 12: 11. Gal. 2:60. 

6. Ja chkd minä olen pu: 
heſa yxikertainen, niin en minä 
ole tiedoſa yrikertainen ; kuiten: 
gin olemma me Pnykä kaikil 
teille tiettäivät. - 1. Eo. 1: m. 2: 
3, 13. Eph. 3: 4. 2 Eor. 423. S 11. 14:12. 

7. Eli olengo minä fyndiä 
tehnyt, että minä olen ipoi 
alendanut, että te tyletäifin, eta 
minä — olen feille Jumalan 
Cmangeliumita ilman palkata 
ilmoittanut? — 1. €. 9:6 m 
= 8. Ja olen munt Gruro 
kunnat ryoͤſtaͤnht, ja heildä 
palkan ottanut, jolla minä te; 
td palivelins Ja Fofka mina 





£. 11. 


olin teidän tykönänne, ja minul: 
Da jotakin puuttui, empä minaͤ 
ketaͤn raſittanut. — vu 4:10. 15. 

9. Gillä mitä minulda 
puuttui, ſen meljet täytit, 
jotta Macedoniaſta tulit: Ja 
niin mmä pidin iseni kaikifa, 
etten minä kenengaͤ kuorm 
ut, ja tahdon wielaͤkin 


nuni niin pitä, my. x. 20:33 2. 
Cor. 13:13. 1. Z9eff. 2: 9 42 Theſſ. 3:8. 


10. Yiin totta kuin Chriſ⸗ 
turen totuus minufa on, niin 
ci tämä kerſtaus pidä minulda 
Achajan maakunnifa otettaman 
pois. 1. Eor. 9: 15. 

11. Mingätähden? Sengoͤ⸗ 
tähden etten minä teitä rakaſ⸗ 
a? Gen Jumala tietä. 

12. Mutta mitä minä teen, 
ſen minä tahdon tehdä, että 
minä Peildä tilan ottaifin pois, 
jotka etziwaͤt tilaa Peitänfä kerſ⸗ 
tata, että Be oivat niinkuin me. 

13. Sillaͤ (enkaltaifet mää: 
tät Apoftolit, ja petollifet tyoͤn⸗ 
tekiaͤt, teefkelemätisenfä Ehrifs 
tuxen Apoltoliri. 

14. Ei myös ihmekkaͤn ole: 
Gilä ipse Satanas muutta 
ihenſaͤ malkeuden Engelixi. 

15. Ci ſiis fc ole fuuri jos 
myoͤs hänen palwelianſa heis 
tänfä afetteletvat, niinkuin Be 
oliſit wanhurſtauden ſaarnajat; 
Joitten loppu pitä oleman hei⸗ 
dän täidenfä perään. 

16. Taas (anon minä, ettei 
Yhdengän pidä minua tyhmäri 
lukeman ; maan ellei niin ole, 
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niin ottalat minua waſtan niine 
tuin tyhmäätlin, että minä 
myös waͤhaͤ igiäni kerſtaiſin. 
l. 12* 6, 


17. Gitd luin minä nyt 
puhun, en minä puhu niins 
tuin HERrafa, vaan niin: 
tuin tyhmydeſaͤ, että me nyt 
kerſtamaan ruwennet olem⸗ 


ma. 

18. Että moni kerſtaa itziaͤn⸗ 
(4 lipan jälkeen, niin minäkin 
tahden isiäni kerfkata. 

j £. 102.13. 13: 9. Phil, 3: 3, 4. 

19. Sillaͤ te kärfittä mie 
lellaͤnne tyhmiä, että te wiiſat 
oletta. 

20. Te kaͤrſittaͤ jos joku teitä 


. orjuteen maati, jos joku teitä 


(vd, jos joku teildä jotakin 
otta, jos joku isenfä korotta, 
jo$ joku teitä lyoͤ kaſwoille. 
21. Sen minä fanon Bas 
waͤiſtyxen tähden, niinkuin me 
Beikot olifimma : Mihingä joku 
ufkalta, (minä puhun tyhmy: 
deſaͤ) fiihen minätin ultallan. 


22. He voivat Hyehrealaifet, 
minä myös. He sivat Iſrae⸗ 
litit, minä myös. He omat Ab⸗ 


vahamin fiemen, minä myös. 


Ap. T. 23:3. Rom. rr:1. Phil. 3:S. 


23. He omat Chrifkuren 
palmeliat, (minä puhun tyh⸗ 
maͤſti,) paljo enämmin minä 
olen: Mind olen enämmän 
työtä tehnit: Mind olen enaͤm⸗ 
män haawoja Pärfinyt: Mind 
olet ufemmin fangima ollut; 
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Ufein olen kuoleman haͤdaͤſaͤ 
ollut, 
98? 11. 1. Got. 4 11. , 
24. Äudalaifilda olen minä 
wiideſti neljäkymmendä hasvaa 
faanut, Hhtä mailla. =. - 
"85. Kolmafti olen witzoilla 
pieſty: Olin kerran Piritetty : 
Kolmafti olen minä tullut aari 


rikkohon: Doͤſen ja päimwän 


elin minä meren fymmdefä. 

Up. Z. 16:22. Ap X. 14:19: Ap. T. 29:41 
= 26 Minä olen ufcin waei⸗ 
tanut, minä okn ollut meden 
PADAN", haͤdaͤſaͤ ryoͤwaͤrein keſ⸗ 
kellä, Pädäfjä Judalaiſten keſ⸗ 
kellaͤ, haͤdaͤſaͤ pakanain keſtellaͤ, 
haͤdaͤſaͤ kaupungeiſa, haͤdaͤſaͤ 


korweſa, haͤdaͤſaͤ merellä, haͤ⸗ 


daͤſaͤ wiekaſten weljein ſoaſa. 
Gal. 2: 4. a 


27. Thoͤſaͤ ja tuſkaſa, pal- 
joja walwomiſeſa, näljäfä ja 
janofa, paljoja paaftoja, wiluſa 
ja alaftomudefa, —16:s + 

28. Ilman niitä kuin muue 
toin tapahtumat, nimittäin; 
että minua jokapäivä waiwa⸗ 
tan, ja pidän furun kaikiſta 
Seuralunuiſta. Up. E. 20: 18, ꝛc. 

29. Kuka on heikko, ja en 
minä myoͤs Geikori tule? Kuka 
pahoitetan, ja en niinä pala? 


1. Cor. 9: 22. 1. Cor, 8:1 


30. Ettaͤ minun, pitä nyt |t 


itziaͤni Ferfkoman, niin minä 
kerſtan isiäni minun eikkou 
deſtani. (121 $ > 
31. Sumala ja meidän 
HExran JEſuxen Chriſtuxen 


Iſaͤ, joka olkon ylifketty ijan⸗ 


Pawalin 2 Epiſtola 


r. or. 15: 10,31. Ap. T 9; 16. | lehte 


8. 11, 12. 
——A— tictaͤ etten minä wa⸗ 
6. Gal. x: 30. 
32, Damaſtuſa, Arethan 
Kuningan Raanwanhn war⸗ 
tioitzz Damaſkun Kaupungita 


| ja takdvi minun otta kinni. 


33. Ya minä lafkettin: moo: 
muurin akkunaftaiforifo, 
aͤaͤſin nön baͤnen Eäfifkänk. 
. Pp. 2. 9: 25, N 





= 120 Luku, 


Pawali puhuu Jumalan ihmoiturifa 
hänellenfä, ja nöyryttämijefän: 
: (4. GSanop fyyn kerfkamijeenja, 
ja pyytä ojenda Corinthiläifa. 
E minun ole Pymaää mis 
& nun kerſtamiſeſtani; tu 
(en kuitengin naͤkyihin ja 
HERran ilmoiturikin. 

2. Mind tunnen ihmifen 
Chriſtuxeſa ennen neljäätoita: 
kymmendaͤ ajaftaikaa, (oliko 
hän ruumiifa, en minä tiedä; 
eli.olity kän ulkona ruumiifa, 
en minä fitätän ticdä: Jumala 
ſen tiedä: ) Se temmattinylös ho 
maan kolmandeen Taiivafern. 
Up. X. 923. 223 34, 17,18. 4. Cor. 15:8 

3. Ja minä funnen (en i 
mifen, (jos Pan ruumiifa, taik 
ta ulkona. ruumiilta - oli, m 
n tiedä : Jumala ſen li⸗ 

0 - 


4. Hän —— ylit 
Paradiſün, ja kuuli ſanomab⸗ 
tomita — joita yhden: 
gän ihmifen fomi puhua. 

5. Gitta: minä igiäni keh 
fon 5. mutta en minä igeftän 


L. 12, 


ferfkaa, vaan minun heikkou⸗ 
deltani. (. 11: 30. 

6. Gillä jot minä tahDdoi- 
fin isiäni kerſtata, niin en 
minä tekifi tyhmaͤſti; filä mi: 
nä tahdon totuden PD 
Mutta kuitengin . minä igeni 
ſünaͤ vidätän, ettei joku mis 
nua korkiammaxi lukiſi kuin 
hin minun näke, eli minuſta 
tuulee, $. 1018. 11116. 

7. Ja ettei ilmoitulken 4: 
lönpaltifus- minua yloͤnpaljo 


torotaifi, on piktin annetku 


minun lihaani, nimittäin, Sas 
tanan engeli, ruſikoitzemaan 
minua, etten minä igiäni H» 
lönpaljo korotaiſi. | 
8, Gentähden olen minä 
kolmaſti HERraa rukoillut, 
eltä haͤn laͤris minufta. 
9. Ja hän fanoi minulle: 
(dy minun Armooni: filä 
minun woimani on Beikoifa 
waͤkewaͤ. Sentaͤhden minä mies 
leläni Ferftan. isiäni minun 
keitkoudeftani, että Chriſtuxen 
woima minufa afuis. 
10. Senlaͤhden iloisen mis 
nä Beikkoudefa, yloͤnkatzeiſa, 


hädifä, wainoifa ja ahdiſtuxi⸗ 


[a Chrifturen tähden; ſillaͤ 
ofta minä heikko olen, niin 
mina waͤkewaͤkin olen. 

11. Minä olen tällä kerfkas 
milella tyhmäri tullut: te oletta 
minua fiihen mwaatinet : Sillaͤ 
minua piti teildä kiitettämän ; 
ry N ehfingän waͤhem⸗ 

i ole 


Corinthilaͤiſten tysä. 


tuin korkemmatkan 


| 379 
Apoftolit, ehken minä mitän 
Ole, 1.€or. 4:9. 15: 9,10. 2. Cor. 111,5. 

12. Niin vmat tofin Apofs 
tolin merkit teidän (eafanne 
tapahtunet kaikella kaͤrfiwaͤlli⸗ 
fydellä, merkeillä, ihmeillaͤ, ja 
moimallifila töillä. —1.€.g:2. 

s. Cor. 4! 3. 6: 4. 11: 6. 

13. Pitäkkä te muita Seu⸗ 
ratuntia buonommat oletta, 
paiki (itä, etten minä ige teis 
Dän fuormananne ollut? An⸗ 
dakat minulle (e waͤaͤrys anderi; 


: [. 11! 9. 

14. Kao, minä olen ale 
mid Folmannen Ferran teidän 
tgänne tulemaan, ja en tah⸗ 
Do enfingän keitä rafitta; Sillaͤ 
empä minä eki teidän omaans 
ne, maan teitä: ſillaͤ ei laſten 
pidä tawarata Pofoman wan⸗ 
Pempainfa ivaragi, waan wan⸗ 
Pemmat lapfillenja. (1321 

p. T. 20: 33, 

15. Mutta mielelläni minä 
tahdon kulutta, ja iseni ans 
netta ulos teidän fieluinne e⸗ 
Deftä: maikka te waͤhaͤ minua 
rakaſtatte, joka Pnitengin fans 
gen paljo teitä rakaftan. 

(. 1: 6. (Gol. x: 24. a Tim. s: 10. 93 
Gor. 6: 14, 13. 

16. Mutta okkon fillänfä, 
etten minä ole teitä tafkauta 
tanut; mutta että minä olin 
kawala, niin minä olen teis 
dän petorella faamuttanut, 

17. Olengo minä keldän mis 
tän waatinut, niitten tähden 
tuin minä teille lähettänyt 


olen ? E | 
18. Minä olen Tituſta 
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neuwonut, ja laͤhetin haͤnen 
kanßanſa yhdet weljen: on: 
goſta Titus jotakin teildä waa⸗ 
tinut? Cngd me ole yhdeä 
Hengefä waeltanct 7 Engd me 
ole yxiaͤ jälkiä myöden kaͤynet? 

19. Luulettakso taas että me 
waſtamme cdeftämme teidän 
edeſaͤnne? Me puhumme Chriſ⸗ 
tureja, Jumalan edefä ; mutta 
kaikki nämät, rakkat weljet, 
teidän parannuxexenne: 13: v. 

20, Sillaͤ minä pelkän, et⸗ 
ten minä tultuani teitä löydä 
fenfaltaifna, kuin minä tahdon, 
ja te myös löydätte minun, 
ei niinkuin te tohdoifitta: Ettei 
fielä Riidat, Kateudet, Wi: 
Pat,Torat, Paneturet, Parjau: 
yet, Paifumifet, ja Kapinat 
olifi: 1 Cor. 4:21. 2G0r.10:;2. 13:42, 

21. Ettei taas minun pa: 
laittuani, minun Sumalani 
teidän tykönänne minua noͤy⸗ 
vytäifi, ja minun pidäis mo: 
nen tähden murehtiman, jotka 


N 


PP) 


Epiftola 2.12. 15. 


ne. iin pitä Fahden elikot: 
men fuun kautta Paikkinaifet 
afiat fiinnitettämän. 1. m:n 
MWatth. 18216. Job 8: 17. Cdr. 10:41. 

2. Mind olen ennengin fn 
teille (anonut, ja wielaͤkin t⸗ 
dellaͤ (anon, niinkuin toifela 
fertalla, läfnä olleſani, ja kit 
joitan nyt poifa ollejani niik 
(e, jotka ennen ſyndiaͤ kehua 


| olit, ja muille: kaikille, että 


jos minä finne tulen, niin en 
mind (aäftä. f. 12: 20, 21. 

3. Että te Ferran faatte tie: 
taͤ, kuka minufa puhuu, ni 
mittäin Chriſtus, joka cifuin 
gan ole heikko teidän kohtaan 
ne, waan haͤn on mäketvä teifä. 

attb. 10: 20. ! 

4. Ja ehkä haͤn oli rikin 
aan heitkouDefa, niin han 
uitengin elää Jumalan mu 
mafa ſillaͤ myös me olemma 
heikot Pänefä, mutta meidän 
pitä elämän Pänen kanßanſo, 


Jumalan woimafa teidän ty: 


dvennen rikkonet omat, ja ci ole | 


isiänfä parandancet, fiitä ſaaſ⸗ 
taifudelta, ja huorudeſta, ja 
haureudeſta, kuin Be tehnet o: 
vat. (. 13: 10. 


13. Luku 

Pawali uhkaa Fatumattomia, ja 
neuwoo heitä parannureen. Päät: 

tä tämän Firjoiturenja neu⸗ 
wolla, termwetyrellä ja toiwotu⸗ 
lla 


ke 
N 


yt minä kolmannen ker⸗ 
ran tulen teidän tygoͤn⸗ 


| mat oletta. 


koͤnaͤnne. Phil. 227, 8. 1. Pet. 3: 18 
5. Koetelkat teitänne jost 
oletta uſkoſa, Pokekat teitänn: 
Eli ettekä te ikiänne tunne, ek 
JEſus Chriſtus on teifä! E 
lei niin ole että te kelwollo⸗ 
1 Cor. 11: 28. , 
6. Mutta minä toimon että 
te tunnetta, etten me kelwollo⸗ 
mat ofe, | | 
7. Ja minä rukoilen Yw 
malata, ettet te „mitaͤn pahaa 
tekifi: ei että me Pelmollifen 
naͤkyiſimme, maan että te hp 











L. 13. 


ää tekifittä, ja me olijimma 
niinkuin kelwottomdt. 1. 63 0. 

8. Sillaͤ en me mitaͤn woi 
totutta waſtan, waan totuden 
puoleſta. | : 

9. Mutta me iloigemma, 
tofa me heikot olemma, ja fe 
woimalliſet  bletta; jota me 
myös toimotamme, nimittäin, 
teidän täydellifyttänne. 


[ 11:30. 12:59; 10... ' ; 
10. (Sentähden minä myoͤs 


poiſa ohlefani näitä kirjoitan. 


ettei minun pidäifi läfnä olle- 
fani Poma oleman, (en woi—⸗ 
man jälkeen kuin HERra an⸗ 
doi minulle rakennureri, ja 
Ct tulifkurexi, s. Cor. 4: 21. 2. Eor. 


2: 3. 10: 2, 8 12: 20,21. 
11. Wiimein, rakkat veljet, 
iloitkat, olkat täydellijet,* loh⸗ 


Gorinthiläiften tygoͤ. 
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duttakat teitaͤnne, olkat yxi⸗ 
mieliſet, olkat rauhalliſet; niin 
rakkauden ja rauhan Jumala 


on teidän kanßanne. — Rom. 12: 
16, 18. 1.15;5. 1 Gor,1: 10. Phil. 3: 
2. 3: 15,16. 1 Pet. 3: 8. Edr. 12: 14. 


12. Terinehtäkät teitännä 
keſtenaͤnne — pyhällä fuunan: 
Damifella : Kaikki pyhät teitä 
terwehtaͤwaͤt. Roni. 16: 16. 1 Cor. 

16: 20. Theſſ. 5: 26. 1Pet. 5: 14. 

13. Meidän HERran JE- 
ſuxen Chriſtuxren Armo, ja 
Jumalan Rakkaus, ja Pyhaͤn 
Hengen ofallijus, olkon kaik⸗ 
kein teidän kanßanne. Amen! 
Toinen Epiſtola Corinthi⸗ 
laͤiſten tygoͤ, kirjoitettu Phi⸗ 
lippiſaͤ Macedoniaſa, Tituxen 
ja Lukan kautta. 





Pawalin Epiſtola Galatalaiſten tygoͤ. 


I. Luku. 


Paali terwehdettyänfä alata: 
laifta, nuhtelee heidän huikende⸗ 
lewaiſuttauſa opifa, ja kiroo wää: 
tiä opettaita. Oſotta jen vikian 
Ewangeliumin opin hänellenfä 
ilmoiteturi Jumalalda, ja ci ih— 
miſilda 


awali Apoſtoli, (ei ihmi— 
ſildaͤ, eikaͤ ihmiſen kautta, 
maan JEſuxen Chriſtuxen 
kautta, ja Iſaͤn Sumalan, 
jota haͤnen kuolleiſta heraͤttaͤ— 


uyt on) LTit.1:3. Ap. T. 2: 432. 
€vb. 11 20. Gpl. 2: 12. 1 Theſſ. 1: 10. 
; Er. 13:20. : 


2. Sa kaikki imeljet, jotta 
minun kanßani omat, Gala: 
tian Scurakunnille: 

3. Armo olfon teille ja 
rauha Iſaͤldaͤ Jumalalda ja 
meidän HERralda JCfurcl- 


Da Chri ixelda! Rom. 1: 7. 
1. Cor, 1: 3. 
4. Joka iskenjä meidän 


ſyndeimmaͤ edeltä andanut on, 
että hän meitä mwapahtais 


tätä nykyiſeſtaͤ pahaſta mail. 


mafta, Sumalan, ja meidän 


Iſaͤmme tahdon jälkeen : 
Matty. 20: 28. Gat. 2:20. Eph. S: 1. 
Tit. 3: 11 Ebr. 9: 14. *' 
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5. Jolle oikon kiitos ijans 13. Gilld te oletta kuuli 
kaikkiſeſta ijankaikkifeen, Amen! | minun muinaifen olentoni Yu: 

6. Mind ihmettelen, että te| dalaiſten tamoifa, kuinga ylin 
miin pian annatte teitänne Pää: | paltifetti minä Sumalan cr 
tä pois fiitä joka teitä Chrifs | ratuntaa wainoifin, ja hämi 
luren Armoon kutzunut on,| tin fitä, «v. x. 8: 3. 021. ms 
toifeen Ctvangelinmiin : 26: 9. VUL: S. 1. Xm ni 

7. Joka ei muuta ole, waan 14. Ja meneftyin Jude 
että muutamat erhttämät teis | laikten menvifa, ylitze monen 
tä, ja tahtomat GCbhrifturen minun mwertaifeni minun (1 
Ewangrliumita toifin Fäätä. | mufani, ja olin yloͤnkiiwab 

Xv. Z. 15: 1. 2 Cor, 11: 4. Iſaͤin fäätyin tähden, 

8. Mutta ehkä me, taitka| — 15. Mutta Fofka Sumalo 
joku Engeli Taiwaaſta, faarz | tahdoi, joka minun oli eroil 
nai$ teille toiſin Cwangelius | tanut äitini tohdufka, ja Ar: 
mia, s y mi vi monſa kautta kutzui, 
aarnannet, ſe olkon kirottu! p. T. 9215. 13:4 Gomtit 
9. Miinkuin me ennen fa: 16. Ettaͤ haͤn Poikanſa mi⸗ 
noimma, niin minä wielaͤ faz nun kauttani ilmoitais, ja mr 
non: Jos joku keille toifin | "A juliſtaiſin pänen Cmwangc 
ſaarnaa ECivangeliumia, kuin | liumin kautta pakanain feaf 
te ottanet oletta, olkon kirottu !| NN en minä enfingän lifan 

tm, $. 22: 18. ja iveten kautta tutkinut, 

10. Saarnango minä nyt |? € 4: Sy SAL 228 G InI 
ihmiſten eli Jumalan' mielen 17. Cn myös Serufalemiin 
jälkeen? Eli, pyydDängö minä | niitten tygö palainnut, jotka 
ihmiſille kelwata? (Sillä jos| ennen minua Äpofkolit oli; 
minä tähänatti olifin tahtonut | vaan menin pois Arabiaan 
ihmiſille telimata, niin en mis | ja palaifin jällenjä Damdf 
nä olifi Chrifturen palivelia. | tuun. | 

1. Theſſ.?: 4. Jac. 4: a. 18. Gitte folmen wuoden 

11. Mutta minä teen teille peraͤſtaͤ tulin mind Herufale 

tiettaͤwaͤri, rakkat weljet, ettei 


rakke miin Petarita oppimaan: ja 
< (€ ECivangeliumi kuin minulda | olin Panen kanßanſa miifitoii 
ſaarnattu on, ole ihmifen jäls 


takhmmendä päitvää. %9.35:s 
teen, O Cor. 15: 1,3. 
19. Gillä en minä ole fitä 


= 19. Mutta en minä muita 
Apoſtoleita yhtän nähnyt, paiti 

ihmifeldä faanut, engä oppe: 

nut, maan JEſuxen Chriftus 


Jacobia HERran veljeä. 
xen ilmoituxeſta. eph. 3: 3. 





















War, 6:3. 
20. Mutta fen Puin mind 


g, I, 2. 


keille kirjoitan, [ago, Jumala 
tietä etten minä walehtele. N 
. 215. 1. + 21. 2. Tim. 4! 1. 
21. Gitte tulin minä Sy⸗ 
rian ja Cilician maalundiin. 
p. %. 9: 3o. 
= 92, Ja minä olin tundema: 
toin kaſwoiſta niille Judean 
Geurakunnille, jotka olit Ehrifz 
tureja. ! 
23. Mutta De olit ainsaft 
kuulet: että fe joka meitä muis 
nen mainois, Pan faarnaa nyt 
ulkoa, jota hän muinen hävitti. 
24. Sa Riitit minun tähteni 
Sumalata. 


| 2. Luku, 


Pawali oſot ta oppinſa muiden 
Apoſtolitten opin kanßa yhteen 
ſopiwan. Nuhtelee Pietarin ereh⸗ 
tymiſtaͤ. Peruſtaa wanhurſkaut⸗ 
tamiſen tapahtuvan ufkon kaut⸗ 
ta Chrifturen päälle.: 

it neljäntoiftakymmenen 

wuoden peräftä, menin 
minä taas Barnaban kanßa 
ylös Jeruſalemiin, ja otin Ti⸗ 
luen fanfani, = %. %. 15: % 
2 Ja minä menin ylos 
ilmoituren — jälkeen ja afetin 
heidän eteenjä (en Ewange⸗ 
liumin, jota minä pakanain 
ſeaſa juliſtan; mutta crino: 
maifefti niitten eteen, jotka 

Jonakin pidetän, etten mina 

hukkaan juogifi, elikkä oliſi jo 

juoſnut. Ap. T. 19: at. Phil2:16. 
3. Mutta ei Titufkan,. joka 
minun Panfani oli, ollut maa: 


Galatalaiſten 1495. 
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dittu isiänfä ymbärileikkaut: 
tamaan, ehkä hän Gsrekiläinen 
oli. Up. T. 16.3. 1. Cor. 9:21. 


4. Gillä Fofka muutamat 


| Waärät weljet Peitänfä tungit 


ſiſaͤlle, ja jo olit tullet fifälle 
koettelemaan meidän ivapauts 
tamme, joka meillä Chrifturefa 
JEſuxeſa on, että be meitä 
orjuteen waatiſit. — v. %. 15:24. 

5. Empaͤ me fofin niille 


Petkerikän myöntynet kuuliais 


futeen, että Ewangeliumin toe 
tuus teidän tykönänne pyſy⸗ 
wainen olis, 

6. Mutta niihin, jotka jo 
nafin pidetän, mingalaltaifet 
Pe muinen olit, ei minun mi: 
tän tule: Ci Sumala kaßo ihz 
mifen muotoa; filä ne jotka 
jonakin pidetän, ei minulle 


mitän opettanet, — xp. T. 10: 34. 
Rom, 2: 11. Eph. 6: 9. Eol. 3: 25, 


o» 15. Pet. 12 17. 

7. Vaan fitä waſtan kofka 
e näit, että minulle Ewange⸗ 
liumi eſinahan puoleen uſtot⸗ 
tu oli, niinkuin Pekarillc ym⸗ 


bärileikkauren puoleen, 
Ap. T. 13: 46. Rom. 11* 15. 1 Tim, 2: 


9. a Tim. 1! 11. 

8. (Sillä jota Petarin 
kanßa oli woimallinen Apofs 
tolin wiraſa ymbärileikkauren 
feafa, (€ on minungin tanka: 
ni pakanain feafa woimalli⸗ 
Ap. T.9: 15, 13:m. 23! 


R .12 338. 
9. Ja kuin he tunſit ſen 
Armon, kuin minulle annettu 
oli, niin Jacobus ja Cephas 


ja Johannes, jotka pakana pis 


/ 


y 
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dettin, annoit minulle ja Bar⸗ 

naballe Kättä, ja fomeit niin 

meidän kanßamme, että meidän 
pakanain feafa, ja heidän ym⸗ 

— ſeaſa ſaarnaman 

piti. 

10. Ainoaſta ettaͤ meidaͤn 
piti waiwaiſita muiſtaman; 
J0:a minä myös oku ahke— 
roinnut tehda. 

Hp. T. 112 Io, , 24: 179. Rom. 15* 25. 
1. Cor. 16: 1. 2. Cor. 82 1. 9:v. 
11. Mutta kuin Pckari 

AÄntiodiaan tuli, niin minä 

olin julkifekti Pändä waſtan; 

että Fannc oli tullut hänen 

päällenjä. i 
12. Oilld ennen kuin joku 

Jacobin HESA tuli, fi Bän 
pakanain tana; waan kuin 
ne tulit, mältti kän isenfä, ja 
eroitti hänenfä heiſtaͤ, peljäten 
niitä uin Hmbärileikkaurefta 
olit. ; 

13. Ja muutkin Sudalaiz 
ſet wiekaſtelit hänen kansan: 
ſa; niin ef'ä Barnabas myös 
wieteltin eidän ukkokullaiju: 
dellanſo. 

14. Mutta kuin minä fen 
näjin, ettei he oikein mwaeltaz 
net Cwangeliumin totuden jälo 
teen, ſanoin minä Petarille jul 
kiſeſti kaikkein Euulten: jos find 
joka Judalainen olet, patka: 
nain taivalla elät, ja et Ju— 
dalaiſten, mixis waadit pata: 
noita Judalaiſten tawalla elaͤ— 


MÄÄN 39. T. 10; 28. Ap T. 15:10, 11 


15. Mc jotka olemma Juo 
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g, 2. 


dalaiſct luonnon puoleta, ja 
emme ſyndiet pakandiſta: 


PD. 2: 12. 

16. Cttä me tiedämme, et⸗ 
tei ihminen Sain täiden kaut: 
ta wmanhurfkari tule, maan uſ⸗ 
ton Fautta JEſuxen Chriſtu⸗ 
gen päälle: Niin mc myös 
olemma uſkonct JEſuxen Chrif: 
turen päälle, cttä me ivan: 
urfkari tulemma ujkon kaut: 
ta Chriſtuxen päälle, ja em⸗ 
me Lain töiden kautta: Cen: 
tähden ettei Yritän liha tule 
Sain tdiden kautta manhurikari: 
Pl. 145: 2. Ap X. 13: 38, 39. Mom fr: 
17. 3:20, 28. 8:3. Gal. 3: 11. €dn 

| 7: 18, 19. 

7. Mutta jos me, Fofka 
me telkdomma Chriſtuxen kaut: 
fa wanhurſtaxi tulla, löytän 
myoͤs ite fyndifiri, ongo ſiüs 
Chriſtus ſynnin palwelia? 
Pois ſe. 

18. Sillaͤ jos minä fitä taas 


rakennan, jota minä färkenyt 


olen, niin minä teen iseni 4 
ligekätymäri. | 

19. Mutta minä olen Lain 
kautta Laifta kuollut pois, että 


minä Sumalafa eläifin. 
Rom. 6: 14,9 7 : 4. 6. 


+ 4,6. 8:42 

20. Minä olen EChrifhren 
kanßa riftinnaulittu: Mutta 
minä elän, en ſillen minä 
maan Chrifkug elää minufa; 
104 jota minä nyt elän lihafa: 
ſen minä elän Gumalan Pojan 
uitoja, joka on minua ralaf: 
tanut, ja annoi isenfä minin 
edeſtaͤni. Rom. 6: 6. Maf, S: 24. O: 
14. Ol 114. Eph. 5: 2 TU a:v4 


9.3... | 
21, En minä byljä Juma: 
[an Armoa ; OGilld jos wan⸗ 


hurikaus tulee Laikka, niin on 
Chriſtus huktaan kuollut. 


br. 73 11. 


3 Luku. 


Edespaͤin wahwiſtaa Apoſtoli wan⸗ 

hurſkauttamiſen ufon kautta 
uſioilla peruſtuxilla. Oſotta Lain 
kuitengin olewan hyödyllifen, 
waikka ei uſkowaiſet ole Lain, 
waan Armon alla. 

e hullut Galatalaifet, kuka 

teidän on mwimmannut 
totutta ulkomaita? oiden fil 
mäin eteen JEſus Chriſtus 
tirjoitettu oli, teidän fcafanne 
tikinnaulittu. 10527. 

2. (Sen tahdon minä ai⸗ 
noaftan teildä tietä: olettako 
te Hengen faanet Lain töiden 
lautta, eli Ukon faarnamifen 
lautta? «p, €. 2: 38. 8:15. 15:8. 

Eph. =: 13. 5 

3. Olettako te niin tomp⸗ 
pelit? Hengefä te oletta al: 
tanet, tahdottako te nyt liha: 
(a [opetta ? i 

4. Olettako te niin paljo huk⸗ 
taan kaͤrſinet? Jos fe muu: 
isin hukaſa on. 

5. Joka fiid teille Hengen 
= anda, ja teke woimallijet työt 
teidän ſeaſanne, tekekd hän fen 


Galatalaiften tygoͤ. 
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7. Niin te mHySs jo ties 
Datte, että jotka uſtoſa oivat, ne 
oivat Abrahamin lapfet, 


Rom. 4: 11, 12, 16. 

8. Mutta Raamattu oli 
(itä jo ennen fagonut, että 
Jumala pakanatkin ufon Fauta 
ta manhurfkari teke, fentähden 
hän edellä ilmoitti AbraPamils 
le: Sinuſa (fanso haͤn) kaitki 


pakanat pitä fiunatut oleman. 
1 Mof. 12: 3. 18:18. 22:18. 26:84. 
Ap. T. 3:85. 


9. iin tulevat Faikki ne, 
jotka ufkofta omat, fiunaturi ſen 
ufkomaifen Abrafamin kanfa. 

10. Oild niin monda kuin 
Lain töijä rippumat, owat Liz 
rouxen alla; (Sillä kirjoitettu 
on: Kirotku olkon jokainen, joka 
ei pyſy Faikija kuin Lakiraama⸗ 
tufa kirjoitettu on, että haͤn 
niitä tekis. —smor 27:26. 

11. Mutta ettei Fengän man: 
burfkari tuke Jumalan edefä 
Sain kautta, (e on tiettämä ; 
ſillaͤ wanhurſkan pitä elämän 
ultofta. Rom. 3: 20. Oal. 2: 16, 
Had. 2: 4. Mom. 1: 17, Ebr. 10: 38. 

12, Mutta Laki ci ole uf: 
tofta, maan ihminen joka ne 
teke, hän elää niifä. 
— — — ETT 6 


13. Mutta Chriftus on mei: 
tä lunaftanut Lain Pirourefta, 


Ron. 4: & 


tain töiden Pautta, eli Ufton | tofa hän tuli kiroureri meis 


ſaarnamiſen Fautta? 


i Dan edeſtaͤmme; Sillaͤ kirjoi 


6. Niinkuin Abraham oli! tektu on: kirottu on jokainen 


malan uftonut, ja fc on | joka puufa rippu. 


luettu haͤnelle wanhurſkaudexi. 
Rom. 4: 3. Jac. 2: 23. 
25 


2* Cor 5: 21, S Mof. 21:23. N 
4, Ettaͤ Abrahamin ſiu⸗ 
| 3 
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naus pidäis pakanain hlitze 
JEſuxeſa Chrifturefa tuleman, 
ja me niin ſaiſimma ufkon kaut⸗ 
ta. fen lumatun Hengen. 

15. Rakkat 1meljet, minä 
puhun ihmikken tamalla. Ci 
+ hrifän riko ihmifen Teſtamen⸗ 
tiä, koſta (e wabhwiſtettu on, 
eitä ſiihen mitän liſaͤ. eor. 9: 17. 

16. Lupauxet omat tofin 
Abrafamille, ja Pänen fieme: 
nelkenfä annetut: ei hän ſano: 


ja ſiemenille, niinkuin moneſta, 


waan niinkuin yhdeſtaͤ: ja ſi⸗ 
nun ſiemeneſaͤs, joka on Chriſtus. 
* x Moſ. 12: 9. 15: 5. 17: 7. 22: 18. 
17. Mutta fen minä fanon: 
TZeltamentia, joka Jumalal: 
Da on mahivikkettu Chriſtuxen 
Ei ei rikota, etteilupaus 
ain fautta turhaan vrauteifi, 
joka fitte neljänfadan ja kol⸗ 
mentymmenen wuoden peräftä 
annettu oli. = %v. x. 7:6. 
= 18, Gillä jos perindö on 
Laiſta, niin ei (€ ſillen ole luz 
paurefta; Mutta Sumala on 
(en Abrahamille lupauxen 
kautta lahjoittanut. om.a:13, 14. 
19. Mihingd fiis Laki? Hän 
on tullut ylitzekaͤymiſten täh: 
Den, fiihenafti kuin Siemen 
oli tulema, jolle lupaus tapah: 
tunut oli, ja on Engeleildä aſe⸗ 
tettu mälimiehen Käden kautta. 
| Rot. 4: 15. S: 20. 
20. Mutta mälimies ei ole 
yhden; maan Jumala on yxi. 
= 21. Ongo ſiis Laki Juma⸗ 
lan lupauria maftan ? Pois fe ! 


Epiftala | £, 3. 


Sillä jos Laki olis annettu 
elämäri tekemään, niin tofin 
manhurfkaus tulis Laifta. 
22, Mutka Raamattu on 
kaikki julkenut ſynnin ala, et 
tä lupaus. annetaifin ukon 
autta. JEſuxen Chrifturen 
päälle uſtowaiſille. rom.3; 9. 11:3. 
23. Mutta ennenkuin uſto 
tuli, olimma me Lain ala 
tätketyt, a fiiken ufkoon ful 
jetut, jota piti ilmoitettaman. 
24. Yiin on Laki ollut mei: 
dän opettajamme Chriſtuxen 
tygoͤ, että me ukon kaulla 
wanhurſkaxi tuliſimme. 
Matth. S: 17. Ap X, 13:38. Nom, 10:4 
25. Mutta fitte Puin ufho 
tuli, niin emme enämpi ole 
fen opettajan alla. | 
26. Gillä te oletta taikki 
Sumalan lapfet ufkon Fautta 
JEſuxen Chriſtuxen päälle. 
Job. 1:12. Rom. 8: 15. Gal, 4:5. 
”t Sillaͤ niin monda kuin 
te Chriſtuxehen kaſtetut oletta 
niin te oletta Chriſtuxen pääl: 
lenne pukenet. Rom. 6:3. 3: u 
28. Ci ole täjä Judalainen 
eli Orekiläinen: Ei orja eli 
wapa, ei mies eli waimo, 
Gillä te oletta kaikki H 
Chriſtuxeſa JEſuxeſa. 


BoD. 179: 21. Rom 10:12. 1 Eor. 12: 3. 
Eph. 2: 14, 15, Eol. 3:11. 


&————n"33olb————-A(Aaehm IL a" "1 v [ > <«—— — — — — — ——— — — — 


29. Mutta jos te oleta 


Chriſtuxen, niin te oletta myös 


Abrahamin fiemen, ja lupaw 


yen jälkeen perillifet. 
Rom. 9: 7. Ebr. 17: 18. 


£. 4. 


4. Luku. 
Pawali opetta Lain orjuden Uu: 
deja — Teftamentifä — lakannen. 


Nuhtelee taas Galatalaifia poik: 
femifen tähden Lain tygö, ah: 
keroiden faatta heitä takatekvon. 
Selittä ufon wanhurſkauden, 
wertaurella Abrahamin Fahdejta 
pojafta. 
utta minä fanon: niin 
kauwan kuin perillinen 
on lapſi, ci ole Pänen ja pal: 
welian wälillä eroituſta, wait: 
fa hän on Faiken tavaran 
Herra: 

2. Waan hän on ecſimieſ⸗ 
ten ja haltiain halluſa, Iſaͤldaͤ 
määrättyyn aikaan aſti. 

3. iin myös me, koſka mc 
olimma lapfet, niin me olimz 
ma waaditut orjuteen ulkonaifz 
ten fäätyin ala, — € 2:8. 
"4. Mutta koſta aika oli 
täytetty, lähetti Sumala Poiz 
kanſa ſyndynen waimoſta, Lain 
alaiſexi tehdyn. 1 Mof. 49: 10. 
Dan, 9:24. Eph.r: 10. Matth. 5: 17. 

5. Että hän ne, jotka Lain 
alaifet olit, lunaftais, että me 
haͤnen lapfirenja luetaifin 

%obh. 1: 12. Oal. 3: 26. 

6. Mutta että te oletta lap⸗ 
(et, lähetti Jumala Poikanfja 
Hengen keidän fyDämihinne, 
jofa hutaa: Abba, ratas Iſaͤ! 


Rom. 8:15. 

7. Niin ei fillen ole orja, 
waan poika: mutta jos poika, 
niin myös Jumalan perillinen 
Chriſtuxen kautta. Kem.s:16 17. 


Salatalaiften tygoͤ. 
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8. Mutta filä ajalla kofka 
et te Jumalata tundenet, pals 
welitta te niitä jotka ei luons 
noftanfa jumalat olletkan. 


1. Gor. 8: 4. 1.12:4, yh. 2: 11, 12. 
9. Mutta nyt fittekuin te 
Sumalan tunnette, ja tofin 
enämmin Jumalalda tutut 
oletta, kuinga te fiid teitänne 
kaͤaͤnnaͤtte jällen heikkoihin ja 
koͤhhin fäätyihin, joita te waſt⸗ 
uudelta palmella tahdotta ? 


1, Cor. 8:3. (. 13; 12. Ebr.7: 18. Gol. 2:20. 
10. Ze otatte aarin päi: 
wiſtaͤ, ja kuukaufifta, ja ajoilta, 
ja wuoſiſta. | 
Rom. 14: 5. Eol. 2: 16. 

11, Minä pelkän teidän 
tähtenne, etten minä turhaan 
olifi teidän tähtenne työtä teh: 
nyt. 

12. Olkat niinkuin minä 
olen, että minäkin olen niins 
tuin te: Rakkat veljet, minä 
ruloilen teitä: et te ole mitän 
minua ivaftan tehnet. 

13. Mutta te tiedätte, et⸗ 
tä minä olen lihan Beikkou: 
Delta teille enfikti Ewangeliu⸗ 
mia faarnannut: . Cor. 2:3. 

14. Ja minun liufauftani, . 
tuin minä lihan puoleita Färs 
(ein, ette: ole katzonet yloͤn, 
etkä Pyljännet, waan korjaifitz 
ta minun niinfuin Sumalan 
Engelin, niinkuin Chriſtuxen 
JEſuxen. Mal 2:7. Matth. 10: 40. 


Joh. 13: 20. , 
15. Kuinga autuat te fil 
loin olitta ! Minä olen teidän 
todiftajanne, hy jos ſe olis 
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mahdollinen ollut, niin te oliz 
fitta teidän filmänne kaiwanet 
ulos, ja minulle andanet, 

16. Olengo minä fiis nyt 
teidän wiholliſexenne tullut, et: 
tä minä teille totuden fanon? 

17. Ci Pe teitä oikein Pii 
waudeſta rakafta, maan he tahz 
tomat teitä minufta Fäätä pois, 
että te heitä kiiwaudeſta ra⸗ 
kaſtaiſitte. Rom. 10: 2. a Cor. 11: 2. 

18. Kyllä kiiwaten rakaſ⸗ 
taa hywaͤ on, aina hywydeſaͤ, 
ja ei ainoafta filloin, Fofka mi: 
nä teidän tykönänne olen, 

19. Minun, rafkat lapfeni, 
jotka minun täytyy mwaftauu- 
Defta kiwulla fynnyttä, ſiihenaſ⸗ 
ti tuin Chrifkus teijä  jongun 
muodon fais. 1, cor. 4:15. 

Philem. v. 10. Jac. 1:18. 


20. Mutta minä ſoiſin oles | 


wani teidän tykoͤnaͤnne, että 
minä taidoifin dänenikin muut: 
fa: empä minä fiedä mitä 
minä täftedes teen teidän Fang: 
(anne. äi 

21. Ganofat te minulle, jot: 
fa Lain alla olla tahdotta: et⸗ 
tekö te Lakia kuule? 


22. Sillaͤ Firjoitettu on: 


= Abrafamilla oli kari poikaa, 

yxi palkkaivaimolta ja Hri wa⸗ 

alta. t Moj. 16:15. 1, Mof. 21: 

1,2. Up. X. 7:8. Ebr. 11: 11. 

23. Mutta joka palkkawai⸗ 

moſta oli, fe oli lihan jälkeen 

ſyndynyt; ja joka wapafta oli, 
(e oli lupauren kautta. 

Joh. 8: 39 Rom. 9: 7, 8. 


Pawalin Epiftola 


9. 4 


24. Nämät jotakin merkitze⸗ 
waͤt; Gillä nämät omat m 
tari Teftamentiä: Hyi Sinain 
wuoreſta, joka orjuteen ſynnht⸗ 
tä, joka on Agar : 

25. illi fe Agar on Ci: 
nain vuori Arabiafa, ja ulottu 
Pamaan Serufalemiin, joka nyt 
on, ja on laftenfa kanßa orjana, 

(a) Or. yhteen fopi Jerujalemin kanßa. 

26. Mutta fe Jeruſalem jo: 

fa HIhäldä on, on mapa, joka 


on kaikkein meidän äitimme 
Ef. 2: 2. Ebr. 12:22. Ilui. & 3:n. 
[. 21 * 2,10. . , 


27. Oillä kirjoitettu on: 
iloige (ind hedelmätödin, joka ct 
ſynnytaͤ, pakahda ja huuda fi 
nä, joka et raftkas ole; illi 
hHrinäifellä on enämpi lapſia, 
tuin ſillaͤ jolla mies on. ems:n 

28. Mutta me, rakkat wel⸗ 
jet, olemma niinkuin Iſaachi— 
fin, lupaugen lapfet. 

om. 9: %. 


29. Mutta niinkuin fe fil; 
[vin joka Lihan jälkeen ſyndy⸗ 
nyt eli, wainois fitä joka Her: 
gen jälkeen ſyndynyt oli; niin 
e nytkin tapahtuu. 

1 Mof. 21: 19.; 

30. Mutta mitä Raamattu 
(anoo? aja palkkamaimo poiki: 
nenfa ulos; Sillaͤ ei palko: 
waimon pojan pidä perimän 
wapan pojan kanßa. 

1. Moſ. 21: 10, 12. Joh. 8: 35. 

31. Niin me ſiis olemma, 
rakkat weljet, en palkkawai—⸗ 
mon pojat, waan wapan. 


5. Luku. 


Neuwotan Chrifkurelda anfaittua 
wapautta pitämään. Huikendes 
lewaifutta Fartamaan, ja uftoa 
rakkaudefa ofottaman. Lihan töi- 
tä hyljämään, ja hengen hedel: 
mistä ahkervisemaan. 


Yen pyſykaͤt ſiis ſiinaͤ wa⸗ 
paudeſa, jolla Chriſtus 
meitä wapahtanut on, ja aͤlkaͤt 
taas teitaͤnne ſekoittako orjuden 
ikeſeen. Rom 6: 18. 1 Pet. 2: 16. 
2. Kaho, minä Paivali faz 
non teille: jos te annatte tei- 
tänne ymbärileikata, niin ei ole 
Chriſtus teille hyödyllinen. 


3. Mutta ii 1008 todiſ⸗ 
tan, että jokainen ihminen kuin 


paa je on Faifkea 


afia ivelkapää pitämään, 

4. Te oletta Chriſtuxen Paz 
Dottanet, jotka Lain töillä tah⸗ 
dotta wanhurſkaxi tulla, ja olet: 
ta Armofta luopunet. 

5. Mutta me odotamme 
Hengefä ufkon kautta wanhurfz 
lauden toitusa. — 2. Tim. 4:8. 

6. Sillä ci Chriſtuxeſa JE⸗ 
ſuxeſa ymboaͤ rileikkaus, eitä efi 
nahka mitän kelpa, waan uſko, 
jota rakkauden kautta työtä teke. 


Cor, 7: 19. 2. Cor. 5: 16. Gal. 6: 15. 
Gol. 3 


+ 36 11. 


7. Te juoritta bywin: ku⸗ 
kaſta teidän eſti totutta* ulko 
maita ? (311. 

8. Ci fenkaltainen yllytys 
ole haͤneſtaͤ, jota" teitä kutzui. 


Galatalaiften tygoͤ. 
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9. Waͤhaͤ hapatus kaiken 
taikinan hapatta. 1€0.s:6. 
10, Mind turman teihin 
HERrafa, ettet te toilta miel: 
daͤ ottaiſi; Mutta joka teitaͤ 
exyttaͤ, haͤnen pitaͤ duomionſa 
kandaman, olkan Tuta hän olis. 


11. Mutta jo$ minä vielä, 
rakkat veljet, Ymbärileikkaufta 
ſaarnan mingaͤtaͤhden minaͤ ſiis 
wainoa kaͤrſin? Ja niin olis 
riſtin pahennus haͤwinnyt. 


12. O jofta ne ”eroitettaifin, 
jotka teitä bukutteleivat. 

13. Gillä te, rakkat weljet, 
oletta wapauteen kutzutut, aiz 
noafta farttafat, ettet te [alli fen 
wapauden lihalle tilaa anda, 
maan palivelkat rakkaudeſa toi: 


nen toiftanne ; n Ge 8: 9 1 


2: 16. 1. 

14. Gillä taitki Safi ykdefä 
fanafa täytetän, nimittäin; 
Rakaſta lähimmäiktä$ niin 


kuin itziaͤs. Matth 7: 12. 22: 39. 
Marc, 12: 31. Rom. 13: 9. Jac. 2:8. 


15. Mutta jos te toinen 
toiſtanne puretta ja ſyoͤtte, niin 
katzokat, ettette toinen toiſel— 
Wu ſyoͤdyxi tule. 

Mutta minä. fanon:; 
wahete Hengeſaͤ, niin et fe 


Nom. 6: 12. 
8: 1, 4, 12. 132: 14. 1. Yet. 2: 11. 


17. Gilla Liha Jouk ri 
Hengeä waftan, ja Hengi iz 
haa waſtan: Naͤmaͤt owat 
waſtan toinen toiſtanſa, niin 
ettet te tce, mitä te tahdotta. 


N ont, 7: 18, K. 


— 12: 20. 
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18. Mutta jos te hengeldä 

hallitan, niin et te ole Lain alla. 
: om. 6:14; 8:n, 

= 19. Mutta Lihan (not omat 

jultifet, kuin on: Huoruus, 


Galaiwuoteus,  CGaaftaifus, 


SYnureud, — 1. cor. 3:3. 6: 9. Gp. 
5: 3. Gol, 3: 5. 

= 20. Cpäjumalten palvelus, 

Noituus, Waino, Riita, Kaz 

teud, Wiba, Torat, Eripurai: 


ſus, Crifeura, 


21. Pahanſuomus, Mur⸗ 


Da, Juopumus, Yloͤnſyoͤmys, 


ja muut ſenkaltaiſet: joilta mi⸗ 


nä teille edellä fanon, niinkuin 
minä ennengin fanonut olen, 
että ne jotka fenkaltaifia teke: 
waͤt, ei pidä Jumalan walda: 


kundaa perimän, » eor.6: 10. em. 
3:5. €Eol. 3: 6. Jln, K. 22: 15. 


22. Mutta Hengen hedelz 


mä on: Rakkaus, Ilo, Rau⸗ 


ba, Pitkämielifys, Yftämys, 
Hy vyö, Ufko, Hiljaifus, Puh: 
taus. €vh. 5:8. 
23. Senkaltaiſia waſtan ei 
ole Laki, 
= 24. Mutta jotka Chriſtuxen 
omat oivat, ne owat riftinnauz 
Linnet Lihanſa, himoin ja ha— 
luin fanfa, Rom. 6: 6. Gal. 2: 19. 
25. Jos me Hengefä e— 
lämme, = niin 
myös Hengefä — mom.s: 5. 
26. Alkaͤmme turhaa Fun: 
niata pyytäkö, wihoittain ja 
kadehtien toinen toiftamme. 


Apofkoli opetta horjahtuneita Far: 


Pawalin Epiftola 


ivaeltafamme 


£. 5. 6. 
ja jokaiselle hymää tekemään. 
Paättä tämän Firjoituren wa: 
roiturella ja toimoturella. 


Spa akat weljet, jos ihminen 
ojaa johonguun mikaan 
tulla, niin te jotka Hengellifet 
oletta, ojetkat fenkaltaifta fiivey- 
Den Hengefä; ja kato isiä, 
ettes finä myös tiufataifi.- 


tGor. 3: 1. Rom. 14:1. 1 Cor 9:27. 
2. Kandakat toinen toifenne 
kuormaa, ja niin Chriſtuxen 
Safia täyttäkät, Rom. 15: 1. 
1 2befi, S: 14. Job. 15:22. 
3. Gillä jos joku luulee it: 
senfä jotakin oleman, joka ci 
Tuitengan mitän ole, haͤn wict: 
telee ikenfä. 1 Eor. 8:22. N 
4. Mutta koetelkan kukin 
oman tekonfa, ja fitte hän kaita 
ainoalta isektänjä kerſtata, ja 
ei yhdejäkän muufat 
5. illa kungin pitä o⸗ 
man kuormanſa kandaman. 


Rom. 2: 6. Ilm. K. 2: 23. 


6. Goka fanalla neuwotan, 
(€ jakakan kaikkea hywaͤaͤ fille, 
joka händä neuwoo. 

1Eor 9: 7, 11, 14. 

7. Älkaͤt exykoͤ: ei Jumala 
anna itziaͤnſaͤ pilkata; Oillä 
mitä ihminen kylwaͤaͤ, ſitaͤ hän 
myoͤs niittä. Luc. 16: 25. Rom. Ei 

8. Joka Lihafanja kylvää, 
ſe Lihafkanfa turmeluren niittä; 
mutta jofa Hengefa kylvää, |e 
Hengeſtaͤ ijankaikkijen elämän 
mitta. a Cor. 9: 6. F 

9. Ja Fojka me hywaa 
teemme, niin aͤlkaͤmme ſuut— 


fimään, Opettaita muikkamaan, | tuko ; Sillaͤ aikananſa mein 


/ 








a, 6. 
ſaamme niittä ilman lakka: 
mata. a Edel. 3:13. 


10. Koſta fiid meillä aika 
on, niin tehkämme jokaitelle 
hywaͤaͤ; mutta —enimmitten 
niille jotka meidän kanßawel⸗ 
jemme ufkofa oivat, — Evaa: ro. 

11. Kagokat, kuinga fuuren 
Lähettyskirjan minä olen teille 
omalla kaͤdellaͤni Firjoittanut. 

12. Jotka tahtomat myös 
näön jälkeen lihafa kelwata, ne 
teitä ymbärileikkaureen waati⸗ 
at, ainoafta ettei Peitä Chriſ⸗ 
turen Rilkilä tvainotaifi. 

bi < 18. 


13. Gilläei nekän, jotka 
ymbärileikatan, Lakia pidä; 
tvaan Pe tahtoivat teitä ym baͤ⸗ 
rileikata, että Pe teidän Lihal: 
tanne isiänfä Ferfkata ſaiſit. 

14. Mutta pois (e minulta, 
että minä muutta kerſtaiſin, 
waan — ainoaftanja — meidän 
HExRran JEfuren EChrifkuren 


Galatalaiſten tygoͤ. 


miſta. 
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*Rikiftä; jonga kautta mailma. 


minulle riftinnaulittu on 
minä mailmalle, 
Rom. 6: 6. GOal. 2: 19. , 
= 15. Gillä Chriſtuxeſa JEs - 
ſuxeſa ci. ymbärileikkaus, eikä 
efinahka mitän kelpaa, ivaan 
uufi luondokappale, — Eo. 3:11. 
1 Gor, 7: 19. 2 Cor, 5: 17. Gal. S: 6, 
16. Ja niin monda fuin 
tämän ojennusnuoran jälkeen 
waeltaivat, heidän päällänjä 
olfon rauha ja laupius, ja Ju⸗ 
malan Ifraelin päällä ! 

17. Alkoͤn yxikaͤn taͤſtaͤlaͤhin 
minua ſillen waiwatko; ſillaͤ 
minaͤ kannan minun ruumiſa⸗ 
ni meidaͤn HERran JEſu⸗ 
xen Chriſtuxen arwet. 


a Eor. 4: 10. 

18. Meidän HERran FE» 
ſuxen EChrifturen Armo, olkon 
teidän hengenne Fanfa, rakkat 
teljet, Amen ! ; | 
Lähetetty Salatalaifille Ro 


ja 





Pawalin Epiftola Ephefiläiften tygoͤ. 


= 1. luku. 


Pawali termehtä Cphefiläifiä, ja 
tiittä Jumalata Armomwaligez 
mifen eveftä. Rukoilee heille e 
nämbää ja enämbää waliftufta taͤ⸗ 
tä Armoa vikein ymmärtärensä. 


J 10 JEſuxen Chriſtu⸗ 
xen 
tahdon kautta, Pyhille, jotka 


Apoſtoli Jumalan 


Epheſoſa aſuwat, ja Chriſtu⸗ 
sen JEſuxen päälle uſkowat. 
Rom. 1 + 7. 1 Col.13 2. 2. Gorin. 

2. Armo olkon teille, ' ja 
Rauha Jumalalda meidän 
Yfäldämme, ja HERralda 
JEfurelda Chriſtuxelda! 

al. 1: 3. 1 Yet. 13 2. 

3. Kiitettiy olkon Jumala ja 
meidän HERran JEſuxen 
Chriſtuxen Iſaͤ, joka meitaͤ on 
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fiunannut kaikkinaifella Fengels 
li(elä fiunaurella taimallififa 
Chriſtuxen kautta. 


2 Cor. 1: 3. 1 Pt. cr: 3. 

4. Niinkuin än meitä on 
(en kautta malinnut, ennenkuin 
mailman peruftus laitettu oli, 
että me olifimme pyöät ja lait: 
tamattomat rakkaudeſa Bänen 
edefänfä. Rom. 82 29, 30. Evl. 1: 
23. 2 Theff. 2: 13. 2 Tim. 1: 9. Lue. 1: 

75. Eph. 5:27. Tit. 2:12 


5. Ja on fäättännt meitä 
torjatta lapfirenja, JEſuxen 
Chriſtuxen kautta, Pänen hy⸗ 
waͤn tahtonja jälkeen. 

Rom. 8: 15. Gal. 4: 5. 

6. Hänen kunniallifen Ar⸗ 
monfa Fiitorcri, jonga kautta 
haͤn on meitä fiinä rakkaſa otol⸗ 
liferi tehnyt. Matth. 3: 17. 17: 5. 

7. Joſa meille on lunaftus 
haͤnen werenfä fautta, nimit 
täin, fyndein anderiandamus, 
hänen Armonfa rikkauden jäl: 
keen. Ap. T. 20: 28. Col. 1' 14. 
Ebr. 9: o tt — — 9: 23. 

8. Jonga Pän meille run 


ſaſti Faikkinaifen miifauden ja. 


taidon kautta andanut on. 

9. Sa on mrille Panen tah: 
tonfa falaifuden hywaͤſtaͤ five 
maltanfa tiettaͤwaͤxi tehnyt, ja 
(en Pänen Fauttanja tuottanut 
edes. Rom. 16:25. Eph. 3: 9. Col. 1: 
26. 2 Tim. 1:9. Tit. 1:2. 1 Pet. 1: 20. 

10. Kofka aika täytetty oli, 
että haͤn kaikki Fappalet pääl: 
Däsilkein Chriſtuxeſa yhdiſtaͤis, 
ſekaͤ ne jotka Taimwaafa, että 
myoͤs ne jotka maan päällä 
viat: Gal. 4: 4. 


Epheſilaͤiſten tygoͤ. 


8.1, 


11. Hänefä, jonga kautta 
me myös perillijiri tullet olem: 
ma, jo ennen hänen aiwoitu—⸗ 
xenſa jälkeen fäätyt, joka koitti 
kappalet oman tahtonja new 
won jälkeen maikutta : 


Col. 1: 20. Rom 8: 19. Eol. g: 22. 

12. Että me olifimma M 
nen kunnianſa Fiitoreri, me jot: 
ta ennen Chriſtuxen pääll 
toimoimma. 

13. Jonga kautta te myös 
totuuden fanar Fuullet oketta, 
nimittäin, Ewangeliumin te: 
daͤn autuudeſtanne; jonga kaut: 
ta te myös, fittekuin te ufkoitta, 
tiinitetyt oletta lupauren Py: 
pällä Hengellä. | 
Nom. 8: 15, 16. 260r. S:S5. Cha: 

*14. Jofa meidän perintöme 
nie pantti on, meidän lunaftu- 
rehemme, että me hänen omais 
kenfa olifimma, 'Pänen kun 
nianfa kiitoxexi. 

| e Cor. 1: 22. Mom 8: 23. 

15. Sentaͤhden — minäfin, 
littekuin minä Tuulin fiitä uf 
koſta Puin teillä HERran FC: 
ſuxen päälle on, ja teidän rat: 
kaudeſtanne kaikkein Pyhaͤin 
tygoͤ, | F 

16. En lakka kiittaͤmaͤſto 
Jumalata teidaͤn cdeftänne 
ajatellen aina teitaͤ minun 
rukouxiſani. Rom. 1: 9. irc: 

3. 1 Xbefi, 1:92. 2 Theſſ. 1? 3. 

17. Että meidän HERran 
JEſuxen Chriſtuxen Jumo: 
la, kunnian Iſaͤ, andais teille 
wiiſauden ja ilmoituxen Hen⸗ 
gen hänen tundemiſcenſa: 


9,1, 2, 


Gol. 2: 12. aio 
20. Jonga haͤn Ehriſtuxeſa 
waikutti, Fofka haͤn haͤnen kuol⸗ 
luiſta heraͤtti, ja pani iſtumaan 


oikialle kaͤdellenſaͤ Taiwaiſa. 
Ap. X. a: 24. 32. 1 Eor. 15: 25. Eol. 3: 
ur. Ebr. 1: 3. x Pet. 3:.22 


21, Kaiken hallituren ja 
wallan, ja waͤkewyden, ja her⸗ 
rauden paͤaͤlle, ja kaiken ſen 
päälle kuin nimittä taitan ei ai⸗ 
noaſta taͤſaͤ mailmaſa, mutta 
myös tulewaiſeſa. 

Phil. 2: 9. Eol. 2: 10. 

22. Ja on kaikki pannut Paz 
nen jalkainfa ala, ja on myoͤs 
hänen pannut Pääri kaikkein 
päälle Ceurakunnalle ; 

Eph. 42 15. 5: 23. Gol. 1:18. 

23. oka on hänen ruumin⸗ 
fa, (en täyttämyö, joka kaikki 
kaikiſa täyttä. 


2. Luku. 


Apofkoli opetta mikä fuuri Armo 
fe on, pääftää wihan lapfefta arz 
mon lapferi. Kehoitta ajattele: 
maan pakanalliſta wiheljäijyttä, 
ja fitä waſtan Chrifturen on: 

. nellifutta, 


GNa myös (herätti) teidän, 
N koſka te kuollet olitta y— 


Epheſilaͤiſten tygoͤ. 
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litzekaͤhmiſten ja ſyndein 45: 


den: Gol. a! 1). 

2, Soifa te muinen waelſit⸗ 
ta, tämän mailman juorun jäl 
teen ; ja (en Pääruhtinan, jol: 
[a tuuleja walda on, nimittäin, 
(en Hengen jälkeen, joka nyt 
epaͤuſtoiſiſa lapfifa tvaitutta. 


ob. 14? -G0l. 3: 6, 7. J 
Hoittett' fcafa me myös 


36: 
Iitattfi muinen meidän Lihamme 


Bimoifa waelſimma, ja teimme 
Lihan ja Toimen tahdon jäl: 
keen: Ja me olimma luonnofz 
tamme ihan lapfet, niinkuin 
muutfin. 

4. Mutta Jumala, joka ris 
kas on laupiudefta, hänen fuu- 
een rakkaudenſa tähden, jolla 
hän on meitä rafaftanut, 

5. Sa kofka me mielä fyns. 
nifä kuollet olimma, on hän 
meitä Chriſtuxen kanßa elä: 
wäri tehnyt; (filä Armofta 
otetta te autuari tullet :) 


Rom. $: 6, 8, ro. Rom 6:4 S:n 
Gol. 2: 12, 13..3; 1, 3. 


6. Ja e.. meidän ynnä haͤ⸗ 
nen kanßanſa herättänyt, ja 
iltuttanut taimaklifiin menvi: 
hin Chriſtuxeſa IEſuxeſa. 

7. Ettaͤ haͤn tulewaiſilla 
ajoilla, haͤnen ylönpaltifen Ar⸗ 
monſa rikkauden, haͤnen hywy⸗ 
deſtaͤnſaͤ meidän kohtaamme 
Chriſtuxeſa JEſuxeſa ofomis. 

8. Sillaͤ Armoſta te oletta 
autuaxi tullet, Uſkon kautta; ja 
ette itze teiſtaͤnne: Jumalan lah⸗ 
ja ſe on: mom 3:24. 4:16. Tit. 3. 
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9. Ei tbiſtaͤ, ettei yxikaͤn 
itziaͤnſaͤ kerſtaiſi. mom.*3: 20, a7. 
43, 92 11. 11:6. 160r. 1:29,30. 2 Tit. 1: 9. 

10. Sillä me olemma haͤ— 
nen tefonfa, luodut Chrifturefa 
JEſureſa hywiin töihin, joi: 
bin Jumala meidän on jo enz 
nen waeldamaan walmiſtanut. 

Eph. 1: 4. 4: 24. Tit. 2: 14. 

11. Oentähden muiftakat, 
että te olitta muinen pakanat 
Lihan jälkeen, ja niildä kukut: 
tin ejinahari, jotka Lihan jäl: 
teen ymbaͤrleikkauxexi kutzuttin, 
joka kaͤſillaͤ tehdaͤn. 

1 Cor, 12: 2. Eph. 5: 8. Gol. 1: 21. 

12. Ctd te fiihen aikaan il: 
man Chriſtuxeta olitta, muu: 
talaifet Yfraelin Enlätunnafta, 
ja wierat lupauren Teftamen: 
tiftä, ja ci teillä toitvoakan ol: 
lut, ja olitta mailmafa ilman 
Jumalata, Nom. 9 : 4. 

13. Mutta nytte Chriſtu⸗ 
xeſa JEſuxeſa oletta, jotka mui: 
nen taampana olitta, nyt ft 
Chriſtuxen weren Pautta olet: 
ta laͤhes pääfnet : 

14. Gillä hän on meidän 
rauhamme, joka molemmifta on 
yhden tehnnt, ja waiheaidan 
ſaͤrkenyt: Job. 10: 16. 

15. Ettaͤ hän Lihanſa Fäut: 
ta wihan otki pois: Nimittaͤin, 
Sain, joka kaͤſkyihin päätetty 
oli ; Että Pan Pahdelta yhden 
uuden ihmifen [ois ise haͤneſaͤn⸗ 


(a, ja tekis rauhan. 
Ap. T. 10: 36. Rom. S:1. : 
Gol. 2: 14. 2 Cor. 5: 17. Gal. 6: 15. 
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16. Ja että hän ne molem: 
mat Jumalan kanßa yhdeſaͤ 


ruumiiſa riſtin kautta ſowitais, 
ja on ſen wihan itze kauttanſa 
kuolettanut. 


Rom. 6: 6. 8: 3. Col. 1: 20. 

17. Ja on tullut Ewange⸗ 
liumin kautta rauhaa ilmoitta: 
maan, teille jotka taampana 
olitta, ja niille jotka läinä olit. 

18. Sillaͤ Pänen kauttanſa 
me molemmin yhdeſaͤ hengeſaͤ 
faamme Iſaͤaͤ läheftyä. 


Job. 10: 9. 14:6. Rom. 5:=2. Cyh.3: 
12. - Ebr. 4: 16. 10:19, 


19. Piin ettepä te Rilen ole 
wierat ja muukalaifet, maan 
Pyhaͤin Ehlänmiehet ja Su 
malan perhe: | 
Oal. 6: 10. Phil. 3: 20. Ebr. 12: 42,93. 

20. Apoftolein ja Prophes 
tain perufturen päälle rakctut, 
joja. JEſus Chriſtus paras 
kulmafimi on. =» €. 3:9 vo. 
Ilm. K. 215 24. Matth. 16: 18. 1 Pet. 2:4. 

21. Jonga päälle kaikki ra 
kennus toinen toifeenfa liitetän, 
ja Fafivaa pyhaͤxi Templini 
HERrafa : 1€0r.3:17.6;19. 260.6:16. 

22. Jonga päälle fe myoͤb 
rafetan Jumalalle afuinfiari 
Hengefä. vat. a: 5. 


3 Luku. 


Pawali ofotta että hän on tut: 
zuttu pakanoille Cmwangeliumita 
faarnamaan. Rukoilee Kis että 
Sumala heitä Chrijturen yhtey: 

— teen ja hänen rakkaudenſa tun? 
doon Fiinnitäis ja mwahmiftals- 


Sentaren minä Pawali 

JEfuren — Ehrifkuren 
fangi teidän pakanain tähden, 
Hp. T. a1: 33. Eph 4: 1. Phpil.v:m, 13, 0: 
Eol, 4:3. 2 Tim. 1:8. 2:10. Yhilem. 9! 


13. 


2. Jos & muutoin kuulet 
olette Jumalan armon Guo: 
nenballiturefta, joka minulle 


teidän puoleenne annettu on. 
p. X. 9:15. 13:2. 1 60r.4 


3. Että minulle on tämä 
falaus ilmoituren kautta tiettaͤ⸗ 
waͤxi tehty, niinkuin minä jo 
ennen Iyhykäifefti Eirjoitin. 


Me 1 = € = 17. 21. 
26 : 16, 17. Gal. 


4. Softa te lufein. taidatte 
— ymmaͤrryxeni Chriſ⸗ 
tuxen ſalaiſudeſa tuta: 

5. Joka ei ole endiſiin aikoin 
niin ihmiſten lapſille tiettaͤwaͤ⸗ 
xi tehty, kuin ſe nyt haͤnen py⸗ 
hille Apoſtoleillenſa ja Prophe⸗ 
taillenſa Hengen kautta ilmoi⸗ 
tettu on. Ap. X. 20128. 

6. Mimiktäin, että pakanat 
pitä tanfaperillifet ja yri ruus 
mis oleman, ja ofallifet hänen 
lupauxeſtanſa Chriſtuxeſa Ce 


wangeliumin kautta: 
Gal. 3: 14. Eph. 22 15, 16. 


7. Jonga paiweliaxi minä 
tutut olen Jumalan Armon 
lahjan Fautta, joka Pänen moi: 
manſa wmaikuturefta — minulle 
annettu on, Nom. 125 

8. Minulle, joka kaikkein 
vähin Pyhaͤin ſeaſa olen, on 
tämä armo annettu, että minä 
patanain feafa tutkimattoman 
Chriſtuxen rikkauden juliftaifin, 
2 €0r. 15:9. Gal 1:16. 2:8. 1 Zim. 

1! 13,19. 1 Xim. a 7. 2 Tmi. 1:11. 

9. Ja jokaitelle walkeuteen 
mattaijin mitä ofallifus fiinä 
lalaijudeja on, joka ijankaikki 
(efti on jalattu ollut Jumalaſa, 


Epheſilaͤiſten tygoͤ. 


395 


joka kaikki JEſuxen Chriſtu⸗ 


xen kautta luonut ‚on. 
2 Tim. 1: 10. Tit, r Pet. 1: 20. 
Rom. 16:45. Sobh.t: :3. ri 1* 16. Ebr. * 2. 


10, Etta nyt SHaldiville ja 
Eſiwalloille —88 Juma⸗ 
lan moninainen wiiſaus Seu⸗ 
rakunnan kautta tiettaͤwaͤxi 
tulis. 

II. Sen ijankaikkiſen ai⸗ 
woituxen jaͤlkeen, jonga haͤn 
Chriſtuxeſa JEſuxeſa meidaͤn 
HExXraſamme ofottanut on. 

12, Jonga kautta meillä on 
uſkallus, ja tygdtäymys kaikella 
rohtkeudella, ufton kautta haͤ⸗ 


nen paͤaͤllenſaͤ. Joh. 10: 9. 14.6. 
Rom, 5: a. Cyh. 2: 18. Ebr. q: 16. 10! 19, 20. 


13. Gentähden minä rukoi⸗ 
len, ettet te minun waitvaini 
tähden waͤſyiſi, kuin minaͤ tei⸗ 
daͤn edeſtaͤnne kaͤrſin, joka tei⸗ 
daͤn kunnianne on. 

Phil. 1: 14. Col. 1: 24. 1 Thefſ. 3: 3. 

14. Sentaͤhden kumarran 
minä poliveni meidän HER: 
ran JEſuxen EChrifturen Iſaͤn 
puoleen, 

15. Jofa kaikkein oikia Iſaͤ 
on, kuin Taiwahiſa ja maafa 
lapfiri kutzutan. 

16, Että haͤn annais teille 


woimaa haͤnen funnianfa, rik⸗ 


kau den jälkeen, että te hänen 
Hengenfä kautta makeiväri tus 
lifitta, MäLitejä. ihmijetä. 

17. Ja ettaͤ Chriſtus aſuis 
uiton kautta teidaͤn ſydaͤmi⸗ 


ſaͤnne. 


18. Ettaͤ te oliſitta rakkau— 
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den kautta juurtunet ja perufs 
tetut > Että te ſelkiaͤſti kaͤſitaͤi⸗ 
fittä kaikkein Pyhaͤin kanßa, mi⸗ 
kaͤ leweys ja pituus, ja ſywyys 
ja korkeus olis. Gol. 2: 7. 

19. Ja Chriſtuxen rakkau- 
den tundifitta, joka kaiken tun: 
demifen ylite Fay; että te oli: 
ſitta kaikella Jumalan täydel- 
lifpdellä täytetyt. 

20. Mutta Pänelle, joka 
kaikki ylönpaltifefti woi tehdä, 
kaiken fengin ylitze kuin me ru: 
koilemma taikka Hmmärräm: 
me, fen woiman jälfeen, joka 
meijä mwaikutta, 

21. Hänelle olkon kunnia 
Geuralunnafa, joka on Chriſ⸗ 
tureja JEſuxeſa, kaikkiin ai: 
Eoin ijankaikkiſeſta niin ijan: 
taikkijeen, Amen ! 


4. Luku. 

Apofkoli neumoo jokaifta kutzumiſe⸗ 
fanfa ſoweliaſti waeldamaan, 
erinomattain SHengellifefä yhtey: 
vefä, kullenkin annetun armon 
mitan jälken. Waroitta pakana!: 
lifta elämätä mwmälttämään ja elä- 
män uudifturefa waeldamaan. 

iin minä fangittu HER⸗ 
raſa neuvon teitä, että 
te fiinä kutzumiſeſa, johon te 
kutzutut oletta, niin macllaijitte 

fuin ſopii. 1.3:1. 3 Got 7: 20. 

Phil, 1: 27. Col. 1:10. 1 Theſſ 2:12. 
2. Kaikella noͤyrydellaͤ, fi 

weydellaͤ ja pitkämielifydellä, 

ja Färfikät toinen toiltanne rat: 

kaudeſa. Eol.t! 11. 3212. 1 Thefi. 5:14. 
3. Ahkeroitkat myös pitä: 


Paivalin Cpikkola 


2, 3. 4. 
mään Hengen yhteyttä rau: 
Dan fiten kautta. 

4. Yri ruumid ja yxi her 
gi, niinkuin tekin oletta teidan 
kutzumiſeſanne HPIenkaltaifeen 
toiwoon kutzutut. Rom. 12: 5, 10. 


Epd 2:16. x Cor. 12: 4, 11. 

5. Yri HERra, yri Uſte, 
yxi Kaſte: s Eor. 12: 5. 

6. Yri Jumala ja koikkem 
Iſaͤ, joka Faikkein päällä er, 
ja faikkein kautta, ja teijä kaikiſa. 

1 Gor. 8 24. 6. L. 12:6. 

7. Mutta jokaiselle meille 
on Armo annettu Shrifturca 
lahjan mitan jälteen. 

Nom. 12: 3, 6. 1 Cor. 12:11. 

8. Gentähden hän fanoo: 
haͤn on aftunut yloͤs Porkeutern, 
ja on fangiuden fangiri mic 
nyt, ja ihmifille lahjoja anda: 
nut. = 9 68:19. Son 2:15. 

09. Mutta fe kuin Bän aſtui 
yloͤs, ei ole mikän muu, in 
että haͤn ennen tänne aftui alas, 
alimmaifiin maan paitkoihin. 

Soh. 3: 13. 6: 62. 

10. Joka on alftunut alat 
hän on fe joka kaikkein Taiz 
waſten päälle aftui yloͤs, että 
än kaikki täyttäis. v x. =: 3. 

11. Ja haͤn on pannut 
muutamat Apoftoliri, muuta⸗ 
mat Propbhekairi, muutamat 
Ewangeliſterixi, muutamat 
Paimeniri ja Opettajiri. 
Ap. X. 21: 8. — 5 Rom. 12:7- 


10. Phyhaͤin täydelliyteen 
paliveluren työhön, ja Chriß— 


turen tuumin rakennuxeen. 
( 1:23. Gof,zr' 23. 


L. 4. 

13. Siihenaſti kuin me kaik⸗ 
ti tulemma uſkon ja Jumalan 
Pojan tundemifen hteydeſaͤ 
täyderi mi:heri, Chriſtuxen täy 
dellifen marren mitan jälkeen : 

14. Etten me fillen lapfet 
olift, jotka Porjuifimme ja kaik: 
tinaifilda opetuxen tuulilda wie: 
telläifin, ih miſten koiruden ja 
kawaluden kautta, joilla ke meitä 
fähtvätympäri ſaadaxenſa pettä. 


1 Gor. 14: 20. Ebr. 


13 : 9. ä | 
15. Mutta olkamme toimelz 


liſet rakkaudeſa, ja kaſpakamme 
kaikiſa, hänefä joka Pää on 
Chriſtus. (. 1:22. 5:23. 

16. Jofka koko ruumis on 
toottu, ja yhteen liitetty, kaiken 
yhdiſtyxen kautta kuin fiihen 
liſandy, (en waikuturen ja mää: 
tän jälkeen, Puin kullakin jäfe- 
nellä on, fiitä Fafmaa ruumis 
omaxi vakennurerenfa rakkaus 
deſa. Rom. 12: 5. 1 Cor. 12:27. 
17. iin minä nyt ſanon, 
ja todiftan HENRrafa, ettet ke 
len maella niinkuin muut 
pakanat waeldawat mielenfä 
tyhmydeſaͤ. | 

18. Joitten ymmärrys pi: 
mitetty on, ja omat mierandu- 
net fiitä elämäftä, joka Juma⸗ 
lafta on, tyhmyden Fautta kuin 
heifä on, ja heidän ſydaͤmen⸗ 
ſaͤ kowuden kautta. 

(. 22 12. 1 Theff. 4: 5. 

19. Jotka ſitten kuin he olit 
paatunet, annoit ylon heitaͤnſaͤ 
haureuteen, ja teit kaikkinaiſta 
ſaaſtaiſutta yloͤnpaltiſeſahimoſa. 


Mom. 1: 24, 26. 


Epheſilaͤiſten kygoͤ. 
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20. Mutta et te niin Chriſ⸗ 
tuſta ole oppenet: 

21. Jos te muutoin haͤneſtaͤ 
kuullet oletta, ja haͤneſaͤ opetes 
tut oletta, niinkuin totuus JE⸗ 
ſuxeſa on. 

22. Niin pangat pois ſe 
wanha ihminen, jonga kanßa te 
ennen waelſitta, joka himoin 
lautta exyxiſaͤ itzenſaͤ turmelee. 


om. 6:6. Eph. 2: 2,3. Gol. a: 11. 3 
g. Ebr. 12: 1. 1 Pet.2'1. 


422. — 

23. Mutta uudikkakat tei 
tänne teidän mielennä Hengeſaͤ. 

vm. 0: 4. 12:4. 

24. Ja pukekat päällenne 
uufi ihminen, joka Jumalan 
jälkeen luotu on, totifeja wan⸗ 
hurſtaudeſa ja pybydeſa. 

2 Cor. 5: 17. ol. 3: 10. 

25. Gentähden pangat pois 
walhe, ja puhukan jokainen laͤ⸗ 
Kimmäifenfä tanka totuutta; 
filä me olemma jäfenet keſke⸗ 
nämme, — 

Gad. 8: 16. 1 Pet. 2: 1. Mom. 12; S. 

26. Wihaſtukat (a) ja älkät 
ſyndiaͤ tehkoͤ: älkät anDako au: 
ringon lafkee plise teidän wi⸗ 
Panne : vf 4:5. 

(a) Eli:, Jos te wihafkutte, niin 2. 

27. Ältät andako laitta: 
jalle fiaa, = vet S: 9. Sac. 4: 7. 

28. Joka maraftanut on, 
aͤlkaͤn filen waraſtako; maan 
paremmin tehkän työtä, ja toi⸗ 
mittakan Fäfilänjä jotakin Ghz 
mää, että haͤnellaͤ olis tarwi⸗ 
tzewalle jakamiſta. %» x. 20: 

34. 1 Ybeff. 4: 11. 2 Theſſ. 3: 8. 12. 

29. Älkön hrikän rietas pu- 
he teidän ſuuſtanne lähtekö ; 
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waan mitä ſowelias on paran: 
nuren tarpexi, että je kelwolli⸗ 


nen fuulla olis, 
Mattb. 12: 36. Eph. 5: 3, 4. Col. 3: 16 


30, Ja älkät Jumalan 
Pyhaͤa Henged — murhelliferi 
ſaattako, jofa te lunafturen päi: 
ivään afti Piinnitetyt oletta. 


v Ef. 7:13. 62:10. Mom. 8:16,23. 2 Gor, 
1:22. 5: 5. Eph. 1: 13, 14. 

31. Kaikki haikeus, ja när: 
kaͤſtys, ja viha, ja huuto, ja 
jadatus, olfon kaukana teiltä, 
kaiken pahuden kanßa. 

32. Mutta olkat kefkenänne 
yſtaͤwaͤlliſet ja laupiat, ja an: 
Deri andakat toinen toifellene, 
niinkuin — Jumala — teillekkin 
Chriſtuxen Fautta anderi anda⸗ 


Nut on: = 60. 3:12, 13. Matth. 6: 14. 
, Marc. 11:25. Phil. 2: 12. 


5. Luku, 
Apofkoli waroitta kaikkia yhteifefti, 


ſyndiſia wikoja hyljämään, ja 
Chriſtilliſia awuja harjoittamaan. 
Erinomattain neuwoo haͤn amios 
wäkeä keſtinaiſeen rakkauteen, 
Hengellijen rakkauden efikuwalla, 
joka on Chrifturen ja Seurakun: 
nas walilla. , 
N Ni olkat ſiis Jumalan 
ſeurajat, niinkuin rakkat 
lapſet. Matth. S: 45, 418. Luc. 6: 36. 
2. a waeldakat rakkaude—⸗ 
ſa; niinkuin myoͤs Chriſtus 
meitä rakaſti, ja annoi haͤnen⸗ 
fd ulos meidän edDeftämme lah— 
jaki, uhriri ja Sumalalle ma: 
kiaxi hajuxi. Job. 13: 34. 15: 12. 


v 1b.fi. 4: 9. 1 Soh. 3: 11, 23. 4: 20. 
Ol. 2:20. Ebr.8:3. 9: 14. 1 Pet, 3:18, 


3. Mutta Puorutta ja kaik: 


Pawalin Epiftola 


£ 45. 


tea riettautta, eli ahneutta, ai 
kaͤt andako teidän frofanm 
mainitallan, niinkuin pyhän 
fopii 1. 4:9 

4. Ja Gäpiällifiä ſanoja, ja 
Dulluja puheita eki jaarituria 
jotka ci mihingän kelpa, maan 
parammin fiitosfanoja, 


Marc. 7: 21. Oal 5: 19. 

5. Silloaͤ ſe te tietkät, ette 
yxikaͤn kuorintekia, taikka fnaf: 
taimen, eli ahne, joka epäjuma: 
lan palmelia on, ole Chrifw 
ken ja Jumalan Waldaun: 


nan perillinen. 
Gol. 3: 5, 1 Cor.6: 9,10. SI 


m K. 22:15 

6, Alkaͤt andako yhdengaͤn 
pettä teitänne turhilla puheilla; 
(idä fentähden Jumalan mika 


epaͤuſkoiſten laften päälle tule, 
Matth. 242 4. Marc, 23: 5, Lue. 21k 
2 Zbefi., 3: 3. Nom. 1: 18. Gol. 3:6 


3:6. 

7. Alkaͤt ſentaͤhden alht 
heidaͤn oſaweljenſaͤ. 

8. Sillaͤ minen k aliti 

pimeys, mutta nyt te ol 

malkeus HERtafa: Waclda⸗ 


fat niinkuin walkeuden lopki 
2 Cor: 3: 18. 1 Theff. 1:9. Joh, 2: *. 


9. (Gillä Hengen hedelmä 
on kaikeſa hywydeſaͤ ja ivan 
hurſkaudeſa, ja totudeſa:) 

Gal. 5: 22. 

10, Ja koetelkat mikä HE: 
talle otoflinen on. — mom m: 

11. Alkaͤt olko oſalliſct p 
meden Pedelmättömijä toiki 


waan parammin nuhvella: 

Matth. 18: 17. 2 Cor, 6: 14. 2 Zv s 

14. Rom. 13: 12. 1 Eor, 5: 8. 19:% 
Ebr. 9: 14. 


12, Gilld mitä falaa keillä 


tapahtuu, jeon käpiä fanvaflin 


f£ 5. 
13. Mutta kaikki ne ilmei 
tulivat, tofka be malkeudelda 
rangaiftan ; filä kaikki kuin ils 
met tulee, fe on malkeus. 
ob. 3* 20,.21. 

14. Sentaͤhden hän fanss: 
Heräjä find joka makat, ja 
noufe kuolleiſta, niin Ehrifkus 
finua tvalaifee. 


Rom. 13: 1. 1 EGor. 15: 3,4. Col. 3:n. 
om. 6. 4,5. 13:11. GCpb.z:5. 


15. Niin katzokat, että ke 
wifufti waellatte, ei niinkuin 
tyhmät, vaan niinkuin wiiſat. 

ol. 4 : 9. 

16, Ja hangitkat teitänne 
ajallanfa ; filä aika on paha. 

17. Aikaͤt fentähden olko 
taitamattomat, maan ymmaͤr⸗ 
taͤwaͤiſet, mikaͤ HERran tah⸗ 
to on. Rom, 12: 2. 

18. a älkät juopuko wii—⸗ 
nafta, jofta paha meno tulee, 
taan olkat täytetyt (Pyhaͤllaͤ) 
Hengellä. Lue. 21: 34. 

19. Ja puhutkat kefkenänne 
Pfalmeilla, ja kiitoswirſillaͤ, ja 
hengellifillä lauluilla, weiſaten 
ja foittain HERralle. teidän 
(ydämefänne. Gol. 31 16 

20. Kiittäin aina Jumalaz 
ta ja Iſaͤaͤ, jokaisen eveltä, 
meidän HERran JEfuren 
Chrifturen nimeen. — $01.3: 17. 
1 Xbeff. S: 17 Ebr. 13:05. 1 Pet. 2:5. 

21. Sa olkat toinen toiſel⸗ 
lenne alammaifet Jumalan 
pelwoſa. vet. s238s8. 

22. Waimot olkan omille 
michillenſaͤ alammaiſet, niinz 
tuin HERralle : ECor. 14: 34. 


Eol. 3: 18. Tit. 2: S. 1 Pet. 321. 
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23. Oilld mies on waimon 

pää, niinkuin Chriſtus on 

Seurakunnan pää : ja hän on 


ruumin imapahtaja. 
Mom. 12: 5, 1 or. 11: 3. 12:27. Cyh.1: 
: 12, 15. Gol. 1: 18, 24. 


= 23. 4 

04. Mutta niinkuin Seu⸗ 
rakunda on Cbhrifturelle alam. 
mainen, niin myös vaimot pi: 
tä miehillenfä kaikiſa alammais 
fet oleman. 

25. Michet rakafkakat tet 
daͤn maimojanne, — niinkuin 
myös Chriftus Oeurakundaa 
rafafti, ja annoi ulos isenfä 
hänen edektänjä. | 

601. 3:19. 1 Pet. 3: 7. Gal. 1:4. 

26. Että hän fem phhitäis, 
ja on fen jo puhdiktanut weden 


pefoja fanan kautta, 
Joh. 3: 5. Tit. 3: 5. 1 Pet. 3:31. 


27. Että Pän ſaatais itzel⸗ 
lenſaͤ kunnialliſen Seurakun⸗ 
nan, jolla ei ſaaſtaiſutta, eikaͤ 


LK ole, eli jotakuta muuta- 
e1 


ikaltaifta, waan että hän 

pyhä ja laittamatoin olis. 
Eph. 1: 4. Gol 1: 22. 

28. Miehet pitä waimojan⸗ 
(a rafaftaman, niinkuin omia 
ruumitanfa : Joka waimoanſa 
rafaftaa, ſe rafaftaa igiänfä. 

29. Gill ci yrikän ole v: 
maa lihaanfa kofkan vihannut, 
maan elättä ja holhoo fita niin. 
tuin myös HERra Seura⸗ 
kundaa. 

30. Sillaͤ me olemma haͤ⸗ 
nen ruuminſa jäjenet, hänen 
lihaftanfa, ja luiltanfa. 


1 E or. 


v. 6: 15.. 
31. Sentaͤhden pitaͤ ihmiſen 





- 400 
andaman ylön Iſaͤnſaͤ ja Ni: 
tirfä, ja maimoonja fidottu o 
leman, ja ne Pari tulavat yh⸗ 
dexi lihaxi. 

Matth. 19: 5. Marc. 10: 9. 1 Eor. 6: 16. 

32. Taͤmaͤ falaifus on fuu- 
ti; mutta minä puhun Chriſ— 
tureita ja Seurakunnaſta. 

33. Kuitengin rakaftakan 
myoͤs Pukin teitä maimoanfa 
niinkuin igiänfä; mutta pel: 
jätkän: waimo micftänfä. 


Paali muifkutta lapfia ja wan⸗ 
hembia, palkollifia ja ifänviä, 
heidän welvollifudeftanfa. Neu⸗ 
woo jokaifta hengellifillä ſotaa⸗ 
feilla isiänfä maruftamaan. Päät: 
tä Cpiftolan muutamilla erinäifilz 
laͤ muiftuturilla, ja rauhan toi: 
woturella. 
ge npfet, olkat kuuliaifet teidän 
mwanhimmilenne HER: 
raja ; fillä fc on oikein 
Gol 3: ee. a 
2. Kunnioita Iſaͤaͤs ja äi: 
tiä$, (joka on enſimaͤinen kaͤſty, 


jolla lupaus on:) 
Mattbh. 15: 4. Marc. 7: 10. 


3. Ettäs meneftyifit, ja kau⸗ 
wan elaͤiſit maan päällä. 

4. Ja te Jſaͤt, aͤlkaͤt yllyt⸗ 
tätö teidän lapfianne wihaan, 
waan kaſwattakat Peitä kuri: 
turefa ja HERran nuhteſa. 

l. 3: 


Gol. 3 :.21. 

5. Paltveliat, olkat kuuliai⸗ 
ſet teidän ruumillifile Iſaͤn⸗ 
nillenne, pelivolla ja wapiſtu⸗ 
tella, teidän (ydämenne yxiker⸗ 
taifudeja, niinkuin Ebrifturelle. 

ol. 


« 3:22. 1 Tim. 6:1. Tit. k: g. 


Pawalin Epiſtola 


L. 5. 6, 


= 6. Ci filmäin edefä palit: 
len, niinkuin ihmiſten mieldä 
noutain; maan niinkuin Ehrif 
turen paliveliat, tehden fydä 
meſtaͤ mitä Jumala tahto, 

7. Hywaͤllaͤ mielellä pal; 
wellen HERraa, ja ei ihmikiä. 

8. Tieten, että mitä hymää 
tukin teke, jen hän on jaͤllen 
HERralda faapa, olfon orja 
eli fvapa, — Rom 2:6. a Ear. 5:n 

09. Jate Yfännät, teki 
myös niin heitä kohtan, ja 
pangat pois uhkauxet; tieten 


että teidän HERranne m 


myös Taiwahiſa, jonga edeiä 
ci ole ihmifen muodon katzo— 
muſta. + Yp T. 10:34. Rom 2:11. 

Gal. 2:6. Gol. 3: 25. x Pet. 1:17. 

10. Wiimein, rakkat weljc⸗ 
ni, olkat waͤkewaͤt HERraja, 
ja haͤnen mäkemmdenfä isi 
maja. 

11. Pukekat päällenne kaik: 
ti Jumalan fotazafet, että « 


Perkelen kawalita paͤaͤllekar⸗ 


kamiſia woiſitta ſeiſpa waſtan: 
Rom, 13: 12. 2 or, 6:7. Eol. 3: 12. 
1 ZXbefi. 5:8. 


12. Sillaͤ ei meillä ole fota 
werta ja lihaa waſtan, vaan 
Pääruhtinoita ja maldoja 
waſtan, mailman Herroja waß 
tan, jotka tämän mailman pi 
meydeſaͤ wallitzewat, pahoja 
hengiaͤ waſtan Taiwan alla. 

l. 2: 2. 


13. Sentaͤhden ottakat kaik 
fi Jumalan fotazafet, että te 


woiſitta pahana päivänä ſci⸗ 


L. 6. = Ephejildikten tygä. 401 


(ca waſtan, ja kaikiſa afioija | 20. Jonga käikyläinen mic 
pyſywaͤiſet olifitta. nä ye pade olen, että 
2 or. 10:4. mina niijä rohkiaſti puhuifin, 

14. Niin feifokat myötetyt | a: a: 
tupeifta totuudella, ipa 0 a 10 — 
burfkauden rindaraudDalla pue: | aueta 
tetut. = Buen 13:35. » Vehniä. 21. Mutta että te myös tie 

15. Ja jalat walmixi ken: väifitte, minun tilani, ja mit 
gitetyyt, faarnamaan rauhan mina teen, kaiken ſen on Ty⸗ 
Ewangeliumita, chikus, minun. rakas weljeni, 

16. Mutta Paikifa ottavat | ja Ufkolinen palwelia HER⸗ 
Ufton Pilpi, jolla te woitta ſam⸗ raſa, teille tiettämäri tekemä. 
mutta Paikki (en ruman tulifet sa | 
uuolet. =”. NN 22. Jonga minä teidän 

17. Sa ottakat päähänne | tygönne lähetin, (en fyyn taͤh⸗ 
autuuden vautalakki, ja Hen: | den, että te faifitta tietä, meiz 
n miekka, joka on Jumalan | dän tilamme, ja Bän teidän - 

na: ebr. 4:12. ſydaͤmenne lohdutais. 

18. Ja rukoilkat joka aika 10000 
kaikella rukoilemifella ja ano: | 23. Rauha olkon weljikic, 
miſella Hengefä, ja fiinä Wal: | ja rakkaus Uſton kanßa, Jſaaͤl⸗ 
wokat kaikella ahkerudella ja | dA Jumalalda, ja HERralda 
rukouxella, kaikkein Pydäin | JEfurelda Chriſtuxelda! 
tähden, A yi 134 3. = 1821. 24. Armo olkon kaikkein 

OM. 12:32. €G0l. 4; 2. 1 e 9: 17. 4 , 

19. Ja minungin tähteni hina m 
että minulle puhetta annetaifin | = n ä at, A Ja | 
avoimella fuulla rohkiafki pus | *talkamai men s 
Mareni. ja miin tettämäri te, | Kirjoitettu Romifta Epheſi⸗ 
uaxeni, ja niin tiettämäri te läiten tysä Tydikuren Fang» 
tilin Ewangeliumin falaifuden. | ; iſten tygo 29 x 
Ab. T. 4:29. Col. 4:3. 2 Ebe. 3: 1. | |A-. , 


—n 


Pavwalin Cpiſtola Philippilaͤiſten tygoͤ. 


tyrexi. Neuwoo heitä yrimieli⸗ 


t; Luku. (yteen ja mahwuteen. — 
Pawali terwehdettyänfä Phirigpic | Mawali ja Timotheus JE 
ſuxen Chriſtuxen palmelis 


läiſiaͤ, Ciittä Jumalata heidän voi — 

tähtenjä. Ynoitta fangindenja j G kaikille Pyhille Chriſtuxeſa 

olewan Cwangeliumille menef: | JEſuxeſa, a Philippiſaͤ 9 
26 Aa 
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vat, ynnä Pifpoille ja pal: 
mcelioille : 1 601. 1: 3. 

2. Armo olkon teille ja 
Rauha, Jumalalda meidän 
Yfäldämme, ja HEKRralda 
SEfurelda Chriſtuxclda. 


om. 127. Col 1:22. Vet. 122. 
3. Mind kiitaͤn minun Ju— 
malatani, niin uſein kuin 


minä teidän muiſtan, 
Rot, 1210. 1 Gor1:4 
of. 1:3. 1 Zbefi. +: 2. 


Eph. 1:16. 
2 Xbhefi. 1: 3 

4. (Aina kaikiſa minun ru⸗ 
kouxiſani teidän cdeſtaͤnne, ja 
rukoilen ilolla.) — Rom. 1:38. 
< 5. Että te oletta Ewange⸗ 
liumifta oſalliſexi tullet, enſi⸗ 
in päiwäftä niin tähän 


6. Sen tptifejti tieten; että 
(e joka teilä on hywaͤn työn 
alkanut, on fen JEſuxen Chrifz 
turen päivään oſti päättäivä : 


7. Yiinkuin minulle on 
myös kohtullinen teiftä kaikiſta 
niin ajatella, ſentaͤhden että 
minä teidän (ydämefäni pidän, 
fekä minun kahlciſani, että 
Ewangeliumin cdeswaſtauxcſa 
ja wahwiſturxeſa, te kaikki, 
jotka minun kanßani Armofta 


ofallifet oletta. — Evv. 311. Got. 4: 
, 18. 2 Tim. 0: 8 Ebr. 13:3. 


8. Gillä Jumala on mis 
nun todiftajani. että minä ſy⸗ 
daͤmen pohjaſta kaikkia teitä 
JEſureſa Esrifturefa balajan : 


Xa (itä. vutoilen, että tei⸗ 
vän rakkaudenne enämmin ja 
enämmin yldakylläijeri. tulis 


wat 


Pawalin Epiſtola — 


kaikkinaiſcia tundemiſcſaj ja ym⸗ 


maͤrryxcſaͤ. 

10. Ettaͤ te koctteliſitta mi: 
tä paras olis, ja olifitta wil: 
pittömät, ci kellengaͤn pahem 
nuxexi Cbriituren päivään 
afti : Ron, 2: 18. Rom. 12: 1, 2." 

11. Täytetyt wanhurſkau⸗ 
Den hedelmillä, jotka IJEſuxcn 
Chriſtuxen kautta teijä tapah: 
tumat, Jumalan Fiitoreri ja 


kunniaxi. 
Joh. 15: 4. 5, 8. + Cpb, 2:10. SRI S 
12. Matty. 5: 16. Cvb. L: 


12. Mutta minä tahdon, ct⸗ 
tä le, rakkat weljet, tiedäijitte, 
että ne kuin minulle tapahtu: 
net oivat, oivat — enämmäri 
Ewangeliumin meneftyyeri tul 
let, 

13. Niin etkä minun fileni 
oivat ilmei tullet Chriſtuxeſa 
tofo Raaſtuwaſa ja myös 


kaikille muille. 


14. Ja että monda weljcaͤ 
HExXRraſa, minun  fiteikkäni 
wahwiſtetut, owat paljo roh⸗ 
kiammaxi tullet pelkämätä ja 


naa puhumaan. 
eCvh 3:13. 1 Thefi. 3: 3. 


15. Muutamat tofin jaar: 
naivat Ehriftufta katcudcſta 
ja tiidafta; mutta muuta: 
mat pymättä tahdoſta. 

16. Ye ilmoittavat Chrifz 
tufta eripuraifudelta, ci puh: 
talla ydämellä, maan luule: 
niin liſaͤwaͤnſaͤ minun 
ſiteihini murhetta. 

17. Mutta naͤmaͤt rakkau—⸗ 
deſta; ſillaͤ be tictaͤwaͤt minun 





N 


8.1, 2. 


olewan panduna Ewangcliu⸗ 
min edeswaſtamiſeri. 

18. Mitaͤſtaͤ ſiis? ettaͤ Chriſ⸗ 
tus kuitengin ilmoitetan, chkaͤ 
kuinga je tapahtuu, joko ſe olis 
muodori, cH totudella: niin 
minä —fiitä- iloisen, ja vielä 
tahdon iloita, 

19. Gilla minä tiedän fen 
minulleni joutuman autuuderi 
teidän rukourenne, ja JEſu⸗ 
yen Chriſtuxen Hengen avun 
tautta. a Got. 1:11. 

20. Ykiinkuin minä ikatvödi: 
ten odotan ja toiwon, etten minä 
mijän häpiään tule; maan 
että Chriſtus nyt, niinkuin aiz 
nakin, Faifella wapaudella mi: 
nun tuumifani yliftetän, joko 
elämän cli kuoleman kautta : 

21. Sillä Chriſtus on mi: 
nulle elämä, ja Fuolema on 
minulle woitto. | 

22. Mutta jos Lihafa elää, 
(c on minulle tarpellinen, ja 
mitä minä walitzen, en minä 
tiedä, 2 Gor. 10: 3. 

23. Sillä molemmilda miz 

nä ahdikketan : Minä halajan 
tääldä eritä, ja olla Chriſtu⸗ 
ten kanſſa; filä fe paljo pa: 
tampi olis. 2 Gor. 5: 8. 

24. Mutta paljo tarpelli: 
lempi on Lihaſa olla teidän 
tähtenne. 

25. Fa minä tiedän totiz 
letti, että minun pitä oleman, 
ja teidän kaikkein kanßanne py: 
ſymaͤn, teidän meneſtyxenne ja 
uitonne iloxi. (2: 24. 


Philippilaͤiſten tygoͤ. 
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26. Ettaͤ teidaͤn kerſtami⸗ 
ſenne olis yltaͤkyllaͤinen Chriſ⸗ 
turda JEſuxeſa minuſta, mis 
nun laͤſnaͤolemiſeni kautta taas 
teidaͤn tykoͤnaͤnne. 


2 Cor. 1:94 5: 12. | 

27. Ainoaſta Täyttäkät its 
zenne niinfuin Chrifturen E: 
mangceliumille ſowelias on, et 
tä jos minä tulen jA näen 
teidän, eli poifa ollefani faan 
tuulla teiltä, että te oletta yh⸗ 
Defa. Hengefä ja yhdeſaͤ ſielu⸗ 
fa meidän fanfamme Can: 
geliumin Uſkoſa kilwoitellet. 


1 Cor.7: 20. Eph. 4: 1. Col. 1210. 
s Theff. 2: 12. 4: 


28, Ja aͤlkaͤt andafo mis 
fan peljätettä teitänne waſtan⸗ 
feifojilda : joka tofin heille Fas 
Doturen merkki on ; mutta teille 
autuuderi, ja fe on Sumalalda. 

Nom. 8: 17. 2 Tbeji. 1: 5, 6, 11. 

29. Gillä teille on lahjari 
annettu Chriſtuxen puoleita; 
ci ainoalta että te hänen pääls 
lenſaͤ ufkotta, mutta myös kaͤr⸗ 
fittä Bänen tähtenfä. 

Ap. T. S: 4r. Rom. S: 3. 

30. Ja pyſyhtte fiinä kil⸗ 
woituxeſa Puin te minufa näitte, 
ja nyt minufta fuulctta. 
Pawali nemvoo mielä Philippiläis 

fiä vrimielijyteen, ja noͤyryteen, 

Chriſtuxen efimekillä. Kunliai 

futeen, Färfhvällifyteen, ja nuha 

tettomaan elämään. Lupaa lä 
hettä heidän tygoͤnſaͤ Timotheu⸗ 
ren, ja myös ice tulla; mutta 
lähettä nyt enfin Cpaphrodituren. 
NY ſiis joku neuwo on feiz 
a 


nd 
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ven kautta juurhinet ja perufs 
tetut ; Että te ſelkiaͤſti kaͤſitaͤi⸗ 


ſitta kaikkein Pyhäin kanßa, mi⸗ 


kaͤ leweys ja pituus, ja ſywyys 
ja korkeus olis. Gol. 2: 7. 

19. Ja Chriſtuxen rakkau- 

Den tundifitta, joka kaiken tuns 
Demifen ylite Fan; että te oliz 
fitta faikella Jumalan taͤydel⸗ 
lifydellä täytetyt. 
20, Mutta Pänelle, jotka 
kaikki ylönpaltifefti woi tehdä, 
kaiken fengin ylige uin me ru 
koilemma taikka ymmaͤrraͤm⸗ 
me, ſen woiman jälkeen, joka 
meifä maikutta, 

21, Hänelle olkon Tunnia 
Geurakunnafa, joka on Ehrifz 
tuxeſa JEſuxeſa, kaikkiin ai: 
toin ijankaikkifejta niin ijan: 
taikkijeen, Amen ! 


4. Luku. 


Apofkoli neumoo jokaifta kutzumiſe⸗ 
(anfa ſoweliaſti maeldamaan, 
erinomattain Hengellifefä yhtey: 
deſaͤ, kullenkin annetun armon 
mitan jälken. BWaroitta pakanat: 
lifta elämätä mwälttämään ja elä: 
män — waeldamaan. 


iin minaͤ fangittu HER: 
taja neuvon teitä, että 


te fiind kutzumiſeſa, johon te 


kutzutut oletta, niin waellaiſitte 


kuin ſopii. 13:x » — — 
Phil. 1: 27. Col. 1? 10. 


2, Kaikella nöyryell, fi: 
ivehdellä ja pitkämielifydellä, 
ja färfikät toinen toiftanne rat: 
taudeja Gol. 12 11. 3119. 1 29efl. 511g. 

3. Ahkeroitkat myös pitä: 


Paivalin Epiftola 


9, 3. 4. 


mään Hengen yhteyttä rau: 
Dan fiten kautta. 

4. Yri ruumis ja yri hen 
gi, niinkuin tekin oletta teidän 
kutzumiſeſanne Hhdenkaltaifeen 
toiwoon kutzutut. Rom. 32: 5, 10. 


Eph. 2:16. 1 Cor. 12: 4. 11. 
5. Yri HERra, yxi Ufko, 
yxi Kaſte: 1 Cor. 12: 5. 
6. Yri Jumala ja kaikkein 
Ylä, joka kaikkein päällä on, 


ja ——— teijä Tait , 
1 Gor. 8: 


7. Mutta "ofaiselle meille 
on Armo annettu Chriſtuxen 


lahjan mitan jälkeen, 
Rom. 12: 3, 6, 1 Cor. 12 


8. Senhden haͤn jano: 
haͤn on aftunut yloͤs PorFeuteen, 
ja on fangiuden fangiri vie 
nyt, ja ihmifille lahjoja and 
nul. = Pr 68:19. Gol. 2:15. 

9. Mutta fe kuin hän aftui 
yloͤs, ei ole mikän muu, luin 
että hän ennen tänne aftui alat; 
alimmaifiin maan paikkoihin. 

Soh. 3: 13. 6: 62. 

10. Joka on aftunut alat, 
hän on fe joka Paikkein Tais 
waſten päälle aftui yloͤs, että 
hän kaikki taͤnttaͤis. Ap. T. 2:33 

11. Ja haͤn on pannut 


muutamat Apoftoliri, muuta: 


mat Prophetaixi, muutanu! 
Ewangeliſterixi, muutama 
Palmeniri ja Opettajiri. 


%. 21: 8. 2 Tim. 4:5. Mot. 12:7- 
1 Gor. 12: 28. 


Pyhaͤin täydellijtteen 
——— tyoͤhoͤn, ja Gfrij 


tuxen tuumin rakennuxeen. 
l 1: 23. €Gof,z' 23. 


L. 4. 

13. Oiipenafti Luin me kaik: 
fi tulemma ufkon ja Jumalan 
Pojan tundemifen yhteydeſaͤ 
läyderi mi-Peri, Chriſtuxen täy: 
dellijen varren mitan jälkeen : 

14. Etten me fillen lapfet 
olifi, jotka Porjuifimme ja kaik: 
tinaifilda opetuxen tuulilda mies 
telläifin, ih miſten koiruden ja 
kawaluden kautta, joilla Be meitä 
tähmätympäri [aadarenja pettä. 


1 Gor. 14: 20. Ebr. 


13 : 9. . 
15. Mutta olkamme toimel⸗ 


liſet rakkaudeſa, ja kaſpakamme 
kaikiſa, haͤneſaͤ joka Pää on 
Chriſtu L. 1:22. 3: a3. 

16. Joſta koko ruumis on 
koottu, ja yhteen liitetty, kaiken 
yhdiſtyren kautta Puin fiihen 
liſaͤndy, (en waikutuxen ja mää- 
tän jälkeen, Puin kullakin jäfe: 
1ellä on, fiitä tafmaa ruumis 
smari rafennurerenfa rakkaus 
A, Rom. 13:5. 1 Eor. 12:27. 

17. Niin minä nyt fanon, 
a todiltan HERraſa, ettet te 
len waella niinkuin muut 
akanat waeldawat mielenfä 
yhmydeſaͤ. | 

18, Joitten ymmaͤrrys piz 
nitetty on, ja owat mierandu- 
tet fiitä. elämäftä, joka Juma⸗ 
alta on, tyhmyden kautta kuin 
eifä on, ja heidän ſydaͤmen⸗ 


i kowuden kautta. 
[. 2212. 1 Theffſ. 4: 5. 


19. Jotka fitten Euin Be olit 
aatunet, annoit Hlön heitänjä 
aureuteen, ja teit kaikkinaifta 
aſtaiſutta ylönpaltifefakimofa. 

Rom 


. 13 24, 26. 
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20. Mutta et te niin Chriſ⸗ 
tulta ole oppenet : 

21. Jos te muutoin häneltä 
kuullet oletta, ja Pänefä opetes 
tut oletta, niinkuin totuus JE⸗ 
ſuxeſa on. | 

22. iin pangat pois fe 
ivanha ihminen, jonga kanßa te 
ennen maelfitta, joka Pimoin 
tautta erhrifä isenfä turmelee. 


.6:6. Eph. 2:32, 3. Gol. 2: 11. 3: 
. Ebr. 12:21. 1 Pet.a: 


9 I. 414. ' 

23. Mutta uudiltakat tei 
tänne teidän mielennä Hengefä. 
om. O: 4. 12:32. 

24. Ya putetat päällenne 
uufi ihminen, joka Jumalan 
jälkeen luotu on, totifefa man: 
hurſlaudeſa ja pyhydefä. 

2 Cor. 5: 17. ol. 3: 10. 

25. Gentähden pangat pois 
walhe, ja puhukan jokainen laͤ⸗ 
Bimmäifenfä kanßa totuutta; 
filä me olemma jäfenet keſtke⸗ 
nämme. — 

Sad. 8: 16. x Pet. 2: x. Mom. 12: 5. 

26. Wihaſtukat (a) ja älkät 
ſyndiaͤ tehkö: aͤlkaͤt andako au⸗ 
ringon lafkee ylitze teidän wi⸗ 
hanne: pf. 4:5. 

(a) Eli: , Jos te wihaſtutte, niin ꝛc. 

27. Altät andako laitta: 
jalle fiaa, : vet. S: 9. Jac.4:7. 

28. Joka mwarafkanut on, 
aͤlkaͤn fillen maraftako; maan 
paremmin tehkaͤn työtä, ja tois. 
mittakan Fäfillänjä jotakin hy⸗ 
vää, että hänellä olis tarwi⸗ 
tzewalle jakamilta. = = % x. 20: 

34. 1 Xbefi. 4: 11. 2 Zbefi. 3: 8. 12. 

29. Älkön yritän rietas pu 
he teidän ſuuſtanne lahtetö ; 
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maan mitä ſowelias on paran: 
nuren tarperi, että je telivolli 


nen fuulla olis, - 
Watth. 12:36. Eph. S: 3, 4. Eol. 3: 16. 


30, Ja aͤlkaͤt Jumalan 
Prhhdä Henged — murkelliferi 
ſaattako, joja te lunafturen päi: 
ivään afti kiinnitetyt oletta. 


v Ef. 7:13. 62:10. Rom 816,23. a Gor. 
1: 22. 


5: 5. €Epb cv: 13, 14. 

31. Kaikki haikeus, ja när: 
kaͤſtys, ja vika, ja huuto, ja 
jadatus, olfon kaukana teiltä, 
kaiken pahuden tanka. 

32. Mutta olkat Fefkenänne 
yltäivällifet ja laupiat, ja an: 
Deri andakat toinen toifellene, 
niinfuin Jumala — teillekkin 
Chriſtuxen Fautta anderi anda: 


g, 4 S. 


tea riettautta, eli ahneutta, a 
tät andako teidän feafanm 
mainitalkan, niinkuin pyhaͤn 
(opii 1. 4:*9 

4. Ja Gäpiällifiä fanoja, ja 
hulluja puheita eli jaarituri 
jotka ei mihingän kelpa, maan 


parammin fFiitosfanoja, 
Marc. 7: 21. Oal. 5:1 


9. 

5. Gilld fete tietkät, etti 
hrifän huorintekiaͤ, taikka ſoaſ⸗ 
tammen, eli ahne, joka epäjuma: 
[an palmelia on, ole Ghrifw 
ren ja Jumalan YBaldakun: 


nan perillinen. 
Gol. 3: 5. 1 Cor.6: 9, 10. Ilm. K. 22:15 


6, Alkaͤt andako yhdengaͤn 
pettä teitänne turhilla puheilla; 
ſillaͤ ſentaͤhden Jumalan mika 


: Gol. 3:12, 13. Matth. 6: 14. e ' ee 
nut Pa 64 dU fPoiften laften pääle tul. 
, . ä e , a n — — 13: 5. — 
2 Tdeſſ. 323. Nom 1: 18. Eol. 3:6 
OMAN 7. Alkaͤt (entähden ol 


yr waroitta kaikkia yhteifefti, | heidän oſaweljenſaͤ. 
yndifia wikoja hyljämään, jal Lh ; v. 
Chriftilifid amuja harjoittamaan, | , 8 OMA muinen te olit 


Crinomattain nemvoohän awio— 
waͤkeaͤ Fefkinäifeen rakkauteen, 
Hengellifen rakkanden efikmvalla, 
joka on Chrifiuren ja Seurakunz 
nas waͤlillaͤ. 


pimeys, mutta nyt te oleta 
walkeus HERrafa : Waelda⸗ 


fat niinkuin walkeuden lapſet. 
2 Cor, 3: 18. 1 Theff. 1:9. Joh m:so 


9. (Sillä Hengen hedelmä 
on kaikeſa hywydeſaͤ ja var: 


N Syviin olkat ſiis Sumalan 
ſeurajat, niinkuin rakkat 
lapſet. Matth. S: 45,48, Luc. 6:36. 

2. Ja waeldakat rafkaude: 
ja; niinfuin myss Chriſtus 
meitä rakaſti, ja annoi Bänenz 
ſaͤ ulos meidän edDeftämme [afz 
jaki, uhriri ja Sumalalle ma: 


hurſkaudeſa, ja totudeſa:) 
Gal. 5: 22. 
10. Ja koetelkat mika HER: 
talle otoflinen on. — om. m: 
11. Alkaͤt olko ofalliet pk 
mehden Pedelmättömijä toiv, 
waan parammin nuhdelkai: 


AI Junin Matth. 18:17. 4 Cor, 6:14. 2 Tkteß. Ft 

kiaxi hajuxi. JOD. 13: 34. 15: 12. | 14. Rom 13: 12. 1 Cor, 5: 8. 10:20 
. x . Ä Ebr. 9: 14. 

v Ib.fi. 4: 9. 1 50b. 3:11, 33. 4: 20. — ——— a 

Gal. 2:20. E6r.B8:3. 9:14. 1 Pet, 3:18, . 12, Sillaͤ mitä (alaa hcilda 


3. Mutta huorutta ja kaik— tapahtuu, feon käpiä fanoatfkin. 





L. 5. 

13. Mutta kaikki ne ilmei 
tulevat, koſta e malkeudelda 
tangaiftan ; filä kaikki kuin ils 
mei tulee, fe on makeus. 


Job. 3: 20, 41. 
14. Gentähden hän ſanoo: 
Heraͤjaͤ find jota mafat, ja 
noufe Fuolleifta, niin Chriſtus 


finua walaifec. 
Rom. 13: 11. 1 or. JA 4. Col. 3:1. 
Nom. 6. 4,5. 13: Eph. 2: 5. 


15. Yliin tagotat, että fe 
wiſuſti waellatte, ei niinkuin 
tyhmät, vaan niinkuin wiiſat. 


16. Ja pangittat teitänne 
ajallanfa ; fillä aita on paha. 

17. Alfat fentähden olko 
taitamattomat, maan ymmär: 
tämäifet, mikä HERran tah- 
fo on, Rom, 12: 2. 

18. Ja aͤlkaͤt juopuko wii 
nafta, jofta paha meno tulee, 
maan olfat täytetyt (Pyhaͤllaͤ) 
Hengellä. Luc. 21: 34. 

19. Ja puhukat tefkenänne | 
Pfalmeilla, ja kiitoswirſillaͤ, ja 
bengellifillä lauluilla, weiſaten 
ja (oittain HERralle. teidän 
ſydaͤmeſaͤnne. Eol. 31 16 

20. Kiitkäin aina Jumala: 
ta ja Iſaͤaͤ, jokaisen edeſtaͤ, 
meidaͤn HERtan JEſuxen 


Ehriſturen nimeen. coln3: v” 
MES 5:17 Ebr. 13:15. 1 Pet 


. Sa olkat toinen toifels 
v almmaifet Jumalan 
pelwoſa. pet 5:50 > 

22. Waimot olfan vmille 
michillenfä alammaifet, niin: 
tuin HERralke : — > or. 19: 34. 


Col, 3:18. Tit. 2: 5. 1 Pet. 321. 
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23. Sillaͤ mies on waimon 
pää, niinkuin Chriſtus on 


Seurakunnan pää : ja hän on 
tuumin wapahtaja. 
Rom. M 5, naa ja ad 1: 

04. = Mutta niintuin Seu⸗ 
rakunda on Chrifkurelle alam. 
mainen, nim myös ivaimot pis 
tä miehillenfä kaikija alammais 
[et oleman. 

25. Miehet rakaſtakat tei 
Dan maimojanne, — niinkuin 
myös Chriſtus Geurakundaa 
rafafti, ja annoi ulos igenfä 
hänen edetänjä. 

Eol. 3:19. 1 Pet. 

26. Että hän fen "pyhitäis, 
ja on (en jo puhdiltanut weden 


pefoja fanan kautta. 
Joh. 3: 5. Tit. 3: 5. 1 Pet. 3: 41. 


27. Että haͤn faataid itzel⸗ 
lenfä kunnialliſen Seurakun⸗ 
o. jolla ci faaftaifutta, eitä 

rypphaͤ ole, eli jotakuta muuta. 

enfaltaifta, maan että hän 
pyöä ja laittamatoin olis. 


ol. 1: 22. 


28. Viiehet pitä maimojans 
fa rakaſtaman, niinkuin omia 
ruumitanfa : Joka onm 
rafaftaa, fe rakaftaa itziaͤnſaͤ. 

29. Sillaͤ ci yrikän ole o⸗ 
maa lihaanfa koſtan wihannut, 
tvaan elättä ja hoihoo fita niin: 
kuin myös HERra Seura⸗ 
kundaa. 

30. Sillaͤ me olemma haͤ⸗ 
nen ruuminſa jaͤſenet, haͤnen 
lihaſtanſa, ja luiſtanſa. 


31. Sentähden pitä ihmiſen 
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andaman yloͤn Iſaͤnſaͤ ja Ai: 
tinſaͤ, ja maimoonja ſidottu o 
leman, ja ne kaxi tulavat 16- 
dexi lihaxi. 

Matth. 19; 5. Marc. 10: 7. 1 Cor. 6:16. 

32, Tämä falaifus on ſuu⸗ 
tis mutta minä puhun GChrijz 
turefta ja Seurakunnaſta. 

33 Kuitengin rakaftakan 
myoͤs kukin teiktä maimoanfa 
niinkuin igiänfä; mutta pel: 
jätkän waimo micftänjä. 


Pawali muifkutta lapfia ja wau: 
hembia, palkollifia ja ifänviä, 
heidän welwollifudeftanfa. Neu⸗ 
woo jokaifta hengellifilä ſotaa⸗ 
ſeilla isiänfä maruftamaan. Päät: 
tä Cpiftolan muutamilla erinäifil- 
lä muiftuturilla, ja rauhan toi: 
woturella, 
ge npfet, olkat Euuliaifet teidän 

mwanbimmilenne HER: 
raſa; ſillaͤ fe on oikein 

Gol 3: nee, . F 

2. Kunnioita Iſaͤaͤs ja aͤi⸗ 

tiaͤs, (joka on enſimaͤinen kaͤſty, 


jolla lupaus on:) 
Matth. 15: 4. Marc. 7: 10. 


3. Ettaͤs meneſthiſit, ja kau⸗ 
ivan elaͤiſit maan päällä. 

. Ja te Jſaͤt, aͤlkaͤt yllyt⸗ 
taͤkb teidän lapſianne mihaan, 
waan kaſwattakat heitaͤ kuri: 
tuxeſa ja DOENran nuhteſa. 


ol. 3:.21. 

5. Palweliat, olkat kuuliai⸗ 
ſet teidaͤn ruumilliſille Iſaͤn— 
nillenne, pelwolla ja wapiſtu⸗ 
xella, teidän ſydaͤmenne yxiker⸗ 
taifudefa, niinkuin Chriſtuxelle. 

ol, 


« 3:22. 1 Tim, 6:1. Kit. k: g. 


Pawalin Epiſtola 
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6. Ci filmäin edefä palivel: 
(en, niinkuin ihmifken mieldä 
noutain; maan niinkuin Ehrifz 
turen paliveliat, tehden fydä: 
meſtaͤ mitä Jumala tahtoo. 

7. Hywaͤllaͤ mielellä pal: 
wellen HERraa, ja ei ihmifiä, 

8. Tieten, että mitä hymää 
tulin teke, fen Pän on jällen 
HExXRralda faapa, olfon orja 
eli vapa, Nom. 2:6. a or. S: 10. 

9. Jate Yfännät, tehkät 
myös niin heitä kohtan, ja 
pangat pois uhkauret; tieten, 


että teidän HERranne om 


myös Taiwahiſa, jonga eefä 
ci ole ihmifen muodon Faso: 
muſta. Ap, T. 10:34. Rom. 2:11. 
Gal. 2:6. Gol. 3: 25. x Pet. 1:17. 
10. Wiimein, rakkat welje⸗ 
ni, olkat waͤkewaͤt HERraja, 
ja Panen waͤkewydenſaͤ vai 
maja. 
11. Pukekat päällenne Fait: 
fi Jumalan fotazafet, että te 


Perkelen kawalita päällekar: 


kamiſia woiſitta ſeiſpa waſtan: 
Rom. 13: 12. 2 Cor 6:7. Eol. 3: 12. 
1 Theff. 5:8. 

12. Gillä ei meillä ole fota 
merta ja likaa waſtan, maan 
Pääruhtinoita ja — maldoja 
waſtan, mailman Herroja waß 
tan, jotka tämän mailman pi: 
meydeſaͤ wallitzewat, pahoja 
hengiaͤ waſtan Taiwan alla. 

l. 23 2. 


13. Sentaͤhden ottakatkaik⸗ 
ki Jumalan ſota⸗aſet, että fe 
oifitta pahana paͤiwaͤnaͤ fe: 








£. 6. 
(sa waſtan, ja kaikiſa afioija 
pyſywaͤiſet olifitta. 

2 Cor. 1024. 

14. Niin feifokat wyoͤtetyt 
kupeitta  totuudella, ja wan⸗ 
burfkauden rindaraudalkla pue: 
telit, — £uc, 22: 35. = Ver n: 13. 

15. Ja jalat walmixi ken: 


gitetyt, faarnamaan tauhan 
Ewangeliumita. 
16. Mutta kaikiſa ottakat 


Uſton kilpi, jolla te woitta ſam⸗ 
mutta kaikki ſen ruman tuliſet 
uuolet. SPIN 

17. Ja ottakat päähänne 
autuuden rautalakki, ja Hen: 
en miekka, joka on Jumalan 

na ;: Ebr. 4: 12. 

18. Ja rukoilkat joka arka 
laitella rukoilemifella ja ano: 
mifella Hengefd, ja fiinä wal⸗ 
wokat kaikella ahkerudella ja 
rukouxella, Paikkein Pyhaͤin 
taͤhden. Marc. 13! 33. Lue. 1811. 
Rom. 12:12. EGof.4g: 2. 1 bei, S: 17. 

19. Ja minungin tähteni, 
että minulle puhetta annetaifin 
awoimella fuulla rohkiafki pu: 
huareni, ja niin tiettämäri te⸗ 


tiin Ewangeliumin falaifuden. 
Up. T. 4: 29. kot. 4:3. 2 Zbehi. 321. 


Epheſilaͤiſten tygä. 
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20. Jonga käityläinen mis 

nä näifä Pahleija olen, että 

minä niiſaͤ rohliaſti puhuiſin, 

niinkuin minun puhua tulee. 
2 Cor. S: 20. Ap. %. 28:20 


21. Mutta cttä te myös tie⸗ 
Däifitte, minun tilani, ja mit 
minä teen, kaiken fenon Ty⸗ 
chikus, minun rakas weljeni; 
ja Uſtollinen palmelia HER: 
raſa, teille tiettämäri tekeivä. 

ol. &' 7. 5 


92, Jonga minä teidän 
tygönne lähetin, (en fyyn taͤh⸗ 
Den, että te ſaiſitta tictä, mei⸗ 
dän tilamme, ja Hän teidän 


ſydaͤmenne lohdutaid. 


a Tim. 4212. 


23. Rauha olkon weljilic, 
ja rakkaus Uſton Fanfa, Iſaͤl⸗ 
daͤ Jumalalda, ja HERralda 
JEſuxtlda Chriſtuxelda! 

24. Armo olkon kaikkein 
kanßa, jotka meidaͤn HERraa 
JEſuſta Chriſtuſta lakkamata 


rakaſtawat, Amen! 


Kirjoitettn Romiſta Epheſi⸗ 
läiften tygo Tychikuxen kans⸗ 
ſa. 


mann ts 


Pamalin Epiftola Philippiläiften tygö. 


kö Luku. 


Pawali termehdettyänfä Philippi⸗ 
läiſiä, kiittaͤ Jumalata heidän | 
tähtenjä. Sl:noitta fangindenſa 
elan Ewangeliumille menef: 
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tyrexi. Neuwoo heitä yrimielis 
fyteen ja wahwuteen. | 
amali ja Timotheus JE⸗ 
ſuxen Ehrifturen palweli⸗ 
at, kaikille Pyhille Chriſtuxeſa 
JEſuxeſa, - Philippifä 9% 
Aa 





402 Pawalin 


wat, ynnä Piſpoille ja pal: 
— mcelioille : v 601113." 
2 Armo olkon teille ja 
Rauha, Jumalalda meidän 
Yfäldämme, ja HEKRralda 
SEfurelda Cbriiturelda. 


om. 127. Goh 1: 2. 0 Vetn: n. 
3. Minä tiitän minun Ju 
malafani, nim uſein tuin 
minä teidän muiltan, 
Nod, 1210. a Curt: Eph. 1:16. 
Eof. 1:23. 1 Zbefi. 1: 2. 2 Zbeff. 1: 3. 
4. (Aina kaikija minun ru 
ourifani teidän cdeſtaͤnne, ja 
rukoilen ilolla.) — Rom. «:8. 
< 5. Että te oletta Ewange⸗ 
liumifta oſalliſexi tulet, enſi—⸗ 
e päiwäftä niin tähän 
(41 l 0 
6. Gen totifeti tieten; etkä 
fe joka teifä on hywaͤn työn 
alkanut, on fen JErfuren Chriſ⸗ 
tuxen paͤiwaͤan olki päättäivä : 


Niinkuin. "minulle on 
myös kohtullinen teiftä kaikiſta 
niin ajatella, ſentaͤhden että 
minä teidän (ydämefäni pidän, 
ſekaͤ minun — kahleijani, että 
Ewangeliumin cdeswaſtauxeſa 
ja wahwiſtureſa, te kaikki, 
jotka minun kanßani Armofta 
oſalliſet oletta. — €vv. 3:1. Col. 4: 


8. 2 Tim. e: 8 Ebr. 13:3. 

8. Suͤl⸗ Jumala on miz 
nun todiſtajani, että minä ſy⸗ 
daͤmen pohjaſta kaikkia teitä 
JEſurcſa Edriſturcſa halajan: 


Ja (itä: vutoilen, että tei⸗ 
dän rakkaudenne enämmin ja 
enaͤmmin yldaͤkyllaͤiſexi tulis 


Epiſtola 
kaikkinaiſcſa tundemifefa ja vm: 


maͤrryxcſaͤ. 

10. Ettaͤ te kocttcliſitta mi: 
fa paras oli$, ja olifitta wil— 
pittömät, ei kellengaͤn pahe 
nuxexi Chriſtuxcn päityään 
aſti: S Ron 2:18. Row, 12: 1, 2. 

11. Täytetyt man huritau: 
Den hedelmillä, jotka JEſurcn 
Chriſtuxen kautta teijä tapah: 
tumat, Sumalan Fiitoxeri ja 


funniari. 
Joh. 15: a 5, 8. «< Cpb, 2:10. 1Yt E: 
12. Matth. S: 16. Cvb. 1:12. 


12. Mutta minä tahdon, ct⸗ 
tä te, rattat weljet, tiedäijitte; 
että ne tuin minulle tapahlu 
net oat, oivat cnaͤmmaͤri 
Cmangelimmin meneftysi tul: 
let, 


13. iin että minun ſileni 


oivat ilmei tullet Chriſtuxeſa 
koko Raafkumwaja ja myö 


kaikille muille. 


14. Sa että monda veljeä 
HTERrafa, minun fiteikkäni 
wahwiſtetut, owat paljo reh- 
tiammari tullet pelkämätä ja: 


naa puhumaan. 
2Eph 3:13. 1 Thefi. 3: 3. 


15. Muutamat kofin jaar: 
naivat Ehriftufkta Fatcukela 
ja riidafta: mutta muun 
mat hhiväftä tahdoſta. 

16. e ilmoittawat Chriß 
tuſta eripuraiſudeſta, ci puh— 
talla ſydaͤmellaͤ, waan luule: 
wat niin liſaͤwaͤnſaͤ 
ſiteihini murhetta. 


17. Mutta nämät takka | 


verka ; fillä be tietaͤwaͤt minun 


minun 





1. | 


N 


8.1, 2. 


dlewan panduna Ewangcliu⸗ 
min edeswaſtamiſexri. 

18. Mitaͤſtaͤ ſiis? ettaͤ Chriſ⸗ 
tus kuitengin ilmoitetan, chkaͤ 
kuinga je tapahtuu, joko fc olis 
muodori, cH ftotudella : niin 
minä ſiitaͤ iloisen, ja wielaͤ 
tahdon iloita, 

19. Sillaͤ minä tiedän fen 
minulleni joutuman autuuderi 
teidän rukourenne, ja JEſu—⸗ 
jen Chriſtuxen Hengen aivun 
kautta. a Got. 1: 11. 

20. Niinkuin minä ikätväi: 
ten odotan ja toivoin, etten minä 
mijän Gdpidän tule; waan 
että Chriſtus nyt, niinkuin aiz 
nakin, Faikella wmapaudella mi: 
nun vruumifani yliftetän, joko 
elämän eli kuoleman kautta : 

21. Gillä Chriftus on mi: 
nulle elämä, ja kuolema on 
minulle woitto, 

22. Mutta jos Lihafa elää, 
ſe on minulle tarpellinen, ja 
mitä minä mwaliken, en minä 
tiedä, 2 Gor. 10: 3. 

23. Sillä molemmilda miz 
nä ahdiktetan : Minä halajan 
tääldä eritä, ja olla Chriſtu⸗ 
ten kanſſa; fitä (e paljo pas 
tampi olis. 2 Gor. 5: 8. 

24. Mutta paljo tarpelli⸗ 
lempi on Lihaſa olla teidän 
tähtenne. 

25. Na minä tiedän toti⸗ 
ſeſti, että minun pitä oleman, 
ja teidän kaikkein kanßanne py- 
loman, teidän meneſtyxenne ja 
ultonne iloxi. 1.2: 24. 


Philippilaͤiſten tygoͤ. 
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26. Ettaͤ teidaͤn kerſtami⸗ 
ſenne olis yltaͤkyllaͤinen Chriſ⸗ 
turda JEſuxcſa minuſta, mis 
nun laͤſnaͤolemiſeni kautta taas 
teidän tykoͤnaͤnne. 

2 Cor. 1:14 5: 12. 

27. Ainoaſta Täyttäkät its 
zenne niinkuin Chrifturen E: 
mangeliumille foivelias on, ctz 
tä jos minä tulen jA näen 
teidän, eli poifa ollefani faan 
kuulla teitä, että te oletta yh⸗ 
Defa. Hengefä ja yhdeſaͤ ſielu⸗ 
fa meidän fanfamme Ewan⸗ 
geliumin Uſkoſa tilwoitellet. 

1 698. 7:20. Cpbag:r Gol. 1210. 

1 Tbefl. 2:12. 4:11. 

28, Ja aͤlkaͤt andafo mis 
fan peljätettä teitänne waſtan⸗ 
feifojilda : joka tofin heille Faz 
Doturen merkki on ; mutta teille 
autuuderi, ja fe on Jumalalda, 

Nom. 8: 17. 2 Tbeji. 1:5, 6, 11. 

29. Gillä teille on lahjari 
annettu Chriſtuxen puolejta; 
ci ainvafta että tc hänen pääls 
lenſaͤ ufkotta, mutta myös kar: 
fittä haͤnen tähtenfä. 

Ap. T. S: 4r. Rom S: 3. 

30. Ja pyfytte fiinä File 
mwoiturefa tuin te minufa näitte, 
ja nyt minufta fuuletta. 

i 2. Cuku. 

Paali nemvoo mielä Yhilippiläi 
fiä vrimielifyteen, ja nöyryteen, 
Chriſtuxen eſimerkillaͤ. Kunliais 
ſuteen, kaͤrſiwaͤlliſyteen, ja nuha 
tettomaan elämään. Lupaa laͤ⸗ 
hettaͤ heidän tygoͤnſa Timotheu⸗ 
xen, ja myoͤs itze tulla; mutta 
laͤhettaͤ nyt enſin Epaphrodituxen. 

Cos ſis joku neuwo on kei— 

N Dan tykonänne Chriftuz 

, Aa 2 | 
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xeſa, jos joku rakkauden loh⸗ 
dutus, jos joku Hengen oſal⸗ 
liſus, jos joku ſydaͤmellinen 
rakkaus ja laupius, 

2. Niin täyttäkät minun 
iloni, että teilä olis yri mieli, 
yhtäläinen rakkaus. ja te olifits 
ta yximieliſet ja yhtäpitämäifet. 

Mout, 12: 16, 15: 5. 1 ECor. 1: 10. 

W. 3: 16. 1 Pet.3:8. 

3. Älkät tehkö mitän riidan 
eli turhan kunnian kautta, waͤan 
nöyrydefä pitäin toinen toifens 
fa porempana tuin igenfä. 

N om. 12:10. 8 Pet. 5:55. 

4. Jaälkin jokainen omaa 
paraftanfa katzoko, maan myös 
toifen parafta. 1 Eor. 10:24. 

5. Kullakin olkon fe ajatus 
er Chriſtuxella JEſuxella 
oli : 

Matth. 11:29. 1 Pet. 2 + 21. t Joh. 2:6. 
= 6 Sola, maikka hän oli 
Jumalan muodofa, ei lukenut 
ſaalihixi Sumalan Faltainen 
olla p Joh. 1: 1,2. 197:5. 

a Cor, 4: 4. Gol. x: 15. Ebr. 1:3. 

7. Waan alenfi isenfä, otti 
orjan muodon päällenfä, ja 
tuli muiden ihmifken mertaiferi, 
Matti. 20: ruoan 4. 15:3,8. 

8. Ja löyttin menoifa niins 
tuin ihminen, nöyrytti isenfä, 
ja oli kuolemaan faakka kuus 


liainen, ja riftin kuolemaan afti. 
Ebr. 2: 9, 14, 17. Job. 10: 18. Ebr. 12: 
2. Matth. 26: 39, 42. 


0. Gentähden on Jumala 
hänen myös korottanut ja an: 
Danut hänelle nimen, joka kaik⸗ 


fia nimiä fuurin on: 
Joh 10: 17. 177 1, 2. S. Ap, T. 2: 33, 
Eph. 1:20, 21. Ebr1:4. 2:09 


Patvalin Epiftola 


-martaman, 


L. 2, 


10, Että JEſuxen nimen 
pitä kaikki polvet heitänjä tu 
jotka Taitvaafa, 
ja maan päällä, ja maan alla 
omat, Ef. 45:13. 

11. Ja kaikki Pielet pitä tun⸗ 
nuftaman, että JEſus Chrif 
tu$ on HERra, Iſaͤn Jumo: 
lan Funniari. 

Ap. T. 2:36. Rom. 14:9. Jim &.5:1). 

12, Oentähden, minun rals 
fani, niinkuin te aina oleta 
kuuliaiſet ollet, (ei ainvaftanja 
minun läfnäollefani, mutta nyt 
paljo enämmin minun poifaol: 
leſani,) laittakat pelwolla ja 
wapiſtuxella, että te autuari 
tulifitta 

13. Gillä Jumala twailuk 
ta teifä, ſekaͤ tahdon että vi: 
mituren, hänen hywaͤn fuo 
fionfa jälkeen. 

2 Gor. 3: 5. Ebr. 13: 121. 

14. Tehkaͤt Faitki napiſc⸗ 
mata ja famppailemata : 

15. Että te olifitta lailla 
mattomat ja yxiwakaiſet, nuh⸗ 
tettomat Jumalan lapfet pa 
Banelkifen ja nurjan ſukukun⸗ 
nan Fefkellä ; joitten feofa & 
paiftakat — niinkuin khynttilit 


mailmaſa, 
rt Pet. 2: 12. Matth. S: 14. 15:16. 


16. Että te elämän ſanaſo 
pyſytte; minulle Chriſtuxen 
paͤiwaͤnaͤ kerſkamiſexi, ellen 
minä hukkaan juofnut olifi, (i 
turhaan työtä tehnyt. 

1 Theſſ. 2: 19. 20. 1 Theſſ. 3:5. | 

17. Sa jos minä uhtala 
fin teidän uhrin ja ufkon pal 








/ 


t o 


a o CA 3. 


welurenne tähden, niin minä 
iloisen ja riemuitzen Faikkein 


teidän kanßanne. 
1 Tdeſſ. 2:%. 2 Tim. 4: 6. 2 Cor. 7: 4. 


18. Sentaͤhden tekin mis 
nin kanßani iloitkat ja vie 
muitkat. 

19. Mutta minä toiwon 
HERrafa JEſuxeſa, että mis 
nä pian Timotheuren teidän 
tygoͤnne lähetän, että minäkin 
ihaſtuiſin, Fofka minä tietä faan, 
kuinga teidän tilanne on. 


Up. T. 16: 1. 

20. Sillaͤ ei minulla ole 
tetän, jolla yri mieli minun 
kanßani on, ja joka niin mi: 
fufti murhen teiltä pitä. 

21. Sillaͤ Ge ekimät kaikki 
omaanfa, ja ei niitä kuin JE: 
ſuxen Chrifkuren ovat. 


1 Cor, 10: 24. 13:5. 2 Tim. 4: 10,16. 
22, Mutta te tiedätte haͤ⸗ 
nen Foettelemurenfa ; ſillaͤ niin⸗ 
tuin lapfi Yfänfä kanßa on, 
niin on haͤn minun kanßani 
Ewangeliumiſa palivellut. 

23. Tämän ſiis minä toi: 
won laͤhettaͤwaͤni, Poika minä 
olen afiani toimittanut. 

24. Mutta minä ufkallan 
HERran päälle, että minä 
isekkin olen pian tulema. N 

25. Baan minä olen näh: 
nyt tarpelliferi teidän tygoͤnne 
laͤhettaͤ weljcaͤ Cpaphroditufka, 
joka minun wirkaweljeni, ja 
ſotakumppanini, ja teidän myös 
Apokkolinne on; joka minua 
MYÖS tarpefani autti: 

26. Gillä hän ikämöiki 


Philippiläikken tygoͤ. 
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kaikkia teitä, ja oli kovin furuis. 
fanfa, ettäte Pänen fairari 
kuullet olitta, | 

27. Ja tofin pan oli jo 
tuoleman Pielifä > Mutta Gu: 
mala armahti Bänen päällenfä; 
ja €i ainsafta hänen, maan 
myös minun päälleni, etten 
minä murhetta murhen pääle 
olifi faanut. 

28. Gentähden olen minä 
hänen fitä pikemmin lähettänyt, 
että te taas hänen faifitta näh: 
dä, ja iloigifitta, ja minulla. 
myoͤs waͤhempi murhetta olis. 
* 29. Niin ottakat händä 
HERrafa waftan kaikella ilol⸗ 
la, ja pitäkät fenkaltaifet Fun: 
niaſa: Eor. 9:14. 16:18. Gal. 6:6. 
1Theff. S: 12. 1 Zim 5:17, Ebr. 13: 7,17. 

30, Gillä Chrifturen työn 
tähden oli Pan niin kuolemata 
läheftynyt, ettei haͤn hengeſtaͤn⸗ 
(4 totellut, että Pän olis mis 
nua teidän puoleltanne pals 
wellut. 


3. Luku. 


Apoſtoli neuwoo waͤaͤriaͤ opettaita 
wältämään, ja Chriſtuxeſa uſton 
kautta wanhurſkautta esimään. 
Opetta uſton kuuliaiſudeſa wael⸗ 

damaan ja ſuruttomutta kart⸗ 
tamaan. 


Wiel⸗ minun weljeni, iloitkat 
HExRraſa. Ettaͤ minä 
teille yhdellaͤ tamalla kirjoitan, 
en minä fiitä ſuutu; ſillaͤ fe 
teke teidän maktuemmari. 


2 Gyr. 13: 11. Ybil. 4: 4. 1 Edell. S: 16. 
1 Get. 4: 13. Jac. v: o. 


— 


. Kamahtakat teitaͤnne koi⸗ 
ritda, kawahtakat teitaͤnne pa⸗ 


hoilda työmiehildä, kawahta⸗ 


Fat poisleikkamiſeſtaͤ. 


2 Gor. 11: 13. 

Sillaͤ me olemma fe 
ymbärilitfaus, jotka Juma: 
lata Hengeſaͤ palivelemma, ja 
kerſtamma meitaͤmme Chriſ⸗ 


tuxeſa JEſuxeſa; ja emme turz 


waa lihaan: 


Rom. 2: 29. 


4. EHKÄ minulla « om johon 


minä lihaſakin turwaan. Jos 
joku naͤkyy lihaan uſkaldawan, 


minaͤ paljo enaͤmmin: 
Ap. T. 23: 6. 26: 4,5. Rom, 113 1. 
2 Cor. 11% 21, 22. 


5. ota fahderandena päi: 
wänä Hmbärileikattu olen, If 
raclin Kanfafta, BenJami⸗ 
nin ſuwuſta:  Hebrealainen 
Hebrealaiſiſta, Lain jälkeen 
Pharifeus, 


6. Kiiivaudelta Oeuralkunz | 


nan wainoja; wanhurfkaudefa, 
joka Laiſta tulce, laittamatoin. 
Ap, €. 8: 3. 9:1. 22:4 GOal.1: 13, 14. 

7. Mutta ve kuin minulla 
olit woittona, olen minä Chriſ⸗ 
tugen tähden wahingoxi luke 
nut. 

8. Gilld minä luen kaikki 
wahingoxi, ſen hloͤnpaltiſen 
Chriſtuxen JEſuxen minun 
HERrani tundDemifen ſuhten, 
jonga taͤhden minä olen kaikki 
wahingori lukenut, ja. ne raiſ⸗ 
tana pidän, että minä Chrifz 
turen woittaiſin, 

9. Sa haͤneſaͤ loyttäifin, ettei 
— wanhurſkaudeni Laiſta 


* 


Pawalin Epiſtola L. 3. | 


olifi, maan joka tulee Uſtoſta 

Chriſtuxen päälle, nimittäine 
(c manhurfkaus joka Sumalal: 
va Ufkolle omiftetan. 


Muut. 1:17. 3:21, 22. 9: 3o. 10: 3 &. 

10. Händä tutaxeni, ja Kaz 
nen yldsnoufemifenfa moimaa, 
ja Färfimifenfä ofallitutta, koita 


minä tulen Bänen tuolemanja 


taltaiferi : 
Rom, 6: 3, 4, 5. 8: 17. 2 Cor. WE a " 
2 — 2:11, 12. 1 Yet. 4 


"Jolla muodolla N 
uolluitten yloͤsnouſemiſeſa (us 
- olen, 

Ci niin että minä jen ja 
räittänyt olen, eli jo taͤhdelli⸗ 
nen olen; mutta minä ahkeroi: 
ben fuureſti että minä fen myoͤs 
käfitäifin, niinkuin minäkin JC: 
ſuxeſa Ehriſtuxeſa kaͤſitetty olen. 

: 44. 1 Tim. 6: 12 

13. ”iinun weljeni, empä 
minä pidä igeni fitä käfittänen: 

14. Mutta yxi on fe, minä 
unhohdan ne kuin takaperin 
owat, ja kokotan niitten perään 
tuin edefä oivat, ja ſamoan 
eteen pannun määrän jälkeen, 
(en Fallin tavaran jälkeen, joka 
Jumalan kutzumiſen Fautta yl: 
haͤldaͤ Chriſtuxeſa IEfurcfa il 


moitetan. Luc. 9: 62. 1 Eor. 9: 4. 
1 Gur 9: 24. 2 Tim. 4: 7. Ebr. I: 


15. Niin monda ſiis Puin 
meiftä täydelliftä on, ajat: 
tamme niin; ja jos te toifin 
ajatteletta, niin Jumala m 


(en teille ilmoittaiva. 


16. Kuitenain että me yh⸗ 
Den mitan jälkeen fiinä act 
lamme, johon me joutunct 





S. 3. 4 


olemma, ja että me Hrimieli- 


fet olijimma. Sat 6: 16. Rom. 12: v 
15: 5,7. 1 Cor. 13 10. Phila:2. 1 Jet. 3 


17. Seuratkat, rakkat velo 
jet, minua, ja Fagokat niitä 


' jotka. niin waeldawat, kuin. 


me teille efikumwa olemma. 
1 or. 4: 16. ' 
2 Thdeſſ. 3: 


TY 
18. Gillä monda waeldas 


wat, joifta minä jo ufein olen 
teille ſanonut, ja nytkin itkein 
ſanon, he voivat 90 
Rifkin ivihollifet : 


Rom, 16: 17. Oal. 6: 12. 

10. Joidenga loppu on ka⸗ 
dotus, ja heidän watzanſa on 
heidän jumalanſa, ja Peidän 
tunnianfa joutui heille haͤpiaͤ⸗ 
xi, jotka maalliſia rakaſtawat. 


a. Cor. 112 12,15. Mons, 8: 5. 16: 18. 
. 20. Mutta meidän menom⸗ 
me on Taimahifa, jofta me 
myös Lunaſtajata HENRraa 
JEſuſta Chriſtuſta odotamme: 


Ebr. 13: 14. 1 Kor. 1: 7. Eph. 2: 6. 
Gol. 3: 3. 1 Ydefi. 1: 10, 
21, Jofa meidän heikon 


ruumimme firkaftaa, että fe 
Pänen kirkkan ruuminfa kal⸗ 
tainen olis, ſilla woimalla, jolla 
haͤn myoͤs woi kaikki itzellenſaͤ 


alemmaiferi tehdä, Eor. 15: 26, 
27; 43; 48, S1. Eol. 3: q. 1 J0bh.3*2 
4. Luku. 


Pawali neuwoo lujuteen, yrimielis 
ſyteen, ja muihin Chriſtilliſiin 
awuihin. Yliftää Philippiläiften 
hymäntahtoifutta haͤndaͤ Fohtaan. 
Päättä tämän lähetyskirjanfa 
tamallijella tvimoturella. 


Cal matyin m raffat ja 
ihanat weljeni, minun 


Philippilaͤiſten tygd. 
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iloni ja minun kruununi, ſei⸗ 
ſokat nin HERraſa, minun 


rakkani. 


(. 3: 16. 1 Xbefi. 2: 19,20. 1 Eor. 15: se. 

2. Cuodita minä neuvon, 
ja Syntycheſtaͤ minä neuwon, 
— HERrafa yximieliſet 
oliſit. 

3. Ja minä rukoilen finna 
minun uftollinen kumppanini, 
ole niille awullinen, jotka mis 
nun kanßani Ciwangeliumifa 
tilivoitellet oivat, ynnä Cleme⸗ 
tin ja muitlen minun auttajani 
kanßa, joitten nimet elämän 
Kirjaſa oivat. Sim. 8. 


'3:5 12, 21* 

4. Slsitkat aina HErafa: 
ja — minä Ja iloitkat. 

( 1. 1 

Olfon (eidän fitmendenne 
raitille ihmiſille tiettäivä : 
HERra-on läfnä., 

6. Alkaͤt miſtaͤn murehtiko, 
waan olfon teidän anomuxen⸗ 
ne kaikiſa aſioiſa Jumalalle 
tiettaͤwaͤ, kaikella rukourella, ja - 
pyytämifellä tiitoyen ‚anßa: : 


— 6:25. 1 Yet.5 

. Ja Sumalan Rauha, 
jota ylige kaiken ymmaͤrryxen 
tät, warjelkon teidaͤn ſydaͤmen⸗ 
ne ja teidän taitonne Chriſ— 
turefa JEſuxeſa. 

Sch. 194: 27. Eph. 2: 19. 

8. Wielaͤ, rakkat weljet, 
mikä tofi, mikä kunniallinen, 
mitä oikein, mifä puhdas, mitä 
otollinen on, mifä hywin kuus 
luu, jos jotu hywaͤ tapa, ja jos 
joku kiitos on, ajateltat niitä. 


Nour. 12 < 17. 13: 


i 
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9. Mitä tc myös opitta, ja 
faitta, ja kuulitta, ja nähnet 
oletta minufa, fc tehkät, niin 


rauhan Jumala on teidän 


Panfanne. a Cor. 13:11. 

10. Mutta minä olen (uu: 
relti iloinen HEKNRrafa, että 
te oletta taas tvirmonnet mi: 
nufta murhetta pitämään: eh⸗ 
kaͤ te fen tehnetkin oletta, waan 
ei teillä ollut tilaa. - , 
— 17, Empä minä fitä ſen⸗ 
— tähden fano, että minulda jo: 
takin puuttuu ; filä minä olen 
oppenut, joila minä olen, nii: 
Fin tyhymään. or Tim, 6: 6,8. 


12. Minä taidan nöyrä 


olla, ja taidan myös korkia 
olla : Minä olen aina ja kai: 
kiſa Barjoitettu, taidan raivittu 
olla ja ifota, hyoͤtyaͤ ja koͤyhtyaͤ. 
1 Cor, 4:21. 2 Cor, 11:27. . 
13. Mind voin Faikki fen 
kautta joka minun waͤlewaͤxi 
teke, Chriſtuxen. 
= 14. Kuitengin te teittä hy: 
in, että te minun murheni 
päällenne titta. 

15. Mutta te Philippiläiz 
(et tiedätte, ettei enfin Ewan⸗ 
geliumin alufta, Fofkta minä 
Macedoniafka laͤxin, yxikaͤn 
Seurakunda minulle mitaͤn 
ollut jakanut andamiſeſa ja 
ottamiſeſa, waan ainoaſtanſa 
fe: a Eor. 11: 8, 9, 

16. Gillä koſta myös mi: 
nä Theſſalonikaſa olin, lähe: 


Patvalin Epiftola 


8. 4. 


tittä te Perran ja kaxi minun 
tarpeni. 

17. Ci niin että minä lah: 
joja pyydän, maan ahke 
roigen ſitaͤ, että teidän luwu— 
(anne yligenmwuotama hedelmaͤ 
olis. Tit. 3: 14. 

18. Oillä minulla on kaikki, 
ja yldaͤkyllaͤr minä olen täy 
tetty, fitte kuin minä Epaphro⸗ 
viturelda fain (en kuin teildi 
lähetetty oli, mafian Bajun, 
otollijen ja Jumalalle kelwol⸗ 
lifen uhrin, 260. 9:12. Ebr. 23:46. 

19. Mutta minun Suma: 
lani on teille andawa hänen 
rikkaudeſtanſa —Laikki — teidän 
tarpenne, kunniaſa, JEſuxen 
Chriſtuxen kautta. i €. s:t 

20. Mutta Jumalalle ja 
meidän Jfäklemme olkon tuns 
nia ijankaikkifekta ijankaikkiſe⸗ 
hen, Amen ! | 

21. Terwehtaͤkaͤt jokaiſta 
Pyhaͤaͤ Chriſtuxcſa JEfurc 
fa. Teitä terwehtaͤwaͤt me 
meljet, jotka minun kanßani 
oivat. N 

20. Teitaͤ —termehtäivät 
kaikki pyhät, erinomattain m 
jotka Keifarin huoneſta omat. 

23. Meidän HERran IE: 
ſuxen Chriſtuxen Armo ollsn 
kaikkein teidän kanſſanne, A⸗ 
men! W 

Philippiläikken tygoͤ kirjoi⸗ 


tettu Romiſta Epaphrodituxen 


kanßa. 


— — —— — 
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Pawalin Epifkola Coloffilaiften tygä. 


anna NT ATS annan 


1. Lulu. 


Terwehdyren jälken, kiittä Paz 
wali Jumalata GColosfilaiften 
ufkon evdeftä. Nukoilee heille lis 
ſaͤnnyſtaͤ fiinä. Saarnaa Chrifz 
turen luonnoifta, ' perjonallifefta 
yhdiftyreftä ja mirafka. Puhuu 
omaſta Apoftolimiraftanja. 
lJawali JEſuxen Chriſtu⸗ 

xen Apoſtoli Jumalan 
tahdon kautta, ja weli Lia 
motheus, 

2. Niille jotka owat Co: 
lofiifa, pyhille ja ufkollifite 
meljille Chriſtuxeſa: Armo 
olkon teille ja Rauha Suma: 
lalda meidän - Yfäldämme ja 
HERralda JEſuxelda Chrifz 
turelda ! | 
Rom. x: 77 Gal. e: 3. s Pet. 122. 

3. Me liitämme Jumala⸗ 
ta ja meidän HERran JE⸗ 
furen Chriſtuxen Hfdä, ja 
tuloilemma aina teidän edeſ⸗ 
fänne: = = €vp. «=: 16. myi. 1: 3. 

1 Theſſ. 1: 3. 2 Thefſ. 1: 3. 

4. Gitteluin me luulimma 
teidän —ufkonna Chriſtuxeſa 
JEſuxeſa, ja teidaͤn rakkau⸗ 
denne kaikkia 

Eph. 1: 13, 18. 


dilem. v. S. 

5. (Sen toimon tähden, joka 
teille Taiwaiſa tallelle pandu 
on, jofta te ennen fen totifen 
Ewangeliumin faarnan Paut: 
fa Fuullet oletta, 


pyöiä kohtaan, 
Philen. v. S 


. 6. Sola teidän tygoͤnne 


tullut on, niinkuin myös kaik⸗ 
teen mailmaan; ja hedelmän 
kanda, niinkuin teifäkin Pas 
malta fiitä päiväktä, kuin & 
(en kuulet oletta, ja Jumalan 
Armon totuudefa tunfitta. 


Mar. 4 : 8. Up. T. 6: 7. 

7. Niinkuin te myös meis 
dan rakkalda kanßapalwelial⸗ 
damme Epaphralda opeitta, 
joka teidaͤn edeſtaͤnne Chriſtu⸗ 
xtn uſtollinen palwelia on: 

(. 4:12. Philem. p. 23. 

8. Joka myös on meille 
ilmoittanut teidän rafkaudens 
ne Hengefd. | 

9. Gentdhden myös me, 
liitä päimäftä tuin me fen 
kuulimma, emme lafannet teis 
Dän edeftänne rukoilemafka ja - 
anomafta, että te haͤnen tahs 
tonfa tundemifella täytetäifin 
taikkinaifefa hengelle wii⸗ 
ſaudeſa ja toimeſa. om. i2:4. 

1 Eor. 1: 5. Eph. 1:15. S: 10, 17. 


10. Estä te (omeliafti wael⸗ 
laifitta, kelwaten kaitija HER⸗ 
ralle, ja Bedelmän tekifitte Pais 
kiſa hywiſaͤ töifä, ja kaſwai⸗ 
ſitte Jumalan tundemiſeſa, 
Eph.42 1. — — N ukk 2: 18. 

11. Ja wahwiſtetuxi tulis 
(itte kaikella woimalla, Pänen 
hunnianfa waͤkewyden jälkeen, 
kaikkeen kärfimällifyteen ja pit 
tämielifyteen ilon kanßa. 


N 
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12. So kiittaͤkaͤt Ifaͤaͤ, jo⸗ 
Fa meitä ſoweliaxi tehnyt on, 


Pyhäin perimifen ofallijuteen. 


walfeudefa : — v x. 26: 18. 

13. Jofa meitä pimeyden 
wallafta pelafti, ja on meidän 
iirtänyt raffan Poikanfa wal⸗ 


dakundaan. €. 6: 12. * Er. a: 14. 
Pet. 2: 9. Matth. 17: 5 


! ; N rt & 

14. Jonga fFautta meillä 
lunaſtus on hänen merenfä 
Tautta, nimittäin, fyndein an: 


Deri andamus, 
Ap. T. 20:28. Er. 9214. 1 Pet.1: i 


c E16 aN 
15. Joka näkymättömän : 


Sumalan kuwa on, efikoinen 
ennen faittia luondofappalita : 


Joh. 14: 9. 2 or. 4: 4. Phil. 2: 6. 
Ebr. 1: 3 | 


16. Sillaͤ hänen kauttanſa 
vivat: kaikki luodut, jotka Tai: 
waaja ja maan päällä omat, 
näkymäifet ja näkymättömät, 
Thronit ja Hcrraudet, Val: 
lat ja Hallituret: Ne omat 
kaikki hänen kauttanſa ja hä- 


nehen luodut, 
Sob. 1 : 3. Rom. 11:36. 1 Cor.8: 6, 


fia ja käikki omat haͤncſaͤ. 
18. Ja hän on Ruumin, 
nimittäin, Ocurafunnan Pää, 
joka on alku ja efikoinen kuole 
- leifta, että än Faikkein ylise 
kaͤwis: Eph. 1: 22. Ap. X. 26: 
23. 1 Cor. 15: 20, 23. 


19. Gilla niin Flpais J 


(alle, että haͤneſaͤ kokonaincn 
täydellijys aſuis: v 


Joh. 1:14, 16. 3: 34, 35. Col. 2: 9. 
20. Ja kaikki olifit haͤnen 
kauttanſa Panen ise kanßanſa 








täyttämään Jumalan fanaa: 
Eph. 3: 2. 


Cpiftola Ma 


ſowitetut, jekd ne uin maaja 

että ne kuin taimaifa oivat: 

ſillaͤ hän teki merenjä kautta 

riftin päällä rauhan, ise kaut: 

tanja. Cf. g: 5. Ap. T. 10:3. 

Rom, 5: r, 10. 2 Cor. 5: 18. Eph. 12:10. 
(. 2: 14, 16. 1 Job. 4: 10. 

21. Sa fe olitta muinen o: 
Dot ja wihollifet ymimärrhyen 
puolelta, pahoifa töäifä; Mutta 
nyt Pan on teidän ſowittanut. 

ph. 221, 2, 12. 

22. Sihanfa Ruumiifa, kuo: 
leman kautta, että hän teidän 
faattais pyhaͤxi, laittamatto— 
mari ja nuhtettomaxi haͤnen 
kaſwoinſa edeſaͤ. 


1 Gor, 1:12. Eph. 124. 2:15. 56, 
E 27. 2 Tim, 1: 9. Zit. 2: 14. 


23. od te muutoin ufkoja 
pyſytte peruftettuna ja wahwa⸗ 
na ja horjiumattomana Ewan⸗ 
geliumin — toimofta jonga & 


kuulitta, joka on faarnattu fail 
kein luondofappalden edefä kuin 


Taiwan alla oivat; jonga pal 
weliaxi minä Pawali tullut 


olen. 
Sobi 15: 6. Mure. 16: 15. ' Rox, 10:18. 


24. Joka nyt minun mais 
woiſtani iloisen, jotka mina 


kaͤrſin teidän cdeſtaͤnne, ja täy: 


tän Chriſtuxen Färfimifet mi: 


nun likafani, hänen Ruuminfa 


edeltä, joka on Geurakunda: 


| Rois, 125: 5. 2 Got, 1: 5, 6, 42101! 


7: 4. Eph. 3: U 13. Mhil.' 2: 17. 

25. Jonaa paliveliari mi 
nd tullut olen Jumalan tois 
mituren jälkeen, joka minulle 
teidän kohtaanne "annettu on 


g ” 
e + dt 4 


26. Gita falaifutta, joka 
ijankaikkiſeſta ja fukukunnifta 
on falattu ollut, mutta nyt 
hänen Pyhillenſaͤ ilmoitettu : 
Matth. 13: 11. Mom, 16: 25, 1 ECor.2: 
7. Eph. 1: — e 10. Tit. 1* 

27. Yoille" Humala tahdoi 
(en juliftaa, mitä tämän falaiz 
ſuden kunniallinen rikkaus pa: 
kanoitten ſcaſa on, joka on 


Chriftus teiſaͤ, ſe kunnian toiwo. 
Rom. 9:23. 2 Cor. 2:14. Eph. 3: 8. 


28. Jonga meilmoitamime, 
ja kaikkia ihmifid neuwomme, 
ja kaikkia ihmifiä kaikkinaiſeſa 
wiiſaudeſa opetamme, että me 
jokaisen ihmifen Chriſtuxeſa 
JEſuxeſa taͤydelliſexi faataiz 
ſimme: 2 Cor. 11: 2. Eph. S: 27. 

29. Jota minaͤ myoͤs ah⸗ 
keroitzen, ja haͤnen waikutuxen⸗ 
ſa jaͤlkeen kilwoittelen, joka 


minuſa waͤkewaͤſti waikutta. 
Phil. 1:30, 2 Tim. 4: 7. Ebr. 101 32 


2. Luku. 


Apoſtoli ilmoitta huolenſa Coloßi⸗ 
laiſiſta. Neuwoo heitä kartamaan 
niitä, jotka heitä pyytaͤwaͤt wiez 
tellä pois Chriſtuxen tunnofta. 
Crinomattain wältämään waͤaͤ⸗ 
rää oppia. 


(S minä foifin teidän ticz 


taͤwaͤn kuinga fuuri Filz 
woitus minulla on teitä, ja 
niittä jotka Laodiceaſa vivat, ja 
kaikiſta niiltä, jotka ci minun 
kaſwojani lihaſa —— 


Phil, 1: 30. 1 


2. Että heidän fydämenfä 
ſaiſit lohdutuxen, ja liitetyri tu; 


Coloſſilaiſten tygoͤ. 
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liſit rakkaudeſa kaikkeen rik—⸗ 
s täydellifeä ymmär: 
ryxeſaͤ, Jumalan ja Iſaͤn ja 
Chriſtuxen — falaifuden tundes 
miſeen: 

2 Cor. 1: 6. Joh. 17:; 3. 

3. Jofa kaiki wüſauden j ja 
taidon tawarat kaͤtketyt owat. 

4. Mutta ſen minaͤ ſanon, 
ettei joku teitä wictteliſi kawa⸗ 
lafla puhella. Eph. 5: 6. 

5. Gillä maikka en minä 
Lihafa laͤſnaͤ ole, niin minä kui⸗ 
tengin Hengefä. teidän tykö 
nänne olen, iloisen ja näen teiz 
Dän toimellitudenne, ja teidän 
wahwan Uftonna Chriſtuxen 
päälle, 1 Gor, 5: 3. 

6. Yliinkuin te nyt HER⸗ 
ran JEſuxen Chriſtuxen oletta 
ottanet waſtan, niin waelda: 
fat hänejä : x Zoem.a: 1. Jud. Ep. v. 3. 

7. Ja olkat Pänefä juurites 
tut ja raketut, ja ufkofa wah⸗ 
wiſtetut, niinkuin te oppenet 
oletta, ja olkat ſiinaͤ runfafti kii 
tollifet. 1 Gor, 1.5. Eph. 2:21, 22. 3117. 

8, Kakokat ettei joku teitä 
wiettele Philojophian ja turs 
hain jaarituften kautta, ihmiften 
opin ja mailmalliften fäätyin 


jälkeen, ja ei Chriſtuxen jälkeen. 


Matth. 1522. Mom. 16: 17. Oal. 4:3, 
Cbr. 13: 9. 


9. Cilla haͤneſa aſuu koko 
jumaluden taͤhdelliſys ruumila 
liſeſti. Joh. 1:14. Col. 1: 19. 

10. Sa te oletta haͤneſaͤ täy- 
delliſet, joka kaiken Herrauden 


ja Eſiwallan pää on, Job.iu: 16. 
Rom. 8: 38. »Eph. 1221. 1 Pet. 3: 22. 


v * 
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11. Jonga nutta te myös 
ymbärileikatut oletta filä ym⸗ 
baͤrileikkauxclla joka käfitä ta: 
pahtuu, fyndifen ruumin pois 
panemifen kautta lihafa, Chriſ⸗ 
tuxen ymbärileikkaurella : 

S of. 10: 6. VPY. 3: 3. Cph 4: 22. 


Col. 3: 8, 9. 
12. Ynnä Pänen kanfanfa 


Kakken kautta haudatut; Jofa 
fe myös Panen kanſſanſa oletta 
noſnct ylös ufkon kautta, jonga 
Jumala waikutta, joka hänen 
tuolleifta herättänyt on. 


om. 6: 3, 4. Col. 3: 5 
Panen 


R | 
13. Jaon teidän 


Tanfanfa eläiäri tehnyt, koſta 


te (ynnifä kuollet olitta, ja 
teidän lihanne efinakafa, ja 
on meille kaikki ſynnit anderi 
anDanut. == evpa: n Sm 

14. Ja on phyhkinyt pois 
fen Eäfikirjoituren, joka (äätyin 
fautta meitä maftan oli, ja 
meille waſtahakoinen, ſen Hän 
otti pois ja nauliki rikkiin. 

15. Ja on ryoͤſtaͤnyt wallis 
turet ja waͤkewydet, ja toi hei⸗ 
Dän näkymiin, ja fai Peiktä woit⸗ 
tokunnian ise kauttanfa. 
Jed. 12: 31. Eph. 6: 12. Ebr. 2: 194. 
Matth. 12: 29. Luc. 11:22. Eph. 4: 8. 

16. Alkan ſiis Kengän teitä 
duomitko rualta, eli juomafta 
taikka määrätyitä pyhäpäi: 
wiſtaͤ, ei uudetta kuufta, eitä 
Sabbatheiſta: 


Tit. 1: 5. 3 Mof. 11: 2,26. Rom. wi 
2, 20. 3 Moſ. 23: 2, 26. Gal. 4: 10. 


17. Jotka omat tulemaif: 
ten warjo, mutta ige ruumis 
on Chriſtuxcſa. Ebr. 83: 5. 10 1. 


Pawalin Epiſtola 
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18. Alkaͤt andaks kenengaͤn 
woitta teidaͤ kilwoituxenne palk: 
taa, joka tahtoo teitä noͤyry⸗ 
teen ja Engelitten palmelureen, 
waeldain niifä, joita ei hän 
nähnyt ole, ja on tyhmälti ha: 
nen lihalliſeſa mielefänfä pai 
(unut. Wattd. 24:4. 1904: 
+ 19. Ja ei ripu kiinni Pää: 
fd, jota koko ruumis, jäjenikä 
ja rawioiſta faa waͤkewyden, 
ja. kokoon liitetty on, ja miin 
ſiinaͤ liſaͤmiſeſaͤ kaſwaa, kuin 
Jumala anda. erd. 4: 65,3. 

20. Jos te ſiis oletta Chriſ⸗ 
tuxen kanſſa mailman jää: 
dyiſtaͤ kuollet: miri te teitäns 
ne annatte fäädyillä - folmita, 
niinkuin te mailmafa eläifitte ? 

Rom. 6: 3,5. 7: 4 6 Gal. 2:19 

Cal. 4:9 Gol. 2:8. 

21. AlA fiihen vupe, (fano: 
mat ne) älä mailta, älä pitele. 

22. Jotka Poikki Eulumifeja 
hukkuwat, ja ihmiſten kaͤſtyt 
ja opit owat. 

Matth. 18: 9. Tit. 1: 14. 

23. Joilla kyllä miijauden 
muoto on, itzewalituſa palve 
lurefa ja nöyrydelä, ja fiina 
ettei he ruumifkanfa armahda, 
eitä tee lihallenfa kunniata pä: 


nen farpeifanfa. 
s Tin, 4 > 8. 1 Zim, S: 22 


3. Lulu. 


Waroitus — taiwalliſten 
perään. Neuwo Chriſtilliſeen elä: 
mään yhteiſeſti. Erinomainen 
opetus huonelliſelle ſaͤadylle. 

os te ſiis Chriſtuxen kanßa 
oletta noſnet ylös, niin 








8. 3. 
esikät niitä kuin ylällä ovat, 
tuja Ehrikkus iktuu Jumalan 
 vikialla kädellä. 


Rom. 6: 5. Eph. x: 6. Col. 2: 18. Cyd. 1: 20. 
2. Pyrkikaͤt niitten perään 

tuin ylhällä omat, ja ei niitten 

Puin maan päällä oivat, 
3. Gillä te oletta kuollet, ja 


teidän elämänne on kaͤtketty 
Chrifturen tanfa Jumalaſa. 


Nom. 6: «. 2c. 8: 24. Gal. 2: 30. 

4. Koſta Chriftus, meidän 
elämämme, ilmoiteturi tulee, 
ſillodin tekin Pänen kanſſanſa 
kunniaſa ilmoitetan. 

Phil. 3:21. 1 304. 3: 2. 

5. Niin kuolettakat ſentaͤh⸗ 
Den teidän jäfenenne jotka maan 
päällä omat, huorus, ſaaſtai⸗ 
ſus, Päprällinen himo, rietta 
Galaus ja ahneus, joka on cpaͤ⸗ 


jumalden palvelus: — Rom. 6: 13. 
. lm, K 22: 15. 


8:13. 1 Tdefſ. 4:5 

6. Joidenga tähden Juma: 
lan wiha epaͤuſtoiſten laften 
päälle tulee, s Cor. 6 : 9, 10. Oal. 5: 21. 

7. Joiſa tekin muinen wael⸗ 
fitta, koſta te niijä clittä. 

Rom, 6: 20. 7:85. 1 Cor, 6: 11. 

8. Mutta nyt pangat myös 
te pois nämät kaikki, miha, 
närkäftys, pahuus, pilkka, il⸗ 
tiät fanat teidän ſuuſtanne. 
Cph. 4 : 25, 29. 5: 4. E 12: 1.Jac. 12 21. 
9. Älkät walehtelko kefke- 
nänne, ja riifukat pois teiſtaͤnne 
wanha ihminen tekoinenfa ; - 

Eph. 4: 22. 

10. Ja puktekat paͤaͤllenne 
uuſi, joka haͤnen tundemiſcenſa 
uudifketan, haͤnen kuwanſa jäl: 


keen joka ſen luonut on. 
Rom. 6:4. Eph. 2:10. 4: 24. 


Coloffilaikken tygoͤ. 
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11, Kufa ei ole Orekiläinen 
ja Judalainen: ymbärileikkaus 
ja efinahka: rbarus — jo 
Schyta: orja ja wapa: maan 
kaikki ja kaikkiſa Chriſtus. 
Rom. 10: 12. KTO s 22 €%Gal. 3: 

— 12. iin pukekat fiis tei 
tänne niinkuin Jumalan ma: 
litut, pyhät ja rakkat, ſydaͤmel⸗ 
lifellä laupiudella, yſtaͤwydellaͤ, 
näyrydellä, Piljailudella ja pit: 
kaͤmieliſydellaͤ. evv. 6: 11. Gar.s: «3. 

13. Ja Färfikät toinen toiſ⸗ 
tanne, ja anderi andalat tois 
nen toifellenne; jos jollakin on 
tannetta toifta matan: Niin⸗ 
tuin myös Chriftus teille on 
anderi andDanut, niin myös te⸗ 
tin tehkat. | 
Matty, 6: 14. Marc. 11: 25. Eph. : 32. 

14. Mutta ylisen näiden 
kaikkein pukekat päällenne rak⸗ 
kaus, joka on täydellifyden fide. 

Joh. 18: 12. Eph. 4: 3. Col. 2:32. 

15. Ja Sumalan rauha 
hallitkon teidän fydämifänne, 
johonga te myös kugutut oletta 
yhteen vuumifeen; ja olkat Kiia 
tollifet, = wait a:7. Evd.a:a. 
= 16. Afukan Jumalan fana 
runfafti teifä, kaikclla wiifaue 
Della: Opettakat ja neumokat 
teitänne keſtenaͤnne, pialmeilla 
ja Piitostwirfilä, ja hengelli⸗ 
fillä lauluilla, weifoten armon 
kautta HERralle teidän ſydaͤ⸗ 
miſaͤnne. Eor. 14: 26. Evh.S:19. 

17. Sa kaikki mitä te teette 
puhella eli työllä, niin tehkät 
kaikki HERran JEfuren ms. 
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meen, ja Fiittakät Sumalata 


ja Yfää haͤnen kauttanſa. 
1 Cor. 10: 31. Eph. 5:20. 1 ETbheff. 5! 18. 
Ebr. 13: 15. 


18. Waimot, olkat teidän 
miehillenne alamaifet HERra⸗ 


(a, niinkuin Fohtullinen on. 
1 Eor. 14; 34. Eph. 5: 22. 


19. Miehet, ratafkakat tvaiz 
mojanne, ja aͤlkaͤt olfo tylyt 
heitä twafkan. Em. 5:25. 1 vet. 327. 

20. Lapſet, olkat kuuliaifet 
manhimmillenne kaikifa; ſillaͤ 
fe on HERralle Pymin okolli 
nen, Eph. 6:1. | 

21. Jſaͤt, aͤlkaͤt kehoittako 
teidaͤn lapſianne wihaan, ettei 
be araxi tuliſi. = «mv. 6:a. 

22, Palweliat, olkat kuu⸗ 
liaifet kaikiſa teidän ruumilli 
fille ifännillenne,ei filmäin edez 
ſaͤ palwellen, niinkuin ne jotka 
ihmiſten mieldaͤ noutawat, waan 
ſydaͤmen yxikertaiſudeſa, ja 
Jumalan pelwoſa. em. 6; 5,6. 

1 Tim. 6:1. Tit. 2: 9. 1 Pet, 22 18. 

23. Sa kaikki mitä te teette, 
ſe tehkaͤt (ydämeftänne, niin 

kuin HERralle, ja ei ikmifille: 

24. Sa tietkät että tefaatte 
HENRralda perimifen palkan; 
filä te palmeletta HERraa 
Chriſtuſta. 

25. Mutta joka väärin tcz 
= Fe, fen pitä ſaaman fen jälkeen 
fuin haͤn määrintehnyt on; ja 
ei pidä muotoa Fagottaman. 
Up. Z. 16 + 34, Rom. 2:11. 1 Pet. 1:17. 

4. Luku. - 


Paali nemvottuanfa ifännitä, va 
. petta rukvilemifefta, ja toimel: 


Patvalin Epilkola 


33 de 
lififta Päytörifkä ujkottomain fea: 
(a. Lähettä Colofilaifile tiedon 
tilasta fa. TZerwehdyren jälkeen, 
täfkee lukea täti lähetyskirjaa, 
jonga hän nyt paäträ. 

Gtelannät, fe Fuin oikeus ja 

koͤhtuus on, niin ofottakat 
palivelioille, tieten että teilläkin 

on HERra Taimaifa, e. 6; s. 
2. Olfat alinomaifekti ru: 

fourifa, walwoin niifä kiitoxen 

tanka: Suc. 1821. Ap. T. 1:14. 

RMom. 12: 12. Eph. 6:18. 

3. Rukoillen Ynnä meidän: 
gin edDeftämme, että Jumala 
meille fananfa owen aimais 
Chriſtuxen — falaifutta puhu 
maan, jongatähden minä myös 
fidottu olen: Eor. 16:9. 2 Te. 3: 

1. 1 Got. 4:1. Eph. 6:19 Gol: 26. 

4. Että minä fen-juliftaifin, 
niinkuin minun puhua tulee 

5. Waeldakat wiiſaſti nii; 
Den fanfa kuin ulkona oivat 
ja ottakat ajafta maari, 

Epb. S: 15, 16. Theſſ. 4: 12. 

6. Teidän puhenne olko 
aina otollinen, ja fuolalla fekai 
tettu, että te tiedäifitte, kuinga 


arc. 9: 50. (Got. 3: 8, 16. 

— 7. Kaikifta minun menvoif 
fani pitä Tychikuxen, fen rak 
fan weljen ja ufkollikn palve 
lian ja kanßapalwelian HER 
rafa, teille tiettäiväri tekemän, 
Up, Z. 20: 4. EC. 6:21, 1 Tim. 4: 12. 

8. Jonga minä fitämarten 
lähetin teidän tygoͤnne, että mi: 
nä faifin tietä teidän tilanne 
ja että Bän teidän fydämenne 
lohdutais: 


| teidän pitaͤ jokaiſta waſtaman. 
M 8 


£, 4. 1. 


9. Ynnä Oneſimuxen, uſ— 
tollifen ja rakkan veljen kanßa, 
. joka yxi teiltä on: Kuinga kait: 
* Fi täällä oat, be teille ticttäz 
wari tekevät. =: vun. v. 10. 

10. Ariſtarchus minun kans⸗ 
fafangini termehtä teitä, ja 
Marcus Darnaban nepa, jof: 
ta tekäfeyt faanet oletta: jos 
än tulee teidän tygoͤnne, niin 


ottafat händä waſtan. 
Ap, Z. 19: 29. 27:2. YPhilcm. v. 23, 24. 
Ap. T. 15: 37. 2 Zim. 4* 11. 


11. Ja Jeſus, joka Juſtu⸗ 
xexi kutzutan, jotka ymbärileitz 
taurefta oivat: Nämät ainvat 
oivat minun auttajani Juma: 
lan waldakundaan, jotka mi: 
nulle lohdutuxexi ollet omat, 

12. Teitaͤ terivehtä Epa— 
phras, joka on teiltä Chrifkuren 
palivelia, ja rukoilee ahkeratti 


Coloffilaiften tygoͤ. 
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Den teiltä pitä, ja niiltä jotka 
Laodiceaſa ja Hierapolifa omat. 
(. 2:21. lm. K. 3:14. 
14. Teitä terwehtaͤ Lucas 
Lääkäri, fe rakas, ja Demas. 


2. Tim. 4: 10,11. 

35. Terwehtlaͤkaͤt weljiä jot 
fa eivat Laodiceafa, ja Nym⸗ 
phata, ja fitä Scurakundaa 
kuin Panen Puonefanja on. 

16. Sa koſka tämä lähetys 


| Firja on teidän edeſaͤnne luettu, 


niin laittafat että je Laodiccans 
gin Seurakunnaſa luctaifin : 
ja että tekin ſen lukifitte. joka 
Laodiceaſta kirjoitettu on. 

1 Theſſ. 5: 27. 

17. Ja ſanokat Archippu⸗ 
xelle: pidä wiraſtas waari, 
jongas HERraſa ſaanut olet, 
ettaͤs ſen toimitaiſit. yviem. v. 2. 

18. Terwetys minun, Paz 
walin, kädelläni: Muiſtakat 


teidaͤn edeſtaͤnne, ettaͤ te tähdele | minun ſiteitaͤni. Armo olkon 
liſet olifitta, kaikella Jumalan | teidän kanßannc, Amen! 


tahdolla täytetyt. 


Nom. 15: 3o, (Eol. 1: 7. Yhilem. 0. 23 


13. Sillaͤ minä todiſtan haͤ⸗ 


neftä, että Pan fuuren kiiwau⸗ 


1 Cor. 16: 21. 2 Zbeffi, 3: 17. (CDr 13: 
3. Rom. 16: 24. 1 Cor. 16: 23. 


Coloſſilaiſten tygoͤ Firjoitettu 
Romiſta Tychicuxen ja One⸗ 
ſimuxen kanßa. 





Pawalin edellinen Epiſtola Theſſalonikalaiſten tygoͤ. 


1. Luku, 

Pawali tawalliſen termehdyren jal: 
ken, kiittaͤ Jumalata Theſſalo— 
nicalaiſten tähden. Yliftää heidän 
käytöftänfä ufkoja, rakkaudeſa ja 
kaͤrſiwaͤlliſydeſaͤ. | 

amali ja (Gilivanus ja 
Timotheus Threffalonican 


Seurakunnalle, Hfäfä Juma⸗ 
laſa, ja HERrafa JEſuxeſa 
Chriſtuxeſa: Armo olkon teille 
ja rauha Jumalalda meidaͤn 
Iſaͤldaͤmme, ja HExRralda 
JEſuxclda Chriſtuxelda! 


2 Cor. 1: 19. 1 Pet. 5: 12. Rom. 1:7. 
1 Eor. 1: 3. Cpbr:2 3. Ptt. 1 2. 
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2. Mc kiitämme aina Jus 
malata kaikkein teidän edeſtaͤn⸗ 
ne, ja muiktamme meidän rus 
kouxiſamme teitä: som. 1: 8, 9. 

Cpdh. x? 16. Phil. 1: 3. s Thel. v: 3. 

3. Ja lakkamata muiſtam⸗ 
me teidän tekojanne ufkofa, ja 
teidän töitänne rakkaudeſa, ja 
teidän kärfimällifyttänne toi 
tofa, joka on meidän HER⸗ 
ramme JEſuxen Chrifkuren 


päälle Jumalan ja meidän 


Yfämme edeſaͤ. 300. 6:29. 
= 4. Gillä rakkat meljet, Ju⸗ 
malalda rakaftetut, me tiedaͤm⸗ 
me luingate walitut oletta. 


2 Xbelf. 2: 13. - 

= 5. Että meidän Cmange: 
liumi on teidän tykönänne ol⸗ 
lut, ei ainoaſtanſa puheja, waan 
myoͤs woimafa ja Phhaͤſaͤ 
Hengelä, ja wahwaſa tiedofa; 
niintuin te tiedätte mingalale 
taifet me teidän tykänänne tei⸗ 
dän tähtenne olimma. 

s Cor. 2: 4. rak a: ; 1 Cor. 4: 20. 
. 6. Ja te oletta meitä ja 
HERraa feuramaan ruwen⸗ 
net, ja oletta janan moneſa 
mwaimafa, ilolla Pyhaͤſaͤ Hen⸗ 


geſaͤ ottanet waſtan: 
1 Cor, 4: 16. Phil. 3: 17. 2 Theſſ. 3: 6, 
g. Ap. %. 17: 11. Ebr. 10: 534. 


7. Niin että te oletta tullet 
efikuivari kaikille ufkoivaiftlle 
Macedoniafa ja Adrajafa. 

8. Gilld teiltä on HER⸗ 
ran (ana fajahtanut, ei ainoaf 
taan Macedoniafa ja Achajaſa, 
mutta mpoͤs jokapaikafa on 
teidän uſteme Jumalan tyyd 


Epiitola 


8, I, 2; 


kuulunut, niin ettei meidän tat» 
wita mitän puhumaan. 

g. Sillaͤ Be itze ilmoittamat 
meiftä, mingäkaltainen tulmu) 
meillä on ollut teidän tygoͤnne 
ja tuinga te Jumalan thy 
epäjumalifta kaͤaͤtyt oleta, 
elämätä, ja totifta Fumalata 
palimelemaan : — = Eor. 19:34. 

10, Ja hänen Poikaanfo 
Taimwaifta odottamaan, jonga 
hän on kuolleita FGerättännt, 
— joka meitä tulemai: 
eſta mihafta wapahtaa. 


2 Thefſ. 1: 10. Glm. K. 1: 7. Ap. L. 
24. 32. Matth. 3: 7. Rom. S: 9. 


2. Luku. 


Apofkolitten mwiran toimitus Tess 
(alonicafa. Sen hymwä waikutus 
Theffalonicalaiften' työnä. A⸗ 
poſtolitten ikämöitemyä ja tdi: 
mo heiftä.. 

Co te tiedätte, rakkat wel⸗ 

jet, meidän tulemifen: 
me teidän tygönne, ettei (e ok 

turha ollut: (21:59 
2, Daan niinkuin me em 

nen kaͤrſinet ja haͤwaͤiſtyt v 

lemma Philippifä, niinkuin & 

tiedätte, Euitengin olimma mt 
rohtiat meidän Jumalaſamm— 
puhumaan teille Jumalan & 
wangeliumita fuurefa kilmoit 


telemiſeſa. Aup. T. 16: 22. p 
17: 22. Phil. 1: 30. kol. 251. 


3. Gillä ci meidän n 
momme ollut exytyxcſaͤ, eitä 


ſaaſtaiſudeſa, ei myös petorela. 


2 Cor. 7: 2. 


4. Waan niinkuin me JW 


k. 0. 


Vheffalontkalailken tyy). 


417. | 


malalda keetellat olemma, ja) toiht.ja Jumain, Exi 


meille on Ewangeliumi ulkottu,. 


niin me myös puhumma: Ei 


niin että me tahdokimme ih: | jotka 
mifille kelwata, maan Jumos: 


[alle, joka meidän fydämrmme 
koettelee &. 


NE" TON 


5. Sillä. empä me tofkan 
waeldanet .liukkaiha ſanoilla 


niinkuin te tiedätte, engaͤ ah⸗ 
neuden tilalla ;, Jiimala on to⸗ 


a Eor, 2:17. 422. p. &. 


viftaja. 


10: 33, — — — in 
3r . 


TY fe ihmi⸗ 
yon eitä. i 


6. En me m 
idä. Funniata. 
teildä-.eikä mui 


da; Vaikka 


i — i —5 
iinkuin rijtuxen Apoſ⸗ «ue 
E ] , jä waſtan ei niinkuin ihm iſen (as 


0. L Gor: 9: 1; Le. 


(okite ; —* MM 7,18, 260. 3 
k. 10: 12. a % 


2 Mutta * olimma hie⸗ 
not teidän. keſkellaͤnne; niinkuin 


imettäjä: lapflänfä Polhoo N 


. 109 1 2; 8,. 


8. Niin - eli myos. —— 


ſydaͤmemme halu teihin, jaka⸗t 
maan teille, et ainpokta Juua-- 


lan Ewangeliumita, mutta: 
myös nteidät heugeaͤmme; fillä |: 


& vletia meille sakkari, lkt; Oa 


Y o. 3 28 14 Pdif 
SN STITÄJT. i lkatte, tattat | 


K meidän Yörh me" ja wai? | 

; fill vollaͤ ja päitvät? 

Yh hätä — — gi v ten ime 

k tä rafita daa 
itaifnimme Suni 


linmia, teidän. HR 
Cm. 4: i 4 Cor: 1v4 9. 
onn 2 Zhrfy 3 2; 1P- ji 


jä 3. 16. 


1 n etta. toht |- 








baͤſti, —2 ja. June olii JD | 
me olimma teidän. tyrhnä nne, 
yltetta. . , 

11. Riinkuin ke cehaiue, 
kuinga me jokaiſta teitä niist 
kuin Yfä lapfianfa, olemma 
neuwonet ja lohduttanet, — 
12. Ja todiſtanet, että & 
otolliſeſti —— edeſaͤ wael⸗ 


| laifitta, joka teitä haͤnen mwals- 


Datuhdaanfa : jä tunniaanfa : 


fusunut O. 1 6or. 7: — Evh. 4: 
' 208 Phil. 1: 27. Gol. 


13. Seniahden me ” 111988. 
kütaͤmme Jumala⸗ 

ta, että tofka fe. faitte ſen ſa⸗ 
nan Zumalaſta, jonga te meil⸗ 
DA: kuulitta, niin te (en otitte; 





nan, waqn (niinknin (e. totifeftt 
0). kuin Jumalon ſanan, joka, 
myös teifaͤ ufkomailija. mais 
Tutta; =: matto, 10: 40. Oat, 42 14. 
14: Oillä- te: slefta- tallet, 
rakkat i pni Geus- 


Po i hekin 
gJudalo ilda n si a 


tan ZEſuten, ja" omet 
hetanſa, ja: '0at . 
wainonnet,! ja eii Be Fanatave 


| telpä,-ja ovat: tentille⸗ ipmiklle 


—— maii23 36. Syl 
18" otta meidän! 


a jotka Jyp 1 f än 
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paltmoille puhumatta, . ctti fe länesijo,; mua tmsftomonn 
autuaxi 2* että ho aina hei⸗ ja -tehduttamaasn teitä teidän 
daͤn fyndinfä viyttäijäk: PNÄ: yfkofonae:. 0a7.16:1 vuhsin 
wiba on jo peräti heidaͤn pääls | a. Ettei dengan mäifä mais 
lk & i Matth. ei: a. W 213: ** : Kia 
dtteetdä 4 okumo fitiman 


ten pannut. a % 14:33 9W:? 
a 13. SEN $£: 12. 


; pj tj toſtze Puin me ofiin 
v ii e, vin me 
fen teille "v * Yitä 

















p 2819105 - 
YI Ma valti le 
jet, e n i mi 


i o paid, mAh wittaet |. 
niin me olemma. jis 
5 yy * uytella haluſg 


—9— net keidaͤn kaſwojanne meidän piti vaivaa kaͤrfinan 


pit te. tapadtuncngin tor 
me tulla teidän-fygdnne, ir | hitä N sinät minä 
Gatmas tavan ja id i et ansi A mättin ihidul 
tama efti mei va fähetiv tietämään tes 
19. Sillaͤ mitä on meidän |" veri Hufdja d⸗ 
tonwomme taikka ilomme, cli v eitä? Riijonnut ja "nie 


moidän. Kokkouranme Pmau ?. 
Ettedd- myös ta meidän HERMa |. meidän mai AC 


ran IEfliixen Ehriſtuxen — v 
— * tuli — Meidän. sn Ol 


(4 Pänon tulvmifefanfa? 
on ilmoitti meille 


2 €, nt SA. v 216, 421 - 
—— 16. oletka meidän pane että te 


LYN ja, Uommen 


+] aino mel ſuͤnmuiſteſa 
N k * AR vita o yt vi pidätte ja — meitä mihe 
kamat läheni Kin Wh: m nlinkitin motin teitä. 
. yk -lphduf mek Mad Mlin Mm (orin: teit, 
W kr i rattat. mn bvhdutuxen tai 


Or heille wab 


ja 
Suare en me fi | yi — 
män — 


18 m, va 


4 RYIHVEs  : 

«io in k n. (9100 
taldamme. JUN ON Ja 
kidän t — ** ait⸗ d 


ofta tuin me Witzemme teitä 
11604 1" Dirtnelamme edefd ? 














— Pa 
k vainanfa,: vesitti TF fi 
Be Ha: Täketimano Tino 
Hengen — mwelſtuunm 
an, me! 
E heltyi E⸗ 





£. 3. 4. 


— 10. Yätä ja päivää ruboit: 
len ahleraſti, että me teidän kaſ⸗ 
wonne näkifimme, ja täyttäi: 
ſimme mitä teidän ufkoftanne 
puuttu. Mont: 1:10, 11. 15: 23. 
11. Mutta iske Jumala jä 
meidän Iſaͤmme, ja mei 
HERra Sus Chriſtus raot: 
tafon meidän tiemme teidän 


wgonne | 
12. Mutta HExXra liſaͤt⸗ 
tön teitä, ja andakon rakkau⸗ 
den yidäkylläifin okka teidän 
ſcaſanne, ja jokailta kohtaan, 
niinkun mekin teille olemma 


0. 5:38. - 

13. Että haͤn teidän laite 
tamattomat fidämenne mah: 
wiſtais pyhydekä, — ja 
mädin — edeſaͤ meidaͤn 

Eſuxen Chriſtu⸗ 
a ue eſa, kaikkein haͤnen 
pyhä inä kanfa. 


Theff. 5:23. 2 Thel 2: 197. 


: —Xð& 31 2 Ebeffa 1: 7. Sud. Ep. v. 14. 


| 4. a 
Reuwo Pyhään ja Chriftilijeen 
elämään. — murheja 
| kuolluittet ylike, otettu ploͤsnou⸗ 
| (emiftfta. ja wiimeifeftä paimäftä. 
| syaistä ſus, rakkat meljet, vus 
| koilemma me teitä, ja 
neuwomme HOERrafa JeEſu⸗ 
xeſa, niinkuin te meildaͤ ſaanet 
oletia, kuinga teidän waelda⸗ 
man ja Jumalalle kelpaman 


pitä, että e taͤydelliſemmaͤxi 
tulifitta. 


YOU. 1:27. 1 hd 2218. 


2. Sillaͤ te tiedätte ne baͤſ⸗ 


tyh, jotka. me HERran a] | 


mm kautta teil annoimma, 


Theſſalonikalaiſten tygoͤ. 


cedoniaſa oma 
i että fe ay 
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3. OMA je or Jumalan 


tahto, teidän — että 
te buorutta waͤldaͤtte. 


a 1: 2 Eph. $:' 19, 87. 


Että jokainen iväiä — 
td itinnfa pyhydefä: ja. une 
niafa, 

5. Ei himoin halau - 
niinkuin pakanat, jotka ei 
malafta mitän tiedä, 


1 Eor. 19: Epd. 4: 17, 18. 

6. Ja ettei yrihän (onaifi 
eikä pettäifi tweljeänfä joſaku⸗ 
SI aftafa ; lä HENRra on 
aikkein näiden koſtaja, Guin 
me myös teille ennen ſanonet 
ja Raa olemma. 1 Cor. 68. 

7. Sillaͤ ei Jumala ole 
meitä Eagunut faafkailuteen, 


maan pyyhkeen. 
3. JOD. 


28. Nota fii6 nämät katzo 
viön ei hän Lago yloͤn omit 
maan Jumalan, joka myoͤg 
Pydaͤn Hengenfä meihin an 
Panut On. Sic. 10: 10. 
= 9. Mutta weljellijeitä rak⸗ 
kaudeſta ei minun tarwita teille 
kinjeittamaan; ſillaͤ (e vletta 
ise Jumalalda opetetut rakaſ⸗ 
lamaan toinen tgiſtanne. 
MTN 22* | a ATA k oka 455 
Eph. $: 2. tu i 308 Gn 
10. Ja (en fe myös kaikille 
weljille teetty, joa tykö Ma: 


v Cor. 3: 3. 


p oll 
— mui 


420 
altareillnne, tehden työtä tä: 
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R. 4. 5. 
18. Lohduttakat fiis teitän: 


fillaͤnne, niinkuin me Läfkenet | ne. Fefkenänne näillä fonoill. 


| — epd. 4:28. 1 The. 3 

v. X. 80% 34. Gpd. 4: 28. s 3:80. 
= 12. Että te itzenne kunnial⸗ 
lifefti ulkonaikten kohtaan täy: 
täifitte, ettet te mitän tarwitziſi. 

. 24 Ta A . 2212. 
* 13. Mutta en me myös tah⸗ 
Do teildä falata, rakkat weljet, 
niiftä, jotka nukkunet omat, et: 
tet te muvehtifi, niinkuin muut 
joilla ei toivoa ole: , 
5 Mof 14: 1. 2 Sam. 12: 20. 

* 14. Sillaͤ jos me ulkommia 
että JEſus on kuollut ja nofz 
nut 19008, niin on Jumala 
myoͤs .ne, jotka nukkunet omat, 
IJeEſuxen kautta tuopa edes 

Danen kanßanſa. jo 


1 Gor 15! 13, 18, 20, 21, 22. 

15. Sillaͤ fen me fanomma 
teille HERran puolefta : että 
= the jotka elämine ja jälkeen 
jäämme HERran tulemijeen, 
emme fuingan ennätä niitä 
jotta nutkunet oivat: 


t Cor, 15% 51, 92, + * , 
— 16. Sillaͤ ise HERra afs 
tua alas taiwuaſta, ſuurella 
buudolla jä: ylimmäifen Enge⸗ 
lin dänellä, ja Gumalan Baz 
ſunalla; ja kuollet Chriſtu⸗ 
xeſa enfin noufemat 1608. 
Math, 24:31, 1 Eor. 15352. 2 Theſſ. 1: 7. 


en 


17. Gitte me jotka elämme 
ja jälkeen jäämme, temmatan 
ynnaͤ heidän kanſſanſa pilviin 
HERraa waſtan tuuliin : 
ja niin *me aina HERran 
kanßa :olemma, , 

4 Job. G: 96. 14.3, 17:24. 


5. Lulu. 


Opetus wiimeifeftä. päimäftä ja 
walmifturefta — flihen. Neuwo 
DOypettaita —Punnioittamaan, ja 
Jumalifutta harjoitamaan. Ti 
män GCpiftolan päätös. 


Syyria aiwoiſta ja hetkiftä, 
JW rakkat tueljet, ei teile 
tarmita Firjoittamaan: 
E Matth. 24: 3, 36. 
2. Sillaͤ te iske wiſuſti tie 
dätte, että HERran päivä on 


tulema niinkuin matra” pällä: 
Matth. 24: 43. Marc. «3: 33, 34. Lu. 2: 
34. 2 Prt.3: 7, 10. Ilm. K. 3: 3. 16:15. 


3. Gillä Eofka Be fanomt: 

nyt on rauha, ja ci mitän ha⸗ 
tää, filoin Fadotus lang 4 
kiſtaͤ heidän pääkkenjä, nii 
tuin raſkan waimon Fipu, ja 
ei he ſuingan jaa paeta. 
— 4. Mutta te, vakkat toeljet 
ettepä te ole pimendejä, etki 
fe päimä teitä kaͤſitaͤiſi niin 
fuin maras. &yp.'s: fi 

5. Te oletta kaikki malkeus 
den lapfet ja päimän lapi: 
En me ole yön engä. pimch 
Den. Ji Lk 04 

6. iin älkämme fiis moat 
fo niinfuin muut, waan wab— 
wokamme ja olkamme voitit 
Matty. 24 < 42. v si = | Kom. 13:11. 

7. illa jotka makaa i 
hoͤliaͤ makawat. ja nic jotka 
juoputvat, ne HHä juowurife 
omat, Mom. 13: 13. 
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8. Mutta mc jotka päivän 
lapfet olemma, ollamme raitit, 
puetetut ufkon ja rakkauden 
rindoraudella, ja autuuden 


— toitson rautalakilla. 
Rom. 13: 12. x Cor. 16: 13. Eph 6:14. 


9. Gilä ei Jumala ole 
meitä pannut wihaan, maan 
autuutta omiftamaan, meidän 
— JEſuxen Ehriſtuxen 
autta: 


Rom. 9. 22. Gud. Ep v. 4. 1 Pet.n: 8. 

10. Yoka meidän edeſtaͤm⸗ 
me fuollut on; että, jos me 
walmomme eli makamma, me 


Ynnä haͤnen kanßanſa eläifimme. 
Rom. 14: 8, 9 2 Eor. 5:15 


11, Sentaͤhden neuwokat 
teitaͤnne keſtenaͤnne ja raketkat 
toinen toiſtanne, niinkuin te 
myös. teette. 

12, Mutta mc rukoilemma 
teitä, rakkat weljet, että teme 
tundifitta jotka teidän ſeaſan⸗ 
ne työtä tekemät, ja teidän €: 


fimieKenne omat HERrafa, 


ja teitä neumomat. 
Rom. 15: 279. 160 


Gor. 16:18. Phil. 2: 29. 
13. Pitakät heitä fitä rakkain: 
pana Peidän —tekonfa tähden. 
Olkat rauhalliſet kefkenänne. 
14. Mutta me neumomme 
teitä, vakat weljet, neumokat 
taivattomia, lohduttakat heik⸗ 
komieliſiaͤ, holbokat heikoja, ol: 
tat kaͤrſiwaͤiſet jokaisen kanßa. 
2 Thelf. 326, x1. Rom. 14: 1. Gal. 6: 1,2. 
15. Katzokat, ettei joku pa- 
haa pahalla koſta; waan nou: 
dattakat hymää, (ckä keſtenaͤn⸗ 
ne, että jokailta kohtaan. 
Gal, 6: 10 


Theſſalonikalaiſten mgä. 


myös täyttä. 
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16. Olkat aina iloifet. 


Luc. 10: 20. Nom, 12? 12. 


PM. 42 4. 
17. Rukoilkat lattamata. 
Luc. 18: 1. Eph. 6: 18. Gol. 4:10. 
= 18. Kiittäkät kaikkein edeſ⸗ 
tä; GSilld fe on Jumalan tah= 
to teiltä Chriſtuxeſa JEſuxe⸗ 
A. . Eph. 5: 20. 
19. Alkaͤt Hengeaͤ fammu: 
tafo. — E 4:30. 2 Tim 1: 6 
20. Alkat Prophetiata ka: 
tzoko yloͤn. 1 6or, 14: ꝛ230.. 
21. Koetelkat kaikki; ja pi: 
täkät fe kuin bywä on, > 
1 Eor. 22 10, 15. 1 Job. 4:n - 
22, Wälttäkät kaikkea kuin 
pahari näky. = 
23. Mutta iske rauhan Ju: 
mala pyhittäkön teitä koko⸗ 
nanſa, että koko teidän Benz 
genne ja ficlunne ja ruumin: 
ne meidän HERran JEſu⸗ 
ren Chriſtuxen tulemifeja nuh⸗ 
tetoina pidetäifin. | 
Polk. 4: 9. 1 Cor. 1:8. 1 Thefſ. 3:13. 
24. Hän on ufkollinen, jos 
fa teitä kutzunut ˖on ja fen 


s Cor, 1: 9. 3 Cor, 1:18. 2 Tbeff. 3:3. 

25. Rakkat weljet, rukoil⸗ 
kat meidaͤn edeſtaͤmme. 

26. Terwehtaͤkaͤt kaikkia 
weljiä pyhällä ſuunannolla. 
Rom. 16: — S a Cor. a 

27. Mind ivannotan keitä 
HERran kautta, että te tämän 
lähetyskirjan kaikkein pyhaͤin 
weljein edejä lutea annatte. | 

of. 4 : 16. 


28. Meidän HERran JE: 
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ſuxen Chriſtuxen Armo olkon 


teidän tanfanne, Amen ! 
Main. v0: 29. s Ear, 16: 23. 





Pamalin 2 Epiſtola 


S 


82. $.1. 


Cnfimmdinen Epiksla Theſ⸗ 
falonikalaikta: tygd Prjoietku 
Atvennfta, 


Pawalin toinen ETpiktola Theſſalonikalaiſten tygd. 


1. Lulu 

Terwehdyren jälkeen, tiittä Pa: 
malt muaiata "Theikilonikalaif- 
ten tähden. Lohdutra heitä Chriſ⸗ 
turen tulemifefta. Rutkvilee hei: 

daͤn evektänfä. 
| SYY rival ja Gikmams ja Tiz 
motheus Theſſalonikan 
Seurakunnalle Sumalafa mei: 


PÄ Yfaämme, ja HEMrafa - 
n Säfämme ja -OC Raja ſus Taiwaaſta ilmandun, Hänen 


JEſuxeſa Chriſtuxcſa. 

1 Thefſ. 121, — 
2. Armo olton teille ja 
= Kauha. Jumalalda meidän 


Sfäldämme, ja HENRralda 
JEſuxclda Ehrifkurelda ! 


Nor. 1: 7. 1 


or. 1: 3. 1 Yet. 14. 
3. Meidän pitä aika (eidän 


edeſtaͤnne, rakkat weljet, Iu⸗ 


malata kiittaͤmaͤn, niinkuin 
kohtullinen on, filkä teidän uſ⸗ 
konne kaſwan jaleiti; ja Fait: 
tein teidän rakkaudenne tijän: 
p jokaita kohtaan. sms: 3. 
KH. 3; 3; x Theſſ. 12 2. Evd. 1243... 
4. Niin että 5 — 
teitä Jumalan Seurakunniſa 
——— keidaͤn i i 
ydeſtaͤnne ja ufkofkanne Fai 
eja 2 feidän wainoſanne ja 
waitvafanne, Puin te täijitte. 


a Cor 7: (E; 9:2. 1ÄM 2:19 
$:5. Zotka afottama! että Ju⸗ 


aͤrſiwaͤlli⸗ 


mala on oikein Duomikepa, ja 


te Jumalan waldakundaen ft: 
weliari tuletta, jongataͤhden « 
myds kaͤrſitte. | 

Pril. x: 28. x Theſſ. 2:14. 

6. Että feon oikein Jumo: 
lan edefä niitä taas maitvata 
jotka teitä maimamat: 

7. Mutta teille, jotka wai: 
watan, anda (emon meidän 
kanßamme, kolla HERra JE 


woimanſa ECngelitten kanßa: 
1 Tdeſſ. 4: 16. 

8. Ja tulen leimaurela, jo 
Ta niille Foftaa jotka ci Jw 
malata tunDenet, ja nille jot 
fa ci meidän HERran IE 
furen Chriſtuxen Cmangeliw 


mita taftele. xaxun =: s. sve 3:n. 


9. Jotka waiwaa kaͤrſiman 
pitä, ijonkaikkifen kadongen 
HERran kafrvoikka, ja hänen 
kunnianſa waͤkcwydeſtaͤ: 

10. Koſta hän tulema mi, 
kirkaſtelta hänet Pyhoͤinſt 
taika, ja ihmellifcxi tulemaan 
kaikkein uſtowaiſten tanfa: ſib 
laͤ meidän todiſtupeinme tei⸗ 
daͤn tyhoͤnne ſlitaͤ päirvätä & 
letta te uſtonet, 


Ap. T. v 11. Xdeß. 1:10. Jim. 8. v. 
11. Ja fentäkden me mrö 





8 1.2. 
aina rukoilemma teidän edefs 
tänne, että meidän Jumalam⸗ 
me teitä otolliſtxi tetis fiiben 
kutzumiſeen, fn täytäit kaiken 
hisyöen — ja uſton mais 
utuxen, woimaſa: 

12. Eig meidän HERran 

Gjuren Chriſtuxen 
f Hliſtettaͤiſin, ja te taas bänt: 
(4, meidän Jumalan YTN: 
ran JEſuren Chriſtuxen ar⸗ 
mon Tautta. — : 


+. LM 


Oyetnb EHäflurin aulenſeſta, ja 
Antichri 0 fi 0 Ehriſturin 


yoflanit Umandumiſeſta. 


ehdituͤs Pätollifuteen, ja pyſy⸗ 


waͤiſyteen totudeſa. 
Syyria nie rukoilemma teitä, 
rattat weljet, meidän 
HERran YEhten Chri 
jen tulemifeii ja meidaͤn kokon⸗ 
umiſeinme Paiitta haͤnen ty⸗ 


goͤnſaͤ: | | 
2, Eltet e aiwan nopiälti 
teitänne ſalli teidän inieleſtaͤn⸗ 
nt Päätä. pois eli peljätettä, 
si Hengen eikä Puhen, eitä 
Pitjan Tausta, niinkuin ſe meildä 
lähedetty olis, niinkuin Ehriſ⸗ 
tuxen päitä jo kaͤſiſaͤ olid. 
Wattd, 24: 4. Ey$. $: 6. Col. 2; 18 


e a ,! Om. 42.4. : 

3. Alkaͤt andako :tenpnpän 
teitänne wietellaͤ -millän tamals 
la; (9104 -0i haͤn ennen tule 
kuim ludpumus .-tapehtuw + ja 


(hnnin ihminen ilmoiteten, ft 


adotuyen v 54 
(ahi — aki 421. 1 94:'2: 18. 


Theſſalonidalaien thod. 


imi teis | m 


5 | teke 





+ 3. . 924. 
11. Sentaͤhden oͤn 


4 

4. Jota von tytyitnn (vijajä, 
ja Porottu itenfä kaikkein phäts 
lo Min Jumalaxi haikka Sus 


malan palwelureri kutzutan, 
nün eita hän ivutta inenfd 


Us 
malan Temphin —8 | 
mata, ja tele itzenſa Jumds 


PIIN | 
5. Cttekd te muka, että mi» 


naͤ teidän tyköndnne vllejani 


näitä ja teille fansin? — . 

6, Ja hy nyt eltää, te - 
tiedätte, että hän pitä ajallants 
ſa ilmoitettaman. U 

7, Gillä Pan nyt padiikka 
maitutta ſalaiſe i ainoalta et⸗ 
tä ſen kuin nyt eſtaͤaͤ, pitä Ns 
kman pois. — kp. x. 10:99." 


8. Ja ſilloin R — 
nen ilmoitetan, ſonga DEN: 
va ſuunſa Hengellaͤ tappo, ja 

haͤnen kani Tp, 
— tulenuſenſaitindituten 
autta. = Stin &. 19:13, 18, 20.81. 
g. Jongn tulemus 


tuu, taikella woimalla ja nes 
teillä ja petolliſilla imelä. . 
Gon. 8:41; 4 Eotw:h. Chp stw 
+ 94. Ilm Ro rdietdä., o 
10. Ja kaikella määryden 
petoyella, niiden (cafa jotka kas 
Dohupeen tulemmati ettei He väl, 


nanñ walfuluxen jälkeet | s 


| Zautta totuuden puoleen "otta 


net, autuapi tulkasenfa. . 
4 v. 423 $. 954. €. 






K heille lähettämä mai 
exytyxen, niin että Pe walh 


omat ; Ytotst. r'- 24. at | 
= 12. Ori KE Paitti DuvMis 
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maan waͤgaryteen fuoftumat. 


13. Mutta meidän pitä ai⸗ 


t10 teidän edeltänne Jumalata 
küttaͤmaͤn rakkat meljet HER⸗ 
raſa, että Jumala on ki: 
dän — pervo — 
nut, Hengen pyhityxen kautta, 
ja: totuuden ulkofa: 
| (. 1: 3, x Rbefis:a.. . 
14. Johonga hän teitä mei- 
daͤn Ewangeliumin kautta tu: 
unut on, meidän HERran 


ſuxen Chriſtuxen Punnian 


omaiſuteen. 


15. Nun olkat ſiis, rakkat 


meljet, pyſywaͤiſet, ja pitaͤkaͤt 
ne aaͤdhe Puin te oppenet oletta, 


olkon ſe meidaͤn ſagrnaſtamme 


taikka kirjaſtamme. — 13:46. 
16. Mutta itze meidän 
— JEſus Chriſtus, ja 

ala ja meidän Iſaͤmme, 
joka meitä rakaſti, ja andoi 
meille — lohdutuxen 
ja hywaͤn toimon armon kautta, 


17. Lohduttakon teidän. fyz | 


| daͤmenne, ja teitä Faikkinaifeja 
opija ja hywaͤſaͤ työfä wah⸗ 
wiſtakon! 
— Luku. 


Meuwo rnkoilemann Jumalan fa: 
man meneſtyreſtaͤ. Waroitus kari⸗ 
tamaau tawattomia, niin myoͤs 
laiſkutta, ja Jumalan fanan y⸗ 
loͤntatzoita. Päätöreri ofotetan 
; , tundomerkki Pawalin lähetys: 
.. Firjoihin. 


Rdilä, ratkat meljet, vutoit 


kat meidän edeſtaͤmme, ets | 


| Pavwatde?2 Epitoi 
taiſin, jotka <i tetuutta uikonet, 


ervitailitta: jokai efta :miljeltä, 
E jä täyttä 


waͤllaͤ slemima me 
net, etten me Pellengän teidän 


iA 2, 3. 


tä HERran fana meneſthit, 
ja niin funnioitettaifin kuin 


feidängin. tyköndnne ; 


Matth. 91:38. Ev). 6: 18, 19. ; Ol. 423 
2. A. että me BHäjpiktä ja 
pahoiſta ihmiſiſtaͤ pelaftettaifi; 


ſillaei uſto ole joka miehen. 


ha, 15:30, 31. God. 6: 44. 
- 3. Mutta HEÄra :on uſ⸗ 
tollinen, joka teitä ruahtvikau, 
| o 8 Oors:g. 
ja pahafta marie je 24. Job. n 
4. Mutta me toimomm 
HERraſa teitä, että te teette 
ja tekeiväiket oletka mitä me 
teille olemma kaͤſtenet. = e.xv. 
5. Mutta HExra ojenta- 
ton teidän fydämerine Huma: 
lan rakkauteen, ja Chriſtuxen 

tärfitvällifhteen ! | 
6. Mutta me Fäftemme 
teitä, rakkat meljet, meidän 
HERran JEſuxen Chriftw- 
ren Nimeen, ettäte teitänne 
jota Päityki isenä käyttä, ja ti 
ſen fäädyn jälkeen Puin än 
nieildä (aanut Oil, s Cor. 52:n, 13. 
1 Zbeff, 5 :-14. Eit. 3:10. 2 Job. b. 0 
7. Gillä & itze tiedätly 
kuinga teidän meitä ſeuraman 


= pitä: Cmpä me ole tamatti- 
maſti teidän foafanne olet. 


1 60.4! 19. x Tor. 112 a, 1 Thefſ. 1:.6. 
a rt €or, 2: 10. 


8. En me myös ole leipää 
keltaͤn ilman = ottanet, maan 


töä ja Hijeklä, HÄ. ja päi 


e 


ötä ich⸗ 


ſeaſanne kuormaxi olifi. 
Mv. T. i82 3. 2017 34! 1 Gora: 1. 
. 2 OP 11: 9. 13:13. 2.2beff. 3: 9 
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g. Ci ettei meillä fc mals] 14. Ellei fiis joku tottele 
da oliſi; aan että me igems | meidän fanaamme lAfetyskir ⸗ 
me opiri teille anDaifimme, ſeu⸗ jan kautta, niin merkitkät (e, 
tatarenne meitä, — atk. 10: 10. ja aͤlkaͤt kanßakaͤymiſtaͤ pitäkä 
181 TRAM 180 217.10. OLS 9. 5 kanßanſa, että haͤn daͤ⸗ 
10. Ja koſta me teidän ty⸗ Peis. — Matty. 18: 17. 1 Er. S: 9. 
tönänne olimma, niin me (en: | 15. Ja älkät Pändä pitätä 

kaltaiſia teille kaͤſtimme, että | niinkuin wihollifna, maan neu⸗ 
jos ei joku tahdo työtä tehdä, | wokat niinkuin weljeaͤ. 
mängän pidä. | 16. Mutkaige rauhan HER⸗ 
ra, andakon teile Rauhan ais 
na kaikella tamalla! HERra 


että muutamat teidän fenfanne | atton teidän kaikkein kanfannc! 
laivattomafti waeldawat, ja ei Rom. 15: 33, 16: 20. 1 kor. 14: 33. 


A jo , | 2 Gor. 13: 11. Phil. 4:9. x Theff. 5: 23. 
— waan joutaliſna F * 17. Sermmetys minun Pas 


: — walin kaͤdellaͤni, joka on merkki 
12. Mutta ſenkaltaifia me | g :r: inte o 
litemmä ja neumomme mei: a ein Sa i 

dan HERran JEſuxen Chriſ⸗ H nä 1 Gor. 16: a €ol. 4: 18. 

tuxen kautta, että be bhiljaifu: 18, Meidän H Kran JE⸗ 
deſa työtä tekifit, ja omaa: leis ſuxen Chriſtuxen Armo olkon 
paänjä ſdiſit. kaikkein teidän kanfanne, A - 

Cyp. 4:28. « Thefſ. 4: 11. men ! 

13. Mutta te, rakkat 1els | Toinen Epiſtola Theffalos 
jet, aͤlkaͤt mäjytö hywaͤaͤ tekes | nikalaikten tygd kirjoitettu As 
mäftä. Gat. 6: 9. | thenafta. 





Pawalin edellinen Epiſtola Timotheugen tyyö. 


= tä Zimotheufta urhollijeen luju- 

— , teen Ewangeliumin opija. 
1. Luku. Yl rmat JEſuxen Chriſtuxen 

Pawali termehtä Timotheuſia jal Apoſtoli, Jumalan mei⸗ 
nemvoo haͤndaͤ määrää oppia eſ⸗ dän Lunaftajamme aſetuxen 
tämään, Naͤytta Lain ytimen jälkeen, ja HERran JEſuxen 
ja tarkoituren. Kiittä Jumalan Chriſtuxen, joka meidän toi 

armoa iptänfä kohtaan, ja ofotta | womme ön, i 

mitä Ewangeliumi on. Waroitz | p E. 9:15. Gal 1:17. Got 1:37. 
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2. Timotheuxelle minun 


waalle pojalleni ufkofa, armo,. 
laupius ja rauha Jumalalda 


meidän YMfälöämme, ja meidän 
HERral 
luxgſda: | 
SETA MNT MI 
3. Niinkuin mitä Macedo⸗ 
niaan laͤhteiſaͤni Kitin finnn 
olla Epheſoſa, niin neuwo muus 
— tamia, ettei he toihin vpetaifi. 
Yy, E. 20: 1, 3. Ol. 1:68 J. 
4. Eikaͤ juttuja tottelih ja 
pohvilukuja, joikka ei loppun lc, 
jotka enämmin tukkimifet mat; 
taan jaattaivat, kuin parannus 
reit Jumalan tygö joka on uſ⸗ 
oja. (.4?7. 2 Tun 2:16,33. 
s. Mutta käjkyn päätös on, 
cakkaus puhtaita [ydämektä, ja 
hywaͤſtaͤ omaſta hunnofta, ja 
wilpittoͤmaͤſta ulkoa. 


, Mom. 13: 8. GOal. 3; 14. 
6. Joifa muutamat omat 
aͤiraͤhtynet, ja owat turpiin 
jaarituxiin Täändynet € «= - 
f. 6: 4, 20 Tit. 1 14 3:9. - 
7. Ja tahtoivat Sain opet: 
tajat olla, ja ci ymm 
Ge puhuvat eli päättävät. 
8. Mutta me (RdänIMe Lai 
hywaͤxi, jo (e vikein käytetän: 
a om. 78 92. 


9. Tieten fe, ottei wanhurſ⸗ 


kalle ole Laki pandu, maan 


aͤrille, ja ttekimattomilie;: 


jumalattomille ja ſyndiſille, pa- 

kanalliſille ja kelwottomiſte, J: 

ſaͤnſaͤ tappajike ja äitinfä tap: 

pajille, miebentappaiille, 
af. 3: 19. 5' 25. 


Patvalin 1 Epifkota 


a JEſuxclda Chrifs 


£. 1. 


10. Husrintekiille, micſten 
kanßa makajille, ihmiſten war: 
kaille, walehteljille, walapattsi: 
lille, ja mitä muuta fenkaltaifta 
itä tormelliftä eppia waſtan on. 

11. Gen aulan Jumalan 
kunnialliſen Ewangeliumin jäls 
teon; joka minulle uſkottu on. 
+ 12. Ja minä kiitän meidän 
HERraa Chriſtuſta JEſuſta, 
jota minun woimalliſcxi tehnyt 
on, ja lufi minun uſtolliſcxi, 
afettain tähän wirkaan. 


73. Joka onen pilkkaja ja 


mwainoja ja hämäifiä olin: mut: 
ta minulle on laupius tapass 
tunut; G minä tehufitä 
tietämätä cpaͤuſtoſa. 


Ap. TB: 3. 9:21. 22:4. 26: 9. 12600.15! 
g. Bat. x: 13. Oba 3: 6. 1 em. 7: 
000. 93 30 MW. X. 2: 17. 


14. Mutka Meidän HER⸗ 
ran Armo oli fitä unfampi, 
uiton ja takkauden kanßa, jota 
Ehrikkurefa JCfuxwfa on. 

25. Seſon totiurn Palva, a 


Jkaiketi mahdoklinen otta vm 


tan, että Chriſtus JEſus on 


tullut mailmaan fyndifiä wa⸗ 


pahtamaan, joilta minä fuurin 
olen : aatto. 9:13. Marc, essy. Lm.S: 
, 31. 19710. | Yh. 865. ' 
16. Mutta fentäpden on 
minulle laupius tapahtunut, ct> 


tä JEſus Chriſtus minufa ens 


fin ofotais kaiken pitkämielifys 
den, niille cſikuweiri, forka Hä: 
nen päällenfä LÄ uſtoman 
ijankaikkifeen Canään, 

17. Mutta Jumalalle, ijon: 
Paitkifelle  Kuningnktt, Puelo 


& 


S 1.2. 


mattomalle ja niki ättömääle, 
ja ainsalle miifalle olkon Pun: 
nia ja yliſtys ijankaikkikika 
ijankaikk ehen, Amen. J 

⁊ 99. 1 G: 10. . 

18. Tämän äityn minä 
annan ſinulle minun poikani 
TZ imothee, endiſten ennuſtuſten 
jälkeen finufta, cttäd niifä ſotiſit 
niintuin jalo ſotamiet 

. 6* 12. s Tim. 4: 7. 

19. Sa pidäifit ulkon ja hy⸗ 
män oman tunnon, jonga muu: 
tamat owat Pyljännet, ja owat 
uſkon puolefta Paariritkoon tul 
let.  03:9. , 

20. Idiſta on Hymeneus 
ja AMlerander, jotka minä olen 
Satanan halduun andanut, 
että he tuliſit kuritetuxi enä 


pilttamafta. 
a Tim e: 19. 9 Tim. 4: 14. 





r Bor, 8. S. 


2. Luku. 


Apoſtor neuwoo rukoilemaan Kait: 
Peitt evekvä, filä Jumala tahtoo 
kaikkia autuasi Clrifkturefa. D: 
petta miehiä oikein rukoilemaan, 
ja — fäävyllifefti itziaͤnſaͤ 

dyttämään. | 
Ylin minä fiig neuwon, että 
ennen kaikkia pidetäifin 
rukouxet, anonifet, toimoturet 
ja Pitoret, kaikkein ihmilten 
edeſtaͤ: 
2. Kuningaſten ja kaiken E⸗ 
ſiwallan. edeſtaͤ, että me vau⸗ 
pafa ja lewoſa eläifinmme, tais 
fa jumaliſudeſa ja kunnialli⸗ 
ſudeſa Jer. 29: 7. | 
3. Gillä (e on hywaͤ ja o: 


Timotheuren tygt. 
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tollinen Jumalan meidän vas 
pahtajanunt edefd ; 


mika Seta tahtoo kaiktia ih⸗ 
My 


autuagi, ja että Pe to⸗ 
tuuden tundoon tuliſit. 
a Pet. 3: i 
5. Gild yri on Jamata, ja 
Hri YÖälimies, Jumblan ja 


hmiſten — wäliktä, Ihminen 
Chriſtus JEſus. —XR 
Mom. 3:30. 10:18. Gat. 9: 19. Chr. 9: 19. 


6. Sola igenfä kaikkein. edef> 
tä Lunaſtuxen Pinnari on ans 
Danut, että fenkaltailta piti 
ajallanfa faarnattaman. 
Marty, 20: * En of. 1:14 

7. Johonga minä minds 6 
en Saarnajari ja Apoftoliri 
afetettu (minä fanon toden 
Chriſtuxeſa, ja en malektele,) 
pakanain opettaja ufkofa. ja tos 
tudefa. Nom. 9: 1. Ap. 'E. 9: 18. 


13: 2. 22: 21. Mom. 113; 13. 193.16. 
Gal. 1:36. 2: 7, 8. Eph. I: 8. 4 Ia 1:16 


8. Niin minä tahdon 88, 
että miehet vrukoilifit jukapais 
kaſa, ja nottaifit 1168 pyhät. 
kaͤdet, ilman wihala je epäis 
lyſtaͤ. Yeh. 4: 21. N JM S: 13. 6:14. 

9. iin Myösettä maimöt 


kohtulliſiſa waatkeiſa olifit, ja 


kauniſtaiſit heitaͤnſaͤ haͤwyllaͤ 

ja kainoudtlla, ei Ebara Hius 

rilla, eti Pukkala; e Hädtinils 

[4, eli talleilla waatteilla. 
Xi. 4: 3. 1 Yet. 3: 2. 


10, Maan niinkulut: niill 


waimoille fopi, jotka Jumali⸗ 


fuden hywaͤin täiden Panta 
dſottawät. 
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11. Oppilan maimo BFiljais 
(udefa, kaikella nöyrydellä. 


ph. 3: 24. LD . 
12. Mutta en minä ji 
waimon opetta, engä mieſtaͤn⸗ 


(4 mallita, maan että än on. 


biljaifud N 1 €0r. 14:34. 

13. ra Adam on enfin, 
luotu, ja fitte Eva, : er. 11:8, s. 
= 14. Ja ei Adam petetty 


mutta maimo petettin, ja (aate 


ti ylitzekaͤhmiſen. 2 Gor. 1t: 3. 
15. Mutta kuitengin hän 

laften ſynnyttaͤmiſen kautta au: 

tuaxi tulee, jos Pan yin uſ⸗ 
tofa ja rakkaudeſa, ja pyhyde: 
(4 fiivenden kanßa. 


3. Luku. 


Pilpan ja opettajain oikiat awut 
ja omaijudet. Muiden Seura: 
kunnan palmeliain ja heidän e: 
mandainfä käytöret. 

€ on totinen fana: jos jos 
Tu Pifpan wirkaa pyytä, 

Pän Phmää työtä halajaa. 
= 2. iin pitkä fiis Pipan 
oleman nuhtettoman, yhden c= 
mannän miedent ivalpan, rai: 
tin, ſiwiaͤn, Wieraſten olhojan, 

opettawaiſen: = zi 1:67. 

3. Ei juomarin, ci tappe⸗ 
lian, ei ilkiaͤn woiton pyytäjän; 
waan armelian, ei viitaifen, ei: 
fä alinen. 2 Tim. 2: 24. 

4. Joka oman Guonenfa hy⸗ 
ivin hallitzee, jolla Fkuuliaifet 
lapiet omat, kaikella kunnial⸗ 
liſudella. 


Pawalin x Epiſtola 


L. 2. 3. 


Da omaa huonettanſa hallita, 
kuingaſta Ban Jumalan Cow 
rafunnan taita Ballita?) | 
än paifununa laittajan du 
mibon langeifi. 

7. Mutta Bänellä pitä myös 
Phd toditys oleman niiltä 
tuin ulkona owat; ettii han 
laittajan pilkkaan ja paulaan 
langeifi. 1 Eor. 5:14. 

8. Niin pitä myös Cw 
rakunnan palweliat toimelliſet 
oleman, ei kaxikieliſet, ei juo 
marit, ei haͤpiaͤlliſen voiton 
pyytäjät : Ap, €. 6: 3. 

9. Jotka uſton ſalaiſuden 


| pubtafa omafa kunnoſa pik 
waͤt 


10. Sotka pitä enſin koelel 
Daman, ja palmelkan fitte kuin 
be nuhtettomari löhtän. 

11. Heidän emändänfä pr 
tä myös ſiwiaͤt oleman, ei lail 
tajat, waan raitit, kaikiſa ul: 
kolliſet. | 

12. Geurakunnan polte 
liat olfon yhden emännän miv 
Bet, jotka heidän lapſenſa ja 
oman huonenſa hywin halli 
wat, 

13. Sillaͤ jotka hywin pal 
welewat, he heillenſaͤ bywan 
meneſtyxen anſaitzewat, ja fu 
ren wapauden ufkofa, joka m 
Ebrifkupeja JEſuxeſa. 


atth. 25? 21.4 Job. 3:, 31. S: 4 
14. Näitä minä kirjoitan 
finulle, ja toimon pian tule 


5. (Mutta jos joku ei tais | wani finun tysäs. - 


X; 4. 


15. Mutta jos minä mii: 
wyn, että tiedäifit kuinga fi 
nun pitä Jumalan  huonefa 
waeldaman, joka on elämän 
Jumalan Seurakunda, totuu: 
den patzas ja peruſtus. 

16. Ja ſe on julkiſeſti ſuuri 
jumaliſuden ſalaiſus; että Ju: 
mala on ilmoitettu lihaſa, wan⸗ 
hurſtautettu Hengeſaͤ, näkty 
Engeleildaͤ, ſaarnattu pakanoil⸗ 
le, uſtottu mailmaſa, ja otettu 


yloͤs kunnian. = S509.1:4. Eph. 3: 
5, 6. 1 Pet. 3: 8. 1 Joh 1:32. 


4. Luku, 

Pawali ennuſtaa wiimeiſillaͤ a: 
joilla noufeman määriä opettai: 
ta. RNeumwoo Timotheufta Guma: 
liſuden harjoitureen, miin myös 
taitawaau — toimellifuteen ˖ wira⸗ 
ſanſa. sn 
utta Hengi fanos (ekkiäkki, 
että miimeifilä ajoilla 
muutamat luopumat ufkoita, ja 
ottamat waarin miettrlemiftä 
Hengitä, ja perkeleitten opetus 
rifta. Matth. 24: 23 2 Xyeff. 2: 3. 
8 Tm. 3: 1. & Pet. 3: 3. 1 Joh. 2: 08. 

Gud. Ev. v. 18. , 

2. Niiden: kautta jotka ul: 
kokullaiſüdeſa walhenpuhujat 
owat, joiden omatundo on pol⸗ 
tinraudalla merkitty: 

3. Ja kieldaͤwaͤt naimaſta, 
ja ruofan ottamaſta, kuin Su: 
mala (pi ulkollifille kiitoxella 
nautita; ja niille jotka totuu 
Den ymmärtänet oivat. 

Mom. 194: 6. 1 Gor, 102 Fo, !'' 

4. Oillä kaikki mitä Su: 

mala luonut on, on hywaͤ, ja 


| Timotheuren nsä. 
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ci ole mitän hyljättäpaä, kuin 
tiitorella nautitan, xp. T. 10:15. 


Rom. 14: 14.20. 1 Cor, 10: 35. Kit, 8:15. 
5. Gilä fe Sumalan ſa⸗ 
nalla ja rukouxella pyhitetän. 
6. Koſtas nyt ſenkaltaiſta 


weljille opetat, niin finä JE⸗ 


ſuxen Ehrifturen ufkollinen pols 

welia olet, ufkon fanoifa ja 

hywaͤſaͤ opifa kaſwatettu, jota 

find feurannut olet. | 
2 Tim. 1: 5. 3: 145 15. 

7. Mutta waͤldaͤ kelwotto⸗ 

mia aämmän juttuja : ja bars 


j joita finuas jumalifuteen. 


(.:1' 4, 6. 

8. illa ruumillinen har: 
joitus mähän kelpaa: Mutta 
Jumaliſus on tarpellinen kai⸗ 
kiſa afioifa, jolla on (etä nys 
kyiſen että tulemaifen elämän 
lupaus. . Gol. 2:23. 

g. Tämä on totinen fana, 
ja kaiketi mahdollinen otta 
waftan : . 1 is. 

10. Sillaͤ ſitaͤwarten me 
tyoͤtaͤlin teemme ja meitaͤ pil⸗ 
katan, ettaͤ me elaͤwaͤn Juma⸗ 
lan paͤaͤlle toiwonet olemma, 
joka kaikkein ihmiſten wapah⸗ 
taja on, erinomattain uſko⸗ 
waiſten. 

11. Naͤitaͤ (inä neumo ja 
opeta. ., | 

12. Alkoͤn kengän ſinun 
nuoruttas katzoko ylän, maan 
ole (inä ujkowaifille efikuma 
[anafa, tanfokänmiftfä, rat; 
audefa, hengefä, ulkoja,. puhe 
taudeſa. Eor. 16: 10, 11. 

Kit. 9-15. Tit. 2: 7. 1 Pet. 3: 3. 





" 430 


k luin minä tulen. 


14. Ald unhopda fitä lah⸗ 
a Kuin finulle Prophetian 
outto onnettu on, wanhem⸗ 
mitten kätten päälle panemis 


1 Tim. 1: 18, 


a. 1Tdeſſ. S: 19. 
—Ap. X 62 6. 82 19. 13:33. 19: 6. 
234 SI 22 My 
== 15. Dla näiftä waari, p 
ft näifä ; 
thues Fait 


opifta: pyh alati näifä; 


108 find fen teet, niin find 
164 autuari faatat, ja ne jota 


te ſinua fuulewat. 


Rom 13: m. a Een, gran Juo S: no, 


3. Luku. 


Pawali opetta Kimotheufta. Muh⸗ 
tetemiſen toimelliſudeſta. Lefkein 
holhomwifefta eroituxeiſa. Wan⸗ 

hinden eli. Pappein arwoſa pi— 


tämifeftä. Yonikghdoika -muitta 
aſioiſta. | : 


yh 4. iwanbaa kow i nuhtele, 
M maan neuwo haͤndaͤ niine 
ir ad: Nuoria, niinkyin 
Wweifra, — — 
2. MWanBfofa waimoja niiu⸗ 
tuin äitejä; Nuoria niinkuin 
(Marita, kaikella puhtaudella. 


35 Kunninita niitä Ieftiä | & 


tuin: oikiat leftet pat, 

4 Mutta jos jollakulla leſ⸗ 
Nd: lapſia on. eli laſten lap⸗ 
fia, ne oppikan enfin oman 
Btlonenfa jumalifeſt halibe⸗ 
mean, ja wanbimmittenſa by⸗ 


Pawa fn 1 Epiffola 
13. Ha lubemiſeſta, neu⸗ 
woſta ja opiſta waari, ſühen⸗ 






jet 
6 julifte lis. 
16. Ota itzeſtaͤs aari, do 


I SemBbi, 
a Ya ſalli nuorempata 


mion 
ſen uſton rikkonet omat, 


g, 4; 5. 


won työn -momimaan ; fil 
jon bywin tohty, ja Iv 
malalle etoliinen. | 

5. De ſe on ovia leſti, joh 
rindnfd on, ja aſetia toivon 
ja Jumalan päälle; pyſhin 
aina rulvurifa ja v ji 
mifefa yötä jo päin i 

— ug. 2: 36, 39. 

6. Mutta. joka Pehumafa « 
laͤo, ft on elämältä tuolut. 
7 Ocnfaltaifin neuvo, et; 
taͤ De nuhtettomai otifit. 

8. Mutta jos ci joku o 
miftanfa, liiatengin perheftäns 
(d, murehta pidä, (e on ufton 
Nelddnnt, ja on pakanata pos 
2 21. 3: &. 


otetta, kuin kuuudentym: 
menen ajaftaitaifta, joka yh ' 
Na — — - 
on Phmilta 
Lt (0difkud, jat Pdn lops 
lja: kofmottanuk om. jot han 
wieraſter Polkoja ollutan, jo 
Pan Pyhäin jalkoja peſnyt «m, 
jos haͤn murhelliſig auttanut 
Dn, 194. Don om kalkeſq bywaͤ⸗ 
(4 työfä apkeja alut. 
1 Pet. 4: 9. qus. 7:38. 44. 
11. Mutta nyöret kfket kyl 
kd; fi kyſta Be fuuttuivat 
hriſtuxeen, miin Be tohtomat 


huoſla: 


121 Joilla on. heidän dus⸗ 
ja, että be (em enfimän 


13. Niin myös jeutilaſna 


ollefanku oppiwat Pe huoneita 








£. 5. 6. 


ympärinfä' = juorendelemaan ; 
waan ci Pe aineafta ole jous 
tilat, mu ta myös kiclemät, 
begthet ja: pudumat lumattas | + 


lituxefto waqria pidäifit, eii 
onnaiſi tijgg molta eifojilla 
va 

15 muusan tamat 
ja — jaͤlkeen palainnet. 


jolkatin ufkols] 


1) 

mar amo eli maimolta 
seitä on/ ſe hcitaͤ holhokon, 
In Geurakundag raſttaun 

yi oitelllo lefkeille: täyttyä, 
hyä —— —— 
win ballitzewat, pit er⸗ 
toiija kustiiafa piodrttaͤmaͤn, 
exinaemattain ne jotka. ſanaſa 


ja: apifa MLK tekemät. <. 
45 J vei 10 arat. Oph sn 


18, Gillo Raamathu (nnöo! 


Ci finun pidä rihtaͤtappawan 
kri 


Tuuta filoman Piinni: 
ja tyt njed on paltkonja au 
lait 's Noſ. ja 4. W: KU 9! 

c. 10 * 7. 


1.0: Ylde:-f0ll6 5 


Ji! f 4 5 aa 9 
= 0 Nuhtale niitä tuin ( 
UL tekevät, Mittein tuut 
etkä muutkin pelkäifit. = 
km, ja: ——— ma⸗ 
| an usean. 
—X ja walittuin En⸗ 


Timotheuren työ, 


wanbinda 
waſtan yhtaͤn kannetta, maan: 
tahtuiio ediabolman ——— 


= kolgn * 
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gelitten defd, että ndmät pi⸗ 
daͤt ilman molisemilka, ja Ad 
mitän tee toilen puolda o pitdin, 


a. Bk Ti 


taifeti jongun 


toda | pä r ae pane; —* 


die muitten fynneiftä ofalinen 
pidä iget puhdalta, | 
a JA 3:3. 192 6. 
23. filen ma juo, 
aan nautiga jotakin wii⸗ 
naa ſydaͤmes taͤbden ja ettää 
— uſein ſairaſtat. 
Muutamain ihmiſten 
—* omat · kyllaͤ julkifet, eta 


4 ne ennengin duomita tais 


tan :. Mutta muutamain Afs 
fen Jälikä jultiferi tulewat. 


25. Miin myös muutamat 
pymät . työt omat' jo. ennen 
julkifets jono Buin muutoin 
tapahtinvat, i toita ſalata. 


6. Luku 


tyret lmeliain welwolliſu⸗ 
yet — opin karttami⸗ 
Tyi ja I K 
beſta. ma maliſu⸗ 
f A riä a. Gpif 


etta Ren alla 0 
Yländänfä kai⸗ 





almetint, j 
wat, p 


| Ufa kunniaſa pitämän; ettei 


Jumalan nimi ja oppi pile 
katuxi tuliſi Ep. 6; 5. Col. 3: 


42. Lit. 2) 9. 1 et. pill 1rykellijet 





9. Mutta" joilla 


P 


mät — — — nii⸗ 


topolo tytdin, että | 
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jeret omat; maan olkan fitä 

uliaifemmat, että Pe uſtol⸗ 
lifct omat ja rakkat, jotka hy⸗ 
waͤſtaͤ työftä ofalliet owat. 
Näitä opeta, ja neuwo. 

3. Jos joku toikin opetta, 
ja ei pyfy meidän HERran 
JEfuxen Chriſtuxen terwelli⸗ 
ſiſaͤ ſandiſa, ja fiinä opiſa, 
kuin jumaliſud on, 

Oot. 1: 6, 7. 1 Tim. 1: 3. 

4. Hän on paifunyt, ja ei 

taide mitän, waan on fairas 


kyſymyxiſaͤ ja fanain kilwoi⸗ 


turifa; joifta kateus, riita, haͤ⸗ 
waͤiſtys, ja pahat luulot tule: 
wat: (1 or. 8: 2.. n Tim, 1: 4 
, . 2 Zin. 2: 23. Tt. 3:9 
5. Haͤijyt Pamppauret nii: 
Den ihmiften feafa, jotta Bei: 
daͤn mielefänfä riiwatut omat, 


ja joijda totuus otettu pois on: 


jota jumalifuden woitoxi Iuus 
leat. Eritä ſinus ſenkaltai⸗ 
ſiſta. 1 Cor, vr: 16. 2 Tim. 3: 3, 8. 
TZit. 1321, 11. os 16: 17. Tit. 3: 10. 


s Joh. v. m. 

6. Mutta ſe on ſuuri woit⸗ 
to, olla jumallinen ja tythaͤ 
onpeenfa, — Tim.4: 8. 1 ve. 5; 7. 

7. Sillä embaͤ me ole mi: 
taͤn nailmaan tuonet: .on ſiis 


tiettämä, etten me myös mic. 


tin tääldä taida wiedaͤ ulos. 
. Sc Mutta koſta meilä on 
kaͤmme - niihin. 

N Matth 6: 25. Ebr. s3: S. 


= 9. Mutta ne jotka ritafkua 


Patvalin 1 Epiltola 


siätyö ja mwaattet, niin. tyky 


2. 6. 
Pin, jotka ihmiſet wahingoon 
ja Fadotureen upattamat. 
Matth. 13: 22. Marc. 4:19 Jac. S: 1. 
Sillaͤ ahnens on: kai: 
Pen pahuden janiri : jota -muus 
tamat omat Bimoinnet, ja 0 
mat uſtoſta erynet, ja itzellen⸗ 
(4 paljon murbekta fa 

11. Mutta find: Jumalan 
ihminen, karta niitä: ja nou: 
data wanhurfkautta, jumalifut: 
ta, uſtoa, rakkautta; kaͤrſiwaͤl⸗ 
liſytia ja Biljaifutta. , 
12. Kilmoittele Hymä uſ⸗ 
ton kilwoitus, Lafita jomkaits 
Finen elämä, johonga find kus 
puttu olet, ja olet tunnuſtanut 
Pymän tunnuſturen monen te: 
diltajan evefä. = a 

; 5 — — "Pait, 3 055 va. : 

13... Mind = flat: —fimu 
Jumalan: -edefä,. jalka. Laikki 
elaͤwaͤxi teke, ja JEfuxen Chriſ⸗ 
tuxen edeſaͤ, joka Pontius Pis 
latuxen alla hywaͤn tedifkuren 
bynaiiti. Matta. 57: Sia 15 
J 218,3; 28, . 275 18. 1W ST. 
= 14. Ettäs täityn. Jaafka: 
toinna ja —— po 
hamaan meidän HERtan 
AEſuren Chrifuxem ilneitu⸗ 
Atanaſtaꝛꝛ· ndiau molo. 


(=. 15:;Jonga:inkilh oikat 


fa oſotta (c autuas ja: tvämse 
waldiad Kunitoädöt: Samin: 
gas ja kaikkein Hermin HER: 


ra. 1. 1] 17. , Stan, Mi KY: :nali nii mk 


lahtomat, langewat Pinfougeen | ora6 Jolla oinkalla on. Puo: 


ja pailkaan, ja monihin tyh⸗ 
mann. ja mahingolliski.pimei: 


|homatomusyo Jaha Cofun; Birk: 
Achideſa⸗. johan ei tuääinin talo 


i 


taida, 
nähnyt ole, eitä taida nähdä: 
jolle olfon kunnia ja ijankait 


tinen woima, Amen ! 
Soh. 1:18. ; 


Job, 4: 12, 20. 
17. Käjke niitä kuin rikkat 


täjä mailmaja omat, ettei he 


ylpeilifi eitä panifi toitvoanfa 
tatoivaifen rikkauden, mutta 
elämän Sumalan päälle, joka 
meille anda nautitaremme run; 
fafti Faikkinaifta : 

Arc. 4! 19. 10:24. 2uc.8:14 12:15. 

18. Gttä Be tekiſit bhimää 
ja hywiſaͤ töifä rikaſtuiſit, ans 
daifit hywaͤllaͤ mielellä, olifit 
awulliſet. Bac: 2: 5. 

19. Ja tallelle panifit itzel⸗ 


Timotheuren tygd. 
jota ei Hrikän ihminen | lenfä hy waͤn 
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| perufturen edes⸗ 
päin, kaͤfittaͤrenſaͤ ijankaikkiſta 
claͤmaͤtaͤ. matth.6+20. ue. 16- 9. 

20. O Timothee, kaͤtke ſe 
tuin ſinulle ufkottu' on: ja 
waͤldaͤ turhia ja Felivottomia 
juttuja, ja niitä riitoja kuin 
iwäärin kerſkatuſta taidofka tus 
leivat ; 2 Tim. 1 +184. 1 Tim. 114,6. . 
4: 7. 2 Tim. 2:14,16. Tit. 1: 14. 339. 

21. ofta muutamat paljo 
pitämät, ja ufkofta exynet o: 
wat, Armo olfon finun kans⸗ 
(a$, Amen! — 220. 2: 18. 

Timotheuxen tygoͤ edeklinen 
kirjoitettu Laodiceafta, joka on 
Phrygiaſa Pakatianafa Pdda 
faupungi. 





Patvalin Toinen Epiſtola Timotheuxen tygö. 


Y 


1. Luku. 

Terivehdyren jalken yliftää Pawa: 
li Zimotheuren ufkoa. Neuwoo 
händä ahkeruteen fiinä, niin 
myös rohkeuteen Färfimifefa, hä: 
nen efitmvallanfa. Lujuteen vi: 
kiaſa opiſa, Laitta muunta⸗ 

mia, ja yliftää Oneſiphoruſta. 
J omat JEſuxen Cbriftus 
xen Apoftoli Jumalan 
lahdon kautta, elämän lupau— 
ren jälkeen, joka on Chriktu- 
xeſa JEſuxeſa. N 
2. Minun rakkalle Pojal⸗ 
leni Timotheuxelle, 
Laupius ja Rauha Iſaͤldaͤ 
Jumalalda, ja JEſuxelda 
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Arm o, 


Chriſtuxelda meidän HER⸗ 
raldamme! 


Gal. 1; 3. 1 Tim. 1: 4. 2 Yet. 13 2. 


3. Minä kiitän Jumalata, 
jota minä amafta minun efiz 
wanhemmiſtani palvelen, puha 
talla omalla tunnolla, että minä 
lakkamata finua Höllä ja päis 
waͤllaͤ minun rukouxiſani muiſ— 
tan, = up. T. 22: 3. Ap. T. 2321. 


24 * 14., 16. 26: 4. Eph. 1: 16. Ppil. 12 
3. 1 %befi. 1: 2. 3: i 


4. Ja Palaan finua nähdä, 
toika minä finun kyyneles 
muiftan, että minä ilolla täy: 
tetäifin : Up. T. 20: 37. 

5. Kofka fe wilpitoͤin uſko 
tuin finufa on, minun mieleeni 
tulee, joka k ſinun aifoija 

an aa" SC 


— - aimoiturenfa, ja armonfa jäl: 
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Ätijä$ voidaja myös afui, 
p ditifjä$ Cunikafa : ja 

im minä totifefti tiedän, is 
nuſakin.  %v. X. 162.30 a Zim.3:15. 

6. Jonga tähden minä (is 
nya neumon, ettäs herätät (en 
Jumalan lafjan joka finufa 
on, minun kaͤtteni päälle pa⸗ 
nemifen kautta: 
p. 


%. 6:6. 8:17. 13: 4. 


x Tim. 4214. S: 22. — 
7. Sillaͤ ei Jumala ole 


meille andanut pelwon Hen⸗a 


god, waan waͤkewyden, rak: 
auden ja raitiuden, om. 8: 15. 
8. GEentähden älä haͤpee 
meidän HERran JElfuren 
Chriſtuxen todiſtuſta, eikä mis 
nua, joka. Panen fanginfa olen; 
Waan ole ofallinen Ewa 
geliumin waiwaſa, Jumalan 


voiman jalkeen. 
Phil. 4:14. Up T. 21: 33. ph 3: 1. 
Phil. 1:7. Philem. 9. 1,9, 13. 2 Tim. 2:3 


9. Joka meitä on autuari 
tehnyt, ja pyhällä kutzumi⸗ 
(ella Pusunuts ei meidän tdi 
Demme peräftä, maan hänen 


teen, tuin meille Chriſtuxeſa 
JEſuxeſa ennen ijankaikkifit 
aitoja annettu on, ä 


Rom. 9:11. Eyh1:4. Tit. 3: 4, 3, 6. 
Tit, 7: 2. 1 Pet. 1: W N 


10, Mutta nyt meidän Wa⸗ 


pahtajamme JEſuxen Chriſ⸗ 
tuxen ilmeſtyxen kautta juliſ⸗ 
tettu, joka kuoleman otti pois, 
ja elämän ja tuolemattomu- 
en toi Ewangeliumin kaut: 


ta walkeuteen. Rom. 16: 45, 
Gol. 1: 26. Eſ. 25:8. 1 Cor, 15: 54, 2. 
Ebr. 2:14. Evd. 139 3: 9. 


N 


Paivalin 2 Epiftola 


Ap. T. 9:15. 1 
Oa 


An⸗/ 


Nom. 1: 16. ] 





2. 1. 
11, Johonga minä olen 


pandu Gaarnajari ja Apoſto⸗ 


liri, ja pakanain opettajari. 
3: s 


12, Jonga tähden 
myös näitä kärin, ja arkui: 


tengan häpee; fillä minä ties 


dän kenen päälle minä uſ—⸗ 


ton, ja olen luja, että hän moi 


minulle Pätkä mimm ulko: 
tun faluni, fiipen pdimään 
fti, Eph. 3: 1. 

13. Phſy fiis niiden ter⸗ 
welliſten fanain muodofa, kuin 


find minulda kuullut olet, uſ⸗ 
toja ja ratkaudeja, joka on 


Chriſtuxeſa IEſuxeſa. 34. 
14. Taͤmaͤ hywaͤ uſtottu 

kalu kaͤtke Pyhaͤn Hengen 

kautta, jota meifä afuu. 


1 . 6: 20. 
15. Ginä tiedät fen, että 


kaiki, kuin Aafiafa owat, luo 
wuit minufta, joilta on Phy⸗ 
gellus ja Hermogenes. 


Ap. €. 19: Jo. 2 Zim. 4: 10 16. 


16. HERra andakon lau: 
piudenfa Onefiphorin perhelle! 
joka minun ufein wirwoitla⸗ 
nut on, ja ci minun kahleita- 
ni haͤwennyt. (4:19. 

17. aan ekei minua mis 
ſuſti Romifa olefanfa, ja loͤy⸗ 
fi: minun. 

18. HERra andakon Pas 
nen löytä laupiuden find pai 
mänä HERran työnä! ja 
kuinga monefa aſiaſa hän mi: 
nulle Epheſoſa oli amullinen 


find parhain tiedät. 


⸗ 


2. 2. Timotheuxen tygoͤ. | = 455 
Pantekid; maan ei Jumalan 
2 Luku, (ana ole fidottu. €ph. 3: 1. 13. 

Kaunis neuwo opettaille. Lujutee 4? 1. YdI 1: 7. OL 1:24 n, 
= vitiaja opifa. N lytollifuteen, ja 10. Sentaͤbden minä kaͤr⸗ 
pyhään toimelliuteen fekä opets ſin kaikki, walittuin tähden, 
tamifeja, että elämää. että" Gekin ſaiſit JEſuxeſa 
Woabwiſta fiis finns, minun Ebrifkurefa autuuden, ijan 


poifani, (en armon kautz kaikkiſen kunnian kanßa. 


ta kuin JEſuxeſa Chriſtux⸗⸗ 11. Ge on totinen ſana; 
a on. jos me ynnaͤ olemma kuollet, 
2. Ja mitaͤ ſinaͤ olet mi⸗ 


| inä niin me myös ynnä elämme. . 

nulda monen todiftajan Fautta | Rom. 6: s. 8:17. 260t. 4! 10. 1 Vet. 4:13. 

, kuullut, niin kaͤſte uſtolliſille 12. Jos me kaͤrſimme, nin 

ibmifille, jotka myös muita os | MC myoͤs Ynnä hallitzemma. 

tifit fomeliat opettamaan. | 308 me Panen kiellämme, niin 
a Zin. 3: 2,200 Tit. 1: 5. | hän meidängin kieldaͤ. 

3. Kaͤrſi waiwaa niinkuin vw. 3: vo.  Yatth, 10: EN Parc 8: 38. 
ui JeEſuren Chriſturen ſo⸗ 13. Elen me uſko, niin 
I a a än pyſyy kuitengin uſtolliſna 

4. Ei hrikän ſotamies fee | jota ci isiänja kieltä taida. 
koita itziaͤnſaͤ elatuxen menoi⸗ Rom. 3: 3. 9:6. , 
bin, fille Felatarenfa joka! 14. Näitä neuwo, ja to 
hänen fotaan ottanut o. diſta HERran edejä, ettei Ge 

3. Ja jos joku kilwoittelce, ranvita rjitelifi, jokaei mihin 
niin ei hända kruunata, ellei | gin Felpaa, maan ainoalta 
haͤn toimelliſeſti kitwoittele. luowuttamaan niitä jotka kuu— 

6. Peldomichen, joka pel⸗ lewat. =. 12imea 
[on rakenda, pitä enfin hedel | 15- Pyydä itzes Jumalalle 

ojotta = toimellifexi ja faitta: 


maftä nautikeman. — 1 €or. g: vo. AIK 
7. Ymmärrä mitä minä | mattomari tyoͤntckiaͤxi, joka vi 
fanon : HERra andakon fi | kein totuuden fanan jakaa: 
16. Mutta fiiwottomat ja 


nulle ymmaͤrryxen kaikiſa! 
kelwottomat ſanat hyljaͤ, jotka 


8. Muilta JEſuxen Chriſ⸗ votto: 
tuxen päälle, joka kuolleiſta paljo jumalatoinda — menoa 
(aattamat : 1 Zim. 1: 4. 4:7. 


nofnut on: Dawidin ſieme⸗ aus Sia aa. 


neftä minun: Ciangeliumini | | 
jälkeen: - 17. Ja heidän puhenfa ſyoͤ 
Matth.1: 1. Ap, T. 2:30. 13:23. Rom. 123. Hmbärildanfa niinkuin ruumiin + 
9. Jofa minä waiwag Far: | mato: Joilta on Hymenens, 
ſin, kahleiſiin akti, niinkuin pas | ja Philetu8: — : Tim. +: 20. 

| Ge 2 


[=== S NINNI NINNI mmm 
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18, Jotka totuudelta omat 
erhettynet, fanoden yloͤſnouſe⸗ 
mifen jo tapahtunen; ja omat 
muutamat ufkofta kääntänet. 


r Tim 6: 26. 1 Cor, 15: 12. 
19. Mutta Jumalan wah⸗ 
wa peruftus kuitengin pyſyy, 
joka tällä kiinnitetty — on: 


HExra tunde omanfa, ja la⸗ 


tatkan jokainen waͤaͤrydeſtaͤ, 
jota Chriſtuxen nimeä mai: 
nigee. Joh. 10:14. 13:18. 

20. Mutta fuurefa huone: 
ja ci ole ainoalta kullaifet ja 
Popiaifet afkiat, vaan myös 
puifet ja fawifet: ja muuta: 
mat tofin kunniaxi, mutta muus 
tamat haͤpiaͤxi. Rom. 9: 21. 

21. Jos joku isenfä ſenkal⸗ 
taififta ihmiſiſtaͤ puhdiitaa, fe 
tulce Funnaan pyhitetyxi af: 
tiaxi, perhenifännille tarpelli- 
(eri, ja kaikkiin hhiviin töi- 
bin walmifketuri, — 13:17. 

22. Nuoruden himot väl: 
dd; mutta noudata wanhurfz 
kautta, ujkoa, rakkautta ja rau: 
Daa, kaikkein niiden kanßa jot: 
ta puhtafta (ydämeitä HER: 
raa rukoilevat. 


t Zim, 6: 11. 1 ECor..1:.a. 
23. Hullut ja turhat ky⸗ 
ſymyxet hyljaͤ, tieten että ne 
ainoafta riidat ſynnyttaͤwaͤt. 
rt Yim. 1: 4. 
= 24. Mutta ei HERran 
palmelian tule riitaifen olla, 
waan ſiwiaͤn jokailta kohtaan, 


dpettatwaifen, pahoja kaͤrſiwaͤi⸗ 


s 1 Tim. 3:2, Tit. 1:9. 
25. 


Pawalin 2 Epiſtola L. 


henewaͤt: 





Hiljaiſudeſa nuhtele⸗ 


2. 3. 


waiſen waſtahakoiſia; Jos 
Jumala heille joſtus andais 


parannuxen, totuutta ymmär: 


tämään: San 6: 1. Mp T. 8:23. 

26. Ja be jallen katuifit ja 
Perkelen paulalta. pääfifit, jol: 
Da he hänen tahtonfa jälkeen 
fangitut omat, 


3, Luku. 


Pawali — Pirjoittaa mwiimeiften ais 
fain ilkeyden ja fitä nuhtelee. 
Ofottaa efimerkilänjä pyhäin e⸗ 
lämän onnellifuden. Waroittaa 
P. Raamatun terwellijefä opija 
wahwana pyjymään, 


Syria (en finun pitä tietä: 
män, että wiimeiſinaͤ 
päivinä waarallifet ajat laͤ⸗ 
1 Tim. 4: 1. 2 Pet.2: 
1 3:3. Jud. Ep. v 18. 


2, Gillä ne ihmijet kule: 


vat jotka.ikiänfä rakaſtawat, 
| ahnet, kerſtajat, ylpiät, pilt- 


Fajat, manhemmillenta tottele: 
mattomat, Fiittämättömät, jus 
malattomat, N 

3. Haluttomat, fopimattos 
mat, laittajat, irtallifet, kiuk⸗ 
kuiſet, katet, | | 

4. Pettäjät, tuimat, paifus 
net, jotka enämmin hekumata 
tuin Jumalata rafaftaivat. 

5. Soila on Jumalinen 
meno olemananfa, mutta fen 
woiman Be Fieldämwät pois: 
Karta fiis fenkaltaifia. 


Matth. 7: 18. Tit. 1: 16. Mom. 16: 19. 
2 Xbeff, 3: 6. Tit. 3: 10. 2 Soh. v. 10. 


ilä ne omat niiftä 
jotta Puonefta Puonefeen jus: 


£. 3. 4. 


wiewaͤt, jotka ſynneillaͤ raſi⸗ 
tetut owat, ja moninaiſten 
himoin kanßa kaͤywaͤt. 
it. 1: 11. 

7. Aina oppiaifet, ja ei 
- Fofkan totuuden tundoon tule: 
waiſet. 

8. Mutta niinkuin Jannes 
ja Jambres olit Moſeſta 
waſtan, niin naͤmaͤtkin owat 
totuutta waſtan: ne oivat ih⸗ 
mifet taidokkta turmellut ja 


Telmottomat ufkoon. 
Nom, 1:28. 1 Tim, 6: 5. Tit. 1: 16. 


9. Mutta ei heidän pidä 
fillen meneſtymaͤn; filä Bei 
Dän hulludenſa pitä kaikille 
julki tuleman, niinkuin niis 
dengin oli. 

10. Mutta (inä olet ſeu⸗ 
rannut minun opetuftani, ſaͤaͤ⸗ 
tyäni, aiwoituſtani, uſkoani, 
pitkämielifyttäni, rakkauttani, 
kaͤrſiwaͤlliſyttaͤni, 1 Tim. 4: 6. 

11. Wainomiſiani, wai⸗ 


wojani, jotka minulle Antio⸗ 


chiaſa, Iconiaſa ja Lyſtraſa 
tapahtuit: jotka wainomiſct 
minaͤ kaͤrſein, ja kaikiſta on 
minun HERra pääftänyt. 

Ap. T. 13: 59. 14 * 1,2, 5, 19. 2 Cor. 1: 10* 


12. Mutta myös kaikkein 


jotta jumalifeiti JEſuxeſa 
Chriſtuxeſa elää tahtomat, 


pitä vainoa kärfimän. 
Matth. 16: 24. Luc. 24: 26. Job 17: 19. 
UP. T. 14: 22. 1 Theff. 3: 3. 
13. Mutta pahville ja pe: 
tollifille ihmiſille on tapahtu: 


Timotheuren tygoͤ. 
xewat, ja waimowaͤen fangiri 
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min, (eka wietteljille että mie 
teldyille. 

14. Mutta py finä niifä 
tuin find oppenut olet, ja fis 
nulle uftottu on; tieten ke⸗ 
neldä$ oppenut olet. 1a:2 

15. Ja ettäs jo lapfudefta 
olet pyhän Raamatun tain: 
nut, joka finun taita autuus 
teen neutwoa, ſen ufkon kautta 
jota on Chrifturefa IJEſuxeſa. 
= 16. Gillä kaikkinainen Kirs . 
joitus on Jumalalda annettu, 
ja farpellinen opiri, nuhtexi, 
ojennureri, kurltureri joka on ' 
ivanhurfkaudefa : 


Rom. 15:4 2 Pet. 1: 19, 20, 21. | 
17. Että Jumalan ihmis ' 
nen täydellinen olis, ja kaik—⸗ 
tiin hywiin tdihin ſowelias. 


4. Luku. 


Pamali waroitta Timotheuſta abs 
teruteen faarna mirafa. Puhuu , 
tuolemanfa läheftymifeftä ja kut: 
gun Timotheufta tygönfä. Ma: 
litta Alexandrin pahutta, ja y⸗ 
liftää HERran apua. Päättää tas 
män Firjoiturenfa termehdyrillä. 

Syd'in minä (118 todiftan Ju— 

malan ja HERran FE: 
ſuxen Chriſtuxen edefä, joka 
on tuleiva Duomikemaan elä: 

witä ja kuolluita, hänen il 

meftyeefänfä ja maldakunna: 

fanfa. 

Gal. 1:20. Phil 1:8. 1 Tim. S:21, 6:13. 
2. Saarna fonaa, . pidä 

päälle (etä hywällä, että jos 


pimattomalla ajalla: rangaile,. 
nuhtele, neuwo kaikella ſiwey⸗ 


wa, jota edemmaͤ ſitaͤ pahem⸗ dellaͤ ja opctuxclla: 12255. 


438 Paivalin 


3. Gillä aika: tulee, jona 
ei be woi terwelliſtaͤ oppia 
kaͤrſiaͤ; waan omain himoinſa 
jalkeen kokowat igellenjä Os 
pettajat, että heidän Forman: 
fa ſyhywaͤt; 

4. Ja Päändäivät korwan⸗ 
ja pois totuudekta, ja turhiin 
juttuihin  poitkemvat. 


5. Mutta walwe find Fai: 
tifa, kärfi ja keſtaͤ waiwoiſa, 
tee Ewangeliumin Gaarnajan 
työ, ja toimita mirkas täydel: 
liſeſti. 2 Tim. s: 8. — Eph 4:11. 

6. Sillaͤ minaͤ jo uhratan, 
ja minun pääfemifeni aita 
laͤheſtyy. 

Phil. 2: 19. 2 Pet. 1: 14. Phil. 1:23. 

7. Yind olen ſen bywaͤn 
kilwoituxen kilwoitellut, juoxun 
paͤaͤttaͤnyt, uſkon pitänyt. 


s (or. g: 24, 20. PHIL. 3: 14. 1 Zint, 6: 
12. Ebr. 12 : 1. 
8. Taͤſtedes on minulle 


tallelle pandu mwanhurftauden 
Kruura, jonga HERra wan⸗ 
hurſkas Duomari ſinaͤ paͤi⸗ 
waͤnaͤ minulle anda; mutta ei 
ainoaſtanſa minulle, waan 


myoͤs kaikille jotka hänen il⸗ 


moeſtyſtaͤnſa zakaſtawat. 


9: 25. 1Pet. 5: 


9. Ahkeroike ettäö pian mis 


vv tygöni tulet : 

10. Gillä Demas andsi 
M hlön, ja Palais tätä 
mailmata, ja meni Theſſalo⸗ 
nikaan ; Creſcens Oalatiaan, 
vw Dalmatiaan : ser. 4: va. 

1, Ainoaktanfa Lukas on 
mu kanßani. Ota Marcus 


2 Epiſtola L. 4. 
goͤs, ja tuo haͤndaͤ kanßas: 


illaͤ haͤn on ſangen tkarpelli⸗ 


nen minulle palweluxcen. 


12. Tychicuxen minaͤ lie 


tin Epheſoon. 
Ephb. 6: 21. Col. 4: 7. 
13. Ge hame kuin mirä 
Froadafn Garpuren tygoͤ jä: 
tin, tuo tullefag, ja kirjat, mut: 
ta. lijatengin pärmätirjat. 

14. Alerander wofkifeppä on 
minulle paljo pahaa tehnyt: 
HERra marakon hänelle hä: 
nen työnfä jälkeen! + zum 1:20 

I 5. Jolta. find itziaͤs ka⸗ 
wabda; ſillaͤ haͤn on kowin 
meidän ſaarnojamme waſtan 
ollut. 

16. Minun enſimaͤiſeſaͤe ⸗ 
deswaſtauxeſani ei yxikaͤn m 
nun kanßani ollut, waan kaik 
fi annoit ylön minun: (alin 
(e Bbeille olko foimattu!) 

17. Mutta HERra oli mis 
hun puolellani, ja wahwiſt 
minua, että faarna minun 
fauttani piti wahwiſtettaman, 
ja kaikki pakanat piti (cn hu 
leman: ja minä pelaftettin ja 
lopcuran fuufta. 

18. Ja HERra pelaitaa 
minun kaikeſta pahalta teofka,ja 
auttaa haͤnen taimallijeen wc! 
Dakundaanja, jolle olton hunnia 
PAN ijankaikkifeen, A: 
men ! 

19. Terivehdä Prifkata ja 
Aqwilata, ja Onefiphorin Per: 


| Vettä että. Ap. T. 18: 2. Rom. (b. 
3. 1 Eor. 16: 19. 2 Kim. 1: 


N Tit. 3:12. 








L. 1. 

20. Eraſtus jäi Corinthiin: 
mutta Trophimon minä jäs 
tin Miletoon fairaftamaan. 
Up. T. 19! GA v as = Up. T. 20 

21. Ahkeroitze ennen talimea 
tulla. Sinua termehtä Eubu⸗ 
lus, ja Pudens, ja "En ja 
Claudia, ja kaikki meljet. 


- Timothpeuren tygoͤ. 


'fane, 
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22. HERra JOfus Chri⸗⸗ 
tus olkon ſinun Henges kans⸗ 
ſa! Armo olkon teidaͤn kans⸗ 
Amen! — poitem. v. 25. 
Toinen Epiſtola Timotheu⸗ 
xen tygoͤ, kirjoitettu Romiſta, 
koſta Pawali toiſen kerran 
Keiſar Neron eteen feifatettin, 





Pawalin Epiſtola Tituxen tygoͤ. 


1 Luku, 


Paali terwmehtää Titujta. Opet⸗ 
ta händä, mingätapaifia Pifz 
poiri ja Opettajiri afetettaman 
pitä. Waroitta händä jumalat: 
mla ja ullokulla tuita kawafti nuh⸗ 
telemaan. 


SYJrmali Jumalan palmelia, 
ja JEſuxen Chriſtuxen 
Apoſtoli Jumalan walittuin 
uſton jaͤlkeen, ja totuden tun⸗ 
non, joka jumaliſuͤden jaͤlkeen 
ON ;: r Tim. 3: 16. 6: 3. 

2. Yfjantkaikkifen elämän toi: 
190011, jonga Jumala, joka ci 
walehdella taida, ennen ijans 


taikkifia aikoja lumannut on, 
4 Mof. 233: 19. 2 Timm, 2: 13. Rom. 16: 
5 i Nom, 1: 2. ) 


3, Mutta ajallanja janan: | 


fa ilmoitti faarnan lautta, 
joka minulle uſtottu on, Ju: 
malan meidän mwapahtajamme 
kaͤſtyn jälkeen; em. 1: 9 3:0. 


Eol. 1: 26. 2 Tim. 1: 10. 


Ap. T 20:24. 2 Cor, 2: 12. Oal. 2' 2. 


1 Pet. 1: 20. 


lifelle pojalleni, meidän mo: 
lempain ufkomme jälkeen: ar: 
m0,. > laupius, rauha Iſaͤldaͤ 
Sumalalda,. ja meidän Wa⸗ 
pahtajaldamme  HERralda 
JEſuxelda Chriſtuxelda. 


Eph. 1: a4. Col, 1: 2. 2 Tim. 1: 2. 


Philem. 0. 3. ; 
5. Oentdhden minä finun 
Cretaan jätin, että finun pis 
tä toimittaman mitä miclä 
puuttuu, ja Pappeja kuhun⸗ 
giin Kaupungiin afettaman, 
niinkuin minä finulle Fäfkenyt 
olen. Ap. x. 14:23. 2 Tim. 2: 2. 
6. Sos joku nuhtetoin, ja 
ybden emännän mies on: jols 
la ufkollifet lapiet voimat, ei 
juomaripi eli Fangeeri foimas 
ut, s Tm 3: 2. 
7, Sillaͤ Pifpan tulee nuh⸗ 
tettoman olla, niinkuin Ju: 
malan > huonen haldian: ei 
vöykkiän, ei tylyn, ei juoma: 
rin, ei tappelian, ei ilkiän woi⸗ 
ton pyytäjän: = 3 mon 10: 9. 
Cyd: 5: 18. 1 Tim 3:3. 1 Yet. S:n 


t Zhefi. 2: 4. : i 
4. Tituxelle minun toimels | 8. Mutta mierakten hol⸗ 
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Pawalin Epiftola 


Gojan, hymäntahtoifen, fiimol: 


lifen, hurfkan, pyhän ja puh: 
tan, , " 1 Zim 3: 2. 

9. Ja fKiinnipitämän puh: 
taita ja opettamwaifefta (anafta, 
että hän olis waͤkewaͤ terwel⸗ 


lifen opin kautta nemvomaan, 


ja waftanfeifojita woittamaan, 
s Zim.6: 3. 2 Tim. 1: 13. 4: 3. Tit.2 s. 

10. (Sillä monda on totte— 
lematoinda, turhan puhujata 
ja mielen Fäändäjätä, enim: 
mafti ne: jotka ymbärileikkau: 
. xeſta owat. 1 Tim. 126. Ap. T. 152 1. 
11. Joidenga fuu pitä tu: 
— Tittamaan, jotka foto huonet 
kaͤaͤndaͤwaͤt pois, ja Päpiällifen 
woiton tähden kelwottomia 0: 
pettamat, 


2 Tim, 32 6. 1 Tim. 6: S, Matth. 23: 23. 


= 12. Dri heiſtaͤ fanvi heidän: 


oma Prophetanfa: Kretalaifet 
bowat aina walehtel int, pahat 
pedot ja laiſkat watzat. 

13. Taͤmaͤ todiſtus on toſi; 
ſentaͤhden nuhtele heitaͤ komin, 
että he uſkoſa termwet olifit. 

14. Eikaͤ Judalaiſten tur 
Pia juttuja ja Pmiften täfkyjä 
tottelifi, jotka isenfä totuudefz 
ta kaͤͤndaͤwaͤt pois,  xim. 1: 4. 
4:7. Matth. 15:9. Gok.2: 22.'. Ef 29:13 

15. Kaikki omat puhtaille 
puhtat; mutta faaftaijile ja 
ulkottomille ei mitän puhdas 
ole, waan ſekaͤ keidän mielenfä 
että omatundonfa on faaftainen. 


Math. 15: 11. Luc. 11:39. AV. T 10: 15; 
, Kom. 14: 14, 20. 


16. De fanotvat tundevan: 
fa Jumalan, mutta- töillänjä 


L. 1. 2. 


he ſen kieldaͤwaͤt, ja omat hr 
hiat, ja kowakorwaiſet, ja hit 
tiin hywiin töihin Fehvottomat 


ae 4: 0 s Kim. 3:35. Sud Opri 
2. Luku, 


Tituſta waroitetan "neuvomaan jo 
kaiſta welmollijudefkanja, ja e: 
leman iske hymä efikuma. Kir: 
joitetan Jumalan autuari teke 
waͤiſen armon waikutus ja tu: 
koitus. 

Syyria puhu find niitä kuin 

omat terimellijeen oppiin 
ſoweliat, 

2. Ettaͤ wanhat doliſit raiti, 
kunnialliſet, ſiiwolliſet, lujat ui 
tofa, rakkaudeſa ja Färfitväl: 
tifydefä. U 

3. Wanhat tvaimet mytö 
kaͤnttaͤiſit isenfä niinkuin Pv 
Päin fopi, ei panetteliat, eitä 
juomarit, mutta Pymin opt 


taivailet, 
1 Tim. 2: 9. 52:13. 1 


Pet. 3: 3. 
4. Että nuoret waimot hei 
Da hywiaͤ tapoja oppifit, mir 
hiaͤnſaͤ rakaſtaiſit, lapfenfa ra 
fana pidäifit, 

5. Oliſit ſiwiaͤt, puhtat, ft 
tonanſa pyſywaͤiſet, hymät 
heidaͤn miehillenſaͤ alammailt 
ettei Jumalan ſana pilkahni 
tuliſi. 1 Moſ. 3:19. Cor. 1423 
Epb. S: 22. Gol. 3: 18. 1 Pet.3:!- 
6. Neuwo myös nuora 
miehiaͤ ſiwiaͤſti olemaan. 
7. Aſeta itzes kaikiſa hyvät 


| 


töiden eſikuwaxi, mwilpittemaki 
opetuxella, humniallijutella, 


1 Tim. 4215. 1 Pet. 5:35, 











£..2. 3. 


8. Terwelliſellaͤ ja nubtetto: 
malla fanalla, että ſe joka 
isenfä waſtan pance, haͤpcis, 
etkä mitän löydäifi meiſtaͤ pa: 
hoin puhuarenja. 

wTim 5: 14. Pet. 2: 12, 15. 3: 16. 

9. Neuwo palwelioita Ffaͤn⸗ 
nillenfä alammaifet olemaan, 
ja kaikiſa kelwolliſcxi, ci waſ—⸗ 


tan ſanojat: Eph. 5* 3. Col. 3: 22. 
1 CTint. 621,2 1 Vet 2:.18. 


10, Ci pettämäijet, waan 
kaiken hywaͤn uſkolliſuden naͤyt⸗ 
taͤwaͤiſct, ettaͤ he Jumalan mei⸗ 
daͤn wapahtajamme opin kai⸗ 
kiſa kauniſtaiſit. 

11. Sillaͤ Jumalan Armo 
kaikille ihmiſille terwellinen on 
ilmeſtynyt: 1 Tim. 23 4. Kit. 3! 4. 

12. Joka meidaͤn, opetta 
kaiken Jumalattoman menon 
hyljaͤmaͤan ja mailmalliſet hi⸗ 
mot, ja täjä mailmaja ſiwiaͤſti 
ja hurſkaſti ja jumalifeiti elaͤ⸗ 
maͤaͤn. Eph. 1: 4. Gel. 1:22. 


2 Tim. 1: 9. 1 505.216. 


13. a odottamaan autual⸗ | 


lifta toiwoa, ja ſuuren Gumaz 
lan, ja meidaͤn Lunaſtajamme 
JEſuxen Chriſtuxen ilmeſtyſtaͤ. 
1 Cor. 12 7. Phil. 3 
14. Joka isenfä andoi meiz 
dän eDeftämme, että haͤn meitä 
kaikeſta määrydeftä lunaftais, 
ja igellenfä erinomaiferi Kanfaz 
Xi puhdiftais, ahkerari hywiin 
töihin. 2 Mof. 19: 5. Oal. 1: 4.. 
2:20. Eph. 2:10. 5:21 (br. g: 14. 
15, käitä (inä puhu ja 
neuwo, ja Faifella todella nuh— 
tele: ci myös kencngaͤn pidä 
linua Loy ylän. 


Tituren tygö. 
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3 «Luku. 


Cdespäin faa Titus kaͤfkyn neus 


wva GChriftityitä, niinkuin ar⸗ 
moſta oſalliſia, heidän täytörija 
tänjä Eſiwaldaa ja muita koh⸗ 
tan. Zituren omifta käytöriftä. 


Päätöreri erinaͤiſiſtaͤ afivinta, ter⸗ 


wetyften fanfa. 


Syrin heitaͤ, että he Pää: 
miehille ja Eſiwallalle as 
lammaifet ja kuuliaiſet olifit, 
että be Faikkiin hywiin tdi: 
bin walmit olifit. 


Rom. 13: 1, x. 


2. Ettei be keichin pilkkais 
fi, eikä riitaijet olifi, maan ſo⸗ 
piwaiſet, ofottain Faikille ih: 
mifille kaikkea fimenttä. | 


Pyil. + 4! 5. 2 Tim. 2: 24, 25. 

3. Sillaͤ me olimma myös 
muinen faitamattomat, Poma: 
korwaiſet, exywaͤiſet, palvellen 
himoja ja moninaiſia hekumi⸗ 
ta, ja waelſimma pahudeſa 


ja kateudeſa, wainoten ja wi⸗ 


haten toinen toiſtamme. 
1 Gor, 6511. J v — 5:8. Gol 3: 


4. Mutta fi (tetuin Suma: 
lan meidän Wapahtajamme 
hywyys ja rakkaus ihmijille 
ilmeſtyi— 

5. Ci wanhurſkauden tois 
Den kautta, kuin me tehnet o— 
lemma: waan haͤnen laupiu⸗ 
denſa kautta haͤn meidaͤn aue 
tuari teki, uuden fyndymifen 
peſon, ja Pyhän Hengen uudifz 
turen kautta: 


Rom. 3:10. 422,6. 9:11 11: 6. al. 2: 
16. %Ap T. 15211. Cpb.r: 4. 2:44 
1 Tin 1:9. Job 5; 5. er 5: 


l. 22 11. 


N 


y. 
56. 
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6. Jonga hän meidän pääl: 
(emme JEſuxen Chriſtuxen 
meidaͤn Wapahtajamme kaut⸗ 
ta, runſaſti wuddattanut on: 
Heſ. 36: 25. ahaa Ap. T. 2: 33. 
7. Että me hänen Armonfa 
kautta wanhurſkaxi tulifimme, 
ja ijankaikkiſen elämän peril: 
liſexi toiwon jälkeen. 
| om, 8.: 23, 34. 

8. Tämä on totinen (ana: 
ja näitä minä tahdon finun 
wahwaſti opettamaan, että ne 

* jotka Jumalan päälle ufkonet 
omat, ahkervigifit hywifä töi- 
fd muitten edellä Käydä: nd: 
mät omat ihmifille hymät ja 
tarpelliſet. 

9. Mutta hulluja tutkimi⸗ 
fia, polwilukuja, riitoja ja kil⸗ 
woituria Laikka, waͤldaͤ; fillä 
ne oivat turhat ja Felmottomat. 
s Kim. 1:4. a — 2 Tim. 2:23. 

10. Eriſeuraiſta ihmiſtaͤ pa⸗ 
kene, koſka haͤndaͤ kerta taikka 


kahdeſti neuwottu on. 
Matth. 18: 17. Rom. 16: 17. 2 Theff. 3: 
. ' 6 2 im 3: 5. 2 Soh. v. 10. 





1. Luku. 


Terwehdyxen jälken, kiittaͤͤ Paz 
wali Jumalata Philemonin ufs 
fon tähden Chrifturen päälle. 
Rukoilee Onefimuren edeſtaͤ, ja 
on wakutettu Philemonin mie: 
luifudefta. Kaͤſkee walmiſtaa itzel⸗ 
lenſaͤ majaa, ja päättää tämän 


Pawalin Epiftola 
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11. Sicten että fenkoltaina 
on Fäätty pois, ja fhndid tek 
niintuin ſe joka isenfä dw 
minnut on, 

12. Kofka minä Arteman 
eli Tychikuxen finun tyyd o; 
Petän, niin riennä finuas mis 
nun tygdni Nikopoliin; filä 
minä olen aikoinut ficlä tal 
wea pitä, 

13. Lähetä Jena Lainoppo 
nuf, ja Apollo tvifufti matkaan, 
ettei heildä mitän puuttuifi. 

14. Mutta anna myös nii 
dengin, kuin meidän omat, o 
pia hywiſaͤ töijä muitten edellä 
käymään, kuſa niin tartvitan, 


| ettei Bekdn Bedelmättömät olii 


15. OSinua — tertvehtäiät 
kaikki kuin minun fanfani & 
wat. Termehdä niitä kuin 
meitä ufkofa rakaſtawat. X 
mo olfon teidän Paikkein kanb 
(anne, Amen! 

Kirjoitettu Tituxen Erelon 
enfimäifen Pifpan tygö Pos 


| cedonian Nikopoliſta. 





Pawalin Epifkola Philemonin tygoͤ. 


Cpifkolan terweifillä ja toim 
turella. 
awali Chrifturen JEſuxen 
fangi, ja weli Timotpevi 
rakkalle Philemonille, ja me 
daͤn apulaiſellemme. 
Eph. 3: 1. 4: 1. 2 Tim. 1:8. 


2. Ja rakkalle Apphialle— 


= JÄR N 


a Ardippurelle meidän Fans: 
apalmeliallemmie, ja fille (Seu: 
atkunnalle, kuin finun huone 
Av ON: 1 Eor. 16:v9. Eol. 4: 15,17. 
3. Armo — olkon teille ja 
rauha Jumalalda — meidän 
Iſaͤldaͤmme ja HExralda 
JEſuxelda Chriſtuxelda! 


om. 1:7. 


4. Minä kiitaͤn minun Ju⸗ 


malatani, ja muiſtan aina fia 
na minun vutkourifani, 
1 Zbeh. 1: 2. 2 Theff. 1: 3. 


5. Että minä kuulen fiitä 


rakkaudeſta ja uſtoſta kuin fiz 


nulla HERran YCfuren päälle 
on, a Faikkein Pyhaͤin tygoͤ: 
Eph. 1: 15. Col. 12 4. 

6. Ettaͤ finun ujkos, joka 
meille yhteinen on, tulis finu: 
(a kaiken hywyden tundemifen 
kautta moimalliferi, jota teillä 
Chrifturefa IEſuxeſa on. 

7. Gilld meillä on fuuri 
ilo ja lohdutus finun rakkaus 
veftas, että pyhaͤin ſydaͤmet 
linun kauttas, rakas weljeni, 
wirwotetut oivat. 

8. Sentaͤhden vaikka mis 
nulla on ſuuri uſtallus Chrif< 
tuxeſa kaͤſteaͤ ſinua mitä finun 
tehdä tulee: 

9. Niin minä kuitengin tah⸗ 
don rakkauden puoleſta ennen 
rukoilla, minaͤ joka tainkaltai⸗ 
nen olen, nimittäin, wanha 
Pawali; mutta nyt myös 
JEſuxen Chriſtuxen fangi, 

10. Niin minä ſiis neu— 
won finua, minun poikani Oz 


Philemonin tygs. 
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nefimuren puolefta, jonga mis 
nä fiteifäni fiitin: 

Gol. 4: 9. 1 Cor. 4: 15. 

11. Joka finulle muinen 
kelwotoin oli, mutta nyt finulle 
ja minulle kyllaͤ tarpellinen, - 
jonga minä nyt olen lähettä:". 
nyt jällen. 

12. Mutta ota händä waſ—⸗ 
tan; filä hän on minun 0: 
ma fydämeni, 

13. Minä tahdoin haͤndaͤ 
pitä minun tykönäni, että hän 
minua finun puoleftas Ewan⸗ 
geliumin fiteifä palwelis: 

14. Mutta cn minä taha 
tonut mitän ilman finun fuos 
ſiotas tehdä; ettei finun hy: 
wydes pitänyt oleman niin⸗ 


tuin waaditku, maan vapa: 


mielinen, =. - 

15. Gillä fentähden haͤn 
Betkeri finulda laͤxi, ettäs hä: 
nen ijaͤxi faifit jällenfä : 

16. Ci nyt fillen niinkuin 
palimelian, waan enämmin kuin 
palivelian, ja niinkuin rakkan 
weljen, erinomattain minulle, 
mutta fuinga paljo enämmin 
finulle, ſekaͤ lihan Fautta, että 
HERrafa? 

17. Jos find ſiis minun 


kump aninas pidaͤt, niin ota 


haͤndaͤ waſtan, niinkuin mi⸗ 
nuakin. 
18. Mutta jos haͤn jotakin 
ſinug wahingoittanut on, eli 
on ſinulle welkaa, niin fang 
minun ſyyxeni. | 
19. Minä Paivali olen taͤ⸗ 
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män omalla kädelläni mel] 
tanut ja tahdon ſen finulle vas 
xaa; etten minä finulle fanoi: 
fi: ettää myös minulle finus 
ise iwelkapää olet. 

20, Armas meljeni, (uo mi: 
nun ihaſtua ſinuſta HERra- 
fa: wirmota minun fydämeni 
HERrafa. 

21. Minä tirjoitin finun 
9988, luottain minuani fiz 
nun kuuliaiſutecs; tieten ſinun 
enämmin tekewaͤn, kuin - 
fanongan. 2 Cor. 7:16. 

22. Walmifta myös, mis ; 


nulle majaa; fillä mind fois ! fimuren kanßa. 


Pawalin Cpiftola 
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won, että minä teidän tuhou 
tenne Fautta teille lahjoitetan, 
Phil. 1 25. 2:24. 

23. Sinua terimehtäivät G: 
paphras, — kanßafangin 
Chriſtuxeſa JEſuxeſa). 

24. Marcus, Ariſtarchut, 
Demas, Lucas, minun apu: 
laiſeni. 

25. Meidaͤn HERran IE 
ſuxen Chriſtuxen Armo slkn 
teidän hengenne kanſſa, Amen! 

2 Tim. 4 : 22. 

Kirjoitettu Philcmonin ty⸗ 

| 96 Romifta palmelian Oro 






— eii... 


Epiſtola Hebrealaifken tygd. 


1. Luku. 


Täfä luguja opetta Apoſtoli Chris⸗ 
turefta, jonga kautta Jumala C- 
Han TO UTIIN U. Z. meille ilmoit: 

; Että hän on Jumalan Pol: 
fa yri olemifefa fan kanßa. Et⸗ 
tä hän on korkembi Engeleitä, 
nimenſaͤ, ijanksikkifudenfa, wir 
fanfa, ja Jumalallijen palve: 
luren puolefta. 


Gxumala puhui muinen ufein 
N) ja monella muotoa lille 
ophetain kautta, näinä wii⸗ 
meiſinaͤ paͤiwinaͤ on haͤn meille 
puhunut Portanja kautta, 


2, Jonga Gan on kaikkein 
perikliferi pannut, ja on myös 
hänen Fauttanfa mailman tchz 
nyt, Matth. 20; 38. Job r: 3 


U 


3. Joka, että hän sn ho 
nen kunnianſa kirkkaus, jo 
hänen olemurenfa juuti kuwa, 
ja Panda kaikki woimanſa ſo ſa⸗ 
nalla, ja on itze kauttanſa md 
daͤn ſyndeimme puhdiſtugen 
tehnyt, ja iſtunut Majeſtein 


oikialla puolella. tortiugila; 
60f. 1: 35, 179. Jodh. 5: 17. sen. 3 
11. Ebr. 9: 12. Ebr. 8: 


4. On tullut niin poli 
parammari En igeleitaͤ, että hän 
ylimmäifemmän nimen b 
eidän fuhteenfa perinyt 


Eph. 1:21. Phit. 2: 9, 10. 


5. Gillä kenelle hän on ko: 
fan Engeleiftä (anonut: Gin 
olet minun Poikani, myi 
nä minä finun ſynnytin? J 





a, 1, 2; 


taa$: mind olen Pänen Yfän: 
(d, ja bän on minun Poikani ? 
Pj. 2: 7. Mp %. 13: 33. Ebr S: 5. 
Pſ. 89: 27, 28, 2 Sam. 7: 14. 


6. Ja tans: koſka Pan tuo 
efikoifen mailmaan, (anoo än: 
händä pitä Poikki Sumalan 
Cngelit kumarten rukoileman. 

Rom. 8: 29. Col. 1: 18. Pf. 97: 7. 

7. Mutta Engeleiltä haͤn 
ſanoo: Pän teke Engelinſa Pen: 
geri, ja hänen palivelianfa tus 
len leimauxexi. %. 104:a. 

8. Mutta Pojalle: Juma⸗ 
la, ſinun iſtuimes pyſyy ijan: 
kaikkiſeſta ijankaikkiſeen: Sinun 


Waldakundas Waldikfa, on | 


vikeuden Waldikka. — vi 45: 7. 

9. Gind rakaſtit manhurfz 
lautta, ja mihaifit määryttä; 
fentähden on finun, O Juma:z 
(a, ſinun Jumalas woidellut 
ilooljyllä, end kuin finun ofaz 
weljes. Ap. T. 10: 38. 

10. Ja: ſinaͤ HERra olet 
aluſta maan peruſtanut, ja 


Taiwat owat ſinun kaͤſialas. 
Yf. 102: 26. 


p. Ne katomat, mutta ſi⸗ 
nä pyhyt; Ja Be kaikki ans 
henewat niinkuin waate: 

2 Pet. 3* 7. 10. 


12, Ja niinkuin puwun fi 


nä heitä muuttelet, E be muute: 


tumat: Mutta finä Fohdallan: 
la pylyt, ja ei finun ajaftai: 
08 puutu, Pf. 102: 27, 28. 

13, Mutta kelle Cngeleiftä 
m haͤn Fofkan fanonut: Iſtu 
minun oikialle kaͤdelleni, fiihens 
aſti kuin minä panen wihols 


Hebrealaifken tygoͤ. 
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life$ finun jalkais aktinlauda: 
xi ? Matth. 22: 44. Marc. 12: 36. 


Luc. 20: 42. Ap. T. 2*34. 1 EN. 15: 35. 


.1: 20. Ebr. 12: 2. 


KT 
14. Eikoͤ he kaikki ole pals 


welewaiſet Henget, palvelus 


reen lähetetyt niille jotka aus 
tuuden perimän pitä? 


2. Luku. - 
Kehoitetan fiitä Chrifkurelda — ila 
moitetufta, ja ihmeilä wahwiſ⸗ 
tetufta U. T. opita waaria ottas 
maan. Ofotetan Chrifkuren Fors 
keus miin myös hänen lihaan 
tulemifenfa ja = alenvamifenja 

(vyt, ja waikutus. | 

entähden pitä meidän fitä 

wifummin niitä ivaa: 

tin ottaman, luin me tuulet 

olemma, etten me jofkus pa: 
heniſi. 

2. Sillaͤ jos ſe ſana oli 
wahwa kuin Engelitten kaut⸗ 
ta puhuttin, ja kaikki ylitzekaͤy— 
mys ja tottelemattomus on jo 
anſaitun palkkanſa ſaanut; 

Ap. T. 7: 38, 53. Gal. 3: 19. 

3. Kuingaſta me malttäi: 

ſimme, jos me ſenkaltaiſen aus 


tuuden katzomma yloͤn? Joka 
ſitte, kuin ſe enſin HERralda 


ſaarnattu oli, meiſaͤ wahwiſte⸗ 
tuxi tuli, niiden kautta jotka 


ſen kuullet olit. 


(. 12: 25, Matth. 4: 17. Marc. 1: 14.15. 
2 Pet. 1: 18. 1 Joh. 1: 0. 


4. Ja Sumala on fiiben 
todifturenfa andanut fekä ih— 
meillä että tunnustähvdeillä; 
niin myös moninaifilla mei: 
mallifila töillä, ja Pyhän 


N 


kaͤ on ipminen, että finä hän: 


ole hänen alanfa heittaͤnyt: 


kauniſtetuxi kunnialla ja yliſ⸗ 
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Hengen jakamifilla Pänen tas= | että haͤn Peidän autuuajt 
tonja jälkeen. * — Paͤaͤruhtinan kaͤrſimiſen lu; 
4.7.11. Ap. X. 2: 22. 5: 12 143 3. 19* 11. an! . — 
5. Sillaͤ ei haͤn ole tule⸗ i täydelliferi a — 
waiſta mailmata Engelitten 11. Sillaͤ ne kaikki yhtää 
ala andanut, jofka me puhum: | omat, (efd fe jotka pyhitk 
MA, Pet. 3:13. Ebr. 1:2.4.8. että ne joka phhitetän, jona 
6. Mutta yxi (en todikkaa | tähden ci haͤn myös hip 

toifeja paikafa, ja fanov: Mis | Beitä weljexenſaͤ kutua, 
Ny. T. 17; n it = 10. Matti. 4 


. a * 17. 

12. Sanoden: Mind ju 
liftan finun nimes minun e; 
jilleni, ja Pefkelä Cseurafuntu 
finua weiſulla ylikän. 

Pf. 22: 23, 26. 

13. Na taas: Mind hr 
wan Gancen, Ja taas: Koko 
mmä ja ne lapfet jotka Ju 
mala minulle andanut on. 

2 Gam. 22: 3. Yl. 18: 3. E[8:0. 

14. Että f1i$ lapfilatm li 
Ba ja weri, niin on Pan my 
niiftä oſalliſexi tullut, että hän 
olis kuoleman Fautta huku 
nut fen jolla kuoleman m 
Da oli, (e on SPerkelen. 
a m 1. 

15. Ja päättänyt ne jolh 
kuoleman pelwoſta piti lail 
ikaͤnſaͤ orjana oleman. 

Lite. 1: 74. Rom. 8: 15. N 

16. Gillä ei tofin hän KW 
tan Engeleitä päätlenjä si 
waan Abrabamin Ciemenn 
haͤn päällenfä ottaa. 









dä muiftat: eli ihmifen Poika, 
cttaͤs Pändä etifkelet ? 
Yf. 8: 5. Pj. 144:3. 

7. Ginä olet Pänen waͤhaͤ⸗ 
xi hetkexi Cngelitten fuhteen 
alendanut: finä olet haͤnen 
tunnialla ja yliſtyxellaͤ kau⸗ 
niftanut, ja afettanut Fates 
tdöidm päälle. — v 8:67. 
8. Kaikki olet find heittaͤ⸗ 
nyt Hänen jalkainfa ala. Cik 
laͤ fiinä, että haͤn kaikki on 
haͤnen alanfa Beittänyt, ei hän 
mitän jättänyt, jota ei haͤn 


mutta nyt en me mielä nde 
kaikkia haͤnen alanfa Beitetyri. 


Matth 28:18. 1 6or 15:45. Eph. 1: 
ä 22. 1 Cor. 15: 27. 


9. Maan JEſuxen, joka 
wahäri Petteri Engelitten fuh⸗ 
teen alettu oli, ndemmä me 
kuoleman Färfimifen kautta 


ie J — piti JU 
malan Ärmofta Faikkein cDeftd PE F 
17240 17. Softa Pänen tniketi 
PK taltainen olin 
10. Oillä fe foivei hänen, | että kän armollinen ja vfkli 


jonga tähden Faikki omat, ja | nen ylimmäinen Pappi W 


jonga Fautta kaikki omat, joka | malan edefä olis, fomittaman 
paljo lapfia kunniaan faatta, | Kanfan fyndejä: 165 


f, 2. 3. 

18. Sillaͤ fiitaͤ että hän 
tärfinyt on, ja on kiuſattu, tais 
taa haͤn myös niitä auttaa 
jotka kiuſatan. 


3 Luku. 


Neuwotan Chrifturen opifa pyly: 
mään, hänen korkeudenſa täh: 
ven Moferen fuhteen. Waroite⸗ 
tan paatumifta kartamaan, fs 
raelinlaften rangaiſtuxen muiſtu⸗ 
tuxella, korweſa. | 


(S nisden pyhät — meljet, 
jotka taiwalliſeſa kutzu⸗ 


miſeſa oſalliſet oletta, ottakat 
jaͤkymmendaͤ ajaſtaikaa. 


waari ſiitaͤ Apoſtoliſta ja y⸗ 
limmaͤiſeſtaͤ Papiſta, jonga me 
tunnuſtamme, Chriſtuxeſta FE: 


ſuxeſta: — pai. 37 14. Rom. i5: 8. 
Ebr. 4 : 14. 6:20. 8! 1. 9! II. 


8: 11 
2. oka on uſtollinen ſille 
joka haͤnen tehnyt oli, niinkuin 
Moſeskin koko haͤnen huone: 
ſanſa. 


3. Mutta tämä on fitä juus 


temmon — kunnian anſainnut 
tuin Mofes, että. fillä fuurem- 
pi kunnia huoneſta olis joka 


[en rakenſi, Puin iske huonella. 
Matth. 16: 1 


8. 
= 4. Gillä jokainen Puone on 
joldakin rakettu; mutta joka 
kaikki rakenfi, (€ on Jumala. 
2 Gor. 5: 17. Eph. 2: 10. 

e 5. Ja Mofes tofin oli ufz 
tollinen Poika Pänen huone: 
lanfa, niinkuin palwelia, nii: 
Den todiſtuxcxi, joiſta fitte ja 
nottaman piti. 
6. Mutta Chrifkus niinkuin 
poika ylitze huoneſa; jonga 
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huone me olemma, jos me muu: 
toin (en ufkalluren ja toiwon 
terftamifen loppuun aſti wah⸗ 


mana pidämme, Job. 14: 23. 
1 Cor. 3:16. 1 Kim. 3: 15. Matth. 24: 13. 


7. Sentaͤhden niinkuin Py⸗ 
haͤ Hengi fanoo: Tänäpänä 
jos te Puuletta Pänen dänenfä, 

Pl. 95: 8. Ebr.4:7. 

8. iin aͤlkaͤt paaduttako 
(ydämitänne, niinkuin haikeus 
Defa tapahtui, kiufauren päis 
ivänä korweſa: MLT 

9. Kufa teidän Iſaͤnne mis 
nua kiuſaiſit, be koettelit mis 
nua, ja näit minun työni nels 


10. Sentaͤhden minä när: 
täftyin tämän ſukukunnan 
päälle, ja fanvin: aina he e⸗ 
xywaͤt (pdämellänfä, mutta ci 


Be tundenct minun teitäni. 


11. Niin että minä wan⸗ 
noin minun wihaſani, etkei 
eidän pidä minun lepooni tus 
leman. = 4 of. 14: 23. SMof. 1:34. 

35. OT 95: 11, Ebr. 4: 3, 5. 

12. Katzokat, rakkat meljet, 
ettei teifä joſtus olifi kekläkän 
paha ufkotoin (ydän, joka eläs 
iväftä Jumalafta luomuis : 

13. Waan neuwokat fteis 
tänne Pefkenänne jokapäivä, 
niinkauwan kuin Tänäpänä 
fanotan : ettei joku — teitä 
ſynnin petoren kautta paaduifi: 

Job. 12: 35. 2 Cur. 6:3 2. 

14, Gilld me olemma 

Chriſtuxeſta 'ofalliferi tullet, jos 


me muutoin (en aljetun ukon lop⸗ 
puunafti wahwana pidämme? 
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15. Kofka fanotan: Tänä: 
pänä, jo$ te fuuletta bänen 
dänenfä, niin aͤlkaͤt paaduttaz 
fo fhdämitänne, niinkuin Pai 
keudeſa tapahtui. 

16. Gillä Eofta muutamat 
fen kuulit, niin be wihoitit haͤ— 
= nen, maan ei kaikki jotka E⸗ 

gyptiſtaͤ Moferen kautta lärit 
ulos: 

17. Mutta kuillen Gan nel—⸗ 
jakymmendaͤ ajaftaikaa ivihai: 
nen oli? Eikoͤ niille jotka fyn- 
Did teit, joiden ruumit korwe⸗ 
fa hukuit? rt Cor. 10: 5. Jud. Ep. v. 5. 

18, Mutta kuillen Hän 
wannoi, ettei eidän — 
haͤnen lepoonſa tuleman, eikoͤ 
uſkomattomille? 

19. Ja me naͤemme, ettei 
he woinet epaͤuſkon taͤhden ſin⸗ 
ne tulla. 


4. Luku. 


Apoſtoli kehoitta ufkon kautta ſii⸗ 
= hen Jumalan Kanſalle luwat⸗ 
tuun lepoon pyrkimään. Ofotta 
Jumalan fanan oleman woimal⸗ 
lifen walikappalen fitä waikuts 
tamaan. Wakutta meitä ylim⸗ 
mäifen Papin Chrifturen armol: 
lifefta awuſta. 
Syyn peljättämme fiis etten 
me jofkus haͤnen lepoon⸗ 
(a tulemifen lupaufta hyljäifi, 
ja ettei Fengan meiltä takape⸗ 
rin jäifi. | 
= 2. Sillaͤ ſe on meille ilmoi: 
tettu niin kuin heillekkin: Dutz 
ta ci heitaͤ fanan Euulo mitän 


Epiitola 


s. 3, 4. 
auttanut, koſta ei Ge niitä vi 
konct, tuin jen Fuulit, 

3. Sillaͤ me jotka ujkains 


ma, tulemma lepoon; niini 


hän ſanoi: Oiinkuin minä 


vannoin minua wihafani, a. 


heidän pidä minun lepooni tu: 
leman. Sa tojin, koſka ne tyri 


mailman aluſta täytetyt olit. 
VI. 9 


5:31. Ebr. 3: 111 18. 

4. Sillaͤ hän ſandi Hyheeä 
paikaja, fiitä —feisemänneti 
päivältä näin: Sa Jumala 
lepäis feikemändenä päimäni 
kaikiſta hänen tdijtänjä. 


1 Mof. 2: 2. 


5. Ja taas täfä: ci heiddv 


pidä minun lepooni tuleman 

6. Että ſiis fe mielä dvi 
päin on, että muutamat piä 
ſiihen tuleman, ja ne joilt e 
enfin ilmoitettu oli, ei ole fi: 
hen tulet epäufkon tähden: 

7. Määräd än taas 4 
Den päimän, niin pitkän ajan 
peräftä, ja Davidin kautu 
(anoo :Tänäpänä, (niintuinjo 
nottu on) tänäpänä, jos te hw 
[etta Bänen ädnenfä, niin aͤlit 
paaduttako teidän (ydämitänn. 

Pf. 95: 8. Cbr. 3; 7.15. 

8. Gillä jos Fofua olis hei 
dän lepoon faattanut, niin 
hän olifi toifejta päimäftä pr 
hunut. 

9. Sentaͤhden on Juma— 
lan Kanſalle yxi lepo midä 
tarjona. | 

10. Gillä joka haͤnen [e 
poonfa ja tullut on, fe lemma 





8. 4. 5. 
diſtaͤnſaͤ, niinkuin Jumalakin 
)ͤnen toͤiſtaͤnſaͤ. 

11. Niin ahkeroitkamme ſiis 
ſiihen lepoon tulla, ettei joku 
N epäufkon efilumaan lan: 
geiſi. | 

12. Silla Jumalan fana 
on eläivä, ja moimallinen, ja 
teraͤwaͤmpi Luin joku kaxite⸗ 
raͤinen miekka, ja tungee 14. 
pise, ſiihenaſti kuin fe fiekun ja 
hengen eroitta, ja jäfenet, ja 
ytimet, ja on ajatuften ja ſy⸗ 


Dämen aiwoituſten DOuomari. 
Up. T. 2: 37. Eph. 6:17. Job. 12: 48. 
x Cor, 14: 24. 2 Cor. 10: 4, 


5. 
13. Ja ei ole Hhtän luon: 
Dokappalda Pänen edDefänfä naͤ⸗ 


tymätä, mutta kaikki oivat haͤ⸗ 


nen filmäinjä edefä paljat ja 
julki, jota me puhumma. 

14. Että fiis meillä ſuuri' 
ylimmäinen Pappi on, JE⸗ 
ſus Jumalan Poika, joka Tai: 
waifiin mennyt on, niin pyſy⸗ 
tämme fiinä tunnufturefa : 

1. 321. 7:26. 9: 11,24. 10:33. 

15. Gilld ei meillä ole fe 
Hlimmäinen Pappi, joka ci 
taida meidän BGeikkouttamme 
armahtaa, maan fe joka tai: 
kiſa Ciufattu on, niinkuin me: 
lin, tuitengin ilman ſynnitaͤ. 
l. 2: 17. Luc. 22:28. 2 Cor. 5: 21 

* s Pet. 2:21. 1 Job. 3: 5. 
. 16. Sentaͤhden käytämmä 
edes uſkalluxclla Armo⸗iſtui⸗ 
men tygoͤ, että me laupiuden 
ſaiſimme, ja läydäifimme Fils 
loin Armon, koſta me apua 
tarwitzemma. Rom. 3: 25. Eph. 2: 
18. 32 12. Ebr. 10:19. 
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5. Luku. 
Kirjoitetan Wanhan Teſt. Pap⸗ 
= peudejta, Chriſturen Ylinnmais 
(en Papin wirka. Nuhdeklan He: 
brealaiften. taitamattomutta fiis 

nä afiafa. s 
Co jokainen ylimmäinen 
1: Pappi otettu ihmifikkä, 
pannan ihmilten edektä' niijä 
afioifa, jotta Jumalalle tule 
wat, uhramaan lahjoja ja uh: 

reja fyndein edetä. 


[. 2; 17. 8:3. 

2. Joka niitä armahtaifi, 
jatta taitamattomat ja exywaͤi⸗ 
(et oivat; että hän itzekkin 
beittoudella ymbärlkääritty On. 

1. 2:18. 115. 7:28. E 

3. Ja tämän tähden tulee 
haͤnen niinkuin Kanfan edeltä, 
niin igekkin edektänjä uhrata. 
(yndein edeftä. — eo. 7: 27. 

4. Na ei vyikän omifka is 
$ellenja kunniata, waan fc joka 
Jumalalda kutzutan, niinkuin, 

myss Aaron. 

5. Niin myös Chriſtus ci 
ole isiänfä kunnioittanut, että 
haͤn ylimmäiferi Papiri oli 
tuleva, mutta je joka hänelle 
(anoi: Gina olet minun Pois 
fani, tänäpänä minä finun 
ſynnytin. 
Jod. 8: 84. Ap. X. 13: 33. Ebr. 1: S. 

6. Niinkuin hän ſanoo 

toiſeſa paikaſa: Gind . olet 
| Pappi ijankaikkijelti, Melchi⸗ 
fedekin ſaͤaͤdyn jälkeen. 

-. Pi 110:4. Ebr. 97: 17. 

17. Joka on Pänen lianfa 
päitvina N rufouret ja 

D 
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huudolla ja kyyncleillä fen tys 


98 joka Pänen moi tuolemafta. 


pelaitaa, jaon myös kuultu, 

että haͤn Jumalata tunnioitti. 

Math. 36: 31. 27.: 46, So. Marc. 14 : 33, 

36. 15: 34 37. Sm. a2: 42. 23; 46. 
Job. 12:27. 172 1. 

8. Ja waikka fän (Juma: 
lan) Poika oli, on Pän kui⸗ 
fengin niiftä, tuin hän Färfei, 
tuuliaifuden oppenut, vr 2: 6. 

9. Ja koſka Pan täydelliferi 
tuli, on hän kaikille niille, jot: 
ka haͤnelle tuuliaifet oat, ſyy 
ijankaikkiſeen autuuteen: 1.2: 10. 

10. Ja om Jumalalda y⸗ 
limmaͤiſexi Papixi nimitetty, 
Melchifedekin fäädyn jälkeen. 

11. Joſta meillä on paljo 
(anomifta, ja (c on työläs felittää; 
(idä te oletta Foiwokprivaiferi 
tulleet. — | 

12. Sillaͤte, joiden piki ai: 
Taa opettajat oleman, tarivi: 
etta taas, että me teille en: 
fimäifet Bookftawit Jumalan 
fanan opikta opetaifimme; ja 
oletta tullet niiri, jotka tar⸗ 
witzewat riefkaa, ja ci mahivaa 
ruokaa, 1 Eor. 3:1,3. 1 Pet. 2: 2. 

13. Sillaͤ jolle wielaͤ rieſ⸗ 
taa pitä annettaman, fe on 
barjoittamatoin wanhurſkau⸗ 
den fanaan: (fidä än on 
lapfi) : 1 Gor, 3:25. 14:20. Eph. 4:14. 

14. Mutta täydellikken fo» 
pi wahwa ruoka, joilla omat 
tottumifen kautta BHarjoitetut 
mielet hywaͤaͤ ja pahaa eroit⸗ 
tamaan, 


Cpiftola 
röhrät onomifet, waͤkewaͤllaͤ 


&. 5. 6. 
6. Luku. 


Neuwoo Apofkoli — enändymijeen 
Chriſtuxen opifa ja tunnoja, ja 
ofotta luopinväifen rangaifu 
xen. Kehoitta pyfymäifyteen uf; 
tofa, niiden efimerkillä, jotk 
fiitä = luwatuſta perimifeftä «: 
falliferi tullet owat. 

Yentähden 
Chriſtuxen alun opin fi 
länfä olla, ja ruwetkamme nin 

Pin, jotka täydellifyteen faat 

taivat : ei waſtauudeſta perui 

tufta lafkein parannuxcen lu 

lemaififta täiftä, ja ufkson Ju: 

malan — 
a. Kaſten oppiin, tälku 








andafamm 


päälle panemiſeen, kuoluiken 


yloͤsnouſemiſeen, -ja ijanlall⸗ 
kiſeen Duomidon. 

3. Ja ſen me tahdomm 
tehdä, jos Jumala muutoin 
ſaldi. Jac. 4:15. | 

4. Gillä ſe on mahdotsin 
että ne jotka Perran maloi 
tut owat, ja fitä taimalilk 
lahjaa maiftanet, ja oivat Py 
haͤſtaͤ Hengektä sfallifexi tullet 
Matrh. 12: Z1, 45. 1 Joh. 5216. Cd.10:4. 

5. Ja maiftanet Jumala 
bymää fanaa, ja tulemaii 
mailman woimaa, | 

6. Jos he langemat psi 


että he mwmakkauudefto parann 


xcen uudifkettaifin, jotka toil 
mifeen isellenfä Jumalan Jo— 


jan riftinnauligeivat, ja pilita 


NA pitaͤwaͤt. a Yet 2:50. 
7. Gillä maa, joka ſaten 


fifällenjä (ärpää, joka ufein fo 





£. 6. 7. 


päälle tulee, ja kafivaa tarpels 
lifia ruohoja niille jotka fita 
wiljelavät, fc faa fiunauren 
Jumalalda. | 

8. Mutta joka orjantappus 
roita ja ohdakkeita kaſwaa, fc 
on kelwotoin, ja lähin kiroufta, 
jonga loppu om, että fe poltetan. 

9. Mutta me toimomme 
teilöä, rakkahikmmat, param: 
bata, ja (itä uin autuuteen 
fopii, ehkä me näin puhumma. 

10. (Sillä ei Sumala. ole 
wäärä, että Pän unhohtais tei⸗ 
dän tekonne ja tyoͤnne rafkau: 
Deja, jonga te hänen nimellen: 
(a ofotitte, koſta te pyhiaͤ pal: 
welitte, ja wielaͤ palweletta. 
Rom. 3: 4. = Tbell. 1: 6, 7. Math. 10: 
42. 25 40. AIR S Joh. 13: 20. 

11. Mutta me haͤlajamme, 

että jokainen teitä fen ahke⸗ 
tuden ofotais, pitäin toimon 
YT hamaan loppuun 
afti. 
12. Ettet te Pitori tulifi, 
maan olijitta niiden feurajat, 
jotka ufkon ja pitkämielijyden 
v luvatun perimifen faaz 
mat, 

13. Oillä Jumala, joka 
Abrafamille lupauren andoi, 
koſta ci Hän tainnut yhdengaͤn 
ſuuremman kautta wannda, 
Min haͤn vannoi itze kauttanſa. 


Lue. 1: 73. 
14. Sanoden : Totiſeſti tah⸗ 
don minaͤ ſiunaten ſiungata ſi⸗ 
Ma, ja enaͤten enaͤtaͤ ſinua. 


1 Moj. 12; 3. Moo 74. 
15: Ja että haͤn kaͤrſiwaͤlli⸗ 
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fefti odotti, niin än (ai luz 
pauxen. | 
16. Gillä ihmifet tofin 


wannomwat fen Fautta; joka 
ſuurembi on kuin Be, ja fe on 
kaiken heidaͤn riitanfa loppu, 
jos ſe walalla wahwiſtetan. 

17. Joſa Jumala tahdoi 
lupauxen perilliſille neuwonſa 
wahwuden yldaͤtkyllaͤiſeſti oſot⸗ 


taa, wannoi haͤn walan: 


18. Ettaͤ me tahden liit: 
fumattoman kappalen : fautta, 
joifa mahdotoin on Jumalan 
mwalehtella, juuri wahivan ufz 
kalluxen pidäifimme, me jotka 
ſiihen turwamme, että me taz 
ritun toimon faifimma : 
| 19. Jonga me pidämme 
niintuin wahwan ja lujan mei: 
dän ficlumme Ankkurin, joka 
ulottu fijällen, hamaan nii: 
hingin afti, jotka efiripun fi 
ſaͤmmaͤiſellaͤ puolella oivat. 

20. Johonga edelläjuoria 
on meidän edelämme men: 
nyt fijälle, JEſus, Melchiſe⸗ 


dekin fdädyn jälkeen, yiim⸗ 


maͤiſexi Papiri tehty ijankait: 
iſeſti. 
I. 3:. 1. 4! 14. 73 17. 8: 1.. 9:11. 


| 7. Luku. 

Apoftoli ofotraa, mwertaurella Mel 
hifedekiftä, että Chrifturen Pap: 
peus on korkiambi Lewitaitten 
Pappeutta. Että Lewitain Papz 
pertö on tauwounut; mutta Chrifz 
turen Pappeus on taukomatoin, 
ja täydellinen. JN . 

illaͤ tämä Meldyifedet oli 

Galemin Kuningas, kait 
DD 2 


M 
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fin korkimman — Jumalan 


Pappi, joka Abrahamia waſ⸗ 


tan meni, koſta hän palais 
Runingaften tapofta, ja fiu: 
nais händä: ta 
2. Jolle myös Abrafam 
jakoi tymmencret kaikiſta: En: 
jin Han tulkitan wanhurſtau⸗ 
Den Kuningari; maan fen jäls 
ken Salemin Kuningari, fe 
on rauhan Kuningas. 

3. Jlman Yfätä, ilman di 
titä, ilman ſuwuta: ja ei Pdz 
nellä ole päiväin alkua, eitä 
elämän loppua: mutta hän on 
Jumalan Poikaan merrattu, 
ja yſyy Pappina ijankait: 
iſeſti. 

4. Mutta katzokat kuinga 
fuuri tämä on, jolle Abraha⸗ 
mi Patriarcha faaliifta kym⸗ 
menexet andoi. 

5. Ja ne jotka Lewin pojiſ⸗ 
ta, Papin wiran otkaivai, 
niin heillä on kaͤſty kymmene⸗ 


riä Kanſalda otta Lain jälkeen, - 


fe on heidän weljildaͤnſaͤ, waik⸗ 
fa nt AbraPamin kupeifta tul: 
leet omat. - J 

6. Mutta fe, jonga fukua 
ei Peidän (eafanfa lueta, otti 
Abrakamilda kymmenexet, ja 
a bändä, jolla lupauret 
, ja Rom. 4: 13. Oal. 3: 16. 

7. Mutta ei nrikän fitä kiel⸗ 
lä, että mähembi fiunatan fil: 
daͤ uin enämbi on. : 

8. Sa fäfä kofin kuolemai: 
fet ipmifet Pymmenerid otta: 


Epiſtola | 


L. 7. 
wat: mutta ſiellaͤ hän todiſtaa 
haͤnen elaͤwaͤn. 

9. Sa (että minun niin fo 
noman pitä,) Lavi joka tottui 
tymmeneriä ottamaan, täytyi 
myoͤs Abrafpamifa ymmene 
riä andaa: 

10, Gillä Pan oli mielä 
Yänfä kupeiſa, koſta Pelli: 
ſedek haͤndaͤ waſtan meni. 

11. Sentaͤhden jos täydel 
lify8 on Lewin Pappiuden 
kautta tapahtunut (ſillaͤ ſen alla 
on Kanſa Lain ſaanut) mitaͤ 
ſitte oli tarwetta ſanoa, että 
toinen Pappi oli Melchiſcde⸗ 
tin ſaͤaͤdyn jälkeen tulewa, ja 
ei Aaronin fäädyn jälkeen? 

12. Gilld kuſa Pappius 


-muutetan, fiind pitä mtyös Yaki 


muutettaman. 

13, Oillä fe, jofta näitä 
fanotan, on toiſeſta ſuwuſta, 
jofta ei yxikaͤn Altarita pal 
wellut. | 
14. Gillä fe on julkinen 
että meidän HERramme s 
Sudan ſukukunnaſta — tullut, 
jolle fukukunnalle ei Moſes 
ole mitän Pappiudekta puhu 
nut. Matth. 1: 4. 

15. Safe on wiclä felkem: 
bit jos Melchiſedekin fäädyn 
jälkeen toinen Pappi tulee ylös 

16. Sola ei lihalliſen kaͤſ⸗ 
kyn Lain jälkeen tehty olu 
maan loppumattoman elämän 
woiman jälkeen. 

17. Sillaͤ näin hän todiſ⸗ 
taa; Gind olet Pappi ijan 





£. 7. 8. 
kaikkiſeſti Melchiſedekin ſaͤaͤdyn 
jalkeen. Pf. 110: 4. Cr S: 6. 

18. Sillaͤ enfimäinen Laki 
lakkaa, (en Bbeikkouden ja Fels 
mwottomuden tähden: Ga 4: v. 

19. Gillä ei fe laki tain: 
nut täydelliferi tehdä, maan 
fe oli ſiſaͤlle johdatus param: 
paan toiwoon, jonga kautta 
me Sumalata lähenemmä. 


Soh. 1: 17. Ap. T. 13: 37. Nom. 8: 3, 
31, 38. Goal, 2: 16. Eph. s: 18. 3:12. 
Ebr. 4 : 16. 


20. (Ja niin paljo enaͤm⸗ 
pi, ettei ilman malafa ; 

21. Sillaͤ ne olit kofin il 
man walata Papiri tulleet: 
Mutta tämä malalla, Pänen 
kauttanſa, joka hänelle fansi: 
HERra on wannonut, ja ei 
(itä Padu: find olet Pappi 
Meldhifedekin ſaͤaͤdyn jälkeen 
ijankaikkifefki,) | 

22. Ja näin paljo param: 
man Teſtamentin -toimittajari 
on JEſus tullut, i. 8:6. 

23. Ja niitä tofin monda 
Papiri tuli, ettei kuolema ſal⸗ 
linut heidän pyſhaͤ. 

24. Mutta tällä, että haͤn 


pyyn ijankaikkifefti, on katos 


matoin Pappius. Rom. s: 34. 
s Tim. 2; 5. Ebr. 9: 24. 1 Job 2:32. 

25. Joſta än myös taita 
ne ijankaikkifefti autuari tehdä, 
jotta Pänen kauttanfa Juma⸗ 
lan tygoͤ tulemat, ja elää ai 
na, ja rukoilee alati heidän 
edeltänfä. 

26. CGillä fenkaltainen Ys 
limmäinen Pappi meille fopit, 
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pyhaͤ⸗ wiatoin, ſaaſtatoin, ſyn⸗ 
diſiſtaͤ eritetty, ja korkemmaxi 
Taiwaita tullut: 1.4: 24. 18 
27. Jolla ei oliſi jokapaͤi⸗ 
waͤ tarwe, niinkuin muut y⸗ 
limmaͤiſet Papit, enfin omain 
ſyndeinſaͤ edeſtaͤ, uhramaan, 
ſitte Kanſan ſyndein edeſtaͤ; 
Sillaͤ ſen haͤn on jo ſilloin teh⸗ 
nyt, koſta hän itzenſaͤ uhrais. 


Ebr. 5: 3. Ebr. g: 12, 


28. Gillä Vati afettaa 15» 


miſet ylimmäiferi Papiri, joila 


[a Peikkou8 on; mutta malan 
(ana, joka Lain jälkeen fanots 
tin, afettaa Pojan ijankail: 
tifefti täydelliferi.t. 2:10. 3: 1. 2.9 


8. Luku. 


ECbespäin ofotetan että Chriſtus 
on Pappi Jumalan oikialla kaͤ⸗ 
vellä, Taimwallijeja Tabernaklifa. 
Että hän on paremman Teftas 
mendin wälimies ; filä Jumalg 
on luwannut Uuden Zeftamens' 
tin, ja lakauttaa wanhan. 

Syyria tämä on pääkap: 

pale niitä kuin me pus 
humma: meillä a — 
nen ylimmaͤinen ppi, joka 
iftuu oikialla EFädelä Majeſ⸗ 
tetin iftuimella Taiwaiſa. 

[. 3: 1. 4: 14. 6:20. 9:21. Eph. 1 
20. Gol. 3: 1. Ebrr: 3,13. 12:32. 
2. Ja on pyhäin lahjain 

palivelia, ja jen totijen majan, 

jonga Jumala afetti, ja ci ih 

minen. 1. 9 8, 23. 10:21. , 
3. Gillä jokainen ylimmaͤi⸗ 

nen Pappi afetetan ubramaan 


lahjoja ja uhreja: (Sentähden 


=, Lain jälkeen lahjoja uhraivat: 


454 Epiftola — - 8. 8 g. 


tartvitan, että tälläkin olis jos | 10. Gil tämä on fe X 
tafin uhramifta: Kaa jonsa | EN J. 
Eph, S: 2. Cbr S:n. aätää Iſraelin huonelle, nii 

4. Gill jos Pän nyt maan | pen päimäin. jälkeen, fon 
päällä oli$, niin ci Hän olifi HERra: Mind tahdon an 
Pappi; fillä Papit omat jotka | ja minun Satini Peidän mir 
[cenfä, ja tahdon ne Firjoitta 
heidän fydämiinfä: Ja taf 
don olla heidän Sumalanfn, 
ja heidän pitä oleman minu 
Kanfani — Ser 31:33. emo: 06 

11. Ja ei yhdengän pit 
läpimmäiftänfä opettaman, ci 
fa weljeaͤnſaͤ, ja (anoman: 
tunne HERraa ; fillä kaikki pi 
tä minun tundeman, Bamalta 
pieneltä heidaͤn feafanfa niin 
(uurimpaan afti. 

Job. 6:45. 1 Job. 2: 27. 

12. (Sillä minä tulen ls 
phykethri heidän määryvektänjä 
ja Beidän ſynneiſtaͤnſaͤ, ja i: 
Dän waͤaͤryttaͤnſaͤ en minä tah⸗ 
Do enä muiſtaa. om m:n. 
= 13. Giind kuin hän fans: 
Uuft; wanhenſi Gän endifer; 
(illä joka wanha ja ijällinen 
on, fe on läfnä loppuanſa. 











5. Jotka palmelemat tai: 
walliften efikumaa ja mwarjoa, 
niintuin ſe Sumalallinen waſ⸗ 
taus Moferelle (anoi, koſta has 
nen piti Majan päättämän: 
Kapo, fanoo haͤn, ettäs kaikki 
teet: fen kuwan jälkeen, tuin 


ſinulle muorella ofotetti pn. 
Gol. 2: 17. Ebr. 10: 1. 2 Mof. 25: 40. 
Up. X. 7: 44. 


6. Mutta nyt on Bän pa- 
remman iviran faanut, niinz 
tuin Dan paremman Tecſta⸗ 
= mentingin tvälimies on, jota 
parembain lupauſten päällä 
€1100, 2 Gor. 3: 6. Ebr 7: 42. 

7. Sillaͤ jo$ endinen olis 
puuttumatoin ollut, niin ci 
toifelle oliſi fiaa tehty: 

8. Gillä hän nuhtelee hei⸗ 
tä, ja ſanoo: Kaso, päitvät 
tulevat, fanoo HERra, että 
. minä Sfraelin huonelle, ja Su- 
dan huonelle tahdon Uuden 
-Zeltamentin päättää. 9. 31: 31. 
9. En (en Tektamentin jäl. 
keen, kuin minä heidän il: 
lenfä finä päimänä annoin, | 
koſka minä heidän Fäteenfä ru: (4; johon Vanha Teft. oli efr 
peilin, peitä Cgnptin maalda | Fuwaus. Hän meni Taimaleen 
Johdattareni; Gillä ei he ph: j meidän edeftämme, fitte kuin 
ſyneet minun Tefkamentifäni, | haͤn oli isenfä uhrannut. | 
niin en minaͤkaͤn ole heiltä Syy in oli tofin myoͤs emdi 
lufua pitänyt, (anoo HERra, | <I fellä Majalla, Jumalan 


N 


9. Luku, 


Kirjoitetan Vanhan Teſt. Tahar 
nalli; uhri ja toimitus. Uuden 
Left. Tabernakli, ja Chrifiuren 
uhrin taͤydelliſys. Chriſtus o" 
Uuden Teft. waͤlimies werellans 


£. 9. 
palweluxen oikius ja ulkonoi 
nen pyhyys. 

2. Sillaͤ enfimäinen Maja 
oli rakettu, joja olit Kynti: 
läjalla. ja Pöytä, ja Katzel⸗ 
musleiwaͤt, joka Pyhaͤxi ku- 
kuttin. 

3. Mutta toifen efiripun toz 
tana oli ſe Paja, joka kaik⸗ 
fein pyhimmäri Fuguttin. 

4. Joſa oli fe fullainen Py- 
hän ſawun aftia, ja Teſtamen⸗ 
tin Arkki kaikkialda tullala fi: 
lattu; fiinä myös oli kullai 
nen oftia jofa oli Manna, ja 
kukoiſtawainen Aaronin faus 
- ja Teſtamentin Taulut, 

Mutta (en päällä olit 
tunnialifuden Cherubimit, jot: 
ta Armoiltuimen marjoifit ; 
joilta ci nyt ole erinomattain 
fanomifta. 

6. Mutta koſta nenäin aſe⸗ 
tetut olit, menit Papit aina 
ſiihen enſimaͤiſeen Majaan, ja 
toimitit Jumalan palweluxen. 

7. Waan toifeen meni ai⸗ 


noaſti ylimmäinen Pappi ker⸗ 


tan wuodeſa yrinaͤnſaͤ, ei il: 
man weretaͤ, jonga haͤn uh⸗ 
rais omainfa ja Kanſan ri⸗ 
koſten edeſtaͤ: 

8. Jolla Pyhä Hengi il: 
moitti, ettei pyhityxen tictaͤ 


niinkauwan juliſtettu, kuin ſe 


endinen Maja ſeiſoo: (. 10: 19. 20. 

9. Joka ſillaͤ ajalla. oli eſi⸗ 
kuwa, joſa lahjat ja uhrit 
ubrattin, jotka ei woinet oman. 
lunnon perään täydelliferi teh: 
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Da (itä joka Jumalan palm 


lufta teki, 1.5: v. 20 39. 
Gal. 3: 21. Ebr. 10: 1. 


10. Ainoafta ruitla ja juo: 
milla, ja moninaifilla pefemis 
(ilä ja likan fäädyifä, jotka 
ojennuren — aikaan aſti olit 
P- pannut. 

Mutta Chriftus on tul; 
tut huletmaiftin tawarain ylim⸗ 
maͤiſexi Papixi, ſuuremman ja 
taͤydelliſemmaͤn Majan kautta, 
joka ei kaͤſillaͤ tehtiy ole, fe on, 
jota ei näin s tatettu ; 


12. Eitä Tauriften: taitto 
waſikkain meren kautta, maan 
hän on Ferran oman werenſaͤ 
kautta mennyt Pyhään, ja ijan⸗ 
kaitkiſen lunaſtuxen loͤynnyt. 


Ap. X. 20: 28. Ebr 10: e 1 Pet. 1: 19 
3lm. K. 1: 


13. Gillä jos haͤrkain ja 
kauriſten weri, ja hehkoiſen tuh⸗ 
ka priifkotettu (aaftaiften päälle, 
pyhittaͤ lihalliſeen puhtauteen: 


Ebr. 10: 4. 
14. Kuinga paljo enaͤmmin 

Chriſtuxen meri, joka itzenſoͤ 
ilman kaiketa wiata, ijankaik⸗ 
kiſen Hengen kautta Juma⸗ 
(alle uhrannut on, on puhdiſ⸗ 
tamma meidän omantunnon tuos 
lemwaififta töitä, eläivätä Ju: 
malata palivelemaan? 


Luc. 1: 794, 95 Rom. 6: 13. Oal. 1:84 
2: 20. Eph. 5: 2. Tit. 2:14. 1 Ku 
19. 4: 2. 1 30b. 1: 7. lm. K. 1: 5. 


15. Ja fentähden on hän 
myoͤs Uuden Teſtamentin Waͤ⸗ 
limics, että ne jotka NES | 
omat, fen luwatun ijankai 
perimifen — faifit, että hänen 


kiſer F 


4:95 
tkuokmanta fimaä malta kaͤwi, 
niiden plisdänmikken tnailu- 
xxi, um endiſen dit N 
tin olla olii. Kom 3-25 1222.2;5. 
Cor. 1:::4 Ram S: 4. 


t1 Pa 7:18? 


juma 
16. Sillaͤ kuſa Tdtamenti deſaͤ meidän tähtemme ilme: 
on, fiinä pitä myös Känen kus- | tyt. 


lemanfa oleman, joka Teſta⸗ 
mentin fcti. 
17. Gillä kuolemalla Teſ⸗ 


25. Ci että haͤnen pitä 
ufeimmin itzenſaͤ uhraman, 
niinkuin ylimmaͤinen Pappi 


tamenti wahwiſtetan, joka ci! joka wueſi meni muutalaifella 
ole niin kauwan wahwa, kuin ; merellä pyhään: 


fe elää joka fen teki. 21 3:05. ; 


26. (Muutoin elis hänen 


18. Sentaͤhden cije cndi⸗ ujeimmin tullut jo mailman 


nengaͤn ilman meretä jäätty: 

19. Gillä koita MoicS oli 
puhunut kaikelle Kanjalle jos 
taisen — kai Lain jälkeen, 
otti hän wafikkain ja kauriften 
merta. meden Fanfa, ja Pur: 
pura milloja, ja Iſoppia, ja 
priifeotti ſckaͤ Raamatun että 
taiten Kanfan, 

20, Sanoden: Tänjä on 
(e Teltamentin tveri, kuin Ju⸗ 
mala teille kaͤſtenyt on. 

2 of. 24: 8. PViatth. 36: 28. 

21. Ja fen Wajan, ja 
Poikki (en Jumalan palmelu: 
yen aftiat, priifkotti haͤn myös 
merellä, 

22. Ja lähes kaikki werellaͤ 
Lain jälkeen puhdiitetan, ja 
paitzi weren wuodatufta ci yh— 
tän anderie.ndDamufta tapahdu. 
< = 23. Niin fii$ tarmitan, että 

laimalliften kuwat ſenkaltai⸗ 


ſilla puhdiſtetan; mutta itze tai⸗ 


walliſet pitä paremmilla uhrcilla 
puhdiſtettaman, kuin ne plit, 


aluſta tärjiä,) mutta mt ker⸗ 

ran mailman lopulla on hän 

oman ubrinfa fautta ilmeſty⸗ 

nyt fynnin pois panemiferi. 
Sat. 4: 4 Sd 1:10. 


27. Ja niinkuin kaikkein ib⸗ 
miften pitä kerran Fuoleman 
mutta (en jälkeen DOuomie: 

28. Niin on myös Chrif 
tus Ferran uhrattu monen ſyn⸗ 
Deja ottamaan pois; Mutta 
toijella haawalla on hän i 
man ſynnitaͤ ilmeſtywaͤ, niille 
jotka Pändä odottawat autuu 
dexi. Mattd. 26: 28. Rom. S: 6,815 

1 Pet. 3: 18, 


10. Luku. 


Oſotetaan Lewitaitten uhrauſien 
wajawaiſus, ja Chriſtuxen ur 
yin täydellijyä, meidän ſyndeim⸗ 
me poispyhkimiferi. Neuwolan, 
uſkolla Chriftureen turmamaan, 
ja pyhällä elämällä hänen p 
janfa pyſymaͤan. Ilmoitetan lu: 
pmvaifille kauhia — rangal[i* 
Lohdutuxexi kehoitetan waltta 


Nd 
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Chriſtuxen tunnuſiuxen tähden y mala, ſinun tahtos. Haͤn ot⸗ 
tärfimään. ta pois endifen, että hän toi: 
Col Lailla, on tulemaife | jen afetais. | 
ten taivatain ivarjo, ei| 10. Jonga tahdon kautta 
ide hywyden olendo: niillä ups |.me kerran pyhitetyt olemma, 
reilla Puin De joka muofi alin: | JEfuren Chriſtuxen tuumin 
omaa uhraivat, ei fe ikänä | uhramifella. = «920 — 
taida niitä täydelliferi tehdä| 11. Ja jokainen Pappi on 
jotta uhrawat. ſiihen pandu, että Pänen jokas 
Col. 2: 17. Ebr, 8: 5. Ebr. 9: 9. päivä Jumalan palivelufta 
2. Muutoin olid uhramafta | tekemän pitä, ja ulein yhtä: 
lakattu, jos ei niillä jotka ups | läiftä uhria uhraman, jotka ei 
raifit, fynneiftä filen omaa tun: | Fofkan woi fyndejä ottaa pois. 
Doan olifi, Fofka Pe kerran puh: 12. Mutta kofka tämä oli 
D:ftetut oivat. yhden ijankaikkifelti kelpaivan 
3. Maan fillä tapahtuu jo: | uhrin fondein edeltä uhrannut, 
fa wuoſi fynnin muiftuttamus. | ikuu hän nyt Jumalan ois 
4. Gillä mahdotoin on Pär: | kialla kädellä: 
Ka ja Pauriften weren kautta] Ts EE EN 
yndejä ottaa pois. emo: s. 13. Sa odottaa fitä, että 
5. Sentaͤhden, Fofka Dan! panen wiholliſenſa pannan haͤ— 
mailmaan tuli, (anoi Ban: Ubz | nen jalkainfa aftinlaudari. 
tia ja lahjaa et find tahtonut, | 14 (Sillä yhdellä uhrilla 
mutta ruumin olet ſina mM | on sän ijankaitkijeti täydelli 
ulle walmiftanut. = = — | (eri tehnyt ne jotka phyHitetän. 
6. Polttouhrit ja fyndiudrit | 15, Mutta (en todiftaa myös 
ci ole finun mieleiseö. = meilie ise Pyhaͤ Hengi, ſillaͤ 
7. Gilsin minä fanoin:! että pan ennen fanvi: 
Kago, minä tulen (Raamatufa | 16, Tämä on (e Teſtamen⸗ 
on minufta firjoitettu,) että| 6, jonga mmä tahdon Krille 
N. pitä tekemän finun t0)z | tepdä niiden päimäin jälkeen, 
N Arm di 4289 — | (anoo HERra: Minä tahdon 
U (n v E la anda minun Lakini heidän fys 
noi: Upria ja lahjaa, ja polt. Hamiinfä, ja heidän mieliinjä | 
touhria ja findiuhria et fina minä ne kirjoitan 
tahtonut, ei myös ne ſinulle er. 31: 33. Ebr. 8: 8, 10. 
kelwannet (jotka Lain jälkeen | — 17. a heidän fyndejänfä 
uhratan.) | ja wääryttänfä en minä enaͤm⸗ 
0. Silloin Pän ſanoi: Ka: 


pi tahdo muifkaa. Rom 11: 27. 
60, minä tulen tekemään, Ju: | 18. Mutta kuja näiden au⸗ 














— 
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dexi andamus on, ſiinaͤ ei ſillen 
uhria ſyndein edeſtaͤ ole. 
19. Ettaͤ ſiis meillaͤ, rakkat 
weljet, on wapaus mennä Py⸗ 


hään, JEſuxen veren kautta, 
Joh. 10: 9. 14:06. Rom. S: 2. Eph. a: 
13, 18. 3:12. Ebr. 9:8. 


20. Jonga hän meille on 
walmiſtanut uuderi ja elämwäri 
tiexi, efiripun kautta, fc on, haͤ⸗ 
nen lihanſa Fautta : 


21. Ja meillä on yxi (uus 


ri Pappi, Sumalan buonen 
Paldia : l. 4: 14. 

22. Niin kaͤykaͤmme hänen 
tygoͤnſaͤ totifella ſydaͤmellaͤ, taͤy⸗ 
dellaͤ ufkolla, priifkotetut mei: 
dän (ydamifamme, (ja pääfs 
tetyt) pahaſta omaſta tunnofta. 

Eph. 3:12. Jac. 1: 6. 

23. Ja peltyt ruumin puo: 

leffa puhtalla medellä, ja pi: 


tätämme Borjumatoin toiwon: 


tunnuftus: (Gild fe on uſ— 


Pollinen, joka ne lupais.) 
Edr. 4:14. 1 Cor. 1:9. 1 Zbelf. 5: 24. 


24. Ja otkakamme maari 
toinen toifeftamme, että me ah: 
keroitzemma meitämme rakkaus 
Delta ja hywiſtaͤ tiitä : 

25. Ci andain hlön yhteiſtaͤ 
Seurakundaa, niinkuin muu: 
tamain tapa on, vaan neu⸗ 
wokat teitänne kefkenänne; ja 
fitä enämmin kuin & näetie 
fen päimän läheitymän. 

Rom. 13: 11. 2 Pet. 3: 9, 11, 14. 

26. Sillaͤ jos mc ehdol—⸗ 
lamme fitte fyndid teemme 
tuin me olemma totuden tun: 
Doon — tulleet, niin ei meillä 


Epiltola 


f. 10, 


ole enä yhtaͤn uhria fiyndein 
edeltä : Matth. 12: 31. Ebr. 6:4x 
a Pet. 2: 20, 21. 1 Joh. S: 16. 

27. Waan hirmuinen Duo: 
min odotu$, ja tule on Fiiaut, 
joka waſtahakoiſet fhäpä on. 

28. Hos joku Moſexen Lain 
rikkoo, Pänen pitä ilman armo 
ta Puoleman kahden taikka tol: 
men todiftajan kautta. 


30b. 8: 17. 2 Cor, 13:01, 

29. Kuinga paljo enämmän 
rangaifturen te huuletta jen an: 
fainen joka Jumalan Pojan 
jaloilla tallan, ja Teſtamen⸗ 
tin meren faaftuttaa,. jonga 
kautta Pän pyhitetty on, ja 
armon Henged pilkkaa? 

1 Cor. 11: 29. 

30. Sillaͤ me tunnemme 
hänen, joka ſanoi: Pinmm 
koſto, minä tahdon koſtaa, (as 
1090 HERra: Ja taas: HEY: 
ra on Kanjanfa duomitzewa. 
5 Mof. 32 + 35. Mom, 12. 19. SMef, 32:36 


31. Hirmuinen on langeta 
eläivän Jumalan käfiin; 
32, Pluiftakat ſiis envifiä 
päimiä, joina te waliſtetut & 
litta, ja Pärfeitte monen mai: 


wan kilmwoituren 
Gal. 3: 4. Phil. 1: 29, 30.. Gol, 2:17. 


33. Puolittain fihoin, of 
fa te (eka pilkkain että tufkain 
kautta Faikille ihmexi olitko: 
Puolittain Eofka te niiden fani: 

| fa oſalliſet olitta, joille myö 
niin kaͤwi. vi 1: 7. 4: 

34. Gillä te oletta myö 

niiftä waioifta, jotka minun 
| fiteiftäni tapahtuit, oſalliſet ol 
leet, ja teidän hywydenne moo 





8. 10. 11. 


telemifen oletta te - ilolla far: 
(meet, tieten että teillä on pas 
rampi ja pyſywaͤiſempi tawa⸗ 


ta Taiwaiſa. Tyefſ. a: 14. 
Matth. 5:12. Ap T. S: 41. Jac. 13 2. 
Matth. 6: 20. 19: an Lue, 12 33. 

1 Tim, 6: 19. 


35. Älkät ſiis Peittäkä pois 
teidän ufkalluftanne, jolla (uu: 
ti palkan maxo On. matta. 10: 32. 

36. Gilla kaͤrſiwaͤlliſ $ on 
teille tarpellinen, ' tehd xenne 
Jumalan tahtoa, että te lu⸗ 
pauren foifitta, — Buc. 212 19. 

37. Sillaͤ mähän hetken pe⸗ 
tältä tulee fe, joka tulewa on, 
ja ei wiiwyttele. 


38. Mutta Päanhurfkas € 
(ää ulkoita : ja joka waͤlttaͤaͤ, 


ſiihen ei minun ſieluni micliſty. 
Hab. a: 4. Nom. 1: 17. Gal. 3: 11. 


39. Mutta en me ole me, 
jotta meitämme — Fadotureen 
wältämme, maan jotka ufs 
ja fielun tallella pitämis 
(en. 


I 1. Luku. 


Sirjoitetan ufko, ja jen waikutus. 
Ofotetan en wmoima, monella 
Pyhäin ihmiften efimerkeillä. 


utta ulko on wahwa ufz 

kallus niihin joita toi: 
otaan, ja ei näkymättömiftä 
epäile, 


2. (Sen Fautta omat ne 


wanhat todifturen faanet. ». 3 


3. Uſkon Fautta me ymmär: 
tamme, että mailma on Jus 
malan fanalla malmiitettu, ja 
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että kaikki kun me nännme 
ne oivat tyhjäksä tehdyt. 
5 


2 Pet. 3: 5. , 

4. Uſton kautta Abel uhs 
rais Jumalalle ſuuremman 
uhrin tuin Cain, jonga kaut: 
ta hän fai todifturen, että haͤn 
oli wanhurſtas, kofka Jumala 
hänen lahjoiſtanſa todikki: ja 
fen kautta hän vielä puhuu 


waikka hän kuollut on. 
Matth. 23: 38. Ebr. 12:24 


5. Uſton kautta Enody o⸗ 
tettin pois, ettei hän tuolemas 
ta nähnyt: ja ei ole löytty; 
että Jumala hänen otti pois: 
Sillaͤ ennen kuin hän otektin 
pois, oli haͤnellaͤ todiſtus, että 
haͤn kelpais Jumalalle. . 

6. Gillä ilman ufksta on 
mahdotoin kelmata (Jumalals 
le:) Sillaͤ jota Jumalan ty⸗ 
goͤ tulla tahtoo, ſen pitaͤ uſko⸗ 
man, ettaͤ haͤn on, ja on niille 
koſtaja, jotka haͤndaͤ etziwaͤt. 

7. Uiton kautta ſai Noe 
Jumalan kaͤſtyn niiſtaͤ kuin ei 
wielaͤ näkyneet, pelkaͤis ja wals 
mifti Arkin huonenſa autuus 
deri ; jonga kautta hän mails 
man Duomigi, ja tuli fen wans 
hurfkauden perillijeri, joka ufs 


fon autta tulee, 
3:22. Phil. 3: 


8. Uiton autta tuli Abras 
Pam tuuliaiferi, fofka Pän Fu: 


tzuttin menemään ſiihen maa⸗ 


han, jonga hän oli perimä, ja 
Ban meni, eikä tiennyt, kuhun⸗ 
ga hän tulema oli. % x. 7:x. 

9. Uſton Fautta oli hän 
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muukalainen luivatufa maafa, 


niinkuin mieralla maalla, ja 


afui majoifa Iſaakin ja Jaco: 
Din kanßa, jotka olit (en lupauz 
ren Fanfaperillifet, 

10. Gillä hän oli odotta⸗ 
nut fitä Kaupungita,. jolla pe: 
ruſtus oli, jonga rakendaja ja 
luoja on Jumala, 1. 12:22. 

13: 14. Iim. K.'21:2 Ebr. 3: 4. 

11. Ufton Fautta myös Saa⸗ 
ta fai moiman (iittärenfä, ja 
fynnytti jälkeen hänen ikänfä 
ajan; Sillaͤ Pän piti fen ulko 
liina, joka ſen Bänelle luivan: 
nut oli.. | 


+ SLuc, 7: 36. Rom. 4: 19. Ebr. 10: 23. 


12, Gentähden myös yh⸗ 


veftä, joka miin jo kuollut oli, 


ſynnyit monda, niinkuin täktiä 
on Taiwaaſa, ja niinkuin fan: 
Daa meren rannafa, joka epä: 
Tukuinen on. — %om. 4: 18. 

13. Nämät Faikki oivat ufz 
koſa kuolleet, ja ei ole niiktä luz 


paurifta faanet, waan ainoafs 


tanfa taamba nähneet, ja kui⸗ 
tengin niihin turmanneet, ja 
hywin tydyit, ja tunnufkit että 


- Be mierat ja muukalaifet maan 
- päällä olit. 


14. Gilad ne tuin näitä faz 
nowat, he ofottamat että he 
yhtä Iſaͤn maata egiivät. 


15. Sa jos Be fitte muifka: | 


net olifit, kulta be lähtenet olit, 

olis heillä kyllaͤ aikaa palaita 

ollut. | | 
16. Mutta he pyytävät pa: 


- tampata, fe on, taitvallifta, 


Epiftofa | . L. 11. 


Sentaͤhden ei Jumala haͤpee 
kutzutta heidän Jumalaxenſa; 
ſillaͤ haͤn walmiſti heille Kau— 
pungin. t. 13: 1. 

17. Uſton kautta uhraiſfi 
Abraham Iſaachin koſta haͤn 
kiuſattin, ja uhraiſi ainokai⸗ 
ſenſa, koſtka hän jo oli lupauxet 
ſaanut: | 

18. Jolle fanottu oli: Iſaa⸗ 
kiſa kutzutan ſinulle fiemen. 

1 Maſ. 21:12. Mom. 9: 7. Gal. 3:29. 

+ 19. Ja ajatteli että Juma⸗ 
[a woi kuolleiftakin Gerättä ; joſ⸗ 
ta hän myös Panen niinkuin 
ybdeſaͤ eſikuwaſa jällens fai. 

20. Uſton Fautta finna 
Iſaak tuleivaififta afivikta Ja: 
cobia ja Efauta. 

21, Uſton Fautta fiunaid 
Jacob Fuollefanfa molemmat 


Joſephin pojat, rukoili ja no 


jais faumwanfa pään päälle. 

22. Uſton kautta puhui Jo 
(ep kuolleſanſa Iſraelin laf: 
ten. lähtemifeltä, ja andoi kaͤſ⸗ 
tyn hänen luiſtanſa. 

23. Ufton kautta Mofed, 
koſka hän ſyndynyt oli, falattin 
folme fuukautta hänen ans 
bemmildanfa, että he näit, 
kuinga kaunis poikainen Hän 
oli; ja ei peljännet Kuningan 
Paaftoa Ap. %. 7: 20. ; 
24. Ufton kautta Males, 
tofka haͤn jo fuureri tuli, kielſi 
kutzutta iskenfä Pharaon tht⸗ 
tären pojaxi. 

25. Ja walitzi paljo parat: 
mari Farfiä waiwaa Juma: 








Y. 11. 12. 


lan joukon kanßa, kuin ajallilta 
tarivetta ſynniſaͤ nautita. . 
26. Ja luki fuuremmari 
rikkaudexi Chriſtuxen pilkan, 
kuin Egyptin tawarat; ſillaͤ haͤn 
katzoi palkan marsa. 

27. Uſton kautta jätti hän 
Egyptin, ja ci peljännyt Ku- 
ningan hirmuiſutta; filä Pän 
rippui bänefä, jota ei hän 
nähnyt, niinkuin hän jo olis 
Pänen nähnyt. 

28. Uſton kautta piti hän 
Pääfidiktä, ja meren muoda: 
tulta, ettei fe joka efikoifet tap: 
psi, oliſi ruwennut Heihin. 

29. Uſton kautta kaͤwit ne 
punaiſen meren laͤpitze niinkuin 
kuiwaa maata myöden, jota 
myös Cgvptiläifet koettelit, ja 
uppoifit. 

30. Ufton Fautta Seridon 
muurit langeifit, Eofka niitä ſei⸗ 
emän päimää käytin ymäri. 

31. Ufton kautta ei portto 
Rahab Bukkunut, ufkomatto- 
main kanßa, kofka Pan wako⸗ 
jat rauhalliſeſti  huonefeenfa 
torjais, Jac. a: 45. Ää 

32. Ja mitä minun pitä 
enämpi fanoman? filä aika 
tulis minulle lyhyexi, jos mis 
RUN pidäis luetteleman, Ge⸗ 

deonifta, ja Baradifta, ja 

Gamfonifta, ja Jephtaſta, ja 


Dawidiſta, ja Gamuelifka, ja 


Prophetaifta : | 

33. Sotka ufkon kautta 0: 
wat MWaldakunnat ivoittanet, 
tehnet  wanhurfkautta, faanet 


— 
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lupauxet, tukinnet Jalopeurain 
ſuut. 

34. Sammuttanet tulen 
woiman, waͤlttaͤnet miekan te⸗ 
raͤn, owat waͤkewaͤxi heikkou⸗ 
deſta tullet, owat woimalliſexi 
ſodaſa tullet, muukalaiſten ſo⸗ 
tajautot maahan lyoͤnet. 

, 35. Waimot omat Feidän 
kuollenſa ylösnoufemifefta jäls 
len ſaanet: Mutta muut o» 
wat ritti veivittyt, ja ei pelafs 
tuſta ottanet waſtan, että hei⸗ 
daͤn paramman ylösnouſemi⸗ 
(en ſaaman piti, 

36. Muutamat taas omat 
piltkoja ja haawoja Färfinet, - 
ja wielä fittekin Fahlet ja fans 
giuden: Ap, T. 22: 25, 2 Eor. 11:25. 

37. Owat Liwitetyt, rikki 
hakatut, läpise pitettt, mies - 
talla furmatut, wacldanet Hms 
bäri Clammaften ja tuohten 
nahoiſa, oivat ollet koͤyhaͤt, ah⸗ 
diſtetut, waiwatut. Mattd. 3: 4. 

38. (Joille mailma oli mah⸗ 
dotoin), owat korweſa exynet 
ja wuorilla, ja maͤen rotkoiſa, 


39. Ja kaikki naͤmaͤt owat 
uſkon kautta todiſtuxen ſaanet, 
eitä ſaanet ſitaͤ lupauſta: v. 

40. Ettaͤ Jumala on jota⸗ 
kin parammin meille edesta— 
tzonut, ettei he ilman meitä 
täydellifexi tullet olifi. 


12 Luku. 


Apoftoli neuwoo tärfivällifyteen 
riftijä ja wainoſa, Chrifruren es 


— mella. 
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= fimertillä. Pyhää elämätä nou⸗ 


dattaman, ja ſuruttomutta ja 
pahennuſta wältämään, Uuden 
Teſtamentin armon muiſtutuxel⸗ 
la. Waroitta Chriſtuxen ja hä: 


nen fananfa yloͤukatzeſta ja hyl⸗ 


jämifeftä. 


Seraee myös me, että 
meillä on näin fuuri to: 
diſtuſten joukko meidän ymbä- 
rillämme, niin pangamme pois 
kaikki kuorma, ja ſyndi, joka 
aina meihin tarttu ja hitaxi te⸗ 
ke, ja juoſtamma kaͤrſiwaͤlliſy⸗ 
den kautta ſiinaͤ kilwoituxeſa, 
tuin meidaͤn eteemme pandu on: 
Hour. 6: 4. — s, Eph. 4: 
Sol. 3: 8. 1 Pet. 4: 2. Mom. 12: 
12. 1dor. 024. Phil. 3: i 14. Ebr 10:36. 

2. Ja katzokamme uſkon al⸗ 
Pajan ja päättäjän JEſuxen 
päälle, joka, koſta haͤn olis kyl⸗ 
laͤ tainnut iloita, kaͤrſei riſtlaͤ, 


oi totellut pilkkaa, ja nyt iſtuu 


dikialla Fädellä Jumalan iſtui⸗ 
Ap, X 3:15. Epr. 2: v0. 


— 3. Luc. 24: 100 Phil. 2: 8. 
p. 1. 5: 31. Ebr. 1:3,13. 8: 1. 10:12. 


3. iin muiftakat händä, vana 


joka fenkaltaifen waſtahäkoiſu⸗ 
den on ſyndiſildaͤ itze waſtaan⸗ 
ja kaͤrſinyt, ettet te väli tei: 
dän mielejänne ja lakka. 

4. Gilld et te ole wielaͤ Pas 
moan wereen afti tilivoitellen, 
ſyndiaͤ waſtan ollet: 

5. Ja te oletta jo unhottas 
net jen manauren, joka teille 
niinkuin lapfille puhuu: Miz 
mm poikani, dlä Faro ylön 


Kukin turitufta, ja aͤlaͤ 


g. 12. 


näännty koſkas haͤneldaͤ ran⸗ 
gaiſtan. Jim. K 3: 19. 

6. Gillä jota HER ra: 
kaſtaa, fitä pän myös tangai: 
fee; Mutta jokaiſta poikaa hän 
pieree, Puin Pän korjaa. 

7. Jos te Purituren kärfit: 
te, niin Jumala karitzee teille 
isenfd, niinkuin lapfillenſa; 
Sillaͤ kuka on fe poika, jota 
ci SN furita? 

. Mutta jos te oletta il: 
— kurituſta, joſta kaikki o⸗ 
wat ofalliſet ollet, niin te olel⸗ 
td aͤpaͤraͤt ja ette lapſct. 

9. Ja koſta mtieillä owat li⸗ 
hallijet Iſaͤt olet Eurittajana, 
niin me olemma niitä kawah⸗ 
tanet ; eikö meidän fiis jalia 
endmmin pidä fille hengellis 
ſelle Iſaͤlle alammaifet oleman, 
että me eläifimime” 

10. Oilld ne tofin omat 
meitä kurittanet -artvoina pii: 
inä heiddn luulonfa jälkeen: 
mutta tämä meidän tarpereu 
me, että me hänen pyhydenſũ 


Mutta koſka raitti 
a — kaͤſiſaͤ on, niin 
ei fe naͤy meikke iloxi, maa: 
murhexi; mutta fitte anda hi! 
ranhallifen wan hurſkauden X 
delman niille jotka ſiinqͤ Got: 
joitetut omat. 
12. Genlähden ojettat ke 
Dan waipunet kaͤtenne, ja waͤ 


Lu polwenne: 


Ja aſtukat wilpittomot 


Kus feidän jahvoillanne 





&. 1 2. 
tei joku kombaſtuiſi niinkuin 
onduwa, aan paljo enämmin 
termeri tulis. 

14. Yloudattafat rauhaa 
kaikkein FanFa ja pyhyttä, paitzi 
jota ei nrikän faa HENRraa 
nähdä. 

Rom 12:18. a Tim.2: 2a. Mattdh. S: 8,9. 

15. Ja ottakat vaari, ettei 
jotu Jumalan armofta tulifi 
pois, ettei jofkus kafivaifi joku 
karwas juuri, jotakuta waſta⸗ 
batoijutta tekemään, ja mon: 
da ſen tautta tulifi (aaftuteturi; 

a Gor, 6: 1. Cor. 3: 12. 

16. Ettei joku vlifi huorin: 

tetiä <li jumalatoin niinkuin 


Eſau, joka yhden atrian tä hz: 


Den myi pois efikoifudenfa oi 
keuden. 
Ep. 5: 3. Eol. 3: 5. 1 Theſſ. 4: 3 


17. Sillaͤ te tiedätte, että 
koſka Ban fitte tahdoi periä fius 
naufta, tuli Pan hyljaͤtyxi; fils 
lä ci haͤn loͤhynnyt yhtän pa: 
rannuren fiaa, waikka hän fitä 
kyyneleillaͤ egei. 

18. (Sillä et tc ole kaͤy⸗ 
net (en wuoren tygoͤ, johon ci 
tuiveta faa, ja tulefta palsi, ct 
te myös Fäynet fiihen ſyngey⸗ 
teen ja pimeyteen, ja fen hire 
muiſen ilman tygoͤ. 

19. Sen Baſunan kajau⸗ 
xen, ja fanain dänen tygoͤ, jo: 
ta ne jotka ſen Puulit, rukoi⸗ 
lit, ettei fe fana pitänyt Heille 
ſanottaman. 

20. Sillaͤ ei he woinet kaͤr⸗ 
NA niitä kuin fiinä ſanottin; 
ja jos joku peto fiihen wuo— 
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reen ſattui, niin fe piti kiwi⸗ 
tettaͤmaͤn, eli nuolella ammut⸗ 
taman laͤpitze. =» Mor 19: 13. 

21. Niin hirmuinen ſen naͤ⸗ 
ty oli, että Moſeskin ſanoi: 
minä olen haͤmmaͤſtyxiſaͤ, ja 
mapiftn. 

22. Waan te oletta kaͤh⸗ 
net Oionin wuoren 195, ja 
eläivän Jumalan Kaupimgin, 
taimallilen Jeruſalemin, ja 


monen tuhannen Cngelitten 
joukon tygoͤ, 
Gal, 4: 26. Jln K. 3: 12. 21:8,10. 


23. Yhtkeifen kokouxen ja 
efikoiften Scurakunnan tygoͤ, 
jotta Taiwaiſa kirjoitetut os 
wat, ja Jumalan, kaikkein 
Duomarin tygoͤ, ja taͤydelliſ⸗ 
ten wanhurſkaſten Hengein ty⸗ 

0, Luc. 10: 20. - , 

24. Ja Uuden Teftamentin 
mwmälimiehen JEſuxen tygoͤ, ja 
(en priifkotus weren tygoͤ, joka 
parempita puhuu kuin Abelin 
(weri.) 


1 Tim. 2: 5. Cbr.8:6. 9: 15. Ebr. 10: 
22. 1 Pet. 1:92. Ebr. 11: 4. 


25. Kakokat, etket te haͤn⸗ 
daͤ Fiellä pois, joka puhuu: 
filä jos ei ne paeta .faanet, 
jotta Pielfit (cn joka maan 
päällä kaͤſtyn andoi, paljo waͤ⸗ 
hemmin me, jos me fd pyys 
Damme kartta, joka Taiwaaſ⸗ 
(a puhuu, kaik 

26. Songa ääni filloin maa: 
fa järilti: Mutta nyt Päi luz 
paa ja fanoo : wiclä minä nyt⸗ 
tin Ferran tahdon järiltää, en 


454 = Epiftola — - 2. 8; 9. 


tarwitan, ettaͤ tälläkin olis jos | — 10. Gikä tämä on ſe Fei 
tafin uhramilta: W — | — J 
Syd. 5: 2. Cor S:n. aätää Iſraelin huonelle, nii: 

4. Sillaͤ jos Pän nyt maan |, 00 IEN: 
päällä olis, niin ci Hän olif Pi a aI 
= Pappi; filä Papit omat jotka | ja minun Safini Peidän mie: 
Pain jälkeen lahjoja uhrawat: leenſaͤ ja tahdon ne kirjoittaa 

$. Jotka palmelemat tai: beidän (ydämiinfa : Sa tah⸗ 
watuſten efikumaa ja mwarjoa, | Jon olla heidän Gumnlanfe 
niintuin ſe Jumalallinen waf: ja heidän pitä oleman minun 
taus piia ſanoi haͤ⸗ Kanſani. — ser. 31: 33. Ebr. 10:06 
nen piti Majan päättämän: , ! 
ago, fonoo än, ettää kaiti | asia" Pa i YÖdengdn pi 
teet fen Puman jälkeen, Puin | pa weljeänfä, ja fanoman: 
finulle  wuorella ofotettu om. | nynmy HERraa; lä kait p 

TE IA minun tundeman Gamal 

| . : 44. , 

6. Mutta nyt sx haͤn pas | pieneftä eidän feafanja nii 
remman wiran faanut, niin: | (uurimpaan afti. 

tuin hän paremman Teſta⸗ väk dn. 1108 AS A0 
= mentingin walimies on, jota 
parembain lupauften päällä 
€1100, 2 Gor. 3: 6. Ebr 7: 42. 

7. Gillä jos endinen olis 
puuttumatoin ollut, niin ei 
toifelle olifi fiaa tehty: 

8. Gillä hän nuhtelee hei⸗ 
tä, ja fanoo: Kaso, päivät 
tulevat, fanoo HERra, että 
= minä Sfraelin huonelle, ja Ju— 
dan huonelle tahdon Uuden 
-Seftamentin päättää. ser. 31: 3:. 
9. En fen Tektamentin jäl: - 
teen, Puin minä heidaͤn Iſil— 
lenfä finä päimänä annoin, 
tofka minä heidän Fäteenfä ru⸗ 
peiſin, peitä Conptin maalda | Fumaus. Han meni Taimafeen 
johdattareni; Gillä ei he fe | meidän edeftämme, fitte Luin 
ſyneet minun Teltamentijäni, | haͤn oli isenfä uhrannut. 
nim en minaͤkaͤn ole heiltä Syp in oli tofin myös endi- 
lufua pitänyt, fanoo HERra, | IM fellä Majalla, Jumalan 
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12. Gilld minä tulen (e 
pytetyxi heidän määrydeftänjä 
ja Beidän fynneiftänfä, ja hei 
daͤn tvääryttänfä en minä tah⸗ 
Do enä muiſtaa. Rom. 11: 27. 
= 13. Giind kuin hän fanss: 
Uufi; wanbhenſi an endifen; 
filä joka wanha ja ijällinen 
on, fe on läfnä loppuanfa. 


9. Luku, 


Kirjoitetan Vanhan Tejt. Tabers 
nalli, uhri ja toimitus. Uuden 
Left. Tabernakli, ja Chrifturen 
uhrin taͤydelliſys. Chriftus on 
Uuden Teft. waͤlimies werellaͤu⸗ 
(4; johon Wanha Teft. oli efi: 


8. 9. 
palweluxen oikius ja ulkonai 
nen pyhyys. | 

2. Sillaͤ enfimäinen Maja 
oli vakettu, joja olit Kynti⸗ 
läjalka, ja Poͤytaͤ, ja Kagels 
musleiwat, jota Pyhaͤxi ku: 
kultin. | 

3. Mutta toifen efiripun taz 


tana oli fe Paja, joka Fait: : 


fein pyhimmäri Fuguttin. 

4. Sofa oli fe kullainen Py⸗ 
än famun aftia, ja Teſtamen⸗ 
tin Arkki kaikkialda kullalla fi 
lattu ; fiind myös oli kullai: 
nen aftia jofa oli Manna, ja 
kukoiſtawainen Aaronin ſau⸗ 
wa, ja Teſtamentin Taulut. 
5. Mutta ſen päällä olit 
kunnialliſuden Cherubimit, jot: 
fa Armoiltuimen marjoifit ; 
joita ci nyt ole erinomattain 
fanomifta. 

6. Mutta tofa ne näin aſe⸗ 
tetut olit, menit Papit aina 
ſiihen enfimäifeen Majaan, ja 
toimitit Jumalan palweluxen. 

7. Vaan toiſeen meni ai⸗ 


noafti ylimmäinen Pappi ker⸗ 


van wuddeſa nrinänjä, ei il 
man weretaͤ, jonga hän uh— 
tais omainfa ja Kanjan vis 
koſten edeftä ; 


8. Jolla Pyhä Hengi ile. 
moitti, ettei pyhityxen tictä 
niinkauwan juliftettu, kuin fe 


endinen Maja feifoo: 1. 10: 19.20. 

9. Jota fillä ajalla. oli efi 
kuwa, jofa lahjat ja uhrit 
uhrattin, jotka ei woinet oman: 


Hebrealaiſten tygä. 
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da (itä joka Jumalan pale 


lufta teki, 1.8: v. Ap. X. 13: 39. 
Oal. 3:21. Ebr. i 


10. Ainoafta ruitla ja juos 
milla, ja moninaifila pefemis 
(idä ja lihan fäädyifä, jotka 
ojennuren = aikaan — akti olit 
päälle pannut, 

11. Mutta Chriſtus on tul; 
lut tulemaiften tawarain ylim⸗ 
mäiferi Papiri, (uuremman ja 
täydellilemmän Majan kautta, 
jota ei Fafillä tehty ole, fe on, 
jota ei näin ole rakettu ; 

(. 3*t. 4:14. 6: 20,81, . 

12. Cifd kauriſten taikko 
afikkain meren kautta, maan 
hän on Ferran oman merenfä 
tautta mennyt Pyhään, ja ijan⸗ 
kaikkiſen lunaſtuxen löynnyt. 
Ap. T. 20: — ja z Pet. 1: 19. 

13. Sillaͤ jos haͤrkaͤin ja 
fautiften meri, ja Pehkoifen tuh⸗ 
fa priifkotettu faaftaikten päälle, - 
pyhittä lihallifeen puhtauteen: - 

: Or. 10: 4. j 

14. Kuinga paljo enämmin 
Chriſtuxen meri, joka itzenſoͤ 
ilman kaiketa wiata, ijankait: 
tifen Hengen kautta Suma: 
(alle uhrannut on, on puhdifa 
tawa meidän omantunnon tuos 


lewaiſiſta toͤiſtaͤ, elaͤwaͤtaͤ Ju: 


malata palwelemaan? 

Luc. 1: 74, 75 Rom. 6: 13. Oal. 1:4 
2: 20. Eph. 5: 2. Tit 2: 14. 
19. 4:32. 1 30b. 1: 7. 


15. Ja fentähden on hän 


myoͤs Uuden Teſtamentin Waͤ⸗ 


limies, että ne jotka Fkusutu 


| owat, fen luvatun ijankaitkifer 


tunnon perään täydelliferi tehz | perimifen ſaiſit, että haͤnen 
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tin alla olit. Rom 3: a5. 
C6r. 12:24. Nom. S: 6. 


1 Tim. 2: 5. 
t Per. 3: 18. 


16. Gilld kuſa Teſtamenti 
on, ſiinaͤ pitaͤ myoͤs haͤnen kuo⸗ 
lemanſa oleman, joka Teftaz 


mentin teki. 
17. Sillä kuolemalla Teſ⸗ 


tamenti wahwiſtetan, joka ei 
ole niin kauwan wahwa, 


fe elää joka ſen teki. oar 3: 


18. Sentaͤhden ci fe ID 


nengän ilman weretaͤ fäätty: 


19. Gillä koſta Moſes oli 
puhunut kaikelle Kanfalle jo: 
Sain jälkeen, 
otti hän waſikkain ja fauriften | 
werta meden kanfa, ja Pur: 
=. pura ivilloja, ja Iſoppia, ja 
priiſtotti ſekaͤ Raamatun että 


kaitzen kaͤſtyn 


kaiken Kanſan, 
20. 


mala teille kaͤſtenyt on, 
2 Mol. 24: 8. Matth. 36: 23. 


21. Ja fen 


werellaͤ. 


22. Ja laͤhes kaikki werellaͤ 
Sain jalkeen puhdiitetan, ja 


paigi. weren wuodatufta ci yh⸗ 
tän anderi "Damufta tapahdu. 


25, 


= puhdiltettaman, kuin ne olit, 


Cpifkola 
kuolemanſa ſiinaͤ waͤlillaͤ kaͤwi, 


niiden ylitzekaͤhmiſten lunaſtu⸗ 
yeri, kuin endiſen Teſtamen⸗ 


Sanoden: Tämä on 
(e Teftamentin iveri, kuin Su: 


— 


Majan, ja 
kaikti (en Jumalan palwelu⸗ 
xen aftiat, priifkotti Pän myös 


viin ſiis tarmitan, että 
taimalliften kuwat ſenkaltai⸗ 
ſilla puhdiſtetan; mutta itze tai: |- 
walliſet pitä paremmilla ubreilla 


g. 9. 10. 


24. Gillä ei Chriſtus men 
nyt fafilä tehtyyn Pyhään, 
jota totifen kuma on aan 
hän meni ige taimafeen, että 
hän nyt Jumalan kaſwoin ec⸗ 
deſaͤ meidaͤn taͤhtemme ilmeſ⸗ 


tyis. 
25. Ci että haͤnen pitä 
ufeimmin ikenfä uhraman, 


niinkuin ylimmäinen Pappi 


jota wuoſi meni muutalaifela 
werellä pyhään: 

= 26. (Muutoin olis hänen 
ufeimmin tullut jo mailman 
alufta Färfid,) mutta nyt fa: 
ran mailman lopulla on hän 
oman uhrinſa kautta ilmeſty⸗ 
nyt ynnin pois panemiferi. 

+ 4. Eph. 1:10. 

27. Ga niintuin kaikkein 192 
miften pitä kerran kuoleman, 
mutta (en jälkeen Duomio: 

28. Rim on myös Ehrifs 
tus Ferran uhrattu monen fyns 
Deja ottamaan pois; Mutta 
toifella haavalla on hän if 
man fynnitä ilmeſtywaͤ, niille 
jotka händä odottavat autu 


dexi. — Matty. 26: 28. Mom. S: 6, & 15 
1 Pet. 3: 18, 
10. Luku. 
Oſotetaan Lewitaitten uhrauſien 
wajawaiſus, ja Chriſtuxen uh— 
rin taͤydelliſys, meidän fyndeim: 
me poispyhkimiferi. MNeuwotan, 
uſkolla Chriftureen turmamaan, 
< Ja pyhällä elämällä hänen opis 
fanfa pyhymään. Ilmoitetan luv; 
pmvaifille kauhia — rangaiftua, 
ITN eiten wainda 


- 





£, 10. 


Chriſtuxren tunnufiuren tähden 
Pärfimään. 


G Lailla, on tulewaiſ⸗ 
ten tawarain warjo, ei 
ise hywyden olendo: niillä uh⸗ 
teilla kuin Pe joka muofi alin: 
omaa uhraivat, ci fe ikänä 
taida niitä täydelliferi tehdä 
jotka uhrawat. 

Col. 2: 17. Ebr. 8:5. Ebr. 9: 9. 

2. Muutoin olis uhramafta 
lafattu, jos ei niilä jotka uh⸗ 
raifit, ſynneiſtaͤ filen omaa tun: 
don olifi, koſta Pe Ferran puh: 
D:ftetut oivat, 

3. Maan fillä tapahtuu jo⸗ 
ta vuoli ſynnin muikkuttamus. 

4. Sillaͤ mahdotoin on Pär: 


täin ja kauriſten weren kautta. 


(yndejä ottaa pois, e. v: 13. 

5. Gentähden, koſka haͤn 
mailmaan tuli, fanoi Gan: Uh⸗ 
ria ja lahjaa et (inä tahtonut, 
mutta ruumin olet find mi 
nulle walmiſtanut. 

6. Polttouhrit ja fyndiuhrit 
ci ole finun mieleises. 

7. Giloin minä ſanoin: 
Kaso, minä tulen (Raamatuſa 
on minufta firjoitettu,) että 
minun pitä tekemän ſinun tah⸗ 
tos, Jumala, — vi 40:89. 

8. Niinkuin Pän ennen ſa⸗ 
noi: Ubria ja lahjaa, ja polt 
touhria ja fyndiuhria et find 
tahtonut, ei myös ne finulle 


telivannet (jotka Lain jälkeen | 


uhratan. ) 
9. Gilloin Pän ſanoi: Ka: 


tzo, minä tulen tekemään, Ju: 


Hebrealaiſten tygoͤ. 


yhden 
uhrin 
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mala, ſinun tahtos. Haͤn ot⸗ 
ta pois endiſen, ettaͤ haͤn toi⸗ 


ſen aſetais. 


10. Jonga tahdon kautta 


me kerran pyhitetyt olemma, 
JEſuxen Chrifturen ruumin 
uhramijella. 


(. 9! 12. 


- 11, Ja jokainen Pappi on 


ſiihen pandu, että Pänen jokas 
päivä Jumalan palelufta 
tekemän pitä, ja uſein yhtäs 
läiftä uhria uhraman, jotka ei 
koſtan moi fhndejä ottaa pois. 


12. Mutta koſta tämä oli 
ijankaikkifeiti kelpaivan 
ſyndein edeltä uhrannut, 
iftuu hän nyt Jumalan ois 


kialla Pädellä : 


Up. T. 2: 34. 1 Cor. 15: 25. SN t: 20. 
. 8:11. 


Gol: 3: 1. Cbr.1:3, 13 


13. Sa odottaa fitä, että 


hänen wihollifenfa pannan haͤ⸗ 
nen jalkainfa aftinlaudari. 


14. Gillä yhdellä uhrilla. 
on hän ijankaikkifeti täydelli: 


(eri tehnyt ne jotka pyhitetän. 


15. Mutta (en todiftaa myoͤs 
meille ise Pypä Hengi, ſillaͤ 
että haͤn ennen fanoi: 

16. Tämä on fe Teftamens 
ti, jonga mmä tahdon Heille 
tehdä niiden päimäin jälkeen, 
(anoo HERra: Minä tahdon 
anda minun Lakini heidän ſy⸗ 
Dämiinfä, ja eidän mieliinjä 
minä ne Pirjoitan. 

er. 3r: 33. Er 8: 8, 10. 

17. Sa heidän ſyndejaͤnſaͤ 
ja wääryttänfä en minä enaͤm⸗ 
pi tahdo muilkaa. Rom. 11: 37. 

18. Mutta kuſa näiden au⸗ 


-—- 
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dexi andamus on, fiinä ei ſillen 
uhria fyndein edeltä ole. 
19. Ettaͤ fiis meillä, rakkat 
weljet, on mapaus mennä Py⸗ 


Pään, JEſuxen iveren kautta, 
Job. 10! 9. 14: 6. Rom. 5: 2. Eph. 2: 
13, 18. 3:12. Ebr. 9: 8. 


20. Jonga hän meille on 
walmiſtanut uuderi ja elätäri 
tiexi, efiripun kautta, fe on, haz 
nen lihanſa kautta: 


21. Ja meillä on tyi ſuu⸗ 


ri Pappi, Jumalan huonen 
haldia: | (. 4: 14. 

22. Niin Fähkämme hänen 
tygänfä totifella ſy daͤmellaͤ, tät 
Della ufkolla, priifkotetut mei: 
dän ſydaͤmiſaͤmme, (ja pääfs 
tetyt) pahafta omafta tunnofta. 

Eph. 3: 12. Jac. 1: 6. 

23. Ja peſtyt ruumin puo: 

lefta puhtalla medellä, ja pi: 


täkämme Bborjumatoin toiwon: 


tunnuftus: (Sillaͤ fe on uſ— 


Pollinen, joka ne lupais.) 
Ebr. 4: 14. 1 Cor. 1:9. 1 Theſſ. S: 24. 


24. Ja otkakamme aari 
toinen toifeltamme, että me ah: 
keroitzemma meitämme rakkau⸗ 
Delta ja hywiſtaͤ tdiſtaͤ: 

25. Ci andain yloͤn yhteiſtaͤ 
Seurakundaa, niinkuin muu: 
tamain fapa on, maan neu: 
wokat teitänne tefkenänne; ja 
fitä enämmin luin *& näetie 
(en päivän laͤheſtywaͤn. 

Rom.' 13: 21. 2 Pet. 3: 9, 11, 14. 


26, Sillaͤ jos mc ehdol— 


lamme fitte fyndiä teemme | niiltä waiwoiſta, jotka minun 


fuin me olemma totuden tun: 


Doon — tulleet, niin ei meillä | leet, ja teidän hywydenne roo: 


Epiitola | e. 


armon Hengeaͤ pilkkaa! 


koſto, minaͤ tahdon koſtaa, ſa⸗ 


ſa oſalliſet olitta, joille myös 
niin kaͤwi. 











10. 

ole enaͤ yhtaͤn uhria ſyndein 

edeſtaͤ: Matth. 12: 31. Etr. 6:4x 
a Pet. a: 20, 21. 1 Joh 5: 16. 

27. Maan hirmuinen Dugs 
min odotus, ja tule on kiitvaut, 
joka waſtahakoiſet (höpä on. 

28. Sos joku Moferen Lain 
rikkoo, Pänen pitä ilman armo 
ta tuoleman kahden taikka kol: 
men todiftajan kautta. 

Job. 8: 17. '2 Cor, 13:1. 

29. Kuinga paljo enämmän 
rangaifturen te luuletta jen an: 
fainen joka Jumalan Pojan 
jalmoilla tallaa, ja Teſtamen⸗ 
tin meren faaftuttaa,. jonga 
kautta hän pyhitetty ou, ja 


1 Gor. 11:29. 
30. Sillaͤ me tunnemae 
hänen, joka fanoi: Plinunon 


100 HERra: Ja taas: HER⸗ 
ra on Kanjanfa duomitzewa. 
5 Mof. 32: 35. Rom. 12. 19. 5Moſ. 32: H, 


31, Hirmuinen on langeta 
elämän Jumalan kaͤſiin. 
32, Muiſtakat fiis endifä 
päitviä, joina te maliftetut 9 
litta, ja Pärfeitte monen mai: 


man kilwoituxen: 
Oal. 3: 4. . "Phil. 1: 29, 30. Col. 2:1. 


33. Puolittain filoin, koſ⸗ 
ta fe (eka pilkkain että tufkain 
lautta Faikille ihmexi olitta: 
Puolittain Eofka te niiden kand: 





Phil. 1: 7. 4:14 


34. Gillä te oletta myö 


iteiltäni tapahtuit, oſalliſet ol; 


g. 10. 11. 


telemifen oletta te ilolla Far 
ſincet, tieten että teilä on pas 
tampi ja pyſywaͤiſempi taivas 
ta Taiwaiſa. 1 Zek. 2: 14. 

Matth. 5:12. Ap T. 5:41. Jac. 13 2. 


Matth. 6: 20. 19: 21. Luc. 12' 33. 
1 Tim. 6: 19. 


35. Alkaͤt fiis Peittäkä pois 
kidan ufkalluftanne, jolla ſuu⸗ 
ti palkan maro On, matto. 10: 32. 

36. Gillä kaͤrſiwaͤlliſys on 
teille tarpellinen, tehdärenne 
Jumalan tahtoa, että te lu: 
pauxen foifitta, — Luc. ar: 19. 

37. Gillä mahän hetken pe: 
tältä tulee fe, joka tulema on, 
ja ei wiiwyttele. 

Luc. 18: 8. 1 Pet. 1: 6. 

38. Mutta Vanhurikas e 
lää ufkofta : ja joka imälttää, 
lliben ci minun fieluni miclifty, 

Had. 2: 4. Mom. 1: 17. Gal. 3: 11. 
39. Mutta en me ole me, 
jotta meitämme kadotuxeen 
waͤltaͤmme, waan jotka uſ—⸗ 
ka fielun tallella pitämis 
(en, 


1 1. Luku. 


Kirivitetan ufko, ja jen waikutus. 
Ofotetan ſen moima, monella 
Pyhäin ihmiſten efimerkeillä. 

utta ulko on wahwa ufs 

U fallus niihin joita tois 
wotaan, ja ei näkymättömiftä 
epäile. 


2. Sen Fautta oivat me 


wanhat todifturen faanet. v. 39. 


3. Ufkon kautta me ymmär: 
tämme, että mailma on Ju⸗ 
malan fanalla walmiftettu, ja 


Hebrealailten tygoͤ. 
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että faikhi kuin me näenme 
ne oivat tyhjältä tehdyt. - 


2 Pet. 3: 5. , 

4. Ujkon kautta Abel uh— 
raid Jumalalle fuuremman 
uhrin kuin Cain, jonga kaut: 
ta hän fai todifturen, että haͤn 
oli wanhurſkas, tofka Jumala. 
Panen lahjoitanfa todiſti: ja 
fen Fautta hän wielaͤ puhuu 


maikka hän kuollut on. 
Wattd. 23: 38. Ebr. 12: 24. 


5. Ukon Fautta Enody o 
tettin pois, ettei Pan kuolemas 
ta nähnyt:- Ja ei ole löytty. 
että Jumala hänen otti pois: 
Sillaͤ ennen kuin Gan otektin 
pois, oli Päncllä todiftus, että 
hän kelpais Jumalalle. - | 

6. Sillaͤ ilman ufkota on 
mahdotoin kelmata (Jumalals 
le:) Gillä jota Sumalan ty⸗ 
90 tulla tahtoo, fen pitä ufkos 
man, että hän on, ja on niille 
toftaja, jotka Pändä etziwaͤt. 

7. Ufkon kautta fai Noe 
Jumalan Fafkyn niiftä kuin ei 
wielaͤ näkyneet, pelkäis ja wal⸗ 
mifti Arkin huonenſa autuus 
Deri ; jonga kautta hän mails 
man Duomigi, ja tuli (en wan⸗ 
hurfkauden perilliferi, joka ufs 


fon fFautta tulee. 
Mom. 3:22. Phil. 3: 


9. 

8. Uſton Fautta tuli Abraa 
ham Fuuliaiferi, koſta Pän kus 
tzuttin menemään fiipen maas 
han, jonga Pän oli peritä, ja 
hän meni, eikä tiennyt, kuhun⸗ 
ga hän tulema oli, %. x 7: 

g. Uſton fautta oli hän 


— 
muukalainen luwatuſa maaſa, 
+ niinkuin wieralla maalla, ja 
afui majoifa Iſaakin ja Jaco⸗ 
Pin kanßa, jotka dlit (en lupau: 
xen kanßaperilliſet. 

10. Sillaͤ hän oli odotta⸗ 
nut fitä Kaupungita,. jolla pe: 
ruftus oli, jonga rakendaja ja 
luoja on Jumala, 1 12:22. 

13: 14. Ilm. K.'21:a Ebr. 3:4. 

11. Ufon kautta myös Saas 
ta fai moiman fiittärenfä, ja 
ſynnytti jälkeen hänen ikänjä 
ajan; Gillä Pän piti fen ufkolz 
lina, joka ſen Bänelle luwan⸗ 
nut oli, 

+ Luc. v: 36. Ron 4:19. Ebr. 10: 33. 


12, Oentähden myös yh⸗ 


veftä, joka miin jo kuollut oli, 


fynnyit monda, niinkuin tätiä 
on Taimwaafa, ja niinkuin fan: 
Daa meren rannafa, joka epä: 
lukuinen on, — om. 4: 18. 

13. Nämät kaikki owat ufz 
koſa kuolleet, ja ei ole niiktä luz 


paurilta faanet, waan ainoaſ⸗ 


tanfa taamba nähneet, ja kuis 
tengin niihin turmainneet, ja 
hywin tydyit, ja tunnufkit että 
he mierat ja muukalaifet maan 
- päällä olit. 

14. Gilad ne kuin näitä faz 
nowat, Be ofottamat että He 
yhtä Sfän maata cgimät. 

15. 
net olifit, kulta be lähtenet olit, 
olis heillä yllä: aikaa palaita 
ollut. POY 

16. Mutka he pyytäivät pa: 

rampata, fe on, taiwalliſta. 


Epiſtola 


a jos he ſitte muiſta⸗ 


Eä TL 


Sentaͤhden ci Jumala Päyt 
kutzutta heidän Jumalarenha; 
ſillaͤ haͤn walmiſti heille Kau: 
pungin. (13! 14 

17. Uſton Fautta uhraif 
Abraham Iſaachin koſta hän 
Tiufattin, ja uhraifi ainokai: 
fenfa, koſta hän jo oli lupaus 
ſaanut: 

18. Jolle ſanottu oli: Iſaa⸗ 
kiſa kutzutan ſinulle ſiemen. 
1 Moſ. 21:12. Rom. 9: 7. Gal. 3:20. 

19. Sa ajatteli että Juma⸗ 
[a woi kuolleiſtakin herättä; jol 
ta hän myös hänen niinkuin 
ybdeſaͤ eſikuwaſa jäklens kai. 

20. Ukon Fautta fiunai 
Iſaak tulewaiſiſta aſioiſta Ja⸗ 
cobia ja Eſauta. | 
21. Uſton Fautta ſiunais 
Jacob kuolleſanſa molemma! 


Sofephin pojat, tukoili ja nw 


jais ſauwanſa pään päälle. 

22. Ufkon kautta puhui Je 
ſeph kuolleſanſa Iſraelin laf 
ten. laͤhtemiſeſtaͤ, ja andoi Mf. 
kyn hänen luiftanfa, 

23. Ufton Fautta YMofeh 
koſka Pan ſyndynyt oli, falaflin 
kolme kuukautta hänen mar 
hemmildanfa, että he nait 
kuinga Paunis poikainen hän 
oli; ja ci peljännet Kuningan 
haaſtoa Ap. T 7: 20. | 
24. Uton kautta Polet 
koſka än jo fuureri tuli, kieli 
kutzutta isenfä Pharaon tyk: 
täten pojaxi. 

25. Sa waligi paljo paran: 
mari Pärfiä waiwaa Jumo 


%. 11. 12. 


lan joukon kanßa, kuin ajallifta 
tarvetta ſynniſaͤ nautita. . 

26. Ja luki fuurenmari 
rikkaudexi Chriſtuxen pilkan, 
tuin Egyptin tawarat; ſillaͤ hän 
fasoi palkan marsa, 

27. Ujton kautta jätti än 
Egyptin, ja ei peljännyt Ku: 
ningan hirmuiſutta; filä än 
rippui bänefä, jota ei hän 
nähnyt, niinkuin han jo olis 
Panen nähnyt. 

28. Uſton kautta piti haͤn 
Paͤaͤſiaͤiſtaͤ, ja weren wuoda⸗ 
tuſta, ettei fe joka efikoifet tap⸗ 
psi, oliſi ruwennut Heihin. 

29. Ufton kautta Pämit ne 
punaijen meren läpise niinkuin 
hiwaa maata myöden, jota 
myös Cgyptiläifet koettelit, ja 
uppoifit. 

. 30, Uſton kautta Seridon 
muurit langeifit, Eofka niitä ſei⸗ 
emän päivää käytin ymbaͤri. 

31. Uſton Fautta ei portto 
Rahab hukkunut, uftomatto 
main kanßa, fofka Pan wakbo⸗ 
jat rauhallijefti huoneſeenſa 
torjais, Jac. 2: 25. a 

32. Ja mitä minun pitä 
enaͤmpi fanoman? fillä aika 
tulis minulle lyhyexi, jos mis 
RUN pidäis luetteleman, Ge⸗ 
deonifta, ja Barachiſta, ja 
Gamfonifta, ja Sephtafta, ja 
Dawidiſta, ja Samuelifka, ja 
Propfetaifta : | 

33. Jotka ufkon Fautta 0: 
wat Maldakunnat woittanet, 
tehnet wanhurſkautta, faanet 


— 


Hebrealaiſten tygoͤ. 


ja maan 
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lupauxet, tukinnet Jalopeurain 
ſuut. | 

34. Gammuttanet — tulen 
woiman, mwalttänet miekan tes 
rdn, omat waͤkewaͤxi heikkou⸗ 
Delta tullet, omat mwoimalliferi 
ſodaſa tullet, muukalaiften ſo⸗ 
tajaukot maahan lyoͤnet. 

35. Vaimot omat heidän 
kuollenſa ylösnoufemifefta jäls 
len faanet: Mutta muut os 
wat rikki veivittyt, ja ei pelafs 
tufta ottanet ivaftan, että hei⸗ 
daͤn paramman Hlösnoufemis 
ſen ſaaman piti. 

36. Muutamat taas omat 
piltkoja ja haawoja Färfinet, - 
ja wielä fittekin kahlet ja fans 
giuden: Up, T. 22:25. 260r. 11:35. 

37. Owat Liitetyt, rikki 
hakatut, läpise piketyt, mies - 
Palla furmatut, wacldanet ym: — 
bäri lammaften ja twohten 
nahoiſa, oivat ollet Käyvät, ah⸗ 
diſtetut, waiwatut. — mattr. 3: a. 

38, (Joille mailma oli mah: 
Dotoin), owat Formeja exynet 
ja wuorilla, ja mäen rotkoiſa, 
kuopiſa. 

39. Ja kaikki naͤmaͤt oivat 
uſkon kautta todiſtuxen faanet, 
eitä faanet fitä lupaufta: v. 

40, Että Jumala on jotas 
fin parammin meille edeska⸗ 
gonut, ettei Ge ilman meitä 
täydelliferi tullet. olifi. 


12 Luku. 


Apoftoli neuwoo kaͤrſiwaͤlliſyteen 
riſtiſa ja wainoſa, Chriſtuxen es 
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ſimerkillaͤ. Pyhää eläntätä non- 
Dattaman, ja furuttomutta ja 
pahennnſta mältämään, Uuden 
Teſtamentin armon muijtuturel 
(a. Waroitta Chrifturen ja hä: 


nen fananfa ylönkakefta ja hyl⸗ 


jamifejtä. 


(G ntäjaen myös mc, että 
meillä on näin fuuri toz 
diſtuſten joukko meidän ymbaͤ⸗ 
rillämme, niin pangammie pois 
kaikki kuorma, ja fyndi, joka 
aina meihin tarttu ja Pilari tes 
fe, ja juofkamma kaͤrſiwaͤlliſy⸗ 
Den kautta fiinä kilwoituxeſa, 
tuin meidän eteemme pandu on: 
Mout. 6: 4. 2 Cor, 7: 1. Eph. 4: 22. 
kol. 3: 8. 1 Pet. 3:21. a4:2 Rom. 12: 
13. 160v. 0:24. Phil. 3: 13, 14. Ebr 10:36. 
2. Ja fakofamme vfton al; 
Pajan ja päättäjän JEſuxen 
päälle, joka, tofka haͤn olis kyl⸗ 
lä tainnut iloita, Pärjei rikkiä, 
ci totellut pilkkaa, ja nyt iſtuu 
dikialla Fädellä Jumalan ikkui. 
= mella, %y. % 3:15. Ebr. 2: 10. 


Luc. 24: 26,46. Phil. 2: 8. 
8:1 


p Pet. 1? 3. 
Xp, 4. S: 31, Ebr. 1:3,13. 8: 1. 10:12. 


3. Niin muiſtakat Pändä, | f 


iofa fenkaltaifen waſtahäkoiſu⸗ 
den on fyndifildä ise waſtaan⸗ 
ja kaͤrſinyt, ettet te waͤſy teis 
Dän mielejänne ja lakka. 

4. Gilld et te ole mielä haz 
maan wereen afti kilwoitellen, 
ſyndiaͤ waſtan ollet: 

5. Ja te oletta jo unhottas 
net jen manauren, jota teille 
niinkuin lapfille puhuu: Mis 
mun poifani, alä katzo yloͤn 
HExRran kurjtuſta, ja aͤlaͤ 


Epiſtola 


L. 12. 
näännty koſtas häneddä tuta 
gaiitan. Ilm. K. 3: 19. 

6. Sillä jota HERra az 
faftaa, fitä pän myös rangai: 
ſee; Mutta jokaikta poikaa jän 
pieree, tuin hän korjaa. 

7. Jos te Purituren karit: 

te, niin Jumala tarisee teille 
isenfd, niinkuin lapſillenſa; 
Sillaͤ kuka on fe poika, jota 
ei fa kurita? 
8. Mutta jos te oletta il⸗ 
man Puritufta, jofta kaikki 0 
wat ofallitet ollet, niin & olet: 
ta aͤpaͤraͤt ja ette lapfet. 

9. Ja koſka nieillä omat li⸗ 
halliſct Iſaͤt ollet kurittajana, 
niin me olemma niitä kah 
tanet ; eikö meidän ſiis lja 
enämmin pidä fille hengeli⸗ 
(elle Iſaͤlle alammaifet oleman, 
että me eläifimme? 

10. Sillaͤ ne tofin omat 
meitä kurittanet harwoing päi 
winaͤ heidän luulonfa jälken: 
mutta tämä meidän tarpeur: 
me, että me hänen pyyydenfä 
aifimme. NNN 
11. Mutta koſka Faikkinois 
nen rangaiſtus kaͤſiſaͤ on, niin 
ei fe naͤy meille iloxi, taa: 


| mutheri;. mutta fitte anda hi" 


rauhalliſen wanhurſkauden he⸗ 
delman niille jotka fiind hot 
joitetut omat. | 

12. Gentähden ojetkat [e 
Dän waipunet Fätenne, ja 100: 


ſynet polivenne: 


13. a aftufat tvilpittömä! 


afkelet teidän jalwoillanne, tv 





. I 
8, 12, 


tei jotu kombaſtuiſi niinkuin 
onduwa, aan paljo enämmin 
tevmeri tulis. 

14. Noudattakat — rauhaa 
faikkein kanßa ja pyhyttä, paitzi 
jota ei yxikaͤn faa HENRraa 
nähdä. 

Rom 12:18. 2 Zim.2: 23. Matth. S: 8,9. 

15. a ottakat vaari, etkei 
jotu Jumalan armofta tulifi 
poid, ettei jofkus kafivaiji joku 
karwas juuri, jotakuta waſta⸗ 
hakoiſutta tekemään, ja mon: 


da fen kautta tulifi faaftuteturi; 
6:41 Ebr. 3: 12 


2 Cor. ; 12. 
16. Ettei joku oliſi huorin⸗ 
tekiaͤſcli jumalatoin niinkuin 


Eſau, joka yhden atrian taͤh⸗ 


den myi pois eſikoiſudenſa oi⸗ 
keuden. 
Eph. 5: 3. €ol 3: 5. 1 Thdeſſ. 4: 3. 


17. Gilld te tiedätte, että 
tofka Pan fitte tahdoi periä fius 
naufta, tuli haͤn Gyljätyri; fils 
lä ci haͤn loͤhynnyt yhtaͤn pa: 
rannuren fiaa, waikka hän fitä 
hyneleillä egei. 

18, Sillä et te ole Fan: 
net fen muoren tygoͤ, johon ei 
tuiveta faa, ja tulefta palsi, ct 
te myös Fäynet fiihen ſyngey⸗ 
(en ja pimeyteen, ja fen hire 
muiſen ilman tygoͤ. 

19. Sen Baſunan kajau⸗ 
xen, ja ſanain aͤaͤnen tygoͤ, jos 
la ne jotka ſen Puulit, rukoi— 
lit, ettei fe fana pitänyt Heille 
ſanottaman. 

20. Sillaͤ ei he woinet kaͤr⸗ 
ſia niitä tuin fiinä fanottin; 
Ja jos joku peto fiihen muo 


Hebrealaiſten tygä.. 
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veen ſattui, niin fe piti kiwi⸗ 
tettämän, eli nuolella ammuts 
taman läpike. = Mor. 19:13. 

21. Niin hitmuinen jen naͤ⸗ 
ty oli, että Mofeskin ſanoi: 
minä olen haͤmmaͤſtyxiſaͤ, ja 
wapiſen. 

22. Waan te oletta kaͤh⸗ 
net Sionin wuoren tygoͤ, ja 
elaͤwaͤn Jumalan Kaupungin, 
taiwalliſen  Serufalemin,. ja 
monen tuhannen Cngelitten 
joukon tygoͤ, 

Gal 4: 26. Jm. K. 3: 12. 

23. Ihteiſen kokouxen ja 
efikoiften Seurakunnan tygo, 
jotta Taiwaiſa kirjoitetut vs 
ivat, ja Jumalan, kaikkein 
Duomarin tygoͤ, ja täydellif: 
ten wanhurſkaſten Hengein ty⸗ 


Luc. 10: 20. 


goͤ — 
E Ja Uuden Teftamentin 


mälimiehen JEſuxen tygoͤ, ja 

(en priifkotus weren tygo, joka 

parempita puhuu kuin Abelin 

(weri.) 

1 Tim. 2: 5. Ebr. 8: 6. 9: 15. Ebr. 10 
22. 1 Pet, 1: 2. Ebr. 112 4. 


25. Katzokat, ettet te haͤn⸗ 


DA Piellä pvis, joka puhuu: 


filä jos ei ne paeta .faanet, 
jotka Pielfit (n, joka maan 
päällä kaͤſtyn andoi, paljo waͤ⸗ 
hemmin mc, jos me' fd pyys 


Dämme kartta, joka Taimaafs 


(a puhuu, para 

26. Jonga Ääni filloin maä> 
fa järiiti: Mutta nyt Päi lü⸗— 
paa ja anoo : mielä minä nyt⸗ 
Tin Ferran tahdon järiftää, en 


21 2, 10. i 


404 = Cpiitola 8, 12. 13. 


ainoaftanja maata, mutta myös 
Taitwafta. 6499. 2: 7. 

27. Mutta koſta hän ſanoo: 
wielaͤ kerran, tahtoo hän ojot: 
ta, että ne jaͤriſewaͤiſet pitä 
muutettaman, niinkuin fen jo: 
ta rakettu on, että ne järife: 
mättömät pyſyiſit. 


a Pet 3: 1c. Matth. 24: 35. 

28. Gentähden faamma me 
fen waldakunnan joka ci jä: 
riſtaͤ taida, meillä on Armo, 
jonga kautta me Jumalata 
paltvelemme, hänen mielenjä 
nouteri, ſiweydellaͤ ja pelivolla. 

Phil. 4:18. £ Pet. 2; 5. 

29. Gillä meidän uma: 

lamme on Fuluttamwainen tnli, 


13, Luku. 


Apoffoli opetta monikahtoja Chris 
tillifiä amuja. Neuwoo wahvus 
teen Cwangeliumin — opija, ja 
Puuliaifuteen ſielun paimenta 
kohtan. Päättä Cpiftolan ſy⸗ 

— dämellifilä muistuturilla, toi: 
woturella ja termetyrillä. 


yſykaͤt wahwana weljelli⸗ 

Av ſeſaͤ rakkaudeſa. 

Rom, 12: 10. 1 Pet.1: 22. 3: 8. 4:8. 
2. Huoncfeen ottamifta Äl: 

tat unhottako: Sillaͤ fen kaut: 

ta oivat muutamat tictämätä 

Engelitkin huonefeenfa ottanet, 


Rom. 12:13. 1 Pet. 4: 9. 
t 


3. Muiſtakat ſidotuita, 


niinkuin te heidaͤn kanßanſa— 


ſidotut oliſitta; ja niitaͤ jotka 
murhetta kaͤrſiwaͤt, niinkuin te 
itze wielaͤ lihaſa oliſitta. 


Nom. 12:15. 1 


) : Pet. 3: 8. 
4. Amioskafky pitä kun: 


nialliſeſti kajkkein feafa pidet: 
tämän, ja Amiomuode jaafka: 
toinna; Mutta buorintekiat ja 
ſaiawuoteiſet Jumala Duomi: 
tzec. | 

5. Teidän menonne olko 
ilman ahneutta, ja tytykät nii: 
bin kuin keillä on: Sillaͤ han 
on fanonut; en fuingan minä 
finua anna yloͤn, engä ikänä 
finua hyljaͤaͤ: Matth. 6: 25. 34. 
t Jim. 6: 6,8. 5 Moſ. 31: 6. Gof.s: 5. 

6. Niin että me hywaͤſaͤ 
turmafa fanomme: HEXra 
on minun auttajani, ja en mis 
nä peltä, mitä ihminen minulle 
teki. | 

7. Muifkakat teidän Opet⸗ 
tajitanne, jotka teille Jumalan 
fanaa puhunet omat; joiden 
ufkoa te feuratkat, ja ottakat 
waari millinen loppu heidän 
menollanfa oli. , 

8. JEſus Chriſtus (e eiläin 
ja tänäpänä, ja myös ijans 
kaikkiſeſti. | 

9. Alkaͤt andako teitänne 
wietellä moninaifilla, ja muu 
talaifila opeturila; illa ſe 
on hywaͤ että fydän mahti 
tuu Armoa, ja ei vuolla 
joilta ei ne mitän hyoͤtynet 
jotka niifä maelfit. 

Matth. 24: 4. Cpd 4: 14. S: 6 Elx 
8, 16. 2 Theſſ. 2:2. x Job. 4: 1. Jobs: 
27. Mont, 14: 17. 1 Ebefi. 4: 3. 


+ 10, Peillä on Altari, jolta 
ei ole niiden lupa fhödä, jot: 


ka majafa palivelemat. 


11. Gillaͤ kuiden eläinden 
meren ylimmäinen Pappi wic 


— 


8, 1 3. 


Pydään fynbein edeltä, niiden 
ruumis ulkona Leirijtä polte: 
tan. 

12. Gentähden myös JE⸗ 
(u$, että hän oli pyhittäivä 
Kanfan omalla werellänfä, on 
ulkona portifta kärfinyt. 

90). 19? 19. N, 

13. Miin mengämme fiis 
haͤnen tygoͤnſaͤ ulos Leiriftä, 
kandain hänen pilkkannfa. 

14. Gillä i meillä täjä ole 
pyſywaͤiſtaͤ Faupungita, maan 


tulewaiſta mc esimmä, 
Yhil. 3: 20. Ehr. 11: 10. 16. 


15. Piin uhratkamme fiis 
aina Jumalalle kiitosuhri haͤ⸗ 
nen Fauttanfa, (€ on, niiden 
huulten Pedelmä, jotka Panen 
nimenfä tunnuſtawat. 


, Evbh. 5:20. 1 Per. a: S, 
16. Mutta älkät hywin tes 
kemiftä ja jakamifta unhottako; 
idä fenkaltaifet uhrit kelpa⸗ 


mat Jumalalle. 
Nom. 12: 13. 2 Eur. 9: 12. 


Phil. 4:18 
17. Olkat teidän Opettajil: 


lenne Puuliaifet, ja feurattat | 


beitä > filä Ge walwowat teis 
dän fielujanne, ' niinkuin ne 
jotka luvun niiftä tekemän 
pitä: että Ge fen ilolla tekifit, 
ja ci hudkaurella; fidä ei fe 
ale teille hyoͤdyllinen. vit. 2: 29. 
1 Thdeff. 5:12. « Tim. S: 17. " 
18. Rukoilkat meidän edeſ⸗ 
tämme; ſillaͤ fc on meidän uf: 
kalluxemme, että meillä on by: 
waͤ omatundo, ja että me ahz 


Hehrealaiften tygoͤ. 


o 
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Eeroigemma pitä hywää mes 
noa kaikkein ſeaſa. 
Ap. T. 23: 1. 2 Cor. <: 12. 

19. Mutta päälliferi minä 
neuvon teidän näitä tekemään, 
että minä fitä pikemmin teis 
dän tygoͤnne tulifin, 

20. Mutta rauhan Jumas 
la, jota on kuolleiſta jällen 
tuotlanut fen ſuuren lammaſ⸗ 
(en — paimenen, ijankaikkiſen 
TZeltamentin weren — kautta, 
meidän HERran JEſuxen, 
Ap. T. 2: 24. Job. 10: 11. 1Pet. 2:25. S: 4. 

21. Saattakon teidaͤn kai⸗ 
keſa hywaͤſaͤ tyoͤſaͤ toimelliſexi, 
tekemään haͤnen tahtoanſa, 
ja tehkoͤn teiſaͤ mitä hänen c= 
Defänfä otollinen on, JEſuxen 
Chriſtuxen kautta; jolle olkon 
kunnia ijankaikkifejta ijankaiks 
Eifeen, Amen ! 2 €or. 3:5. Phil. 2213. 

22. Mind neumwon teitä, raks 
fat veljet, ottakat tämä neumon 


a. | fana bywaͤxi; fillä mindolen ly⸗ 


bykäifekti teille kirjoittanut. 

23. Tietkät että meidän 
weljemme. Timotheus on pääf: 
nyt, jonga kanßa, jos hän pion 
tulee, minä tahdon teitä nähdä. 

24. Terwehtaͤkaͤt — kaikkia 
teidän Opettajitanne, ja kaiks 
fia Pyhiaͤ. Teitaͤ terwehtaͤ⸗ 
waͤt weliet Italiaſta. 

25. Armo olkon kaikkein tei⸗ 
dän kanſſanne, Anen! 
Hebrealaiſten tygoͤ kirjoitettu 
Italiaſta Timotheuxen kanßa. 
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Petarin edellinen Cpifkota. 





I. Luhu. akka 


Petari tenvehtä Fäändyneitä pa: 
fanoita. Kiittä Jumalata uuden 
fyndymifen armon, ja autuuden 
ilmoituren edeftä; jota Prophe⸗ 


tat owat (uurna pitänet, ja En⸗ 


gelitkin nähdä himoinnet. Neu⸗ 
woo heitä wahmuteen myy aͤ e⸗ 
laͤmaͤſaͤ, ja weljelliſen rakkauden 
harjoikuxeen. 
letari JEſuxen Chriſtuxen 
Apoſtoli, Walituille muu⸗ 
kalaiſille, hajalla aſuwaiſille 
Pontdſa, Galatiafa, Kappa: 
Dociafa, Afiafa ja Bithyniaſa: 
Jod. 7:35 Ap. X. 8: 14. Jac. 121. 
2, Yfän Jumalan aimo 
turen jälkeen Hengen: pydittä- 
mifen kautta, Puuliaifuteen ja 
JEfuren Ehriſtuxen werenpriifz 
tottamikeen: Armo ja. Rauha 
liſaͤndykoͤn teille! Kom. 8: 29. 


Rom, 1: 7. 1 Eor.at 3. 
: 2. 2 Pet. x: 2. Yu 


v: Cp. v. 2. 
Kiitetty, olkon Jumala 
ja meidän 
Chriſtuxen 
reſta laupiudeſtanſa on ſynnyt⸗ 
tänyt jaͤllen elämään toiwohon, 


= YJEfuren Chyriſtuxen yloͤſnou⸗ 


4. Katomattomaan, ja faafs 
tutkamattomaan, ja turmeles 
mattomaan —perindäön, joka 
Taiwahaſa teitä marten täh: 


ERran JEfuren 
A, joka meitä ſuu⸗ 


a 


04.5. Jotka Jumalan waͤella 


uiton Tautta autuuten laͤtle— 
tän, joka ſitaͤwarten walmiftet 
tu on, että fe wiimeifellä ajalla 
ilmei tulis. = Sua. 4 ».1. 

6. Jofa te faatte iloita, ft 
joita: nyt waͤhaͤn aikaa, (W 
torivitai,) moninaifila kiuſau⸗ 
villa waiwatan: 


Sa JSN 
7. Että teidän uſtoune [mh 
telemuä paljo kallimaxi lt 
täifin, kuin katowa kulda, joka 
tulefa koetellan, Liitoreri, v 
tyycri ja kunniaxi, koſta SE: 
ſus Chriſtus ilmandu. 


Mrs 1 60" 3: 13. 1%ekaln , 
8. Yata te rafaftatte, tai 


fa et te pändDä 1146. jouga pääl 
le te myös ufkotta, epket fe n) 
Pändä. näe, niin ke Tuitengin 
faatte ilvita ſanomattomalla ja 


ækunmialliſella ilolla; : 


: = «Gon. 5.2 J. Ebr. U; 1, 27. 

9. Sa Fäfitätte teidän uß 
fonna lopiin, fieluin outuudan 
* 10. ota autuiitta emi 
Wrophetat etzinet ja tullinch 
jotka * teille tulemalla" armoa 
ennuſtanet owat io n 

atth. 13: 17. . JO: 4. j 

11. Fa ovat uikhiiet mil 
taikka: mingäkolkaifalla- ajala 
Chriſtuxen“ Hengiy ' joka heila 


oli, ilmoitti, joka oli jo ennen 


todiftanut niiſtaͤ — mwaitvsikta 


Delle pandu on, €01.1:5; a Tim. 1: 12. | Puin Ehriſtuxeſa omat, ja fiit 


N 


8.1. 


kunniaſta kuin niiden jätteen 
tapahtuwa oli: 


Pet. 12 21. L. 


12. Yoille fe ilmoitettu yli; tä f 
fia ei be itze heitaͤnſaͤ ſen Santa |. 


ta palivellet, maan meitä, jotka 
nyt teille niiden kautta julifz 
tetut omat, kuin teille Ewan⸗ 
gelimmia faarnannet omat Py: 
bin Hengen kautta — 
lähetetyn ; jota Engelit nähDä 
himeikevat. Dan. 12:9. EM: 
10. Ebr. 31: -13, 394 Ap. Z. 2: 4. 
13. Gentähden myöttäkät 
teidän — mielenne tupet, olfat 
raitit, pangat teidän täydellis 


nen toimonne fiiden armohon, | 


tuin teille JEſuͤxen Chriſtuxen 
ilmeſtyxen kautta taritan. 


Zuc. 12: 35, ECyb.'s: i4. v J 54. 


Mons, 13: 13. 1 .Xbeff. 5 


14. Niinkuin Puutiaift > | 


(et, ei afettadDen 'teitänne niitä 
tuin ennen, fojfka te.teidäri 
hyömydefänne. Himeifa elittä, 


15. Maan. jen Jälkeen jotd 
teitä kutzunut av ja on pyhä: 
olkat te myös pyhät kaikifa teiä 
dän menoifanne. an 


Luc. 1: 784, 75. 2 EO. 721. 

16. Oillä  kirjpitettu, oni 
Teidän = pyöät oleman; 
(illä -minä olen pyhä." 

» 17. Ja jos te rukoiletta vit 
Hää joka Duomikee tungin (ir 
denſaͤ jälkeen ilman ihmilten 
muodon kagomifka, niin kago- 
tat, että te teidän wiipymiſen⸗ 


ne ajan, velmofa. taellailitte. 
Yhd, 22 12. 2 Cur. S: Or, 1113 ! 


18. Tieten ettet te sletato: 


Petarin 
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waiſella bopialla eli kullalla lus 
naſtetut teidän turhaſta menoſ⸗ 
tanne, jonga te Sfäin ſaͤaͤdyſ⸗ 
| (aitte: 
ssi 20 73, Bn... S: 9. 

. 19. WSaan' faktilla Chriftu- 
pen merellä, niinkuin wiatto 
man ja puhtan Karisan. 

Ap. T.20:28.;;Mbxe J: 12714. 1 Cor. S: 7. 

20. Joka tofin jo ennen gli 
aimoittu- kuin. maidnran peruſ⸗ 


tus pandu oli;? mutta ilmoi⸗ 
tettu wiimeiktiä aikoina teidän - 


tähtenne. Sov. 17: * 24. Rom. 16: 25. 


2 Kim. 12 g Gm. KI13::8. — 1: 9110. 


Gal 4:4 GCdr.xi2. 28. 


21, Jotka Pänen tautlnf 
uſtotte Jumalan päälle, joka 
hänen kuodeifta herätti, ja haͤ⸗ 
nelle kunnian andoi, että teillä 
olis ufto ja toiwo Jumalan 
Aale... 

Ap. %. 2: 24, 32. — 4. phil. 239. 
n. tehtät puhtari teis 
daͤn fieluniia totuden kuuligi⸗ 
(udefa Hengen kautta, 1veljellis 
[een rakkauteen, jat, wilpitdin 


22. 


olis, ja olkat kefkenänne of 


waifefa rakkaudeſa puhtaſta 
daͤmeſtaͤl Hoi 12:10. mpg: 


r Tän, 1:48 Cdra3: 7. 1 Pet. 28 — 
23. Niinkuin ne jotka. jällen 


ſyndynet oivat, ei katowaiſeſta, 
| aan tatomattomafta fieinenef> 


tä, elämäftä Jumalan fanafta, 


joka. ijankaikkiſeſti mi 


YMS Sa i ja 


04. Gillä kaikti liha pn 
niinkuin, ruoho, ja Foirti hipiz 
J tumnia ninkuin ruohon kuk⸗ 


€ 2 
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kainen. Ruoho on kuiwunut, 
ja ſen kukkainen lakaſtunut. 


4 Cor. 7: 31. 1 Jod. 2:17. Jac. 1: 10. 


; (. 4* 14. 
25. Mutta: HENRran (ana: 


phfyy ijankaikkifejti; Ja fe on 
% jana, joka: teidän (eafanne 
ſaarnattu on. Ä 


2. Luku. 


Petari neuvoo Chriftillifeen elaͤ⸗ 
* mään monella: perufturella. E⸗ 


ſiwallalle tuuliaifutta oſotta⸗ 


maan. Wuaͤaͤryttaͤ kaͤrſimaͤaͤn 
Chriſtuxen tawalla. EN 

iin pangat pois nyt kaikki 

JN pahuus ja kaikki petos, ja 

ulkokullaiſus ja Pateus, ja kaik: 


fi panetus. Nom. 6:4. Eph. 4: 22. 


28. Eol. 3:8. "Cr. i3: 1, 
2. Ja halaitkat ſitaͤ terwel⸗ 
liſtaͤ ſanan rieſkaa, niinkuin aͤſ⸗ 


ten ſyndynet lapſukaiſet, että te. 


<fen kautta kaſwaiſitte. 
Matth, 18 2.3. x Cor, 14: aa 
= 3; Sos te muutoin mailkas 
net oletta, että HERra mu 
fuloinen: 
4. Jonga tygoͤ te myös tuls 
let vletta, niinkuin elämän Lis 
ten tygoͤ, joka yllä ihmifildä 
* Gyljatty on, mutta Jumalalda 
. walittu, kallis: — 
+ Marr, 21: 42. Eph. 2: 20. N 
= 15. Ja myss.te, niinkuin e 


laͤwaͤt kiwet taketkat teitänne 


"Pengellifexi Buoneri, ja pyöäri 
Pappiuderi umamaan Hengelr 


liſiaͤ uhreja, jotka Jumalalle | 
SEfuren Chriſtuxen kautta o⸗ 
| ollifet owat. Ep. 2: at, a2. Ebr. 3: 


6. Slm.K1:6. Mom. 12:21! Ebr. 13: 15. 
Yone 3 Phil. 6? 18. N Ebr 182 28, % 


1. Epiſtola. g 


pakanain ſeaſa; että ne 
" teitä panettelemat, niinkuin pa⸗ 


1, 2, 


6. Centähden on myö 
Raamatufa: Kaso, minä po: 
nen Zionihin malitun kallin 
kulmgkiwen: joka ufkoo hänen 
päällenfä, ei hän fuingan tul 
bäpidän, — € «8:16. $om.g:% 

7. Teille fiis jotka nyt uf: 
kotte, on haͤn kallis: mutta uf; 
tottomille on fe kimi jonga ra 
kendajat Phljänneet omat, kul⸗ 
makiwexi tullut, ja loukkaus⸗ 
kiwexi, ja pahennuren kalliogi: 

Ap. T. 4: U Pai s E a £uc. 2:34. 

8. Nimittäin niille jotka is 
F fanaan loukkawat, ja «i 
itä ulko, johonga he myos a⸗ 
(etetut olit, 

9. Mutta te oletta alitku 
ſuku, Kuningallinen Pappiud, 
pyhä Kanfa, omaifuden Kanja 
ilmoittamaan (en moimaa, jo 
fa teitä pimeydeſtaͤ Pänen ib 
mellifeen walkeuteenſa kutzunut 
ON. Jim. K. S; 10. Eph. 1:14. E 5 

8. Col. 1:13. 
10, Sotka ette muinen Kar 


fa ollet, mutta: nyt oletta Jw 


malan Kanfa: jotka ette mui: 
nen Armofa ollet, mutta nyt 
Armofa oletta. — xomo:ss. 
= 11. Rakkat meljet, min 


neuwon teitä, niinkuin suto« 
ja muutalaifia, mälttäkät lijal 
Tilia Pimoja, jotka ſotiwat hv 
fa maltan. (1217. Rom 13: % 


Onf. 5: 16, 24. Gal. S: 17; Jac. 4:.. 


12, Sa pitäkät hywaͤ meno 
— jotta 


Koinkekiitä, näkifit teidän hy 





£, 2. 3. 


wiſtaͤ täiktänne, ja kiittäifit Jus 
malata ctzikon päimänä. 
s Cor. 8: 21, Matth. S: 16, Phil. a: 15; 


N > Pet. 3: 16. 

13. Sentaͤhden olkat alam: 
maifet kaikelle inhimilliſelle ſaͤaͤ⸗ 
dylle HERran tähden: oliſko 
[e Kuningalle, niinkuin ylim⸗ 
maͤiſelle: Rom, 13: 1. Tit. 3: 1. 

14. Taikka Päämichille, 
niinkuin niille jotka haͤneldaͤ 
lähetetyt omat, pahointekiille 
tangaiitureri, ja hurſkaille kii⸗ 
toxexi. Nom. 13: 3, 4. 

15. Gillä fe on Jumalan 
tahto, että te hywaͤllaͤ työllä 
tukigetta hulluin ja tyhmäin 
ihmiften fuun, ⁊7u. 258. 


16. Niinkuin wapat, ja ci. 


niin että fe mapaus olis niin: 

tuin pahuden peite, waan niin 

tuin Jumalan palweliat. 

Joh. 8: 32, Mom. 6: 18. Oal S: 1, 13. 

2 Pet. 2: -. i . 

17. Olkat tunniallifet jos 

kailta Fohtaan: Rakaſtakat wel⸗ 

jä: peljätkät Jumalata: kun: 

nioittakat Kuningalta. 

Rom. 19: 10. Phil. a: 3. 12 Pet. 5: 5. 


1 Pet. 1: 22. 3 Pet. 1: 7. 
Matth. 22: 21. 


18. Ze paliveliat, olkat as 
lammaifet kaikella pelivolla tei: 
dän Yfännillenne, ei ainoaſta 
hywille ja fimwidile, maan 
MYOS tuimille. — erp. 6:8. 
= 19. Gillä ſe on armo, jos 
joku omantundonfa tähden Jus 
malan tygoͤ mwaiwaa kaͤrſii, ja 
lyttömäfti kaͤrſii. 

Matth. 5+ 10. 2 Cor. 7* 10. 
= 20. Gilld mitkä kiitos (€ on, 
JOS te pahain tekoinne tähden 
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pieſtaͤn, ja te kaͤrſitte? Mutta 
tofka te Pomin teette, ja kuis 
tengin waiwatan, ja te fen 
kärjitte, niin fe on armo Jus 
malan edefä. 1.3; 14.17. 4:14.15. 
21. Gillä fitä warten olets 
(a te kugutut, että Chriſtus 
myös kaͤrſei meidän edeſtaͤm⸗ 
me, ja jätti meille efikuivan, 
että teidän pitä hänen afteleis 


tanfa noudattaman. 
Matth. 16: 24. 1 fi. 3:3. Joh. 13: 
15. Phil. 22 5. 1 Pet. 3: 17 


22, Joka ei yhtän fyndiä 
tehnyt, eikä yhtän petofta ole 
hänen fuuftanfa loͤytty. | 


a Gor. 5:21, 1 Joh. 3:55. 

23. Joka ei kironnut koſta 
Bändä kirottin, ei uhaannut 
koſta haͤn kaͤrſei; mutta annoi 
haͤnelle koſton, joka oikein duo⸗ 
mitzee: matty. 27: 39. Jod. 8: 48, 49. 

24. Joka meidän fyndims 
me ise uhrais omafa ruumis 
fanfa puun päällä; että me 
ſynneiſtaͤ pois kuolet, eläifims 
me mankhurjkaudelle : jonga 
haawain kautta te oletta ters 


iveri tulet. 
Matth, 8 : 17. om. 6:11. [. 7! 6. 


25. Gillä te olitta niinkuin 
eyhiväifet lampat; waan nyt 
te oletta palainnet teidän. fics 
luinne paimenen ja Pifpan 
tygoͤ, Joh. 10:11. Ebr. 13:20 


3. Luku. 


Petari neuwoo Waimoja ja miehiaͤ 
keſtinaͤiſeen welwolliſuteen ja 
ſaͤadylliſiin kaͤytoͤriin. Kaikkia 
Chrifkityitä monikahtain awuin 
harjoituxeen. Rohkiahan uſtken 


. 
res 


, 


* 1 Cor, 14:34. Eph. 5: ma. 
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tunnuſtuxeen Ehrifturen tuunoja, 
jofa hän myös Noahn aikaa ja 
Kafketta muifkutta. 8 
iin olfan waimot myös 
heidän miehillenfä alam⸗ 


maifet, että nekin jotka ei ſa⸗ 


naa ufko, waimoin . taivoilta 

ilman fanata twoiteturi tulifit: 

ol. 3: 18. 
Tit. 2: 3. 

a. Kofka he teidän puhtan 

menonne näkemät pelwoſa. 


3. Joidenga kauniſtus ei 


pidä oleman ulkonaifija Piulken 
palmikoifa, ja kullan ymbaͤri 
ripultamifefa, eli waattein pu: 
mwufa : | 
Eſ. 3: 18. 1 Elm. 2: 9. Kit. a: 3. 

4. Gaan fe falainen ihz 
minen ilman miata fydämefä, 
lakialla ja biljaijella hengellä, 
fe on Fallis Jumalan edejä. 


Rom. 7:23 2 Cor 4: 16. 

5. Gillä näin omat pyhät: 
fin mwaimot muinen heitänjä 
kauniſtanet, jotka toimonfa paz 
nit Jumalan. päälle, ja olit 
miehillenſaͤ alammaifet: — 

6. Niin kuin ara oli Abz 
rahamille kuuliainen, ja kutzui 
hänen Herrari, jonga tykkäriri 
te tullet. oletta, jo$ te hywin 
teettä, ja pelkämätä oletta. 


1 Mol. 18: 12. N 
7. Ze miehet myös, afukat 


eidän kanßanſa taidolla, ja 
andakat maimellijelle niinkuin 
heikommalle aftialle haͤnen kun: 
nianſa, niinkuin myös elämän 
armon fanfaperillifile, ettei 
teidän rukourenna eftetyri - tu: 


1 Epiſtola. 


4. 3. 


8. Mutta wiimein olkat 
kaikki rimielifet, ynnä kaͤrſi⸗ 
mwäifet, * pitäin meljelliftä rat; 
kautta Pefkenänne, laupiat, Yfz 
tätvällifet: 

Rom. 122,16. 15: 5, Phil. 3: 16. 
9. Ei koſtain pahaa pahalla, 
eikaͤ kirouxella kirouſta; waan 
paremmin ſiunatkat, tieten ettaͤ 
te oletta kutzutut ſiunauſta pe⸗ 
rimaͤaͤn. 


. | Matth. 5:39. 1 Kor. 6:7. Matth. 25. 34 


10. Gillä joka elää tahtoo, 
ja hywiaͤ päimiä nähdä, haͤn 
hillittän Eiclenfä pahudekta ja 
huulenfa: milppiä puhumafta, 


Jac. 1: 26. 
11, Hän mälttäkän pahaa, 
ja tehkän hymää: etzikaͤn rau⸗ 
haa, ja noudattakan fitä, 


3 Joh. v. 11. 

12, Gillä HEKRran filmät 
omat ivanhurjkaften päälle, ja 
hänen korwanſa heidän rukous 
rijanfa: Mutta HERran kaf: 
wot omat pahointekiitä maf: 
tan. 

13. Ja kuka on joka taita 
teitä wahingoitta, jos te by: 
wad pyydätte? 

14. Ja jos te mielä oikeus 
Dengin tahden kaͤrſiſitte, niin te 
tuitengin autuat oletta: Mutta 
aͤlkaͤt peljätkö heidän waati⸗ 
miftanfa, älkät myös Peitä 
Pämmäftykä. mattm.s: 10. 1vet.s; 

20. 4* 14, 15. Matth. 10: 28. 

15. Mutta phyHittäkät HENK: 
ra Jumala teidän ſydaͤmiſaͤn⸗ 
ne Olfat myös aina walmit 
waſtamaan jokaifta, kuin keis 


liſi. 1 €0r. 7:3, Eph. 5:35. €01 3:19. [ daͤn toiwonne peruftufka tutkifz 


> 


giudeſa. 


£. 3. 4. 


telee, joka teijä on, hiljaifudella 
ja pelivolla : xp x. 4:8. 

16. Ja pitäkät hywaͤ oma: 
tundo; että ne jotka teitä pa: 
netteleivat, niinkuin pahantekii⸗ 
tä, haͤpciſit, että De oivat haͤ⸗ 
waifnet teidän hymän menon: 
na Chrifturefa. 

Tit. 2: 8. 1 Pet. 2: 12, 15, 19. 

17. Gillä fe on parampi, 
jo8 Jumalan tahto niin on, 
että te hywaͤn työn tähden kaͤr⸗ 
itte, Tuin pahan. | 

18. Gillä Chriſtus myös 
kerran Färfei meidän ſyndeim⸗ 
me tähden, hurſkas wääräin 
edeltä; että pän meitä Jumas 
[alle uhrais: lihan kautta tofin 
tuoletettu, mutta Hengen kaut⸗ 
ta eläiväri tehty. Rom. 5: 6. 
Cor. 9: 15, 28. Rom. 1: 4. 2 Cor. 13: 4. 

19. Jofa hän myös meni 
pois, ja faarnais hengille fan⸗ 
Eph. 2:17. 1 Pet. 4: 6. 

20. Jotka ci muinen uſko⸗ 
net, koſta Jumala kerran Noan 
aikana odotti ja Färfimäinen 
oli, koſta Arkki walmiſtettin, 
oſa Parivat (fe on, kahdexan 
ielua) weden kautta pääfte: 
ri tulit, ; 
RMatth. 24: 38. Luc. 17: 26,27. Mom. 2: 4. 

21, Gent meitäkin Kaſte⸗ 
ja autuari tekee, joka fitä aa: 
wiſti, (ei että likan faaftaifudet 
pannan pois, waan etkä fe on 
hywaͤn omantunnon liitto Su: 
malan tykänä) JEſuxen Chriſ⸗ 
luren ylöönoufemifen kautta. 


Eph. 5: 26. N 
22, Joka on Jumalan vi: 
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talle kädelle Taiwaſeen mens 
nyt, ja hänelle owat Engelit, 
ja wallat, ja woimgt alam: 
maifet. €vb. 1: 20. Eol 321. 


4. Luku. 

Neuwotan Warufkettuna Chriſtu⸗ 
ren mielellä, lakkaman pakanal⸗ 
liſeſta menoſta, ja pyhaͤſtaͤ elä: 
maͤkerraſta ahkerditzemaan. Kar: 

fimään riftiä ja pilkkaa, ilolla, 
Chriſtuxen tähden. | 
ttä ſis Chritus lihaſa meis 
Dän edeſtaͤmme on kaͤrſi⸗ 
nyt, niin te myös ivaruftakat 
teitänne filä mielellä; Sillä 
joka. lihaja Pärfii, e lakkaa ſyn⸗ 

niftä. — mom. 6:8 Ebr. 12: 3. 
= 2, Ettei kän enä fitä aikaa 
tuin haͤn lihafa edespäin on, 
ihmiften himon jälkeen, waan 
Jumalan tahdon jälkeen eläifi. 


Mom, 12: 2. 14: 7 2 Cor.5:15. Oal.2: 
20. Eph. 4:14. eff. 5:10. Ebr. 9: 14. 


1 

3. Sillä kyllä fiind on, että 
me edesmennen ajan elämäftä 
tulutimme pakanain mielen 
jälkeen, waeldaiſamme irtaus 
Defa, Bimoifa, juopumifeja, 92 
lönfyömifefä, ylönjuomifefa, ja 
birmuifija epäjumalden pals 
weluxiſa. — Rom. 13: 3. Eph. 4: 17. 

4. He vudoruiat, ettet te 
eidän kanſſanſa juore fiihen 
fäädyttömän hekuman menoon, 
ja pilkkawat: e 

5. Niiden pitä luwun te 
femän hänelle, joka on walmis 
Duomisemaan eläivitä ja kuols 
leita: Joh. 5: 25. Ap. X. r0: 42. 


6, Gillä fitä mwarten E⸗ 


47? 
wangeliumi kuolleillekin ſaar⸗ 
nattu on, ettaͤ he kyllaͤ duo⸗ 
mitaiſin ihmiſten jälkeen liha: 
(a, mutta Jumalan jälkeen e: 
laͤifit hengeſaͤ. 3 15. 

7. Mutta nyt kaikkein lop⸗ 
pu laͤheſtyy. Niin olkat ſiis 
raitit ja walppat rukoilemaan. 
Enc. 21:35. a Yet. 3* 9, 11. 1 Joh. 2; 


18. Luc. 21: 34. Mom, 13: 12. Maͤtth. 26. 
41. Phil. 4 : 6 


8. Mutta ennen kaikkia pi- 


täkät kefkenänne palawa rat: 


taus: Oila rakkaus peittä 
paljo rikoxita. 5ac.5: ao. 

9. Olfat twieraften Golfojat 
keſtenaͤnne, napiſemata. 

C0dr. 13: 4. Phil. 2: 14. 

10. Ja palwelkat toinen 
toiftanne, jokainen fillä lahjalla 
kuin hän faanut on, niinkuin 
hywaͤt Jumalan moninaifen 


Armon huonenhaldiat. 
a Eor. 8: 132. 1 Eo. 12: 4 Evpb. 4: vv. 
Luc, 18: 43. Kit. 1: 7. 


11, Jos joku puhuu, hän 
pubufan niinkuin Jumalan faz 
noja: jos jollakin on joku wir⸗ 
fa, haͤn tepkdn niinkuin fiitä 
woimaſta, jonga Jumala ans 
da; Että Jumala taikifa JC: 
ſuxen Chriſtuxen kautta Fun: 
nioitettaifin, jolla on kunnia ja 
walda ijankaikkifefta ijankaikki: 
(een, Amen! om. 12; 6, 1, 8: 

12. Minun rakkaani, aͤlkaͤt 
oudoxuko fitä hellehtaͤ kuin teil: 
le tapahtuu, että teitä koetellan, 
niinkuin teille jotakin outoa 
tapahtuis: 1 €0r. 3213. 1 pet. 13 7, 

13. Waan iloitkat, että te 
Chriſtuxen kanßa kaͤrſitte, että 


1 Epiſtola. 


L. 4. 5. 

tekin ajallanſa haͤnen kunnian 
ja ilmeftyrefä iloitziſitte ja ri 
muitijitte. Sal. 6:17. Phil. 3:10 


ol. 1: 24. + 9 260. 1:8 
2 Zim. 2: 10 


14. Autuat oletta te, jo 
teitä Chriſtuxen Nimen tähden 
pilkatan: Sillaͤ fe Hengi, joka 
on Funnian ja Jumalan Hn: 
gi; lewaͤjaͤaͤ teidän päällänne 
Heildä än pilkatan, vaan 
teildä hän kunnioitetan, 
Matth. 3; 19; 11. 1 Pet. 2:20. f. 3: M. 

15. Alkaͤn yxikaͤn teitä kir: 
fifd niinkuin murhaja eli wa: 
ra$, taikka pahantekid, eli niin 
tuin fe joka toifen twirkaan 
rupee; N 

16. Mutta jos Hän kiri 
niinkuin Chriſtitty, aͤlkon haͤ⸗ 
wetkoͤ, maan kiittaͤkaͤn Juma⸗ 
lata ſen oſan taͤhden. 

Ap. €. S: 41. Phil. 1:29 

17. Sillaͤ aika on «tk 
Duomion pitä Jumalan Gu 
nefta alkaman; Mutta jos f 
enſin meiltä alkaa, mingäfti 
lopun ne ſaawat, jotka ci Jw 
malan Ewangeliumita ulto! 

18. a jos hurftas tuftall 
wapaari. tulee, kuſa fitte jumo 
latoin ja ſyndinen naͤkyy. 

Xute. 23 : 31. 

19. Sentaͤhden ne jokka 
Jumalan tahdon jälkeen tär 
ſiwaͤt, andakan fielunfa nii 
tuin uftollifelle Luojalle Pymiä 


toifä, Bue. 23: 46. Up. 37: 


5. Luku, 


Petari nemvoo Pappeja ahkeruteen 
heidän wiraſanſa. Kaikkia noͤy⸗ 


£. 5. 


ryteen, ja Jumalan awmulla pers 
Telettä waftan feifomaan. Päät: 
taa tämän Cpiftolan muijtuturella 
ja tenvetyrillä. 
Wandoja Pappeja teidaͤn 
2 feafanne minä neuwon, 
jota myös Pappi olen, ja 
Chriſtuxen kaͤrſimiſten tunnufs 
taja, ja ofallinen fiitä kunniaſ⸗ 
ta joka ilmeftyiä on. 
hilem. v 9. Jm. & 


v . 8! 
2. Kaitkat Chrifturen lau: 
maa, joka teidän bhallufanne 


on, ja pitäkät :fiitä maari ei 


waaditut, maan hymällä mies 
(elä: ei turhan moiton tähden, 
waan bywaͤſto tahdoſta. 
Up. T. 20: a28. 1 Tim. 3: 3. Tit. 1: 7. 
3. Ci mhoͤs niinkuin Her⸗ 
tat Kanfanfa- päälle, maan 
olfat laumalle eſikuwaxi. 
s Cor. 1; 24. Phil. 3:17. 1 Tim. 4: 12. 
4. Niin te, Hlimmäifen 
Paimenen — ilmefkyifä, kato⸗ 
mattonan kunnian Kruunun 
faatte. , 
Soh. 10: 11. 1 Cor: 9: 26. 2 Tim. g: 8. 
5. Niin myös te nuoret, ol: 
fat manhoille alammaifet : ja 
olfat kaikki toinen toifelenne as 
lammaifet, ja pitäkät teitänne 
tiindidfti nöyrhyteen; filä Ju 
mata oh ylpeitä waftan, mut: 


ta nöyrille Pän anda armon. 
Eph. 5: ar. . 12* 10, 16. Phil. 3:3. 


Rom 

6. Noͤhryttaͤkaͤt ſiis teitänne 
Jumalan waͤkewaͤn käden ala, 
että hän teitä ajallanfa koro⸗ 
tais: Luc. x: Sa, 14: 11. 

7. Kaikki keidän murhenne 
pangat Panen päällenfä; Gil: 
laͤ hän pitä murhen teiftä. 

Matth. 6:25. rEor. 9:9. Pdil. 4: 6. 
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8. Olkat raitit, walwokat; 
ſillaͤ teridaͤn wiholliſenne Perkele 
täy ympäri, niinkuin kiljuwa 
jalopeura, ja csii kenen haͤn 
nielid, 1 Zdef. 5: 6. 1 pet. 1:13. 1.4: 

7. Luc. 22: 31, 

9. Sitaͤ te feifokat maftan 
wahwat uſkoſa, tieten, että ne 
waiwat tapahtuvat teidän 
weljillennekin mailmafa. 

Ep). 6: 31, 13. Jac. 4: 7. 

10. Mutta Jumala, jolda 
kaikki armo tulee, joka meitä 
on kutzunut ijankaikkifeen kun⸗ 


niahanfa Chrifturefa JEſuxe⸗ 


fa, teitä, jotka mahan aikaa 
tärfitte, malmiltaa, mahivifa 


taa, tukee, peruftaa. 2 zum. 1: 9. 


a Cor. 4 : 17. 1 Pet. 1:6. Ebr. 13:31. | 
11. Gille olkon Funnia ja 

waͤkewys ijankaikkifejta ijan⸗ 

kaikkiſten Amen! —. 


12. Giltvanuren teidän ufs 


Tollifen tweljenne kanßa (niin 
tuin minä luulen) olen minä 
teidän tygoͤnne harwoilla faz 
noilla Firjoittanut, neumoden 
ja tunnuftain että tämä on fe 
oifia Jumalan armo, jofa te 
oletta, Ebr. 13: 22. 

13. Teitä terivehtäivat wa⸗ 
litut Babyloniaſa, ja minun 
poikani Marcus, 

Up. T 13:25. 

— 14. Terivehtäkät toinen toifa 
tanne rakkauden fuun annolla ; 
Rauha olkon teille Faikille, jots 
ta Chriſtuxeſa JEſuxeſa olets 
ta, Amen ! | 


Rom. 16: 16. S Cor. 16: 20. 
3 


2 Gor. 13: 
2. 1 Xbrfi. 5:26. 
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Petarin Loinen Epiſtola. 





1. Luku, 
Petari:terwehtä uſkowaiſia, ja neus 
woo heitä Chriſtuxeſa annettuin 
lupauften jälken, ufkonfa amua 
ofottamaan, ja kutzumuſtanſa 
wahwviftamaan. Sanoo ming 
tähden hän fitä teke. Oſotta 
YApoftolitten ja Prophetaitten o⸗ 
pin alun ja perufkuren. 
| (Gn Petari JEſuxen 
Chriſtuxen palivelia ja 
Apoſtoli, niille jotka vat ſaa⸗ 
net meidän kanßamme yhden⸗ 
faltaifen Pallin uſton manhurjs 
faudefa, jonga meidän Jumas 
lamme, ja meidän Wapahta⸗ 
jamme JEſus Chriſtus anda. 
2. Armo ja Rauha liſaͤn⸗ 
dykoͤn teille, Jumalan ja mei⸗ 
dän HERran JEſuxen Chriſ⸗ 
tuxen tundemiſen kautta! 
Rom. 1: 7. 1 Jud. Cp v. a. 


Pet, 1: 2. 

3. Että hänen Jumalalli⸗ 
nen ivoimanfa meille Faikkinais 
(cf (jotka elämään ja jumali: 
(cen menoon fopiivat) on lah—⸗ 
joittanut, hänen tundemifenfa 
tautta, joka meitä kunniaan ja 
aivuun fusunut on: | 

4. Joidenga kautta meille 
m ſuurimmat ja fallit lupauret 
lahjoitetut omat, että te niitten 
fautta Jumalan luonnofta 0» 
ſalliſexi tulifitta, jos te Pato: 
maifen mailman himon väl: 


(te, 


S0b. 1:12. Rom, 8: 75. 


2 69.3: 18. 
Oal, 3: 26, Ebr. 12:70. 1 Joh 3: a 


5. Yiin ahkeroitkat Kaikella 
ivireydellä teidän uſkonne o 
mua ofotkamaan, ja atvufp 
toinda, | 

6. Ja toimefa Fohkullifutta 
ja kohtulliſudeſa kärfimällifyttä, 
ja tärfimällifydefä jumalifutto, 

7. Ja jumalifudeja tvdid: 
liftä rakkautta, ja meljelifja 
rakkaudeſa yhteiſtaͤ rakkautta, 

8. Sillaͤ koſka nämät laͤh⸗ 
delliſeſti teiſaͤ owat, niin ei fe 
teitä (alli läyttä joutilaſng di 
Pedelmättöminä meidän HEN: 
tan JEſuxen Chriſtuxen tuns 
demiſeſa. zm3:m , 

9. Mutta jolla ci näitä ole 
Pan on fokia, ja ci naͤe mitän 
taukaa, ja on unhottanut ikens 
(4 ollen puhdiktetun endifika 
fynneiftänjä. 1Joh. 21 9, 11. 

10. Gentahden rakkat mel 
jet, ahkeroitkat parammin fil 
että te teidän kutzumiſenne ja 
mwalisemifenne mahmiltaifik; 
Sillaͤ jos te fen teette, niin a 
te fuingan kofkan kombaſtu. 


1 Job. 3: 19. , 

11. Gillä teidän faliln 
altifti Fäydä fifälle meidän 
HERran ja Wapahtahen 
JEſuxen Chriſtuxen ijanlailli⸗ 
ſeen waldakundaan. J 

12. Sentaͤhden en minä 
tahdo unohta teille aina näiltä 
muiftutta, vaikka te tiedätl, ja 


8.1. 2. 


wahwiſtetut oletta täfä nykyi: 
fefä totuudefa. 

13. Oilld mind arman fen 
kohtulliſexi, niinkauman kuin 
minä täfä majafa olen, herättä 
teitä ja muifkutta teille: 1.3: x. 

14. Gilld minä tiedän, että 
minun pitä pian tämän minun 
majani paneman pois, niinkuin 
meidän HERra JEſus Chrifz 


tus minulle ilmoitti, 

< 2 im. 4: 6. Job 21: 18. 

15. Mutta minä tahdon 
myös aina ahkeroita, että te 
nämät minun lähtemifeni jäl: 
teen muiftoja pidätte, | 

16. Sillaͤ empä me ole faz 
waloita juttuja noudatellet, teille 
tiettaͤwaͤxi tehdeſaͤmme meidän 
HERran JEſuxen Chriſtuxen 
woimaa ja tulemiſta; Waan 


me olemma itze naͤhnet haͤnen 


ſuuren kunnianſa. 
Cor. 1:17. 2:1,4.134;20. Matth. 17: 
1. Sob.tt 14. 1590611. 4: 14. 


17. Kofka hän Yfäldä Ju: 
malalda ſai funnidn ja yliſty⸗ 
Xn, Äänen kautta, joka haͤnelle 
Näin (da fuurelda kunnialda 
tapahtui: Tämä on minun raz 
kas Poikani, johon minä mie 
liityin, Matth. 3: 179. 17: 5. Marc.x: 

11. 9: 7. 2uc.3:22. 9:35. 

18. Ja tämän äänen me 
kuulimma tuleman Taiwaaſta, 
koſta me pyhällä wuorella has 
nen kanßanſa olimma. 

19. Ja meillä on wahwa 
Ptopbetallinen jana, ja te teet: 
taͤ hywin että te fiitä waarin 
otatte, niinkuin Pontiläfti, joka 
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pimeifä mwaliftaa, niintauman 
tuin päitvä walkenee, ja Koins 
tähti koitta teidän ſydaͤmiſaͤnne. 
Job. 5:35. 2 Cor. 4: 6. Ilm. K. 22: 16. 
20. Ja fe tulee teidän enfin 
tietä, ettei yxikaͤn Prophetia 
Raamatufa tapahdu omalta 
(elityreftä. 2 Tim. 3: 16. * 1 Pet. 12120 
21. Sillaͤ ei nritänProphetia 
ole wielaͤ ihmijen tahdofta tuos 
tu edes; maan pyhät Juma- 
lan ihmijet oivat puhut ai: 
futetut Pyhaͤldaͤ Hengeldä. 


2. Luku, 


Petari ennuftaa wääriftä Prophe⸗ 
taifta, ja ilmoitta heidän van 
gaifturenfa.  Kirjoitta heidän 
muotonfa, jofta he tuta taitan. 

iin oli myös vääriä Pros 
phetaita Kanfan fcafa, 
niinkuin teidängin + fekaanne 
waäriä opektajita tulee, jotka 


wahingolliſet erifeurat tuomat, 


ja Fieldämwät (en HERran jota 
heidaͤn oſtanut on, faattain 


Peillenja nopian kadotuxen. 

Matth. 24:11. Ap. T. 20:29. Mare, 13: 

18. 1 Cor. 11:18. r Tim. 4: 1. 2 Tim. 3: 
1, 5. Jud. Ep. v. 4, 18 


2. a monda noudatta Feis 
Dan kadotuſtanſa, joiden kautta 
totuden tie pilkatan. 

3. Ja ahneudelta ajatelluils 
la fanoilla pitä heidän teitä 
fauppaman: Joitten Duomio 
ei ſillen kauwan wiiwy, eikä 


heidän kadotuxenſa makaa. 
räim 6: 5. Tit 1: 11. 


4. Gillä jos ei Sumala 
niitä Cngeleitä, jotka ſyndiaͤ 
teit, armahlanut, maan on pi⸗ 
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menden kapleilla helwettiin (Hf: 
nyt, ja onnoi ylän Peidän 


RDuomioon kätkettä. 
Zuc. 82 31. 1909. 3; 8. Sud. Cp. v. 6. 
S1m. K. 20: 2. 


5. Ja ei ole armahtanut 
endiftä mailmata, maan ma: 
pahti Noen wanhurfkauden 
Gaarnajan ise Pahderandena, 
ja foi medenpaifumuren juma: 
lattomain mailman päälle: 


s et. 3:19, 20. 

6. Ja on ne Kaupungit 
Godoman ja Gomorran tuha: 
ri tehnyt, kukiltanut ja Fadot: 
tanut, ja teki ne jumalattomille 
peljätyperi, jotka fitte tulewat 
0 


it. Jud. Cp. v. 7. 


7. Ja on pelaftanut hurfe 


fan Lotin, joka riettaifilda ih» 
mifildä eidän Paurcudenfa 
menolla waiwattin. 

8. (Gillä hän oli hurſtas 
ja afui heidän feafanfa, ja kuis 
tengin fenkaltaifta piti näke 
män ja kuuleman, Be waiwai⸗ 
fit fitä hurſtaſta fielua jokapäi: 
waͤ eidän wädrillä täillänfä :) 

9. Niin HERra tietä jus 
malifet — tiufaurilta — pelaftaa, 
mutta määrät kaͤtkee Duoz 
miopäimään aſti waiwatta: 


1 Eor. 10: 13. 

10. Mutta enimmäkti ne 
jotka lipan jälken. faaftaifeja 
Pimofa mwmaeldaivat, ja Herrauz 
Den katzowat yloͤn, rohkiat, itzeſ⸗ 
tänjä paljo pitääifet, jotka 
ei pelfä twaldojafan pilkata. 
Jud. Cp. v. 4, 


7. 8. 
11. Waitkka ne Engelit, jot⸗ 


ta mäejä ja woimaſa ſuu— 


2 Epiftola. 


8. 2, 


remmat omat, ci Färfi Keitä 
waſtan HERran kykänä pil⸗ 
tallifta duomiota. sua. &.v., 

12. Kuitengin Be niinkuin 
järjettämät = luondokappalet, 
jotka luonnofkanfa Fiinniotetta 
ja teurafketta tehdyt omat, pilb⸗ 
kaivat niitä joita ei he ym: 
mättä, ja hukkuwat heidaͤn 
turmeiurejanfa : 320. € ». v. 

13. Ja faamat määrydn 
palkan, pitäin fen hekumang, 
että be ajalliſiſa herkuiſa elä: 
waͤt, he omat ilkehdet ja pilko, 


kerſtawat eidän petoriftanfa, 


nautiten herkkuja teidän kan 
janne. Jud. Ep. v. 12. 

14. Heillä on filmät huo⸗ 
rutta täynnä, ja ei taida ſyn⸗ 
niftä lakata: Be haukuttelcwat 
tygoͤnſaͤ horjumat fielut: he & 
ivat heidän (ydämenjä ahneus 
da harjandunet: kirottu Kaw 
a: 

15. Jotka annoit ylön v 
kian tien ja eryit, Pe noudatta⸗ 
mat Baalamin HBoforin pojan 
tietä, joka waͤaͤryden palftaa 
rakaſti. Jud. Ep.v. r1. 

16. Mutta hän rangaiſin 
haͤnen wäärydeftänfä: myltä 
tnojuhta puhui ipmifen äänellä, 
ja efti fen Prophetan hulluden. 

17. Ye oivat medettömät 
lähtet, ja pilwet jotta tuuli 
pääldä ymbäri ajetan, joill 
on kätketty fyngiä pimeys ijan 
kaikkiſeſti. Jud. Ep. v. 13. 

18. Sillaͤ he puhumat rd 
teitä ſanoja, jotka tur hat omat 
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a yliyttämät — taattomuden | rakkani, * kirjoitasi, jolla mind 
autta lihallifiin Pimoihin niitä | perätän ja neuvon teidän 
otta tofin oivat niitä mwälttäs | makaa mieldänne, 11:3 
act, Puin exyxiſaͤ waeldawat: 2. Että te muilkaijitte ne 
Jud. Cy. v. 16. : N (NA 
19. Ja lupawat heille wa⸗ Tanat, jotta ——— pybilda 
Prophetailda ſanotut owat, ja 
pauden, waikka he ite turmes| myös meidän kaͤſtymme, jotka 
luxen palweliat owat; Nä | slemma HERran ja Papa 
jolda joku woitetan, [cn palwe⸗ tajan Apoftolit. 
li vän 10 — 3. Ja tietkaͤt ſe enſin, ettaͤ 
20. Safitte tuin be omat | iimeilinä päiminä tulevat 
paennet mailman faaftaifudefta | pilkkajat, jotka oman Pimonja 
HERran ja Wapahtajan | jälkeen waeldawat: 
JEſuxen Chriſtuxen tundemis 1 Tim. 4: 5 än 3:1, Sud. Ep. v. 18 
feen, niin Be tuitengin heitänja | 4.. Ja ſanowat: Kufa v 
niihin Fäärimät, ja moitetan, lupaus hänen tulemifettanja * 
ja on Beille wiimeinen paheme | Old Kiitä päivältä kuin J⸗ 
magi tullut, Puin enfimmäinen : | (ät ovat nukkunet, pyſywaͤt 
Matty. 12:45. Sc, 11:46. €6 6: 4.20. kaikki niinkuin ne luonnon a⸗ 
21. Sillaͤ ſe olis heille paz | lufta ollet omat. 
tampi ollut, ettei e wanhurſ⸗ 5. Mutta —tietenjä ei Be 
kauden tietä tundenetkan olifi, | tahdo tietä, että Taiwat muis 
uin että be tunfit (en, ja poiks | nen olit, ja maa wedeſtaͤ, jota 
teifit pois pyhäftä käjkyitä, joka | wedefä Jumalan fanan kautta 
heille annettu oli, Luc. 12: 47, 48. | feifoo, | 
. 22. Niille on tapahtunut fe | — 6. Kuitengin ſiihen aikaan 
totinen fananlafku: Koira (9 | fe mailma niitten kautta, we⸗ 
srennurenfa; ja pelk [ika ry⸗ | den paifumifella pukkui, 
pee ropakoſa jallen. 7. Niin myös ne Taiivat 
ö ja maa tuin nyt oivat, Pänen 
3. Luku. fananja kautta jääktetän tulen 
Petari auda tistä fypn tämän E | WAragi Duomiopäimään atti, 
piitolan kirjoittamifeen. Ofotta, | jona jumalattomat ihmiſet Faz 
pilkkaita waſtan, wiimeifen duoz | Doketan, — eor.r: 11. 2 Theſſ. 1! 8. 
juo — ja — 8. Mutta tätä yhtä ei pidä 
vun muodon. Waroitta MAI | teilpä folattaman, minun rak⸗ 
vollifeen walmiſtuxeen duomiolle tae a 
ja päättä Cpifolan kiisorslia [ fani: Yri päitä on HERran 
Jumalan tygö. ẽdeſaͤ niinkuin tuhannen ajafa 
Cy dmän nhi toijen Lähetys: | taikaa, ja tuhannen ajaftais 
> Kirjan, mind teille, minun | faa niinkuin yri päimä. 
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tet te (hyndiä tekifi. Ja jos joku 
ſyndiaͤ teke, niin nieillä on edes⸗ 
waftaja Iſaͤn tykönä, JEfus 
Chriſtus, joka ivankhurfkas on. 


Rom. 3: 25. E: R 1. Tim. 2:5. Ebr. 7; 
9 


24. 3 234. 
2. Ja hän on ſowindo meis 
dän fyndeimmä edetä: ei ais 


noofta meidän, maan myös | 


kaikein mailman edeftä. 
Joh. 4 : 42. 2 Cut. S: 18. Col s: 20. 
s Job 4: 10, 14. 


3. Ja fiitä me ymmärräms 
me että me hänen tunnemme, 
jos me hänen käfkynfä pidämme. 
+ 4. Joka fanoo:. minä tun: 
nen hänen, ja ei pidä hänen 
täfknjänfä, hän on mwalehtelia, 
ja ci hänefä ole totuus: 


(.1:6. 4: 20. . 

5. Mutta joka Hänen ſa⸗ 
nanfa pitä, totijefti on Jumas 
lan. rakkaus hänejä täydellinen. 
Giitä me ticdämme että me 


hänejä olemma, | 
Sob. 13: 35. 14:21, 23. 1 Job. 4: 12, 13. 


= 6. oka fanoo isenfä haͤne⸗ 

fd pyſywaͤn, hänen pitä niin 

iwaeldDaman, kuin hängin wael⸗ 

fi, Matth' 11:29. Jod. 15: 4, 5. 
Phil. s: 5.. « Pet: 23 a1. 


= %. Rakkat weljet, em miyä 


uutta kaͤſtyaͤ teille Kirjoita, 


waan wanhan Faäikyn, joka teil⸗ 

lä alufta eli. Wanha kaͤſky on 

(e jana, jonga te alufta kuulitte, 
| 


3: 11. 2 Jod. d. 5. 

8. Minä kirjoitan teille taas 
uuden kaͤſkyn, fe Puin haͤneſaͤ 
totinen on, ja teijä myös; Sil⸗ 
(4 pimeys on mennyt. pois, ja 
totinen mwalkeus nyt paikkaa. 


Bob. 13: 34. 15: 12. Joh. 1: 9..8; m, 
Nom, 13: 12. 


2 Epiftola. 


L. 0. 


9. Jofa fanoo malkeudeja 
olewanſa, ja wihaa tveljeänfä, 
hän -on wielaͤ pimenydefä. 

1 Gor. 13: 2. 2Pet.r: 9 1.90b. 3: 14.15. 

10. Joka iweljeänfä rataſ⸗ 
taa, ſe pyſyy walkeudeſa, ja ci 
hänefä ole pahennufta, 

Job. 12:35. 2 Pet. 1:10. 

11. Mutta joka - meljeäntä 
wihaa, Pär on pimendejä, ja 
waelda pimeHydefä, eikä tiedä 
kuhunga hän menee; ſillaͤ pis 
mendet oivat Pänen filmänjä 
ſowaiſnet. | | 

12. Rakkat poikaifeni, mis 
nä Pirjoitan teille, että teille 
ſynnit anderi annetan Panen 
Ylimenfä. tähden, euc. 24:47. 

Ap. T.a4* 12. 10:43. 13:38. 
13. Mind kirjoitan keille, 
Iſaͤt; Kigä te tunfitte Gänen 
jota alufta om. Minä Firjoi: 
(an teille, nuorukaiſet; filä te 
woikitte pahan. Mind kirjoi: 
tan teille, lapſukaiſeni; fillä te 


tunfitte Iſaͤn. 


14. Mind kirjoitin teille; 
Jſaͤt; fillä te tunfitte fen joka 
aluſta gn. Minä kirjoitin teille 
nuorukaifet;- filä te oletta waͤ⸗ 
kevät, ja Jumalan fana pyhä 
teifä, ja te oletta pahan woit 
tanet. * Evt. 6: 10. e 
15. Alkaͤt mailniaa: vahdi 
tafo, eli mitän kuin mailmaſa 
on. os joku mailmaa rakaſ⸗ 
taa, ei Pänefä ole Iſaͤn rak⸗ 
Paud, 

Rom. 12 ;[2.. .Gal.' 1: 10. Jac 4'4 

16. illa kaikki Puin mail 
mafa on, lihan himo, filmäin 











£. 2. 4. 


pyyndä, ja elämän korcus, ci 
(e ole Yläftä, maan ſe on mail⸗ 
malta. 

17. Ja mailma katoo, ja 


Panen himonſa; mutta joka teke 


Jumalan tahdon, (€ pyſyy 
ijankaikkifefti. | , 
t Cor. 7: 31. x Yet. 1: 34. Jac. 1: 10. 
18. Sapfukaifet, nyt on wii⸗ 
meinen aika: ja nimkuin fe 
oletta Euullet, että Antichriſtus 
tulee, niin nyt myös monda 
Antichriſtuſta rupee olemaan; 
fiitä me tunnemme, että wii: 
meinen aita on. : 
Matth. 24. 24. Ap. %. 20: 19. 3 Thefſ. 2: 3. 
19. He oivat meiltä laͤhte⸗ 
net, mutta ci be ollet meiltä; 
[lä jos Be meitä ollet olifit, 
niin be tofin olifit meidän kans— 
famme pyſynet: Mutta että 
ne julki tulijit, ettei he kaikki 
ole meitä. 


Ap. T. 20: 30. 1 Cor 11: 19. 

20. Ja teillä on woide Päz 
neldä, joka pyhä on, ja te tie: 
Dätte kaikki. 30.14: 26. esr: 9. 

21. En minä teille kirjoitta: 
nut, niinkuin totuden tietämät: 
(ömille, maan niinkuin fen tie: 
tätville, ja ettei Hrikän walhe 
ble totuudelta. 

22. Kuka on malehkelia, 
maan fe joka kieldaͤ JEſuxren 
olevan EChrifkuren? (Sc on 
Antidriftus joka Pieldä Iſaͤn 
ja Pojan. 1. 4:3. 2 Job. v. 7. 

23. Gokainen kuin kieldaͤ 


Pojan, ei hänellä Iſaͤkaͤn ole. 


. 12? 9. J. 13: 23. 2 Tim, 2: ss. 


1 Job- 4: 15. 
24. Mitä fe fi alufta tuu: 
31 


Johaunexen 
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litte, (€ teifä p m: jos fc 
teijä pyſyy, Md — kuu⸗ 
litta, niin t&. myös Pojafa 
ja Hfafä pyfytte.— — 

25. Jatkämä on ſe lupaus, 
jonga Pan meille kuwannut on, 
ſen ijankaikkifen elämän. 

26. Nämät minä teille niiſ⸗ 
tä kirjoitin, jotka teitä wiette⸗ 
leivät. | 

97. Ja fe ivoide, jonga te 


haͤneldaͤ faanet oletta, pyyn 


teifä, ja et te tarwitze, että joku 
teitä opetta; vaan niinkuin fe 
woide keitä kaikiſta opetta, niin 
on fe tofi ja ei walhe: ja niin: 
tuin (€ teitä opetti, niin myös 
te haͤncſaͤ pyſykaͤt. 
IJdoh. 14: 26. 16: 13. Cor. 8: 10, 11. 


28. Ja "yt, Lapſukaiſeni, 


pyſykaͤt Pänejä ; että tofka haͤn 
ilmeityy, meillä olis turma, 


| ettet me hänen edefänfä haͤ⸗ 


piään tulifi kanen tulemifejan: 
fa.. , Marc. 8: 38 1 J00.3:% ⸗ 
29. os te tiedätte että hän 


wanhurſtas on, niin tietkät 


myös, että jokainen kuin wan⸗ 
hurſkautta teke, feon ſyndynyt 
Käneftä. 1. 3:v. 10. 


3. Luku. 


Jumalan lapſilla on autuus odos' 
tettamana ; Sentähden puhdiss 
tawat he imenfä ja waltämät 
fyndiä. Rakaſtawat toinen toifz 
tanja. Turwawat, puhdiftetulla 
omalla tuunolla, Jumalaan. 


k hei mingaͤkaltaiſen rat 
auden Iſaͤ on meille o 
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1 & piſtola. 


g, 3. 


(ottanut, että me Sumalan malan Poika ilmefkyi, että hän 
lapfiri nimitetän: Centäbden | Perkelen työt ſaͤrkis. — 30 8:u 


ei mailma teinä tunne; filä 
ci haͤn haͤndaͤkaͤn tunne 
Soh. 1: 132. Job. 36: 3, 17:25. 
= 2. Minun rakkani, nyt me 
olemma Jumalan lapfet, ja ei 
= ole fe wieclaͤ ilmeſtynyt, mixi 
me tulemme; mutta me ticz 
daͤmme kofka fe ilmeſtyy, niin 
me banen Faltaiferenfa tulem⸗ 
me; Gillä me ſaamme haͤ⸗ 
nen nähdä niinkuin hän on. 


Mom. 8: 15. 2Pet. 1: 4. Nom. SB: 18, 19. 
' Got. 15: 49. 2 Cor. 4:17. Phil. 3: a1. 
€ of. 3: 4. , 1 Cor. 13: 12. — a or. 5, 7. 


3. Ja jokainen, jolla tämä 
toivo on hänen tygönfä, puh⸗ 
diſtaa ikenfä, niinkuin haͤngin 
puhdas on. | 

4. Sokainen kuin ſyndiaͤ 
teke, ſe myös teke määryttä; ja 
fyndi on waͤaͤrys. — 1.5: 7. 

5. Ja te tiedätte Pänen ils 
meſtynen, että Pdn meidän 
ſyndimme ottais pois; ja ei 
baͤneſaͤ ole fyndid. — + vmm ri 15. 

a Gor. 5:21. 1 Pet. 2: 23: 24. 
= 6. Jokainen Puin Gänefä 
pyſyy, ei haͤn (yndiä tee: mut⸗ 
ta jokainen Puin (yndid teke, 
ci ſe ole haͤndaͤ nähnyt, eikä 


haͤndaͤ tundenut. 
1. 2:24. 4:8,16. 3 


Job v. sr. 
7. Lapſukaiſet, aͤlkaͤt andako 
kenengaͤn — teitänne wietellaͤ: 
Sola wanhurſkautta teke, fe on 
— mwanhurfkas, niinkuin Pängin 
wanhurfka8 01. —12:. 
8. Joka fiyndiä teke, Pän on 


9. Jokainen kuin Suma 


laſta ſyndynyt on, ei fe fyndiä 


| tee; Sillä haͤnen fiemenenfä 
pyihh haͤneſaͤ ja ei haͤn taida 


yndiä tehdä, ſillaͤ haͤn on 
Sumalafta ſynaͤhnyt. 


2 Pet. 1: 23. x Zoh. 5: 18. 

10. Giitä ilmanduwat Sus 
malan lapfet ja Perkelen laps 
(et. Jokainen kuin ci tee wan⸗ 
hurſkautta, ei (e ale Jumalafta, 
ja joka ci rakaſta hänen els 
jeänfä. 0.4: 8,36. — - 

11. Gillä tämä on ilmei: 
tus, jonga te alufta kuulitte, 
että me toinen toiftamme vas 
kaſtaiſimme. Joh. 13: 34. 15:12. 

1 Thefj. 4. 9. 1 90h 2:78 
12. Ci niinkuin Cain, joka 
pahaſta oli, ja tappoi weljen: 
ſaͤ; Ja mingätähden Pan tap: 
poi hänen? Sillaͤ haͤnen työn» 
ſaͤ olit pahat, ja Panen meljens 
jä wanhurjkat, = esr: « 

13. Alkaͤt ihmetelko, minun 
iweljeni, jos teitä mailma is 
haa. Goh. 15:18, 19. 173 14. 

14. Me tiedämme, että me 
olemme kuolemaſta elämään 
(iirtyt, filä me rakaftamme 
weljiaͤ. Joka ei weljeänfä vas 
kafta, fc pyſy kuolemafta. 

t Goh. 2: 9, 10. 11. 

15. Jokainen kuin wehjeaͤn⸗ 
fd mihaa, hän on murhaja : 
Ja te tiedätte ettei ybdeſaͤkaͤn 


jaja ole ijankoitkinen € 
Perkeicſtaͤ; filä Perkele teke | murhajaſa ole ijankaitkinen e⸗ 


fyndid aluſta. SitaͤwartenIu⸗ 


laͤmaͤ pyſywaͤ. 
Matth. S: 21, 22. Gal. 3: 21. 


!. 3. 4. 


16. Giitä me tunfimme 
rakkauden, että hän on hengenz 
ſaͤ meidän edeftämme pannut ; 
niin pitä meidän meljeimme 


edeltä meidän hengenrme pas 


neman. Job. 3:16. [.15! 13. 
Rom, 3:8. Eph. S: 2, 25. 1 Job. 4: 9. 
17. Mutta jos jollakin olis 
tämän mailman bywyttaͤ, ja 
näis meljenfä tariviseivan, ja 
ſulke (ydämenfä Päneldä, kuin 
galta Jumalan rakkaus pyſyy 


hänejä 4 Zuc. 3: 11. 1 God. 4! 20. 521. 


18. Lapſukaiſeni, Alkämme 


ralaftato fanalla eli Pielellä, 
waan työllä ja totudella. 


Jac. 2: 15, 16, 

19. iita me tiedämme, ets 
tä me totuudelta olemma, ja 
taidamme Pänen edefänfä meis 
dän fydämemme Pillitä. 

20. Että jos meidän fy 
Dämemme duomitzee meitä, niin 
on Jumala fuurempi luin meis 
dän ſydaͤmemme, ja tietä kaikki, 


21. Ze rakkahimmat, jos ei. 


meidän ſydaͤmemme duomitze 


meitä, niin meillä on turwa 


umalaan. 

22, Ja mitä me anomme, 
niin me jaamme Päneldä, että 
me Panen kaͤſtynſaͤ pidämme, 
ja teemme mitä hänelle kelpaa. 


Marc. 11: 24. Jac. 1:5. 

23. Ja taͤmaͤ on hänen kaͤſ⸗ 
kynſaͤ, että me änen Poikan⸗ 
(a JEſuxen Chriſtuxen Nimen 
päälle ufkoifimme, ja rakaſtai⸗ 
fimma toinen toiltamme, niins 
tuin hän kaͤſtyn meille andoi. 
Jeh. 6:29. 17.3. Mattd. 22:39. Eph.35: 

a. (Pet. 4:8& 


Johannexen 


483 

24. Sa joka hänen täfkynjä 
itä, («€ pyſyy Pänefä, ja haͤn 
iinä; Ja fiitä me tiedämme, 
että än meifä pyyn, fiitä 
Dengeltä, jonga hän meille 
andoi, | 


Luc. 10: 27. Joh. 13: 34. Goh. 14:83. 
[. 15: 10. Rom. 8: 9. 1Joh. 4: 13; 13,18» 


4. Luku. 

Johannes — neumoo koettelemaan 
hengiä, (. 0. opettaita, jos he 
owat Jumalaſta, eli ei. Kehoitta 
Jumalan rakkauden eſikuwalla, 
ſekaͤ lähimmäiltä, että Jumala⸗ 
ta ralaftamaan. ! 

€ rakkaimmat, aͤlkaͤt jokaiſta 
Hengeaͤ ufkoko, waan koe⸗ 
telkat Henget, jos be Juma⸗ 
lafta oivat; filä monda waͤaͤ⸗ 
rää Prophetata omat tullet 
mailmaan, Matta. 7: 1.16. 24: & 

S, 24. Ap. T. 20: 28, 29. Vom. 16: 17. 

Eph. 5: 6. 1 Zbefi. 5: 21. s Pet. 2:12. 

2 Job. v. 7. Ilm. K. 2: 

2. Siitä te tundekat Jus 
malan Hengi ; että jokainen 
Hengi joka tunnufkaa JEſuxen 
Chriſtuxen Lihaan tullen, (e on 
Sumalafta. (511. 

3. Ja jokainen Hengi, joka 
ci tunnufta JEſuſta Chrifkufka 
Lihaan tulleri, ei (e ole Juma⸗ 
laſta: Ja fe on Äntidyrikuren 
Hengi, jokka te kuulitta, että 
haͤn on tulema, ja on jo pars 
hallanfa mailmata. - 


2 Xbhefi. 2: 7. 1 Job. 3: 18, 20, 32. 
4. Lapfukaijeni, te olettaJus 
malafta, ja oletta heidän woit⸗ 
tanet : Gilld (e jatka teijä on, 
hän on fuurempi kuin fe jota 
mailmaja on. 
Tf 2 


5 
. He oivat mailmafta, fenz 
täyden be puhumat mailmafta, 


— ja mailma fuulee keitä. 
Job. 3: 31. Joh. 15:19 


= 6. Mcolemma Jumalafta: 
ja jota Jumalan tundee, hän 
kuulee meitä: Joka ci suma: 
lafta ole, ci haͤn tuule meitä. 
Siitä me tunnemme totuden 


Hengen. ja exptyren Hengen. 


8: 10; 

7. Se vatkahimmat, rataf: 
takamme toinen toiftamma, ſil⸗ 
laͤ rakkaus on Jumalaſta: ja 
jokainen kuin rakaſtaa, ſe on 
Jumalaſta ſyndynyt, ja tunde 
Sumalan. 

8. Boka ei rakafta, ei hän 
tunne Jumalata; fidä Suma: 
la on rakkaus. 1 2:4. 3: 6. 

9. Gen kautta ilmeltyi Ju 
malan rakkaus meidän koh— 
taamme, että Jumala lähetti 
ainoan Poikanſa mailmaan, 
että me haͤnen kauttanſa claͤi⸗ 
ſimme. Job. 3: 16. Mom. 5: 8. 

32. 1 Joh. 3: 16. 

10, "Siinä on rakkaus, ci 
että me rakaſtimme Jumalata, 
avaan että hän rakaſti meitä, 
ja lähetti Poikanfa ſowinnoxi 


meidaͤn ſyndeimmaͤ edeſtaͤ. 
9095. 15: 16. Rom, 3: 24, 25. 1. 528, 10. 
2 (or. S: 19. 


+ £1. Te rafkapimmat, jos 
Numala meitä niin vakafti, 
niin meidän pitä myös toinen 


toiftamme rakaſtaman. 
Matth. 18: 33. Job. 15: 12, 13. 


12. Ci ole yrikan Jumala⸗ 
ta koſtan naͤhnyt. Jos me ra⸗ 
kaſtamma toinen toiſtamme, 


1 Epiſtola. 9. 4. 


niin Jumala pyſyy meitä, ja 

hänen rakkaudenſa on täyvellis 

nen meilä. Joh. 1218. 1Tim. 1? 17. 
+ 16. 1 Job. 2:5. 

13, Eiitä me tunnemme 
että me pyſymmaͤ haͤneſa, ja 
haͤn meiſaͤ, ja ettaͤ haͤn andoi 
meille haͤnen Hengeltänlä dä. 

J 14: 20. 1 Job. 3: 

14. Ja me näimme, ja ko⸗ 
diſtamme, että Iſaͤ on laͤhettaͤ⸗ 
nyt Poikanſa mailman Wa— 
paͤhtajaxi. Job. 1: 14. 1 Joh. 171. 

Job. 3: 17. 12:47. 

15. Jokainen Fuin tunnuf: 
taa JEſuxen Jumalan Pojo: 
ri, hänefä pyſyy Jumala, ja 
hän Jumalaſa. 


Joh. 17: 21. 1 Joh. 3.4 


16. Ja me tunfimme ja ufs 


| foimme fen rakkauden, la 


Jumala meitä rakaſtaa. Ju⸗ 
mala on rakkaus, ja joka rat 
kaudeſa pyſyy, haͤn pyſyy N 
malafa, ja Humala hänejä. 
17. Siinaͤ täntetän rakkaus 
meiſaͤ, että meillä olis turwa 
Duomivpäimänä ; ſillaͤ niin 
tuin haͤn on, niin olemma me 


myös täfä LI 
Luc. 6: 35, 36. 13 


18. Ei pelko ole rakkauden 
waan täydellinen rakkaus ajaa 
poid pelivon, ſillaͤ pelwolla e 
waiwa; Mutta joka pelkää, i 
hän ole. täydellinen rakkaukeit. 

19. Me rakaftamme pändä; 
(idä Bän rakaſti meitä enfin. 

20. Jos joku fan00: mir 
rakaſtan Jumalata, ja vihaa 
tveljeänfä, fe on maleptelia; 
Sillaͤ joka ei i tafafta wehjaͤn⸗ 








2. 4. 5. 
jä, jonga haͤn näke, kuinga haͤn 


taita Sumalata rakaſtaa, jota 


ei hän naͤe? — 1 234. 3: 17. 


21. Ja taͤmaͤ J on meil⸗ | 


lä Päneldä: joka Jumalata 
takafkaa, Panen pitä myös 


Wweljeänfä rakaſtaman. 

Mattd. 42: 37, 39. va 13: 34. 

Cy). 5: 2. — : 9 + Pet. 4 
1; 23. 


5. Luku. 

Oſotetan Uſkon woima ja waikuz 
tus. Chriſtilliſen uſtkon wahwat 
todifturet. Syy tämän Episto⸗ 
lan kirjoitureen. Uuden ſyndyr 
wmiſen waikutus. 


Mobkainen Puin ufkoo että 6 
N ſus on Chriſtus, haͤn on 
umalaſta ſyndynyt: Ja jo 
tainen Piin rafattaa itä joka 
ſhnnytti, hän rakaſtaa myös fi: 
tä jo jota Häntä ſyndynyt on. 

v 1 30 2723; (.4 

D Siitä: me tunnenume, * 
tä: mt rakaſtamme Jumalan 
layfin, tojkd me Jumalata ras 
taftamme, ja hänen kaͤſkynſaͤ 
pidämme: 

3. Gillä tämä on rakkaus 
Jumalan tygoͤ, että me hänen 
talkynjä pidämme; ja häien 
kaͤſthnſaͤ ei ole raſkat. 


Sb. 14: 15, 25, 23. 15:10. 2 Goh v. 
6. Matth. 11: 29, 30. 


4. Sillaͤ kaikki mitä Suma: 
laſta ſyndynyt on, ſe woitta 
mailman; ja meidän uſtomme 
On fc woitto, joka mailman 
woitti. Joh, 16: 33. 
J. Kutka ſiis on joka woitta 
mailnin, mutta ſe joka uſkoo 
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että JEſus on Jumalan Poi⸗ 
fa? t Job. 15: 57. Iph. 4:4. 


6. Tämä on je jota vedellä. 


ja tvexellä tulee, JEſus Ehrifs 


tu$:. ci ainoaftanja ivedellä, ] 


maan wedellaͤ ja merellä: Sa 
A hs todilkaa, että Hengi to: 
fuud on, 


7. Oilla kolme owat jotta 


todiftatvat Taimwaafa: YK, 


Ganga, ja Pyhaͤ Hengi: jane 


tolme yri. oivat. 
Matth. 28: 19. Yobh.1:1. Olnt. K. 19:13. 
8. Ja kolme oivat jotka tos 
diſtawat maan päällä :--Hengi 
ja Mrefi--ja Meri : ja ne kol⸗ 
nite Hhdefä oivat. >< 
0.::Yod: me ihmiſten todiſtu⸗ 
xen otamme, niin on Jumalan 
todiſtus juurempi; Sillä. tämä 
on Jumalan todiltus, - jonga 
hän Pojaftanfa todisti. 


> Job. 5--37. 8: 17,18... 


Jofa uſkoo Jumalan 


Paja päälle, Känellä on to» 
diſtus igefänjä: Zeta: ci, up 
Sumalata, hän teke hänen 


Wwalehteliari ; Sillaͤ ei hän uſ⸗ 


konut ſitaͤ todiſtuſta, jonga Ju⸗ 
made. on Pojaſtanſa todiſta⸗— 
nut, Jodh. 3: 16,33. Rom. 8: 10. 

11, Ga tama on fe todiſtus, 
että Jumala on meille ijau⸗ 
kaikkiſen claͤmaͤn andanut:! ja 
ſe elämä on hänen Pojaſanſa. 

Job. 1: 4. 

12. Jolla Inmalan Poika 
on, haͤnellaͤ on. elämä: jolla. ei 
Jumalan Poika ole, ai hänel 
JA ole elämä, —9v.3: 36.-v1. 5: vä. 





— — — —— 
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13. Naͤitaͤ minä teille kir⸗ 
joitin, jotka Jumalan Pojan 
Nimen päälle ufkotta; että te 
tiedäifitte teillännä ijankaikkifen 
elämän oleman, ja että te ufs 
toifitte Jumalan Pojan Nimen 
pääle. .' 90b.20:3 

14. Ja tämä on fe turwa 
tuin meillä on Päneen, että jos 
me jotafin anomme hänen tahs 
tonfa jälkeen, niin Pän meitä 
tuulee, = matto. 7: 8. 1. 31: va. 
Jod. 14: 13. 1.15; 7. x Job. 3: sr, 23, 

15. Ja jos me tiedämme 
että haͤn meitä kuulee, mitä is 
tänä me anomme, niin me ties 
Damme, että meillä omat ne 
anomifet, Puin me BPäneldä 
anoimma. — Sus. 11: 9. Joh. 16: 33. 

16. Jos joku näke mel: 
jenfä tekemän jongun fynnin, 
ei Cuolemahan, hän rukoile 
han, niin pan on andawa 
niille eläntän, jotka ſyndiaͤ 
tekemät, ei Puokemahan. Jos 
fyndi on kuolemahan; ſen⸗ 


1 Cpiftola, 


£. $ 


kaltaiſiſta en minä fano, että 


joku ruloilis. matty. ra: 31, 3a Marc. 3: 
28, 29. Luc. 12; 10. ECbr.d:a 


17. Kaikki wäärys on fin: 
Dis on myös muutama ſyndi 
ei kuolemahan. 13:4 

18. Me tiedämmä, että jos 
kainen kuin Jumalaſta ſyndy⸗ 
nyt on, ei Pän fyndiä tee; 
aan joka Jumalafta ſyndy⸗ 
nyt on, fe marjelee hänenfä, ja 
(e paha eirupe häneen. 1.3: ». 

19. Me tiedämme, että me 
olemma Jumalaſta, ja Folo 
mailma on pahudefa. 

20. Mutta me tiedämme, 
että Jumalan Poika tuli, ja 
on meille mielen andanut, että 
me fen totifen tunnemma; ja 
olemma fiinä totiſeſa, haͤnen 
Pojafanfa JEſuxeſa Ehriſtu⸗ 
xeſa: Tämä on fe totinen Ju 
mala, ja ſe ijankaikkinen elämä. 

Buc. 24: 45. Joh. 17: 3. 

21. Lapſukaiſet, kawahtakat 

teitaͤnne epäjumalifta Amen! 


1 Cor: 10: 14. 





Johannexen Toinen Cpifkola. 


Termehtyren jälken neuvoo Johan: 
nes rakkauteen, Käfkee kawahta 


Määriä opettaita. Päättä kir⸗ 


joiturenfa lembiäfti. 


€ wanhin fille malitulle 
Frouwalle, ja Pänen lap- 
5 — joita minaͤ totudeſa 
rakaſtan, ja en ainvafka minä, 


mutta mös kaikki, jotka totu 
Den tundenet omat: | 

2. Sen totuden tähden, jos 
fa meifä pyſyy, ja meidän 
kanßamme pitä oleman ijans 
laikkifefti, 

3. Armo, Laupius, Rauba 
Iſaͤldaͤ Jumalalda, ja HER: 





£. 10:34 = 


| 
| 


= fanne! 


Johanneren 


ralda JEſuxelda Chriſtuxelda 
Iſaͤn Pojalda, totudeſa ja 
rakkaudeſa olkon teidän: kans: 
Tit. 12 4. 

4. Minaͤ olen ſuureſti ihaſ⸗ 
tunut, ettaͤ minaͤ loͤyſin ſinun 
lapfiftas niitä, jotka totudeſa 
maeldatvat, niinkuin me käfkyn 
Yfäldä faanet olemma, 

5. Ja nyk rukoilen minä 
finua Frouwa, en että minä 
uutta kaͤſkyaͤ finulle kirjoitaifin, 
waan fen kuin meillä alufta oli, 
että me toinen toifkamme ra⸗ 


taitaifimme. SYvb. 13: Ja, 18:18. 


D. 5:2. Thefſ. 4: 9 1 Pet.4: 8 
1 Joh 2: 7,8. 3: 11, 23. 4:21. 


6. Ja tämä on rakkaus, 
että me hänen Eäfkynfä jälkeen 
waellamme. Tämä on FA 
tuin te aluſta tuulitta, että te 
fiinä waellaiſitta. ov 15: 10. 

7. Gillä monda tvietteliätä 
om mailmaan tullut, jotka ei 
tunnufta JEſuſta Chrifkufta, 
että bän on Lihaan tullut: 
Tämä on wictteliä ja Antic 
chriſtus , Matth. 24 : S, 24. 2 Pet. 2: 

1. 2 Joh 2: 18, 23. 4: 1,23. 

8. Katzokat wiſuſti teitänne, 
etten me Padotaifi, mitä me 


minä 
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työtä tehnet olemme, vaan 
että me täyden palkan faifime 
me - — 
= 9. Jokainen kuin harhaelce, 
ja ei pyſy Chrifturen opifa, ci 
Pänellä ole Jumalata: Joka 
pyy Chriſtuxen opita, hänels 
lä on ſekaͤ fd että Poika, . 


10. Jos joku tulee teidän 
tygoͤnne, ja ei tuo tätä opetuſta 
kanßanſa, niin älkät haͤndaͤ 
Guonefeen ottako, aͤlkaͤt myös 
haͤndaͤ termehtäkä : om 16:17 


1 Cor. S: 11, 16:23 Bal. 1:89. 
Tim. 3: it. 3! 10. 


11. Gillä joka händä ter⸗ 


wehlaͤ, haͤn on oſallinen haͤ⸗ 


nen pahoiſta tbiſtaͤnſaͤ. | 
12. Minulla olis paljon 
teille kirjoittamiſta, mutta en 
tahtonut paperilla - ja 
pläkillä; maan minä toimon 
tulemani teidän — ja 
tahdon laͤſnaͤ olleſani teidän 
kanßanne puhua, että meidän 
ilomme täydellinen olis. 
3 Joh. v. 13. Job. 17:13. 1 Joh. 1.4. 
13. Ginua terwehtaͤwaͤt fie 
nun twalitun fifares lapfet, As 
men ! 





Johannexen Kolmas Cpifkola. 


Apofkoli termentä Gajuſta, ja v: 
liftää hänen ufkoanfa ja rakkaut⸗ 
tanfa. Walitta Diotrepheftä, ja 
yliftää Demetriufta. Päättä E⸗ 


piſtolan. 


Se wanhin rakkalle Gaju⸗ 
xelle, jota minaͤ totuude⸗ 


1 (a rakaſtan. | 


2. Minun rakkani, yligen 
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laikkein minä tonvotan ettäs 
meneſthiſit, ja tenvennä oliſit, 
niinkuin finun ſielus meneſtyy. 

3. Sillaͤ minä ihaſtuin 
fuurefti, koſta weljet tulit, ja 
todiftit finun totuudeftas, niine 
tuin find totuudefa waellat; 

2 30b. 1. 4 

4. Ci minulla ole fuurems 
pata ilon tuin fe, että minä 
kuulen minun lapfeni totuudefa 
waeldawan. 
5. Minun rakkani, ſinaͤ teet 
uſkolliſeſti, mitäs weljille ja 
wieraille teet, dJob. 3: 11. 

6. Jotka myös ſinun rak⸗ 
kaudeſtas Scurakunnan edeſaͤ 
todiſtanet owat: Ya finä teet 
1 ettää heidän kaunifti 
[- olet, Jumalan edc: 
. 7. Sillaͤ hänen ' nimenjä 
tähden he omat kihtenet, ja ci 
ole Pakanoilda mitän ottaneet. 
' 8. Niin meidän pitä .fen> 
taltaifia Porjaman, että me 
totuuden apulaifet oliſimma. 
9. Minä kirjoitin Seura⸗ 


Tunnalle: mutta Diothrepheb, | 


3 Epiſtola. 


tulen, niin minä tahdon ilmoit» 
ta Pänen työnfä kuin haͤn tekr, 
joka pullikoisee meitä waſtan 
pahoilla (anoilla: ja ei niihins 
sän pykänny, ja ci Dän is 
meljiä korjaa, eſtaͤaͤ myös 
muita, jotka niitä korjata tahs 
toivat; ja ajaa Feitä pois 
Seurakunnaſta. 

11. Minun rakkani, älä 
ſeuraa pahaa, maan hymää: 
joka hywin teke, (e on Juma⸗ 
lafta ; mutta joka pahoin teke, 
ei fe ole nähnyt Jumalato. 


1 Pet. 3: 11. 1 Job. 3: 6 9. , 
12. Demetriurella on jos 


| Faiselda todiſtus, ja itze totu: 


Delta: Ja memyös todiſtam⸗ 
me, ja te. tiedätte että meidän 
todiftuvemme on tofi. 

13. Minulla olis paljo ft 
nun t9g0$ kirjoittamiſta, waan 
et mind. tahtonut pläkillä 
ja kynaͤllaͤ kirjoitta. ⸗Jod. v. 12. 

14. Mutta minä toimen 
finun pian näkemäni, ja lafs 
näollejani me. faamme toinen 


.toiftamme puhutella. 


15, Ratha olksn finulle! 


jota Peidän fenfanja tahtuo jas | Vſtaͤwaͤt terwehtaͤwaͤt finua. 
lo olla, ci ota meitä waſtan. Terinehdä yſtaͤwitaͤ, kukakin 


10, Gentähden jos minä 


! nimeldänfä. 


— — ""- 
, 
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Jacobin Epiftola. 





1. Luku. 


Terwehdyren jälken, opetta Apoſ⸗ 
- toli Jacob Parfi iĩwaͤlliſydeſtaͤ; wii⸗ 
jauden etzimiſeſtaͤ; oikiaſta Terös 
kamiſeſta. Kiufaurefka; hywaͤſtaͤ 
lahjaſta; wihau wahingollijus 
delta, Jumalan (aan kuͤnlemi⸗ 
ſeſta, ja vikiafta Jumalan pals 
welurejta. 


GXacobus Jumalan ja HER: 
ran JEſuxen Chriſtuxen 
palwelia, Kahdelletoiſtakymme⸗ 
nelle ſukukunnalle, jotka hajalla 
owat, toiwotta terweyttaͤ! 
— 7:35. Ap. T. 8:14 '1 Pet.v: 1. 
Minun rakkat veljeni, 
pitätät ſe fulana riemuna; koſka 
4 moninaifiin kiuſauxiin lan. 
gette: Matth. S, 11, 12. Ap. X. 5: 41. 
Ebr.10: 34. 1 Pet 1: 6. 

3, Ticten että teidän uikon: 
ne kocttelemus maikutta kaͤrſi— 
ym 4 Rom. S:3. 7 Pet.1:7. 

Mutta olfon kaͤrſiwaͤlli⸗ 
PYN täydellinen työ, että te 
| täydellifet ja kokonaiſet olifitta, 
ja ei mijän puuttuwaiſct. 

5. Mutta jos joldain teifä 
wiijautta puuttuis, Pan anokan 
fitä Jumalalda, jota jokaitzel⸗ 
le anda yrikertaiſeſti, ja ei ſoi⸗ 


maa, ja ſe haͤnelle annetan. 
Matth. 7: 7. 8. Lue. 11: 9. Sub 14:13. 
15: 9 Jac. 5:16. 


6. Mutta anokan uſkoſa e 


päilemätä ; filä joka epäilee, ſe 





on merten aallon kaltainen, jos 


fa tuulelda ajetan ja Tiitutetan. 
Marc, mi 24. 1 — Johb. 3:00. 

7. Alkaͤn fe ihminen luulko 
jotain HENRralda i mb hot 

8. Cpäilemäinen mies 
juu kaikiſa Pänen teijänfä, 

9. Mutta iweli, joka näyrä 
on, kehukan hänen Foroturefs 
tanja. 

10. a taas, joka rikas on, 
(fe tchufan) alendamifejanja s 
Sillaͤ niinkuin ruohon tukoif» 
tu$, pitä hänen katoman poist 
1 €or 7:31, — a — 1 Job. 2: 19. 

Cillä Huringo noufi 
petten Fanfa, ja kuiwais tuos 
bon, ja jen kukkainen. warifi, 
"ja Panen kauncudenſa tarvik 5 
niin myös rikkan pitä teifäns 
(4 lakaſtuman. 

12. Autuas on fe mies jos 
fa Fiufaouren tärfii; ſilla koſka 
haͤn kocteltu on, niin haͤnen pi— 
taͤ elaͤmaͤn Kruunun ſaaman, 
jonga HERra niille luwan⸗ 
nut on, jotka haͤndaͤ rakaſta⸗ 
wat. Edr. 12: 5. 1 Pet. 3: 14. Yli. K. 
3: 19. TN yi = ua. 25, 29. 2 Tim, 4 

13. Mitat Fengän ſanoko 
koſka haͤn kiuſatan, että hän 
Jumalalda kiuſatan; Sillaͤ ci 
Jumala. ole kiuſaja pahuteen, 
ja ci hän ketaͤn kiuſaa. 

14. Waan jokainen kiuſa⸗ 
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tan, koſka Ban omalda Pimols 
danſa mietellän ja Pukutellan. 

15. Gitte FEofta himo on 
fiittänyt, niin hän fynnyttä 
ſynnin; mutta koſta fhndi 
täytetty on, niin fe fynnyttä 

oman. Mom. 6: 23. 

16. Alkaͤt exykoͤ, minun rak⸗ 
Fat weljeni: 

17. Kaikkinainen hywaͤ an⸗ 
Do, ja kaikkinainen täydellinen 
lahja tulee ylpäldä walkeuden 
Yfäldä, jonga työnä ci ole 
muutofta, eitä walkeuden ja 
pimeyden maihetufta. 

Joh. 3: 27. 1 Cor. 4:97. Mom. 12: 29. 

18. Hän on meidän ſyn⸗ 
nyttänyt tahtonfa jälkeen tos 
tuuden fanalla, että me uutifet 
Pänen luondokappaleiftanfa o⸗ 
liſimma. Sep. =:13. 3:35. 160r.4: 

15. Gal, 4: 19. 1 Pet. 1: 33. 

19. Gentähden, minun rat. 
fat weljeni, olkon jokainen ih⸗ 
minen nopia kuulemaan, (muts 
ta) Pida$ puhumaan, ja hidas 
wihaan : 

- 20, Sillaͤ miehen twiha ei 
tee Jumalan edefä fitä kuin 
oikein on. 

21. Sentaͤhden pangat psis 
kaikkinainen ſaaſtaiſus ja kaik 
kinainen pahus, ja ottakat fa: 
na fimendellä waftan, joka teis 
(4 iftutettu on, ja woi teidän 


fielunne autuari faatta. 
Mont, 13: sa. Col. 3: 8, 1 Pet, 2:11. 
Luc. 8: 11. 1 Cor, 3: 6. Mom. 1:16 


22. Mutta. olkat myös ſa⸗ 
+ nan tekiät, ja ei ainvaftan kuus 


liat, pettäin teitaͤnne. matto. 7:21,24. 
Luc. 102 98, Rom, 2: 13. 1 Joh 3: 


= Jacobin 


8. 1, 2. 


23. Oilld jos joku on fa» 
nan kuulia, ja ei tetiä, haͤn on 
(en miehen kaltainen, joka ruu: 
millifen kaſwonſa fpeilifä Cur: 
tiftelee, Matth. 7: 26. Luc. 6: 47. 

24. Sa fittekuin Pän itzenſaͤ 
Purkifkellut on, niin haͤn menee 
pois, ja unohta kohta millinen 
Pan oli, 

25. Mutta joka katzoo mas 
pauden täydellijeen Lakiin, ja 
pyſyy, ja ei ole unohtamwa Puu: 
lia, waan tekiä, (e tulee Pänen 
teofanfa autuagi. — 

. (, 233 18. attb. 5: 19. Joh. 132 17. 

26. Mutta jos joku teiſtaͤ 
naͤkyy Jumalinen olewan, ja 
ei ſuiſta kieldaͤnſaͤ, maan wiet⸗ 
telee ſydaͤmenſaͤ, ſen Juma⸗ 
lan palwelus on turha. 


1 Pet. 3: 10. Jag. 3:3 6. 

27. CA on Yfälle ja Ju⸗ 
malalle puhdas ja faaftatoin 
Jumalan palvelus: oppia Ov 


woja ja — murhe⸗ 


ſanſa, ja itzenſaͤ ſaaſtatoinna 
mailmaſa pitaͤ. 
2. Luku. 


Jacob oſotta, ettei pidä muotoa 
katzoman ufkon afioifa, ja rals 
kauden harjoituxeſa. Cttei elä: 
waͤ ufo ole ilman hymitä tdls 
tä; filä työt ofottamat, jos ufs 
fo om oikia eli ei. 

Meltat weljeni, aͤlkaͤt muo 

donkatzomiſeſa pitäkö uſ⸗ 
koa meidän kunnian HER⸗ 
ran JEſuxren Chriſtuxen pääl: 


le. 
2. Sillaͤ jos teidaͤn Seu⸗ 


2.2 


valundaanne tulis joku mies 
Pandain' kultaformufta, ja Liil: 
taͤwaͤllaͤ waattella puetettu; Ja 
tulis myös koͤyhaͤ ryyſyillaͤ, 

3. Ja te kakvifitta fitä joka 
Piildäivifä maatteifa on, ja fa: 
noifitta hänelle: iktu täjä hy⸗ 
waͤſti: Sa fille köyhälle fanvis 
fitta: feifo find field, taikka 
iftu täjä minun jalmoifani: - 

4. Niin et te fitä oikein a: 
jattele, waan te tuletta Duo⸗ 
marixi, ja teette pahan eroitus 
ren. 

5. Kuulkat, rakkat weljeni, 
eikö Jumala ole tämän maila 
man koͤyhiaͤ mwalinnut, jotka 
ufkofa rikkat ja waldakunnan 
perillifet oivat, jonga hän niille 
lupais, jotta haͤndaͤ rataftaivat? 


WMatth. S: 3. Jod. 7: 48. 1 Cor. 1: 26. 
€. 52: 21. 1 or, 2: g. Jac. 1:13. 


6. Mutta te oletta haͤwaͤiſ⸗ 
net koͤyhaͤn: Eikö rikkat ole waͤ⸗ 


kiwallaiſet teitä polkemaan, ja 


metämään teitä oikeuden eteen? 

7. Cild Be pilkkaa fitä hy⸗ 
mää nimeä, jofta te nimitetyt 
oletta? 

8. Jos te Kuningalliſen 
Zain, Raamatun jälkeen taͤy⸗ 
tätte: Rakafka finun lähime 
maͤiſtaͤs, niinkuin isiäs, niin te 


hywin teette, 
Matth. 22: 39. Matth, 12: 31. Rom. 13: 8, 9. 
Gal. 5: 14. Eph. 5:2. 1 Zbefi. 4: 9. 


9. Mutta jos te ihmiſten 
muotoa fagotte, niin te ſyndiaͤ 
teette, ja rangaiftan Lailda, 
niinkuin fen rikkojat. 


10. Gillä jos jou Poko 


Epiſtola. 
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Lain pitaͤ, ja rikko yhdeſaͤ, haͤn 
on wikapaää kaikiſa. Sa. 3: 130.. 
11. Sillaͤ ſe joka ſanoi: 
Ei ſinun pidaͤ huorin tekemaͤn: 
haͤn on myoͤs ſanonut: Ei ſi⸗ 
nun pidaͤ tappaman. Jos et 
ſinaͤ huorin tec, mutta tapat, 
niin ſinaͤ olct Lain rikkojaxi 
tullut. a Mof. so: 13, 14. 5 Moſ. S: 17. 
12. Näin te puhukat, ja 
näin te tehkät, niinkuin ne 
jotka wapauden Lain kautta 


pitä dDuomittaman. 
(. 1:25. Job 12: 48. 


13. Gillä armotoin Duomio 
pitä Pänen päällenjä tuleman, 
joka ei ole laupiutta tehnyt; 
ja laupius Fehuu PDuomiota 


waſtan. — matty. 6:15. 1.18: 35. 
Marc, 217 25. Luc, 16: 25. Matth. 25:21. 42. 


14. Mitä fe autta, rakkat 
weljeni, jos joku fanoo Pänel: 
länfä ufkon olewan, ja ei hd: 
nellä Puitengan ole töitä? Tais 
tako ulko hänen autuari faatta? 


Matth. 7 : 86. Jac. 1:33. 

15. Mutta jos yri veli 
taitka fifar alafti olis, ja puut: 
tuis jokapäitväiktä ramindota. 

Luc. 3: 11. 1 Job. 3: 17. > 

16. Sa joku eitä Peille 
ſanois: mengät rauhafa, läni: 
mittäkät, ja rawitkat teitänne ; 
ja et te kuitengan anna heille 
mitän ruumin tarivetta: Mitä 
(e Peitä auttais? 50.3: v. 

17. Näin myös ufko, jos 
ei Pänellä töitä ole, on kuol: 
lut isefänfä. 

18. Mutta fanokan joku: 
finulla on ufko, ja minulla on 
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työt: Ofota minulle finun 
uſkos finun täiläs, niin mis 
näfin tahdon minun ufkoni 
ofotta minun töilläni. 

19. Sinaͤ ufkot että yxi Jus 
mala on, fen finä vikein teet; 
Perkeket myös ſen ufkomat, ja 
twapifemat, mar. 1:24. üuc. 4: 34. 

20. Mutta tahdotko? tietä, 
find turha ihminen, että ulko 
ilman töitä kuollut on? 

21. Cifd Abraham meidän 

Iſaͤmme töiden kautta wan⸗ 
burfPauteturi ofotettu, Fofka hän 
Peikanfa. Yfaafin Altarilla 
uhrais? 
22. Ytäetkös, että uſko on 
myös waikuttanut hänen iz 
ſaͤnſaͤ, ja että ufko on töiftä 
taͤydelliſexi tullut? esr. 11:17. 

23. Ja fe Raamattu on 
täytetty, joka fanso: Abra: 
ham ufkoi Jumalan, ja fc luet— 
tin hänelle wahurſkaudexi, ja 
hän kutzuttin Jumalan yſtaͤ— 
waͤxi. s Mof.15:6. Rom. 4: 3. Gal. 3: 6. 

24. Niin te ſiis näette, että 
ihminen töiltä wanhurfkaute- 
turi ofotetan, ja ci ainoaftan- 
fa ufkofta. 

25. Niin myös portto Kaz 
Bab, cikoͤ hän töiden kautta 
wanbhurfkauteturi nähty, koſka 
haͤn korjais ne wakojat, ja 
toiſta tietä heidän pääfti ulos? 

br. 11: 31. 

26. Cinä niinfuin ruumis 
ilman Bengeta on kuollut, niin 
myoͤs ulko on ilman töitä 
kuollut. 


Sacin 


ſe belwetiſtaͤ ſyttyy. 


$. 2. 3. 


3. Luku. 


Opeturet Turhan kunnian pyyn 
nön wahingollifudefta, ja tielen 
oikein ja määrin käyttämifeftä. 
Taiwalliſen wiifauden : noudat: 
tamifefta. 

syöt rakkat weljeni, jokai 

nen py ii opettajana ols 
la, tieten että me fitä ſuurem⸗ 
man Ouomion faamme. 

2. Gillä moninaififa me 
tulin puutumma. Muita jota 
ei puheſa langee, fe on täy: 
dDellinen mies, joka woi myös 
foto ruuminfa ſüiſtaa. 

1 Job. 1: 8. x Pet, 3: 10. Jac. 1:56. 
3. Kaso, me panemma. pe 

woiften ſuuhun ſuitzet, että Pe 

meitä kuuliſit, ja heidän tio 
ruuminſa me Fdännämme ym: 
bäri, 

4. Kapo, Laiwat myös, eh⸗ 
tä tuima ga fuuret he omat, ja 
jalvilda tuulilda ajetan, kuiten: 


gin he käätän ymbäri mahällä 


peralaudalla, kuhunga fc tai: 
too joka itä hallitzee: 

5. Niin myös Eicli on piß 
kuinen jaͤſen, ja kuitengin juu: 
tia afivita toimitta. Kaso, W 
hä tuli, Fuinga ſuuren mehän 
(€ ſytyttaͤ. 

6. Ja kieli on myoͤs tuli, 
mailma wääryhttä täynnäniä; 


Niin on myös kieli meidän ja 


fendemme feafa, joka koko ruu 
min faaltutta, ja ytyttä kai⸗ 
Fen meidän menomme, koſta 


——— 192 31, 18, 19. Parz, 7:15, 202 











£. 3. 4. 


7. Sillaͤ Faikki luondo feka 
petoin että lindDuin, ja Färmet: 
ten ja merelliften, tehdän las 
Piari, ja on lakiari tehty inhi 
milliſeldaͤ luonnolda. 

8. Mutta kieldaͤ ei taida 
hrifän ihminen afettae itä le⸗ 
wotoinda pahutta, kuoletta⸗ 
waiſta myrkkyä taͤynnaͤnſaͤ. 

9. Sen utta me kiitaͤm—⸗ 
me Jumalata ja Iſaͤaͤ, ja ſen 
kautta me myös kirchlemma ih—⸗ 
miſiaͤ, jotfa Jumalan kuwan 
Jälkeen luodut oivat. 

10. Yhdeltä ſuuſta Liitos ja 
kirous Fi 1108. Ci fe niin, rat: 
tat iveljeni, oleman pidä. — 

11. Kuohukd joku lähde 
ybdeſtaͤ huowoſta makiata ja 
tarivaita imettä? 

12. Taitako, rakkat veljeni, 
fikunapuu kanda oͤliyaͤ, taikka 
wiinapuu fikunita? Niin ei 
taida myoͤs yxikaͤn laͤhde ſuo— 
Eun ja mafiata wettaͤ vuo: 
aa. 

13. Kuka wiiſas ja taitaiva 
On teidän feafanne, fe ofotta- 
fan hywaͤllaͤ menollanfa haͤnen 
thoͤnſaͤ wiiſauden ſiweydeſaͤ. 

14. Mutta jos teillä on kat⸗ 
tera kiiwaus, ja riita ſydaͤme⸗ 
aͤnne, niin aͤlkaͤt kerſtatko, ja 
aͤlkaͤt walehtelko totuutta waſ⸗ 
tan. Rom. 13: 13. 
= 15. Gillä ci fe ole wiiſaus 
joka HIpäldä tullut on, maan 
maallinen inhimillinen, ja Per⸗ 
telellinen, 1 Cor, a: 6,7. 

16, Gillä kuſa kiiwaus ja 


Epilts a. . 
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rata on, ſiellaͤ on myös jekas 


feuraijus, ja taitti paha meno, 
s Cor. 3: 3. Gal. 5: 19, 20, 21. 


17. Mutta fe wiiſaus joka 
ylhaͤldaͤ on, ſe on enfiti tojin 


puhdas, fitte rauhallinen, ſiwiaͤ, 


uftoiva, täynnä laupiutta, ja 
hywiaͤ Pedelmitä, erijeuratoin 
ja ulkofullatoin. . 

18. Mutta wanhurſtkauden 
hedelmaͤ rauhafa Eplvetän, niile 
le jotka rauhan pitämät. 

al. 6; 5. F 


4. Lukũ. 


Oſotta Apoſtoli lihalliſſen himoin 


wahingolliſuden. Neuwoo katu⸗ 
muxeen ja pyhään — elämään. 
Nuhtelee niitä jotka HERran 
tahdon unhohduxella jorakin ais 
koiwat. 
(ite ſodat ja tappeluxet 
JN tuleivat teidän ſcaſanne? 
Eikä fiitä? (nimittäin) teidän 
Bimoiftanne, jotka teidän jäje 
nifänne fotimwat ? 
Rom. 7: 23. 1 Pet. 2* vr 
2. Te himoitzetta, ja ette 
ſaa ſillaͤ mitän: Te Fadehdits 
ta ja kiiwatte, ja ette fillä woi⸗ 
ta mitän : Te foditta ja tap: 
peletta, ja ei teilä mitän ole, 
ettet te mitän anotkan. , 
3. Te anotta, ja et te faa, 
että te Telmottomafti anotta, 
että te teidän himoifanne fen 
kulutaiſitta. 30. 3: 22. $: 14. 
4. Te huorintekiaͤt ja huo⸗ 
rat, ettekä te tiedä, että mails 
man yſtaͤwys on wiha Jus 
malata waſtan? oka ſiis 
tahtoo mailman yſtaͤwaͤ ella 
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än tulee Jumalan (viha: 
miehexi. Sop. 15:19. 17:14. 
Rom. 8: & Oal. 1:30. 1 Joh. 2: 35. 

5. Eli luulettaks, että Raa: 
mattu fanoo turhaan: Hengi 
joka meifä afuu, Pimoisee kas 
teutta maftan? = ea. s: 17. 

6. Ja anda runfafti Ar: 
mon; fentähden hän fanon: 
Jumala feifoo ylpeitä mwaftun, 
mutta nöyrille anda Pän ars 
mon. 

Marty. 232 12. Luc.1:52. 1 Yet. S:S. 

7. Niin olkat ſiis Jumas 
lalle alammaifet, mutta waſ⸗ 
tanfeifokat Perkelettä, niin pan 
teiftä pakenee. evv.a: 37. 19et.s: 9. 

8. Lähetykit Jumalata, 
niin Pan läheityn teität Puhs 
diſtakat kaͤtenne, te fyndifet, ja 
peratkat teidän fyddmenne, te 
kaximieliſet. Ja, 1: 8. 

9. Olkat ſurulliſet, murehti⸗ 
kat ja itkekaͤt. Teidaͤn naurun⸗ 
ne kaͤaͤndykoͤn itkuxi, ja ilonne 
murhexi. Matth. S: 4. Luc. 6: 21. 

10, Noͤhyryttaͤkaͤt teitaͤnne 


Jumalan kaſwoin edeſaͤ, niin |. 


hän teitä ylendä. Lux: n. 
= 11. Alkaͤt toinen toiftanne 
panetelko, ratkat weljet: joka 


weljcaͤnſaͤ panettelee, ja wel⸗ 


* jenfä Duomigee, fe panettelee 
Lakia, ja Duomisee Lain. Mutz 
ta jos find Duomiket Lain, niin 
et finä ole Lain tekiä, waan 
Duomari. 
Matth. 72 1. Rom. 2:1. 1 Cor. 4:5. 

= 12. Dri on Lain andaja, 
. joka msi wapahta ja Fadotta: 


Jacobin 


8. 4. 5. 


Kuka find olet, joka toiſta Duo: 
mitet? Nom. 14: 4. 

13. Nyt Pomin, te kuin fas 
notta: mengämme tänäpänä 
taikka Puomena fiihen eli fiihen 
Kaupungiin, ja miettäkämme 
fiinä yxi wuoſi, ja tehkimme 
kauppaa, ja woittakamme. 

MC. 122 18. 
14. Sotka ette tiedä, mitä 
Puomena tapahtuu. Gilld mikä 
on teidän elämänne? e on 
loͤhyhkaͤ joka mäkäri (Betkeri) 
näkyy mutta fitte Fatso. 
1 Got. 7! 31. — a = s Joh. 2: 17. 

15. Mutta teidän piti fanos 
man: Jos HENra tahtoa, ja 
me elämme, niin me tätä tail 
fa fitä: tahdomma tehdä. 
Mp. T. 18:21. 1 Gor.4: 19. GEbr.6:d 

16. Mutta nyt te Perfkatta 
teitänne teidän Hlpeydefänne: 
Kaikki ſenkaltainen kerſtaut 
on paha. | 

17. Oillä joka taita Py 
mää tehdä, ja ci tee, niin fe 
on hänelle ſynnixi. 


Luc. 18 : 47. Job 9:41. 
31, 32, 2? 17,18 


5. Luku. 


Jacob nuhtelee rikkauden — määrin 
kaͤyttaͤmiſtaͤ. Neuwoo — fartuja 
tärfimällifyteen. Päätöreri opers 
ta kuinga wannomififa, murhe: 
(a, iloja, efirukourija, ja muis 
den neuwomiſeſa, Tungin tulee 
isidnfä käyttä. — 

Syv: hywin te rikkat, itkelät 

ja ulmokat teidän wihel⸗ 
jaͤiſyttaͤnne, joka teidän paͤaͤl⸗ 
lenne tuleva on. 








g. 5. 


2. Teidaͤn rikkaudenne o: 
mat mädännet, teidän waattens 
ne oivat koidellut: math. 6: 19. 20. 

3. Teidän kuldanne ja ho: 
pianne omat ruokkunet, ja niis 
Den ruoſte pitä oleman teille 
todikkureri, ja pitä ſyoͤmaͤn teis 
Dan lihanne, niinkuin tuli: 
Ze oletta vitkauden koonnet 
teillenne mwiimeifinä päiminä. 

4. Kaho, työmieten paltka, 
jotka teidän maakundainne e⸗ 
[on niittänet owat, joka petos 
yella teildä pidetty on, Puutaa; 
ja elonleikkajitten parut ja huu⸗ 
Dot omat tullet HERran Ze: 
baothin korwille. 

5. Te oletta herkuiſa elaͤnet 
maan päällä, ja oletta teidän 
hekumanne pitänet: ja teidän 
fydämenne ſhoͤtellet niinkuin 
teuraspaͤiwaͤnaͤ. 

Luc. 12, 19. 16:19. 85. 

6. Te oletto Duominnet, te 
oletta tappanet manhurjkan, 
joka ci ole tatä maftan ollut. 

7. Niin olkat fiis kaͤrſiwaͤl⸗ 
liſet, rakkat weljet, HERran 
tulemiſcen aſti. Katzo, peldo⸗ 
mies odotta kalliſta maan he⸗ 
delmaͤtaͤ, ja on kaͤrſiwaͤllinen 
ſiihenaſti kuin haͤn ſaa warhai⸗ 
ſen ja hiljaiſen ſaten. 

8. Niin slkat te myös kaͤr⸗ 
firma lifet, ja wahwiſtakat ſy⸗ 
daͤmenne; Gillä HEKran tus 
lemus läheftyy. 


9. Alkaͤt Buvatko, rakkat 


weljet, toinen toiftanne waftan, 
= ettet te Fadoteturi tulii; Kaso, 


Epiſtola. 
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Duomari ſeiſoo owen edeſaͤ. 

10. Ottakat, rakkat weljeni, 
waiwan ja kaͤrſiwaͤlliſyden eſi⸗ 
kuwa niiſtaͤ Prophetaiſta, jot⸗ 
ka HERran nimeen puhunet 
owat. Matth. S: 18. 

11. Katzo, me ſanomma ne 
autuaxi, jotka kaͤrſinet owat. 
Jodin kaͤrſiwaͤlliſyden te oletta 
tuullet, ja HERran lopun te 
nähnet oletta ; ſillaͤhERra on 
fangen laupias ja armollinen. 

12. Ennen kaikkia, rakkat 
weljeni, aͤlkaͤt wannoko, eitä 
Taiwan kautta, eitä maan, ei 
myös yhtaͤn muuta walaa; 
mutta olfon teidän puhenne, 
Niin, kuin Niin on, ja (e olkon 
Ei, kuin Ci on: ettet te ulkos 
tullaifuteen langeifi. 

Matth. S; 34, 20. a Cor. 1: 17, 18 

13. Jos joku kaͤrſii waiwaa 
teidaͤn ſeaſanne, ſe rukoilkan: 
jos joku on hywaͤllaͤ mielellaͤ, 
(e weiſattan wirſiaͤ. em. 5: 19 

14. Jos joku ſairaſtaa teis 
dän feafanne, Pan kugukan tys 
goͤnſaͤ Seurakunnan Papit, ja 
ne rukoilkan Panen edeſtaͤnſaͤ, 
woidellen Pändä oͤljyllaͤ HER⸗ 
van nimeen, Dare. 6: 13. 1. 143 18. 

15. Sa Ufton rukous pas 
randa fairan, ja HERra ojens 
Da hänen: Ja jos haͤn on ſyn⸗ 
dia tehnyt, niin ne Pänelle ans 
Deri annetan. 

16. Tunnuſtakat toinen tois 
(elenne teidän rikorenna, ja 


rukoilkat toinen toijenne edektä, 


että te terwexi tulifitta, Wan⸗ 
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hurſtan rukous moi paljo, kofka 
ſe totinen on. [1:5. 

17. Elias oli ihminen niiſaͤ 
haluiſa wikapää kuin mekin, ja 
hän rukoili rukourella ektei piz 
tänyt fataman; ja ci fatanut: 
kan maan päällä Folmena 


mwuotena ja kuutena kuukaute⸗ 


na; Ric. 4: 28 
18. Ja haͤn taas rukoili, ja 


Epiftola. 
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Taimas andsi faten, ja maa 
kaſwoi Kedelmänfä, 

19. Rakkat meljeni, jos jos 
tu teiftä exkyis totudekta, ja jo: 
Fu palatais Panen: mein. 18: ss 

20. (Se tietkän, että joka 
fyndifen palautta tienfä erhe: 
tyreitä, fe wapahta fielun kub⸗ 
lemafta, ja peittä fnndein pals 
jouden. 1 Wet.4:8. 





Judan 


Apoſtoli Judas terwehtaͤ kutzutui⸗ 


ta pyhiä, ja kehditta heitä Fil 
 wottelemaan ufon = puolejta, 
mwietteliditä wafkan.  Kirjoitta 
waͤaͤraͤin opettajain pahuvden ja 
- vangaifturen. Muiftutta ECnodin 
ja Apoftolitten ennufturia heistä. 
Päätöreri neuwoo uſkowaiſia Pefz 
finäijeen rakennureen, ja kiittaͤ 


Jumalata. 


Gꝛtudas JEſuxen Chriſtuxen 
N palmelia, mutta Jacobin 
weli, niille kutzutuille, jotka 
Iſaͤſaͤ Jumalafa phhitetyt os 
= wat, ja JEſuxeſa Chrifturcz 
fa wapahdetut: 2uc. 6: 16. 

By. T. 1: 13. Jod 173 11. 1 Pet, 11 S. 


= 2. Laupius ja rauha ja 
rakkaus Iifändykön teille! 

3. Ee ralkkat, että minulla 
oli fuuri ahkerus teille yhtei⸗ 


ſeſtaͤ autuudefka Pirjoitta, pi 


Din minä. fen tarpellifna, teitä 
kirjoituxella neuvoa, että ke 
ulkon puolelta kiltwoittelifitta, 
oka Ferta Pyhille annettu on. 


| 
Pdf. =: 27. x Tim, 0: 18. 6:12. 2 Tina. 4:7. 
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4. Sillaͤ muutamat ihmiſet 
oivat myös luikahtanet fijalle, 
jo muinen firjoitetut tähän 
Duomioon, jumalattomat, jorka 
meidän Sumalan Armon we: 
täivät Paureuteen, ja kieltävät 
Jumalan, joka ainoa hallitzia 
on, ja meidän HENRran SE: 
furen Cbrilturen. 

2 Yet. 2: 1, 3, 19. 1 Yet. 2: 8. 

5. Mutta minä tahdon teil; 
le muiftutta, että te fen kerran 
ticdäijitte, että Cofka HEKRra 
Kanfanfa Cgnptiftä terimennä 
pelaftanut oli, hukkais Gan fits 


te ne jotka ci ujkonet. 
. 1 Gor, 10:5, Ebr. 3: 18, 19. 


6. Ja ne Cngelit, jotka ei 
alkuanfa- pitänet, waan annoit 
yloͤn Potonfa, on hän Fätkenyt 
pimenteen ijankaikkifilla kah: 
teilla, fen fuuren päivän Duo 
mioon afti, 906.81 44. 2 et 2:4 

7, Niinkuin Sodoma ja 
Osmorra, ja ne lähikaupun 
git, jotka fd muotoa kuin Ho 








- Yudan 


tin huorin tehnet olit, ja muus 
talaifen lihan jälkeen menncet, 
ovat pannut muille opiri, ijanz 
taikkifen tulen maimaa Färfi: 
mään. Luc. 17: 29. « Pet. <: 6. 

8, iin omat myös nä 
mat unennakliät, jotka lihan 
ſaaſtuttawat, Pallituret katzo⸗ 
wat yloͤn, ja Majeſtetejaͤ pilk⸗ 
kawat. 2 Prt. 2; 10. 

9. Mutta Midzacl (e ylim⸗ 
mäinen Engeli, koſka hän Perz 
telen kanßa riiteli ja kamppaili 
Moferen ruumiilta, ei rohjen: 
nut (anoa fen pilkan Duomio: 
(a, taan fanoi: HExRra fi: 
nun rangaiſkon. 

Ilm. K. 12: 7. 2 Pet. 2: 11. 

10. Mutta nämät pilkka: 
wat niitä joiſta ei Be mitän 
tiedä; maan mitä Ge luonnon 
kautta tietävät, niinkuin muut 
järjettömät eläimet, miifä he 
turmelduwat. 2 vet 2:12. 

11. Voi Peitä! filä he kaͤy⸗ 
mät Cainin teillä, ja langemat 
Balaamin eryä=een palkan 
tähden, ja -hukkuwat Coren 
tapinafa. 1 Joh. 3:12. 2Vet. 2: 15. 

12. Nämät oivat häpiäpil: 
tut wieraſna olleſanſa teidän 
tafkaus « aterioijanne, jotka ra: 
witzewat · itziaͤnſaͤ pelkämätä : 
he owat wedettoͤmaͤt pilwet, 
jotka tuulelda ajetan ymbaͤri, 
paljat hedelmaͤttoͤmaͤt puut, 
kahdeſti kuollet juurinenſa re— 
waͤiſtyt 1188. 2 Pet. 2:13. 2VPet. 2! 17. 

13. Meren julmat aallot, 


jotka eidän oman haͤpiaͤnſaͤ! 
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wahtuwat, ernmäijet tähdet, 
joille pimeyden kauhius on ijans 
kaikkifefti tähdelle pandu. 


2 Yet. 2: 17. 

14. Niin on myös Enoch 
feikemäs Adamiſta fenkaltaiz 
lita ennuftanut ja fanonut: : 
Kaso, HERra tulee monen 
uhannen pyhäinfä kanfa. 


t 
Dan. 7:10. Ap. T. 1:11. 1 Thefſ. 12 10. 
2 Ebeff. 1: 10. 


Ilm. R. 1: 7. 

15. Tekemaͤaͤn kaikkein duos 
miota, ja rangaiſemaan Fail: 
fia jumalattomia heidän (ea: 
ſanſa, kaikkein heidän juma: ' 
lattomain toidenfä tähden, joilla 
be pahaa tehnet oivat, ja kaik⸗ 


ea fitä kowaa, kuin ne juma: 
| lattomat fyndifet Pändä waſ⸗ 


tan puhunet omat. 
Matth. 25:31, 2 Thefſ. 1:7. Matth. 12: 36. 


16. Nämät omat napifkiat 
ja walittajat, omain himoin⸗ 
ja jälkeen waeldawaiſet; ja 
eidän fuunfa puhuu röytiditä 
fanvja, ja be ihmettelemät ih⸗ 
miſiaͤ, hyoͤdytyxen taͤhden. 


2 Pet. 2: 18 

17. Mutta te, rakkat mweljet, 
muiſtakat niitä janoja, kuin ens 
nen meidän HERran JEſu⸗ 
ren Chriſtuxen Apoftoleilda ſa⸗ 
notfin: — «v E. 20: 29. 1 Tim. 4: 1. 
2 Tim. 3: tr. 1. 4*. 3. 2VYet.2:1.3;2,3. 

18. Cttä miimeifellä ajalla 
tuleivat pilkkajat, jotka juma⸗ 
lattomifa himoifanja waelda⸗ 
wat, ; : 
19. Nämät oivat ne, jotka 
eriſeurat tekemät, lihallifet, joila 
la ei Henged ole. — + Eor. 2: va. 

20, Mutta tc, minun rak⸗ 
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kani, rakendakat itziaͤnne teidaͤn 
kaikkein pyhimmaͤn uſtonna 
— päälle, Pyhän Hengen kautta, 
ja rukoilkat, pitäin teitänne 
— Pefkenännä Sumalan rakkaus 
Defa. 

21, Ja odottakat meidän 
HExRran JEſuxen Chriſtuxen 
laupiutta ijankaikkiſeen elä: 
mään, 

22. Ja pitäkät ſe ervitus, 
että te muutamita armahdai: 
(itte : | 

23. Mutta muutamita pels 

wolla autuari telifitte, ja tem- 
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matkat heitaͤ ulos tuleſta, ja 
wihatkat ſitaͤ lihalda ſaaſtu⸗ 


tettua hametta. om. ==: 24. 
1 Tim. 4: 13, 10. Jac. S: 20. Ilm. 


K. 3:4. 
24. Mutta Pänelle, joka teis 


| Dän woi wiaſta mwarjella, ja 


afetta-nuptetoinna, kunnianſa 
kaſwoin eteen, riemulla : 
Mom, 16: 25. 

25. Ainvalle miifalle Ju 
malalle meidän Wapahtajal⸗ 
(emme, olkon kunnia, ja Majeſ⸗ 
teti, ja ivalda, ja woima, nyt 
ja kaikeſa ijankaikkifudeja, X: 


men. . 
Nom. 16:27. Eph 3:20, 21. 12 Tim. 1:17. 





Johanneren Ilmeſtys. 


1. Luku. 


Johanneron oma Cfipuhe Ilmes⸗ 
työkirjaftanja, ja termehdys A⸗ 
ſian Seurakunnille. Kuinga hän 
Patmoren luodofa olleſanſa kuu- 
lee Chriſtuxen kanßanſa puhuwan, 

ja (aa kaͤſtyn kirjoitta. Naͤke 
Chriſtuxen kullaiſten kyntilaͤjal⸗ 
kain keskellaͤ, ja (aa taas kaͤſtyn 
kirjoitta. 


Eſuxen Chriſtuxen Ilmeſ⸗ 
tys, jonga Jumala haͤ⸗ 
nelle andoi, ilmoitta palwelioil⸗ 


lenſa niitaͤ kuin pian tapahtu⸗ 


man pitä: Ja on tiettaͤwaͤxi 
tehnyt, ja lähettänyt Engelinfä 
tautta Palivelialenfa Johan⸗ 
= merelle: | 

2. Joka toditkti Jumalan 
fanaa, ja fen todikkuren JE: 


ſuxeſta Chriſtuxeſta, ja mitä 
haͤn nähnyt oli. — 

3. Autuas on fe, joka lw 
Fee, ja ne jotka kuulewat Pro⸗ 
phetian fanat, ja pitämät m 
tuin fiinä Lirjoitetut omat; 
aika on läfnä. [. 92: 7. Rom.13. 
tt. 1 Yet. 4: 7. Jac. 8: 8. Ym. Ks: 


4. Johannes niille feige 
mälle Afian Seurakunnalle: 


Armo alkon teille ja rauha 


fildä joka on, ja joka oli p 
joka tulema on: ja niildä fa: 
kemäldä Hengeldä, jotka hos 
nen iftuimenfa edefä omat: 
Jim. K 11:17. 16: S. Am, K.3:1. 5:6 
5. Ja JEſuxelda Chriſt⸗ 
xelda, joka (e ufkollinen todiß 
taja on, ja efikoinen kuolleilta 
ja maan Kuningaften Pää 
mies : joka meitä rakafki ja 





£1. 


on meitä werellänfä meidän 
fynneiftämime peſnht: sum. &. 3:14. 


ot 15:30 Jim. K 17:14. Ap. X. 30:38. 
ECOr. 92 12. 14. 8909. 1:7,9. Jim. K. S: 9. 


6. Ja —— — 
gaxi, ja Papixi Jumalan ja 
Pänen fanjä edejä: Hänelle 
olfon kunnia ja walda ijan: 
kaikkifekta ijankaikkifeen, Amen! 
t Yet. 2: S, 9. GJlm K S: 10. (1.30: 06. 
7. Kaho, Pan tulee piltvein 
kanßa, ja jokaisen filmän pitä 


haͤnen näkemän, ja ne jotka 


haͤndaͤ piftänet omat; ja kaikki 
maan ſukukunnat pitä parku⸗ 


man. Yiin, Amen! e 3: 13. 4. 
del. 1:10. Matth. 26 : 44. 19. 37. 


f 4. Job 

8. Mind olen A ja O, Al⸗ 
tu ja Loppu, fanoo HENra, 
joka on, joka oli, ja joka tulema 
on, Kaikkiwaldias. Sum &. 21: 6. 

9. Mind Johannes teidän 
weljenne, ja ofalinen waiwaſa 
ja waldakunnafa, ja kaͤrſiwaͤl⸗ 
lilodefä, JEſuxeſa Chriſtuxeſa, 
olin ſiinaͤ luodoſa joka kutzu⸗ 
(an Patmos, Jumalan fanan, 
ja JEſuxen Chriſtuxen todijs 
turen tähden, Rom. 8: 17. Phil. 1: 

g. 2 Tim. +: 8. 2! 1. 

10. Minä olin Hengefä yh⸗ 
tenä Sunnuntaina, ja kuulin 
minun jäljejäni ſuuren dänen, 
niinkuin Baſunan, 1 4:n. 

11. Sanoman: Mind olen 
A ja O, enfimäinen ja wiimcis 
nen: Mitäs näet kirjoita kir: 
jaan, ja lähetä Afian Seura⸗ 
kunnille, jotka Epbefofa oivat, 
ja Smyrnaſa, ja Pergamofa, 
ja Thyathiraſa, ja Gardifa, 


Yohanneren 
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ja Philadelppiafa, ja Laodicea⸗ 
1, 4:8& 23:18 

12. minä fäänfin fitd 
dÄndä katzomaan kuin minun 
kanfani puhui: Ja minyn 
Päätefäni näjin minä ſeitzemaͤn 
kullaiſta Kyntkiläjalkaa ; 

13. Ja niitten kullaiſten 
Kyntiläjalkain kefkelä imifen 
Pojan muotoifen, maatetetun 
pitkällä Pamella, ja myötetyn 
rinnoilda kullaiſella myöllä. 


(.2:1. SGlm. K 14: 14. 

14. Mutta hänen päänjä 
ja hiuxenſa olit walkiat, niins 
tuin mallin willa, ja niinkuin 
lumi: Ja pänen filmänfä niins 
tuin tulen liekki: = sum. «. 19:12. 

15. Ja hänen jalkanfa wa⸗ 
lando mafken kaltaiſet, niinkuin 
päpifjä pakamaifet: Ja hänen 
äänenfä oli niinkuin paljon 
meden kuohina. 

16. Ja feigemän tähteä olit 
haͤnen oikiafa tädefänfä: Ja 
Panen ſuuſtanſa kämi ulos tos 
riteräinen teraͤwaͤ miekka ja 
hänen kaſwonſa niinkuin Aus 
ringo pailtaa woimafanfa, 


1. 3: v. Eph. 6: 17. Edr. 4:13. Jim. K 
3; 12, 16. 29% 35,31. 


17. Ja kuin mind haͤ⸗ 
nen näjin, langeifin minä haͤ⸗ 
nen jalkainſa eteen niinkuin 
kuollut; Ja haͤn pani oikian 
kaͤtenſaͤ minun päälleni, ja fa» 
noi minulle: Alaͤ peldää, mis 
nä olen enfimäinen ja miimeis 
nen: 

18. Ja eläivä, ja olin kuole 
lut, ja Kaso, minä olen elämä 
| Og 2 


$00 


ja oleman .awaimet. 

Rom. 6: 9: lm. 3:.7, 40? 4. ' 
409. Kirjoita mitäs nähnyt 
olet, mitä nyt on, ja mitä täfe 
tä lähin tapahtuva pn.. ;- 

— 20. Ge falaifus niiftä ſeitze⸗ 
mättä Taͤhdeſtaͤ, kuin finä mi: 
— nun oikiafa kaͤdeſaͤni nähnyt 


olet, ja ne feisemän kullaiſta 


Kyntiläjalkaa. Ve feisemän 
Tähteä, oivat niitten feisemän 
Geurgfunnan Engelit: ja ne 
(eisemän . 
finä nähnyt olet, owat ſeitze⸗ 
män Geurafundaa, = 
2. Luku. 
Mitä Johanneren Fafketän kirjolt⸗ 
. ta OSeuralundain Cngeleille, fe 
von Opettaille Cphefofa Smyrz 
naſa. Pergamofa. Zhyatirafa, 
"joita Epheſon (Geuraz 
kunnan Engelille: Yäitä 
(anoo fe joka niitä feisemää 
Tähteä pitä oikiaſa tädefänfä, 
joka Fan feisemän Pullaifen 
Kyntiläjalan teftellä : 
(. 1: 13, 16, 20. , 

2. Mind tiedän finun työs, 
ja tekos, ja finun kärfimällifys 
Des, ettet finä moi kärfiä pas 
hoja: find olet niitä jo Fius 
fannut, jotka heitaͤnſaͤ Apofz 
toliri fanomat, ja ei ole: ja 
loͤyſit Peidän walehteliaxi: 

3. Ja ſinaͤ kannoit ja Pär: 
ſeit, ja minun Nimeni tähden 
ſinaͤ työtä teit, ja et waͤſynyt. 
4. Mulla minulla on finua 


Ilmeſtys. 
ijankaikkiſeſta ijankaiktijeen: A⸗ 
men! Ja minulla om helwetin 


Kyntiläjalkaa kuin 


L. 1. 2. 
waſtan, että find fen finun em 


fimäifen rakkaudes annoit ' 


lön, N. 
5. Muiſta fiis kufkas langei: 
fit pois, ja tee parannus, ja tee 
niitä enfimäifiä töitä: Vaan 


Jjos ci, niin minä tulen finulle 


pian, ja fyören pois finun Kyn 
tilaͤjalkas fialtanfa, ellet finä 
(ee parannufta. 

6. Mutta fe finulla on, et⸗ 
taͤs wihat Nicolaitain töitä, 
joita minaͤkin wihan. 

7. Jolla korwa on, ſe kuul⸗ 
kan mitaͤ Hengi Seurakunnil⸗ 
le ſanoo. (Sen joka woitta, an⸗ 
nan minaͤ elaͤmaͤn puuſta ſſoͤ⸗ 
daͤ kuin kefkellä Sumalan Pas 
radifid 011, Jim. K. 22: 2. 

8. Ja-Smyrnan Seura⸗ 
kunnan Engelille kirjoita: naͤi⸗ 
taͤ ſanoo enſimaͤinen ja wiimei⸗ 
nen, joka oli kuollut, ja elää: 
lm. K, 1: 4, 8, 11, 179. Ilm. K, 1:18 

9. Minä tiedän finun tekos 
ja waiwas ja koͤyhydes, (mut: 
ta find olet. rikas,) ja niitten 
pilfan, jotka heitänjä Judas 
laiſexi ſanowat, ja ei olekkan 
waan oivat Ontanan joufko, 

| - 1. 3: 9. 

10. Alaͤ find niitä enfingän 
peltä, Euin finun kaͤrſimaͤn pi 
tä. Ka Perkele on muuta 
mita teiltä heittäivä fangiuteen, 
tiufatta : Ja teillä pitä ole 
man waiwa Fymmenen pdi: 
waͤaͤ. Ole ufkollinen kuolemaan 
afti, niin minä finulle elämän 


Kruunun annan, — 1 eor. g: s5. 
2 Tim. 2: 5. 1.4:=7,8. Jac 1: 12. 








8. 2. 
. 21. Jolla korwa on, fe kuul: 
tan Mitä Hengi Seurakun⸗ 
nille fanoo. Joka mwoitta, ei 
fe toifelda kuolemalda wahin⸗ 
goiteta. (. 3: 6, 13, 22. 13: 9. 20: 


14. 218. 

12. Ja Pergamon Seura⸗ 
kunnan Engelille kirjoita: Naͤi⸗ 
tä fanoo fc, jolla on fe kaxite⸗ 
räinen terätvä miekka : 1. 1:16. 

13. Mind tiedän finun te⸗ 
kos, ja kuſäs afut, kuſa Sata⸗ 
nan iſtuin on: ja ſinaͤ pidaͤt mi⸗ 
nun Nimeni, ja et kieltaͤnyt mi⸗ 
nun uſkoani, niinaͤkaͤn päivi: 
nä, joina Antipas, minun ufz 
kollinen Todifkajani, teidän ty⸗ 
Fönänne tapettu om, kuja Gaz 
tanas afuu: 

14. Mutta minulla on waͤ⸗ 
64 finua waſtan; että finulla 
field on niitä jotka Balaamin 
oppia pitämät, joka opetti Baz 
lachin andamaan pahennufta 
Iſraelin laften edefä, epäju- 
malden uhria (Hädä, ja ſala⸗ 
mwuoteudefa maata. 

15. Niin myoͤs finulla on 
niitä jotka Nicolaitain oppia 
pitämät, jota minä mihan. 

16. Zee parannus: maan 
jod ei, niin minä tulen finulle 
pian, ja tappelen heidän Fans: 


fanfa minun fuuni miekalla. 
Eph. 6: 17. 2 Theff. a:8. Eb. 4:12. 
Jlm. KL. 11: 16. 19:15, 21. 


17. Jolla korwa on, fe kuul⸗ 
fan mitä Hengi Seurakunnille 
(anoo. Gen joka voitta, an: 
nan minä fyödä fiitä falatufka 
Yannafta, ja tahdon hänelle 


Sohanneren 


nen mwuotefeen, ja ne 
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hywaͤn todiſtuxen anda, ja ſillaͤ 
todiſtuxella uuden kirjoitetun 
Nimen, jota ci yxikaͤn *iedä, 


waan ſe jota (en faa. 


Mattb.. 13: 9. Jlut K. S! 12... 
18. Ja Thyatiran Seura⸗ 
kunnan Engelille kirjoita: Naͤi⸗ 
taͤ ſanoo Jumalan Poika, jon⸗ 


ga ſilmaͤt owat niinkuin tulen 


liekki, ja hänen jalkanſa wa⸗ 
landomafken kaltaiſet: 1. »:14. 05. 

19. Mind tievän finun te 
kos, ja rakkaudes, ja palmelu: 
res, ja ufkos, ja ſinun kaͤrſi⸗ 
waͤlliſydes ja finun tekos, ja 
ne wiimeifet uſiammat kuin 
enfimäifet : 

20, Maan minulla on waͤ⸗ 
PÄ finua waſtan, ettäs (allit 
(en maimon Sefabelin, joka 
Pänenfä Prophetiſſaxi fanoo, 
opettawan, ja minun palwe⸗ 
livitani wiettelewaͤn, ſalawuo⸗ 
teudeſa makawan, ja epaͤjuma⸗ 
lan uhria ſyhoͤwaͤn: 

Ap. %. 15: 20. 1 Cor. 10: 19, 20. 

21. Ja minä anitoin händ: 
[e ajan parannufta tehdä Pär. 
nen falamuoteudeltanfa; mitta. 


ei hän tehnytkaͤn. 


22. Kaka, minä panen haͤ⸗ 
jotta 
hänen kanßanſa huorin teke: 
iät, fuureen waiwaan, ellei 


be tee parannufka heidän töif? 


tänfä.' 

23. Ja hänen lapfenfä mi: 
nä tapan kuolemalla: Ja for. 
kaitzen Seurakunnan" pitä ties 
tämän, että minä olen fe jota 
munafkuut ja ſydaͤmet tutkin ;: 
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Ja annan kullekkin teiltä, teis 


a 
dän työnne jälkeen. sm. s: 4. s5. 
Hp. T. =: 24. Yf. 63: 13. Matty. 16:47. 
Mom. s: 6. 1. 14:18. 2 Cor, $: 10. 
Gal. 6: 5. 


24, Mutta teille minä ſa⸗ 
non, ja muille jotta Töyatirafa 
oletta, joilla ei tämä oppi ol, 
ja jotka ei Gatanan (hmyttä 
tundenet, niinkuin De fjanomat : 
en minä lafke teidän päällenne 
muuta luormaa. 

25. Kuitengin fe kuin teillä 
on, pitäkät fiihen afti kuin mi: 
mä tulen: (3:11. 

26. Ja joka woitta ja mis 
nun tekoni Pamaan loppuun 
afti pitä, v minä annan voi: 
man palanoitten ylite : 


Ym. K. 3:41. 

27. Ja hänen pitä Heitä 
rautaifella misalla Palligeman, 
fa niinkuin Sawenwalajan afs 
tioita heitä färkemän, niinkuin 
minäkin Hfäldäni fain: 

. 28. Ja annan haͤnelle 
Kointaͤhden. 

29. Jolla korwa on, ſe 
kuulkan mitä Hengi Seura⸗ 
kunnille ſanoo. 


3. Lukn. 


Mitaͤ Johamexen pitä kirjoitta⸗ 
man, Senrakundain Engeleille 
eli Opettaille. Sardiſa. Phila⸗ 
delphiaſa. Laodiceaſa. 


a kirjoita Sardin Seura⸗ 
kunnan Engelille: Naͤitaͤ 
ſanoo fc jolla ne ſeitzemaͤn Ju: 
malan Henged, ja ne feikemän 
tähteä omat: Mind tiedän fis 


Ilmeſtys. 


E 2. 3. 


nun tekos; ſillaͤ finukla on ni⸗ 
mi, ettäs elät, ja olet kuollut. 


(. 4: $. S: 6. 123 16,20. 8:71. 

2. Ole walpas ja mahtvifka 
niitä muita jotka tuolemallans 
(a omat; Sillä en minä loͤyn⸗ 
nyt finun tekojas. tähdeljri 

Jumalan edefä. 

3. Niin ajattele fiid kuinga 
find faanut ja kuullut okt, ja 
pidä fc, ja tce parannus. Ellet 
finä fii$ walwo, niin minä tu 
len finun pdället niinkuin wa: 
ras, ja et find tiedä miä het⸗ 
fellä minä finun paͤaͤlles tulen. 


Mattb. 24 : 42, 43. Luc. 12: 39. 40. 

r Zbelli. 5:2. 2 Prt. 3:10. lm. $. 16: 15. 

4. Ginulla on myös muus 
tamat nimet Sardiſa, jotka ei 
ole Peidän mwaatteitanfa faaf: 
tuttanet, niitten pitä minun 
tanfani walkeiſa — maatteija 
waeldaman; filä he omat 
mahdollifet. 1. 4: 4. 6:11. 791. 

5. Joka woitta, (€ pitä niin 
walkcilla mwaatteilia puetetta⸗ 
man, ja en minä pyhi hänen 
nimeänfä elämän Kirjafta, ja 
minä tahdon tunnuftaa hänen 
nimenfä minun Jſaͤni edefä, ja 
hänen Engeleinfd edefä. 
Phil. 4: 3. Jim. K. 13: 8. Math. 10! 

33, Luc. 13: 8. 

6. Jolla Poriva on, fe kuul⸗ 
fan mitä Hengi Geurakunnib 
le (anoo. (a: man. 

7. Ja Philadelphian Seu 
rakunnan Engelille kirjoita: 
Näitä faneo fe Pyhä, (c To: 
tinen, jolla on Dawidin a⸗ 
wain: joka aimaa, ja ei nyikän 








2. 3. 
ſulje: joka fulke ja ei vyrikän 
aImwvaja: Jim. K. 1:18. 

8. Minä tiedän finun tekos : 
Paso, minä annoin etees aukian 
omen, ja ei Hrikän moi fitä 
fulkea ; ſillaͤ nulla on waͤhaͤ 
mwoimaa, ja pidät minun ſana⸗ 
ni, etkä minun Nimeaͤni kiel⸗ 
daͤnyt. 

9. Katzo, minaͤ annan ſinul⸗ 
[e Satanan joukofta, ne jotka 
Peitänfä Judalaiſexi fanotvat, 
ja ei olekkan, maan Be waleh⸗ 
telewat: Kaso, minä tahden 
maatia heitä fiihen, että hei⸗ 
Dan pitä tuleman ja tumarta: 
man finun jalkais edeſaͤ, ja hei⸗ 
daͤn pitä tietämän, että minä 
finua vakaftin. 1. 239. 

10. Ettaͤs pidit minun kaͤr⸗ 
ſiwaͤlliſydeni ſanat, niin minaͤ 
tahdon ſinun warjella kiuſau⸗ 
xen hetkeſtaͤ, joka koko maan 
piirin päälle tulewa on, niitä 
fiufamaan, jotka maan päällä 
afuivat. 

11, Kaso, minä tulen pian: 
pidä mitä ſinulla on, ettei kens 
gän finun Kruunuas ottaifi. 


ee 32! 7, 12. 1:3. 2:45. 
12. Jotka twoitta, Pänen mis 
nä. teen pakari minun Juma⸗ 
lani Templiſaͤ, ja ei hänen pi: 


DA ſillen fieldä lähtemän ulos; 


a tahdon kirjoitta Pänen pääl: 
lenfä minun Jumalani Nimen, 
ja minun Kaupungini (en uu: 
den Jerufalemin Nimen, joka 
Taiwaaſta minun Jumalal: 


Johanneren 
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Dani tuli alas, ja minun uus 
Den Nimeni. Gat. 4: 26. Cdr. va 
22. Flm. K. 21: a, 20. Ilm. & 32:4 ” 
13. Jolla korwa on, (e fuula 
tan mitä Hengi Seurakunnils : 
le ſanoi. E 
14. Ja Landicean Seura⸗ 
kunnan Engerille kirjoita: Naͤi⸗ 
tä fanoo fe Amen, fe ufkollinen 
ja totinen Todiſtaja, ſe Juma⸗ 
lan luondokappalden alku. 


JIlm. K. 1: 5. Fol. 1: 15. 
15. 


Mind tiedän ſinun tes 
kos, ettet finä Eylmä etkä pas 
lama ole: o jofkad kylmaͤ taik⸗ 
fa palaiva olifit ! 

16. Gentähden ettäs penſiaͤ 
olet, ja et kylmä etkä palama, 


rupean minä finua minun 


fuuftani orendamaan ulos, 

17. Ettäs fanot : Mind 0» 
[en rikas, minä olen rikafkunut, 
ja en minä mitän tarvike : ja 
et: tiedä ettäö miheljäinen ja 
raadollinen olet, täytä, fokia, 
ja alaftoin. 1 €or. 4: 8. 

18. Mind neuwon fina 
minuldani oftamaan Kuldaa 
tulella felitettyä, ettäs rikafkuis 
(it; ja walkiat waattet, joillas 
ſinus pukifit, ettei finun alafkos 
mudes haͤpy näkyi: ja woite⸗ 
(e ſilmaͤs filmäin woitella, 
että nätifit. (7:13 1918 16:15, 

19. Joita minä rakaſtan, 
niitä minä myös nuhtelen ja 
furitan: Niin ole fiis ahkera, 


ja, tce parannus. 
Ebr. 12: 5, 6. Jac. 1: 18 


20. Kako, minä feifon s 
weſa, ja Polkutan: jos joku 


504 


minun däneni kuulee, ja awaa 
viven, ſen tygoͤ minä tahdon 
mennä fifälle, ja pitä ehtollifta 
Dänen Panfanfa, ja hän mi: 


nun kanßani. — 9509. 14: a1, 23. 


21. Joka moitta, ſen minä 
annan iftua minun rr 
minun iltuimellani, niinkuin 
minäkin woitin, ja olen minun 
Yfäni kanßa Bänen ikuimel: 


lanſa iſtunut. 


Matth. 19:28. Luc. 22: 30. 
2. % Tim. 2: 12. Jim. K 2: 26, 27. 


4. Luku. 


Johannes näke Jumalan iftuwan 
Kunnianfa iftuimella, neljäkol: 
mattakymmendä wanhinda iftui: 
men ymbärillä, ja neljä eläindä 
iftuimen Fefkellä. Kirjoitta eläin: 
den muodon ja toimituren, niin 


myös mwanhinden käytören. 


(it näjin minä, ja Faso, 
owi atvattin Taitvaafa, 
ja fe enfimäinen ääni jonga 


minä kuulin niinkuin Bafu- 


nan puhuman minun Fanfani, 


fanoi: aftu tänne ylös, ja mi: 
nä ofotan finulle mitä täftälä: 
Pin tapahtuma on. 
2. a kohta minä olin 
Hengefä : ja Faso, iktuin oli 
pandu Taiwaſeen, ja iftuimel: 
la oli (yxi) iftuma. 1. x: vo. 
3. Sa fe joka iſtui, oli naͤ— 
kyaͤnſaͤ fen Fiven Jaſpixen ja 
(Gardin Faltainen : Ja Tai: 
wan Kaari iltuimen ympäri, 


I. 13 10. 


Slmeityt. 


1 Cor. 6: 


olla korwa on | (e 


£. 3. 4. 


näkyänfä Smaragdin faltai 
nen. 

4. Ja fen iktuimen ympä 
villä oli neljäkolmattattymmen: 
daͤ iſtuinda: ja niillä ipktuimil 
la näjin minä neljäkolmatta: 
kymmendaͤ wanhinda iltuivan, 
walkeilla waatteilla puetettuna, 
ja heidaͤn paͤaͤſaͤnſaͤ olit ful 
laifet Kruunut. 

5. Ja iftuimelta Fämit ulos 
leimauret, ja pitkaͤiſet, ja äänet: 
ja feisemän tulifta lamppua 
paloit iltuimen edefä, jotta feit 
zemaͤn Jumalan Henged o⸗ 
wat. 0. : 4. 3: 1. $:6. 

6. Ja iſtuimen edeſaͤ oli 
niinkuin klaſinen meri Kriftak 
lin muotoinen; ja Pefkellä ik 
tuinda ja ympäri iftuinda ned 
jä eläindä, edeftä ja takaa fil 
miä täynnänfä. — £ 15:2 

7. Ja enfimäinen eläin oli 
Jalopeuran muotoinen, ja tois 
nen eläin waſikan muotoinen 
ja Folmannella eläimellä olit 
nimkuin ibmifen kaſwot, ja 
neljäs eläin lendämäifen kol⸗ 
fan muotoinen. 

8. Ja niillä neljällä elä: 
mellä olit tullatin kuuſi ſiiped 
ympärillä, ja he olit fifäldä 
filmiä täynnänfä : Sa ei heib 
laͤ ollut lepoa päimälä eikä 


vollaͤ, ja fanvit. Pyhaͤ, Pyhä, 


Pyhaͤ on HERra Jumala 
Kaikkiwaldias, joka oli, ja joka 
01, ja jofa tulema on. 


Ilm. K. 16: S. 


9. Ja koſka ne eläimet am 


S. 4. 5. 


noit kiitoxen ja kunnian ja 
fiunauren, fille kuin iſtuimella 
ittui, joka elää ijankaikkifefta 
ijankaikkiſeen; 

10. Niin ne neljaͤkolmatta⸗ 
kymmendaͤ Wanhinda langei⸗ 
ſit ſen iſtuͤmella iſtuwaiſen es 
teen, ja kumarten rutoilit ſitaͤ 
jofa elää ijankaikkifekta ijans 
kaikkiſeen: ja Deitit PeidänKruuz 
nunfa iftuimen eteen, ja fanvit: 

11, HERra, find olet mah: 
Dollinen faamaan yliſtyxen ja 
funnian ja woiman; Sillaͤ fiz 
nä olet kaikki luonut, ja finun 
tahDdoftas Pe omat, ja luodut 
vivat, 


5. Luku. 


Sen iftuimella iſtuwan  kädefä 
näkyi 7. finetillä lukittu Pirja, 
jota ei yrikän muu tainnut a: 
mata, waan karitza. ſ. 0. Chriſ⸗ 
tuo. Sentaͤhden manhimmat, 
niin myös Cngelit, kaikki luvo: 
vut, ja ne 4. eläindä yliftämät 
Karigata. 

GXa minä näjin iftuimella 

Iſtuwaiſen — vitiafa Ea: 
dejä Kirjan, fifaldä ja ulkoa 
tirjoitetun, feisemällä finetillä 
lufitun. 

2. Ja minä näjin waͤkewaͤn 

Engelin fuurella äänellä ſaar⸗ 

naman: Kuka on mahdollinen 

tätä Kirjaa awamaan, ja haͤ—⸗ 
nen finettianfä päättämään? 

3. Ja ei Hrikän woinut, eikä 
Vaitvaafa, eitä maafa, eitä 


maan alla, fitä Kirjaa awata, 


eitä fühen kokoa. 


Sohanneren 


$0$ 

4. Ja minä itkin Powin, 
ettei yritän löytty mahdolliferi 
litä Kirjaa amamaan, eikä fitä 
näkemään. 

5. Ja yxi niitä Wanhim⸗ 
milta fansi minulle: älä itke: 
taso, Jalopeura moitti joka on 
Sudan fukukunnafta, Davis 
Din juuri, amamaan fitä Kirs 
jaa, ja pääftämään ſen ſeitze⸗ 
mää finettiä. | 

Nom. 1$: 12. Yrm. $K 23: 16. 

6. Fa minä näjin, ja kako, 
keſtellaͤ iftuinda, ja neljän eläi 
men, ja Wanhimmitten keſtel⸗ 
lä feifoi Karisa, niinkuin taz 
pettnojolla oli feisemän ſar⸗ 
wea, ja ſeitzemaͤn filmää; jots 
ta oivat feisemän Jumalan 
Hengeä kaikelle maalle 14» 
hetetyt. 


Joh. 1: 29, 36. (a) Or. teuraſtettu. 


7. Sa fe tuli ja otti Kirjan 
ittuimella Iſtuwaiſen vikialta 
kaͤdeſtaͤ. 

8. Ja koſka hän Kirjan ots 
tanut — oli, langeifit ne neljä 
eläindä ja neljaͤkolmattakym⸗ 
mendä Wanhinda Kariskan 
eteen, ja jokaisella oli Fandele 
ja Pullaifet maljat ſuitzutuſta 
tätynnä, jotka viat pyhäin 
rukouxet. 

9. Ja weiſaiſit uutta wirt—⸗ 
tä, ſanoden: ſinaͤ olet mahdolli⸗ 
noi Kirjaa ottamaan, ja ſen 
fineteitä aiamaan ; fillä find 
olet tapettu, ja merellä$ mei: 
tä Sumalalle lunaftit, kait: 
tinaifikta ſukukunniſta, ja Pics 
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liftä, ja kanſoiſta, ja paka⸗ 


noiſta; I. 14: 3. Ap. T. 20: 28. 

s Cor. 6: 30. 7: 23. Eph. 13 7. Col. 1: 
14. Ebr. 9:13. 10: 10. 1 Pet. 1:18, 19. 
2 Pete 221. 1 Job. 19. 

10. Sa olet meidän tehnyt 
meidän Jumalalemme Kus 
ningagi ja Papiri, ja me yi 
ma mallita maan päällä. 

1 Pet. 3! 5, 9. Jm. s. F 6. 20 6. 

11. Ja minä näjin ja tuus 


lin monen Engelin Aänen iktuis | 


men, ja eläinden, ja Wanhim⸗ 
mitten ympärillä: ja heidaͤn 
lukunfa oli kymmenen tuhatta 
kertaa kymmenen tuhatta, ja 
tuhannen Fertaa tuhatta. 

12. Sa fanoit fuurella däs 
nellä : Kariga, joka tapettu on, 
on mahdollinen ottamaan woi: 
man, ja rikkauden, ja miifaus 
den, ja kunnian, ja kiitoxen, ja 
Kiunauren. . 

13. Sa kaikki luondokappa: 
let, jotta Taimaafa voimat, ja 
maan päällä, ja maan alla, ja 
merefä, ja kaikki Puin niifä o⸗ 
wat, kuulin minä fille fanoiman 
joko iſtuimella ikkui, ja Karitz 
zalle: fiunaus ja kunnia, ja 
hliſtys, ja woima, ijankaikkis 
(efta ijankaikkifeen. — vu. 2: 10. 

14. Sa neneljä eläindä fa: 
noit: Amen! Sa ne neljäkols 
matta*ymmendä — Wanhinda 
langeifit maahan, kumarfit ja 
ruloilit fitä joka elää ijankaik⸗ 
tifefta ijankaikkifeen. : 


6. Luku. 


| Karitza amwaa fen enfimmäifen fine: 
tin. Niin myös toifen. Sitä liv 


 — YHlmeltys, 


£. 5. 6. 
fin tolmannen. Sitte nefjänuen. 
Niin mwiidbennen. Ja fen jät 
ten kuudennen. — 

a minä näjin, Eofta Karika 
enfimaifen finetin atvais: 
ja minä kuulin (an niiltä 


neljäftä elaͤimeſtaͤ fanoman, 
niinkuin pitkäifen jylinän: tus 
[e ja katzo. 


2. Ja minä näjin, ja Pato, 
walkia Orhi: ja fe joka fen 
päällä iftui piti joutzea: ja haͤ⸗ 
nelle annettin Kruunu, ja han 
läxi moittamaan, ja ſaamaan 
woittoa. l. 19: 11. 

3. Ja koſta haͤn toifen fines 
tin awais, kuulin minä toifer 
eläimen (anomwan : tule ja katzo. 

4. Ja ruftia OrHi meni v: 
los, ja fille, joka fen päällä ifs 
tui, annettin rauha maafta otta 
pois, että heidän piti keſtenaͤn⸗ 
(4 toinen toifenfe tappaman: 
ja Pänelle oli fuuri miekka ans 
nettu. J 

5. Sa koſka haͤn kolmannen 
ſinetin awais, kuulin minä kol: 
mannen eläimen fanoman: tus 
(e ja katzo. Ja minä näjin ja 
taso, mufta Orpi ; jä ſillaͤ jos 
Fa fen päällä iltui, oli waala 
kaͤdeſaͤ. 

6. Ja minä kuulin aͤaͤnen 
niitten neljän eläimen keſteldaͤ 
fanoivan : mitta nifuja yhteen 
penningiin, ja kolme mittaa 
ohria yhteen penningiin s ja 
lä miinaa eikä oͤljyaͤ wahin⸗ 
gvita. 1. 9! 4. 

7. Ja Pofka Hän amais nel 


N 








2. 6. 7. 
jaͤnnen finetin, Luulin minä 
neljännen eläimen dänen ſano⸗ 
wan ; tule ja tao. 

8. Na minä näjin, ja katzo, 

ri hiirenkarwainen Orhi, ja 
joka (en päällä ikui, fen nimi 
oli kuolema: ja belmetti nous 
Datti Pändä: Ja hänelle an: 
nettin moima tappa neljättä o⸗ 
(aa maan pääldä, miekalla, ja 
näljällä, ja furmalla, ja pedoils 
Da maan päällä. 

9. Ja koſta Pän miidennen 
finetin awais, näjin minä Al: 
tarin alla niitten ficlut jotka 
Jumalan fanan tähden tapes 
tut olit ja fen todilturen tähden 
tuin heillaͤ oli. 1.1: 9. 20:4. 

10. Ja he huuſit ſuurella 
Aänellä, fanoden: ſinaͤ pyhaͤ 
ja totinen HERra, kuinga 
kauwan et ſinaͤ duomitze ja mei⸗ 
daͤn wertamme koſta, niille 
jotka maan paͤaͤllaͤ aſuwat? 

11. Ja kullekkin heiſtaͤ an⸗ 
nettin walkia waate; ja ſa⸗ 
nottin heille, ettaͤ heidaͤn piti 
wielaͤ waͤhaͤn aikaa lewaͤmaͤn, 
ſiihenaſti kuin heidaͤn kanßa⸗ 
palmeliainfa ja weljeinfä luku 


täytetyri tulis, jotka piti tapets | 


taman niinkuin hekin. 
1.3:5. 7: 9 14. 

12. Ja minä näjin, kofka 
hän kuudennen finetin amais, 
katzo, niin tapahtui fuuri maan 
jariftys: ja Auringo tuli mufs 
tari niinkuin karwaſaͤkki, ja 
Kuu li kokonanſa niinkuin 
YPELT, = Matty. 24+ 29. Ap. 3. 3:20. 


Johannexen 
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13. Ja tähdet putoifit Tais 
waaſta maan päälle, niinkuin ; 
Rtunapuu fikunanfa wariſtaa, 
NT haͤn fuurelda tuulelda 
Ö älytetän. (a) Or. Rdytätenfä. 

14. Ja Taiwas pakeni 
niinkuin Kämärtynyt Kirja, ja 
kaikki wuoret ja luodot fiirttin 
fioiftanja. 

15. Ja Kuningat maan - 
päällä, ja ylimmäifet, ja rik⸗ 
tat, ja Päämiehet, ja waͤkewaͤt, 
ja Paitti orjat, ja kaikki mapat 
kaͤtkit peitänfä luoliin ja muors 
ten rotkoihin. 

16. Ja fanoit vuorille ja 
kukkuloille: langetkat meidän 
päällemme, ja peittäkät meitä 
(cn kaſwoin edetä joka iltuis 
mella iftuu, ja Karikan wi: 
haſta. Luc. 23: 30. Jim, K. 9:06. 

17. Gillä fe fuuri Bänen 
wihanfa päimä on tullut, ja 
kuka woi pyſyhaͤ? 


7. Luku. 


Neljä Cngelitä faamat woiman 
maata wahingoitta ; mutta toi⸗ 
nen Cngeli eitä heitä fiehenafti 
tuin han Jumalan palweliat 
merkitsee. Suuri joukko feifoo Jus 
malan iftuimen edefä ja kiittaͤ 
Jumalata. Tänä joukko on tul⸗ 
lut fuurefta waiwaſta, Chriftus 
xen kantta fuureen kunniaan. 

a fitte näjin minä neljä 
Engelitä ſeiſowan neljän 

maan Fulman päällä, ja neljää . 

maan —tuulda pitämän, ettei 

tuuli olifi puhaltanut maan 
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päälle, eitä meren päälle, eitä 
-Yhdengän puun päälle. 

2. Ja minä näjin toifen 
Engelin Auringon Eoitofka tu: 
leiman ylös, jolla oli elämän 
Jumalan finetti; ja hän huu: 
fi ſuurella aͤaͤnellaͤ niille nel 
jälle Engelille, joitten maata 
ja merta oli annettu wahin⸗ 
gvitta, | 
3. Jafanoi: alkät maata cis 
fd merta eikä puita wahingoit⸗ 
tao, fiihenafki kuin me merkis 
kemmä meidän Jumalamme 
palmeliat eidän otziſanſa. 

Jim. K. 9: 4. 

4. Ja minä kuulin että mer: 
kittyin luku oli fata ja neljäs 
miidettä kymmendaͤ tuhatta, 
jotka kaikkein Iſraclin laften 
ſukukunniſta merkityt olit. 

5. Sudan fukukunnafta, Faz 
xitoiſtakymmendaͤ tuhatta mer: 
fityt : Rubenin fukukunnafta, 


Paritoiftakthmmendä — tuhatta 
merkityt: Oadin (ukukunnafta, 
faritoiftakhymmendä — tuhatta 
merkityt. 


6. Afferin (ukukunnafta, Faz 
xitoiſtakymmendaͤ tuhatta mer⸗ 
kityt: Naphtalin ſukukunnaſta, 
kaxitoiſtakymmendaͤ tuhatta 
merkityt: Manaſſen ſukukun⸗ 
naſta, kaxitoiſtakymmendaͤ tu: 
hatta merkityt: | 

7. Simeonin fukukunnafta, 
Faritoiftakhymmendä — tuhatta 
merfityt: Lemin fukukunnafta, 
faritoiftakhymmendä : tuhatta 
merkityt :, Iſaſcharin fukukun: 


/ 


Ilmeſtys. 


—— 


naſta, kaxitoiſtakymmendaͤ tu 
hatta merkityt: 

8. Zabulonin fukukunnafto, 
taritoiftakymmendä — tuhatta 
merkityt: Joſephin fukukur 
nafta, kaxitoiſtakymmendaͤ tu: 
hatta merkityt: —DBenJami: 
nin ſukukunnaſta, kaxitoiſta⸗ 
kymmendaͤ tuhatta merkihht. 

9. Sen jälkeen näjin minä, 
ja fako, fuuri joukko, jota ci 
yxikaͤn lukea tainnut, kaikiſt 
pakanoiſta, ja fukukunnifka, ja 
tanfoifta ja Fieliktä, ſeiſowan 
iltuimen edefä, ja Karigan «: 
Defa, walkeilla maatteilla pur: 
tetut: ja palmut BGeidän kai: 
ſaͤnſaͤ. 1. 3: 5, 18. 6:11 

10. Ja be huuſit fuurela 
äänellä, fanoden: Autuus ol 
ton meidän Jumalallemme jo 
fa iſtuimella iktuu, ja Sari 
galle. — 

11. Ja kaikki Engelit feijoit 
ympaͤri iſtuinda, ja wanbim⸗ 
pita, ja neljää eläindä, ja low 
geifit — kafiwoillenfa iſtuimen 
eteen, kumarfit ja rukoilit ju 
malata, ' 

12. Ganoden: Amen. Giu— 
naus, ja yliftys, ja wiiſaus, ja 
fiitos, ja kunnia, ja woima, ja 
waͤkewys, olkon meidän Su 
malallemme ijankaikkiſcſta ijans 
taitkifeen. Amen! 

13. Ja yxi ivansimmifla 
waſtais, ja (anoi minul: kut: 
fa naͤmaͤt walkeilla vaatteilla 
puetetut omat, ja Eufta Ge tul 
(ct oivat? - 





£. 7. 8. 


14. Ja minä fanoin haͤnelle: 
Herra, finäpä fen tiedät. Ja 
haͤn ſanoi minulle: nämät o⸗ 
wat ne, jotka ſuureſta waiwaſ⸗ 
ta tulit, ja Be voimat : heidän 
waattenfa peinet, ja omat heis 
dän waattenſa Karikan veres 
ſaͤ tvalaifuet. , 

Ebr. 9: 14. 1 Job. 0: 7. Ilm. K. 1: 5. 

15. Gentähden owat Pe 
Sumalan iſtuimen edefä, ja 
palwelewat haͤndaͤ päivällä ja 
yoͤllaͤ haͤnen Templifänfä: Fa 
le jota iſtuimella iktuu, afuu 
heidän päällänfä. 

16, Ci eidän pidä enä 
iloman, cikaͤ enä janoman, cis 
tä Auringo' lange Beidän 
päällenfä, ci myös yxikaͤn pas 
latvus : 

17. Gillä Karisa, joka if: 
tuimen Fefkellä on, kaisee heitä, 
ja johdatta Peitä eläiväin ve: 
ſilaͤhdetten tygo: ja Jumala 
on kuiwawa kaikki Entnelet 
heidaͤn filmikkänfä. sam. &. 2: 4. 


8. Luku. 


Seitzemaͤs finetti amatan; ja Jo⸗ 
hannes näke 7. Engelia Baz 
junilla ; ja toijen Engelin, joka 
ſuittzutta pyhäin rukouria. Enſim⸗ 
Mainen miiftä 7. Cngeliftä ſoit⸗ 
ta. Toinen. Kolmas. Neljäs. 
Huntain 3. Fertaa woi. 


finctin awais oltin däneti 


c 


N H Fofka haͤn feikemännen 
T 


2. Ja minä näjin ſeitzemaͤn 
Engelitaͤ Jumalan edefä ſeiſo⸗ 
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iman, joille feikemän Baſunata 
annettin. 

3. Sa Yri toinen Engeli tus 
li, ja feifoi Altarin edefä, ja 
Pänellä oli kullainen pyöän 
ſawun aftia; jolle paljo ſuitzu⸗ 
tufta annettin, Faikkein Pyhaͤin 
rukouxiin, fille kullaiſelle Alta: 
rille andarenfa, joka on iſtui⸗ 
men edefä. 6 5:8. 

4. Sa fe — ſawu 
Pohdin rukouxiſta, nouſi En⸗ 
gelin kaͤdeſtaͤ Jumalan eteen. 

5. Ja Engeli otti pyhaͤn 
ſawun aſtian, ja täytti fen - 
Altarin tulefka, ja heitti maan 
päälle: a niin tapahduit 
äänet ja pitkäifen jylinät lei— 
mauxet ja maan järittyret. 

6. Ja ne feisemän Engeliz 
tä niillä feisemällä Bafunalla, 
hangitzit Dafunilla foittamaan. 

7. Sa enfimäinen Engeli 
(vitti Bafunalla, ja tuli rates 
hita ja tulda verellä ſekoitet⸗ 
tuja, jotka maan päälle heitet⸗ 
tin; Ja kolmas ofa puilta pa⸗ 
loi, ja kaikki wiherjäinen ruos 
ho paloi. 

8. Sa toinen Engeli foitti - 
Pafunalla, ja mereen Beitetkin 
niinkuin fuuri muori tuleja 
palama ja kolmas ofa mereftä 
tuli werexi. | 

9. Sa kolmas ofa elämiltä 
luondotappaleifta merefä kuoli, 
ja kolmas ofa haaxiſta hukkui. 

10. Ja kolmas Cngeli foitz 
ti Bafunalla, ja fuuri. Tati 


langeid Taiwaaſta — palaiva 


J10 


niinkuin tulifoitto, ja langcis 
kolmannen ofan wirtain ja 
weſilaͤhdetten päälle. 

11. Ja fe Tähti kutzutan 
Koiruohori: Ja kolmas ofa 
wefiltä muutui koiruohori, ja 
monda ihmiltä kuoli etten 
tähden, että ne haikiaxi tepdyt 
olit. 

12. Na neljäs Cngeli foits 
ti Bafunalla, ja Folmas ofa 
Auringoſta Indtin, ja kolmas 
ofa Kuutta, ja Folmas oſa 
Tähdeiltä; niin että kolmas 
ofa heiltä pimeni, ja ei Polmas 
| via [- walaifnut, eikä 
hoͤſtaͤ. | 

13. Ja minä näjin ja kuus 
lin yhden Engelin, kefkelle Tais 
waſta lendämän, ja fuurella 
Äänellä fanoman: Mei, Moi, 
Woi afumaifia maan K= 
= niitten muitten Folmen Cngelin 
Baſunan aͤaͤniſtaͤ, jotka wielaͤ 
Baſunilla foittaman pitä ! 

: 9: 12. 
i 9 Luku, 
Wiides Engeli foitta, ſywyden 
kaiwo awatan, ja mitä ſiitaͤ 


ſeuraa. Kuudes Engeli ſoitta, ja 
jutellan mitä ſilloin tapahtuu. 


GXa wiides Engeli ſoitti Bas 


ſunalla, ja minä näjin 


aͤhden Taiwaaſta —maan 
paͤaͤlle putowan, ja haͤnelle an⸗ 
enettin ſywyden kaiwon awain. 
a 2. Ja haͤn awais ſywyden 
taiwon, ja kaiwon ſawu Päivi 
yloͤs niinkuin ſuuren paͤtzin 


Ilmeſtyt. 


2.8. 9. 
faivus ja Auringo ja ilma pi⸗ 
menit kaiwon ſawuſta. 

3. Ja ſawuſta laͤxit metzaͤ⸗ 
ſirkat maan paͤaͤlle, ja heille an⸗ 
nettin woima, niinkuin ſtor⸗ 
pioneilla on moma maan 
päällä. | 
4. Ja Beille fanottin cttei 
beidän pitänyt wahingoitta⸗ 
man maan ruohoa, eikä mi - 
tän mwiherjäitä, ei myös vhs 
tän puuta; maan ainoafta ihs 
mifiä, joitten otziſa ei Jumas 
lan finetti ole, Sm & 7:3. 

5. Ja fe annettin heille, 
ettei heidän pitänyt heitä tops 
paman, maan mwiifi Kuukauts 
fa maimaman : ja heidän tais 
wamifenfa oli niinkuin (ote 
pionin maimaminen, Pofka hän 
on ihmiktä piktänyt. 

6. Ja niinä päiminä ihmis 
(et etziwaͤt kuolemata, ja ci loh⸗ 
daͤ Pändä; ja pyytämät kuolla, 
waan kuolema pakenee heitä. 

Luc. 23: 30, lm. K. 6:36 

7. Ja ne mesäfirkat voivat 
niitten Orhitten kaltaifet, jots 
fa (otaan walmiſtetut omat; 
ja heidän pääjänfä niinkuin 
fruunut, tulan muotoifet, ja 
Beidän kaſwonſa niinkuin ih 
miften kaſwot. 

8. Ja Heillä olit hiuxet, 
niinkuin waimoin Piuret, jo 
heidän Bambaanfa olit nim: 
tuin Jalopeuran ; 


9. Ja Keillä oli Pangpari 


niinkuin — rautapankarit: ja 


heidaͤn fiipenfä Pamina nii 





X. 0. 10. 


tuin vataften kituma, kuſa 
monda hewoiſta fotaan juo xe⸗ 
wat. 

10. Ja beillaͤ olit pyrſtoͤt 
niimluin ſtorpioneilla, ja hei⸗ 
daͤn pyrſtodiſaͤnſaͤ olit neulaifet, 
ja heidaͤn woimanſa oli ihmi⸗ 
fia wiiſi Kuukautta wahin⸗ 
goitta. 

11. Sa heidaͤn Kuninganfa 
on ſywyden Cngeli; jonga 
nimi Hebrean kielellä on As 
baddon, ja Orekan kielellä on 
hänen nimenfä Apollyon. 

12. Yxi Moi on mennyt 
edes, katzo, mielä kari Woita 
(en jälkeen tulemat. 18: 33. 

13. Ja luudes Engeli foitti 
Bafunalla, ja minä kuulin 
äänen niiftä neljäktä kullaiſen 
Altarin ſarwiſta, joka Jus 
malan edefä on, 

14. Sanowan fille kuudens 
nelle Cngelille, jola Bafuna 
oli: päältä ne neljä Engelitä, 
jotka fiind fuureja Euphratin 
wirraſa fidottuna omat. 

15. Jane neljä Engelitä 
pääitettin, jotka olit malmit 
betkeri, ja päimäri, ja kuukaus 
Dexi, ja maoderi, tappamaan 
tolmatta oſaa ihmififtä. 

16. Ja rakasmieften ſo⸗ 
tajoukon luku oli karin kerroin 
kymmenen tuhatta kertaa kym⸗ 


menen tuhatta, ja minä kuulin | 


beidän lukunſa. 

— 17. Ja niin minä näjin ne 
Orhit nääfä, ja niillä kuin Geiz 
daͤn päällänjä iktuit, olit tulis 
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ſet, ja kellaiſet, ja tulikiwiſet 
Pantzarit: ja Orhitten päät 
olit — niinkuin — jalopeurain 
päät: ja heidän fuuftanja 
kaͤwi ulos tuli, ja ſawu, ja 
tulitimi, | 

18. Näillä kolmella witzau⸗ 
xella tapettin kolmas ofa ihmis 
fitä, tulella, ſawulla ja tulitis 
wellaͤ, jotka kaͤwit ulos heidän 
ſuuſtanſa; 

19. Sillaͤ heidaͤn woimanſa 


oli heidaͤn fuufanfa ja heidaͤn 


phritäijänfä: ja eidän pyr 
itönfä olit Tärmetten muotoijet, 
heillä olit päät, ja niillä he 
mahingoitemat. 

20. Ja muut ihmifet, jotka 
ei näillä mikaurilla ole tapetut, 
ei heidän kättenfä töitä parans 
nufta tehnet: ettei Pe oliji Pera 
teleitä kumartanet, ja kullaiſia, 
ja bopiaifia, ja waſtiſia, ja ki⸗ 
wiſiaͤ ja puifia epäjumalita, jots 
fa ei nähdä taida, eitä kuulla, 
ei myös käydä. 

21. Ja ei tehnet parannuts 
ta heidän murhiſtanſa, cit 
welfoudeftanfa, ei myös mars 
kaudeſtanſa. 


10. Luku. 


Yri waͤkewaͤ Engeli kirja kaͤdeſa 


huutaa, ja ſeitzemaͤn —pitkäiftä 
uhmvat, jota Johannes ei faa 
irjoitta. Cngeli wannoo, että 
Sumalan duomiot, kofka fe feits 
zemaͤs Engeli foitta, pitä täys 
tettämän. Johannes (yd fem 
tirjan, joka Engelin kaͤdeſaͤ oli. 


= 512 Ilmeſtys. £. 10. 11. 
E minä näjin toiſen wäz [| Pdn on palwelioillenſa Pro: 












R) Fetvän Cngelin tuleman | phetaille ilmoittanut. £ m: s 
alas Taitwaafta, joka pilivellä | 8. Fa fe ääni jonga mind 
puetettu oli, ja Taiman Kaari | kuulin Taimwaafta, puhui taai 
haͤnen pdänjä päällä, ja Pänen | minun kanfani, ja * me⸗ 
kaſwonſa olit niinkuin Aurins | ne ja ota fe atvojoin Kirja Cn 
90, ja Pänen jalkanfa niinkuin | gelin Eädekä, joka meren ja 
tulen patzat. [. 1:14, 15. maan päällä: feifoo. 

2. Ja haͤnen Fädefänfä oli | 9. a minä menin Engelin 
awojoin Kirja, ja Pän pani vis | tygö: ja fanvin: anna (e Kirja 
tian jalkanſa meren päälle, ja | minulle. Fa haͤn fanoi minut 
waſeman maan päälle, le: ota ja (190 (e: ja fe on ar 

3. Ja huuſi (uurella dänele | wafteleiva — finun watzaſas, 
lä niinkuin jalopeura kiljun: | waan ſinun ſuuſas pitä fen 
Ja koſka haͤn huufi, puhuit ne | oleman makian niinkuin hw 
feigemän Pitkäiktä dänenfä. | najan. 

4. Ja koſta ne feipemän| 10. Ja minaͤ otin ſen kir⸗ 
Pitkaͤiſtaͤ olit aͤͤnenſaͤ puhunet, jan Engelin kaͤdeſtaͤ, ja jöin 
tahdoin minä fen Pirjoitta: Ja |-fen: ja fe oli makia minun 
minä fuulin äänen Taitaafta | fuufani niinkuin Punaja; Ja 
ſanowan minuleni: lukitze fe] tuin minä fen ſyoͤnyt olin, tot 
mitä ne feisemän Pitkaiftä pus waſteli fe minun watzaſani. 
huit, ja aͤlaͤ niitaͤ kirjoita. 11. Ja haͤn ſanoi minulle: 

5. Ja fe Engeli, jonga mis | taas tulee finun propheteraa 
nä meren päällä ja maan pääle | kanſoille, ja pakanville, ja kie— 
lä näjin ſeiſowan, nofti tätenfä | ile, ja monelle Kuningalle. 
Taiwaſeen päin, 

6. Ja wannoi ſen kautta 
joka elää ijankaikkiſeſta ijan⸗ 
kaikkiſeen, joka Taiwan luo— 
nut oli ja ne kuin ſiinaͤ on, ja 
maan ja ne tuin fiinä on, ja 
meren ja ne tuin fiinä on, ettei 
ſillen aikaa enämpi oleman 
pidä: 

7. Baan fen feikemännen 
Engelin Äänen päitvinä, koſta 
hän rupee Bafunalla foittas 
maan, niin pitä Jumalan fa: | 2. Mutta fyöre fiſaͤmmaͤinch 
laiſus taͤytettaͤmaͤn, niinkuin ' Chuori ulos Templiſtaͤ, ja dh 


11. Luku, 


Johannes faa Fäfkyn mitata Teme 
plin. Kari todiftajaa enmn 
wat, tapetan, wirkowat. & 
ſeitzemaͤs Engeli foitta: Ghrif 
tus otta waldakunnan. 

Ga minulle annettin ruch 

niinkuin ſauwa, ja Engldi 
ſeiſoi ja ſanoi: noufe ja mitn 

Jumalan Templi ja Ältari, ja 

ne kuin fiind rukoilemat. 








2, 11, 


(itä mitta ; filä fe on patka: 
noille annettu; ja Pe tallaivat 
pyhää Kaupungita karimwiidet: 
tälymmendä Kuukautta. 1 13: s. 


3. Ja minä annan kahdelle. 


minun todiitajalleni, ja eidän 
pitä tuhannen kari fataa ja 
tuufitoymmendä paͤiwaͤaͤ pros 
pheteraman, ſaͤkciſaͤ puetettu: 
na. [. 12.6. — 

4. Nämät omat kari Sljy- 
puuta, ja kaxi kyntiläjalkaa, 
jotta maan Jumalan edefä 
feiſowat. 

5. Ja jos joku heitä tahtoo 
wahingoitta, niin tuli kaͤy ulos 
heidän ſuuſtanſa, ja fys eidän 
wihollifenfa : Ja jos joku tah⸗ 
too Keitä wahingoitta, niin fe 
tapetan. 

6. Niiliä on malda Tai: 
waſta fulkea, ettei miinaͤ päi: 
Wind, joina Pe propheteramat, 
lataman pidä: Ja Geillä on wal⸗ 
da weſiaͤ mereri muutta,ja lyoͤdaͤ 
maata kaikkinaiſella witzauxel⸗ 
la, niin uſein kuin he tahtowat. 

7. Ja koſta he heidaͤn to⸗ 
diſtuxenſa lopettanet owat, niin 
ſe Peto, joka aſtui yloͤs ſy⸗ 
wydeſtaͤ, on heidaͤn kanßanſa 
ſotiwa, ja heitaͤ woittawa ja 
tappawa heidaͤn. 


Ilm. K 13: 1, 7, 11. 19:38. 
8 Sa heidaͤn ruuminfa pitä 
makaman fen fuuren Kaupuns 
gin katuilla, joka Hengellifelti 
np Sodoma ja ECgvpti, 
tuja myoͤs meidän HERram⸗ 
me riftinnoulittu on. 


2 .17;1, 5. 18: 105 
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9. Ja muutamat ſukukun⸗ 
niſta, ja Kanſoiſta, ja kieliſtaͤ, 
ja pakandiſta, pitä näkemän 
eidän ruuminſa kolme päis 
wää ja puolen, ja ei be falli hei⸗ 
dän ruumitanfa haudatta. 

10. Ja jotka maan päällä. 
afuivat, ne iloitzewat heiſtaͤ ja 
riemuitzewat; ja labjoja keſ⸗ 
kenaͤnſaͤ lähettelemät ; filä naͤ⸗ 
mät kari Prophetata ahdiſtelit 
niitä kuin maan päällä aſuit. 

11. Ja niitten kolmen päi: 
wän peräftä ja puolen, meni 
Jumalalda elämän Hengi hei⸗ 
hin; ja Be feifoit jalivoillanja, 
ja (uuri pelko tuli niitten pääl 
le jotka heidän näit. 

12, R, be kuulit fuuren 
dänen Taiwaaſta — fanoman 
beille: aftukat tänne. Ja Be 
aftuit taimafeen pilivefä; ja 
heidaͤn wiholliſenſa näit eidän. 

13. Sa (illä hetkellä tapahs 
tui fuuri maanjärikkys, ja kym⸗ 
menes ofa Kaupungifta lan: 
geis maahan. Ja fiind maan⸗ 
järiltyrefä tapettin feigemän 
tuhannen ihmiften nimi; ja ne 
muut pämmältyit, ja annoit 
tunnian Taiwan Sumalalle. 

14. Ge "toinen Woi on 
mennyt edes, ja katzo! ſe kol⸗ 
mas Woi pian tulee. 

f. 8: 13. 9:12. 15:71 

15. Ja ſeitzemaͤs Engeli 
(vitti Bafunalla, ja [uuret ääs 
net Fuuluit Taimaafa, fanos 
Den: Mailman maldakunnat 
ovat meidän J 


$14 
ja hänen Chriſtuxellenſa tulet, 
ja hän on hallisema ijankaiks 
tifefta ijankaikkijeen. 11027. 

16. Ja neljä kolmattakym⸗ 
mendä Wanhinda, jotka Ju: 
malan edefä Peidän iftuimillans 
= fa iituimat, langeifit kaſwoil⸗ 
lenfa, ja kumarſit Jumalata. 

(.4:4 10. 5:58. 

17. Ganoden : Me kiitäms 
me finua HERra kaikkiwal⸗ 
Dias Jumala! joka olet, ja o⸗ 
lit; ja tulema elet; että find 
olet faanut finun fuuren tois 
= ma$, ja hallinut : 

o i. 1: 4,8. 428. 16:5. 
18, Ja pakanat omat wi⸗ 
haſtunet, ja finun wihas on 
tullut ; ja kuolluitten aika, hei⸗ 
tä duomitta, jaſſinun palmeliais 

rophetain palkka maretta, ja 
Pyhaͤin, ja niitten jotka finun 
nimeaͤs pelkäivät, pienden ja 
fuurten; ja Padotta niitä, jotka 
maan turmellet omat. 

— 19. Ja Jumalan Templi 

aukeni Taiwaaſa, ja hänen 
Teſtamentinſaͤ Arkki nähtin 
haͤnen Templifänfä ; ja tapahe 
Duit leimauxet, ja äänet, ja pit⸗ 
täifet, ja maanjärifkyyet, ja 
(uuret raket. 11525. 


12. Luku. 


Johannes naͤke (fynnyttämäifen | 


waimon, jonga laſta Lohikaͤrme 
wainoo; mutta (e pelaſtetan. 
Michael woitta Lohikaͤrmen En⸗ 
geleinenſaͤ. Lohikaͤrme wainoo 
wielaͤ ſitaͤ waimoa, ja fotii muis 
ta waſtan hänen ſiemeneſtaͤnſaͤ. 


Jimeſtys. 


L. 11. 12, 
p fuuri ihme ilmeſtyi Tais 
| maafa : maimo oli puctet: 
tu Auringolla ja Kuu hänen 
jalkainfa alla, ja Pänen pää 
(änfä Kruunu kahdeſtatoiſta⸗ 
Fommeneftä tähdeltä. 
= 2. Ja hän oli raſtas, ja 
buufi fonnyttäifänjä, ja hd 
nellä oli juuri maima fynnöttä. 
3, Sa toinen ihme nätyi 
Taitvaafa, kago! fuuri ruſto 
Yohikärme, jolla oli feikeman 
päätä ja kymmenen fart: 
ja haͤnen päifänjä feisemon 
Kruunua. | 
4; Ja Pänen phritänfä wei 
Tolmannen ofan Taiwan to): 
diſtaͤ, ja heitti ne maan pod 
(e: Sa Lohikärme feifoi Wo 
mon edeſaͤ, joka oli ſynnhlla⸗ 
maͤllaͤnſaͤ, että koſta hän li 
fynnyttänyt, fe olis ſyoͤnyt hoͤ 
nen lapſenſa. | 
5. Ja hän fynnytti pollo 
lapfen, joka oli Faikki palanni 
hallitzewa rautaifella visalla. 
Ja Panen poikanfa temmalin 
Jumalan thgä, ja pänen ili 
menja fygoͤ. Sim. 8. 2:37. 4: 
6. Ja fe waimo pakeni (W: 
peer, kufa Pänelle oli fia Ju 
malalda walmifkettu, fiinä mv 
kitta tuhannen kari fataa f 
Puufitymmendä päivää, 1.0: 
7. Ja (fuuri) fotg tapah 
tui Zaimaafa : Micael ja b 
nen Cngelinfa fodeit Lohilat 
men kanßa; Ya Lohikdrme ſo 
dei, ja hänen Engelinfd. 
Jud. Cp. v. v 








Y. 12. 13. 


8. Ja ei he woittanet, eikä 
Veidän fiaanfa enämpi löytty 
Taimwaafa. Dan, 2:35. , 

9. Ja fe fuuri Lohikärme, 
(e wanha mato, joka Perkelcri 
ja Oatanari kutzutan, Peitettin 
ulos, joka koko maan piirin 
wicttelee, Pan heitettin maan 
päälle; ja Pänen Engelinſaͤ 
myös Panen kanßanſa heitet⸗ 
tin finne. 


Luc. 10: 18. Soh. 12:31. Jlm. &. 567 J. 


10. Ja minä Luulin fuuren 
äänen Taiwaaſa fanoman :; 
Nyt on autuus, ja woima, ja 
waldakunda, ja väki meidän 
Jumalamme, ja malda hänen 
Ebrifturenfas että meidän wel: 
jeimme päällekandaja on hei⸗ 
tetty 1108, joka heidän päällens 
lä Hätä ja päimää Jumalan 
edefä kandoi. (. 112 35. 

11. Sa be omat BGänen 
woittanet Karikan weren kaut: 
ta, ja heidän todikkurenfa fax 
nan kautta; ja ei Pe Beidän 
hengeänfä kuolemaan afti vas 
kaſtanet. Rom. 8: 33, 34 37. 

12. Sentaͤhden te taiivat 
iloitkat, ja jotka niifä afutta : 
Woi maan ja meren afuwita! 
ſillaͤ Perkele alkuu alas teidän 
tygoͤnne, pitäin fuurta wihaa, 
tieten Pänellänfä waͤhaͤn aikaa 
oleman. Jim. K. 8: 13. 

13. Sa ſittekuin Lohikärme 
näki Pänenfä maahan heitetyxi, 
wainois Pan fitä maimoa, joka 
(en pojan fynnytti. 

14. Ja fille waimolle an: 


Johanneren — 


= 913 
nettin kaxi (uuret Kotkan fii 
peä, että hän olis korpeen haͤ⸗ 
nen fiahanfa lendänyt, tufa kän 
elätetän ajan, ja kari aikaa, ja 
puolen aikaa; kaͤrmen kaſwoin 
edeltä. 

15. Ja kaͤrme puufkais mai: 
mon jälkeen (uultanfa vettä 
niin tuin fofken: upottarenfa ' 
haͤndaͤ. 

16. Mutta maa autti ſitaͤ 
mwaimoa, ja maa awais ſuunſa, 
ja färpi fen meden, jonga Lo⸗ 
v fuuftanfa puufkannut 
olt. 

17. Ja Lobikaͤrme wihaſtui 
waimon paͤaͤlle, ja meni ſoti⸗ 
maan muiden kanßa haͤnen ſie⸗ 
meneſtaͤnſaͤ, jotka Jumalan 
kaͤſtyt kaͤtkewaͤt, ja JEſuren 
Chriſtuxen todiſturen pitaͤwaͤt. 

1 Ob. < 10 

18. Ja minä feifoin meren 

(annalla. | 


13. Luku. 


Seikemäpäinen, ja 10. farmwinen 
eto aftuu ylös mereftä, pilkkaa 
S umalata, ja wainoo hänen: pys 
hiänfä. Toinen 2. ſarwinen pez 
to tele ihmeitä, ja anda (en en⸗ 
diſen pedon kuwalle hengen, 
jonga nimen luku taͤſaͤ laſketan. 


a minä näjin pedon mereſ⸗ 

tä aftuman yloͤs, jolla oli 

leikemän päätä ja Pymmenen 

ſarwea; ja hänen ſarwiſanſa 

kymmenen Kruunua, ja hänen 
päifänjä pilkan nimi. 
(1. 37 : 3, 9 12. 


- 2. Jafe peto, jonga minä 
. Hh 2 
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näjin, oli Pardin muotoinen, 
ja Panen jalkanfa olit niinkuin 
Karhun käpälät, ja Hänen 
ſuunſa oli niinkuin jalopeuran 
(uu: So Lopikärme annoi fille 
woimanfa, ja iftuimenfa, ja 
ſuuren wallan. (. 13: 9. 

3. Ja minaͤ naͤjin yhden 
haͤnen paͤiſtaͤnſaͤ, niinkuin ſe 
olis kuolliaxi haawoitettu ol 
lut; ja haͤnen kuolemahaa⸗ 
wanſa parani, ja koko maan 
piiri ihmetteli ſitaͤ Petoa. 


(. 17: 8. : 

4. Ja kumarfit Lohikärmetz 
tä, joka Pedolle moiman an: 
doi: Ja he kumarfit Petoa, ja 
(amoit : kuka on tämän Pedon 
taltainen? kuka woi fotia haͤn⸗ 
da vaftan ? (. 18:18. 

5. Ja hänelle annettin fuu 
puhuarenja fuuria afioita ja 
vilkkoja, ja Pänelle annettin 


walda pitä fotaa kaxiwiidettaͤ⸗ 


Eymmendä Kuukautta. 

6. Ja hän amais ſuunſa 
piltfoja puhumaan Jumalata 
maltan, pilkkamaan Pänen ni: 
meänfä, ja Bänen majaanfa, 
ja niitä tuin Taiwaaſa afu: 
wat. 
= 7. a hänen ſallittin fotia 
Pyhaͤin kanfa, ja twoitta Fei: 
tä: Ja hänelle annettin mal: 
Da Faikkein fukukundain pääl: 
le, ja tanfain, ja Fielden, ja 
pakanain. Dan. 7:21. | 

8. Ja kaikki, jotka maaſa 
aſuwat, fumarfit Kändä, joitten 
nimet ei ole kirjoitetut Karisan 


Ilmeſtys. 


£. 13. 


elämän firjafa joka mailman 


alufta fapettu on. mma:3. 
Jim K.3: 5. 1. 17: 8. [.20:12. (721: 27. 
, 


9. Jos jollakin korwa on 
(e tuulkan: = 12:7. 1.17. 9. 

10. Sola fangiuteen mi, 
(e fangiuteen menee: ja jota 
miekalla tappa, (e miekalla ta: 
petan. Täfä on Pyhäin kaͤr⸗ 
ſiwaͤlliſys ja ufko. 

Matth. 26: 52. Ilm. &. 14:12 

11. Ja minä näjin toifen 
Pedon maafta aftuman ylös, 
ja Pänellä oli kari farmea niin: 
tuin lampalla, ja puhui niin: 
tuin Lohikärme. 

12. Sa fe teke kaiken fen 
endifen Pedon mwoiman, fen 
nähden, ja faatta maan ja 
(en afumaifet fitä enfimäiktä 
Petoa kumartamaan, jonga 
kuolemahaawa parattu oli. 

. 19* 20. 

13. Sa teke fuuria ihmeitä, 
niin että hän faatta tulengin 
langemaan taiwaaſta alas 
maan päälle, ihmiſten cedejä. 


Matth. 24 : 24. 2 Thefſ. 2: 9. Jlm. K 
16: 14. 


14, Ja viettelee maan a: 
ſuwita, niillä ihmeillaͤ kuin 
hänen olit annetut Pedon e⸗ 
dDefä tehdä; fanoden maan 
afumille, että be tekifit Pedon 
fuivan, jolla miekan haawa 
on, ja wirkois. 

15. Sa fallittin haͤnellc, 
anda hengen Pedon tumalle, 
että Pedon kuta myös pus 
Puis, ja tekis, että iokainen 


kuin ei Pedon kuwaa kumarra, 


pitä tapettaman. 





£. 13. 14. 
16. Ja fe faatta kaikki, pie: 


net ja fuuret, rikkat ja köyhät, 


ivapat ja paleliat, ottamaan 
merkin oifiaan täteenfä taikka 
okiinfa. | 

17. Ja ettei kengän tain: 
nut oftaa eitä myydä, jolla 
ci ſe merkki ollut, taikka Pedon 
nimi, eli Hänen nimenfä luku. 


18. Läjä on viifaus. Sol: 
la on ymmaͤrrys, fe lafkekan 
Pedon lumun ; ſilla ſe on ih⸗ 
miſen luku, ja haͤnen lukunſa 
on kuuſi ſataa kuuſikymmendaͤ 
ja kuuſi. (. 17: 9. 15: 2. 


14. Luku. 


Karita (eifoo Sionin muorella mo⸗ 
nen tuhannen pyhäin kanßa. 
Yjankaikkinen Ewangelium: Baz 
bylonian langemus; petoa pal: 
welewaiften — waimwa: Pyhäit: 
färfiwällifys ja autuus. Juma⸗ 
lan wihan elon leilkaus. 

GXa minä najin, ja katzo, Kaz 

N ritza ſciſoi Sionin muo: 

tella, j ja hänen Fanfanfa fata 

ja neljä wiidettaͤhymmendaͤ, tu⸗ 
hatta, joilla oli hänen Yfänfä 
nimi ——— heidaͤn otziſanſa. 


2. Ja minä Tuulin Äänen 
Taiwaſta niinkuin paljon we 
Den äänen, j ja niinkuin fuuren 
Pitkäifen dänen ; a fe ääni, 
jonga minä kuulin, oli niinkuin 
tandelen foittajain, jotka hei⸗ 
dän Fandeleitanfa [oittaivat. 


(. 1:15. 19: 


3. Sa. weifaifit  riintuin 
uutta wirttaͤ iſtuimen edefä, ja 


Johannexen 


$17 
neljän eläimen edefä, ja wan⸗ 
Pinden : Ja ei yxikaͤn tainnut 
(itä mirttä oppia, paisi niitä 
fataa ja neljämviidettäkymmen- 
DA tuhatta, jotka v a oſte⸗ 
tut omat. 1.5: 

4. Naͤmaͤt owat e, jotka 
ei waimoin kanßa ole faaf: 
tutetut; filä Pe omat neiket: 
nämät omat ne jotka ſeurawat 
Karigata kuhunga. hän menee. 
Nämät omat ihmifildä oftetut, 
—— uutiſexi: 

4. 2 Cor, 11:2. 1 Gor. 6: 20. 

Joitten ſuuſa ei ole pe 
(ofta löytty ; filä he omat il 
man faaftaifutta — iſ⸗ 
tuimen edeſaͤ. Em. S: 

6. Ja minä näjin toifen 
Engelin lendaͤwaͤn Taiwan 
tejtige, jolla ijankaikfinen € 
wangelium oli, jota känen pitä 
niille ilmoittaman kuin maan 
päällä afumat, ja kaikille pa: 
kanoille, ja ſukukunnille, ja kie⸗ 


lille, ja kanſoille: 


7. Joka fanoi ſuurella Ada 
nellä: peljättät Jumalata, ja 
andakat Pänelle kunnia; ſillaͤ 
hänen Duomionfa Hetki on tule 
lut: ja kumartakat ja rukoil⸗ 
fat fitä, joka Taiwan ja maan 
ja meren ja weſitaͤhtet teki: 

Ap. T. 14: 18. 17:24 

8. Ja toinen Engeli ſeu⸗ 
rais, ſanoden: langeis, langeis 
Babylon, fe ſuuri, Kaupungi; 
Sillaͤ haͤn oli haͤnen huoru: 
Denfa wihan (a) wiinalla kaikki 


pakanat juottanut. 
Jlm. K. 18: 2, 3, 10: 27. 


(4) eki: myrkyn 
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rais niitä, fanoden fuurella 
Adnellä : jos joku Petoa ja 
haͤnen kuwaanſa kumarta, ja 
otta (en merkin haͤnen otza⸗ 
hanfa taikka käteenfä, 

10. (Sen pitä myös Ju: 
malan mihan miinafta juo: 
man, fiitä felkiäftä wiinaſta 
joka haͤnen miihanfa maljaan 
taattu on; ja Pändä pitä tu: 
lella ja tulikimellä phhäin 
Cngelitten edeſaͤ ja Karisan 
edefä mwaitvattaman. 

Slm. 16: 19. 19: 30. Ilm. 19: 3. 

11. Ja Beidän waiwanſa 
ſawu aſtuu yloͤs ijankaikkifefta 
ijankaikkiſeen; Fa ei Heillä ole 
lepoa päimällä eikä Hällä, kuin 
Petoa ja Pänen kumaanfa tus 
martaivat, ja jos joku on hd- 
nen nimenfä merkin ottanut. 

12. Taͤſaͤ on Pyhaͤin Kir 
ſiwaͤlliſys: Taͤſaͤ owat jot⸗ 
ta Jumalan kaͤſkyt ja JEſu⸗ 
gen ufkon pitämät, — - 


13. Saminä luulin hänen 


Taimaafta minulleni ſanowan, 
kirjoita: Autuat otat ne kuol: 
let, jotta HERrafa kuolemat 
taͤſtaͤlaͤhin. Ja, Hengi ſanoo: 
heidaͤn pitaͤ lewaͤmaͤn heidaͤn 
toͤiſtaͤnſaͤ; ſillaͤ heidaͤn tekonſa 
noudattawat heitaͤ. 
1 Cor. 15: 18. 4 Zbefi. 4: 14 


14. Ja minä näjin, ja katzo, 
walkia pilwi, ja pilmen päällä 
iſtui ibmifen Pojan muotoi: 
nen, jonga pääjä oli kullainen 


Ilmeſtys. 
9. "Ja kolmas Engeli ſeu⸗ 


$£. 14. 15. 


Kruunu, ja teräivä firppi ha: 
nen Pädefänfä. Sm &.1: 03. 

15. Sa toinen Engeli läri 
Templiftä, huutain ſuurella 
äänellä ſen piliven päällä ifs 
tuwaiſen go: fimalla firpils 
(48, ja leikka; ſillaͤ finule tuli 
hetki leikatares, ja.elo on maan 
päällä kuiwaxi tullut, 

Matth. 13: 39. 

16. Ja fe joka pilmen päät: 
laͤ iſtui, fimalfi firpilänjä 
maan pääldä:; ja maa tuli 
leikatuxi. 

17. Ja toinen Engeli läri 
Zempliftä, jota Taimwaafa on, 
jolla myös terävä firppi oli. 

18. Ja toinen Cngeli läri 
Altariſta, jolla yli walda tu 
(en päälle; ja huuſi fuurela 
äänellä fen tygoͤ jolla fe terää 
ſirppi oli, ja fanoi: ſiwalla fis 
nun terämmällä firpilläs, ja leik⸗ 
fa ne miinaoran werſot maan 
pääldä ; filkä Pänen wiinamar⸗ 
janfa owat kypſynet. 

19. Ja (e Engeli ſiwalſi 
teräivällä — ſirpillaͤnſaͤ maan 
päälle, ja niitti maan wiina⸗ 
mäen, ja Beitti ne Jumalan 
Wihan fuureen kaurnaan. 


I. 19; 15. 

20. a fe tuurna ſotkuttin 
ulkona Kaupungiſta, ja weri 
kuurnaſta kuohui ulos hamaan 


Orhitten ſuitziin aſti, tuhan⸗ 


nen ja kuuſi ſataa wakomittaa. 


15. Luku. 


Johannes naͤke Seitzemaͤn Cngelle 
ta wiimeiſten witzauſten kanfu, 





£. 15. 16. 
ja luulee woittajat weiſawan. 
Kuinga ne feisemän Cngelita 
ottawat ihan maljat waftan. 


GXa minä näjin toifen merkin, 


aimaafa fuuren ja ih 
melliſen: Seitzemaͤn Engelitaͤ, 
joilla ne. ſeitzemaͤn wiimeiſtaͤ 
witzauſta olit; Sillaͤ niiſaͤ on 
Jumalan wiha taͤytetty. 
11: 14 


2. Ya minä näjin niinkuin 
klaſiſen meren, tulella fekoites 
tun: ja ne jotka Pedofta woi⸗ 
ton ſaanet olit, ja haͤnen kuwaſ⸗ 
tanfa ja hänen merkiftänfä, ja 
hänen nimenfä lumwufta, feifos 
wan fen Elafifen meren päällä. 
ja Bbeillä olit Jumalan Fande: 
(cf, 1. 4: 6. | 

3. Sa tveifaifit Poferen 
Jumalan palmelian wirttaͤ, 
ja Karigan irttä, ſanoden: 
Suuret ja ihmellijet omat fi 
nun tekos, HERra Jumala 
kaikkiwaldias: vikiat ja totifet 
omat finun ties : finä Pyhaͤin 
Kuningas. Sim. &. 16: 7. 

4. Kuka ei pelkä finua 
HERra, ja finun Nimeaͤs y⸗ 
liſtaͤ? Sillaͤ find yxinaͤs pyhä 
olet; ſillaͤ kaikki pakanat tule⸗ 
wat, ja ſinun kaſwois edeſaͤ ku⸗ 
martaivat ja rukoilewat; että 
finun Duomios juliftetut oat. 

5. Gitte näjin minä, ja 
taso, Todikturen majan Ten 
pli aivattin Taiwaaſa. 1. 12: 19. 

6. 
feikemän Engelitä, joilla ne 


feisemän witzauſta olit, pue⸗ 


tetiit puhtalla ja tirtkalla kii: 


Jofanneren 


Ja Templiftä lärit ne 
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wnamaattella, ja myötetyt rin» - 


noilda kullaifila woͤillaͤ. 


0. 1:13. 

7. Sa Hri neljältä eläimejs 
tä andsi feisemälle Cngelille 
feigemän — kullaifta — maljaa, 
täynnänfä Jumalan mihaa 
joka elää ijankaikkijefta ijans 
kaikkiſcen. 

8. Ja Templi täytettin ſa⸗ 
mulla Jumalan kunniafka, ja 
hänen woimaftanfa; ja ei yxi⸗ 
fan woinut Templiin mennä 
ſiſaͤlle, ſiihenaſti, kuin ne feies 
män Engelin ſeitzemaͤn witzauſ⸗ 
(a täytetyri tulit, 


16. Luku. 


Engelit wuodattawat maljanſa: 
nfimmäinen maan päälle: Toi⸗ 
nem mereen: Kolmas wirtoihin. 
Neljäs Uuringohon: wiides pes 
don iftuimelle. Kuudes Cuphras 
tin wirtaan. Seikemäs ilmahan. 


GNa minä kuulin fuuren äänen 

Templiftä, niille feigemäls 
(c Engelille fanoivan: mengät 
ja ivuodDattafat ne Jumalan 


wihan maljat maan päälle. 


2, Ja enfimäinen meni, ja 
muodatti maljanfa maan pääls 
(e: Sa tuli paha ja häijy haas 
wa ihmiften päälle, joilla Pe⸗ 
don merkki oli, ja niitten pääl 
(e jotka ſen kuwaa kumarfit, 

Jlm. K. 13: 14, 16, 17. 

3. Ja toinen Engeli 1vu0s 

datti maljanfa mereen, ja fe tus. 


(i niinkuin kuollen meri; ja 


kaikki elämäifet fielut Puolit 
merefä. | N 
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- 04. Ja kolmas Engeli vuos 
datti  maljanja irtoihin, ja 
wefilähteifin; ja fe tuli wereri. 
5. Ja minä kuulin etten 
Engelin fanoman: HENRra 
find olet wanhurſtas, joka olet, 
ja joka olit, ja pyhä, ettäs nä- 
mat Duomikit : 
L 13,1. 4:8 10: 19. 
6. Sillaͤ Be oat Pyhaͤin 
ja Prophetain weren wuodat⸗ 
tanet, ja ſinaͤ annoit heille 
werta juoda; ſillaͤ he owat ſen 
anſainnet. Mattd, 23 34. 
7. Ja minä kuulin toifen 
(Engelin) Altarilda fanoman: 
Ja HENRra kaikkimaldias Jus 


mala, finun duomios omat to: |. 


= tiet ja oikiat. (.15:3, 
8. Ja feneljäs Engeli ivuo- 
Datti maljanfja Auringohon ; 
ja fille annettin 'ihmifiä wais 
wata Peldellä tulen kautta. 


9. Ja ihmijet tulit palama: | 16. | 
heitaͤ fiihen fiaan, joka kupu 


yi (uurefta Peldeektä, ja pilk⸗ 
Taifit Jumalan Nimeqaͤ, jolla 
niitten wisauften päälle al: 
Da oli; ja ci tehnet parannufta 
andarenfa hänelle kunniata. 

10. Ja wiides Engeli wuo⸗ 
datti maljanfa (en Pedon ikkui: 
melle; ja haͤnen waldakundan⸗ 
(a tuli pimidri: ja Ge pure 
Pelit Beidän s Ficlenfä rikki Piz 
wuillanſa: | 

11. Ja pilkkaifit Gaiman 
Jumalata heidän fipuinfa ja 
haawainſa tähden; ja ei tehnet 
parannuſta heidän toiftänfä. 


Ilmcſtys 


L. 16, 


datti maljanſa ſen ſuuren wir⸗ 
ran Euphratin paͤaͤlle; ja ſen 
weſi kuiwui, että tie olis wal⸗ 
miſtettu idaͤiſille Kuningoille. 
13. Ja minä näjin Lohi 
kaͤrmen fuufta, ja Pedon fuufta, 
ja wäärän Prophetan fuukta 
lähteivän kolme rietaſta Hen: 
geaͤ, ſammakkoin muotoikta : 

14. Gillä he omat Perkcs 


leitten Henget, jotka ihmeitä 
' tekemät, ja menevät maan ja 


toko maan piirin Kuningaſten 
tygoͤ, kokomaan heitaͤ fotaan, 
ſinaͤ ſuurna Kaikkiwaldian Ju | 
malan paͤiwaͤnaͤ. 
2 Zbeff. 2: 9. J.m. K. 13:13 
15. Kaso, minä tulen niin: 
tuin waras: autuas on fe joka 
walwoo, ja kätkee waattenſa, 
ettei Pan alafti kaͤwiſi, ja eki 
hänen häpiätänfä nähtäifi. 


Matth, 24: 44. Luc. 12: 39. 1 Tbefi.S: 2. 
a Pet. 3: 10. . Jim. 3:3,4 13. 
16. Sa Pan on Foonnut 


tan Hebreari Armageddon, 
17. Ja ſeitzemaͤs Engeli 
wuodotti maljanfa ilmaan: 
ja Taiwan Templifkä laͤri 
ſuuri aani, iſtuimelda, joka 
[anoi : Se on tapahtunut. 


i . 31? 6. 
18. Sa äänet tulit, ja pik 


| Päifet, ja leimauxet: ja fuuri 


maanjaͤriſtys tapahtui, jonga 

taltaifta ei ole ollut fittekuin 

ihmiſet tulit maan päälle, ſen⸗ 

faltainen luuri maanjäriftys. 
( e 


19. Ja fe fuuri Kaupungi 


12. Ja kuudes Engeli vuo: | tuli tolmeri ofari, ja pakanain 





8. 16. 1 17. 


Kaupungit langeifit ; Ja fe 
fuuri Babylon muiftettin Ju: 
malan. edejä, etta Pan annais 
Pänelle juomazaftian hirntuifen 
mihanja miinafta. | 


6. 18:55... 

20. Ja Eaiffi luodot pale: 
nit, ja ei muoria löytty. 

21. Ja fuuri vaje niinkuin 
leiwifkän paino langeis alas 
Taiwaaſta ihmikten päälle: 
a ihmifet pilkkaifit Jumala— 
ta raken witzauxen tähden ; file 
lä fen wigaus oli fangen ſuu— 
ri. (. 113 19. 


17. Liutu, 

Engeli näyttä Johannerelle fen 
fuuren porton, joka pedon pääl: 
laͤ iftuu. Selittä mika (e peto, ja 
fe porto vwat, 


Coe tuli yri niiltä ſeitzemaͤſtaͤ 

Engeleiſtaͤ, joilla ne ſeitze⸗ 
män maljaa olit, ja puhui 
minun kanßani, ja (anoi mi: 
nulle : Zule, minä ofotan fi 
nulle fen fuuren porton Duo: 
mion, jota paljoin wetten 
päällä tuu. 

2: Jonga kanßa maan 
Kuningat huorin tehnet oivat, 
ja ne jotka maan päällä aſu⸗ 
wat, oivat hänen huorudenfa 


wiinafta juopunet. 
a 14: 8. 18: 3, 


3. a haͤn wei minun Hen 
gefä korpeen: Ja minä näjin 
waimon iſtuwan werenkar⸗ 
waiſen Pedon päällä. taͤhn⸗ 
naͤnſaͤ pilkkanimiaͤ, jolla oli ſei⸗ 
tzemaͤn paͤaͤtaͤ ja. kymmenen 
ſarwea. [13:n 
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4. Sa fe waimo oli waatr⸗ 
tettu purpuralla, ja werenfarz 


waiſella, ja kullalla oli kullats : 
tu, ja talleilla kiwillaͤ ja Päärs 


yillä, ja pitt tädefänjä kul⸗ 
laiſen maljan taͤynnaͤ kauhiſ⸗ 
tuxia ja haͤnen huorudenſa riet⸗ 
tautta. l. 18: 16. 

5. Ja haͤnen otzaſanſa oli 
nimi kirioitettu: Salaus: fe 
ſuuri Babylon, huoruden ja 
maan kauhiſtuxen Aiti. 


220 efi. 2 

6. Ja minä näjin Jen wai⸗ 
mon juopununna Pyhaͤin ja 
JEſuxen, todiftajain wereſtaͤ: 
Ja minä. ihmettelin ſuureſti, 
koſka minä ſen näjin. -1. 

7. Ja Engeli fanoi minul: 
(e: mixis ihmettelet? Mind 
(anon finulle fen waimon faz 
laijutta, ja (en pedon kuin 
Pändä kanda, jolla on ſeitzemaͤn 
päätä ja kymmenen ſarwea. 

8. Peto jongas naͤit, on 
ollut, ja ei ole; ja (e on ſy⸗ 


wydeſtaͤ tulewa yloͤs, ja pitä 


kadotuxeen menemän : ja ne 
ihmetteleivät jotfka maan pääl 
la aſuwat, (joidenga nimet ei 
ole elaͤmaͤn Kirjaſa mailman 
aluſta tirjoitetut) koſta Pe fen 


4 Pedon näkeivät joka oli, ja ci 


ole, vaikka haͤn kuitengin on. 


Phil. 4: 3. Iim 3: 5. 20:12. 21:47 
N ka) 


(m. 13 * 3, 

9. Sa täjä on mieli, jolla 
miifau on. Ne feikemän pää: 
tä oivat feikemän wuorta, 


tuu. 1. 13:18. 


18 : 24.. 


joidenga päällä fe vaimo ifs 
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+ 10, Ja ne oivat feigemän 
Kuningalta: Wiiſi omat lan: 
gennet, ja yri on, ja toinen ci 
ole mielä tullut, ja koſta hän 
tulee, niin hänen pitä mähän 
aikaa pyſymaͤn. 

11. Ja fe peto joka oli, ja 
ei ole, (e on kahdexas, ja on 
niiftä feipemäftä; ja mence tas 
dotuxeen. | 

12. Ja ne kymmenen far: 
wea jotkas näit, oivat Emme: 
nen Kuningafta, jotka. ei mielä 
waldakundaa faanet ole, mutta 
niinkuin Kuningat ſaawat woi⸗ 
man Yhdelle hetkelle ſen Pedon 
kanßa. | 

13. Näillä on yxi neuwo, 
ja he andaiwat fille Pedolle Geis 
Dän woimanſa ja mwaldanfa. 

14. Naͤmaͤt ſotiwat Karisan 
kanßa, ja Karitza on heidaͤn 
woittawa; Sillaͤ haͤn on Her⸗ 
rain HEra, ja Kuningaften 
- Kuningas: ja ne jotka hänen 
kanßanſa oat, kugutut ja was 
litut ja ufkollijet, — 1.16: va. 

Tim. 6: 15. Ilm. 19: 106 

15. Ja hän ſandi minulle: 
ne wedet jotkas näit, kufa fe 
portto iltuu, oivat kanſat ja 
joukot, ja pakanat, ja Fielet. 

16. Ja ne kymmenen ſar⸗ 


mea, jotka finä Pedoſa näit, 


ne pitä fitä porttoa wihaman, 
ja pitä hänen häittämän, ja 
alaftomari tekemän, ja heidän 
pitä (höomän haͤnen lihanſa, ja 
fen tulella polttamat, 18: s. 
17. Oillä Jumala on an: 


Ilmeſtys. 


8. 17. 18. | 


Danut Peidän fydämihinfä, et 
tä be hänen fuofionfa jälkeen 
tekemät, ja cttä be ſen yhdeſto 
tahdofta tekivät, ja andawat 
heidän waldakundanfa Pedol⸗ 
lc, (iibenofti tuin Sumalan 
fanat tä te fi tulemat. 16: v. | 

18, Ja fe vaimo jonga (i 
nä näit, on fe fuuri Kaupungi 
jolla on walda maan Kunin 
gaften ylite. 

18. Luku. | 
Juliftetan fen fuuren Babylonian 
langemus. Käjketän — Vabylo: 
niafta lähtemään, ja maramaan | 
hänelle anfionfa jälkeen. Kir 
joitetan jumalattomain walitnf 

VBabylonian langemuren ylig. 

Jumalisten riemu Babylonian 

häwityren tähden. ' 

Ga fitte näjin minä toen 
A Engelin — tuleman alas 
Saiipaalta, jolla oli fuuri wo» 
ma; ja maa malifkui haun 
kirkkaudeſtanſa. 

2. Ja hän huuſi waͤkewaͤſt 
ſuurella aͤaͤnellaͤ, ja fanoi: lar 
geis, langeis ſe fuuri Baby 
(on, ja on tullut, Perkcleitten 
afumafiari, ja Paikkein rietoka 
hengen kaͤtkoͤxi, ja kaikkein tie 
taiten ja wihattaivain lindun 
tätköri: 

3. Sillaͤ haͤnen huoruden— 


fa wihan wiinaſta omat hill 


pakanat juonet; ja maan S 
ningat hänen kanßanſa huo: 
rintehnet, ja Ckauppamidi 
maan päällä oivat rikaſtunet 
haͤnen herkuinſa mwoimafa. 


1. 14: 8. 1770. 


2. 13. 


4. Ja minä luulin toifen 
dänen Taiwaaſta ſanowan: 
Ze minun Kanfani, laͤhtekaͤt 
ulos Käneftä, ettet te Pänen ſyn⸗ 
neiftänfä ofalliferi tulifi, ettet 
te myös jotakin hänen witzau⸗ 
xiſtanſa faifi, * 2 €. 8:17. 

5. Gillä hänen ſyndinſaͤ 
oivat ulottunet hamaan 
wafeen afti, ja Jumala muitti 
hänen määrhdenfä. 1.16: 19. 

6. Marakat hänelle, niins 
tuin hängin maroi teille, ja 
kertoikat Pänele kaxikertaiſeſti 
hänen tdidenjä jalkeen; ſillaͤ 
juoma⸗aſtialla kuin hän teille 
pani fifälle, niin pangat Panels 
le kaxikertaiſeſti. sum. 14: 10. 

7. Niin paljo kuin haͤn 
isianfä kunnioitti, ja koreili, 
niin andakat hänelle niin pals 
jo waiwag ja itkua; Cilla 
han ſanoo fydämefänfä : minä 
iſtun ja olen Drotningi ja en 
lejti, ja ei minun pidä itkua 
näkemän, 

8. Gentähden 
Wikaurenfa yhten 
tuleman: Kuolema ja itku ja 
nälkä: ja hän pitä tulella pol—⸗ 
tettaman; Sillä HERra Jus 
mala on waͤkewaͤ, joka haͤnen 
duomitzee. s Theff 2:8. Ilm. 17; 16. 

9. Ja haͤndaͤ pitaͤ itkettaͤ⸗ 
maͤn, ja maan Kuningat par⸗ 
kuwat haͤndaͤ, jotka haͤnen 
kanßanſa huorin teit ja Keku 
mafa elit, koſta Be hänen pas 
lonfa ſawun naͤke waͤt. sum. 17: 2. 

10. Ja pitä taampana frei: 


p hänen 
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(oman hänen waiwanſa pels 
won tähden, ja fanoman: 
Woi! Moi! fitä fuurta Kau⸗ 
pungita Babylonia, fitä waͤ⸗ 
kewaͤtaͤ Kaupungita; GSillaͤ 
Yhdellä — hetkellä — tuli finun 


Duomios. 


11. Ja kauppamichet maan 
paͤaͤllaͤ itkewaͤt ja murehtivat 
haͤndaͤ, ettei kengaͤn enaͤmpi 
heidaͤn kalujanſa oſta: 

12. Kulda ja hopiakaluja, 
ja kalleita kiwiaͤ ja Paͤaͤrlyjaͤ, 
ja kalleita liinamaatteita, ja * 
purpurata ja ſilkkiaͤ, ja tulis 
punaifta, ja Faikkinaifia kallita 
puita, ja taikkinaifia alkioita 
Elephantin luifka, ja kaikki⸗ 
naifia afkioita kallimmiſta puif 
ta, ja mafkefta, ja raudafta, 
ja marmorifta; 

13. Ja Kanelia, ja bywin 
hajulliſia, ja woidetta, ja Py: 
Pää faivua ja miinaa, ja stjyä, 
ja (ämbylitä, ja nifuja, ja kar⸗ 


jaa, lampaita, ja hewoiſia, rats 


taita, ja orjia jaihmiften fiduja. 

14. Ja BPedelmät joita fiz 
nun ſielus Pimoisee, oivat. fis 
nulda paennet pois, ja kaikki 
tuin lihawat ja taunit olit, 
ne oivat finufta oljennet pois, 
ja eifinun pidä niitä ſillen 
läytämän. 

15. Naͤiden kaluin kaup⸗ 
pamiehct, jotka haͤneſtaͤ rikaſ⸗ 
tunet owat, pitaͤ taampana ſei⸗ 
ſoman haͤnen waiwanſa pels 
won taͤhden, itkemaͤn ja mu⸗ 
rehtiman: 
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näjin, oli Pardin muotoinen, 
ja känen jalkanfa olit niinkuin 
Karhun käpälät, ja haͤnen 
fuunfa oli niinkuin jalopeuran 
(uu: Jo Lohikärme andoi fille 
woimanfa, ja iftuimenfa, ja 
fuuren wallan, (. 12: 9. 

3. Ja minä näjin yhden 
hänen päiktänfä, niinkuin fe 
olis kuolliari Paamwoitettu ol 
lut; ja haͤnen tuolemahaa: 
wanſa parani, ja koko maan 
piiri iDmetteli ſita Petoa. 


4. Ja tumarfit Lohikaͤrmet⸗ 
tä, joka Pedolle ivoiman an⸗ 
voi : Ja he humarfit Petoa, ja 
ſanoit: kuka on tämän Pedon 
taltainen ? kuka woi fotia haͤn⸗ 
DA ivaftan ? (8:18 

5. Ja hänelle annettin Muu 
puhuarenfa fuuria afivita ja 
pilkkoja, ja Pänelle annettin 
walda pitä (otaa kaxiwiidettaͤ⸗ 
kymmendaͤ Kuukautta, 


Ilm. K. 11? 2. 

6. Ja hän awais fuunfa 
pilkkoja puhumaan Jumalata 
waſtan, pilkkamaan haͤnen ni⸗ 
meaͤnſaͤ, ja haͤnen majaanſa, 
ja niitä tuin Taiwaaſa afu- 
wat. 
< 7. Ja hänen ſallittin ſotia 
Pyhaͤin kanßa, ja woitta Pei: 
tä: Ja hänelle annettin wal⸗ 
Da kaikkein ſukukundain paͤaͤl⸗ 
le, ja kanſain, ja kielden, ja 
pakanain. Dan. 7:41. 

8. Ja Faitki, jotka maafa 
aſuwat, kumarſit haͤndaͤ, joitten 
nimet ei ole kirjoitetut Karitzan 


Ilmeſtys. 


L. 13. 


elaͤmaͤn kirjaſa joka mailman 


aluſta fapettu on. muina: 3. 
Ilm K.3:5. (.17:8. 1. 40: 12. 1.21: 27. 


9. Jos jollakin Porma on, 
(€ dun an ; [, 2: 7, 11,17; 29. 

10. oka fangiuteen mi, 
fe fangiuteen menee: ja jota 
miekalla tappa, (e miekalla ta: 
petan. Täfä on Pyhaͤin kaͤr⸗ 
ſiwaͤlliſhs ja uſto. 

Matth. 26: Sa. Ilm. &: 14:12 

11. Ja minä näjin toifen 
Pedon maalta aſtuwan lös, 
ja hänellä oli tari ſarwea niin: 
tuin lampalla, ja puhui niin: 
tuin Lohikärme. 

12. Sa fe teke kaiken fen 
endijen Pedon woiman, fen 
nähden, ja faatta maan ja 
(en aſuwaiſet fitä enfimäittä 
Petoa kumartamaan, jonga 
—J— darattu oli. 


13. Ja tete Muuria ihmeitä, 
niin että hän faatta tulengin 
langemaan taimaatta — alas 


maan päälle, ihmiften edefä. 
Matth. 24 : 24. — 2: 9. Ilm. K. 


14. Ja miettelee maan a: 
ſuwita, niillaͤ ihmeillaͤ kuin 
haͤnen olit annetut Pedon e⸗ 


J defä tehdä; fanoden maan 


aſuwille, että be tekijit Pedon 
kuwan, jolla miekan haawa 
on, ja mirfois. 

15, Ja fallittin hänelle, 
anda hengen Pedon kuwalle, 
että Pedon kuwa myös pus 
huis, ja tekis, että sokainen 


kuin ei Pedon kumaa Fumarra; 


pitä tapettaman, 


8. 13. 14. 
16. Sa fe faatta kaikki, pie: 


net ja (uuret, rikkat ja koͤyhaͤt, 


wapat ja palmeliat, ottamaan 
merkin oikiaan kaͤteenſaͤ taikka 
otziinſa. 


17. Ja ettei kengaͤn tain⸗ 


nut oſtaa eikä. myydä, jolla 
ci ſe merkki ollut, taikka Pedon 
nimi, eli haͤnen nimenfä luku. 


(. 14: 9, 11. 

18. Taͤſaͤ on wiifaus. Jol⸗ 
la on ymmärrys, fe lafkekan 
Pedon luun; fillä ſe on ih⸗ 
mifen luku, ja hänen lukunfa 
on kuuſi fataa tuufitymmendä 
ja fuufi A (. 17: 9. 15:42. 


14. Luku. 


Karigka ſeiſoo Sionin wuorella mo- 
nen tuhannen pyhäin Fanfa. 
Yjankaikkinen Cwangelium: Baz 
bylonian langemus: petoa pal: 
welewaiſten waiwa: Ppyhaͤin 

, Färfimällifyö ja autuus. Juma⸗ 
Tan wihan elon leikkaus. | 

GBa minä näjin, ja katzo, Kaz 

risa feifoi ionin muo 
reila, ja panen kanßanſa fata 
ja neljä miidettäkymnmendä tu: 

Gatta, joilla oli hänen Iſaͤnſaͤ 

nimi kirjoitettu heidän otziſanſa. 


< 07:48. 

2. Ya minä Tratin Äänen 
Taiwaſta niinkuin paljon we⸗ 
Den äänen, ja niinkuin fuuren 
Pitkaifen aͤaͤnen: Ja fe ääni, 
jonga minä kuulin, oli niinkuin 
kandelen foittajain, jotka bei: 


dän Fandeleitanfa foittaivat. 
[2 1: 15. 19: 6. 


5 5:48. 
3. Ja weiſaiſit niinkuin 
uutta wirttaͤ iſtuimen edefä, ja 


Johannexen 
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neljän eläimen edefä, ja wan⸗ 
Pinden : Sa ei Hrikän toinnut 
(itä wirttä oppia, paiki niitä 
ſataa ja neljämiidettäkymmen: 
Da tuhatta, jotka maalta ofte: 
tut: omat. I. 5: 9. 

4. Nämät owat ne, jotka 
ei waimoin kanßa ole faafz 
tutetut; filä Pe owat neiket: 
nämät omat ne jotka feuraivat 
Karikata kuhunga Pan menee. 
Nämät owat ihmifildä oftetut, 
Sumalalle jaKarisalle uutiferi: 

I. 3: 4. 2 Cor. 11: 2. 1 Gor. 6: 20. 

5. Joitten ſuuſa ei ole pe⸗ 
toſta loͤytty; ſillaͤ he owat il 
man ſaaſtaiſutta Jumalan 152 
tuimen edeſaͤ. Evo. s: 27. 

6. Ja minä näjin toiſen 
Engelin lendäimän Taitvan 
telkise, jolla ijankaikkinen E: 
wangelium oli, jota hänen pitä 
niille ilmoittaman kuin maan. 
päällä afumat, ja kaikille pa⸗ 
tanoille, ja ſukukunnille, ja kie⸗ 


lille, ja kanſoille: 


7. Joka ſanoi ſuurella aͤaͤ⸗ 
nellä: peljättät Jumalata, ja 
andakat hänelle kunnia; filä 
Pänen dDuomionfa hetki on tul: 
lut: ja fumartafat ja rukoil⸗ 
kat fitä, joka Taiwan ja maan 


ja meren ja wefilähtet teki: 
Ap. X. 14: 15. 17: 24. 


- 


8. Ja toinen Engeli feuz 
raid, ſanoden: langeis, langeid 
Babylon, fe fuuri Kaupungis 
Sillä Pdn oli hänen huoru- 
Denfa wihan (a) wiinalla kaikki 


pakanat juottanut. 


Jlm. K. 18: 2, 3, 10: 27. (a) eki: myrkyn 
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rais niitä, fanoden fuurella 
Adnellä : jos joku Petoa ja 
Bänen kuwaanſa kumarta, ja 
otta (en merkin haͤnen opas 
hanſa taikka täteenfä, 

10. (Sen pitä myös Ju⸗ 
malan mihan miinafka juo: 
man, fiitä felkiäftä wiinaſta 
joka haͤnen wiihanſa maljaan 
taattu on; ja PändDä pitä tu: 
lella ja tulikimeklä pyhaͤin 
Cngelitten edefä ja Karisan 
edefä maimattaman. 

Sl. 16: 19. 19: 20. Slim. 19: 3. 
= 11. Ja Feidän waiwanſa 
ſawu aftuu yloͤs ijankaikkifefta 
ijankaikkifeen> Fa ei Geillä ole 
lepoa päitvällä eitä yoͤllaͤ, kuin 
Petoa ja Panen kumwaanfa kus 
martaivat, ja jos joku on hä: 
nen nimenfä merkin ottanut. 

12, Täfä on Pyhaͤin kaͤr⸗ 
ſiwaͤlliſys: Taͤſaͤ = oivat jot: 
ta Jumalan kaͤſkyt ja JEſu⸗ 
gen ufkon pitämät. 

13. 
Taimwaafta minulleni ſanowan, 
kirjoita: Autuat omat ne Fuol- 
let, jotta HERrafa kuolemat 
taͤſtaͤlaͤhin. Ja, Hengi ſanoo: 
heidaͤn pitaͤ lewaͤmaͤn heidaͤn 
toittänfä; ſillaͤ heidaͤn tekonſa 
noudattawat heitaͤ. 

1 Cor, 15: 18. L 2befi. 4: 14 

14. Ja minä näjin, ja taso, 
palkia pilvi, ja pilwen päällä 
iſtui ihmiſen, Pojan muotoi: 
nen, jonga pääjä oli kullainen 


Ilmeſtys. 
9. Ja kolmas Engeli ſeu⸗ 


Ja minaͤ kuulin aͤanen 


€. 14. 15. 
Kruunu, ja teräivä firppi haͤ⸗ 
nen kaͤdeſaͤnſaͤ. Zm s. 1: v3. 

15. Ja toinen Engeli läri 
Templiftä, huutain ſuurella 
äänellä fen piliven päällä ifs 
tuwaiſen tygo: fimalla firpils 
laͤs, ja leikka; (idä finule tuli 
hetki leikatares, ja-elo on maan 
päällä uimari tullut. 


atth. 13: 39. 

16. Sa fe joka pilmen pääl: 
laͤ iſtui, ſiwalſi firpilänjä 
maan paͤaͤldaͤ; ja maa tuli 
leifaturi. 

17. Ja toinen Engeli läri 
Zempliftä, joka Taimwaafa on, 
jolla myös terää ſirppi oli. 

18. Ja' toinen Cngeli läri 
Altarifta, jolla oli walda tu: 
(en päälle; ja huuſi fuurella 
dänellä fen tygö jolla fe teräivä 
ſirppi oli, ja fanvi: fitwalla fis 
nun terämällä firpilläs, ja leike 
fa ne miinaoran tverfot maan 
pääldä ; filä hänen wiinamar⸗ 
janfa owat kypſynet. 

19. Ja ſe Engeli ſiwalſi 
teraͤwaͤllaͤ ſirpillaͤnſaͤ maan 
päälle, ja niitti maan wiina⸗ 
mäen, ja Beitti ne Jumalan 
wihan fuureen kauurnaan, 


, I. 19; 15. 

20. a fe tiutna ſotkuttin 
ulkona Kaupungiſta, ja weri 
kuurnaſta kuohui ulos hamaan 


Orhitten ſuitziin aſti, tuhan⸗ 


taa wakomittaa. 


15. Luku. 


Johannes naͤke Seitzemaͤn Engell⸗ 
tä wiimeiſten witzauſten kanji, 


nen ja kuuſi 


n) 





£. 15. 16. 


Jofanneren 
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ja luulee woirtajat meifarvan. 1. namwaattella, ja myötetyt rin⸗ 


Kuinaa ne feikemän Cngelitä 
ottamat wihan maljat waftan. 


GXa minä näjin toifen merkin |- 


aimaaja fuuren ja ih: 
mellifat: Seitzemaͤn Engelitaͤ, 
joilla ne. ſeitzemaͤn wiimeiſtaͤ 
witzauſta olit; Sillaͤ niiſaͤ on 
Jumalan wiha taͤytetty. 
.11: 14. 

2. Ja minä naͤjin niinkuin 
Hafifen meren, tulella (ekoite 
tuns ja ne jotka Pedofka woi⸗ 
ton faanet olit, ja Pänen kuwaſ⸗ 
tanfa ja hänen merkiftänfä, ja 
hänen nimenfä luwuſta, feifos 
wan fen klaſiſen meren päällä, 
ja heillä olit Sumalan kande: 
Ct, (. 4! 6. 


3. Ja eifaifit Moſexen 


Jumalan palivelian mwirttä, 
ja Kariskan irttä, fanoden: 
Guuret ja ihmelliet omat fi: 
nun tekos, HERra Jumala 
kaikkiwaldias: oikiat ja totifet 
omat finun ties: finä Pyhaͤin 
Kuningas. — Sim &. 16: 7. 

4. Kuka ei pelkä finua 
HERra, ja fimin Nimeaͤs y⸗ 
liftä? Sillaͤ find yrinäs pyhaͤ 
olet; filä kaikki pakanat tule: 
wat, ja finun kaſwois edejä ku 
martaivat ja rufoilavat; että 
finun Duomios juliftetut omat. 

5. Gitte näjin minä, ja 
taso, Todilturen majan Tem⸗ 
pli awattin Taiwaaſa. 1. «1: 19. 

6. Ja Templiftä lärit me 
feisemän Engelitä, joilla ne 
feisemän wikaulta olit, pue: 
tetiut puhtalla ja Firtkalla lii⸗ 


noilda kullaiſilla moillä. 


(. 1:13. 

7. Sa yxi neljältä elaͤimeſ⸗ 
tä andoi feikemälle Cngelille 
ſeitzemaͤn kullaifta — maljaa, 
tähynnänfä Jumalan wihaa 
jota elää ijankaikkijefta ijans 
taikkifeen. 

8. Ja Templi täytettin fa: 
wulla Jumalan kunniafta, ja 
hänen woimafkanfa; ja ei yris 
fan woinut Templiin mennä 
ſiſaͤlle, ſiihenaſti, kuin ne feines 
män Engelin feikemän mwipaufs 
ta täytetyri tulit. 


16. Luku. 


Engelit wuodattawat maljanſa: 
nfimmäinen maan päälle: Toi⸗ 
nem mereen: Kolmas wirtoihiti. 
Neljää Auringohon :. wiibes pes 
don iftuimelle. Kuudes Cuplhras 

= tin wirtaan. Seikemäs ilmahan. 


GRa minä kuulin fuuren äänen 

Templiftä, niille feigemäls 
(e Engelille ſanowan: mengät 
ja iwuodDattafat ne Jumalan 


ihan maljat maan päälle, 


2, Ja enfimäinen meni, ja 
muodatti maljanja maan pääls 
(e: Sa tuli paha ja häijy haas 
wa ihmikten pääle, joilla Pc: 
don merkki oli, ja niitten pääls 
(e jotka ſen kuwaa kumarſit. 

Jim. K. 13: 14, 16, 17. 

3. Ja toinen Engeli wuo⸗ 
Datti maljanfa mereen, ja fe tus 
(i niinkuin kuollen meri; ja 
kaikki elätväifet ſielut kuolit 
merdä. | | 
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- 04. Ja kolmas Engeli vuo: 
datti maljanſa virtoihin, ja 
wefilähteifin; ja fe tuli wereri. 

5. Sa minä kuulin mwetten 
Engelin fanoman: HERra 
find olet wanhurſtas, joka olet, 
ja joka olit, ja pyhä, ettäs naͤ⸗ 
mät Duomikit ; 

U 123,1. 4:8. 11: 17. 

6. CGillä He omat Phyhäin 
ja Prophetain meren wuodat⸗ 
tanet, ja find annoit Beille 
werta jaoda; fillä Pe oivat ſen 
anſainnet. Mattd, 23 34. 

7. Ja minaͤ kuulin toiſen 
Engelin) Altarilda ſanowan: 
Ja HENRra kaikkimaldias Jus 


mala, finun Duomios omat tos |. 


| tijet ja oikiat, i. 15: 3, 

= 8. Ja feneljäs Engeli muo: 
datti maljanfa Auringobon ; 
ja fille annettin 'ihmifiä mwai: 
tata Peldellä tulen kautta. 


9. Ja ihmifet tulit palama: t: | 
j Beitä fiihen fiaan, joka kutzu⸗ 


xi (uurefta heldeeſtaͤ, ja pilt: 
Paifit Jumalan Nimeä, jolla 
niitten witzauſten päälle mal: 
Da oli; ja ei tehnet parannufta 
andarenfa hänelle kunniata. 
10. Ja miines Engeli vuo: 
datti maljanja fen Pedon iſtui⸗ 
melle; ja haͤnen mwaldakundan: 


fa tuli pimidri: ja Ge pureſ⸗ kaͤiſet, ja leimauret: ja (uuri 


telit Peidäns kiclenſaͤ rikki ki— 
wuillanfa : PAIN 
11. Ja pilkkaifit Taiwan 
Jumalata heidän kipuinſa ja 
haawainſa tähden; ja ei tehnet 
paramnutta heidän töiktänfä, 
12. Ja kuudes ECngeli vuos 


Ilmcſtys 


L. 16, 


datti maljanſa fen ſuuren wir 
ran Euphratin paͤaͤlle; ja ſen 
weſi kuiwui, ettaͤ tie olis wal⸗ 
miſtettu idaͤiſille Kuningoille. 
13. Ja minä näjin Lohi⸗ 
kaͤrmen fuufta, ja Pedon fuufka, 
ja määrän Prophetan fuufta 
lähtetvän Folme rietaſta Hen: 


geaͤ, ſammakkoin muotoifta : 


14. Gillä Be omat Perkcs 


leitten Denget, jotka ihmeitä 
' tekemät, ja menemät maan ja 


tofo maan piirin Kuningaſten 
tygoͤ, kofomaan heitä fotaan, 
find (uurna Kaikkimaldian Ju: 


malan päitvänä. 
3 Zbelf. 2: 9. J.m. K. 13:13. 


15. Kaho, minä tulen niin: 
kuin waras: autuas on fe joka 
walivoo, ja kaͤtkee waattenſa, 
ettei Dan alafti: kaͤwiſi, ja ettei 


hänen häpiätänfä nähtäifi. 


Matth, 24: 44. Luc. 12: 39. 1 Theß. 5: <. 


2 Pet. 3; 10. j lm. 3: 3, 4. 18. 
16. Ja fan on Fosnnut 


tan Hebreari Armageddon, 
17. Ja feikemäs Engeli 


wuodotti maljanfa ilmahan: 


ja Tavan Templiſtaͤ laͤri 
ſuuri däni, iſtuimelda, joka 


ſanoi: Se on tapahtunut. 
I o 


: . 31? 6. 
18. a äänet tulit, ja pit: 


maanjäriftys tapahtui, jonga 

kaltaifta ei ole ollut fittekuin 

ihmiſet tulit maan päälle, ſen⸗ 

faltainen luuri maanjäriltyd. 
( o 


19. Ja fe fuuri Kaupungi 


| tuli tolmeri ofari, ja pakanain 








8. 16. 17. 


Kaupungit langeifit; Fa fe 
ſuuri Babylon muiſtettin Ju: 
malan edeſaͤ, että Pan annais 
haͤnelle juoma⸗aſtian hirmuiſen 
wihanſa wiinaſta. 


6. 18: 5. Jon, 14: 8, 10 

26. Ja kaikki luodot pake— 
nit, ja ei muoria löytty. 

21. Ja fuuri raje niinkuin 
leimifkän paino langeis alas 
Zaiwaafta ihmiften: päälle: 
Ja ihmifet pilkkaifit Sumala- 
ta raken witzauxen tähden ; Fil 
la fen witzaus oli fangen fuu: 
ri. | 


[. 11! 19. 
17. Luku. 
Cngeli näyttä Johannerelle fen 

—— porton, joka pedon pääl: 

[4 iftuu. Selistä mikä fe peto, ja 

fe porto vat, 

Goa tuli yri niiltä feieemäftä 
ngeleiſtaͤ, joila ne ſeitze⸗ 
män maljaa olit, ja puhui 
minun kanßani, ja fanoi mi: 
nulle : Tule, minä ofotan fi 
nulle (en fuuren porton Duo: 
mion, jofa paljoin metten 
päällä iftuu. | 

2: Jonga kanßa maan 
Kuningat huorin tehnet omat, 
ja ne jotka maan päällä afu: 
wat, oivat hänen huorudenfa 


wiinafta juopunet, 
lm. 14: 8. 18: 3, g. 


3. Ja haͤn iei minun Henz 
gefä korpeen: Ja minä näjin 
waimon — iftuivan wercnkar⸗ 
waifen Pedon päällä,. täyn: 
nänfä piltkanimiä, jolla oli ſei⸗ 
kemän — päätä ja Eymmenen 
ſarwea. i. 13. . 
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4. Sa fe waimo oli waatr⸗ 
tettu purpuralla, ja werenkar⸗ 


wailfella, ja kullalla oli kullat⸗ 


ed 


tu, ja talleilla kiwillaͤ ja Päärs : 


lyillaͤ, ja pitt tädefänfä kul⸗ 
laifen maljan täynnä taupife 
turia ja Pänen huorudenfa riet⸗ 
tautta. I (. 18: 16. 

5. Ja hänen otzaſanſa oli 
nimi Firjoitettu : alaus : fe 


fuuri Babylon, Puoruden ja 


maan kauhiſtuxen Aiti. 
2 Xbefi. 2: 7. 

6. Ja minä näjin fen wais 
mon juopununna Pyhäin ja 
JEſuxen todikvajain wereſtaͤ: 
Ja minaͤ ihmettelin ſuureſti, 


tofka minä ſen naͤjin. -1. 18: 24.. 


7. Ja Engeli fanoi minul: 
le: miriö ihmettelet? Minä 
(anon finulle fen waimon faz 
laifutta, ja fen pedon kuin 
Gändä kanda, jolla on feisemän 
päätä ja kymmenen ſarwea. 

8. Peto jongas näit, on 
ollut, ja ei ole: ja fe on ſy⸗ 


wydeſtaͤ tulewa Hlös, ja pitä 


kadotuxeen menemän: ja ne 
ihmetteleivät jotka maan pääl: 
laͤ aſuwat, (joidenga nimet ei 


ole elämän Kirjafja mailman 


alufta Firjoitetuty koſta he fen 


4 Pedon näkevät joka oli, ja ci 


ole, waikka hän kuitengin on. 
Phil. 4: 3. Slm 3: 5. 20:12. 21:47. 
lat, 13% 3. 


9. Sa tälä on mieli, jolla 
wiiſaus on. De feikemän pääs 


tä oivat feisemän -muorta, 
joidenga päällä fe vaimo ifz - 


tuu. (213: 18. 


, 
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Kuningalta: Wiiſi omat lan: 
gennet, ja ri on, ja toinen ci 
ole mielä tullut, ja koſka hän 
tulee, niin banen pitä mähän 
aitaa pyfymän. 

11. Ja fe peto joka oli, ja 
ei ole, (e en Fahderas, ja on 
niiftä (eigemäftä; ja mence kas 
dotuxeen. | 

12. Ja ne Kymmenen far: 
wea jotkas näit, vivat Emme: 
nen Kuningafta, jotka ei mielä 
waldakundaa faanet ole, mutta 
niinkuin Kuningat ſaawat woi⸗ 
man Yhdelle petkelle (en Pedon 
tana, | 

13. Näillä on yxi neutvo, 
ja he andawat fille Pedolle hei⸗ 
Dän woimanſa ja waldanſa. 

14. Naͤmaͤt ſotiwat Karisan 
kanßa, ja Karitza on heidaͤn 
woittawa; Sillaͤ haͤn on Her⸗ 
rain HEÄra, ja Kuningalften 
- Kuningas: ja ne jotka hänen 
tanfanfa omat, kusutut ja wa⸗ 
litut ja ufkolliet, «16: 

Tim. 6: 15. Ilm. 29: 16 | 

15. Ja hän ſanoi minulle: 
ne wedet jotkas näit, kuſa fe 
portto iltuu, omat kanſat ja 
joukot, ja pakanat, ja kielct. 

16. Ja ne kymmenen farz 


mea, jotka finä Pedoſa näit, 


ne pitä (itä porttoa wihaman, 
ja pitä hänen haͤwittaͤmaͤn, ja 
alaftomari tekemän, ja eidän 
pitä (ydmän hänen likanfa, ja 
ſen tulella polttavat, 1.18;8. 

17. (Sillä Jumala on ans 


Ilmeſtys. 


10. Ja ne owat ſeitzemaͤn 


8. 17. 18. 

danut heidaͤn ſydaͤmihinſaͤ, et⸗ 
taͤ he haͤnen ſuoſionſa jaͤlkeen 
tekewaͤt, ja ettaͤ he ſen yhdeſtaͤ 
tahdoſta tekewaͤt, ja andawat 
heidaͤn waldakundanſa Pedol⸗ 


le, ſiihenaſti kuin Jumalan 


ſanat taͤyte xi tulewat. «16: 19. 

18. Ja ſe waimo jonga ſi⸗ 
nä näit, on fe fuuri Kaupungi, 
jolla on ivalda maan Kunin: 
gaften ylitze. 


18. Luku, 
Juliftetan fen (fuuren Babylonian 
langemus. Käjketän Babplo⸗ 
niafta lähtemään, ja maramaan 
hänelle anfionfa jälkeen. Kirs 
joitetan jumalattomain walitus 

Vabylonian langemuren ylige. 

Jumalisten riemu Babylonian 

häwityren tähden. * . 

Gta fitte näjin minä toifen 
Engelin — tuleman alas 
Taiipaafta, jolla oli (uuri mois 
ma; ja maa waliſtui hänen 
kirkkaudeſtanſa. 

2. Ja haͤn huuſi waͤkewaͤſti 
ſuurella aͤaͤnellaͤ, ja ſanoi: lan: 
geis, langeis ſe fuuri Baby—⸗ 
(on, ja on tullut, Perkelcitten 
afumafiagri, ja kaikkein rictaſten 


hengen kätköri, ja Faikkein rie 


taiten ja wihattawain linduin 
tätköri: | 
3. Oillä Pänen huoruden⸗ 


(a wihan wiinafta omat kikki 


pakanat juonet; ja maan Ku: 

ningat Panen kanßanſa huo: 

rintehnet, ja kauppamichct 

maan päällä owat rikaſtunct 

hänen herkuinfa woimafta. 
1.14! 


14 : 8. 179. 


/ 


£. 18. 


4. Sa minä luulin toifen 
Aänen Taimaafta ſanowan: 
Ze minun Kanfani, lähtekät 
ulos Paneftä, ettet te Pänen ſyn⸗ 
neiftänfä ofalliferi tulifi, ettet 
te myös jotakin hänen witzau⸗ 
xiſtanſa ſaiſi. Eor. 6:17. 

3. Sillaͤ hänen ſyndinſaͤ 
owat ulottunet hamaan 
waſcen aſti, ja Jumala muiſti 
hänen waͤaͤrydenſaͤ. 1. 126: v. 

6. Maxakat haͤnelle, niins 
Tuin haͤngin maroi teille, ja 
kertoikat haͤnelle kaxikertaiſeſti 
hänen töidenjä jälkeen; ſillaͤ 
juomasaftialla kuin hän teille 
pani fifälle, niin pangat haͤnel⸗ 
le kaxikertaiſeſti. sm. 14: io. 

7. Niin paljo kuin haͤn 
igiänfä kunnioitti, ja Forcili, 
niin andakat Pdnelle niin pals 
jo waiwaa ja itkua; Gillä 
hän fanoo fydämefänfä : minä 
iſtun ja olen DOrofningi ja en 
leiki, ja ei minun pidä itkua 
näkemän. | 

8. Sentaͤhden * haͤnen 
witzanxenſa yhtenaͤ päimänä 
tuleman: Kuolema ja itku ja 
naͤlkaͤ: ja haͤn pitä tulella pol⸗ 
tettaman; Sillä HERra Ju⸗ 
mala on waͤkcwaͤ, joka haͤnen 
duomitzee. » Tyeki 2: 8. Slm.17; 16. 
* 9. Ja haͤndaͤ pitä itkettä- 
män, ja maan Kuningat pars 
tuivat Pändä, jotka hänen 
fanfanfa huorin teit ja heku⸗ 
mafa elit, koſta Be haͤnen pas 
lonfa famun näkemät. sm. 17: 2. 

10. Ja pitä taampana fei: 
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ſoman haͤnen waiwanſa pel⸗ 
won taͤhden, ja ſanoman: 
Woi! Moi ſitaͤ ſuurta Kau⸗ 
pungita Babylonia, fitä waͤ⸗ 
kewaͤtaͤ Kaupungita; Sillaͤ 
yhdellaͤ — hetkellä — tuli ſinun 


Duomios. 


11. Ja kauppamichet maan 
paͤaͤllaͤ itkewaͤt ja murehtiwat 
haͤndaͤ, ettei kengaͤn enaͤmpi 
heidaͤn kalujanſa oſta: 

12. Kulda ja hopiakaluja, 
ja kalleita kiwiaͤ ja Paͤaͤrlyjaͤ, 
ja kalleita liinawaatteita, ja 
purpurata ja ſilkkiaͤ, ja tuli⸗ 
punaiſta, ja kaikkinaiſia kallita 
puita, ja kaikkinaiſia aſtioita 
Elephantin luiſta, ja kaikki⸗ 
naiſia aſtioita kallimmiſta puik 
ta, ja waſkeſta, ja raudaſta, 
ja marmorifta; 

13. Ja Kanelia, ja bywin 
Pajullifia, ja woidetta, ja Py⸗ 
Pää faivua ja miinaa, ja Hljyä, 
ja fämbylitä, ja nifuja, ja kar⸗ 


jaa, lampaita, ja hewoiſia, rat⸗ 


taita, ja orjia ja ibmiften ſicluja. 

14. Ja BGedelmät joita fis 
nun ſielus himoitzee, owat fis 
nulda paennet pois, ja kaikki 
tuin lihawat ja kaunit olit, 
ne omat finufka oljennet pois, 
ja ei ſinun pidä niitä fillen 
löytämän. 

15. Naͤiden kaluin kaup⸗ 


pamiehet, jotka haͤneſtaͤ rikaſ⸗ 


tunet omat, pitä taampana ſei⸗ 
(oman haͤnen waiwanſa pels 
ivon tähden, itkemän ja mu⸗ 
rehtiman: 
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16. Ja 'fanoman; Woi, 
Yai fitä fuurta Kaupungita ! 
joka puetettu oli kallilla liinalla 
ja purpuralla, ja tulipunaifella, 
ja kullalla yldäkullattu, ja kal⸗ 
lilla kiwillaͤ, ja Päärlyillä ; 
Gillä yhdellaͤ Fetkellä omat 
(enkaltaifet rikkaudet haͤwitetyt. 

(. 17: 4. 

17. Ja kaikki hahdenhal⸗ 
Diat, ja kaikki haaxiwaͤki, jotka 
laiwoiſa aſuwat, ja merimie⸗ 
bet, ja jotka merellä waelda⸗ 
wat, feifoit taampana: 

18. Ja huufit, kofka Be (as 
wun hänen paloftanfa näit, ja 
ſanoit: Kuka on tämän fuuren 
Kaupungin verta? — sm. 13: a. 

19. ja Be heitit multaa 
päittenfä päälle, Buufit, itkit ja 
murehdit, —fanoden: Woi, 
Woi fitä fuurta Kaupungita ! 

oja kaikki rikaftunet oivat, 
joilla laitat merefä olit, Bänen 
talleifta kaluiſtanſa; CGillä 
Yhdellä Petkellä on än häi: 
tetty. 3. N 

. 20. Ihaſtu Taiwas haͤneſ⸗ 
ta, ja te pyhät Apoſtolit ja 
Prophetat; CGilä Humala 
Duomisee teidän duomionne 
hänen päällenfä, + srm. 19: 2. 

X 21. Sa yxi makeivä Engeli 
nofti iſoin kiwen, niinkuin 
myllynkiwen, ja heitti (en mes 
veen, ja fanoi: Naͤin atikkä 
pitä fe fuuvi Kaupungi Baz 
biylon BPeitettämän pois, ja ei 
haͤndaͤ pidä enämpi löyttämän. 


22. Ja Fandelein foittajain, 


Ilmeſtys. v. 


18. 19. 


ja laulajain, ja huiluin, jo nas 
funan foittajain däni, ei pidä 
enämpi finufa Fuuluman: ja 
ei yhtäkän mirkamieftä yhdeſ⸗ 
takan wiraſta pidä enämpi 
finufa löyttämän: Ja myllyn 
ääni ei pidä enämpi finuja 
fuuluman: 

23. Ja kynttilaͤn walkeus ci 
pidä finufa enämpi walifta: 
man: Sa yljän ja morfiamen 
Ääni ei pidä enämpi finufja 
fuuluman: Sillaͤ finun Kaup: 
pamiehes olit maan Päämie: 
Pet, ja finun noitumifes kautta 
omat kaikki pakanat exynet. 

24. Ja haͤneſaͤ on Pro: 


| phetain ja Pyhaͤin mwerrläpks 


tn, ja Faikkein niitten jotka 
maan päällä tapetut oivat. 
[. 17: 6. 


19. Luku. 

Ufkowaifet riemuisemat Babylonin 
rangaifturefta. Weifawat riemu 
wirtta, että Sumala on omifz 
tanut waldakunnan, ja Karisan 
häät owat tullet. Jumalan Poiz 
fa lähte taiman fotajoukon kan» 
fa fotaan. Linnut kutzutan eh: 
tollifelle, peto heitetän pala: 
waan mereen, ja muut tapetan. 
Ga fitte Fuulin minä fuuren 
dänen niinkuin paljolva 
Kanfalda taimaafa, ſanowan: 
Halleluja! Autuus, ja yliſtys, 
funnia ja woima olkon HER: 

talle meidän Jumalalle! 


(. 7:10. 
2. Gillä Pänen Duomionfa 
oivat totifet ja manhurfkat; et 
tä han on fen ſuuren parton 





2. 19. 


Duominnut, joka Guorudellanfa 

maan turmeli, ja on hänen 

palmeliainfa meren ſen kädeltä 

koſtanut. — 1. 16:7. Snm 18: 20. 
3. Ja taas Pe fanoit: Hal: 

leluja! Ja (en ſawu Kim yloͤs 

ijantaittifeita ijankaikkileen. 

(m. 14? v. 1 


Halleluja! 1.4: 4. 

5. Ja däni kuului iſtuimel⸗ 
Da, ſanoden: Kiittäkät meidän 
Sumalatamme kaikki hänen 
palivelianfa, ja jotka haͤndaͤ 
pelkätte, (etä pienet että fuuret, 

6. Sa minä fuulin niinkuin 
paljon Kanfan dänen, ja niins 
tuin fuuren meden dänen, ja 
niinkuin ſuurten Pitkäiften 
äänen, jotka fanoit: Halleluja ! 
Sillaͤ HERra Kaikkimaldias 
Jumala on mwaldakunnan o 
miſtanut. (. 11: 15,17 120 10. 

7. Sloitkamme ja riemuit: 
Famme, ja andakamme kunnia 
Pänelle; ſillaͤ Karikan Päät 
owat tulet, ja (en emändä 
walmiſti isenfä. 

Matth. 22: 2 l. 25: 10. 

8. Ja Pänen annettin has 
nenfä pukea puhtalla ja tiildä- 
mällä tallilla liinalla; joka 
kallis liima on Pyhaͤin man: 
hurſtaus. 

9. Ja -fän ſanoi minulle, 
Kirjoita: autuat omat ne jotka 
omat - Karigan haͤihiin eftolz 
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liſelle kutzutut. Ja haͤn fanoi 
minulle: Naͤmaͤt Jumalan 
ſanat owat totiſet. kuc. 14: 16. 

10. Ja minä langeiſin haͤ⸗ 
nen jalkainfa eteen haͤndaͤ rukoi⸗ 
lemaan. Mutta hän fansi 
minulle: taso, ettes fitä tee, 
minä olen finun, ja weljeis 
fanffapalivelia, ja niiden joilla 
JEſuxen todiktus on: Kumarz 
ra ja rukoile Jumalata; Sillä 
JEſuxen todikktus on Prophez 
tian Hengi. 


Up. Z. 10: 26. 14: 15. Ilm. 22: 8, 9. 

11. Ja minä näjin Taiman 
awatuxi, ja Faso, walkia Orhi, 
ja fc jota fen päällä iſtui, kus 
tutkin uikolliferi ja totifevi ja - 
wanhurlkaudella Pän dDuomitee 
ja ſotii. [. 6: 2. 3:14. 

12, Sa haͤnen filmänjä 0 ' 
mat niinkuin tulen liekki, ja 
hänen pääfänjä on monda 
Kruunua, ja hänellä oli kirjois 
tettu nimi, jota ei Fengän tien⸗ 
nyt, maan Ban itze: 
| (. 1: 14. 2218. — 

13. Ja haͤn oli waatetettu 
vereen Faftetulla maattella. Fa 
jen nimi kutzutan Jumalan 
ſanaxi. Soh. 12 1. 1 Jod. 1:07. 

14. Ja ſe ſota joukko kuin 
Taiwaaſa on, ſeurais haͤndaͤ 
walkeilla hewoiſilla, waatetetut 
walkialla puhtalla kallilla lii⸗ 
nalla. Matth. 28: 3. Ilm. 4: 4. 

15. Ja haͤnen ſuuſtanſa kaͤ⸗ 
wi ulos teraͤwaͤ miekka, jolla 
haͤnen pitaͤ pakanoita lyoͤmaͤn; 
joita haͤn on hallitzewa rautai— 
ſella witzalla. Ja haͤn on ſot⸗ 
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kuwa Kaikkimaldian Jumalan 
närkäftyren ja wihan miinas 


tuurnan. 
2 Xbefi. 2: 8. Ilin. x: 16. 25 536. 
Slm, a: 27. 12:5. IJlm. 14: 19, 20. 


*— 16. Ja Pänellä on waat⸗ 
tefanfa ja reidefänfä nimi kir⸗ 
joitettu : Kuningalten Kunins 
gas ja Herrain HERra. 


Kim. 6:15. Slm. 17: 14. 

17. Ja minä näjin yhden 
Engelin ſeiſowan Auringofa, 
joka huufi fuurella dänellä, ja 
[anoi kaikille linnuille jotka Tai⸗ 
wan alla lendämät: Tulkat ja 
kokondukat fen fuuren Juma⸗ 
lan ehtollifelle, 

18. Syoͤmaͤn Kuningaften 
lihaa, ja Päämielten lihaa, ja 
waͤkewitten lihaa, ja Orhitten 
= lihaa, ja niillä ajamaitten, ja 
kaikkein wapain ja orjain li: 
haa, ſckaͤ pienden että fuurten. 

19. Ja minä näjin fen Pes 
Don, ja maan Kuningat, ja 
heidän fotamakenfä Foottuna 
lotimaan fen kanßa, joka Or: 
hin päällä iktui, ja myös haͤ⸗ 
nen fotaimäkenfä kanßa. 

20. Sa fe Peto otettin kiina 
ni, ja haͤnen kanßanſa fe mää 
rä Propheta joka niitä ihmeis 
tä hänen edefänfä teki, joilla 
haͤn niitä vietteli Pain Pedon 
merkin okit, ja jotka haͤnen Fu: 
waanfa Pumarfit : Nämät Pas 
ri owat eläiväldä —tulifeen 
jaͤrween Peitetyt, joka tulikis 
weſtaͤ paloi, = matta. 24: 24. 


Sim. K. 13: 13. Jlm. K. 14: 10. 20! 10. 


21. Na me muut tapettin 


Ilmeſtys. 


8. 19. 20. 


(en miekalla joka ſen ſuuſta 
kaͤwi ulos kuin Orhin päällä 
itui; ja Paitti linnut ramwits 
tin heidän lihaſtanſa. 


20. Luku, 

Perkele fidotan: Pyhät mwirkowat 
ja hallisewat Chrifturen kanßa 
tuhannen — ajaftaikaa. ' Perkele 
pääftetän — wallallenfa mähäri 
ajari, Gog ja Magog häwite 
tan, ja perkele heitetän tulifeen 
järveen. Wiimmeinen duomio 
pidetaͤu. 

a minä naͤjin Engelin afs 
tuman alas Taiwaaſta, 
jolla oli ſywyden avain, ja 
juuri kahle Hänen kaͤdeſaͤuſaͤ. 
2. Ja haͤn otti Lohikaͤrmen 
kiinni, ſen wanhan madon, jo⸗ 
ka on Perkele ja Satanas; 
ja ſitoi haͤnen tuhanneri vuos 

dexi. 2 Pet. 2:4 Ilm, K. 12: 9. 
3. Ja Beitti Pänen ſywy—⸗ 

teen, ja fulki hänen, ja lukisi 

pääldä, ettei Pänen enämpi 
itäifi pakanoita miettelemän, 

—*— aſti kuin tuhannen wuot⸗ 

ta kuluu: ja ſitte pitaͤ haͤn 

waͤhaͤxi hetkexi pääkkettämän. 
4.* Sa minä näjin iftuimet, 
ja De iſtuit niitten päällä, ja 

Beille annettin Duomio ; ja niits 

ten fielut jotta JEſuxen todiſ⸗ 

turen ja Jumalan fanan täh: 
den meftatut olit, ja jotka ei 

Petoa Pumartanet, eitä hänen 

kuwaanſa; ja ci ottanet haͤ—⸗ 

nen merkkiaͤnſaͤ Peidän ogiinfa 
taikka käfiinjä; ja he elit, ja 


» 
*2 
⸗ 


8, 20. 21. 


hallitzit Chriſtuxen kanßa tu⸗ 
hannen wuotta. 

Marry. 19: 28. Luc. 22: 30. 1 Eor. 6: 2,3. 
Jim. K. 6: 9, 11. Nom. 8:17. a Tim. 3; 12. 

5. Mutta ne muut ei kuol: 
luifta wirwonnet, ſiihenaſti 
tuin tuhannen ajaſtaikaa ku⸗ 
lui. Taͤmaͤ on enſimaͤinen y⸗ 
loͤsnouſenus. 

6. Autuas ja Pyhaͤ on ſe, 
jolla on oſa fiinä enfimäifefä 
Hlösnoufemifeja ; Niitten ylitze 
ei ole toifella kuolemalla Hhtän 
wafdaa; Vaan He tuleivat 
Jumalan ja Chriſtuxen Pas 
piri, ja hallitzewat Pänen kans⸗ 
ſanſa tuhannen muotta. 

7. Ja koſta tuhannen 
wuotta kulunet owat, niin 
Satanas paͤaͤſtetaͤn fangiu⸗ 
deſtanſa. — 

8. Ja haͤn menee ulos pa⸗ 
kanoita wiettelemaͤaͤn, jotka 
neljaͤllaͤ maankulmalla owat, 
Gog ja Magog, ettaͤ haͤn hei⸗ 
tä fotdan kokois, joidenga luku 
on niinfuin meren ſanda. 

Ilm. 10: 14. 


9. Ja he aſtuit maan ama: 


— vuden päälle, ja piiritit Py⸗ 


äin leirit, ja rakkan Kaupun: 
gin: Ja tuli langeis Juma⸗ 
(alda Taimwaafta; ja (di heidän, 

10, Ja je Perkele joka hei⸗ 


| tä wietteli, heitettin tulifeen 


ja tulikivifeen järmeen, jofa 
(etä fe Peto että fe määrä 
Propheta oli; ja ne pitä 


mwaiwattaman päimää ja Hätä | 


. 14! 10, 11, 19 %0. 


ijankaiktiſeſta ijankaikkiſeen. 


Johannexen 
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11. Ja minä näjin ſuuren 
walfian iftuimen, ja fen pääls 
(4 iftuwan, jonga kaſwoin e⸗ 
deftä maa ja Taiwas pakeni 5 
ja ei heille Iöytty fiaa. 

12. Ja minä näjin kuollet, 
ſekaͤ pienet että (uuret, ſeiſo⸗ 
ivan Jumalan kafmoin edefä, 
ja Kirjat amwattin, ja toinen 
Kirja aivattin, joka on elämän: 
ja tuollet Duomittin niitä kuin 
Kirjoifa kirjoitetut olit, heidän 
tdidenfä jälkeen. ' vun a:3. 
Jln. 3: 5. 13:8. 21:29. Matth. 16; 


27. Mom. 2:6. 14:12. 2 Cor. S: 10. 
Gal. 6: 5. Jlm. 2:23 22: 12. 


13. Ja meri annoi ne tuol: 
(et kuin Bänefä olit, ja tuos 
lema ja Helimetti annoi ne 
tuollet kuin Beifd olit: ja ne 
duomitkin jokainen — töidenfä 
jalkeen. 

14. Ja luolema ja Helivets 
ti eitettin tulifeen järveen s 


Tämä on fe toinen kuolema. - 
1 Gor. 15: 26, 54. 55. Ilm. 2: 11. 


15. Ja joka ei löytty e 
lämän Kirjafa Pirjoiteturi, (e 


tulijeen järmeen beitettin. 


21. Luku, 


Johannes näke uuden taimaan ja 
uuden maan, niin myös uuden 
Yerufalemin ; ja faa tietä fen 
afuitten onnellifuven, ja kado⸗ 
tettuin onnettomuden. Kirjoites 
tan = taimallijen  Sernfalemin 
kauneus ja kunnia. Kutka fins 
ne pääfemät. : 

GNa minä näjin uuden Tais 

wan ja uuden maan; 

Ha enfimäinen Taiwas ja 
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enfimäinen maa katois, ja ci 
meri ſillen ole, 2 vet. 3: 13. 

2. Ja minä Johannes 
näjin pyhän Kaupungin, uus 
Den Jerufalemin, aftuivan a: 
las Taiwaaſta Jumalalda 
pi v niinkuin morfia: 
men Fauniftetun Panen mic 
= Bellenfä. 
Ebr. 11: 10, 

3. Ja kuulin fuuren äänen 
Taiwaaſta ſanowan: Katso, 
Jumalan maja ihmiſten ſeaſa, 
ja haͤn on aſuwa heidän kans⸗ 
ſanſa, ja he tulewat haͤnen 
Kanſaxenſa, ja itze Jumala 
on olewa heidaͤn kanßanſa, ja 
heidaͤn Jumalanſa. 

4. Ja Jumala on pyhkiwaͤ 
pois kaikki kyynelet heidaͤn ſil⸗ 
miſtaͤnſaͤ, ja ei kuolemata pidaͤ 


Ebr. 12: 22. 1. 13: 14. 
n Cor. 11: 2. Gal. 4: 26. 


fillen oleman; eikä itkua, eikä 


parlua, eikä kipua pidä ſillen 
oleman; fillä ne endiſet pois⸗ 
menit, 1 Eor, 15:25, S4. Sim. 7: 17. 


5. Ja fe joka 'ittuimella | & 


| | iltui, (anoi: Kaso, minä uudi: 
(tan Paitti. Ja ſanoi minulle; 


Kirjoita; Sillaͤ nämät fanat 


* oivat tokifet ja wahwat. 
a Cor, 5: 17, Ilm. 19: 9 


6. Na hän (anoi minulle: 
(e on tapahtunut. Mind olen 
A ja O, Alku ja Loppu. Minä 
annan janomalle fiita eläivän 
weden lähteftä lahjaxi. 


Sim. 1: 8, 16. 22:13. Job. 4: 10, 14. 
e 7:37. Ilm. 22: 17. 


. 7. Joka woitta, fen pitä 
kaikki nämät perimän, ja minä 
olen Panen Jumalanfa, ja 


Ilmeſtys 


| 1 Tim. 1: g. Ilm. 22: 15. 





8. 28. 
hänen pitä oleman minun SP oi: 
fani. Ebr. 8: 10. 

8. Mutta pelkureille ja uſ⸗ 
fottomille, ja Birmuifklle, ja 
murhajille ja falamuoteifille, 
ja welhoille, ja epäjumalijille, 
ja kaikille malehtejille, pitä 
ofa oleman fiinä järivefä, joka 
tulefta ja tulikimekkä palaa, 
joka on toinen Puolema. 

1 Eor. 6: g. Gal. 5: 21. Eph. S: 5. 
Sh. 20: 14, 15. 

9. Ja minun thgöni tuli yxi 
niiftä ſeitzemaͤſtaͤ —2 — joil⸗ 
a oli ne ſeitzemaͤn maljaa 


täynnä ſeitzendaͤ wiimeiſtaͤ wit⸗ 
zauſta; ja puhui minun kans⸗ 


jani, ſanoden: tule, minä oſo⸗ 


' tan. finulle morfjiamen, fn 


Kavion emännän. 


Jim. 15:80. Glm. 19: 7. 


10. Ja. Pan mei minun 
Hengeſaͤ fuurelle ja. korkialle 
mwuorelle, ja ofotti minulle 
(uuren Kaupungin, Phyhaͤn 
Serufalemin, afkuman alas 
aiivaalta Sumalalda. 

Ebr. 12:22. 13: 14. 
= 11, Solla oli Sumalan Kirk: 
taus; Ha fen walkeus oli kaik: 
cin Fallimman kiwen muotoi: 
nen, niinkuin kirkas Jaſpis. 

12. Ja Pänellä oli fuuri 
ja korkia muuri, jolla oli kari 
toiftakymmendä — porktia, ja 
-porteija — Faritoiffakymmendä 
Engelitä, ja nimet kirjoitetut, 
jotka omat kahdentoiſtakym⸗ 
menen Gfraelin lafkten fuku: 
kundain nimet, 

13. Idaͤſaͤ kolme porttia; - 








) 21. 
pehjaijeju Polme porttia; ete: 
läjä tolme porttia; lännejä 
kolme porttia. K 
14. Sa fen Kaupungin 
- muurilla oli kaxitoiſtakymmen⸗ 
> DA peruituika, ja niijä Karitzan 
kahdentoiſtakymmenen Apoſto⸗ 


N lin nimet. = Math. 16:18. Eph. 2: 19,20.. 


+ 15. Sa fillä, Puin minun 
kanßani puhui, oli kullainen 
— tuoko, Kaupungita mitataren- 
— fa, ja Panen porttejanja, ja 
. muurianfja. | L 
16. Sa: fe Kaupungi .on 
pandu nelikulmaiferi, ja hänen 
= pituudenfa on niin (uuri uin 
hänen leivendenfä. Sa 
fil 


. mittais Kaupungin ruo⸗ 


wolla kaxitoiſtakymmendaͤ tis. 


hatta twakomittaa: ja hänen 
— pituudenfa ja Mmendenfa ja 
korkeudenſa omat yhtäläifet. 
17. Ja mittais Panen muus 
rinfa, fata ja nelja miidettä: 
kymmendaͤ kyynaͤraͤtaͤ ihmiſen 
—— jaͤlkeen kuin Engelillaͤ 
oli. — 
18. Ja (en muurin raken⸗ 
nus oli Jaſpixeſta; ja itze Kaus 


pungi puhtaalta kullafta, puh: 


tan klaſin kalkainen. | 
19. Ja fen Kaupungin 


muurin perufkuret olit kaikkis 
naiſilla kalleilla timmillä kauniſ⸗ 


tetut: enfimäinen' peruſtus oli 


Jafpis, toinen Gaphirus, kol⸗ 
mas Calcedonius, neljä Sma⸗ | 


ragdus, W GR 
= 20. Wiides (Satdonir, kuus 
des Garbdius, feipemäs Chry⸗ 
34 


Johunnexen 


haͤn 
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ſolitus, kahdexas Berillus, yh⸗ 
deraͤs Topazius, kymmenes 
Chryſopraſus, yxitoiſtakymme⸗ 
nes Hyacinthus, toinentoiſta⸗ 
kymmenes Ametyikus. 

21. Ja ne kaxitoiſtakym⸗ 
mendä porttia olit kaxitoiſta⸗ 
kymmendaͤ Päärlyä, ja kukin 
portti oli yhdeltä Päärlyftä ; 
ja fen Kaupungin katut olit 
puhdas fulda, niinkuin läpite 
paiſtawainen lafi,  . 

a en minä haͤneſaäͤ 


22, 
Templiä nähnyt; filä HER». 


ra fe Kaikkiivaldias Jumala 
on Panen Templinfä, ja Kas 
ritza. | N 
* 23. Ja ei je Kaupungi tar⸗ 
wise Auringota eikä Kuuta 
Pänefänjä waliſtamaan; ſillaͤ 
Jumalan kirkkaus waliſtaag 
hänefä, ja haͤnen walkeudenſa 
on Karitza. Sim. 28285" 
24. Ja ne pakanat jotka 
autuari . tulemat, pitä hänen 
walkeudefanfa waeldaman; : ja. 
maan Kuningat tuomat heidän 
kunnianſa ja yliftyrenfä ſuhen. 
25. a ci (en portteja (uliee 
ta päivillä; filä ei fiellä 448» 
tä pidä oleman, . 

26. Ja pakanain yliftyö ja 
kunnia tuodan fiiben, . 
97. Ja ei pidä haͤnehen 
mitän ſaaſtuttapaa — tuleman 
ſiſaͤlle, taikka fitä kuin kauhi⸗ 
(hiren efi malken faatta; maan 


'| 116 jotka Karisan elämän Kirs 


jaja kirjoitetut omat. Srm. 22: 15. 
Mit, 4: I Sim. -3: S. 33: 8 20! 18. 


N 
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22. Luku. 


Kirjoitetan elämän weft, ja elä: 
maͤn puu; nlin myös taimals 
linen ilo ja autuus. Chriſtus 
wahwiſtaa näiden näkyin puut: 
tumattomuden : kieldaͤ niitä lus 
Pitemafka : lupa piaan tulla, 
jota morfian myös PFiiruhta. 
+ Päätetän tämä. kirja ja koko 
P. Raamattu - waroiturella, 
Chriſtuxen tulon 
ja Johanneren toimoturella. 
Ga DAn ofotti minulle puh: 
Y tan elämän iveden wir⸗ 
mn, ſelkiaͤn niinkuin Kriſtallin, 
wuotawan Jumalan ja Kari: 
kan iſtuimeſta. | 
2. Kefkellä 
ja molemmilla puolilla wirtaa 
feilvi elämän puu, joka kandoi 
taritoiftakymmenifet Bedelmät, 
andoi hedelmänfä. kunakin 


ja. 
Kiiutauniot ja puun lefdet 


pakanoitten terweydexi. 


Slm. 2: 7. 
223; Ja ei Pirdufko pidä ſillen 
enfingän oleman; vaan Jus 
malan ja Karisan iſtuin pitä 


haͤneſaͤ oleman; ja Pänen pal⸗ 


Man e" : 


welianſa pitaͤ kändä palmeles 
4. Ja näkemän Gänen kaſ⸗ 


woenſa, ja haͤnen nimenjä pitä | 


eidän osifanfa okman. 
"$$. x Cor; 13112. x Joh, 32 4. 
5 as O 1908 3108 N | 
5. Ja yötä ci pidä fiellä 
oleman, ei Be myös tarwitze 


= taifla Auringon. 
walkeutta; CGilä HERra 
Jumala walaiſee heuͤaͤ: ja. 





Ilmeſtys. 


g 


e o 
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heidaͤn pitä hallitzeman ijan 
kaikkiſeſta ijankaiktiſcen. 


4 


(3 
e 


waluuturella, |: 


Jiui. 21: 23. 

6. Ja Pän fanoi minulle: 
Yämät fanat' omat wahwat 
ja totifek; Ja HENRra pyhäin 

rophetain Jumala on hänen 


——N — — 


ngelinfä lähettänyt oſotta⸗ 
"maan palwelioillenſa niitä tu 


in pian tapahtuman pitä. 
£. 19: 9. 2125. 5 1. 


7. Kops, minä tulon m 


piaſti. Autuos:on fr; joka kätke 


tämän kirjan Prophelian fo 


'nof. - 


< 0.31:15 1:3 


8. Ja minä Johannes olen 


fe joka näitä näjin ja tulin: 


Pänen tatuanfa, |:näjin, fangeifin minä maafan 


Ja koſta minä näitä kuulin ja 


vuloikmaan, Cagelin. jollom 
eteen, kuin minulle: näitä ofotti, 
:: 9. Ja hän fanoi mitull: 
"Pao, ettes fitä tee; Sillaͤ minä 
olen ſinun danßapalweliah, ja 
finun weljeis Prophelain, ja 
niitten jotka tämän . Kirjan 
fanat kaͤtkewaͤt: tumaa jo 
rukoile Sumalata. 
Uv. T: 19: %,. 14 ? 14. 15. Jl 19:10 
10. Ja hän ſanoi minul: 


n 


| lä än Kirjan Propfo 


tian fanoja lulige; Gilld oil 
on laͤſnaͤ. Stm..1; 3. 
11, Ioka paha o (e slim 
wielaͤ paha, ja joka faafioina 
on, (e tulkon mielä faaktoifet; 
Mutta-joka manhur[Pas.om, f 
tullon twielä Kurfhogis, ja joh 
pyhaͤ on, fe tulton voie pyhät 


12, Ja kabo, minä MW 





| 
| 








pian; ja minun palkkani on mi: 
nun kanßani, andDamaan kullene 
gin niintuin hänen työnjä on. 
Im so: 18 

13. Mind olen A ja O, 
Alku ja Loppu, Enfimäinen ja 
Wiimeinen. Sm. 1:4, 8, 17. or: 6. 

14. Autuat oivat me, jotka 
Bänen kaͤſtynſaͤ pitävät, että 
Deidän woimanfa elämän puus 
fa olis, ja be porteifta Kaupuns 
giin fijälle menijit, = sea 3: s3. 


15. Mutta ulkona omat koi⸗ 


vat ja melhot, ja huorintekiät, 
ja murhajat, ja epäjumalan 
palweliat, ja kaikki ne jotka 


walhetta rakaftaivat ja tekeivät. 
[i — 10. € . Phil 3:a. 


futu, fe kirkas Kointähti. 


Yohpanneren 
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tuulee, ſe fanotan: Tule, 
Jofa janso, ſe tulkan, ja joka 
tahtoo, fc ottakan elämän mets 
tä lahjari. S0). 7: 37. Sim. 212: 6. 
18. Mutta minä todiitan 
jokaiselle kuin tämän Kirjan 
Propdetian ſanoja kuulema 
on: Jos joku lifdä näihin, niin 
Jumala on panema hänen ' 
pää llenfä ne witzauxet kuin 
täjä Kirjafa kirjoitetut omat. 
19. Ja jos joku tämän 
Kirjan Prophetian ſanoiſta 
otta pois, niin Jumala otta 
pois haͤnen oſanſa elaͤmaͤn 
Kirjaſta, ja fiitä pyhaͤſtaͤ Kau⸗ 
pungiſta, ja niiſtaͤ kuin taͤſaͤ 
Kirjaſa kirjoitetut owat. 
Jim. 3: 5. 13:8. 17: 8. 203 12. 41:37. 
20. (Se ſanoo joka näitä toe - 
diſtaa: Ja! minä tulen pian : 
— Niin tuke HERra 


ju ! 
14 — ky a Sim. 35.2 21. Meidän HERran JE: 
17. Ja den ja morfian | (uren EChrifturen Armo olkon 
(anomat : Tule, Ja joka | teidän kaikkein kanßanne, Amen. 
— — 


= Yi 2 


